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Druck  vuii  Adolf  HolzliauKeu, 
k.  und  k.  Hof-  und  Uui^eriiUta-BurhJruckcr  in  Wi«u. 


INHALT. 


I.  Abhandlung^.  Heinzol:   Ueber  das  Gedicht  vom  Kiini^  Orendel. 

II.  Abhandlnnur.  Beer:  HandschriftonscliHtze  SpnnieuH.  Bericht  über 
eine  im  Auftrage  der  kaiMerlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  188G— 18H8  durchgeführte  Forschungsreise. 

III.  AbhandlnndT.   Adler:    Ueber    die    Schmikirchner    Handschrift    des 
ü.sterreicliischen  Landesrechtri. 

lY.  Abhandlung,  v.  Berg  er:  Hielt  Descartes  die  Thiorc  für  bewusstlos? 

V.  Abhandlung.  Bühlor:  Indian  Studie».  No.  I.  The  Jagaijücharita  of 
SarvA^Anda,  a  historical  romnnce  froui  Gujarät. 

VI.  Abhandlung.  H.  Schenk I:  Bibliotheca  patrum  latinoruni  Britan- 
nica.  IV.  II.  Die  Bibliothek  des  verstorbenen  Sir  Thomas  Philipps 
in  Cheltenham. 

YII.  Abhandlung.  V.  Jagio:  Die  Menandersentenzen    in  der  altkirchen- 
slavischen  UoborHCtzung. 

VIII.  Abhandlung.    Wiesnor:   Studien  über  angebliche  ßaumbastpapiere. 

IX.  Abhandlung.    K  z  a  c  h :    Metrische     Studien     zu    den    Sibyllinischeu 
Orakeln. 

X.  Abhandlung.  Bussen:  Beiträge  zur  Kritik  dor  steyorischen  Reim- 
chronik und  zur  KeicliNgeschichte  im  XIII.  und  XIV.  Jahrhundert. 
IV.  Die  letzten  Staufer. 

XI.  Abhandlung.   Günther:    Beiträge  zur  Chronologie   der  Briefe    des 
Papstes  Hormisda. 

XII.  Abhandlung.  Nnideke:  Persische  Studien.  II. 

XIII«  Abhandlung«  Geyer:   Gedichte  und  Fragmente  des  'Aus  ihn  Hajar. 
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XX.  SITZUNG  VOM  14.  OCTOBER  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  übergibt  filr  die  akademische 
Bibliothek  das  von  ihm  und  Herrn  Jides  Flammermont  her- 
ausgegebene Werk :  »Correspondence  secrete  du  comte  de  Mercy- 
Argenteau  avec  Tempereur  Joseph  II  et  le  prince  de  Kaunitz' 
T.  II  und  Introduction ;  das  w.  M.  Herr  Th.  Gomperz  über- 
sendet die  von  ihm  verfasstc  Abhandlung:  ,Die  Schrift  vom 
Staatswesen  der  Athener  und  ihr  neuester  Beurtheiler^ 


Herr  Dr.  Johann  Loserth,  Professor  an  der  Universität 
in  Czemowitz,  übersendet  eine  Abhandlung :  ,Der  Anabaptismus 
in  Tirol  von  seinen  Anfängen  bis  zum  Tode  Jakob  Huter's 
(1526—1536).  Aus  den  hinterlassenen  Papieren  des  Hofrathes 
Dr.  J.  R.  v.  Beck^,  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  das  ,Archiv^ 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Eduard  Wertheim  er,  Professor  an  der  kön. 
iing.  Rechts-Akademie  zu  Pressburg,  überreicht  der  historischen 
Classe  die  Abhandlung:  ,Zwei  Denkschriften  Erzherzog  Rainers 
aus  den  Jahren  1808  und  1809'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in   das  ,Archiv^ 

Auch  diese  Arbeit  wird  der  historischen  Commission 
überwiesen. 

Von  Herrn  Dr.  Alexander  Kohut,  Rabbiner  in  New- 
York,  wird  der  VII.  Band  des  von  ihm  herausgegebenen 
,Aruch  completum'  mit  der  Bitte  um  Bewilligung  einer  Sub- 
vention eingesendet. 


VI 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  des  Inscriptions  et  Belles-LettreH :  Comptes-rendus.  4*^  s^rie, 
tome  XIX.  Bulletin  de  Mars-Avril  et  de  Mai-Juin   1891.  Paris,  1891;  S'K 

Accademia,  Reale  di  Scienze,  Lettere  e  Belle  Arti  di  Palermo:  Bulletino. 
Anno  VIII,  Nos.  1,  2,  3.  Palermo,  1891;  4'». 

—  Regia  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena:  Memorie.  Serie  II,  Vo- 
lume Vn.  In  Modena,  1890;  4". 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  Preussische  zu  Berlin:  Sitzungs- 
berichte. 1891,  Nr.  1  —  24.  Berlin;  8". 

Akademia  Umiejetnosci  w  Krakowie:  Monumenta  medii  aevi  historica  res 
gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  XII.  W  Krakowie,  1891;  4^  —  Pa- 
mietnik.  Wydzialy:  Filologiczny  i  historiczno-filozoficzny.  Tom.  VIII. 
Krakow,  1890;  4^.  —  Sprawozdanie  komisyi  do  badania  historyi  sztuki 
w  Polsce.  Tom.  IV,  Zeszyt  UI  i  IV.  Krakow,  1889  i  1891.  —  Rocznik 
zarz!}du.  Rok  1889.  W  Krakowie,  1890;  8".  —  Anzeiger  1891.  Juni.  Krakau, 
1891 ;  8*^.  —  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeii  wydziatu  historiczno- 
filozoficznego.  Tom.  XXV.  W  Krakowie,  1891;  8^  —  Ser.  II,  Tom.  I  i  II. 
Krakow,  1891;  8». 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeii  wydzialu  filologicznego.  Tom.  XIV. 
W  Krakowie,  1891;  8^  —  Zbi6r  Wiadomosci  do  Antropologii  Krakowej. 
Tom.  XIV.  Krakow,  1890;  8".  —  Biblijoteka  pisarzöw  polskich.  Tom.  9—15. 
W  Krakowie,  1890—1891;  8«. 

—  Srpska  Kralewska:  Spomenik.  Villi  IX.  Belgrad,  1891;  4«.  —  Glasnik. 
XXIV— XXVI,  XXVniiXXIX.  Beigrad,  1891;  8'\ 

Alterthumsverein  zu  Plauen  i.  V.:   Mittheilungen.   8.   Jahresschrift  auf 

die  Jahre  1890—1891.  Plauen  i.  V.,   1891;  8«. 
Archeologia    e   Storia  Dalmata:    ßullettino.    Anno   XIII,  Nr.  7   ed  8.    -- 

Anno  XIV,  Nr.  7.  Spalato,  1890—1891;  8^ 
Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung    und  Erhaltung  der  Kunst- 

und  historischen  Denkmale.  XVII.  Band,  II.  Heft.  Wien,   1891;  4". 
Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische.  Zeitschrift.  XLV.  Band,  II.  Hoft. 

Leipzig,  1891;  8". 

—  für  Geschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostseeprovinzeu  Russlands 
aus  dem  Jahre  1890:  Sitzungsberichte.  Riga,  1891;  8^ 

—  historische  des  Künstlervereins:  Bremisches  Jahrbuch.  2.  Serie,  II.  Band. 
Bremen,  1891;  8«. 

—  kurländische  für  Litteratur  und  Kunst  nebst  VerOtfentlichungon  des 
kurländischen  Provinzialmuseums:  Sitzungsberichte  aus  dem  Jahre  1890. 
Mitau,  1891;  8". 

—  gelehrte  polnische  zu  Dorpat:  Verhandlungen.  XV.  Band.  Dorpat,  1891 ;  8". 

—  der  Wissenschaften  in  Christiania:  Forhandlinger  1890.  Nr.  1  —  8.  Chri- 
stiauia,  1890 — 1891;  8^.  —  Oversigt  over  Videnskabs-Selskabets  M^der 
i  1891.  Christiania,  1891;  8°.  —  Briefe,  Abhandlungen  und  Predigten 
aus  den  zwei  letzton  Jahrhunderten  dos  kirchlichen  Alterthums  und 
dem  Anfang  des  Mittelalters  von  Dr.  C.  P.  Caspari.  Christiania,  1890;  8^ 


VII 

—   EtruBkUoh    und    Armenisch.    Sprachvergleich  ende    Forschungen    von 

Dr.  SophuB  Bugge.   1.  Reihe.  Christiania,  1890;  8^^. 
Heidelberg,    Universität:    Akademische    Schriften    pro    1891;    70    Stücke 

40  und  80. 
Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahresbericht  von  Alexander 

Conze.  Berlin,  1891;  8«. 

—  k.  u.  k.   militär- geographisches:   Mittheilungen.  X.   Band,    1890.   Wien, 
1891;  80. 

Institute,    the    Anthropological    of   Great    Britaiu    and    Ireland:    Journal. 

Vol.   XX,   Nr.  4.   London,    1891;  8«. 
Istituto,  Reale  Lombardo  di  Scienze  e  Lettere:   Rendiconti.  Serie  II,  Vol. 

XXH   ed  XXm.  Mllano,   1889—1890;  80.  —  Memorie.  Vol.  XVII,  Fas- 

cicolo  U;  Vol.  XVni,  Fascicoli  II— V. 
Peabody,    Institute    of   the    City    of  Baltimore:    XXIV ^    Annual    Report. 

June  4,  1891. 
Scuola,  S.  normale  superiore  di  Pisa:  Annali.  Pisa,  1890;  8^. 
Societa  Istriana  di  Archeologia  e  Storia  Patria:  Atti  e  Memorie.   Vol.  VII, 

Fascicolo  1»  et  2".  Parenzo,  1891;  8". 

—  Italiana  di   Antropologia,  Etnologia  e  Psicologia  comparata:   Archivio. 
Vol.  XXI,  Fascicolo  2«.  Firenae,  1891;  80. 

—  R.  Romana  di  storia  Patria:  Archivio.  Vol.  XIV,  Fascicoli  I — II.   Roma, 
1891;  80.   -  Atti.  Roma,  1885;  8". 

Society,    the  Royal    geographical :    Proceodings    and    Monthly    Record    of 

Geography.  Vol.  XHI,  Nr.  10.  London,  1891;  8». 
Verein,  historischer  für  Niederbaiern :  Verhandlungen.  XXVI.  Band,  3.  und 

4.  Heft.  Landshut,  1890;  8». 

—  historischer  der  Pfalz:  Mittheilungen.  XV.  Speier,  1891;  8". 

—  historischer  der  fünf  Orte  Luzern,   Uri,  Schwyz,  Unterwaiden  und  Zug: 
Der  Geschichtsfreund.  XLVI.  Band.  Einsiedeln,  1891;  8». 

Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  V.  Band,  2.  Heft.  Wien, 
1891 ;  8«. 


XXL  SITZUNG  VOM  21.  OCTOBER  1891. 


Herr  Dr.  Fr.  Pichler,  Universitätsprofessor  in  Graz,  tiber- 
sendet für  die  akademische  Bibliothek  seine  Schrift:  ,Bole8lav  IL 
von  Polen^ 

Das  w.  M.  Herr  Professor  Heinz el  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber  das  Gedicht 
vom  König  Orendel*  vor. 


VIII 


Das  c.  M.  Herr  Professor  D.  H.  Müller  übersendet  eine 
für  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ,Die  Recen- 
sionen  und  Versionen  des  Eldad  had-Dd.ni^ 


Die  zur  Verwaltung  der  Widmung  Seiner  Durchlaucht  des 
regierenden  Fürsten  Johann  von  und  zu  Liechtenstein  einge- 
setzte Commission  fUr  archäologische  Erforschung  Kleinasiens 
übergibt  einen  Bericht  der  Herren  Dr.  Rudolf  Heberdey  und 
Dr.  Adolph  Wilhelm  über  eine  Reise  in  Kilikien. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  Real  de  Cienciaa  morales  y  politicas.  Afio  de  1891.  Madrid, 
1891;  12». 

—  —  Memoria  premiada  ,Inflaencia  que  tavieron  en  el  derecho  pdblico 
de  SU  patria  y  sing^larmente  en  el  derecho  penal  los  filösofos  j  te6Iogo8 
Espafloles  anteriores  a'  nuestro  siglo*  por  Eduarde  de  Minojosa.  Madrid, 
1890;  8°.  —  Discursos  leidos  en  la  recepci6n  piiblica  del  Dr.  D.  Marce- 
lino  Men^ndez  y  Pelayo  el  dia  15  de  Mayo  de  1891  —  de  Sr.  D.  Job4 
Salmero  y  Mariinez  el  dia  15.  de  Junio  del  afio  de  1890.  —  Necrologia 
del  ex"*«'.  Seftor  Don  Santiago  Diego  Madrazo  leida  por  II"*«*.  Sr.  D- 
Melchor  Salva.  Neurologia  del  ex™^  Seffor  Don  Manuel  Alonso  Martinez 
leida  por  el  £x'°<*.  Sr.  Don  Manuel  Golmeiro. 

—  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XIX,  Cuaderno  IV.  Madrid,  1891 ;  8^ 
Academy  of  Science  of  Saint  Louis.  1890;  80. 

Akademie,  kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiquitets.  Antiquarisk  Didskrift 
för  Sverige.  12*«  Delen,  3«  och  4«  Haftet 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,  Nr.  8.  Spalato, 
1891;  80. 

Bibliothek,  königliche  öffentliche  zu  Stuttgart:  Die  historischen  Hand- 
schriften. I.  Band:  Die  Handschriften  in  Folio.  —  II.  Band:  Die  Hand- 
schriften in  Quart  und  Octav.  Stuttgart,  1891 ;  8*». 

Dorpat,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/1891.  99  Stücke; 
4«  und  8«. 

Handelsministerium,  k.  k.  statistisches  Departement:  Statistische  Ueber- 
sichten,  betreffend  den  auswärtigen  Handel  des  Österreichisch-ungarischen 
Zollgebietes  im  Jahre  1891.  I— VH.  Heft.  Wien,  1891;  8". 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches,  römische  Abtheilung:  Mit- 
theilungen.  1891.  Hand  VI,  Fase.  2.  Rom,  1891;  8». 

Instituut,  Koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  IndiS:  Bijdrageu  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-IndiS.  5.  Volgrecks,  zeste  Deel  3.  en  4.  Aflevering.  's  Gravenhage, 
1891;  80. 
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Johns    Hopkins'    üniversity   Studies    in   historical    and    political    Science. 

9**"  series.  The  constitutional  Development  of  Japan.  1853 — 1881.  Balti- 
more, 1891;  40. 
Library  ofthe  India  Office:  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts.  Part  III. 

London,  1891;  4«». 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:   Tijdschrift  voor 

Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde.  X.  Deel,  N.  R.  II.  Deel,  2^*  Afle- 

vering.  Leiden,  1891;  8". 
Minist^re  de  Gouvernement,   Direction   gön^rale  de  Statistique:  Annuaire 

statistique  de  la  province  de  Buenos- Ay res  par  M.  Adolphe  Montier. 

8««  aivn^e  1888.  La  Plata,  1889;  8«. 
Mnseo  de  La  Plata:  Esploracion  arqueol6gica  de  la  provincia  de  Catamarca. 

1890—1891;  8«.   —  Le  Mus^e   de   La   PlaU:   Rapide  coup  d'oeil  sur  sa 

fondation  et  son  d^veloppement  par  Francisco  P.  Moreno.  1890;  8". 
Review,   the  English  historical.  Vol.  VI,  Nr.  24.  London,  1891;  8». 
Schneidewin,  Max:  Das  goldene  ABC  der  Philosophie,  d.i.  die  Einleitung 

zu  dem  Werke  »Philosophie  im  Umriss  von  Adolf  Steudel'.  Berlin,  1891;  8". 
^edlaczek,  Stefan  Dr. :  Die  definitiven  Ergebnisse  der  Volkszählung  vom  8 1 .  De- 

cember  1890  in  der  Reichshaupt-  und  Residenzstadt  Wien.  Wien,  1891;  8". 
Societa  storica  Lombarda:  Archivio  Storico  Lombardo.  Ser.  2»,  Fase.  XXXI. 

Milano,   1891;  8". 
Soci^t^  des  Antiquaires  du  Centre:  Objets  du  dernier  Hge  du  Bronce  et  du 

Premier  äge  du  Fer  decouverts  on  Barry.  Bourges,  1891;  8^'. 

—  de  Geographie:  Compte-rendu  supplcSinentaire  (1)  1891.  Nr.  16.  Paris;  8". 

—  de  riÖcole  des  Charles:  Livret.   1821  —  1891.  Paris,  1891;  8^ 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.  Vol.  XXIII,  Nr.  3.  New-York, 

1891;  8«. 

—  the  American  philosophical :  Proceedings.  Vol.  XXIX,  Nr.  135.  Phila- 
delphia, 1891;  8^ 

—  the  Royal  Asiatic:  The  Journal  of  the  Bombay  Brauch.  1891.  Vol.  XVIII, 
Nr.   48.  Bombay,  1891;  8«. 

Verein,  historischer  für  Oberbaiern:  Pestact  zur  Feier  des  70jährigen  Ge- 
burtstages Sr.  königl.  Hoheit  des  Prinz-Regenten  Luitpold  von  Baiern. 
München,  1891;  8^ 

—  historischer  in  St.  Gallen:  Aus  den  Papieren  des  Barden  von  Riva. 
Telliade,  Andachtsbuch,  Briefwechsel  mit  Ilautli,  Stadiin,  MilUor-Pried- 
berg,  von  Ernst  Götzinger.  St.  Galleu,   1891;  8». 

—  für  Lübeckische  Geschichte  und  Altorthumskunde:  Urkunden-Buch  der 
Stadt  Lübeck.  IX.  Theil,  3.  und  4.   Liofening.  Lübeck,   1891;  4^'.      • 

Watzlawik,  Fritz:  Raum  und  Stoflf,  das  Negative  und  Positive  der  Natur 
zur  Grundlage  einer  Ursachen -Wissenschaft.  Berlin,   1891;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  12, 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  IV.  Wien,   1891;  8^. 

Z  ist  er  er,  A.  Dr.:  Gregor  X.  und  Rudolf  von  Habsburg  in  ihren  beider- 
seitigen Beziehungen.  Freiburg  i.  B.,  1891;  8«. 


XXTI.  SITZUNG  VOM  4.  NOVEMBER  1891 


Herr  P.  Jakob  Wichner  übersendet  die  Pflichtexemplare 
des  von  der  kais.  Akademie  subventionirten  Werkes:  ,Kloster 
Admont  und  seine  Beziehungen  zur  Wissenschaft  und  zum 
Unterricht^ 

Weiter  wird  vorgelegt  ein  vom  k.  k.  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterricht  übersendetes,  im  Wege  des  Ministeriums 
des  Aeussern  hieher  gelangtes,  von  dem  fürstlich  bulgarischen 
Unterrichts  -  Ministerium  für  die  kais.  Akademie  bestimmtes 
Exemplar  des  V.  Bandes  der  , Sammlung  national-literarischer 
Gedichte  und  Schriften^ 

Herr  Dr.  Alfons  Dopsch  in  Wien  übersendet  eine  Ab- 
handlung: jDas  Treffen  bei  Lobositz  (1.  October  1756),  sein 
Ausgang  und  seine  Folgen'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in 
das  , Archiv'. 

An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad<!)inie  Royale  des  Sciences,  dos  Lettres  et  des  Boaiix-Arts  de  Belgique: 
Mt'moires  conronn«^s  et  Meinoires  des  Savants  etrangers.  Tome  L  et  LI. 
Bruxelles,  1889  et  1890;  4**.  —  M^moires  couronn^s  et  autres  M('>- 
moires.  Tomes  XLUl— XLV.  Bruxelles,  1889  et  1891;  8".  —  Compte- 
rendu  des  scances  de  la  Commissiou  Royale  d'Uistoire  ou  Recueil  de 
ses  Bulletins.  4«  s^rie,  tome  XVI«,  2®,  3«  et  4®  Bulletin.  Bruxelles, 
1889;  8'\  —  Tome  XVII«,  1«^  —  4"»«  Bulletin.  Bruxelles,  1890;  8^'.  — 
Biographie  Nationale.  Tome  X«,  8"  Fascicule.  Bruxelles,  1889;  8^.  — 
Tome  XI%  1"  et  2«  Fascicule.  Bruxelles,  1890  et  1891;  8°.  —  Catalogue 
des  Livres  de  la  Bibliotb^que.  2<i«  partie.  Bruxelles,  1890;  8^ 

—  de  Stanislas:  Mcmoires  1889.  140*  ann^e,  5  ^^  s^rie,  tome  VII.  Nancy, 
1890;  8'\ 

Ac^ademia,    R.  delle  Öcienze    di  Torino:   Atti,   Vol.   XXVI,  Disp.   12*  et 

13%  1890-1891.  Torino;  8<». 
Akademie   der  Wissenschaften,   königl.  Ungarische:  Archeologiai  Ertesito. 

XI.  kötet,  4.  szÄm.  Budapest,  1891;  8». 

—  —  königl.  Preussischo  zu  Berlin  :  Abhandlungen,  1890.  Berlin,  189 1 ;  4". 

—  —  Corpus  inscriptionum  Latinarum.  Volumen  III.  öuppl.  pars  II,  Nr.  44. 
—  Volumen  VIII.  Suppl.  pars  I.  Berolini,  1891;  gr.  4».  —  Vol.  XV,  1. 
Berolini,  1891;  gr.  4«. 

Sitzungsberichte.  Nr.  XXV— XL.  Berlin,  1891;  8". 
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Archeologia  e   Storia   Dalmato:    Bollettino.   Anno   XIV,    No.   9.    Spalato, 

1891;  80. 
Berkeley,   University  of  California:   Register   1889—1890   et    1890-1891. 

A  Gnide  to  the  Literature  of  Aesthetics.  C.  M.  Gayley  and  F.  U.  Scott. 

(Library  Bulletin,  Nr.   11.)  Berkeley,  1890;  8*». 
Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Oest^rreicliische  Statistik.  XXVII. 

Band,  4.  Heft.    Statistische   Uebersicht   der  Verhältnisse   der  österreichi- 
schen Strafanstalten  im  Jahre  1887.  Wien,  1891;  4^ 
Genootschap,    het    Bataviaasch    van    Künsten    en  Wetenschappen :    Tijd- 

schrift    voor    Indische    Taal-,    Land-    en    Volkenkunde.     Deel    XXXIV, 

Aflevering  3,  4  en  ö.  Batavia,  's  Hage,  1891 ;  8^ 

—  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs  -  Vergaderingen.  Deel  XXVIII 
1890,  Aflevering  4.  —  Deel  XXIX  1891,  Aflevering  l.  Batavia,  1891;  8». 
—  Nederiandsch-Indisch  Plakaatboek  1602—1811.  VIII.  Deol  1765— 
1775.  Batavia,  s'Hage,    1801;  8'\ 

—  Geschiedenis  van  Amsterdam  door  J.  Ter  Gouw.  6***  en  7"^*^  Deel. 
Amsterdam,  1889  en  1891;  8^ 

Gesellschaft,  allgemeine  geschichtforschende  der  Schweis:    Quellen   zur 
Schweizer  Geschichte.  X.  Band.  Basel,  1891 ;  8^. 

—  historisch  antiquarische  von  Graubündou:  XX.  Jahresbericht.  Jahrgang 
1890.  Chur;  8•^ 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXXIV.  Nr.  9  und  10. 
Wien,  1891 ;  80. 

Kiew,    Universität:    Universität« -Nachrichten.   Tom.    XXXI,    Nr.   7  und  8. 

Kiew,  1891;  S'K 
Landesa usschuss,   Niederüsterreichischer:    Jahresbericht   der  nioderOsler- 

reichischen  Landesirrenaustalteu  Wien,   Ybbs ,    Klosterneuburp;  und  der 

Irrenaustaltsfiliale  Gugging-Kieriing  pro  1889.  Wien,   1890;  8". 
M  i  ttheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 

mann.  37.  Band,  1891.  X.  Gotha;  4^ 
Maseo    comunale    di    Trento :    Archivio    Trentino.    Anno    X,    Fascicolo    1. 

Trento,   1891;  8". 
Musee  Guimet,   Annales:    lievue   de    rilistuire   dos   Ueligious.    11®   aunee. 

Tome    XXII,    Nos.  I,   II    ot   III.    Paris,  1800;  8^    —    12«   jumee.    Tome 

XXUI,  Nr.   1.  Paris,  1801;  8". 
Newberry  Library:    Proceedings   of  the   Trustees   for  the  year  euding  Ja- 

nuary  5,  1891.  Chicago,  1891 ;  8". 
Rostock,  Universität:  Akademische  Schriften  pn»  1800/91.  55  Stücke  8» et  4'». 

Soci^t^  acad^mique  Indo-Chinoi.se  de  France:  Bulletin.  2«  serie,  Tome  III •. 
Paris,   1890;  8". 

Verein  fiir  Landasknnde  von  Niederösterreich:  Blätter.  N.  F.  XXIV.  Jahr- 
gang. Nr.  1—12.  Wien,  1890;  8".  —  Festgabe  aus  Anlass  des  25jährigen 
Jubiläums.  1864—1889.  Wien,  1890;  8".  —  Topographie  von  Nieder- 
österreich. III.  Hand.  Wien,  1891;  4".  —  Urkundenbuch  von  Nieder- 
österreich. Das  Urkundenbuch  des  aufgehobenen  Chorherrenstiftes  St. 
Polten.  L  Band.   Bogen  41—53.  Wien,   1891;  8". 
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Wien,  Univerflität:  Jahrbuch  f«r  das  Studienjahr  1890/91.  Wien,  1891;  8«. 
—  Sonnenfels  und  Kudler.  Rede  gehalten  am  17.  Juli  1891  von  Professor 
Dr.  W.  Lustkandl.  Wien,  1891.  —  Rede  auf  Franz  von  Zeiller,  ge- 
halten am  26.  AprU  1891  von  Professor  Dr.  Leopold  Pf  äff.  Wien, 
1891;  8". 

Wiener  Zeitschrift  fär  die  Kunde  des  Morgenlandes.  V.  Band,  3.  Heft. 
Wien,  1891;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XIII.  Jahrgang,  Nr.  1 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  I.  Wien,  1891;  8^ 


XXIII.  SITZUNG  VOM  11.  NOVEMBER  1891. 


Der  Secretär  legt  das  für  die  Bibliothek  der  kais.  Aka- 
demie eingesendete  Werk :  ,Chartularium  universitatis  Pari- 
siensis.  Collegit  Henricus  Denifle  O.  P.  auxiliante  Aemilio 
Chatelain,  T.  II,  sectio  prior'  vor. 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie,  Imperiale  des  sciences  de  St.  Petersbourg:  Zapiski.  Tom.  LXIV, 

1.  et  2.  Knischka.  St.  Petersburg,  1891;  8».  —  Tom.  LXV.   St.  Peters- 
burg, 1891;  8". 
Accademia,  R.  dei  Liucei:  Atti.  Anno  CCLXXXII.  1891.  Ser.  4»,  Parte  2*. 

Notizie  degli  Scavi.  Marzo,  1891.  Roma;  4^ 
Akademija  Srpska  Kralewska:  Spomenik.  XIV.  U  Belgradu,  1891;  4<^. 
Bamberger,  M.  L.:  Commentar  des  R.  Josef  Nachmias  zum  Buche  Esther. 

Frankfurt  a.  M.,  1891;  8«. 
Denifle,   H.   et  Aemilio   Chatelain:   Chartularium   universitatis   Parisiensis. 

Tomus  II,  Sectio  prior.  Parisiis,  1891 ;  4". 
Ganser,  Anton:  Die  Freiheit  des  Willens,  die  Moral  und  das  Uebel.  Graz, 

1891;  8». 
Gesollschaft,  Deutsche  Morgeuländische :  Zeitschrift.  XLV.  Band,  3.  Heft. 

Leipzig,   1891;  8". 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Schriften;  96  Stücke  A<>  und  8*^. 
Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahrbuch.  Band  VI,  3.  Heft. 

Berlin,  1891;  4«. 
Lund,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889/90;  19  Stücke  4«  und  8». 
Revue,  Ungarische.  XI.  Jahrgang  1891.  VUI— IX.  Heft.  Budapest,  1891;  8«. 
Societas,    regia   seien tiar um    Upsaliensis:    Nova  acta.   Seriei    tertiae.   Vol. 

XIV,  Fase.  II,  1891.  Upsaliae,  1891;  4«.  —  Upsala  Universiteta  Arsskrift, 

1890.  Upsala;  8«. 
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Societas,  scientianiin  Fennica:  Acta.  Tomus  XVIT.  Helsingforsiae,  1891;  4^. 
Öfversi^  af  Förhandlingar.  XXXII.  1889—1890.  Helsingfors,  1890;  8«. 

—  Bidrag  tili  Kännedom  af  Finlands  Natur  och  Folk.  49.  Haftet,  Helsing- 

fors,  1890;  8«.  —  50.  Haftet.  Helsingfors,  1891;  8«. 
Soci^t^  d^Arch^ologie   de  Bruzelles:   Annales.   Tome  V,  Livraisone  3  et  4. 

Bruxelles,  1891;  8". 

—  des  Antiqnaires  de  Picardie:  Bulletin.  Ann^e  1890.   Nos  2—4.    Amiens, 
1890;  8«. 

Society,    the    Royal    geographical :    Proceedings  and   Monthly   Record   of 
Geography.  Vol.  XIII,  Nr.  11.  London,  1891;  8". 

—  the  Royal  Scottish   geographical:   The   Scottish    geographical   Magazine. 
Vol.  VH,  Nr.  8  and  11. 

Verein  für  Erdkunde  zu  Halle:  Mittheilungen.   1891.  Halle  a.  S.,  1891;  8». 


XXIV.  SITZUNG  VOM  18.  NOVEMBER  1891. 


Das  k.  und  k.  Kriegsarchiv  übersendet  je  ein  Exemplar 
des  XVIII.  und  XIX.  Bandes  des  von  der  kriegsgeschicht- 
lichen Abtheilung  desselben  herausgegebenen  Werkes:  , Feld- 
züge des  Prinzen  Engend 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Bühl  er  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  über  das  Jaga4ücharita 
des  Sarvä^anda  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XIX,  Cuaderno  V.  Madrid, 

1891;  80. 
Academy,  Royal  Irish:  Canniogham  Memoirs.   Nr.  VIII  and  Autotypes  I, 

to  XXX.  Dublin,  1891;  4». 
Accademia,    R.    dei    Lincei :     Atti.    Anno    CCLXXXIH.    1891.    Serie    4% 

Vol.  IX,    Parte    2*.    Notizie  degli  Scavi;  Aprile  1891.   Roma,  1891;  4«. 
Akademie    der   Wissenschaft on    in    Krakan :    Anzeiger.    1891,    Juli    und 

October.   Krakan,  1891;  b*. 
Bibllothöquede  T^cole  des  Chartes :  Revue  d'Erudition.  LII.  4 *  Ü vraison. 

Paris,   1891;  8". 
Erlangen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890—1891;  206  Stücke 

4**  und  8«. 
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Gesellschaft,  allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:  Jahrbuch  für 
Schweizerische  Geschichte.  XVI.  Band.  Zürich,  1891;  8'>. 

—  deutsche  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens  in  Tokio:  Mittbeilungen. 
Band  V,  45.  und  46.  Heft.  Yokohama,  1891;  4«. 

—  geographische  in  Bremen:  Deutsche  geographische  Blätter.  Band  XIV, 
Heft  3.  Bremen,  1891;  8». 

Geschichts verein  für  Kärnten:  Carinthia.  I.  Mittheilungen.  81.  Jahr- 
gang. Nr.  1—6.  Klagenfurt,  1891;  8«.  —  Jahresbericht  für  1890  und 
Voranschlag  für  1891.  Klagenfurt,  1891;  8^. 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde :  Zeitschrift.  17.  Jahr- 
gang 1884.  IV.  Heft.  Wernigerode,  1885;  8«. 

Karpathen-Verein,  Ungarischer:  Jahrbuch.  18.  Jahrgang  1891.  IghS, 
1891;  80. 

Li6ge,  Universit6:  Akademische  Schriften  pro  1890/91;  5  Stücke  8^. 

Prusik,  Frant.  X.:  Ceskych  Alexandreid  rymovanych  pramenove  a  oba- 
polny  pomer.  V  Praze,  1891;  80. 

Puste rla,  Gedeone:  I  Rettori  di  Egida  Giustinopoli  capo  d'Istria.  Crono- 
logie,  Elenchi,  Genealogie,  Note,  Appendice.  Capodistria,  1891;  8*^. 

Rosario  e  la  Nuova  Pompei.  Periodico  mensuale  benedetto  tre  volte  dal 
Papa  Leone  XIII.  Anno  VlII.  Quad.  2,  6—7,  8—9.  Valle  di  Pompei, 
1891;  8". 

Verein,  kroatisch  -  archäologischer.  Viestnik.  Godina  XIII,  Br.  4.  U  Za- 
grebu,   1891;  8'>. 

—  fUr  meklenburgische  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Jahrbücher  und 
Jahresberichte.  56.  Jahrgang.  Schwerin,   1891 ;  8". 

—  historischer  in  St.  Gallen:  Mittheilungen  zur  vaterländischen  Geschichte. 
XXV.  3.  Folge  V,  1.  Hälfte.  Friedrich  VII.  Der  letzte  Graf  von  Toggen- 
burg. —  II.  Das  Lütisburger  Copialbuch  in  Stuttgart.  Die  Oeffnung  des 
Hofes  Benken.  St.  Gallen,  189J;  8^  —  Die  Romanischen  Ortsnamen 
des  Cantons  St.  Gallen.  St.  Gallen,  1891;  8". 

—  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande:  Festschrift  zum  50jährigen 
Jubiläum  am  1.  October  1891.  Bonn,  1891;  4». 


XXV.  SITZUNG  VOM  2.  DECEMBER  1891. 


Herr  Albin  Czerny,  regul.  Chorherr  und  Stiftsbibliothekar 
in  St.  Florian,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Die  Anfänge  der 
Reformation  in  der  Stadt  Steyr  1520 — 1527',  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  in  die  akademischen  Publicationen. 

Die  Arbeit  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 
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Weiter  wird  mit  der  Bitte  um  Aufiiahme  in  die  Denk- 
schriften vorgelegt  eine  Arbeit  von  Herrn  F.  Kanitz  in  Wien: 
,Der  Donau-Grenzwall,  das  Strassennetz,  die  Städte  etc.  zur 
ßömerzeit  im  Königreiche  Serbien^. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  des  Inscriptlons  et  Beiles  -  Lettres :  Comptes-rendns  des  s^ances 
de  Tannee  1891.  4*  s^rie,  tome  XIX.  Bulletin  de  Juillet— Aoüt.  Paris, 
1891;  80. 

Accademia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXYIII.  1891.  Serie  qnarta. 
Classe  di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Vol.  IX,  Parte  2».  — 
Notizie  degli  Scavi:   Maggie  e  Giugno  1891.  Koma,  1891;  4^ 

Akad^mla,  Magyar  tudom.  l^rtesitoje.  XXII.  ^vfolyam,  1888.  4.,  5.  6s  6.  szÄm. 
XXHI.  <5vfolyam,  1889.  1.-5.  szim. 

—  Nyelvtudom4nyi  KOzlemenyek.  XXI.  kötet,  1. — 6.  fUzet;  Budapest. 
1889-1890;  8«.  —  XXII.  kötet,  2.  füzet.  Budapest,  1890;  8". 

—  Magyar  orszdggyül^si  Eml^kek.  X.  1602—1604.  Budapest,  1890;  8«. 

—  Erd^Iy  ia  az  eszakkeleti  hdboni:  II.  Budapest,  1891;  8^ 

—  ärtekez^sek  a  bOlcseleti  tudomänyok  kOr^b61.  HI.  ktftet,  1.  szdm. 
Budapest,  1889;  8». 

—  £rtekez6sek  a  ti^rsadalmi  tudomanyok  kör^bol.  X.  kötet,  1. — 9.  szAm. 
Budapest,  1888—1890;  8^  —  XI.  kötet,  3.-5.  szam.  Budapest,  1891;  8«. 

—  Erteke^^sek  a  tört^nelmi  tudomAnyok  kör^bol.  XIII.  kötet,  10.-12. 
nzkm.  Budapest,  1888;  8».  —  XIV.  kötet,  1.— 4.,  4.-6.,  6.— 10.  szam. 
Budapest,    1888—1891;  8".  —  XV.   kötet,    1.  szÄm.    Budapest,  1891;  8« 

—  Krtekez^sek  a  nyelv-  is  sz^ptudomdnyok  körebol.  XIV.  kötet,  9. — 12. 
sdlm.  Budapest,  1888—1889;  8».  —  XV.  kötet,  1.— 4.,  4.-7.,  7.— 10. 
Bzkm.  Budapest,  1889;  8». 

Akademija  Jugoslavenska  znanosti   i  umjetnosti:   Starine.   Knjiga  XXIV. 
U  Zagrebu,  1891;  8». 

—  Monumenta  spectantia  historiam  Slavorum  meridionalium.  Vol.  XXII. 
Listine  o  odnosajich  izmedju  juinoga  slavenstva  i  mletadke  republike. 
Knjiga  X.  U  Zagrebu,  1891;  8*^.  —  Dvijestogodidnjica  Oslobodjenja  81a- 
vonije.  I  i  U.  Dio.  U  Zagrebu,  1891;  8». 

Archeologia    e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,    No.  10,    11  e  12. 

Spalato,  1891;  8°. 
Berlin,  Friedrich  Wilhelms -Universität:   Akademische  Schriften   pro  1891; 

11  Stücke  4°  und  8«. 

Breslau,    Uniyersität:   Akademische  Schriften   pro   1890/91;   62  Stücke;   4» 
und  80. 
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Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
nnd  historischen  Denkmale:  Mittheilnngen.  N.  F.  XXVII.  Bd.,  3.  Heft. 
Wien,  1891;  40. 

Gesellschaft  der  Wissenschaften,  kOnigl.  sächsische:  Ahhandlungen  der 
philologisch-historischen  Classe.  XIII.  Band,  Nr.  II.  Leipzig,  1891;  4^. 

—  kaiserl.  russische  archäologische:  Zapiski.  Tom.  V,  Nr.  1  und  2.  8t.  Peters- 
burg, 1891;  80. 

orientalische  Abtheilung.  Tom.  V,  Nr.  2—4.  St.  Petersburg,  1891;  8«. 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  XXIV.  Jahr- 
gang 1891.  I.  Hälfte.  Wernigerode,  1891;  8«. 

Institut  de  France,  Acad^mie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres:  S^ance 
publique  annuelle  du  vendredi  6  Novembre  1891.  Paris,  1891;  8^. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Jonmal. 
Vol.  XXI,  Nr.  2.  London,  1891;  80. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann.  37.  Band,  1891.  XI.  Gotha;  4«. 

Soci^t^  de  Geographie:  Compte-rendu.   1891.  No.  17.  Paris,  1891;  8^. 

Society,  the  American  Oriental  at  Boston  and  Cambridge,  Mass:  Proceedings. 
May  16—16,  1891.  New  Haven,  1891;  8«. 

—  the  Royal  of  New  South  Wales:  Journal  and  Proceedings.  Vol.  XXIV, 
part  n.  Sydney,  1890;  8«. 

—  the  Royal  historical:  Transactions.  N.  S.  Vol.  V.  London,  1891;  8^. 
Verein    für  Geschichte    der  Mark    Brandenburg:    Märkische    Forschungen. 

IV.  Band,  2.  Hälfte.  Leipzig,  1891;  8«. 

—  historischer  für  Steiermark:  Mittheilungen,  XXXIX.  Heft.  Graz,  1891;  8». 

—  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen.   23.   Jahrgang. 
Graz,  1891;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XIU.  Jahrgang,  Nr.  2. 
Wien,  1891;  80. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  9.  DECEMBER  1891. 


Das  c.  M.  HeiT  General-Secretär  Dr.  Conze  macht  Mit- 
tfaeilung  über  das  3.  Heft  der  ^Attischen  Grabreliefs'. 


An  Druokaohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^niie,  Royale  des  Sciences,  des  Lettrea  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique: 
Bulletin.  61«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  22,  Nos.  9—10.    Bruxolles,  1891;  8". 

Akademia  nmiejotnosci  w  Krakowie:  Acta  historica  res  gestas  Poloniao 
illustrantia  ab  anno  1607  usque  ad  annum  1795.  Tom.  XII.  W  Krakow io, 
1890;  4". 


xvir 

Akademia  umiejetnolci  w  Krakowie:  Monumenta  medii  aevi  historica  res 
gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  XII.  1382  —  1446.  W  Krakowie, 
1891;  40. 

—  Sprawozdania  komisyi   do  badania  historii  sztnki  w  Polsee.   Tom.   IV, 
Zeszyt  III  i  IV.  Tom.  V,  Zeszyt  I.  W  Krakowie,  1891;  4°. 

—  Pamietnik  pietnastoletniej  dzialalnosci  Akademii  umiejetnosci  w  Krakowie. 
1873—1888.  Krakow,  1889;  8«. 

—  Arcbiwum  do  dziejöw  literatury  i  oswiaty  w  Polsce.  Tom.  VI.  W  Krakowie, 
1890;  8«. 

—  Rocznik  zarz^du.  Rok  1888,  1889,    1890.    W  Krakowie,  1889-1891;  8«. 

—  Zbi<^r  wiadomosci  do  Antropologii  Krakowej.  Tom,  XIII  i  XIV.  Krakow, 
1889—1890;  8^ 

—  Sprawozdania  komisyi  jezykowej.  Tom.  IV.  Krakow,  1891;  8*^. 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeii  wydzialu  filologicznego.  Tom.  XIV 
i  XV.  \V  Krakowie,   1891;  8«. 

—  Bibliogrrafia  historyi  Polskiej.  Czo.4c  I.  We  Lwowie,  1891;  8". 

—  Bibliotheca  auctorum  Polonorum :  Orichoviana.  Opera  inedita  et  epistolae 
Stanislai  Orzechowski,  1543— lö66.  Vol.  I.  Cracowiae,  1891;  8». 

Benedictiner-  und  Cistercienser-Orden:  Studien  und  Mittheiiungen.  Jahr- 
gang XI,  lU.  Heft.  Jahrgang  XII,  UI.  und  IV.  Heft.  Brunn,  1890/91; 
8^\  —  Andel  Strd2ny.  1890.  Cislo  4,  7,  8,  9,  11,  12.  —  1891.  Cislo  9, 
10,  11.  V  Brno;  S^.  —  Hlidka  literdrni.  Ro^nik  VII,  Cislo  4,  8,  9,  11  a  12, 
V  Brne;  80.  —  Rodnfk  VIII,  Öislo  8—12.  V  BrnS;  8^  —  Kvety  Mariansk^. 
Bodmk  VII,  eislo  4,  7,  8,  9,  11,  12.  —  Roönik  VIII,  Cislo  8—12.  — 
Pfitel  ditek.  1891,  Cislo  I  a  II,  UI,  IV.  —  1891,  V  Brno,  1890  a  1891. 
—  Skola  Bo&k^ho  Srdce  Pane.  Rocnik  XXIV.  Cislo  4,  8,  9,  11,  1  2.  — 
Ro^nik  XXV,  Cislo  8—12.  V  Brne,  1891;  8^  —  Zabavni  bibliot^ka, 
Rok  1891,  Se5it  27—33.  V  Brno,  1891;  8^ 

Biblijoteka  pisarz6w.  Polskich.  14  Stücke. 

Bibliotheca  Transilvania  F6ia  asociatinnel  Transilvane  pentru  literatura 
Romina  ^i  poporulul  Romanu.  Annex  XXII.  Hrulu  1,  2,  4 — 12.  Sibiu;  8^. 

Gesellschaft,  Geschichts-  und  Alterthumsforschende  des  Osterlandes  zu 
Altenburg:  Mittheilungen.  I.  Band.  Altenburg,  1891;  8^. 

Halle-Wittenberg,   Universität:    Akademische    Schriften  pro   1890  91;    121 

Stücke  40  und  8^ 
Kiew,  Universität:  Universitäts-Nachrichten.  Tom.  XXXI,  Nr.  9.  Kiew,  1891 ; 80. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:   Tijdschrift  voor 

Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde.    X.   Deel,    4.   Aflevering.    Leiden, 

1891;  8". 
Nordiska  Museet:   Vitterhets-,    Historie-   och   Antiquitetsakademien,   1886. 

Stockholm,  1891;  8^   —  Samfundet   fbr   Nordiska  Museets  Främjande. 

1889.  Stockholm,  1891;  8". 
Society,    the  Asiatic   of  Bengal:   Bibliotheca   Indica.   N.   S.   Nrs.   789,  798 

bis  805.  Calcutta,  1891;  8«  und  4". 

—  the  Royal  Scottish  geographica!:  The  Scottish  geographical  Magazine. 
Vol.  VU,  Nr.  12.  Edinburgh,  1891;  8». 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Hd.  b 
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Yalle   di  Pompei:    II   Rosario   e  la  Nuova  Pompei;    Periodico    mensuale. 

Anno  Vm,  Quad.  X.  Valle  di  Pompei,  1891;  S^ 
Verein  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberschwaben:  Mittheilungen. 

Heft  2.  Ulm,  1891 5  8». 

—  historischer  für  das  Grossherzogthum  Hessen:    Die  fränkische  Thorhalle 
und  Klosterkirche  zu  Lorsch.  Darmstadt,  1891;  fol. 


XXVIL  SITZUNG  VOM  16.  DECEMBER  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  über  den 
Verlust,  den  die  Akademie  durch  das  am  10.  December  in 
Innsbruck  erfolgte  Ableben  ihres  w.  M.  Professor  Albert  Jäger 
erlitten  hat. 

Die  Mitglieder   erheben   sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Der  Secretär  legt  vor:  , Archäologisch-epigraphische  Mit- 
theilungen aus  Oesterreich-Ungarn,  herausgegeben  von  O.  Benn- 
dorf  und  E.  Bormann.'  Jahrgang  XV,  Heft  1,  eingesendet  von 
den  Herausgebern. 

Weiter  wird  vorgelegt  eine  Abhandlung  von  Herrn  Fer- 
dinand V.  Strobl,  k.  u.  k.  Rittmeister:  ,Thöroigne  de  M^ricourt, 
Actenstücke  über  ihren  Aufenthalt  zu  Kufstein  1791',  mit  der 
Bitte  um  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
wiesen. 

Der  Secretär  legt  endlich  noch  vor  eine  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  Alois  Rzach,  Professor  an  der  k.  k.  deutschen 
Universität  in  Prag:  ,Metrische  Studien  zu  den  Sibyllinischen 
Orakeln  I.',  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  er- 
sucht wird. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben. 


XIX 

Die  Kirchenväter-Commission  übergibt  die  flir  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  des  Herrn  Professor  Dr.  Heinrich 
Sclienkl:  ,Bibliotheca  patrum  latinorum  Britannica  IV/. 


Die  Concilien-Commission  legt  die  Fortsetzung  von  Joannes 
de  Segovia,  Historia  gestorum  Concilii  Basileensis  (Buch  XVI), 
herausgegeben  von  Dr.  Rudolf  Beer,  zum  Drucke  vor. 


Das  w.  M.  Hofrath  v.  Hartel  legt  den  ersten  Theil 
des  Manuscriptes  der  ,Tabulae  codicum  lat.',  Bd.  VIII,  zum 
Drucke  vor. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Accademia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXVIII.  1891.  Serie  quarta. 
Vol.  IX,  Parte  2*.  —  Notizie  degli  Scavi  Luglio  e  Agosto  1891.  Roma;  4«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  Ungarische:  Elhunyt  tagjai  fOlOtt 
tartott  emUkbesz^dek ,  szerkeszti  a  fotitkdr.  V.  kötet ,  4. — 10.  szim. 
VI.  kötet,  2. — 4.,  6 ,  7.,  11.— 15.  szam.  —  Nyelveml^ktar;  r^gi  magyar 
codexek  ^s  nyomtatvanyok.  XIV.  kötet.  Budapest,  1890;  8^.  —  Szent- 
IstvÄn  kir&ly  oklevelei  ^s  a  Szilveszter- Bulla.  Budapest,  1891;  8*^.  — 
Colbert,  Budapest,  1887,  1890;  8».  —  Magyar  jogtört^neti  eml^kek. 
II.  kötet,  1.  feie.  Budapest,  1890;  8«.  —  Oszman-török  n^pkölt^si 
gyüjtem^ny.  Budapest,  1889;  8".  -—  Budapest  r^gis^ei.  I  ^s  II.  Buda- 
pest, 1889-1890;  4«.  —  Ugor  füzetek.  9.  ^s  10.  szam.  Budapest,  1888, 
1891;  80.  —  Irodalomtört^neti  Közlem^nyek.  I.  ^vfolyam,  1.  ^s  3.  fuzet. 
Budapest,  1891;  8«.  —  Votjdk  szötär.  1.  flizet.  Budapest,  1890;  8°.  — 
A  Magyar  nyelyjAriisok  osztAlyozÄsa  jellemz^se.  Budapest,  1891;  8^ 

Jena,  Universität:  Akademische  Schriften  .pro  1890/91;  68  Stücke  4«  u.  8^. 

Kiel,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/91;  68  Stücke  4»  und  S^. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. 37.  Band,  1891.  XII.  Gotha;  40. 

Museum  Carolino-Augusteum  zu  Salzburg:  Jahresbericht  für  1890.  Salz- 
burg; 80. 

Programme:  Sprawozdanie  dyrekcyi  c.  k.  gimnazyum  w  Bochni  za  rok 
flzkolny  1891.  Bochnia,  1891;  8«.  —  XV.  Verwaltungsbericht  der  aka- 
demischen Lesehalle  au  der  k.  k.  Franz-Josefs-Universität  in  Czernowitz. 
1891.  —  Sprawozdanie  dyrekcyi  c.  k.  wyzszego  gimnazyum  realnego 
w  Drohobycza  za  rok  szkolny  1891.  —  Sprawozdanie  direkcyi  c.  k. 
Lwowskiego  gimnazyum  Imp.  Franciszka  J6sefa  za  rok  szkolny  1891.  — 
Nagyszombati  6rseki  Fogymnasium  Ärtesitöje  az  1888.— 1889.  —  Jahres- 
bericht  des    k.    k.     Staatsgymnasiumd    in   Mähr.  -  Weisskirchen    für   das 
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Schuljahr  1890/1891.  —  XXII.  Jahresbericht  des  Steierm.  Landes-Unter- 
gjmnasiums  zu  Pettau  pro  1890  91.  —  XV.  Jahresbericht  der  k.  k. 
deutschen  Staatsgewerbeschnle  zu  Pilsen.  1891.  —  XV.  Jahresbericht 
der  k.  k.  Staatsgewerbeschule  zu  Reichenberg.  1890/1891.  —  Programme 
des  k.  k.  Staats- Obergymnasiums  zu  Saaz.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  Staats- Obergymnasiu ms  in  Marburg.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  Staats  -  Obergymnasiums  zu  den  Schotten  in  Wien.  1891.  — 
XVL  Jahresbericht  der  k.  k.  Staats-Unterrealschule  in  der  Leopoldstadt 
in  Wien.  1891.  —  VIII.  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats-Qymnasiums  im 
XII.  Bezirke  von  Wien  (Unter-Meidling).  —  XL.  Jahresbericht  über  die 
k.  k.  Staats- Oberrealschule  und  die  gewerbliche  Fortbildungsschule  im 
III.  Bezirke  in  Wien  fllr  das  Schuljahr  1890/91.  —  A  nagyszebeni 
allami  fb'gymnasium  ^rtesitv^nye  az  1890. — 1891.  tan^vben.  —  A  jÄsz- 
6v4ri  promontrei  kanonokrend  nagyväradi  fogymnasium^nak  ^rtesit^je 
az  1890.  — 1891 -iki  iskolai  ^vröl.  —  Programm  des  evangelischen 
Gymnasiums  A.  B.  und  der  damit  verbundenen  Realschule,  sowie  der 
evangelischen  Elementarschule  A.  B.  zu  Hermannstadt  filr  das  Schuljahr 
1890/1891. 
Revue,  Ungarische.  1891.  XI.  Jahrgang,  10.  Heft.  Budapest,  1891;  8*^. 
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I.  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1892. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  gedenkt  des  Verlustes, 
welchen  die  Akademie  durch  das  Ableben  des  w.  M.  Hofrath 
Dr.  tarnst  Ritter  von  Brücke  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder   erheben   sich   zum   Zeichen   des   Beileids. 


Das  c.  M.  Herr  Dr.  J.  Krall,  Professor  an  der  k.  k. 
Uiiiversitjlt  Wien,  libersendet  zur  Aufnahme  in  die  Denk- 
schriften eine  Abhandlung:  ,Die  etruskischen  Mumienbinden 
des  Agramer  Nationalmuseums^ 


IL  SITZUNG  VOM  13.  JÄNNER  1892. 


Im  Namen  und  im  Auftrage  Sr.  königl.  Hoheit  des  Fttrsten 
Philipp  von  Sachsen-Coburg  und  Gotha  wird  vorgelegt:  ,Une 
m^daille  commemorative  de  la  fondation  et  de  Tachivement 
de  la  ville  de  Sultanije  (1305 — 1313)  par  Prince  Philippe  de 
Saxe-Cobourg  et  Gotha^ 

Sr.  königl.  Hoheit  wird  der  Dank  der  Akademie  aus- 
gesprochen. 

Herr  Dr.  Otto  Günther  in  Göttingen  übersendet  eine 
Abhandlung:  ^Beiträge  zur  Chronologie  der  Briefe  des  Papstes 
Hormisda'  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Dieselbe  wird  der  Savigny-Commission  überwiesen. 

.Sitxniigaber.  d.  pbil.-hiat.  Ol.  CXXVI.  Bd.  C 


XXII 

Weiter  wird  vorgelegt  eine  Abliandlung  des  Herrn  Dr.  Karl 
Wotke  in  Wien:  ,Isidors  Synonyma  (II.  50 — 103)  im  PapjTus 
Nr.  226  der  Bibliothek  zu  St.  Gallen^ 

Die  Abliandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben. 


ni.  SITZUNG  VOM  20.  JÄNNER  1892. 


Se.  ExccUenz  der  Herr  Ministerpräsident  übersendet  ein 
Exemplar  der  Druckschrift:  ,Die  Gebarung  und  die  Ergeb- 
nisse der  Unfallstatistik  im  Jahre  1890*. 


Das  w.  M.  Hofrath  von  Hartel  legt  eine  Abhandlung  des 
w.  M.  der  math.-naturw.  Classe,  Prof.  Dr.  J.  Wiesner,  vor: 
,Studien  über  angebliche  Baumbastpapiere^ 


Das  w.  M.  Ilofrath  Jagi6  legt  zur  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor:  ,Die  Menandersentenzen 
in  der  altkirchenslavischen  Uebersetzung^ 


IV.  SITZUNG  VOM  3.  FEBRUAR  1892. 


Herr  G.  Wolf,  Professor  in  Wien,  tibersendet  flir  die 
akademische  Bibliothek  ein  Exemplar  der  von  ihm  heraus- 
gegebenen jKleinen  historischen  Schriften',  Wien  1892. 

Dr.  Heinrich  Singer,  Professor  an  der  k.  k.  Universität 
Innsbruck,  übersendet  mehrere  Separat -Abdrücke  seiner  Schrift: 
,Einige  Bemerkungen  zu  Schulte's  Rufin -Ausgabe^ 
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üer  Sccretilr  legt  eine  Abhandlung  des  c.  M.  Dr.  Ar- 
nold Biisson,  Professors  an  der  UnivcrsitHt  Graz,  vor:  , Bei- 
träge zur  Kritik  der  Steierischen  Reimchronik  und  zur  Reichs- 
geschichte im  13.  und  14.  Jahrhundert.  IV,  Die  letzten  Staufer^. 

Die  A})handlung  wird  in  die  Sitzungsberichte  aufge- 
nommen. 

Weiter  legt  derselbe  eine  Arbeit  des  Herrn  Dr.  Anton 
Meli,  Aspirant  am  steicrmärkischen  Landesarchiv  in  Graz, 
vor:  ,Ueber  mittelalterliche  Urbare  und  urbariale  Aufzeich- 
nungen in  Steiermark^ 

Dieselbe  wird  der  historischen  Commission  überwiesen. 


Endlich  wird  eine  Abhandlung  des  Dr.  Ed.  Wertheimer, 
Professors  in  Pressburg,  vorgelegt:  , Aufenthalt  der  Erzherzoge 
Johann  und  Ludwig  in  England  (1815  und  1816)'. 

Auch  diese  Abhandlung  geht  an  die  historische  Com- 
mission. 

Dr.  AI.  Goldbacher,  Professor  an  der  Universität  Graz, 
stellt  das  Ansuchen,  dass  ihm  zur  Herausgabe  der  Briefe  des 
Kirchenvaters  Augustin  die  Zusendung  des  Cod.  Paris,  nov. 
acq.  1672,  saec.  IX,  aus  der  Nationalbibliothok  in  Paris  er- 
wirkt werde. 

Die  Commission  für  archäologische  Erforschung  Klein- 
asiens berichtet  über  die  Verwaltung  der  von  Seiner  Durch- 
laucht dem  regierenden  Fürsten  Johann  von  und  zu  Liechten- 
stein gewidmeten  Dotation. 


V.  SITZUNG  VOM  10.  FP]BRUAR  1892. 

BVeiherr  L.  F.  v.  Eberstein,  königl.  preussischer  Haupt- 
mann a.  D.,  sendet  für  die  akademische  Bibliothek  ein  Exem- 
plar der  von  ihm  bearbeiteten  ,Besclireibung  der  Kriegsthaten 
des  General -Feldmarschalls  Ernst  Albrecht  von  Eberstein 
(1606— 1676y.  

c* 
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VI.  SITZUNG  VOM  17.  FEBRUAR  1892. 


Die  Direction  des  k.  und  k.  Kriegs -Archivs  übersendet 
den  XV.  und  XX.  Band  des  Werkes:  ,Feldzüge  des  Prinzen 
Eugen  von  Savoyen'  (enthaltend:  ,Spanischer  Successionskrieg. 
Feldzug  1713'  von  O.  v.  Machalicky  und  ^Polnischer  Thron- 
folgekrieg.   Feldzug  1735'  von  R.  Gerba). 


VII.  SITZUNG  VOM  9.  MÄRZ  1892. 


Se.  Excellenz  der  k.  k.  Finanzminister  übersendet  je  ein 
Exemplar  der  Denkschriften,  welche  zur  Vorlage  an  die  ein- 
berufene österreichische  Währuugs- Enquete -Commission  ange- 
fertigt worden  sind. 

Dr.  Leopold  Janauschek,  emcr.  Professor  der  Theologie, 
und  Dr.  Benedict  Gsell,  Archivar  und  Hofmeister  des  Stiftes 
Heiligenkreuz  in  Wien,  übersenden  die  von  ihnen  bearbeiteten 
und  von  den  Herren  Aebten  der  österreichisch  -  ungarischen 
Cistercienser- Ordensprovinz  herausgegebenen  ,Xenia  Bernar- 
dina', 6  Bände  (Vindobonae  1891). 


Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  der  k.  k.  Hof-Bibliothek  in 
Wien,  übersendet  eine  Arbeit:  ,Gedichte  und  Fragmente  des 
'Aus  ibn  öajar'  mit  dem  Ansuchen  um  Aufnahme  in  die  aka- 
demischen Schriften. 

Die  Arbeit  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
geben. 

Die  Kirchenväter -Commission  legt  den  XXV.  Band  des 
jCorpus  scriptorum  ecclesiasticorum  latinorum:  S.  Aurelii  Augu- 
stini operum  sectionis  VI,  pars  II  ex  rec.  J.  Zycha'  vor. 
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Vm.  SITZUNG  VOM  16.  MÄRZ  1892. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Anton  Glasser,  Rechnungsofficial  im  k.  k.  Handelsmini- 
sterium: ,Der  Krakauer  Aufstand  vom  Jahre  1846  nach  den 
Papieren  des  k.  k.  Generalmajors  von  Collin^,  um  deren  Auf- 
nahme  in   die   akademischen   Schriften   der  Verfasser   ersucht. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Das  w.  M.  Professor  Dr.  J.  Schipper  überreicht  den 
dritten  Thcil  seiner  Arbeit,  betitelt:  ,Tlie  Poems  of  William 
Dunbar'  zur  Aufnahme  in  die  Denkschriften. 


Das  w.  M.  Hofrath  v.  Hartel  legt  den  ältesten  Stadtplan 
Wiens  vor,  welcher  sich  im  Besitze  der  Hofbibliothek  befindet 
(Nr.  13858  =  Suppl.  1586). 


Derselbe  legt  im  Anschlüsse  an  diesen  Vortrag  zur  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  Richard  Schuster  in  Wien:  ,Zappert's  „ältester  Plan  von 
Wien",  vornehmlich  in  seinen  äusseren  Merkmalen'  vor. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über* 
geben. 


IX.  SITZUNG  VOM  23.  MÄRZ  1892. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  C.  R.  v.  Höfler  in  Prag  über- 
sendet für  die  Denkschriften  eine  Abhandlung:  ,Die  Kata- 
strophe des  herzoglichen  Hauses  der  Borja's  von  Gandia, 
Niederlage  und  Flucht  Don  Juan's  IL,  Plünderung  des  Palastes 
Borja  21.  JuU  1521^  

Sitenngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  CXXVT.  Bd.  d 
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Das  c.  M.  Excellenz  Joseph  Alex.  Freiherr  v.  Helfert 
übersendet  eine  Abhandlung:  ,Memorie  segretc.  Des  Freiherrn 
Giangiacomo  v.  Cresceri  Enthüllungen  über  den  Hof  von 
Neapel  1796 — 1816'  zur  Aufnahme  in  das  Archiv. 


Das  c.  M.  Professor  Th.  Nöldeke  in  Strassburg  über- 
sendet »Persische  Studien  II.'  mit  der  Bitte  um  deren  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte. 


Der  Secretär  legt  vor  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
Hans  Schütter,  Concipist  I.  Classe  im  k.  und  k.  Haus-,  Hof- 
und  Staatsarchive:  ,Die  Reise  des  Papstes  Pius  VI.  nach  Wien 
und  sein  Aufenthalt  daselbst.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Beziehungen  Joseph  H.  zur  Curie'. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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I.  Abhandlung:    Heioiel.   Ueber  das  Gedicht  vom  König  Orendel. 


I. 


Ueber  das  Gedieht  vom  König  Orendel. 

Von 

Bichard  Heinzel, 

«rirll.  Mitgliede  der  haiserl.  Akademie  der  WiBseniohaflen. 


Einleitung. 

Ich  lege  den  folgenden  Untersuchungen  die  Ausgabe 
Berger's  zu  Grunde,  1888,  deren  Einleitung  und  Anmerkungen 
immer  als  Berger  eitirt  sind.  Mit  Müllenhoff  ist  der  Excurs 
über  den  Orendel  im  ersten  Bande  der  Alterthumskunde  gemeint, 
8.  33  ff.^  mit  Beer  dessen  Aufsatz  im  13.  Bande  der  Beiträge 
von  Paul  und  Braune,  S.  1  flF.,  mit  Vogt  die  Besprechung  der 
Berger'schen  Ausgabe  im  22.  Bande  der  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie,  S.  468  flF.,  mit  Beer- Vogt  XXIII  die  kleine  Polemik 
dieser  Gelehrten  im  23.  Band  der  genannten  Zeitschrift,  S.  493fF., 
mit  Müller  die  Orendel  betreffende  Abhandlung  in  W.  Müller's 
Buche  Zur  Mythologie  der  deutschen  Heldensage,  S.  147  ff. 

Obwohl  ich  in  Bezug  auf  die  Meinungen  der  erstgenannten 
Gelehrten  dem  Urtheile  Müller's  beistimme,  so  halte  ich  es 
doch  für  nöthig,  sie  im  Einzelnen  gegenüber  dem  Wortlaut 
und  Zusammenhang  des  altdeutschen  Gedichtes  genauer  zu 
prüfen,  um  so  mehr  als  ich  den  positiven  Aufstellungen  Müller's 
fafit  nirgends  Glauben  beizumessen,  die  betreffenden  Fragen 
also  durch  ihn  nicht  erledigt  zu  sehen  vermag. 

An  Inhaltsangaben  des  Orendel  fehlt  es  zwar  nicht,  siehe 
zuletzt  Beer,  S.  6  ff.,  Berger,  S.  LXIIIff.,  aber  abgesehen  davon, 
das»  sie  nicht  fehlerlos  sind,  erfordert  jede  Untersuchung  ent- 
weder den  Abdruck  des  ganzen  zu  untersuchenden  Werkes, 
oder  wenigstens  einen  für  die  Zwecke  dieser  Untersuchung 
gearbeiteten  Auszug.  Ich  gliedere  ihn  nach  den  natürlichen 
Abschnitten   des   Gedichtes   und    fUge   in  Klammern   ein   paar 
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Ergänzungen  bei,  wo  die  Meinung  des  Dichters  erschlossen 
werden  muss.  Die  Verszahlen  beziehen  sich  auf  die  zuletzt 
erwähnte  Thatsache. 

König  Orendel. 

I.  Einleitung.  Vorgeschichte  des  heil.  Eockes.  Y.  1 — 254. 

Stoff  des  Gedichtes  ist  der  graue  Rock  Christi,  den  Maria 
gesponnen,  Helena  auf  dem  Oelberg  gewebt  hat,  24  ff.  Christus 
trug  das  unzerreissbare  Kleid  während  der  vierzigtägigen  Fasten 
und  auch  bei  seinem  Martertode.  Ein  alter  Jude  verlangt  und 
erhält  es  von  Herodes  für  23jährige  Dienste,  49  ff.  Da  aber 
die  Blutflecken  sich  nicht  auswaschen  lassen,  verbietet  Herodes 
(damit  der  Rock  nicht  den  Glauben  der  Christen  stärke)  dem 
Juden  den  Rock  zu  tragen,  und  dieser  fiihrt  ihn  72  Meilen 
weit  auf  das  Meer  hinaus  und  versenkt  ihn  dort  in  einem 
Steinsarg,  79  ff.  Aber  ein  ,Syren'  bricht  den  Sarg  auf,  bringt 
den  Rock  ans  Ufer  und  vergräbt  ihn  im  Sande,  wo  er  acht 
Jahre  bleibt,  98.  Im  neunten  Jahre  kommt  der  Rock  wieder  an 
die  Oberfläche  der  Erde.  Ein  Pilger  Tragemunt,  der  72  Länder 
kennt,  will  ihn  sich  aneignen.  Da  er  aber  an  den  unvergäng- 
lichen Blutflecken  erkennt,  dass  es  der  Rock  unseres  Herrn 
sei,  wirft  er  ihn  wieder  in  das  Meer,  wo  ihn  ein  Walfisch  ver- 
schlingt,   in   dessen  Magen   er   wieder  acht  Jahre  ruht,   147  ff. 

IL  Orendels  Schiffbruch.  V.  155—507. 

König  Ougel,  der  in  Trier  an  der  Mosel  über  zwölf  König- 
reiche hen'scht,  hat  einen  Sohn  Orendel.  Dieser  wird  im 
13.  Jahre  zum  Ritter  geschlagen,  174,  und  verlangt  von  seinem 
Vater  eine  Frau.  Ougel  räth  zu  Briden,  der  schönsten  aller 
Frauen,  welche  über  das  heil.  Grab  und  einen  grossen  Theil 
der  Heidenschaft  herrscht,  220  ff.  Mit  72  Schiffen  und  Mund- 
Yorrath  für  acht  Jahre  fhhrt  Orendel  Mosel  und  Rhein  hinab 
ins  Weterische  Meer,  349.  Von  einem  Sturm  verschlagen, 
bleiben  sie  drei  Jahre  im  Klebermeer,  393^  gelangen  dann  in 
die  Gegend  des  wüsten  Babyloniens,  400,  wo  sie  König  Belian 
in  einer  Seeschlacht  besiegen,  430  ff.  Im  Angesicht  des  heil. 
Grabes  aber  überfällt  sie  ein  neuer  Sturm,  in  dem  alle  Schiffe 
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und  Pilger  zu  Grunde  gehen  bis  auf  Orendel,  der  sich  nackt 
an  den  Strand  rettet,  483.  Er  fürchtet,  wegen  seiner  Nackt- 
heit für  einen  entronnenen  Seeräuber  gehalten  zu  werden  und 
gräbt  sich,  damit  ihn  nicht  die  Vögel  fressen,  im  Sande  ein, 
500  ff. 

ni.  Grendel  bei  dem  Fischer  Ise.  V.  508  —  819. 

Am  vierten  Tage  sieht  er  einen  Fischer,  den  er  bittet  ihn 
aufzunehmen.  Aber  dieser,  welcher  Ise  heisst,  hält  ihn  für 
einen  Seeräuber  und  droht  ihn  aufzuhängen.  Orendel  aber 
betheuert,  er  sei  kein  Seeräuber,  sondern  —  da  ihn  die  Noth 
zur  Lüge  zwang  —  ein  schiffbrüchiger  Fischer,  535  ff.,  und  bittet 
Lten,  ihn  fUr  immer  als  seinen  Knecht  anzunehmen,  545.  Mit 
einem  Zweig  vor  der  Scham  tritt  er  in  das  Schiff,  550.  Doch 
muss  er  erst  zur  Probe  einen  Fisch zug  thun,  der  ihm  durch 
St.  Peters  Hilfe  meisterlich  gelingt,  578  ff.  Sie  kommen  in  die 
Wohnung  des  Fischers,  die  ein  herrliches  Schloss  mit  sieben 
Thürmen  ist,  in  dem  Isen  800  Fischer,  seiner  Frau  sechs  Mägde 
dienen,  602.  Auch  die  Fischerin  sieht  in  dem  nackten  Fremdhng 
anfangs  einen  entsprungenen  Seeräuber.  Als  sie  die  Fische 
aufschneiden,  enthält  einer,  ein  Walfisch,  den  blutbefleckten 
grauen  Rock,  630  f.  Orendel  bittet  Isen  darum,  aber  er  muss 
ihn  erst  abdienen,  645.  Nachdem  er  sechs  Wochen  nackt 
gedient,  erhält  er  eine  Hose,  grobe  rindslederne  Schuhe  und 
einen  Schiffermantel,  661  ff.  Auf  sein  Gebet  schickt  ihm  die 
heil.  Jungfrau  durch  den  Engel  Gabriel  30  Goldstücke,  damit 
er  den  grauen  Rock  kaufen  könne,  der  ihn  im  Kampfe  besser 
schützen  werde  als  eine  Rüstung,  719  ff.  Orendel  kauft  den 
Rock  von  Ise,  746,  der  ihn  auf  dem  Markte  feilbietet  und  trägt 
ihn  von  nun  an  beständig,  auch  bei  Hof  und  in  allen  Kämpfen. 
Ise  (ärgerlich,  dass  er  den  Rock  so  wohlfeil  verkauft  hat)  sagt, 
Orendel  müsse  ihm  den  schönen  Rock  durch  guten  Dienst  ver- 
gelten, was  dieser  verspricht.  Aber  darauf  begehrt  er  Urlaub, 
um  zum  heil.  Grabe  zu  ziehen,  und  wird  von  Isen  mit  Strüm- 
pfen und  von  dessen  Frau,  welche  die  Stellung  des  Fremdlings 
bereits  zu  ahnen  beginnt,  mit  drei  Goldpfennigen  ausgestattet, 
768 ff.  Rasch  eilt  er  dem  heil.  Grabe  zu:  aber  auf  dem  Wege 
wird  er  von  Heiden  gefangen  und  nur  durch  die  Hilfe  des  Engels 
Gabriel   befreit;   so  gelangt  er   endlich   zum   heil.  Grabe,  813. 
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rv.  Orendels  erstes  Anftreten  in  Jemsalem;   sein  Kampf  gegen 

den  Riesen  Mentwin.  V.  820—1421. 

Nachdem  Orendel  dort  sich  selbst  als  Opfer  dargebracht, 
818,  und  auf  dem  Wege  zur  Burg  Jerusalem  von  einem  Be- 
gegnenden, den  er  um  die  Ursache  des  grossen  Getöses  daselbst 
fragte,  zuerst  den  Namen  Graurock  erhalten  hatte,  842,  den 
er  von  nun  an  behält,  sieht  er  vor  der  Burg  ein  Turnier,  welches 
die  syrischen  Tempelherren,  852.  1190,  zu  Ehren  der  Königin 
Bride  veranstalten,  die  von  der  Zinne  zusieht,  862.  Da  er 
an  demselben  gerne  th eilnehmen  möchte,  bittet  er  die  heid- 
nischen Brüder  Merzian  und  Sudan,  welche  sich  auf  Briden 
HoflFnung  machen,  913,  um  Ross  und  Waffen,  923.  Sudan 
schilt  ihn  als  einen  Bauer,  aber  Merzian  gibt  ihm  beides:  jedoch 
solle  er  Merzians  Knecht  werden,  wenn  er  Ross  und  Waffen 
verlöre,  941  ff.  Nachdem  ihm  der  Engel  Gabriel  noch  zwei 
goldene  Schuhe  gebracht  hat,  weil  die  eigenen  nicht  in  die 
Steigbügel  passen,  tödtet  er  im  ersten  Gang  den  Heiden  Sudan, 
1064,  und  besiegt  sodann  eine  grosse  Menge  anderer,  1068  ff.  Er 
bezahlt  Ross  und  Schild  an  Merzian  durch  zwölf  gefangene  Rosse 
und  treibt  ihn,  der  Orendel  wegen  des  Todes  seines  Bruders 
schilt,  in  die  Flucht,  1100.  Die  Königin  Bride  erklärt  dem 
Helden  durch  Herzog  Schiltwin  ihre  Liebe  und  fordert  ihn  auf 
in  ihren  Dienst  zu  treten,  was  er  zusagt,  1167.  Neidisch  auf 
diesen  Erfolg,  lassen  die  Tempelherren  den  heidnischen  Riesen 
Mentwin  kommen,  der  in  einer  fabelhaften  Ausrüstung  mit 
Orendel  kämpfen  soll,  1190ff.  Aber  auch  er  wird  von  Orendel 
besiegt  und  getödtet,  1329.  Daraut  ficht  er  noch  mit  zwölf 
heidnischen  Königen,  wobei  ihm  die  drei  Erzengel  beistehen; 
er  tödtet  sechs,  die  anderen  entfliehen,  1408. 

V.  Orendel   heiratet  Bride.     Kampf  gegen  den  Riesen  Liberian. 

V.  1422—1834. 

Da  geht  ihm  Frau  Bride  entgegen  und  empfängt  ihn 
als  König  Orendel:  die  Stimme  Gottes  habe  ihr  gesagt,  dass 
dieser  mit  72  Schiffen  von  Trier  hieher  gefahren  sei,  und 
alle  seien  umgekommen  bis  auf  ihn,  der  allein  ihr  Mann 
und   König   von  Jerusalem   sein   solle,    1440ff.     Er  verleugnet 
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sich,  1455 fF.  Als  der  Heide  Merzian  den  freundlichen  Em- 
pfang sieht,  den  Orendel  von  der  Königin  erhält,  schilt  er 
ihn  seinen  Knecht,  wird  aber  von  Orendel,  der  erklärt,  dass 
er  keines  Menschen  Kriecht  sei,  1477,  mit  einem  Faustschlag 
niedergestreckt,  dann  von  Briden  eingekerkert,  1496.  Orendel 
erwirkt  ihm  die  Freiheit,  aber  er  dürfe  sich  nicht  unterstehen, 
ihn  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu  nennen,  1516f.  Merzian 
flieht  durch  den  Garten  Abrahams  in  die  Wüste  von  Ascalon, 
1523  f.  Von  dorther  kommt  (vielleicht  auf  Merzians  Anstiften, 
1712)  ein  grosses  heidnisches  Heer  von  1400  Mann  in  vier 
Schaaren  mit  dem  Riesen  Liberian,  welcher  die  Auslieferung 
Grendels  begehrt,  1550.  Bride  beschenkt  Orendel  mit  einem 
Ross  und  will  ihm  auch  das  Schwert  ihres  Vaters  David  geben. 
Ein  Kämmerer  bringt  eine  Lade  mit  drei  Schlössern,  aber  das 
Schwert  darin  erweist  sich  als  unecht.  Sie  tritt  den  Kämmerer 
mit  Füssen;  er  weist  ihr  das  wahre,  das  eine  Klafter  tief  in 
der  Erde  ruht,  in  einer  goldenen  Scheide,  mit  den  Reliquien 
des  heil.  Pancratius,  (wohl  im  QriflF).  Sie  gibt  es  Orendel, 
ebenso  einen  Helm ,  der  mit  Davids  Kriegskrone  geziert  war, 
1637  ff.  Wieder  mit  Hilfe  der  drei  Erzengel  tödtet  er  erst 
Liberian,  1688ff.,  und  schlägt  dann  alle  vier  Schaaren  der 
Feinde  in  die  Flucht,  1746.  Als  er  zu  Briden  zurückkommt, 
bietet  sie  ihm  wieder  ihre  Hand  und  das  Reich  an,  was  er 
jetzt  annimmt,  ohne  sich  aber  zu  erkennen  zu  geben.  Nachdem 
sie  ihm  Davids  Festkrone  aufgesetzt  hat,  soll  das  Beilager 
gehalten  werden,  aber  auf  Befehl  eines  Engels  muss  sich  Orendel 
Bridens  durch  neun  Jahre  enthalten,  1809;  er  legt  Davids 
Schwert  zwischen  sich  und  sie,  1817. 

VI.  Kampf  OrendeU  gegen  den  Eiesen  Pelian,  Huldigung  der 

Templer.  V.  1835 — 2150. 

Aber  es  kommt  nochmals  ein  heidnisches  Heer,  diesmal 
von  16.000  Mann  aus  Ascalon,  mit  dem  Riesen  Pelian,  welche 
wieder  die  Auslieferung  Orendels  begehren,  1844  ff.  Pelian  hat 
auch  die  Absicht,  Briden  fiir  sich  zu  gewinnen,  1888.  1930. 
Auf  die  Mahnung  eines  Engels  befiehlt  Bride  den  Tempel- 
herren, Orendel  gegen  Pelian  zu  schützen,  1926  ff.  Als  Orendel 
aber  sich  in  seinen  grauen  Rock  waffnet,  halten  es  die  Templer 
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unter  ihrer  Würde,  flir  ihn  zu  kämpfen,  1978 ff.  (im  Druck 
und  der  Handschrift  kommt  dieser  Zug  früher  vor,  nach  1651, 
Berger,  S.  XIX)  und  er  reitet  allein  gegen  die  Heiden.  Mit 
Hilfe  des  Engels  Gabriel  tödtet  er  Pelian,  2034.  Als  Bride 
ihn  nun  aber  von  den  16000  Heiden  angegriffen  sieht,  rüstet 
sie  sich  und  reitet  ihm  zu  Hilfe.  Am  Jordan  haut  sie  eine  Strasse 
durch  die  Heiden  und  ruft  Hdd,  bistu  iendert  wund,  oder  bistu 
(mch  wol  gemintf  2083  f.  Er  erkennt  sie  an  der  Stimme  und 
antwortet,  dass  er  nicht  verwundet  sei,  aber  ein  frisches  Pferd 
brauche.  Bride  schlägt  einen  Syrer  vom  Pferde*  und  gibt  es 
Orendel,  2 104 ff.  Orendel  und  Bride  kämpfen  nun  zusammen 
und  nöthigen  die  Feinde  zur  Ergebung,  2123  f.  Als  die  Templer 
sehen,  dass  Bride  sich  selbst  in  den  Kampf  gewagt  hat,  eilen 
sie  auf  das  Schlachtfeld.  Aber  Bride  ist  so  gegen  sie  erbittert, 
dass  sie  nur  von  Orendel  abgehalten  wird,  ihnen  feindlich  zu 
begegnen.  (Dabei  verräth  sich  Orendel),  indem  er  sagt:  wären 
mir  meine  72  Schiffe  mit  ihrer  Mannschaft  nicht  verloren  ge- 
gangen, so  hätte  ich  jetzt  genug  treue  Helfer  gehabt,  21 33 ff. 
Auf  das  hin  erkennt  Bride,  dass  ihre  Ahnung  sie  nicht  betrogen 
habe,  und  die  Templer  huldigen  ihm,  2145ff. 

VII.  1868  Belohnung.  V.  2151—2338. 

Da  kommt  der  Fischer  Ise  an  den  Hof  und  erkundigt 
sich  nach  seinem  Knecht.  Orendel  entschuldigt  sich  wegen 
seines  langen  Ausbleibens  und  Ise  vergibt  ihm,  2 165 f.  Aber  er 
weist  ihn  zugleich  an  Briden,  er  solle  sich  von  ihr  seinen  Knecht 
wieder  geben  lassen,  denn  sie  sei  es,  die  ihn  seinem  Dienst 
entzogen  habe.  Ise  thut  es  und  erklärt  dann  auf  ihre  Frage 
nach  dem  Namen  des  Knechtes^  dass  es  Orendel  sei.  Sie  be- 
friedigt ihn  sofort  mit  einem  Schild  voll  Gold,  aber  er  dürfe 
sich  nicht  unterstehen,  Orendel  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu 
nennen,  2203  f.  Als  Ise  wieder  vor  Orendel  kommt,  fragt  dieser 
ihn:  Nun  hat  die  Königin  mich  dir  ausgeliefert?  Nein,  antwortet 
Ise,  Ihr  sollt  bei  ihr  als  Gatte  und  König  bleiben,  2215ff. 
Orendel  schickt  durch  Isen  der  Fischerin  einen  Zobelmantel 
zum  Entgelt  fiir  die  alte  Hose,  die  sie  ihm  gegeben,  2127 ff. 
Aber  er  (glaubte  Isen  noch  nicht  genug  belohnt  zu  haben  und) 
sagt  Briden,   er   müsse   (doch)  zu  Isen  gehen,   dessen  Knecht 
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er  sei,  2259.  Bride  läset  Isen  wieder  kommen  und  macht 
ihn  zum  Ritter  und  Herzog  des  heil.  Grabes^  2280,  und  sofort 
fügt  dieser  in  einem  Turnier  den  Saracenen  .gössen  Schaden 
zu,  2325ff. 

Vm.  OrendeU  Gefituigensohaft  und  Befreiung.  V.  2339—2534. 

Darauf  zieht  Ise  als  Heerführer  mit  Orendel  vor  die  Burg 
Westval,  wo  nach  dreijähriger  Belagerung  Orendel  gefangen 
wird.  Als  Bride  dies  erfkhrt,  tobt  sie  gegen  Gott  und  das  heil. 
Grab,  2379  ff.,  aber  ihr  Diener  Durian  beschwichtigt  und  tröstet 
sie,  2384ff.,  und  sie  zieht  auch  vor  Westval.  Nach  einem  halben 
Jahre  bietet  ihr  ein  Zwerg  Alban  an,  Orendel  zu  befreien. 
Als  er  aber  dafür  ihre  Liebe  begehrt,  rauft  sie  ihn  bei  den 
Haaren  und  tritt  ihn  unter  die  Füsse,  2439  f.  Darauf  führt 
er  sie  in  den  Kerker  zu  Orendel,  schliesst  sie  aber  tückisch 
mit  diesem  ein.  Ein  Engel  nöthigt  ihn  wieder  aufzuschliessen, 
Orendel  wird  befireit  und  erobert  die  Burg.  Dreizehn  heidnische 
Könige  lassen  sich  taufen,  250öff.  Mit  ihrer  Hilfe  erobert 
Orendel  Montelie  und  macht  sich  sieben  heidnische  Könige  unter- 
thänig,  2516.  Mit  allen  zwanzig  heidnischen  Königen  besiegt 
er   zweiundsiebzig  solche   in   dem   wüsten  Babylonien,    2526  ff 

IX.  Kampf  Grendels  mit  Dnrian  und  Elin.  V.  2535—2839. 

Aber  kaum  nach  Jerusalem  zurückgekehrt,  erhält  er  die 
Absage  zweier  dieser  babylonischen  Könige,  Durians  und  Elins, 
durch  Herzog  Daniel,  2563 ff.  Als  dieser  am  Schluss  seiner 
Rede  Orendel  einen  Fischerknecht  nennt,  bestätigt  dieser  die 
Thatsache^  2601,  gibt  ihm  aber  als  Botschaft  an  die  zwei  Könige 
zwei  Faustschläge,  welche  dieser  in  Alzit,  2637,  dem  Ver- 
sammlungspunkt der  Heiden,  seinen  Herren  dann  wiedergibt, 
2664ff.  In  dem  folgenden  Kampfe,  der  vor  Jerusalem  statt- 
findet, 2683,  besiegt  und  tödtet  Orendel  mit  Hilfe  des  Engels 
Gabriel,  2809,  den  König  Durian,  2814f.,  Elin  ergibt  sich  und 
lässt  sich  mit  den  Seinen  taufen,  2822  ff. 

X.  OrendeU  Eüokkehr  nach  Trier,  Entsatz  Ougels.  V.  2840—3151. 

Da  bringt  ein  Engel  Orendel  die  Nachricht,  dass  sein 
Vater  in  Trier  von  Heiden   belagert   werde.     Er   will   ihm  zu 
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Hilfe  kommen.  Bride  und  Ise  begleiten  ihn.  Ise  sollte  anfangs 
zurückbleiben  und  das  beil.  Grab  und  das  Reich  hüten,  aber 
er  bewegt  Orendel,  ihn  als  seekundigen  Mann  mitzunehmen 
und  zum  Schutz  des  heil.  Grabes  und  des  Reiches^  auch  der 
heil.  Reliquien  des  Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  2873.  2894, 
s.  3784f.,  zwei  andere  Herzoge  zurückzulassen,  2888 ff.,  die 
das  heil.  Grab  nachmals  den  Heiden  verkaufen.  Auf  dem  Wege 
schliessen  sich  die  Söhne  Ises,  die  Herzoge  Mersilian  und  Ste- 
phan an,  welche  auf  die  Nachricht,  dass  ihr  Vater  auch  Herzog 
geworden,  sich  und  ihre  Mannschaft  Orendel  unterthänig 
machen,  2935 ff.  In  der  Nähe  der  Stadt  Bari,  3065,  will  Ise 
Orendel  und  den  Seinen  Pferde  (für  die  Landreise)  verschaffen. 
Aber  er  treibt  sie  fruchtlos  mit  der  Ruderstange  umher,  2994 ff., 
bis  der  Besitzer  dieser  Pferde,  Herzog  Warmund,  auf  die  Nach- 
richt, dass  Orendel  und  Bride  die  Pferde  brauchen,  sie  ihnen 
überlassen,  3041  ff.  Als  Orendel  vor  Trier  angekommen  ist,  er- 
geben sich  die  Feinde  sofort  und  lassen  sich  taufen,  3114ff. 
Orendel  führt  Bride  seinen  Eltern  als  seine  Frau  zu,  3142  f. 

XI.  Eückkehr  Orendels  nach  Ackers.  V.  3152 — 3201. 

In  einem  Traumgesicht  erfährt  Bride,  dass  das  heil.  Grab 
in  die  Hände  der  Heiden  gefallen  sei,  verrathen  von  den  zwei 
Herzogen,  2896,  und  ist  ebenso  wie  Orendel  entschlossen  hinzu- 
ziehen. Aber  auf  Befehl  eines  Engels  muss  Orendel  den  grauen 
Rock  in  Trier  zurücklassen;  denn  dort  wird  Gott  das  jüngste 
Gericht  halten,  3168ff.  Der  Rock  wird  in  einen  steinernen 
Sarg  eingeschlossen  und  König  Ougel  übergeben,  31 76  ff.  Alle, 
auch  Ise  mit  seinen  zwei  Söhnen,  ziehen  ins  heil.  Land  und 
landen  in  Ackers,  3200. 

XU.  Bridens  Qefangenschaft  bei  Minold.  V.  3202—3267. 

Da  erbietet  sich  Bride  in  Pilgrimskleidung  nach  Jerusalem 
zu  gehen  und  zu  erkunden,  ob  das  heil.  Grab  wirklich  in  den 
Händen  der  Heiden  sei.  Aber  auf  dem  Wege  wird  sie  von  Herzog 
Daniel  und  König  Wolf  hart  gefangen  und  nach  Munteval,  3307,  auf 
die  Burg  König  Minolds  von  Babylonien  gebracht,  3221  f.  Dieser 
verlangt,  dass  sie  ihn  heirate.  Als  sie  sich  weigert,  wird  sie 
dem  Ritter  Princian  zu   harter  Züchtigung  übergeben,  3255 ff. 
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XIII.  Brides  Befreiung  dnrch  Orendel  nnd  Ise.   V.  3268—3763. 

Durch   einen  Pilger  erhalten  Ise   und  Orendel  Nachricht 
von  dem  Schicksal  Bridens  und  zugleich,  was  Bride  erkunden 
wollte,  dass  das  heil.  Grab  wirklich  in  der  Gewalt  der  Heiden  sei, 
3295ff.  Orendel  und  Ise  verlassen  das  Heer  (um  Bride  durch  List 
zu  befreien).  Nachdem  sie  die  Gefangene  mit  Minold  und  seinem 
Gefolge  bei   einem  Spazierritt  gesehen   haben,   3366 ff.,   finden 
sie   in   Munteval,   Minolds   Burg,   einen    christlichen   Pförtner, 
Achille,  den  Oheim  Ises,  der  einst  von  König  David  vertrieben 
worden  war,   3420.     Sie  geben  sich  ihm  zu  erkennen,  3486 ff. 
Achille^  der  schon  vorher  die  Absicht  hatte,  Orendel  von  der 
Gefangenschaft  Bridens  zu  benachrichtigen,  3447  ff.,  beschliesst 
mit  Minold  einen  Streit  anzufangen,  bei  dem  ihm  Orendel  und 
Ise,  die  er  ftir  seine  beiden  Neffen  ausgeben  will,  helfen  sollen, 
3522ff.   (In  den  Getümmel  hofft  er  Briden  zu  befreien.)    Aber 
Minold,  durch  böse  Träume  gewarnt,  erkennt  Orendel  und  Isen 
sofort,  obwohl  die  herbeigerufene  Bride  sagt,   sie  habe  keinen 
der  beiden  Freunde  je  mit  Augen  gesehen,  3597.    Da  Orendel 
sich  erkannt  sieht,  greift  er  den  König  Minold  sofort  mit  dem 
Schwerte  an;  dieser  flüchtet  in  einen  Thurm,  Orendel,  Ise,  Bride 
und  Achille   (bemächtigen   sich   der  Burg),   werden   aber   von 
zweiundsiebzig    heidnischen    Königen    darin    belagert,    3638 ff. 
Orendels  Heer,  von  der  heil.  Jungfrau  über  die  Gefahr,  in  der 
Orendel  schwebt,  unterrichtet,  zieht  vor  Munteval  und  belagert 
die  Burg  in  blutigen  Kämpfen.    Orendel,  Ise  und  Achille  ver- 
lassen  die  Burg,   tödten  den  Pförtner  und  greifen  die  Heiden 
im  Rücken  an,  während  Bride  König  Minold  bewacht,  37 11  ff. 
Die  Burg  Munteval   wird    von   den  Christen   erobert  und  ver- 
brannt, König  Minold  getödtet,  3740 ff.,  und  Orendel  zieht  mit 
Briden  und  dem  Heer  wieder  nach  Ackers,  3764. 

XIV.  Bridens  Gefitngensohaft  bei  Wolf  hart,  Erobemng  Jerusalems 

dnrch  Orendel.  V.  3764—3863. 

Da  nimmt  Bride  wieder  Pilgrimskleider  und  zieht  nach  Jeru- 
salem, wird  aber,  als  sie  am  heil.  Grabe  die  heil.  Nägel,  die 
heil.  Lanze  und  Christi  Dornenkrone  opfert,  3782 ff.,  von  dem 
2384  als   ihrem  Diener  erwähnten   Durian  erkannt,   gefangen 
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und  an  König  Wolfhart  von  Jerusalem  ausgeliefert.  (Durian 
will  aber  nur  durch  eine  List  Jerusalem  seiner  Herrin  wieder 
in  die  Hände  spielen.  Denn)  als  Wolfhart,  vor  der  Nacht, 
welche  er  mit  Briden  zuzubringen  gedenkt,  einen  Trunk  ver- 
langt ,  gibt  ihm  Durian  ein  Schlafmittel  und  schlägt  dem 
Entschlafenen  den  Kopf  ab,  3820  f.  Bride  waffiiet  sich,  tödtet 
dann  den  Pförtner  und  ist  so  im  Besitze  des  heil.  Grabes,  3853. 
Orendel  eilt  auf  ihre  Botschaft  mit  dem  Heer  herbei  und  er- 
obert auch  die  Stadt  Jerusalem,  3858  ff. 

XV.  Sohlnss.    Tod  Grendels  und  Bridens.  V.  3864 — 3895. 

(Die  neun  Jahre  sind  nun  um,  aber)  ein  Engel  gebietet 
Orendel  auch  jetzt  noch  sich  Bridens  zu  enthalten,  denn  sie 
sollen  in  einem  halben  Jahre  sterben,  3874  f.  Orendel,  Bride, 
Ise  und  Achille  gehen  ins  Kloster  und  nach  ihrem  angekün- 
digten Tode  werden  ihre  Seelen  von  Engeln  in  den  Himmel 
geführt,  3888  flF. 

Zum  ESnlg  Orendel. 

Die  Zeit,  in  welcher  dieses  Gedicht  abgefasst  wurde,  ist 
fraglich.  Die  Handschrift  stammt  aus  dem  Jahre  1477,  gedruckt 
ist  das  Gedicht  und  die  Prosa  1512.  Alterthümliche  Reime 
sind  ganz  vereinzelt  3679  forderost:  trost,  —  3616  got:  gemar- 
terot  ist  eine  Conjectur  Berger's.  Dieser  setzt  das  ursprüngliche 
Gedicht  ungefähr  1160  und  eine  Umformung  desselben  Ende  des 
13.  Jahrhunderts  an,  XXXHI  f.,  LXH,  Vogt  will  das  alte  Ge- 
dicht an  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts  hinabrücken,  477.  485. 
487.  —  Mir  scheint,  wie  Müller  167  f.,  dass  eine  Erzählung  von 
einem  christlichen  Reich  in  Jerusalem,  welches  durch  Verrath 
an  die  Heiden  verloren  ging,  dann  wieder  von  den  Christen  zu- 
rückgewonnen wurde,  sich  am  leichtesten  erklärt,  wenn  man  die 
Jahre  1187  und  1229  als  vor  längerer  Zeit  abgelaufen  annimmt. 
Dazu  stimmen  Erinnerungen  an  Einzelheiten  der  Einnahme  von 
Jerusalem  durch  Saladin  —  Bestechung  der  Ritterschaft  — 
s.  Orendel  2896.  3157  flF.,  Vogt  483,  der  Wiedererwerbung  durch 
Friedrich  H.,  dem  die  Templer  ebenso  widerspenstig  waren  — 
8.  Orendel  1941  flF.,  1976  flF.,  Müller  169  —  als  andere  Grosse 
des  Reiches  Sibyllen  und  Guido  von  Lusignan  im  Jahre  1180, 
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8.  E.  H.  Meyer,  Zeitschrift  flir  deutsches  Alterthum  XII,  388, 
Wilken,  Geschichte  der  Kreuzzüge  III  2,  253.  Kugler,  197.  — 
Auch  die  mit  der  Geschichte  Orendels  nah  verwandte  Episode 
aus  Baudouin  de  Sebourg,  über  welche  unten,  weist  darauf  hin, 
dasB  zur  Zeit  der  Abfassung  unseres  Gedichtes  es  schon  lange 
keine  Balduine  von  Jerusalem,  deren  letzter  1186  stirbt,  mehr 
gab.  —  Die  Vorrede  des  Heldenbuches,  in  welcher  ein  kurzer 
Auszug  aus  dem  Orendel  vorkommt,  s.  unten,  gewährt  keinen 
chronologischen  Aufschluss,  da  der  älteste  Druck,  welcher  ins 
15«  Jahrhundert  fiillt,  weder  das  Jahr  des  Druckes  angibt,  noch 
sonst  einen  Hinweis  auf  die  Zeit  seiner  Entstehung  bietet. 

Der  Reim  3679  varderost  :  trost  konnte  sich  durch  das 
Nationalepos  in  der  volksmässigen  Poesie  länger  erhalten  als 
in  der  gewöhnlichen  Sprache  des  Lebens  und  der  höheren 
Litteratur. 

Der  Dichter  beruft  sich  oft  auf  ein  deutsches  Buch,  41. 
446.  937.  1089.  1264.  2403.  3066,  einmal,  3219  als  ez  an  dem 
liede  stdt. 

Zu  I.  Warum  in  den  Eingangsversen  V.  15  ff.  gerade  die 
Bedeutung  der  vierzigtägigen  Fasten  Christi  hervorgehoben 
wird,  ist  nicht  klar,  aber  wohl  in  Zusammenhang  mit  34,  wo 
gesagt  wird,  dass  Christus,  nachdem  er  den  von  Helena  ge- 
sponnenen Rock  angelegt,  40  Tage  fastete.  Diese  Fasten  ist 
die  Vorbereitung  zu  der  öffentlichen  Lehrthätigkeit  Christi,  der 
Anfang  seines  Erlöserwerkes.  —  Der  Dichter  scheint  also  nichts 
von  jener  anderen  legendarischen  Vorstellung  zu  wissen,  dass 
der  Rock  mit  dem  wachsenden  Christus  auch  grösser  wurde; 
s.  unten. 

Der  heil.  Rock  in  Trier  ist  purpurfarben,  nicht  grau; 
Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock  von  Trier  P  5.  Aber  vor 
1512  konnte  Niemand  wissen,  wie  er  aussah.  Man  darf  also 
daraus  allein  nicht  schliessen,  dass  der  Dichter  kein  Trierer  ge- 
wesen sei;  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124. 
Die  Annahme,  er  sei  grau  gewesen,  kann  auf  der  Vorstellung  von 
der  Armuth  Christi  beruhen,  wozu  auch  die  Form  passte,  welche 
die  Angabe,  er  sei  aus  einem  Stücke  gewebt  worden,  erwecken 
musste:  ein  Rock  ohne  einen  Geren,  ohne  Zwickel,  2597,  währ 
rend  Ises  Herzogsrock  drei,   Bridens  Königsrock  vier  goldene 
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Geren  hat,  2302.  2052;  s.  Berger  zu  2052.  —  Vor  seiner  Erhebung 
trägt  Ise  auch  einen  grauen  Rock,  2270.  Baudouin  de  Sebourg 
erhält  von  dem  Schuster,  der  ihn  aufgenommen,  Schuhe  und  eine 
cote  grUßf  Bd.  I,  S.  336,  mit  denselben  Stücken  verkleidet  sich 
Morolf,  701,  4,  und  Iwein,  der  sich  für  einen  Spielmann  ausgibt 
und  seinen  getreuen  Löwen  Kunststücke  machen  lässt,  legt 
auch  einen'  grauen  Rock  an,  im  Ritter  mit  dem  Aermel,  Roman 
van  Lancelot,  ed.  Jonckbloet,  11.  Band,  III.  Buch,  17975, 
s.  Berger,  S.  159,  zu  930.  —  Es  ist  also  gar  kein  Grund 
vorhanden,  mit  Berger  XCIII  in  den  beiden  grauen  Röcken, 
dem  heiligen  Orendels  und  dem  gewöhnlichen  Ises,  die  Spur 
einer  verlorenen  Darstellung  zu  sehen,  nach  welcher  Ise  dem 
Fremden  die  Hälfte  seines  Rockes  gegeben  habe. 

Kaiserin  Helena  ist  nach  unserem  Dichter  eine  Zeitgenossin 
Christi  und  webt  den  heil.  Rock.  Ihre  Versetzung  ins  1.  Jahr- 
hundert findet  sich  auch  im  Toledoth  Jeschu  (Ende  des  13.  Jahr- 
hunderts), 8.  Creizenach,  Paul-Braune's  Beiträge  H,  188,  im 
Seghelijn  von  Jerusalem  und  in  dem  Prolog  zu  einer  Turiner 
Vengeance,  s.  unten,  und  erklärt  sich  durch  eine  Verwech- 
selung der  Kaiserin  Helena  mit  der  in  Jerusalem  begra- 
benen Königin  Helena  von  Adiabene,  wie  Gildemeister  und 
Sybel,  Der  heil.  Rock  von  Trier  P,  106  f.  und  Lipsius,  Die 
edessenische  Abgarsage  86  f.  gezeigt  haben.  Aber  schon  Al- 
mannus  von  Haut-Villiers,  c.  880,  hat  die  Kaiserin  Helena  mit 
Helene  von  Adiabene,  sowie  mit  der  trojanischen  Helena  ver- 
glichen, Acta  Sanctorum  Bell.  18.  August  592\  581  ^  583». 
In  Bezug  auf  letztere  wirft  er  die  Frage  auf,  ob  die  Kaiserin 
vielleicht  von  ihr  abstamme,  583'. 

So  wie  der  ungenannte  alte  Jude  von  Herodes  den  Rock 
Christi  als  Lohn  für  seine  Dienste,  so  erbittet  nach  dem  Evan- 
gelium Nicodemi  Joseph  von  Arimathia  von  Pilatus  den  Leib 
Christi.  Das  steht  dem  Gedicht  näher  als  das  aus  dem  wirk- 
lichen Leben  stammende,  von  Berger. CH  angezogene  Motiv 
eines  Spielmanns,  der  um  abgelegte  Kleider  bittet. 

Der  steinerne  Sarg^  in  welchen  der  Rock  gelegt  wird, 
80,  und  später  in  Trier,  3177,  stammt  wohl  aus  der  arca  mar- 
morea  in  Zaphat,  die  schon  bei  Fredegar  als  Behältniss  des 
heil.  Rockes  angegeben  wird;  Gildemeister  und  Sybel,  Der 
heil  Rock  I^  37.  112. 
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So  wie  der  Rock  Christi  hier  zweimal  ins  Meer  geworfen 
wird,  so  geschieht  dies  auch  nach  verschiedenen  legendarischen 
Ueberlieferungen  mit  Bildern  und  Blutpartikeln  Christi.  Die 
Reliquien  sollen  dadurch  an  einen  bestimmten  Ort^  den  ihrer 
späteren  Verehrung  gelangen.  Siehe  meine  Abhandlung  über 
die  französischen  Gralromane,  37.  40  f. 

Die  unvergänglichen  Blutflecken  des  Rockes  —  s.  auch 
638  und  hat  in  der  fisch  nach  dem  pluot  verslunden  —  erinnern 
an  andere  immer  blutende  Reliquien  Christi  und  anderer 
Heiligen,  die  heil.  Lanze,  Oeissel,  die  heil.  Nägel  u.  s.  w.  Siehe 
die  genannte  Abhandlung,  S.  10. 

Da  nach  der  Chronologie  des  Gedichtes  nur  zweimal  acht 
Jahre  nach  Christi  Tod  verflossen  sind,  bis  der  Rock  sich  in 
dem  von  Orendel  gefangenen  Walfisch  findet,  630  f.,  so  ist  es 
kein  Wunder,  dass  die  prosaische  Vorrede  des  alten  Helden- 
buehes  Orendel  den  ersten,  d.  i.  ältesten  Helden  nennt.  Alle 
Begebenheiten  des  Gedichtes  mit  ihrem  Kreuzzugscostüm  fallen 
in  das  1.  Jahrhundert  nach  Christus.  Da  kann  es  weiter  nicht 
auffallen,  dass  Bride  die  Tochter  des  biblischen  Königs  David 
ist  und  Helena  Christi  Rock  gewebt  hat;  s.  oben,  S.  12.  Im 
Gedicht  von  Salman  und  Morolf  herrschen  ähnliche  Zeitvor- 
stellungen. Salman  ist  der  biblische  Salomon,  aber  sein  Reich 
ist  christlich,  4,  2.  14,  1.  284,  auch  ihm  dienen  Templer  488,  4. 
561,  4,  Ulrichs  von  Eschenbach  Wilhelm  von  Wenden  spielt 
in  christlichen  Urzeiten,  gleichwohl  ist  Jerusalem  und  das  heil. 
Grab  im  Besitze  der  Christen,  wird  von  den  Heiden  angegriffen, 
4533 ff.,  und  auch  Templeisen  kommen  vor,  3586.  In  der 
portugiesischen  Demanda  do  Graal  ist  König  Priamus  von  Troja 
ein  Zeitgenosse  Josephs  von  Arimathia;  s.  meine  Abhandlung 
über  die  französischen  Gralromane,  S.  154.  168,  und  unten  bei 
der  Turiner  Vengeance. 

Es  ist  deshalb  wohl  begreiflich,  nicht  auffällig,  wie  Berger 
meint,  CXI,  wenn  der  Dichter  des  Orendel  sich  die  Nachbarn 
von  Trier  heidnisch  vorstellt;  2549.  3094. 

Andererseits  wird  aber  David  im  Anschluss  an  die  syn- 
chronistischen Darstellungen  der  Weltchroniken  —  s.  Gottfried 
von  Viterbo,  Pantheon  bei  Pistorius  II  116.  119,  und  deutsche 
Weltchroniken,  auf  welche  mich  Carl  Kraus  verweist,  Cgm.  55, 
fol.  4»  ^   Cgm.  5   (Enenkel),   fol.  152%   Cgm.  696  (Guido  von 
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Columna)  fol.  6*  —  in  die  Zeit  des  trojanischen  Krieges  ver- 
setzt. So  wieder  im  Salman  und  Morolf,  wo  er  mit  seinen  Su- 
rianen  diesen  Krieg  mitgemacht  und  vor  Troja  das  Saitenspiel 
erfunden  hat,  468,  3.  755,  1.  —  Nach  anderen  Berichten  wurde 
das  Schachspiel  von  den  Griechen  vor  Troja  erfunden;  Wacker- 
nagel, Kleine  Schriften  I  114  f.,  Strauch  zu  Enikels  Weltchronik 
14479,  wozu  Carl  Kraus  eine  Parallele  aus  der  erwähnten  deut- 
schen Weltchronik  beibringt,  Cgm.  696,  fol.  6*,  ez  ward  audi 
zu  troy  zum  ersten  erfanden  schachzabel,  bretspü  und  ander  spü. 
—  Nach  dem  Trojanerkrieg  des  Hermoniakos  aus  dem  14.  Jahr- 
hundert, Le  Grand  Bibliothcque  grfecque  vulgaire  V  371,  Krum- 
bacher, Geschichte  der  byzantinischen  Litteratur,  429,  hätten 
sich  die  Trojaner  an  den  Propheten  David  um  Hilfe  gewandt, 
wären  aber  von  ihm  als  Heiden  abgewiesen  worden.  —  Ueber 
eine  Verwerthung  dieser  Chronologie  s.  unten. 

Zu  n.  Der  Name  Orentil,  in  der  althochdeutschen  Periode 
bis  ins  12.  Jalirhundert  ziemlich  häufig  —  s.  Förstemann^ 
Namenbuch  I  184,  H  157,  Wöber,  Die  Skiren  206,  der 
auf  die  bairischen  Grafen  Orendil  im  Gau  ad  Isina  verweist, 
Acta  Tirolensia  I  im  Register,  veraltet  später.  Bemerkens- 
werth  ist,  dass  John  Meyer  in  seinen  Studien  keinen  Orendel 
in  rheinischen  Urkunden  des  späteren  Mittelalters  gefunden 
hat,  Paul-Braune's  Beiträge  XVI  81  ff.  Doch  gab  es  die 
Localitäten  Ch^endileshüs ,  Förstemann  U  157 ,  im  Grabfeld, 
Orendelstein  und  Orendelsall,  jetzt  gesprochen  Rendelstein, 
-sal ,  letzteres  ein  Dorf  in  der  Grafschaft  Hohenlohe ,  jetzt 
würtembergischer  Jaxtkreis  bei  Oehringen^  ersteres  in  Oeh- 
ringen  selbst,  s.  Keller,  Vicus  Aurelii  oder  Oehringen  zur 
Zeit  der  Römer  15.  29.  35,  und  die  Erinnerung  an  einen 
Heiligen  Namens  Orendel,  s.  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum 
Vn  658,  auf  den  jenes  Orendelsall  bezogen  wird.  Unmittelbar 
neben  Orendelsall  liegt  ein  Eigel-  oder  Eichelberg,  Keller  37, 
vgl.  die  Eigelsteine,  Keller  38.  Dadurch  erklärt  sich  vielleicht 
die  Zusammenstellung  von  Ougel,  Ougel  und  Orendel  als 
Vater  und  Sohn,  wie  möglicherweise  die  Orendel  ad  Isina  An- 
lass   zu  dem  Namen   Ise  für  Orendels  Diener  gegeben  haben. 

Da  der  heil.  Orendel  Ohrenleidenden  helfen  soll,  Zeit- 
schrift vn  558,   so  war  die  Aussprache  in  späterer  Zeit  viel- 
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leicht  OmdU.  Aber  sicher  ist  der  Schluss  nicht.  Gottfried  von 
Strassburg  leitet  Engellant  von  Galea  ab  433  f.  (12,  35  f.). 

Die  Seltenheit  des  Namens  berechtigt  natürlich  nicht, 
den  Orendel  des  Gedichtes  mit  einem  mythischen  Aurvandill 
zu  identificiren,  von  dem  die  Snorraedda  im  Skaldskaparmal 
c.  17  eine  Geschichte  erzählt,  die  in  nichts  an  das  deutsche 
Gedicht  erinnert.  Thorr  erzählt  Groa,  der  Gattin  Aurvandills, 
dass  er  ihren  Mann  in  einem  Korbe  von  den  Elivagar  her- 
getragen und  dabei  eine  erfrorene  Zehe  desselben  abgebrochen 
und  an  den  Himmel  geworfen  habe  —  vgl.  die  Geschichte 
von  Thorsteinn  Boejarmagn  FMS.  III  184  —  das  sei  der  Stern 
Aurvandills  Zehe;  s.  Thiazis  Augen,  Rögnis  Wagen,  Frigge- 
rocken;  Mogk  in  Paulis  Grundriss  I  1103.  Und  auch  bei 
den  Angelsachsen  hiess  ein  Stern,  und  zwar  der  Morgenstern 
Earendel^  Cynewulfs  Crist  104,  Vo  der  Dichter  Christus  als 
E^rendel  anspricht,  offenbar  in  Nachahmung  des  Ambrosiani- 
schen Hymnus  Deus  qui  caeli  lumen  es  u.  s.  w.^  in  dem  der 
Vers  vorkommt  Typusque  Christi  Luciftr y  Daniel,  Thesaurus 
hymnologicus  I  65,  oder  einer  ähnlichen  der  lateinischen 
Kirchenpoesie;  s.  Wilmanns  Ezzos  Gesang  von  den  Wundem 
Christi  13.  In  diesem  selbst  wird  aber  Johannes  der  Täufer 
mit  dem  Morgenstern  verglichen,  Str.  6  (8).  Für  das  Appella- 
tivum  earendü,  oerendil  ist  angelsächsisch  die  Bedeutung  jubar 
durch  die  Epinal-Erfurter  Glossen  bezeugt,  Sweet,  Oldest  Eng- 
lish  Texts  72.  Ueber  die  Etymologie  handelt  Müllenhoff  in 
der  Alterthumskunde  I^  32  ff.  und  498,  Kluge  in  PauFs  Grund- 
riss I  939,  Wrede  in  der  Sprache  der  Ostgothen  112 f. 

Der  Name  Bride  kommt  auch  im  ,Seifried  Helbling^  vor, 
I  1296  ed.  Seemüller,  als  der  einer  Dienerin,  und  in  zwei 
Strassburger  Urkunden  des  14.  Jahrhunderts,  bei  John  Meyer 
in  Paul-Braune's  Beiträgen  XVI  86.  Einzeldruck  S.  23,  und  ist 
hier  gewiss  aus  Brigida  entstanden,  wofür  gegenwärtig  im  Elsass 
Bryd  herrscht,  wie  von  der  Hagen,  Der  un^enähte  Rock  Christi 
XXI.  Anm.  sagt.  In  den  alten  Drucken  des  Heldenbuches,  wo 
allerdings  auch  Orendel  ErntheUe  genannt  wird,  heisst  Bride 
in  der  That  Brigida;  s.  Keller's  Ausgabe,  S.  1,  und  Brigida 
war  seit  dem  8.  Jahrhundert  deutscher  Frauenname,  wie  sich 
aus  Förstemann's  Namenbuch  I  282  ergibt.  Welche  Heilige 
dieses  Namens  gemeint  war,  ist  unsicher.   In  Stadler's  Heiligen- 
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lexikon  sind  zehn  heil.  Brigida,  fUnf  heil.  Brigitta  aufgezählt, 
dazu  kommt  noch  die  spätere  heil.  Birgitta  von  Schweden. 
Eine  nähere  Beziehung  zu  einer  dieser  Heiligen,  welche  Berger 
LXXXVn  annimmt,  wird  von  Vogt  474  mit  Recht  bestritten, 
ebensowenig  bedeutet  der  Name  ,die  Glänzende^  was  noch 
Beer  111  und  Berger  LXXXV  sagen.  S.  Thumeysen,  Euhn's 
Zeitschrift  XXVIII  146.  —  Aber  als  Name  unserer  Königin 
hat  er  vielleicht  doch  anderen  Ursprungs  hat  sich  nur  zu- 
fällig dem  aus  Brigida  entstandenen  angeglichen  oder  ist  ihm 
absichtlich  gleich  gemacht  worden;  s.  unten  über  Prides  im 
SegheUjn. 

Der  Dichter  schildert  das  Reich  Bridens  allerdings  als 
ein  christliches,  s.  oben,  S.  13,  aber  auch  Heiden  dienen  ihr; 
s.  223.  1428  f.  1434  iuwer  he]denische  kneht.  Das  kann  sowohl 
auf  Erinnerung  an  zeitweise  freundlich-nachbarliche  Verhältnisse 
des  christlichen  Reiches  von  Jerusalem  mit  den  Sarazenen  be- 
ruhen —  s.  z.  B.  das  Bündniss  der  Christen  mit  dem  Sultan 
von  Emessa  und  David  von  Erak,  1244,  Wilken,  EreuzzUge 
ni  627.  641  —  als  auf  einer  unklaren  Vorstellung  des  Dichters 
von  den  wirklichen  Zuständen  Palästinas  im  1.  Jahrhundert 
nach  Christus. 

Die  undeutliche  Erzählung  von  dem  Aufruf  der  Vasallen 
durch  Orendel  287  flF.  hat  Vogt  475,  Anm.,  wie  ich  glaube, 
richtig  gedeutet. 

Hier,  244.  349,  ist  das  Wetei-ische  mer  offenbar  die  Nord- 
see, aber  1707  ein  Theil  des  mittelländischen  Meeres.  Ebenso 
wird  wahrscheinlich  das  wilde  Elebermeer  366.  390  wie  sonst 
das  Lebermeer  im  Norden  gedacht,  1716,  aber  auch  als  Theil 
des  mittelländischen  Meeres;  s.  Bartsch,  Herzog  Ernst  CXLV. 
Das  weterische  Meer  könnte  aus  dem  norddeutschen  Epos 
stammen,  s.  die  Wedhergeatas  des  Beowulf,  und  auf  Väderöe 
und  den  Väderöarne  in  der  Ostsee  beruhen;  Qrein  in  Ebert's 
Jahrbuch  fUr  romanische  und  englische  Philologie  IV  262. 

Das  zweimalige  Beladen  der  Schiffe  ist  von  Vogt  488  f. 
gewiss  richtig  durch  Beziehung  zuerst  auf  die  Fluss-,  dann  die, 
Meerscbiffe  erklärt  worden.  Eine  kleine  gälte,  welche  auf 
hoher  See  den  Verkehr  zwischen  den  grossen  Schiffen  ver- 
mittelt, wird  auch  2924  erwähnt. 
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Historische  Beispiele  aus  den  Jahren  1147.  1188.  1190 
von  Fahrten  rheinischer  Pilger  über  die  Nordsee  nach  dem 
heiligen  Lande  haben  Berger  LX  und  Vogt  484  gesammelt. 
Ich  erinnere  noch  an  die  bekannte  Fahrt  friesischer  Pilger, 
welche  1217  von  Vlardingen  an  der  Maasmündung  ausfuhren, 
wobei  ein  Schiff  de  Munheim  an  der  englischen  Küste  SchiflF- 
bruch  litt;  Pertz,  Scriptores  XVII  829,  Wilcken,  Kreuzzüge 
VI  163  f.,  Zimmer,  Zeitschrift  für  französische  Sprache  und 
Litteratur  XIII  2.  Martin,  Kudrun,  Kleine  Ausgabe  XXI. 

Wo  sich  der  Dichter  das  wüste  Babylonien,  das  auch  im 
Rother  vorkommt  2644,  dachte,  ist  nicht  klar.  Aber  es  liegt 
am  Meer,  ebenso  die  Stadt  Alzit,  die  zu  diesem  Reiche  gehört, 
2636  f.  Also  wird  der  Name  sich  ursprünglich  wohl  auf 
das  egyptische  Babylon  beziehen. 

Der  auch  sonst  häufige  Name  Belian,  Pelian,  s.  Berger  LX. 
ist  gewiss  derselbe  wie  Baligant  im  Rolandslied,  ebenso  wie 
der  Name  Mersilian,  welcher  wie  der  Belians  im  Wolfdietrich 
vorkommt,  dem  Marsilies  des  Rolandsliedes  entspricht.  Mit 
Marseille,  wie  Müller  meint  173,  hat  er  nichts  zu  thun.  Siehe 
Marcilius  im  Milstädter  Nekrolog,  Archiv  für  österreichische 
Geschichte  LXXVII  311;  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alter- 
thum  XVII  124  und  meine  Abhandlung  über  die  ostgothische 
Heldensage  79.  88.  Der  Name  muss  in  Frankreich  als  Tauf- 
name beliebt  gewesen  sein :  er  erscheint  nicht  selten  als  Balian  bei 
Personen  der  Kreuzzüge;  s.  Sepp,  Jerusalem  II  612,  —  Balian 
von  Ibelin  hiess  der  Mann  Marias,  der  Witwe  Balduins  IV., 
Wilcken,  Kreuzzüge  II  616,  HI  271,  ein  Balian  von  Rama  wird 
erwähnt  III  210. 

Singer  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  man  den 
hier  405  erwähnten  Belian  von  dem  späteren,  1839.  1928.  2009, 
scheiden  müsse.  Dieser  kommt  aus  der  Wüste  Ascalon^  üz 
der  wüesten  Schalunge,  1836,  jener  ist  ein  König  der  Wüste 
Babylon,  400.  Das  war  auch  die  Meinung  der  Prosa,  welche 
aber  diesen  König  Belian  von  Babylon,  der  später  in  Gesellschaft 
Durians  Orendel  bekriegt,  2539,  für  einen  Nachfolger  König 
Belians  von  Babylon  erklärt;  Berger  XXII  f.  Ebenso  kennt 
das  Gedicht  zwei  Durian,  den  getauften  Diener  Bridens,  2384. 
3786.  3816.  3820,  und  den  heidnischen  König  Durian,  2541. 
2668.  2690.  2782. 

SitsvncBb.  d.  pkil.-hist.  Gl.   CXXYI.  Bd.  1.  Abb.  2 
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Zu  II.  III.  Dass  Bettler  und  bettelhaft  aussehende  Men- 
schen besonders  von  Leuten  niederen  Standes,  hier  dem  Fischer 
Ise,  leicht  für  verdächtig  gehalten  werden,  ist  eine  tägliche 
Erfahrung  und  keine  alberne  Erfindung  des  Spielmannes^  wie 
Berger  meint,  XCIII.  CVIII. 

Das  Eingraben  des  Schiffbrüchigen  in  den  Sand  und  die 
'Bedeckung  der  Scham  durch  einen  Zweig  stammt  wohl  indirect 
aus  der  Odyssee;  s.  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  IX  256. 
Bei  der  ungemeinen  Verbreitung  der  Odysseusgeschichte  durch 
ganz  Europa,  s.  Nyrop,  Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem, 
Kopenhagen  1881,  ist  es  nicht  nöthig,  an  eine  vollständigere 
Fassung  des  Apolloniusromanes  zu  denken.  Berger,  S.  XCII, 
in  dem  diese  Züge  nicht  vorkommen.  Der  nackte  Wigalois, 
der  sich  vor  einer  Dame  mit  Moos  und  Gras  bedeckt  15315, 
gehört  vielleicht  auch  hieher,  und  gewiss  wegen  des  Folgenden 
der  nackte  Egill,  der  sich  am  Strand  mit  Moos  bedeckt  und 
erwärmt,  FAS.  III  383;  s.  unten  S.  19. 

Der  ApoUoniusroman  stimmt  durch  die  Reihenfolge  von 
Einzelheiten  am  genauesten  zu  Orendel,  Schiffbruch,  Verlust 
der  Geführten,  Rettung  auf  einer  Diele,  Klage,  Erscheinen  des 
Fischers,  der  Held  erhält  durch  den  Fischer  einen  Mantel, 
begibt  sich  von  ihm  weg  in  die  Residenz,  macht  dort  sein 
Glück  durch  Heirat  mit  der  Prinzessin  und  belohnt  den 
Fischer  königlich:  Berger  XCff.  —  Aber  die  Rettung  des 
Schiffbrüchigen  durch  einen  Fischer  findet  sieh  auch  sonst  im 
griechischen  Roman;  s.  Rohde,  Der  griechische  Roman  413. 
421,  und  in  Ableitungen  davon,  so  im  Jourdain  de  Blaivies, 
der  auf  dem  ApoUonius  beruht,  1296,  C.  Hofmann,  Sitzungs- 
berichte der  philologisch  -  historischen  Classe  der  Münchener 
Akademie,  1871,  433  f.  Hahn,  Neugriechische  Märchen  IV  50, 
Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  IX  255,  Kinzel  zu  Lam- 
brecht's  Alexander  1403. 

In  anderer  Weise  sehr  ähnlich  ist  eine  Episode  im  Bau- 
douin  de  Sebourg,  wo  der  Held,  der  spätere  König  von  Jeru- 
salem, in  hilfloser  Lage,  aber  nicht  schiffbrüchig,  von  einem 
Schuhflicker  aufgenommen  wird,  der  ihm  allerdings  mehr  im 
Scherz  zumuthet,  sein  Gewerbe  zu  lernen.  Er  gibt  dem  armen 
Ritter  Unterhalt  und  beschenkt  ihn  mit  Schuhen  und  einem 
grauen  Rock,    s.  oben  S.  12,    für   den   er   durch    die    Freunde 
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Baudouins  reichen  Ersatz  erhält,  und  wird  dann  von  Baudouin 
in  tiberschwän glicher  Weise  belohnt,  indem  er  die  Königswürde 
von  Baudas  und  die  Aufsicht  über  die  Reliquien  der  heil.  Lanze 
und  der  drei  Nägel  erhält,  Bd.  I,  S.  334.  344.  351.  Er  wird 
Pauvre  pourvu  genannt  und  spielt  in  seinem  neuen  Ritterthum  eine 
komische  Rolle,  Bd.  I,  S.  376  fF.  Nach  der  Histoire  littöraire  XXV 
570  stammt  die  Idee  dieses  guten  Schusters  aus  Marco  Polo. 

Ueber  Parallelen,  welche  Rettung  und  Dienstbarkeit  wirk- 
lich vereinen,  s.  gleich  unten  S.  19  f. 

Dass  ein  Schiffbrüchiger  wie  Orendel  sich  Isen  als  Knecht 
anbietet,  545,  ist  sehr  begreiflich.  Man  kann  das  Anerbieten 
geradezu  als  eine  Aufforderung  ansehen,  das  Strandrecht  aus- 
zuüben, wenn  auch  Orendel  wahrscheinlich  sich  nicht  als  Sclaven, 
nur  als  freien  Diener  und  Knecht  anbietet;  s.  unten.  Ueber 
das  Strandrecht  im  Mittelalter  s.  Brunner,  Deutsche  Rechts- 
geschichte I  273,  Raumer,  Hohenstaufen  383,  Beispiele  in  der 
Litteratur  bieten  die  Kaiserchronik  ed.  Diemer  44,  31  ff.,  die 
Faustinianlegende,  Du  Möril,  Po^sies  populaires  latines  362, 
Fleck,  Anecdota  sacra,  209,  Schönbach  im  Anzeiger  für  deut- 
sches Alterthum  11  187.  206,  Hertz,  Spielmannsbuch  368,  — 
und  schon  Tacitus  Agricola  c.  28  von  denUsipeten.  In  derEgils- 
saga  ok  Asmundar  FAS.  III  383,  stellt  ein  Riese  Egill,  der  beim 
Schwimmen  durch  ein  Unwetter  verschlagen  worden  ist,  die 
Wahl,  entweder  getödtet  zu  werden  oder  bei  ihm  die  Ziegen  zu 
hüten.  An  germanische  Mythologie  hiebei  mit  Beer  35 ff..  Berger 
LXXXIX.  XCIII  zu  denken  ist  schon  deshalb  kein  Grund, 
weil,  wie  Berger  bei  Beer  S.  35  Anm.  und  in  der  Ausgabe 
LXXXI  gezeigt  hat,  die  verwandten  Erzählungen  der  Heim- 
kehrgruppe, in  denen  das  Motiv  der  Knechtschaft  sich  findet, 
orientalischen  Ursprungs  sind.  Auch  kann  man  keineswegs,  wenn 
die  Geschichte  nicht  mythisch  ist,  als  das  Nächstliegende  er- 
warten, dass  Orendel  sich  als  König  von  Trier  zu  erkennen 
gebe,  wie  Berger  meint  XCHI,  CVHI.  Was  wusste  Ise  von 
einem  solchen,  wie  hätte  er  ihm  glauben  sollen?  Sein  Miss- 
trauen gegen  den  nackten  Fremdling  wäre  durch  eine  solche 
Angabe  desselben  noch  verstärkt,  ebenso  die  Schande  Orendels 
vermehrt  worden.  Denn  auch  Scham  konnte  nach  des  Dichters 
Meinung  Orendel  bestimmen,  seinen  Namen  zu   verheimlichen: 

vor  Kurzem    noch    ein   mächtiger  König   an    der   Spitze   eines 
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Heeres,  jetzt  ein  nackter  SchiflFbriiehiger.  Die  Schiffbrüchigen 
der  Faustinianlegende ,  Kaiser,  Kaiserin  und  zwei  Prinzen, 
Kaiserchronik  ed.  Diemer  44,  34flF.,  49,  33flf.,  53,  30ff.,  Jourdain 
de  Blaivie  1306flF.,  Baudouin  de  Sebourg,  s.  oben  S.  18,  Beuves 
de  Hanstone,  da  er  als  Sclave  verkauft  wird,  Wiener  Hand- 
schrift fol.  27*  ff.,  Johannes  und  Salomon  in  den  gleich  anzu- 
führenden Sagen  nennen  sich  auch  nicht  demjenigen,  der  sie 
im  Elend  aufgenommen  und  gerettet  hat.  ApoIIonius  von  Tyrus 
allerdings  thut  es,  c.  XH. 

Rettung  von  Schiffbruch  und  Dienstbarkeit  scheint  typisch 
zu  sein,  die  Analogie  der  Faustinianlegende  hat  bereits  Berger 
angezogen  XC,  wo  der  Fall  dreimal  vorkommt.  Aehnlich  ist 
aber  auch  ein  Abenteuer,  welches  vom  Apostel  Johannes  er- 
zählt wird,  Acta  Johannis  ed.  Zahn  1880,  S.  14 ff.,  Wright, 
Apocryphal  Arts  of  the  Apostles  1872,  H.  Der  Apostel  leidet 
Schiffbruch,  schwimmt  40  Tage  umher,  kommt  endlich  in  eine 
Stadt,  wo  er  in  die  Dienste  eines  Badewirthes  tritt.  Der  Wirth 
fragt  ihn,  warum  er  sich  fUr  seinen  Lohn  weder  Schuhe  noch 
Rock  kaufe,  und  erbietet  sich,  es  fUr  ihn  zu  thun.  Doch  Johannes 
erklärt,  er  sei  der  Knecht  eines  Herrn,  der  verboten  habe, 
dass  man  Gold,  Silber,  Erz  in  der  Börse  oder  zwei  Röcke 
habe.  Darauf  fürchtet  der  Badewirth,  dass  der  frühere  Herr 
seines  Knechtes  ihn  zurückfordern  werde,  und  schickt  ihn  fort. 
Dieser  Badewirth  hatte  eine  böse  Frau  Romana,  welche  sogar 
in  den  Krieg  zieht,  wo  sie  Steine  wirft. 

Eine  orientalische  Parallele  aus  1001  Nacht  hat  Berger 
angeführt  LXXI,  s.  Beer  35.  Aboulfaouris  leidet  Schiffbruch 
und  \yird  Erdgeistern  dienstbar,  das  Fernere  gehört  dem  Typus 
der  Geschichte  von  Heinrich  dem  Löwen  an. 

Nicht  mit  Schiffbruch,  aber  einer  anderen  hilflosen  Lage 
ist  Dienstbarkeit  verbunden  in  den  Erzählungen  von  Baudouin 
de  Sebourg,  oben  S.  18,  und  von  Salomo,  der  von  einem  Djinn 
seines  Ringes  beraubt  wird.  Der  Djinn  gilt  dadurch  für  Salomo 
und  dieser  geräth  ins  äusserste  Elend.  Da  verdingt  er  sich 
einem  Fischer  als  Knecht  und  findet  seinen  Ring  wieder  im 
Magen  eines  Fisches;  Weil,  Biblische  Legenden  der  Musel- 
männer 271.    Ueber  die  ganze  Sage  s.  Beer  lOOf. 

Auch  die  Geschichte  vom  Grafen  von  Calw  gehört  wohl 
hieher,  Beer  38  f. 
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Von  einem  Fischer  aufgezogen  wird  auch  das  verlassene, 
in  einem  Schiffe  ausgesetzte  Kind  Beuves  und  Josianens,  Wiener 
Handschrift  Fol.  213*,  und  bei  einem  Fischer  wächst  der  aus- 
gesetzte Seghelijn  auf;  s.  unten. 

So  wie  hier  Ise  erst  554  genannt  wird,  nachdem  er  schon 
lange  auf  der  Scene  ist,  so  auch  Belian  2009,  König  Durian 
2782.  Die  letzteren  beiden  waren  allerdings  schon  1839,  1928 
und  2541.  2668.  2690,  aber  in  der  Scene,  zu  welcher  2009  und 
2782  gehört,  noch  nicht.  —  Wie  häufig  diese  Kunstform  im 
Altdeutschen  und  Altfranzösischen  vorkommt,  ist  bekannt,  An- 
zeiger ftkr  deutsches  Alterthum  VIII  205,  X  225.  Aber  sie  wird 
wohl  nirgends  fehlen;  in  den  apokryphen  Acta  Johannis  ed.  Zahn 
1880,  z.  B.  ist  die  Badewirthin  schon  lange  auf  der  Scene, 
bevor  es  S.  15  heisst  vux\  elxsv  if;  'Pwjxiva,  oder  in  Goethes  Wander- 
jahren, Stuttgart,  Cotta,  1872,  S.  287.  290  (Odoard),  296  (Lelio). 

Der  glückliche  Fischzug  Orendels  in  Ises  Dienst  ist  dem 
evangelischen  nachgebildet;  Lucas  5,  4,  Matthäus  17,  23.  S. 
auch  den  Fischzug  Ises  im  Wiener  Oswald,  Zeitschrift  für 
deutsches  Alterthum  11,  V.  693. 

Der  Name  Ise,  Iso,  ist  althochdeutsch  nicht  selten  —  als 
Deminutiv  für  Hisenhert  weist  ihm  Stark  nach,  Kosenamen  40,  — 
8.  auch  Isiy  hin  Pertz,  SS.  III  79,  811,  —  später  kann  ich  ihn  nicht 
belegen,  was  aber  nichts  beweißt,  da  die  Namen  des  späteren 
Mittelalters  noch  nicht  gesammelt  sind.  Forste  mann  vermuthet 
Ise  in  dem  gegenwärtig  so  häufigen  Namen  Heyse.  S.  o.  S.  14. 

Der  Reichthum  Ises,  seine  vielthürmige  Burg,  zu  welcher 
der  Ausdruck  clüse  588  keinen  Gegensatz  bildet,  wie  Berger 
meint  LXXIII.  CX  Anm.,  da  einmal  der  Wortlaut  die  Auslegung 
erlaubt,  dass  die  Burg  in  einer  Klause  gelegen  war:  sl  leerten 
gegen  der  klusen  gegen  der  selben  fischers  Aöse,  wie  in  Pleier^s 
Meleranz  4533  so  komt  ir  zelner  kldse,  dar  iyine  ist  mit  Mse 
ein  man,  der  ist  vil  raeze,  und  zweitens  auch  eine  Burg  clüse 
genannt  werden  kann,  wenn  dies  der  Oertlichkeit  entspricht, 
8.  Pleier's  Tandarois  11087  gen  stner  bürge,  diu  was  genant 
zer  Muntaniclüs,^  11109,  —  sein  grosser  Hausstand,  seine  zwei 
Söhne,  die  vor  ihm  Herzöge  sind  2931,  sein  ritterlicher  Oheim 


1  Dass  diese  Klause  .aus  Wolframs  Parzival    stammt,  383  24,  hat  Kosen- 
hagen  gesehen,  Untersuchungen  über  Daniel  vom  blühenden  Thal 65  Anm. 
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Achilles  3488,  während  er  daneben  doch  lebt  und  sich  benimmt 
wie  ein  kleiner  Gewerbsmann,  —  er  fischt  allein,  511,  hält  den 
grauen  Rock  für  das  Kleid  eines  Grafen  oder  Herzogs,  634 flF., 
er  lässt  Orendel  durch  Wochen  nackt  gehen,  bekleidet  ihn 
dann  auf  das  Dürftigste,  verkauft  den  grauen  Rock,  allerdings 
durch  einen  Diener,  auf  dem  Markt,  728  ff.,  ärgert  sich  dann 
darüber,  dass  er  ihn  zu  wohlfeil  weggegeben,  758  ff.,  trägt  selbst 
einen  grauen  Rock  und  das  Ruder  an  der  Hand,  als  er  zu  Hofe 
geht,  2270 f.,  —  Alles  das  ist  uns  auffUllig.  Aber  einmal  ist  die 
Neigung  der  alten  Poesie  zur  Verschönerung  im  Sinn  des  Luxus 
zu  beachten.  Wie  hat  Konrad  von  Fussesbrunnen  den  Haushalt 
des  guten  Räubers  ausgemalt,  sogar  Truchsessen  und  Schenken 
ihm  zugeschrieben,  blos  weil  die  apokryphe  Quelle  sagt,  dass 
er  ein  Wirthshaus  gehalten  habe.  Wie  stattlich  ist  das  Haus 
des  Fährmanns  von  Crestien  in  seinem  Perceval  geschildert 
8834  —  es  ist  gut  für  einen  Grafen,  hat  eine  torielle  8863  — 
ebenso  in  Wolframs  Parzival  544,  17,  Im  Gaufrey  278  wird  der 
tapfere  Frommer  li  pescheor  baron  genannt,  im  Seghelijn  der 
Fischer  degen  coene,  die  Fischerin  scone  vrouice  731.  772.  Eine 
grosse  Mühle,  die  wie  ein  Schloss  gegen  eine  Belagerung  ritter- 
lich vertheidigt  wird,  kommt  im  Durmart  le  Gallois  vor,  10897. 

Dazu  mag  noch  ein  Umstand  kommen.  In  den  nördlichen 
Meeren  gab  es,  worauf  mich  Collega  Inama-Stemegg  aufmerk- 
sam macht,  im  Mittelalter  eine  Art  Grossbetrieb  der  Fischerei, 
s.  Chr.  J.  Fischer,  Geschichte  des  teutschen  Handels  I^  690.  Der 
Fang  des  Walfisches  und  des  Störs  war  mitunter  Regal  691, 
oder  es  bildeten  sich  Fischereigesellschaften  mit  gleichvertheiltem 
Gewinnst,  Weinhold,  Altnordisches  Leben,  1856,  71  f.  In  dem 
wälschen  Märchen  von  der  Auffindung  Taliesins  lebt  ein  vor- 
nehmer Mann,  Gwyddno,  nur  von  dem  Ertrag  eines  Wehrs, 
der  ihm  jeden  Maiabend  für  hundert  Pfund  Fische  einbringt, 
Guest,  The  Mabinogion  HI  359.  Hübner  weist  eine  römische 
Genossenschaft  nach,  welche  die  Fischerei  in  den  Seen  und 
Watten  Frieslands  gepachtet  hatte.  Römische  Herrschaft  in 
Westeuropa  146. 

Der  Dichter  oder  seine  Quelle  mag  von  diesen  Verhält- 
nissen erfahren  und  sie  auf  einen  Fischer  des  mittelländischen 
Meeres  inconsequent  übertragen  haben.  Dass  der  Dichter  Vor- 
stellungen von  den  nördlichen  Meeren  benutzte,  sieht  man  schon 
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aus  der  Erwähnung  des  Walfisches,   der  den    heil.   Rock   ver- 
schlungen hat.  Freilich  lässt  der  Binnenländer  ihn  im  Netz  fangen ! 

Die  oben  S.  21  genannten  vornehmen  Verwandtschaften 
Ises  verrathen  aber  wohl,  einmal  dass  die  directe  oder  indirecte 
Quelle  des  Dichters  mehr  von  seiner  Familie  zu  erzählen  wusste, 
als  dieser  mitzutheilen  für  gut  fand,  ferner  dass  wahrscheinlich 
von  Haus  aus  Ises  Lebensstellung  eine  andere,  höhere  war  als 
die  eines  Fischers,  dass  er  vielleicht  ebenso  wie  Achille,  3420, 
mit  König  David  in  ein  Zerwürfhiss  gerieth  imd  so  Fischer  zu 
werden  genöthigt  wurde  wie  jener  Pförtner,  3405. 

Es  ist  also  nicht  berechtigt,  mit  Müllenhoff,  S.  36,  aus 
dieser  gesellschaftlichen  Stellung  und  dem  Reichthum  Ises  den 
Schluss  zu  ziehen,  dass  er  einmal  eine  Art  Dämonenfürst,  ein 
deutscher  Hymir  gewesen  sei,  auch  kein  Meergott,  in  dessen 
Haus  Orendel  dadurch  kommt,  dass  er  im  Meer  ertrinkt,  oder 
ein  Repräsentant  der  normannischen  Seefahrer,  wie  Müller 
meint,  166.  172  f.  175. 

Mit  etwas  mehr  Anschein  könnte  man  Ise  für  Jesus  Christus 
erklären.     Denn   da  käme    zu    der   problematischen   Analogie, 
dass   auch    Christus    ein    Fischer   war,    s.    meine    Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  95  f.,  und  zugleich  ein 
Fürst,   noch  die  Aehnlichkeit  des  Namens  hinzu.     Denn  Isus, 
Isa,  Isua,  Isu  lautet  der  Name  bei  Griechen,  Arabern,  Gerock, 
Versuch    einer    Darstellung    der    Christologie    des   Korans    87, 
Hofmann,  Leben  Jesu  329,   Rösch,  Theologische  Studien  und 
Kritiken    1876,   446.   450 f.,   Index    zu    Assemani    Bibliotheca 
Orientalis  vaticana  I,  —  Slaven  und  Kelten,  Zimmer,  Zeitschrift 
für  deutsches  Alterthum  XXXV  167,  —  er  hat  Diener,  die  eben- 
falls Fischer  sind,  die  Apostel,  —  er  veranlasst  einen  reichen 
Fischzug,  —  er   hat   den   heil.   Rock,  -     er   lebte   in  und   bei 
Jerusalem.    Stephan,  wie  ein  Sohn  Ises  heisst,   Elisabeth,   der 
Name  seiner  Mutter,    weisen  auch  auf  die  Christusgeschichte. 
Man  könnte  sogar,  wie  mir  Singer  sagt,  in  dem  blutigen  Rock, 
den   der  Fisch   verschlingt,    die    bekannte   Köderung   des   Le- 
viathan-Satan    durch    den    Leib  Christi  sehen.  —  Aehnlichkeit 
mit  Ise  hat  auch  der  ,reiche  Fischer^    der  ,  Fischerkönig'    der 
Gralsage,    Bron  oder  Alain,    der  den   berühmten  Fischzug  ge- 
than,  der  Besitzer  einer   Chribtusreliquie,  die,  wie  der  Rock  in 
der   kirchlichen   Legende    und    im  Orendel,    vor  Verurtheilung 
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und  in  der  Schlacht  schützt.  —  Die  Reliquie  der  Gralromane, 
die  Schüssel,  ist  wie  der  Rock  für  geleistete  Dienste  geschenkt 
oder  zugedacht  worden,  Joseph  für  das  Begräbniss  Christi, 
Orendel  für  die  Dienste,  die  er  Isen  als  Knecht  geleistet. 

Es  ist  aber  auch  kein  Grund  vorhanden,  mit  Berger 
LXXIII.  CX  den  Reichthum  Ises  für  eine  spätere  Zuthat  zu 
halten,  gemacht  zu  dem  Zwecke,  die  Erhebung  Ises  zum 
Herzog  verständlicher  erscheinen  zu  lassen,  und  noch  weniger 
mit  Vogt  488  die  Verse  588—627,  die  Schilderung  von  Ises 
stattlicher  Häuslichkeit,  für  eine  Interpolation  zu  erklären,  denn 
es  bliebe  dort  noch  immer  seine  vornehme  Verwandtschaft. 
Gegen  Berger's  Annahme  spricht  auch,  dass  der  Dichter  sich 
dann  selbst  um  einen  starken  Effect  gebracht  hatte :  Erhebung 
von  Niedrigkeit  zu  Glanz  und  Hoheit. 

Ebensowenig  als  Ises  Reichthum  weist  sein  Aussehen  auf 
dämonische  Natur;  er  ist  kein  Riese,  wie  Berger  LXXXIX. 
XCin  annimmt.  Das  würde  doch  der  Dichter  sagen,  wie  er  es  von 
den  Riesen  Mentwin,  Liberian,  Bclian  sagt.  Eine  Spanne  zwischen 
den  Augen  2274.  3000  wird  auch  Menschen  zugeschrieben;  s. 
Müller  162  f.  Ich  füge  noch  hinzu  Aliscans  S.  12  (Haucebiers), 
Aspremont  33''  (der  edle  Heide  Hiamon),  Garin  ed.  P.  Paris  2, 
153  und  Mone  222  (Rigaut,  ein  Sohn  des  tapfern  Villain  Rigaut), 
Hucher,  Le  Saint  Graal  I  453  (eine  ungestalte  Frau),  Heinrich 
von  dem  Thürlein  Krone  968  (sogar  ein  Zwerg).  Vgl.  vera  nyött 
d  milli  augnanna  im  Neuisländischen,  Vigfusson  unter  auga. 

Ein  Beispiel  des  häufigen  Motivs  von  einer  wichtigen  Sache, 
die  im  Magen  eines  Fisches  gefunden  wird  —  s.  u.  a.  Wiener 
Oswald,  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  U,  V.  700,  Berger  in 
Paul-Braunes  Beiträgen  XI 448  —  hat  besondere  Aehnlichkeit  mit 
unserer  Episode.  Es  ist  die  oben  S.  20  angezogene  von  Salomo. 

Nachdem  Orendel  eine  Hose,  grobe  Schuhe  und  einen 
Schiflfermantel  erhalten ,  sagt  der  Dichter  665  Do  noch  (den- 
nocht  D)  sach  man  den  eilenden  man  an  den  grdwen  rock  nacket 
8tän.  Nacket  steht  keineswegs  im  Widerspruch  zu  dem  Vor- 
hergehenden und  deutet  keine  Interpolation  an,  wie  Vogt  487 
und  Berger  LV  annehmen :  an  den  grdwen  roc  nacket  ist  soviel 
als  tunicacana  privattut,  sine  funica,  S.  nackent  sunder  kleit, 
sunder  waete  Mittelhochdeutsches  Wörterbuch  H  295**  und  Ett- 
müller  zu  Frauenlob  216,  7  bloz  al  dne  schilt. 
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Die  Beschenkung  des  nackten  oder  durchnässten  Schiff- 
brüchigen mit  Kleidern  ist  eine  selbstverständliche  Sache;  gleich- 
wohl mag  daran  erinnert  werden,  dass  sie  im  Apollonius  und 
FauBtinian  auch  vorkommt;  Berger  XC.  XCIIf.  Im  Faustinian 
finden  sich  alle  Züge^  Schiffbruch,  Beschenkung  mit  einem  Kleid 
und  Dienstbarkeit  neben  einander  wie  hier.  —  Ohne  Schiffbruch 
ist  die  Beschenkung  des  hilflosen  Helden  mit  Kleidern  oben 
S.  18,  aus  der  Geschichte  Baudouin  de  Sebourg's  angefUhrt. 

Eine  leichte  Ungenauigkeit  ist  es,  wenn  hier  660  ff.  Orendel 
die  alte  Hose  von  beiden  Ehegatten  erhält,  während  sie  später 
2229.  2247  als  besonderes  Geschenk  der  Fischerin  bezeichnet 
wird.  Es  sind  vielleicht  nur  die  Einzelheiten  der  Beschenkung, 
wie  sie  sich  der  Dichter  schon  660  ff.  vorstellte ,  nicht  auf- 
geführt. 

Weder  Ise  noch  Orendel  wissen  anfangs,  dass  der  graue 
Rock  der  Jesu  Christi  ist,  obwohl  Ise  die  Blutflecken  bemerkt 
638.  Aber  er  zieht  nicht  daraus  den  Schluss  wie  Herodes  75 
und  der  Spielmann  Tragemund  135  ff.  Orendel  verlangt  die 
heil.  Reliquie  nur  als  Rock  642.  677  ff.  Erst  von  dem  Engel 
erfahrt  er,  dass  es  der  Rock  Christi  sei  und  dass  er  ihn  trotzdem 
tragen  dürfe,  717  ff.,  was  Tragemund  nicht  gewagt  hatte,  zu- 
gleich dass  er  vor  Wunden  schützte.  Es  ist  also  sehr  begreif- 
lich, dass  Orendel  ihn  anzieht  und  nie  mehr  ablegt,  1587.  1963. 
2712,  bis  der  Engel  ihn  in  Trier  dazu  zwingt,  und  daher  den 
Namen  Graurock  erhält;  über  die  Farbe  s.  oben  S.  11.  Zugleich 
gewinnt  der  Dichter  dadurch  das  dankbare  Motiv  von  niedriger 
Kleidung  und  höchster  ritterlicher  und  königlicher  Würde.  Gar 
nichts  berechtigt,  in  diesem  grauen  Rock  eine  Erinnerung  an 
die  entstellte  Erscheinung  eines  Helden  einer  mythischen  Heim- 
kehr- oder  Brautfahrtsage  zu  denken  ;  Berger  LXXXVI.  XCIII, 
Beer  58,  XXIH  494,  Vogt  XXII  475,  XXIII  496. 

Die  Wunderkraft  von  Christi  Rock,  s.  auch  1282,  ist  eine 
alte  Vorstellung,  nur  bewirkte  er  nach  älteren  Berichten  zu- 
nächst Sicherheit  vor  Gericht,  s.  unten,  eine  zauberische  Eigen- 
schaft, die  Seghelijn  van  Jerusalem  von  Geburt  an  eigen  ist, 
231  ff.  Ein  ungenähter  Rock  als  Amulet  erscheint  in. der  Saga 
von  Ragnar  Lodhbroks  Söhnen,  c.  14,  FAS.  I  279  f.,  ein  un- 
verletzliches Hemd  erhält  Hotherus  Saxo  Grammaticus  I  122, 
ed.  Müller^  während  das  Hemd  Wolfdietrichs  durch  eine  Reliquie 


26  !•  Abhandinng:     He  in  sei- 

des  heil.  Pancratius  unverletzlich  ist;  s.  Berger  zu  Grendel  1638, 
Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm. 
Dass  Ise  642  sagt,  Orendel  könne  den  Rock  durch  zu 
leistende  Dienste  erhalten,  ihn  aber  dann  auf  dem  Markte  ver- 
kauft, 728  flf.,  dass  er  dann  in  seinem  Aerger,  ihn  Orendel  zu 
wohlfeil  gelassen  zu  haben,  sagt,  dieser  müsse  ihm  den  guten 
Kauf  durch  gute  Dienste  vergelten,  ihm  aber  den  Rock,  den  er 
bereits  angezogen,  doch  lässt,  758  ff.,  ist  zwar  nicht  logisch  und 
consequent  und  juristisch  nicht  zu  rechtfertigen,  aber  sehr 
menschlich  und  verständlich.  Die  Worte  Ises  758  ff.  sind  nur 
ein  Ausfluss  seines  Aergers,  nicht  eine  Angabe  der  Bedingungen, 
unter  denen  der  Rock  in  das  Eigenthum  Orendels  übergehen 
solle.  Auch  dass  er  ihm  darauf  Urlaub  zu  einer  Wallfahrt 
gibt,  ist  nicht  auffällig.  Wenn  er  ihm  überhaupt  zu  diesem 
Zwecke  Urlaub  gibt,  woran  nichts  Wunderbares  ist,  da  es  in 
katholischen  Ländern  alle  Tage  geschieht,  so  kann  ihm  die 
Zeit  ja  gleichgiltig  sein,  wann  Orendel,  ob  vor  oder  nach  dem 
Urlaub,  jene  guten  Dienste  leiste,  welche  er  als  Entgelt  für  den 
zu  wohlfeil  gegebenen  Rock  beansprucht.  Uebrigens  ist  es  gar 
nicht  sicher,  dass  der  Dichter  meinte,  Orendel  habe  den  Urlaub 
sofort  begehrt,  nachdem  er  in  den  Besitz  des  Rockes  gekommen; 
Berger  LXV  und  Vogt  488  sehen  hier  einen  Widerspruch  und 
Zeichen  einer  Interpolation. 

Auch  die  Ahnung  der  Fischerin,  dass  Orendel  wohl  etwas 
Vornehmeres  sein  müsse,  778  f.,  swie  ez  dir  st  ergangen,  du  niaht 
wol  ein  herzog  sin  in  dtnem  lande,  ist  nicht  unverständlich,  wie 
Berger  sagt  LXIX,  sondern  sehr  begreiflich ,  ebenso  dass  sie 
dies  ausspricht,  als  er  sich  von  ihrem  Hause  entfernt,  sie  also 
die  Summe  der  Eindrücke  zieht,  die  sie  von  ihm  bekommen; 
—  auch  dass  die  Frau  so  etwas  eher  merkt  als  der  Mann, 
zeugt  von  richtiger  Beobachtung. 
786  heisst  es  von  Orendel: 

nu  huob  er  sich  aleine 

üf  die  breiten  heide, 

do  enwas  nie  kein  man, 

der  gevolgen  moht  dem  kunege  lobesan, 
Vogt   vermuthet  488,    dass  ursprünglich  der  graue  Rock 
seinem  Eigen thümer  wunderbare  Schnelligkeit  verliehen  habe; 
das   habe    der   Dichter   missverstanden   und   von   mangelndem 
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Gefolge  gesprochen.  Ich  sehe  den  Grund  zu  einer  solchen 
Vermuthung  nicht.  In  seiner  Sehnsucht  nach  dem  heil.  Grabe 
ging  Orendel  so  schnell,  dass  ihm  kein  anderer  Wanderer 
auf  der  Landstrasse  folgen  konnte.  So  wie  er  allein  vom  Hause 
des  Fischers  weggegangen ,  so  blieb  er  auf  der  Reise  allein; 
deshalb  fiel  er  auch  den  Heiden  in  die  Hände. 

Zu  IV.   Beim  heil.  Grabe  angelangt,  sagt  Orendel  816  S. : 

HeUgez  grab  unsers  heren, 

ich  enhah  nit  opfers  mere 

dan  min  Itb  und  min  sele. 

daz  enphäch  hitU,  heilgez  grab  unaers  heren. 

Das  heisst,  Orendel  ist  so  blutarm,  dass  er  nichts  am  heil. 
Grabe  opfern  kann,  wie  sonst  Gebrauch,  s.  3780  ff.  und  Herzog 
Ernst  5676,  Bartschs  Anmerkung,  S.  185,  nur  Leib  und  Seele 
sind  ihm  übrig,  die  er  demnach  auch  als  Opfer  darbringt.  Er 
erfüllt  also,  was  sein  Vater  allerdings  in  anderer  Meinung  ihm 
gerathen  hatte,  226: 

du  sottest  werden  nimmer  so  hm^e, 
du  soltest  dm  Üb  und  ouch  din  sele 
opfern  unserm  heren,  dem  heiligen  grab. 

Der  Dichter   erinnert  sich  auch  sonst  früher  gebrauchter 
Ausdrücke  und  Angaben.     So  hat  Bride  3768  ff.  gesagt: 

kum  ich  nun  under  die  porte, 
ruher  kUnig,  so  leb  an  vorhfe, 
3770     vil  edler  künig  und  hire, 

so  kompt  daz  grab  üz  dmem  dienste  nimmer  mere. 

3845  geht  sie  dne  vorhfe  über  den  hof  zuo  der  porte,  sie  schlägt 
dem  Pförtner  den  Kopf  ab,  Die  porte  wart  üf  getan,  dar  under 
stuond  die  maget  lobesan.  Auf  die  Uebereinstimmung  von  V.  14 
und  34  in  Bezug  auf  die  vierzigtägige  Fasten  ist  schon  S.  11 
hingewiesen  worden,  der  Preis,  welchen  Ise  für  den  Rock  ansetzt, 
bleibt  fünf  Schilling,  Goldpfennige  641.  735,  Orendel  vergilt 
Merzian  sein  Ross  zwölfmal  1078  S. ,  sich  selbst  Isen  durch 
Briden  auch  zwölfmal,  2199.  —  Der  Widerspruch  von  1474  und 
1405,  ein  Tag  statt  dreier,  fällt  nur  der  Handschrift  zur  Last. 
Allerdings  die  neun  Jahre,  durch  welche  nach  1809  Orendel 
Briden  nicht  berühren  soll,  kommen  nicht  heraus,  ebensowenig  die 
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fünfzehn  Heidenkämpfe  722.  Doch  ist  hier  wohl  wie  gewiss  in 
den  Zahlenangaben  über  die  vier  Schaaren  des  heidnischen 
Heeres  zu  je  1400  Mann  die  Ueberlieferung  verdorben,  1661. 
1713f. 

Die  besprochene  Stelle  816  flf.  wird  in  ihrer  Bedeutung 
aufgehoben  durch  die  Prosa,  welche  nach  825  einen  Einschub 
hat,  in  dem  Orendel  die  von  der  Fischerin  erhaltenen  drei 
GoldpfiBnnige  an  dem  heil.  Grabe  opfert.  Berger,  S.  XVI,  S.  31 
und  Vogt  488  halten  diese  Stelle  für  echt,  weil  im  Gedicht 
darauf  folge,  dass  Orendel  nichts  zu  essen  gehabt  habe,  was 
nicht  zu  dem  Besitz  der  drei  Goldpfennige  stimme,  wenn  er 
sie  nicht  geopfert  habe.  Aber  der  Dichter  kann  doch  unschwer 
angenommen  haben,  dass  er  sie  auf  der  Reise  verbraucht  oder 
an  die  Räuber,  die  ihn  fingen  790  flF.,  verloren  habe. 

951  Wenn  Orendel  für  den  Fall  er  Ross  und  WaflFen 
Merzians  verlöre,  sich  zum  Knecht  anbietet,  so  ist  das  ganz 
natürlich:  ein  anderes  Pfand  hat  er  nicht.  Seine  Knechtschaft 
gegenüber  Ise  und  Merzian  gehen  aus  der  gleichbleibenden 
Voraussetzung  seiner  gänzlich  hilflosen  Lage  hervor.  Ebenso 
kann  er  dem  heil.  Grabe  nichts  geben  als  sich  selbst,  s,  oben. 
Dass  der  nackte  König  von  dem  Fischer  zunächst  die  dürftigste 
Bekleidung,  von  dem  Ritter  Merzian  aber  Ross  und  WaflFen 
erhält  und  dass  die  Vorzüge  seiner  Geburt  sich  im  Hause  des 
Fischers  durch  seine  Schönheit  oder  die  Hoheit  seines  Wesens, 
auf  dem  Turnierplatz  aber  durch  die  Uebung  in  ritterlichen 
Künsten  verrathen,  dass  Ise  und  Merzian  ihre  Ansprüche  an 
die  Person  Orendels  festhalten,  jener  im  guten  Glauben,  dieser 
aus  Bosheit  und  Eifersucht  —  denn  er  war  ja  1078  fr.  über- 
reichlich entschädigt  worden  —  ist  in  der  Natur  der  Sache 
gelegen,  höchstens  als  ähnliche  Ausführung  zweier  ähnlicher 
Vorgänge  zu  bezeichnen,  eine  bekannte  dichterische  Manier, 
berechtigt  aber  durchaus  nicht,  in  dem  zweiten  Vorgang  eine 
Dittologie  der  ersten  zu  sehen,    wie   das  Berger  thut,   LXIXf. 

1186  flf.,  werden  die  Templer  Suriante  genannt,  also  syrische 
Christen,  aber  der  2093  genannte  Suria7it  ist  ein  Heide.  Auch  die 
Unterthanen  Salomons  heissen  Suriaiie,  Salmsiii  und  Morolf  755, 1. 

Die  Aehnlichkeit  des  Kampfes  zwischen  Orendel  und 
Mentwin  mit  dem  zwischen  Heime  und  Asprian  in  der  Thidhreks- 
saga  c.  430  hat  Singer  bemerkt,  Anzeiger  XVII  124  Anm. 
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Zu  dem  automatischen  Schmuck  von  Mentwins  Helm  hat 
Veselovskij  in  den  Razyskanija  vü  oblasti  russkago  duchovnago 
sticha  N.  IV,  1881,  abendländische  und,  was  wichtiger  ist, 
osteuropäische  Parallelen  beigebracht. 

Weder  Mentwin  noch  Liberian  machen  Ansprüche  auf 
Bride,  auch  Merzian  und  Sudan  hoffen  blos  auf  ihren  Besitz, 
912,  die  zwen  heidenischen  man  heten  zuo  der  kiinegtn  guofen 
wdn,  als  Freier  treten  sie  nicht  hervor.  Es  ist  deshalb  un- 
berechtigt, wenn  Berger  LXXI  und  Anm.  alle  genannten  als 
Freier  Bridens  bezeichnet.  Als  solcher  wird  vom  Dichter  nur 
Belian  und  im  zweiten  Theil  Minold  dargestellt,  3225 ff.;  Wolf- 
hart,  scheint  es,  will  sie  nur  besitzen,  3806  ff. 

ZiiIV.  V.  Wenn  Orendel  die  Werbungen  Brides  1150ff., 
1438 ff.,  17 73 ff.  zuerst  zurückweist  und  1440 ff.  leugnet,  was 
sie  durch  eine  Stimme  Gottes  weiss,  dass  er  König  Orendel 
sei,  so  liegt  der  Grund  auf  der  Hand  und  ist  schon  oben  S.  19 
angedeutet:  er  schämt  sich.  Einst  war  er  ein  mächtiger  Fürst, 
jetzt  ist  er  ein  armer  Fremdling,  nicht  geeignet,  sein  Auge  zu 
der  Königin  des  Landes  zu  erheben.  Ihr  gebührte  ein  ganz 
anderer  Mann,  ein  König,  und  zwar  ein  wirklicher,  der  nicht 
nur  den  Namen  eines  Königs  fUhrte,  sondern  auch  Land  und 
Leute  hätte;  s.  V.  1777 

Frouw,  den  spät  vergeh  iuch  got! 

ir  svMent  warten  eines  küniges  zuo  hand, 

der  do  habe  Hut  und  land. 

Auch  ApoUonius  weigert  sich  anfangs,  vor  der  Prinzessin, 
seiner  späteren  Frau,  seinen  Namen  zu  sagen  c.  XV,  ed.  Riese 
S.  19,  und  Jourdain  entdeckt  ihn  Orabiel  erst,  nachdem  sie 
ihm  geschworen,  ihn  nicht  zu  verrathen,   V.  1579 ff. 

Dass  wegen  der  angeführten  Handlungsweise  Orendels 
und  weil  Bride  wisse,  dass  der  Fremdling  der  ihr  bestimmte 
Gatte  Orendel  sei,  die  Brautfahrt  nicht  das  Ursprüngliche  sein 
könne,  sondern  eine  Heimkehr  des  unkenntlichen  Gatten,  wie 
Berger  S.  LXX.  XCVf,  C VIII f.  ausführt,  ist  eine  ganz  un- 
berechtigte Annahme,  wie  schon  Vogt  gezeigt  hat,  474.  Nur  ver- 
steht man  nicht,  warum  Vogt  zwar  eine  heidnische  oder  heroisch- 
epische  Voraussicht  des  künftigen  Gatten  als  möghch  an- 
nimmt,   nicht   aber    eine   christliche.     Im   Seghelijn   wird   die 
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Heirat  des  Helden  mit  Floretten,  der  Tochter  des  Kaisers  Con- 
stantin  von  Rom  und  Helenens^  noch  vor  deren  Geburt  pro- 
phetisch angekündigt,  6919. 

Ganz  ähnlich  ist  die  Geschichte  Beuves  von  Hanstone, 
als  er,  von  Josianen  getrennt,  arm,  in  fremdem  Land  mit  einer 
geliehenen  Rüstung  sich  in  einem  Turnier  auszeichnet  und  da- 
durch die  Aufmerksamkeit  der  Königin  Sibylle  auf  sich  zieht. 
Auch  er  weigert  sich  anfangs  sie  zu  heiraten  —  allerdings 
hatte  er  einen  andern  Grund,  die  Liebe  zu  seiner  Gattin  Josiane, 
und  als  er  es  doch  thut,  berührt  er  sie  anfangs  nicht,  Wiener 
Handschrift  fol.  213flf.  —  Auch  die  doppelte  Trennung  der  Gatten, 
die  Einkerkerung  Josianens,  die  Bewahrung  ihrer  ehelichen  Treue, 
ihre  kriegerische  Natur,  den  Fischer,  welcher  ihr  Kind  rettet  und 
aufzieht,  schliesslich  sogar  den  Namen  von  Beuves  Pferd  Arundel 
Junge  Schwalbe',  könnte  man  als  Parallelen  anführen. 

Aber  auch  Perceval  vergleicht  sich  Orendel.  Auch  er 
kommt  in  unritterlicher  Kleidung  zu  Hof,  besteht  dort  seine 
Waffenprobe,  steht  dann  einer  Dame  gegen  ihre  Feinde  bei, 
heiratet  sie,  lässt  sie  aber  nach  Manessier  Jungfrau,  auch  nach 
Gerbert  und  Wolfram  in  der  ersten  Nacht,  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  61.  78,  auch  er  erhält  eine 
christliche  Reliquie,  die  früher  ein  Anderer,  Bron,  Alain  u.  s.  w. 
wie  im  Orendel  Ise  besessen  hatte,  s.  über  diesen  mit  dem  Rock 
und  den  ,reichen  Fischer',  ,Fischerkönig'  mit  der  Schüssel  oben 
S.  23 ;  auch  das  Schwert  Davids  und  Templer  kommen  in  den 
Gralromanen  wie  im  Orendel  vor;  s.  o.  S.  13  und  u.  S.  31. 

Müller  sieht  in  der  Heirat  Bridens  mit  Orendel  das  epische 
Symbol  für  die  Eroberung  des  h.  Landes  durch  die  Kreuz- 
fahrer 171.  Weder  hier  noch  sonst  —  s.  Müller  25.  99  —  ist 
im  germanischen  Epos  oder  überhaupt  der  historischen  Poesie 
ein  Land  oder  eine  Stadt  durch  ein  menschlich-weibliches  Wesen 
dargestellt,  das  auch  sonst,  nicht  nur  in  seiner  Verbindung 
mit  dem  Eroberer,  Mensch  und  Weib  bliebe.  Die  umworbenen 
Städte  zeigen  nur  den  ersten  Anfang  der  Anthropomorphisirung; 
s.  die  Litteratur  bei  Fränkel  in  Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie  XXH  336.  An  sich  wäre  ein  solcher  dichterischer 
Process  ja  nicht  unmöglich,  aber  die  griechischen  Beispiele, 
auf  welche  Müller  sich  S.  25  Anm.  beruft,  beweisen  nichts. 
Nach  seiner  Theorie  müssten  doch  die  Entführungsgeschichten 
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der  A^na  und  Cyrene  genannten  Nymphen  auf  ihr  Abhängig- 
keitsverhältniss  zu  Epidaurus  oder  Athen,  zu  Sparta,  Thea, 
Aegypten  oder  Rom  deuten.  Aber  Aegina  wird  von  Zeus 
nach  der  Insel  Oenonc  entführt,  welche  dann  den  Namen  Aegina 
erhält,  Apollodor,  Bibliothek  III  12,  6,  Cyrene  von  Apollo  nach 
jener  Landschaft,  die  später  ihren  Namen  trägt;  Diodor  IV  81. 

Zu  V.  Ueber  den  Garten  Abrahams  bei  Jerusalem,  1523, 
8.  die  Vermuthung  E.  H.  Meyer's,  Zeitschrift  fiir  deutsches  Alter- 
thum  Xn  390,  510  Anm.  Auch  an  den  geschlossenen  Garten  Sa- 
lomons  könnte  man  denken,  über  den  in  den  Archives  de  TOrient 
latin  I,  1881,  Bibliographie  6**,  61  Litteratur  angegeben  ist.  Aber 
genau  kommt  der  Ortsname  nur  zwischen  Trient  und  Riva  und 
in  mythischer  Sage  vor;  s.  E.  H.  Meyer,  Mythologie  81.  175. 

Die  icüeste  Schalung  1524  u.  o.  ist  gewiss  Ascalon,  s. 
Scalun  im  Grafen  Rudolf  B^  2,  auf  welche  Stelle  Müller  169 
verweist;  vgl.  Wisse-Colin's  Parzifal  15,  36  Schalun  =  Escavalon, 

Der  Riese  Liberian  verdankt  vielleicht  seinen  Namen 
jenem  Libertin  in  dem  Gedicht  von  Dietrich  und  seinen  Ge- 
sellen;  über  den  ich  in  meiner  Abhandlung  über  die  ostgothische 
Heldensage  gehandelt  habe,  S.  36  ff. 

Das  Schwert  Davids,  1632.  1697,  ist  gewiss  jenes,  mit 
dem  er  Goliath  erschlagen  hat,  I  Reg.  (Samuel)  21,  8.  9.  22, 
10.  Es  spielt  im  Grand  St.  Graal  eine  wichtige  Rolle,  Hucher 
III  799;  s.  meine  Abhandlung  über  die  französischen  Gral- 
romane 24.  128.  143.  147.  —  Eine  mythische  Analogie  zu  der 
Verwahrung  des  Schwertes  unter  der  Erde  oder  in  der  Lade 
mit  drei  Schlössern  gibt  Vogt  S.  475. 

Ueber  David  als  christlichen  König  von  Jerusalem  s.  oben 
S.  13  f.  üebrigens  wurde  der  Name  David  auch  von  Historikern 
willkürlich  orientalischen  Herrschern  beigelegt;  Zarncke,  Ab- 
handlungen der  sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften, 
philologisch-historische  Classe  VIH  869,  wohl  mit  veranlasst 
durch  solche,  die  wirklich  diesen  Namen  trugen  wie  David  von 
Krak,  Wilcken,  Kreuzzüge  III  596.  627 ;  vgl.  Reinaud  de  Mon- 
tauban  405,  35  li  rois  Thomas,  cui  Jherusalem  apent. 

Die  Gewaltthätigkeit  Bridens  tritt  ausser  an  dieser  Stelle, 
1613,  zu  welcher  Singer  im  Anzeiger  XVII  124  Anm.  eine 
Parallele  beigebracht  hat,  auch  2439  hervor,  in  ihrer  Züchtigung 
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des  Zwerges,  und  in  der  Absage  gegen  Gott  und  das  heil.  Grab, 
2379,  —  8.  Ottokars  Reimchronik  49414flF.  —  ihre  Kriegematur 
2045flF.,  3636flF.,  3832flF.,  3912flF.  Letzterer  könnte  auf  eine 
deutsche  Walküre  wie  Ostacia  weisen:  es  ist  aber  nicht  noth- 
wendig  und  nicht  wahrscheinlich.  Das  französische  National- 
epos ist  viel  reicher  an  kriegerischen  und  auch  sonst  gewalt- 
thätigen  Frauen,  heidnischen  wie  christlichen,  als  das  deutsche; 
s.  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm. 
Ich  verweise  auf  Aiol  5992,  Aliscans  82.  196,  Beuves  de 
Hanstone,  Wiener  Handschrift  fol.  244^  247  ^  254^  Conqu^te 
de  Jerusalem  4404,  Doon  TAlemans  6,  Fierabras  ed.  Kröber 
und  Servois  64.  67.  113.  159,  Guillaume  d'Orange  Rennewart, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XHI  279,  Gute  Frau  1130. 
—  Auch  die  Kaiserin  Helena  kämpft  in  der  Schlacht,  Turiner 
Vengeance  L,  II  14  fol.  80 '^  2flF.,  im  Seghelijn  von  Jerusalem 
10533;  vgl.  die  kriegerische  Badewirthin  in  den  oben  S.  20 
citirten  Acta  Johannis. 

Aber  eine  Riesin  ist  Bride  nicht,  wie  Vogt  will,  474.  Sie 
führt  allerdings  eine  stählerne  Stange^  2066,  mit  der  sie  einem 
Heiden  über  den  Rücken  schlägt,  2099,  aber  auch  Guiborc, 
Zeitschrift  fUi-  deutsche  Philologie  XIII,  279  und  Josiane  im 
Beuves  de  Hanstone,  Wiener  Handschrift  fol.  244**,  kämpfen 
mit  Stöcken,  die  Letztere  fol.  254**  wie  Mirabel  im  Aiol  5992 
mit  einer  Hacke,  und  sind  keine  Riesinnen.  Ebenso  wenig  ist 
ein  Riese  der  Matrose  Fromer,  der  im  Gaufrey  kämpfend  die 
Stange  führt,  269.  Sogar  Wilhelm  von  Orange  kämpft,  bevor 
er  Ritter  wird,  mit  einer  Stange,  Enfances  33.  42.  Einer  Kö- 
nigin von  Jerusalem,  der  Herrin  über  Christen  und  Heiden, 
der  Tochter  König  Davids,  glaubte  der  deutsche  Dichter  schon 
ein  etwas  fremdartiges  Costüm  geben  zu  können. 

Nichts  hindert  die  durch  den  Engel  gebotene  Enthalt- 
samkeit so  aufzufassen,  wie  das  Gedicht  sie  darstellt,  als  eine 
Erhöhung  ihrer  GottgefUUigkeit  in  ascetischem  Sinn.  Gott  hat 
ihre  Ehe  geboten,  damit  sie  zusammen  sein  Reich  auf  dieser 
Erde  gegen  die  Heiden  schützen,  er  verbietet  ihnen  aber  ehe- 
liche Gemeinschaft,  damit  ihre  Seelen,  besonders  wenn  sie 
noch  vorher  in  ein  Kloster  gehen,  gleich  nach  dem  Tode  in 
den  Himmel  gelangen  können,  3878  ff.  Gott  bedient  sich  der 
irdischen    Liebe   Orendels    und    Bridens   zu   seinen  göttlichen 
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Absichten.  Es  zeigt  sich  darin  eine  Lebensauffassung,  die 
dem  ganzen  Mittelalter  eigenthümlich  ist  und  in  Ueberein- 
stimmung  steht  mit  dem  geistlichen  Stoff  und  der  geistlichen 
Behandlung  desselben  in  unserem  Gedichte.  Auf  eine  Prüfung 
Bridens  durch  Orendel,  wie  Berger  S.  XCVI  meint,  führt  gar 
nichts.  Uebrigens  wird  den  Gatten  nicht  dreimal  der  Beischlaf 
verboten,  wie  Berger  sagt,  CIV.  CX,  sondern  nur  zweimal,  am 
Hochzeitstage,  1803  ff.,  und  nach  Ablauf  der  zuerst  angesetzten 
Frist  von  neun  Jahren,  3868  ff.  Die  Stelle  2844  ff.  ist  nicht  so 
aufzufassen,  die  Ehegatten  theilen  ja  das  Bett  wie  andere  und 
bedürfen  auch  das  Schwert  nicht  zu  ihrer  Enthaltsamkeit;  s. 
1832  ff.,  und  in  der  Nacht  finden  die  Engelbotschaften  ja  ge- 
wöhnlich statt. 

Ueber  die  Analogie  zu  dieser  keuschen  Ehe  im  Beuves 
de  Ilanstone  s.  oben  S.  30  und  Berger  zu  V.  1818. 

Zu  VI.  Wie  hier  1941  auf  die  künftige  Treulosigkeit  der 
Templer  hingedeutet  wird,  1976  ff.,  so  2530  auf  die  der  heidni- 
schen Könige,  2896  auf  die  der  zwei  Grabhüter.  —  Ueber  das 
historische    an   der    Treulosigkeit   der   Templer  s.  oben  S.  10. 

Nachdem  Orendel  sein  Geheimniss,  dass  er  König  Orendel 
sei,  unwillkürlich  verrathen,  keineswegs  pathetisch  enthüllt  hat, 
wie  Berger  sagt,  CIX,  huldigen  ihm  die  Templer.  Das  ist 
ebenso  begreiflich,  als  dass  sie  vorher  an  dem  Königthum  des 
nicht  standesgemäss  gekleideten  Fremdlings  Anstoss  genommen 
haben,  1978 ff.  Dazu  kommt  noch,  was  zur  Erklärung  ihres 
Benehmens  nicht  einmal  nöthig  wäre,  die  Prophezeiung,  welche 
Bride  nach  1440  durch  gotes  stimme  erhalten  hat,  dass  König 
Orendel  sie  heirathen  werde,  worauf  sie  hier  2142  S6  hat 
iuch  got  zuo  mir  gesendet  anspielt.  Das  hat  schon  Vogt  gegen 
Beer  24  Anm.,  110  und  Berger  S.  LXXI.  CIX  vorgebracht, 
S.  473  f.  welche  in  dem  Benehmen  der  Tempelherren  einen 
Beweis  dafür  sehen,  dass  hier  eine  Heimkehrsage  vorliege. 
Nur  sagt  Vogt  mit  Unrecht,  dass  die  Templer  vorher  sogar 
einen  Angriff  auf  Orendel  beabsichtigten.  Nach  2127  f.  geben 
sie  nur  ihre  frühere  Theilnahmslosigkeit  am  Kampfe  auf,  da 
sie  Bride,  ihre  Königin,  in  Gefahr  sehen. 

Die  Prosa,  Berger  S.  XIX,  fasst  die  Worte  Orendels 
2133ff.  allerdings  auch  als  beabsichtigte  Aufklärung  über  seine 
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Person  auf.  Das  liegt,  wie  gesagt,  nicht  in  den  Worten  des 
Gedichtes,  aber  die  Motivirung,  welche  die  Prosa  dafür  gibt, 
dass  er  erst  jetzt,  nicht  schon  früher  sich  zu  erkennen  gegeben, 
ist  ganz  gut.  Erst  jetzt,  nachdem  er  den  Sieg  über  die  Feinde 
Jeinisalems  errungen,  sei  er  von  Gott  als  Herr  dieses  Reiches 
deutlich  gekennzeichnet  worden ;  s.  oben  S.  29. 

Zu  VII.  Für  die  richtige  Auffassung  der  Scenen  zwischen 
Ise  und  dem  Königspaare  ist  es  wichtig  sich  die  entschiedene 
Vorliebe  des  Dichters  für  komische  Wirkungen  vor  Augen 
zu  halten,  und  im  Einzelnen,  dass  Ise  durchaus  eine  komische 
Figur  ist,  etwa  wie  der  Mönch  Ilsan  im  deutschen  Nationalepos, 
noch  ähnlicher  aber  jenen  Bauern,  Köhlern,  Schiffern  des  fran- 
zösischen, die  in  unritterlicher  Weise  aber  mit  der  grössten 
Wirksamkeit  für  ihre  Herren  und  Freunde  kämpfen ;  s.  Varocher 
im  Macaire,  Robastre  und  Fromer  im  Gaufrey,  Robastre  im 
Doon  de  Mayence,  Gautier  im  Gaydon,  Simon  le  voijer  in 
Berte  aux  grands  pieds,  H^lie  le  charbonier  im  Cip^ris  de 
Vignevaux,  Achopart  in  Beuves  de  Hanstone,  Rigaut  im  Garin  le 
Loherain;  vgl.  auch  Richiers  in  Hugues  Capet  v.  107.  Ise's  klein- 
bürgerlicher Charakter  ist  schon  oben  S.  22.  26  hervorgehoben 
worden,  ebenso  ist  auf  das  Gelächter  des  Publicums  berechnet 
sein  Benehmen  beim  Ritterschlag  2294,  s.  Vogt  484,  seine  zuver- 
sichtliche Ungeschicklichkeit  mit  Pferden  umzugehen,  die  hier 
den  Seemann  charakterisirt,  —  ein  komisches  Motiy,  das  auch 
sonst  vorkommt,  —  s.  die  ungeschickten  Diener  Galopin  im  Elie 
de  St.  Gille  und  im  Seghelijn  2989,  die  keine  Seeleute  sind. 
An  der  letzterwähnten  Stelle  handelt  es  sich  wie  im  Orendel 
um  die  Aufgabe  freilaufende  Pferde  einzufangen.  Auch  Renne- 
wart der,  wie  Galopin,  nicht  reiten  kann,  Aliscans  185,  gehört 
hieher.  Komisch  ist  auch  gemeint  die  ärmliche,  den  klein- 
lichen Geiz  Ise's  zeichnende  Ausstattung  Orendels  mit  einer 
niderwdt  umb  dri  pfenninge  661,  der  schleissige  Rock  741 ,  die 
rindsledemen  Schuhe,  die  nicht  in  den  Steigbügel  passen  993, 
die  Botschaft  Daniels  mit  den  zwei  Ohrfeigen  2659 ff.,  —  gegen 
solche  Verletzungen  des  Völkerrechts,  Berger  CX,  wo  es  sich 
gegen  Heiden  handelte,  war  das  Mittelalter  sehr  nachsichtig,  — 
auch  wohl  Briden*s  Ungebärdigkeit  gegen  Gott  und  das  h.  Grab, 
als    sie    die  Nachricht   von    der  Gefangenschaft  ihres  geliebten 
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Helden  erhält,  2379  fF.  Auch  mit  dem  Leser  treibt  der  Dichter 
seinen  Scherz.  Wenn  er  bei  Orendels  Gefangenschaft  ausruft 
2361  f.,  nu  rdtent  mit  alUn  iuwem  sinnen,  wie  wir  in  von  dannen 
bringen,  s.  375.  2476,  so  wird  sein  Publicum  dies  gewiss  nicht, 
wie  Berger  CIV,  als  eine  ,patheti8che  AuflForderung^  verstanden 
haben.  Es  ist  vielmehr  eine  Aufforderung  zur  poetischen  Mit- 
arbeit an  der  Erfindung  der  Fabel,  welche  sich  der  Dichter 
—  auch  fälschlich  und  scherzhaft  —  zuschreibt. 

Ebenso  ist  es  ein  Scherz,  wenn  Orendel  2157  die  An- 
sprüche Ise's,  nicht  auf  Belohnung,  sondern  auf  seine  Person 
anzuerkennen  scheint,  erst  um  Verzeihung  bittet,  dass  er  so 
lange  auf  Urlaub  geblieben  sei  2159ff.,  und  ihn  dann  an  Briden 
weist,  die  die  eigentlich  Schuldige  sei,  da  sie  ihn  dem  Fischer 
abwendig  gemacht  habe.  Das  ist  zugleich  als  Schalkheit  Oren- 
dels gegen  Bride  gemeint,  die  er  durch  die  Ansprüche  des 
Fischers  auf  ihren  Mann  und  König  als  Knecht  erschrecken 
oder,  ihres  Temperaments  bewusst,  in  Zorn  bringen  will.  Dass 
Ise  die  Sache  so  auffasst  wie  Orendel  geht  aus  2165  f.  hervor, 
wo  er  auf  Orendels  Bitte  um  Vergebung,  da  er  ihn  jetzt 
als  König  vor  sich  sieht,  sofort  sagt:  Daz  wirt  ddlung  getan, 
stolzer  degen  lohesan,  Orendel  ist  ja .  weit  entfernt,  rechtliche 
Ansprüche  Ises  gelten  zu  lassen.  Sein  dienstliches  Verhältniss 
zu  Ise  ging  aus  einer  Nothlage  hervor;  ist  diese  vorüber,  so 
ist  er,  wäre  er  auch  nicht  König,  durch  die  Natur  der  Sache 
nicht  mehr  Knecht,  und  sein  einstmaliger  Herr  hat  nur  moralische 
Ansprüche  auf  Belohnung  aber  keine  rechtlichen  auf  die  Person 
seines  ehemaligen  Knechtes.  Es  handelt  sich  ja  auch  wahr- 
scheinlich nicht  um  Sclaverei,  sondern  um  Lohndienst:  dd  mit 
mietestu  zwelf  kneht  sagt  Bride  2199,  als  sie  Isen  das  Viele 
Gold  in  dem  Schilde  übergibt.  Dieses  ist  nicht  der  Kaufpreis 
eines  Sclaven,  sondern  die  Entschädigung  für  den  Verlust  an 
Lohnarbeit  und  Belohnung  für  die  Rettung  und  Aufnahme 
Orendels.  S.  oben  S.  19. 

Orendel  hat  seine  Ansicht  über  sein  Verhältniss  zu  Ise 
1476 f.,  deutlich  genug  ausgesprochen: 

ich  enwart  sin  nie  eigen  (Merzians) 

noch  mannes  üf  erdrich  keines 

an  alein  gotes,  des  vil  guoten, 

und  sant  Maria,  siner  kilnigltchen  muoter. 

3* 
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Eigen  ist  wohl  hier  nicht  in  streng  juristischem  Sinne  zu 
nehmen.  Denn  wenn  auch  Orendel  951  sich  zu  Merzians 
eigenkneht  angeboten  hat,  wenn  er  ihm  Pferd  und  WaflFen  ver- 
löre, so  höhnt  doch  der  eifersüchtige  Merzian  Briden  nur  da- 
mit, dass  sie  seinen  k7ieht  küsse,  1467.  1471.  Orendel  hat  ja 
Merzians  Pferd  und  Waffen  nicht  verloren.  Darauf  folgt  die 
Verwahrung  Orendels,  die  nur  dem  Wortlaut  nach  die  ,that- 
sächliche  Unrichtigkeit'  enthält,  von  welcher  Berger  spricht, 
LXX.  Denn  ein  König,  der  durch  die  Noth  gezwungen  eine 
Zeitlang  Knechtdienste  versehen  hat,  wird  sich  deshalb  doch 
nicht  wirklich  für  einen  Knecht  halten,  sich  deren  Stand  zu- 
zählen. Das  Dienstverhältniss ,  das  er  eingegangen,  kann 
Orendel  daneben  nicht  ableugnen  und  bestätigt  es  gegenüber 
Briden  und  Daniel  2259.  2601  ich  bin  eines  fischers  kneht.  Aber 
gleich  durch  die  an  beiden  Stellen  folgenden  Worte 

ich  8ol  im  dienen,  daz  ist  min  rehf, 
er  fand  mich  in  riutven, 
er  half  mir  in  guoten  triuwen, 
daz  vergelt  im  got  der  guote 
und  nn  künigltche  muoter 

deuten  an,  dass  er  gegenwärtig  sein  Verhältniss  zu  Isen  auf 
Pietät,  nicht  auf  Recht  gründet.  Des  Verhältnisses  zwischen 
Orendel  und  Ise  ist  also  nur  äusserlich  und  zufällig  gleich  dem 
zwischen  dem  Grafen  von  Calw,  einem  Helden  des  Heimkehr- 
typus und  dem  Schwanritter  zu  jenen  Mächten,  welche  ihre 
Rückkehr  verlangen,  nachdem  sie  eine  Frau  befreit  und  ge- 
heiratet haben;  s.  Beer  38f.,  107,  der  Orendel  mit  den  ge- 
nannten zusammenstellt.  Dass  Ise  seinen  beurlaubten  Knecht 
zurückfordert,  ist  ganz  natürlich  und  begreiflich,  dass  Orendel 
seine  Ansprüche  zum  Theil  anerkennt,  ihn  entschädigt,  aber 
nicht  zurückkehrt  auch,  während  in  den  erwähnten  Erzählungen 
gerade  das  Zurückkehren  das  Wichtige  ist. 

Der  Scherz  wird  dann,  als  Ise  von  der  Königin  wieder 
zu  Orendel  zurückkommt,  fortgesetzt.  Hont  ir  urlouh  genomen 
zuo  der  künegtn  her,  sol  ich  mit  iiLch  faim  über  den  wilden  se 
fragt  ihn  Orendel  2213.  Denn  wie  sollte  Orendel  sich  in  Ernst 
einbilden,  dass  Bride  ihn  als  Knecht  ausliefern  werde?  Komisch 
ist  dann  wieder  die  Erinnerung  Orendels  und  Ises  an  die  alte 
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Hose  der  Fischerm  2229.  2247   und   die  Antwort  Ises  auf  die 

Frage  seiner  Frau  nach  dem  Knecht 

2241     er  wil  bestdn  bi  frouwen  Briden, 
der  schoensten  ob  allen  tviben, 
er  wil  ouch  wesen  kilnig  und  her 
über  daz  land  v/nd  bürg  zuo  Jerusalem; 

d.  h.  er  zieht  es  vor  König  und  Oemal  der  schönen  Bride 
zu  sein. 

Nun  folgt  eine  Parallele  zu  der  eben  erzählten  Geschichte, 
die  in  der  That  mit  der  vorhergehenden  sich  nicht  gut  ver- 
einigen lässt,  wie  Berger  gezeigt  hat  LXXIII,  CX.  Der  Dichter 
kannte  wahrscheinlich  zwei  Berichte  über  die  Belohnung  Ises 
—  so  wie  über  die  Gefangenschaft  Bridens  bei  Minolt  und 
Wolfhart,  —  und  da  beide  Anlass  zu  komischer  Ausführung 
boten,  wollte  er  sich  keinen  entgehen  lassen  und  stellte  sie 
recht  kunstlos  neben  einander.  Auch  hier  ist  die  komische 
Absicht  unverkennbar.  Denn  wenn  Orendel  seiner  Frau,  der 
Königin  Bride  sagt 

gib  mir  urloup,  kUnegin  here, 
icJi  muoz  mit  minem  meister  über  mere; 
ich  bin  eines  ßschers  kneht, 
2260     ich  sol  im  dienen,  daz  ist  min  reht  u.  s.  w. 

so  kann  er  ebenso  wenig  hier  als  2213  annehmen,  dass  seine 
Verpflichtungen  gegen  Ise  nur  durch  die  Fortsetzung  seiner 
persönlichen  Dienstbarkeit  erfüllt  werden  können.  Auch  nimmt 
Bride  die  Sache  gar  nicht  so  ernst,  wie  sie  es  müsste,  wenn 
sie  seine  Rede  buchstäblich  aufgefasst  hätte,  und  antwortet 
nur,  2266: 

Held,  die  rede  Mz  beliben! 

und  heiz  dir  bald  entspringen, 

meister  isen  zuo  hofe  bringen, 

und  nun  folgt  die  zweite,  die  erste  überbietende  Belohnung 
Isens,  sein  Ritterschlag  und  die  Erhebung  zum  Herzog. 

Die  Annahme  einer  Parallelerzählung  scheint  mir  einfacher 
als  die  Vogt's,  S.  488,  von  zwei  Interpolationen,  2209 — 2232  und 
2235 — 2248,  und  eines  pragmatischen  Zusammenhanges  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  Belohnung  Ises.  Denn  darnach  hätte 
Orendel  den  Fischer  wegen  des  Knechtes  zwar  an  die  Königin 
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Bride  gewiesen,  dann  aber,  als  Ise,  ohne  sich  wieder  bei  ihm 
zu  zeigen,  befriedigt  fortgegangen,  Briden  erklärt,  er  müsse 
nun  mit  Ise,  dessen  Knecht  er  sei,  über  Meer  fahren.  Der 
Dichter  hätte  also  sofort  vergessen,  was  er  Orendel  zu  Isen 
sagen  Hess,  dass  er  nämlich  von  Briden  seinen  Knecht  fordern 
solle,  und  auch  bei  Bridens  Antwort  wäre  ihm  nicht  einge- 
fallen, dass  diese  eben  Ise  belohnt  habe.  Die  von  Vogt  aus- 
geschiedenen Verse  sind  übrigens  ganz  in  der  Manier  unseres 
Dichters  und  recht  gut. 

Einen  analogen  Fall  bietet  Alphart,  S.  47 — 55,  2  und 
Str.  55,  3 — 67,  s.  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XV  168. 
Jiriczek  versucht  allerdings  durch  die  Annahme^  Str.  45.  55.  56 
sei  interpoHrt,  eine  fortlaufende  Erzählung  zu  gewinnen,  in  der 
Heime  nicht  Kaiser  Ermenrich  dieselbe  Sache  zweimal  berichte, 
sondern  erst  dem  Kaiser,  dann  dem  Heere  Rechenschaft  von 
dem  Ausfall  seines  Besuches  bei  Dietrich  ablege;  Paul-Braune's 
Beiträge  XVI  178  ff.  Aber  einmal  wäre  damit  nicht  viel  ge- 
wonnen, da  die  Botschaft  an  das  Heer  jedenfalls  vor  Ermenrich 
stattftlnde,  der  sie  schon  gehört  hat,  und  zweitens  richtet  sich 
Heime  trotz  der  Aufforderung  des  Kaisers  sage  mtnen  Jielden, 
58,  2,  nicht  an  diese,  sondern  an  den  Kaiser,  59,  2;  heii-e,  da 
ist  dem  von  Benie  also  gein  tu  zornS.  Es  sind  zwei  Erzählungen 
derselben  Thatsachen  aber  im  Einzelnen  vielfach  abweichend 
nicht  contaminirt  wie  etwa  in  den  Gudrun,  Kaufleute  und 
Recken,  sondern  nebeneinandergestellt. 

Eine  nahe  Analogie  zu  dem  Verhältniss  Orendels  zu  Ise 
gewährt  die  oben  S.  18  f.  angezogene  Geschichte  von  Baudouin 
de  Sebourg.  Wie  dieser  den  wohlthätigen  Schuster  zum  König 
imd  zum  Hüter  der  heil.  Lanze  und  der  drei  Nägel  Christi 
macht  I  336.  352,  so  wird  Ise  Herzog  2873  ff.,  und  soll  die 
heil.  Lanze,  die  Dornenkrone  Christi  und  das  heil.  Grab  hüten, 
2873.  2894. 

Zu  VIII.  Die  Burg  Westphal  ist  trotz  der  Citate  Berger's 
S.  LX  ganz  dunkel. 

Der  Name  Durian  ist  vielleicht  verwandt  mit  dem  rot 
Durains  in  Renaud^s  Bei  Inconnu  5428. 

Montelie,  das  E.  H.  Meyer  in  der  Zeitschrift  für  deutsches 
Alterthum  XII  389  als  den  Mens  Thabor  mit  dem  Kloster  des 
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Leil.  Elia»  erklärt ,  könnte  auch  aus  urbs  Aelia  gebildet  sein, 
einem  Ausdruck,  den  z.  B.  die  Vision  des  Lucianus  braucht; 
Baronius  Annales,  Bd.  V  373,  a.  415,  Aelia  urbs,  quae  est  Hie- 
rusalem,  oder  Cassiodorus  Chronicon,  Aelia  civitas  id  est  IIiei*u- 
salem,  ed.  Migne,  S.  1232,  Avitus  ed.  Peiper,  S.  53,  eine  Form 
der  griechischen  Kreuzerfindungslegende  bei  Gretserus  Opera 
II  432  D,  und  noch  Gregor  von  Tours,  ed.  Arndt,  S.  46. 

Zu  IX.  Alzit.  Ungefähr  ähnlich  klingende  Namen  sind 
Athlit,  Atslits,  das  Castellum  Peregrinorum  am  Meer  bei  Kaphar- 
naum,  mit  einem  guten  Hafen,  Sepp,  Jerusalem  11  565,  Wilken, 
Kreuzzüge  VI  159,  Vogt,  Salman  und  Morolf  CXIV,  worauf 
Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  125  aufmerksam 
macht,  —  Assalt  nordöstlich  von  Jerusalem,  Spruner,  Hand- 
atlas, Nr.  84.  85,  —  die  Ten^e  des  Haus- Assis,  d.  i.  der  Assas- 
sinen,  filnf  oder  sechs  Meilen  von  dem  am  Meere  gelegenen 
Baudas  entfernt,  der  Terre  Falise  benachbart,  Baudouin  de 
Sebourg  I  299.  319.  321.  348  f.  354  f,  —  genau  aber  stimmt 
zu  dem  Namen  jener  der  palästinischen  Stadt  Aussit  in  der 
Turiner  Vengeance  L  II  14,  s.  unten.  —  Doch  kommt  dieser 
Name  in  der  Geste  des  Loherains  derselben  Handschrift,  zu 
welcher  die  Vengeance  eine  Einleitung  bildet,  auch  für  ein 
Local  in  Deutschland  vor;  s.  Stengel,  Mittheilungen  aus  alt- 
französischen Handschriften  der  Tui'iner  Universitätsbibliothek, 
S.  27,  V.  185:  Bondifer  besitzt  Mainz  und  Rouflour  bis  Morit 
d'Aussis  (:  -i).  Das  wird  wohl  die  Vogesen  im  Elsass  bedeuten; 
s.  Garin  le  Loherain  Mone  203  Thierri  de  Mont  d'Aicsai.  Auch 
ein  König  Flore  von  Ausai  ist  bekannt,  der  Vater  des  Kaisers 
Florens  von  Constantinopel  und  Flories  der  Königin  von  Ungarn, 
Monmerque  Theatre  franyais  417  flf. 

Zu  X.  Der  Dichter  stellt  sich  die  heil.  Reliquien  des 
Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  nach  3782  auch  der  drei  Nägel 
und  der  heil.  Lanze,  noch  im  heil.  Lande  vor:  ein  vereinzelter 
Versuch  den  Zeitcharakter  —  erstes  Jahrhundert  nach  Christus  — 
festzuhalten. 

Die  heil.  Lanze  kommt  übrigens  mit  den  drei  heil.  Nägeln 
auch  im  Baudouin  de  Sebourg  als  Kleinod  des  Reiches  Jeru- 
salem vor,  Bd,  I  352.     Aber  der  Dichter  des  Orendel  dachte 
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wohl  an  die  deutschen  Reichsinsignien,  Kreuz,  Königskronc, 
Lanze  mit  den  heil.  Nägeln  in  derselben;  Waitz,  Verfassungs- 
geschichte VI  226.  233.  Lanze,  Nägel  und  Krone  auf  Trifels 
erwähnt  Ottokars  Reimchronik  60212.  94617,  Kreuz  und  Krone 
des  Wolfdietrich  D.  VII  217,  4,  —  eine  heil.  Domenkrone  wie 
im  Orendel  war  neben  der  Lanze  des  heil.  Moriz  Kronkleinod 
von  Arelate;  Waitz,  VI  235,  Ottokar,  39746.  91267,  eine  an- 
dere war  im  Zeitalter  der  Kreuzzüge  zu  Constantinopel,  Wilken, 
Kreuzzüge  I  13,  VII  441. 

Ueber  das  Historische  an  dem  Verkauf  des  heil.  Grabes 
in  Jerusalem  an  die  Heiden,  2896,  s.  oben  S.  10.  33. 

Ueber  die  Wichtigkeit  Bari's,  das  auch  im  Rother  V  3, 
und  Herzog  Ernst  B.  5786.  5246  vorkommt,  im  Zeitalter  der 
Kreuzzüge,  s.  Heyd,  Geschichte  des  Levantehandels  I  107. 
462.  521,  Berger  LXL  Auch  im  Herzog  Ernst  5246  versehen 
sich  die  Reisenden  hier  mit  Pferden.  Diese  sind  weder 
Wellen  noch  Wolken  wie  Müllenhoff41,  Beer  112  f.  und  Berger 
LXXXIX  meinen.  Der  Pferdefang  Ises  ist  als  komische  Epi- 
sode schon  oben  S.  34  charakterisirt  worden.  Dass  das  Be- 
streben Ises  in  Bari  Pferde  für  die  Weiterreise  zu  erhalten 
ganz  vernünftig  ist  und  in  die  Voraussetzungen  des  Gedichtes 
hineinpasst,  daher  keine  mythische  Deutung  verträgt,  hat 
Müller  165  gezeigt. 

Zu  XII.  Wenn  Bride  selbst  auf  Kundschaft  ausgeht,  so  ist 
das  zwar  für  eine  wirkliche  Königin  seltsam,  im  Gedicht  aber 
begründet:  sie  ist  eine  heroische  Frau  und  kennt  die  Verhält- 
nisse  ihres  Landes  und  ihrer  Stadt  als  Königin  am  besten. 

Zu  XII.  XIII.  Munteval  ist  unbekannt.  An  den  Namen 
klingt  an  die  Seigneurie  de  Montreal,  östlich  vom  todten  Meer, 
und  der  Ort  Montreal,  südlich  vom  todten  Meer,  Spruner,  Hand- 
atlas, Nr.  86;  s.  Müller  170,  Anm.  Dort,  nicht  zu  Jerusalem 
ist  Minolds  Burg  3222,  dort  haust  er  mit  seiner  Gefangenen 
3307.  Berger  behauptet  LXXVI,  ebenso  Vogt  487,  es  käme  da- 
neben auch  die  Angabe  vor,  Bride  läge  zu  Jerusalem  gefangen. 
Aber  wenn  3292  derselbe  Pilger,  welcher  dann  Munteval  nennt, 
gesagt  hat  die  ist  zuo  Jerusalem  gefangen,  so  meint  er  das  Land 
Jerusalem;  s.  3210  gen  Jerusalem  in  daz  laut,  2220.  3215.  3767. 
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Man  dürfte  keineswegs  aus  dem  wiederholten  Inquit  des 
Pilgers,  3284  und  3302,  mit  dem  neuen  Ansetzen  von  3302 
frouvc  Brid  ist  gefangen,  was  schon  3292  gesagt  worden  war, 
dem  scheinbar  verschiedene  Berichte  über  das  Local  von  Bridens 
Gefangenschaft,  Jerusalem  3292,  Munteval  3307,  entsprechen, 
auf  wörtlich  erhaltene  Reste  von  Dittologien  in  dem  oben  S.  37 
besprochenen  Sinne  schliessen,  wohl  aber  muss  man  eine  gewisse 
Neigung  des  Dichters  zu  doppelter  paralleler  Ausführung 
seiner  Motive  anerkennen  —  sie  zeigt  sich  auch  26  ff.,  30  f.  und 
32  f.,  42  f.  und  44  f.  —  und  vollkommene  Freiheit  im  Gebrauch 
des  Inquit.  Vier  Inquit  kommen  allerdings  nur  hier  vor,  3280  ff. ; 
aber  es  wird  auch,  wie  gesagt,  vor  dem  vierten  angekündigt, 
3300,  dass  der  Bote  noch  etwas  Besonderes  zu  dem  schon  Er- 
zählten hinzuzufügen  habe,  —  ich  sag  iuch,  lieber  here,  noch  mer 
fremder  mere  —  nämlich  dass  Bride  in  Munteval  gefangen  liege 
und  dass  sie  in  der  Gewalt  Minold's  sei,  dessen  Name  gewiss 
in  der  Lücke  nach  3308  gestanden  hat.  Drei  Inquit  finden 
sich  1874ff.,  zwei  117ff.,  486 ff.,  650ff.,  1108 ff,  1333 ff.,  1559ff., 
1586  ff.,  1767  ff,  2802  ff.,  3442  ff.,  3486  ff.,  3510  ff.,  3705  ff.,  — 
kein  Inquit  steht  736.  1084.  1438.  2931.  3458;  den  Fall  2314 
hat  Vogt  485  hinweggeschafft. 

Wenn  der  Dichter  3245  Briden  zu  Minolt  sagen  lässt: 
wiltu  dem  (Christus)  nit  werden  undertdn,  ich  nim  dich  nimmer 
zuo  sinem  man,  so  ist  das  wohl  nur  ein  ungeschickter  Ausdruck: 
er  soll  gewiss  nicht  andeuten,  dass  wenn  Minold  sich  taufen 
Hesse,  Bride,  die  Fran  Orendels,  ihn  heirathen  würde;  s.  3618  f. 

Auffällig  ist  es,  dass  3360  f.  von  Orendel  und  Ise  in  Bergers 
Text  gesagt  wird:  Sie  giengent  dne  alle  wer,  si  truogen  zwei 
scharpfe  swert  und  3510 f.  Achille  ihnen  zuruft:  ir  hiren,  nu 
leget  an  gertoe  iuer  liehte  wtcgeserwe  (seiden  serwer  Druck,  gewere 
Handschrift).  Aber  3360  haben  Handschrift  und  Druck  wert 
statt  wer]  das  kann  heissen  ohne  die  ihnen  zukommende  kost- 
bare EJeidung. 

Zu  XII.  XIV.  Dass  zwei,  Daniel  und  Wolfhart,  eine  Frau 
einem  Dritten  zuführen,  Minolt,  und  dass  nach  dessen  Tode, 
einer  von  ihnen,  Wolfhart,  die  Frau  für  sich  begehrt,  ist 
etwas  so  Natürliches,  dass  man  nicht  begreift,  wie  Beer  S.  16 
und   Berger   LXXVI   darin    einen   Widersinn    sehen    können. 
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Was  Beer  zudem  sagt,  dass  der  Pilger  Orendel  erzähle,  Wolf- 
hart nicht  Minold  habe  Briden  in  seiner  Gewalt,  ist  nicht 
wahr.  Denn  nach  3307  fehlt  ein  Vers,  s.  oben  S.  41.  Man 
kann  nur  sagen,  wie  schon  oben  S.  37  angedeutet,  dass 
beide  Gefangenschaften  Bridens  bei  Minold  und  Wolf  hart  sich 
so  ähnlich  sind,  s.  unten  S.  46,  vor  Allem  durch  ihre  Stellung 
im  ganzen  Gedicht,  dass  man  sie  als  ursprüngliche  Farallel- 
erzählungen  auffassen  darf,  die  von  unserem  Dichter  in  einen 
ganz  verständlichen,  pragmatischen  Zusammenhang  gebracht 
worden  sind,  jedenfalls  mit  grösserem  Geschick  als  er  die 
zwei  Versionen  von  der  Belohnung  Ises  verwerthete;  s.  oben 
S.  37.  —  Noch  weniger  Grund  ist  natürlich  beide  Gefangen- 
schaften und  Befreiungen  Bridens  als  eine  Parallele  zu  dem 
ersten  Theil  des  Orendel  aufzufassen,  in  dem  der  Held  unter 
anderen  auch  Bewerber  um  Briden  besiegt;  s.  Vogt  471  und 
XXIII 496  gegen  Beer  110  und  Berger  LXXVII  und  XCVIIIff. 

Zu  XIII.  Die  Erfindung,  dass  die  hart  gefangene  Bride, 
3247  ff.f  von  König  Minold  auf  einem  Spazierritt  mitgenommen 
wird,  nur  damit  Orendel  sich  von  ihrer  Lage  und  den  Ab- 
sichten Minolds,  Dingen,  die  er  schon  von  dem  Pilger  gehört  hat, 
3286 ff.,  selbst  überzeuge,  ist  wenig  glücklich;  s.  Berger  CXI. 

Achille  ist  nach  3420  von  König  David,  Bridens  Vater, 
vertrieben  worden,  und  wohl  deshalb  obwohl  Christ,  3413 ff., 
schon  durch  zweiundsiebzig  Jahre  im  Dienst  des  heidnischen 
Minold,  3549.  Diese  Andeutung  setzt  eine  ausführlichere  Er- 
Zählung  voraus,  s.  oben  S.  23,  welche  aber  vielleicht  dem 
Dichter  selbst  nicht  mehr  genau  bekannt  war.  Zwei  Ueber- 
lieferungen  können  hier  in  Betracht  kommen.  David  war  in 
Beziehung  zu  Troja;  s.  oben  S.  13  f.  Andererseits  kämpft  im 
Prolog  der  Turiner  Vengeance  L  II  14  König  David  von 
Troja  gegen  Asillans,  der  mit  seinem  Bruder  Aeillais,  wenn 
der  Name  richtig  ist,  als  Sohn  des  Herodes  bezeichnet  wird, 
fol.  SO'-  1.  80^  1.  2.  Der  Name  steht  Achilles,  s.  Achilant  in 
Bertholds  Demantin,  Bartsch  zu  10956,  näher  als  der  des 
Hercheans,  Herchelans  fol.  79^  2.  80^'  2,  d.  i.  Archelaus,  auch 
eines  Gegners  des  Königs  David;  s.  unten.  Da  Achille  trotz 
seiner  Stellung  in  heidnischen  Diensten  sich,  wovon  sogleich 
die  Rede  sein  wird,    doch   nicht   nur  als  Christ  sondern  auch 
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als  Vasall  des  Königreiches  Jerusalem  flihlt,  so  gehört  er  wahr- 
scheinlich mit  Karl  dem  Grossen  und  vielen  anderen  in  die 
Reihe  der  Christenritter^  welche  mit  ihrem  Souverän  zerfallen^ 
von  ihm  vertrieben  genöthigt  sind;  bei  den  Heiden  Unterhalt 
und  Dienst  zu  suchen.  Dann,  möchte  man  schliessen,  hat  es 
einmal  eine  Sage  gegeben,  nach  welcher  König  David  von 
Jerusalem  Asillans-Achille,  den  Sohn  des  Herodes,  unter  seinen 
Mannen  hatte  und  ihn  aus  irgend  einer  Ursache  aus  dem  Lande 
trieb.  Ein  solches  Verhältniss  kann  man  sich  leichter  zwischen 
David  und  dem  Sohne  des  Herodes,  als  zwischen  David  und 
dem  trojanischen  Achilles  vorstellen.  Zu  Grunde  liegt  diesem 
Achilles  wohl  der  historische  Archelaus,  der  Sohn  des  Herodes, 
der  mit  seinen  Brüdern  Antipas  und  Philippus  von  1 — 12  nach 
Christus  herrschte  und  im  Jahre  12  von  Augustus  nach  Vienne 
verbannt  wurde. 

Der  Name  Achilles  war  übrigens  durch  den  Heiligen  be- 
kannt; 8.  Nereus  und  Achilles,  Lipsius,  Die  apocryphen  Apostel- 
geschichten II  1,  106.  416. 

Eine  ähnliche  Verbindung  griechischer  und  jüdischer 
Ueberlieferung  scheint  im  Girard  de  Viane  vorzukommen,  129, 
wo  Eneas  mit  Raboant  (Rehabeam?)  kämpft  el  bots  soz  Moradant. 

3486  sagt  Ise  zu  Achille: 

,Ku8s  mich  an  viinen  mund, 
ich  bin  diner  sicester  suii, 
diner  swester  Eliaabet!* 
also  »prach  der  degen  stet: 
3490     ,S6  ist  daz  der  Grawe  Roc,  min  here, 
des  sind  toir  zwen  degen  beide*, 
do  der  herzog  die  red  vernam, 
er  ward  ein  freudenricher  man. 

In  der  Handschrift  fehlt  3490  daz\  darnach  weist  Ise  nicht 
auf  den  neben  ihm  stehenden  Orendel,  und  das  wir  in  Vers 
3491  kann  sich  auf  Ise  und  den  dem  Achille  unbekannten 
Orendel  beziehen.  In  der  Prosa,  Berger,  S.  XXVI,  sagt  Ise: 
jr  seit  midi  var  küssen  zu  aimm  zaichen  \  das  ich  gantze  freünt- 
schafft  zu  euch  hob.  Vnd  in  dem  Kusz  nam  er  war  das  hertzog 
Eysz  sein  freündt  was  \  ^^/l  sprach  \  du  bist  beynam^n  meiner 
Schwester  sun  \  so  ist  der  grata  Rock  mein  herr  \  wo  aber  der  ist  \ 
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das  waüz  ich  nicht,  Hertzog  Eysz  sprach  \  du  sichste  in  hye  steen 
an  meiner  seytten  Hertzog  Achäl  weszt  niht  wie  er  vor  freüden 
gebam  solte  \  vnd  sprach  \  nun  hin  ich  nye  frölicher  worden.  Das 
zeigt,  dass  jenes  daz  auch  in  der  Vorlage  der  Prosa  fehlte,  dass 
aber  del*  Bearbeiter  derselben  die  Situation  verstand  wie  der 
Druck,  in  dem  jenes  daz  steht,  dass  nämlich  Achille  darüber 
belehrt  wird,  der  zweite  Fremdling  sei  Orendel  und  diesen  als 
seinen  Herrn  anerkennt.  Und  ich  glaube  gegen  Vogt  472  f., 
dass  diese  Auffassung  die  richtige  ist.  Isen  muss  es  doch  nach 
der  Absicht  des  Dichters  darauf  ankommen  alles  zu  sagen,  was 
Achillen  seiner  und  Orendels  Absicht,  Briden  zu  befreien,  ge- 
neigt machen  kann.  Wenn  er  nun  aus  dem  Christen thum  und 
ehemaligen  Vasallenverhältniss  Achilles  zu  Bridens  Vater  David, 
3413  ff.,  und  aus  seiner  Absicht  Orendel  von  der  Gefangenschaft 
Bridens  Nachricht  zu  geben,  3448  ff.,  die  Zuversicht  schöpfte, 
dass  er  sich  ihm  ohne  Gefahr  bekannt  geben  konnte,  so  hatte 
er  um  so  mehr  Grund  ihm  in  dem  neben  ihm  stehenden  Fremden 
Bridens  Gemahl,  Orendel,  zu  zeigen. 

Wenn  er  hinzusetzt  des  sind  wir  zwen  degen  beide,  so  heisst 
das:  durch  deine  Geburt  im  Reich  von  Jerusalem  bist  du  trotz 
deines  gegenwärtigen  Dienstverhältnisses  in  einem  andern  Lande, 
gegenüber  einem  heidnischen  König,  Orendels  degen  wie  ich. 
Und  als  ein  solcher  benimmt  sich  Achille  auch  im  Folgenden. 
Aber  das  hat  Vogt  mit  Evidenz  gezeigt,  dass  die  Stelle  keines- 
wegs Orendel  als  in  sein  Reich  zurückkehrend  zeigt  oder  an- 
deutet, also  eine  Parallele  zu  der  angenommenen  Grundlage 
des  ersten  Theils  des  Orendelgedichtes  bildet,  wie  Beer  16  und 
Berger  LXXVII,  meinen.  Dass  auch  jetzt  Orendel  noch  der 
Graurock  genannt  wird,  obwohl  der  graue  Rock  in  Trier  zurück- 
geblieben ist,  Berger  LXXVII,  kann  doch  nicht  auffallen.  Auch 
die  litterarische  Stellung  unserer  Episode  hat  Vogt,  S.  471  be- 
stimmt, nämlich  in  einer  Reihe  mit  Rother  und  besonders  nahe 
Salman  und  Morolf. 

Die  Bitte  Ises  an  Achille,  er  möge  ihm  und  Orendel 
freies  Geleit  zur  Rückfahrt  erwirken,  ist  nur  eine  Versuchung, 
eine  Prüfung  der  Gesinnung  des  Pförtners,  denn  Ise  und  Orendel 
wollen  ja  gar  nicht  fort:  ihre  Absicht  ist  Briden  zu  befreien. 
Die  Bitte  dient  also  demselben  Zweck  wie  die  Behorchung  des 
Gebetes,  welches  Achilles  spricht,  3410  ff. 
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Die  List,  durch  welche  nach  der  Absicht  Achilles  Bride 
befreit  werden  soll,  ist  darauf  begründet,  dass  der  bewaffnete 
Achille,  3502  ff.,  mit  Minold  einen  Streit  anfangen,  Orendel  und 
Ise  ihm  gewaffnet  zu  Hilfe  eilen  sollen.  Dann  würden  sie  alle 
zusammen  Minold  überwältigen  oder  tödten  und  bei  dem  da- 
durch entstehenden  Getümmel  Briden  aus  dem  Kerker  befreien, 
dessen  Gelegenheit  wohl  Achille  wusste. 

Aber  die  Scene  bei  Minold  verläuft  im  Einzelnen  anders. 
Minold  ist  durch  Träume  gewarnt  und  ängstlich,  und  verlangt 
die  zwei  Fremden,  für  welche  Achille  als  für  seine  Neffen  um 
Geleite  bittet,  sofort  zu  sehen,  was  Achille  und  diese  nicht 
yerhindem  können.  Minold  vermuthet  in  ihnen  sofort  seine 
im  Traum  angekündigten  Feinde,  Orendel  und  Ise,  —  die  zur 
Entscheidung  herbeigerufene  Bride  läugnet  zwar  die  Fremden 
zu  kennen,  reizt  sie  aber  zum  Kampfe,  zum  unmittelbaren  Angriff 
auf  Minold,  indem  sie  diesen  zum  Ausdruck  seiner  Begierde 
nach  ihr  und  seines  Hasses  gegen  Orendel  veranlasst.  Die 
Worte  3616 

daz  verpiet  mir  got, 

der  sich  an  daz  kriuze  gab  gemarterot,  (Conjectur  Bergers) 

daz  ich  immer  verkiese  den  ersten  man, 

den  ich  ilf  erdrtch  ie  gewan. 

geben    gleichsam    das   Signal    zum   Beginn    des    Kampfes    fUr 
Orendel,  Ise  und  Achille. 

Die  Angabe,  dass  Ise  dem  Pförtner  den  Kopf  abgeschlagen 
habe,  3722  f.  ist  ungeschickt  ausgedrückt,  denn  nach  3405  ist 
Achille  selbst  Thorwart.  Der  Dichter  meint  natürlich  den  nach 
Achilles  Abfall  von  Minold  neu  eingesetzten,  oder  überhaupt 
einen  anderen  Pförtner. 

Die  Schönheit  dieser  Episode  ist  von  Beer,  S.  16,  Berger, 
S.  LXXIVff.  mit  Recht  hervorgehoben  worden.  Aber  die 
Beobachtung  beweist  nichts  für  ihre  Theorie.  Denn  einerseits 
unterschätzen  beide  Gelehrte  den  poetischen  Werth  der  meisten 
übrigen  Theile  des  Gedichtes,  andererseits  sind  glücklich  er- 
fundene Scenen  in  sonst  ziemlich  geringwerthigen  Dichtungen 
der  deutschen  wie  französischen  traditionellen  Litteratur  des 
Mittelalters  nicht  selten;  s.  besonders  das  deutsche  und  fran- 
zösische Nationalepos. 
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Zu  XIV.  Durian  ist  hier  der  christliche  Diener  Bridens, 
s.  2384,  der  allerdings,  weil  er  ein  getaufter  Heide  ist,  2399 
noch  der  heiden  genannt  wird,  wie  aus  3830  hervorgeht,  wo  er 
sagt:  oh  die  heiden  umb  den  kiinig  rede  wellen  hdn:  der  heid- 
nische König  Durian  ist  2814  von  Orendel  getödtet  worden. 

Die  List,  welche  er  im  Sinne  hat,  ist  nur  durch  die  Aus- 
führung zu  erkennen;  s.  o.  S.  44 f.  Seine  Absicht  ist  König  Wolf- 
hart zu  stürzen  und  zu  tödten  und  seihe  Herrin  Bride  wieder  auf 
den  Thron  von  Jerusalem  zu  setzen.  Zu  diesem  Zweck  verwendet 
er  Bride  als  Lockmittel:  er  nimmt  sie  gefangen,  voraussehend 
dass  Wolf  hart  mit  ihr  schlafen  werde,  entschlossen  dann  den 
Wehrlosen  zu  tödten.  Dabei  rechnet  er  auf  die  kriegerische 
Tüchtigkeit  der  Heldin  für  die  gefahrvolle  Zeit  nach  der  That, 
3828  ff.  Damit  aber  Bridens  Ehre  unverletzt  erhalten  werde, 
lässt  der  Dichter  Wolfhart  vor  dem  Schlafengehen  einen  Trunk 
verlangen.  Dass  Durian  ihm  einen  Schlaftrunk  im  neuhoch- 
deutschen Sinne  reicht,  ersieht  man  wieder  nur  aus  der  Wirkung, 
38 18  f.  Es  liegt  also  keineswegs  eine  plötzliche  Umkehr  in  der  Ge- 
sinnung Durians  vor  wie  Beer  S.  16,  Berger  S.  LXXVI  und  Vogt 
48 f.  annehmen.  Durian  ist  das  Seitenstück  zu  Achille  in  der  vor- 
hergehenden Episode,  der  treue  christliche  Diener,  der  nach  Er- 
oberung des  h.  Grabes  durch  die  Heiden  nothgedrungen  in  die 
Dienste  derselben  getreten,  in  seinem  Herzen  aber  dem  christ- 
lichen Glauben  und  den  früheren  Herrschern  treu  geblieben  ist. 

Ausser  dem  Gedicht  und  der  darauf  beruhenden  Prosa 
von  1512  haben  wir  noch  eine  kurze  Erzählung  von  König 
Orendel  in  der  prosaischen  Vorrede  des  Heldenbuchs,  dessen 
Entstehung  ins  15.  Jahrhundert  fUllt,  ohne  dass  wir  die  Jahres- 
zahl mit  Bestimmtheit  angeben  könnten.  Es  steht  gleich  im 
Anfang  des  ganzen  Werkchens  und  lautet: 

In  disem  teile  findet  man,  wie  die  heiden  des  ersten  auff 
seind  kummen,  auch  wie  sie  wider  ab  seind  gangen,  vnd  ein  end 
genumen  habent.  Wie  sie  genant,  wa  sie  sich  gehalten,  vnd  wannen 
sie  gebom  seind, 

Kiinig  ernthelle  von  Trier  was  der  aller  erste  hdd  der  ye 
gebom  ward.  Der  für  über  möre  mit  vil  schiffen,  loann  er  was 
gar  ein  reicher  Kiinige,  Da  giengen  jm  dye  schiff  alle  vnder, 
doch  kam  er  mit  hilff  eins  fischers   aiLSZ,   vnd  wa^   lang  zeit  bey 
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dem  fischer  vnd  halff  jm  fischen.  Damach  kam  er  gen  Jerusalem 
z&m  heiligen  grabe.  Da  loas  sein  frato  eins  künigs  tocIUer,  Die 
was  geheissen  fraw  Brigida,  was  gar  ein  schöne  fraw. 

Damach  ward  dem  kUnig  geholffen  von  andern  grossen 
herren  das  er  wider  kam  gen  Trier  vnd  starb  da,  vnd  leit  zu 
Trier  begraben.  Also  ertrunken  jm  alle  sein  diener.  vnd  ferlor 
gar  vü  gütz  auf  dem  möre.  Von  den  Abweichungen  der  ver- 
brannten Strassburger  Handschrift  bei  von  der  Hagen,  Helden- 
bucb,  1855,  Band  I,  S.  CXI  verzeichne  ich  nur:  do  was  sin 
frowe  einz  kinges  dohtter,  die  was  geheissen  frowe  Bride,  vnd  wz 
auch  die  schonstte  ob  aln  wiben. 

Die  Angaben  stimmen  zu  dem  Gedicht  mit  Ausnahme 
des  Umstands,  dass  Orendel  in  Trier  starb  und  dort  begraben 
wurde.  Man  ist  zunächst  versucht  in  dieser  kurzen  Erzählung 
eine  alterthümlichere,  einfachere  Form  der  Sage  zu  erkennen, 
nach  welcher  entsprechend  den  folgenden  rein  weltlichen  Er- 
zählungen aus  der  Heldensage  König  Orendel  noch  nichts  mit 
dem  h.  Rock  zu  thun  hatte,  bloss  eine  Brautfahrt  nach  Jeru- 
salem unternahm,  dann  in  der  Heimat  gegen  Feinde,  die 
sie  eingenommen  hatten  oder  bedrohten,  siegreiche  Kämpfe 
führte  und  daselbst  starb,  ohne  den  zweiten  Zug  ins  h.  Land 
zu  unternehmen,  von  dem  das  Gedicht  erzählt.  Aber  seine 
Erwähnung  als  ältester  Held^  d.  h.  älter  als  die  später  genannten, 
welche,  wie  Dietrich,  Günther,  Etzel,  in  die  Zeit  der  Völker- 
wanderung fallen,  ist  unter  dieser  Voraussetzung  nicht  erklär- 
bar. Denn  wenn  auch,  wie  oben  S.  13  gezeigt,  die  Vor- 
stellung existirte,  dass  es  ein  christliches  Königreich  Jerusalem 
schon  in  den  christlichen  Urzeiten  gab,  so  begreift  man  doch 
nichts  warum  die  Zeit  des  Königs  Orendel  der  der  Völker- 
wanderung voraufgehen,  warum  seine  Geschichte  dem  ganzen 
Bericht  über  die  deutsche  Heldenzeit  vorausgestellt  werden 
musste.  Nach  dem  Gedicht  aber  liegt  die  Erklärung  auf  der 
Hand:  Orendel  findet  im  sechzehnten  Jahre  nach  Christi  Tod 
den  heil.  Rock  im  Magen  des  Fisches,  worauf  er  alsbald  nach 
Jerusalem  und  zum  heil.  Grabe  kommt,  s.  oben  S.  13.  Auf 
Chronologie  nimmt  der  Verfasser  der  Vorrede  auch  S.5  Rücksicht, 
wo  er  sagt,  dass  Dietrich  von  Bern  zweihundert  Jahre  nach 
Christi  regiert  habe.  —  Der  Erzähler  setzt  also  den  heil.  Rock 
voraus,    obwohl   er   ihn   nicht   nennt.     Darauf  weist   auch  die 


48  I.  Abhandlnog:    Heinzel. 

Erwähnung  des  heil.  Grabes,  die  bei  einer  blossen  Brautfalirt 
auffiele.  Damach  ist  der  ganze  Absatz  der  Vorrede  nur  für 
einen  dürftigen  ungeschickten  und  ungenauen  Auszug  aus  dem 
Gedichte  zu  halten  —  s.  den  Schlusssatz,  der  sich  doch  nur 
auf  die  ersterwähnte  Fahrt  Orendels,  die  nach  Jerusalem,  nicht 
auf  die  zweite  von  Jerusalem  nach  Trier  beziehen  kann,  und 
die  Reimformel  über  Bride  in  der  Strassburger  Handschrift, 
die  der  Verfasser  S.  6  auch  für  Sigeminne  verwerthet.  Seine 
Erzählung  darf  also  nicht  einmal  verwendet  werden,  um  den 
zweiten  Theil  des  Gedichtes  von  der  Rückkehr  Orendels  nach 
Jerusalem  als  späteren  Zusatz  zu  erweisen,  geschweige  denn 
das  Grab  Orendels  in  Trier,  die  Namensform  Brigida  oder 
die  ursprüngliche  Namenlosigkeit  des  Fischers. 

Die  Verbindung  des  Orendel  mit  dem,  was  wir  deutsche 
Heldensage  nennen,  erscheint  uns  auffällig.  Aber  einmal  ist 
sie  nicht  so  eng,  da  der  Verfasser  der  Prosa  den  Abschnitt  von 
Orendel  nur  als  Einleitimg  zu  dem  Folgenden  benutzt,  Orendel 
von  Trier  auch  weder  in  dem  geographischen  Capitel  über  die 
Heldensage,  welches  unmittelbar  folgt,  S.  1,  noch  in  der  Aufzäh- 
lung der  Helden  in  Grippigerdant  (Colonia  Agrippina,  Ripuarien?), 
das  ist  die  Gegend  von  Cöln,  Worms  und  Aachen,  S.  1.  3.  7,  wohin 
er  doch  gehört,  nicht  vorkommt,  S.  3,  —  dann  war  Orendel  doch 
ein  deutscher  Held  alter  Zeiten,  wie  die  Männer  der  eigentlichen 
Heldensage  und  ein  Rheinländer,  für  welche  der  Verfasser  der 
Vorrede  besonderes  Interesse  zeigt,  und  Kreuzzugscostum  mit 
einer  Brautfahrt  ins  heil.  Land  kommt  auch  im  Ortnit  vor,  der 
ersten  Geschichte  aus  der  Heldensage,  welche  er  mittheilt,  S.  4. 
Ferner  ist  derselbe  ein  sehr  wirrer  Kopf,  wie  die  Wiederholungen 
und  Unklarheiten  seiner  Erzählung  zur  Genüge  zeigen. 

Sollte  er  aber  wirklich  eine  Orendelgeschichte  im  Sinne 
gehabt  haben,  die  nur  das  enthielt,  wovon  er  spricht,  und 
König  Orendel  in  Trier  sterben  und  begraben  werden  Hess, 
so  wäre  sie  wie  seine  Darstellung  der  Nibelungensage,  nach 
welcher  z.  B.  Siegfried  von  Dietrich  im  Rosengarten  erschlagen 
wird,  S.  7.  10,  eher  für  eine  junge  Umformung  als  für  eine 
Grundlage  unserer  Orendeldichtung  zu  halten. 

Da  freie  Erfindung  im  Sinne  der  späteren  Kunst  in  einem 
mittelalterlichen  Gedichte  höchst  unwahrscheinlich  ist,  so  muss 
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man  der  Entstehung  des  Stoffes  dadurch  näher  zu  kommen 
suchen,  dass  man  zunächst  in  der  deutschen,  dann  aber  auch 
der  übrigen  Litteratur  des  Mittelalters,  zunächst  Mitteleuropas, 
Erzählungen  aufsucht,  die  entweder  im  ganzen  Verlauf  der 
Begebenheiten  oder  in  einzelnen  Episoden  mit  dem  Orendel- 
gedicht  übereinstimmen. 

Das  Gedicht  gibt  sich  als  eine  Erzählung  vom  Rock 
Christi.  Aber  was  in  der  rein  legendarischen  Ueberlieferung 
vom  heil.  Rock  erzählt  wird,  hat  wenig  mit  den  entsprechenden 
Berichten  des  Orendel  gemein. 

Alte  Ueberlieferung  ist,  dass  der  ^ungenähte  Rock',  Jo- 
hannes XIK  32,  vor  Verurtheilung  bei  Gericht  schützt,  wohl 
in  Erinnerung  an  den  Process  Christi,  den  er  allerdings  nicht 
schützte;  Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock  I^  54,  Crei- 
zenach  in  Paul-Braune's  Beiträgen  I  91.  98,  Singer,  Anzeiger 
für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm.  und  meine  Abhand- 
lung Ueber  die  französischen  Gralromane  104,  —  Mors  Pilati, 
bei  Tischendorf  Evangelia  apocrypha,  1853,  432,  Passional 
ed.  Hahn  88,  8.  Aehnliche  Wirkung  hat  eine  Gabe,  welche 
Seghelijn  von  einer  Fee  bei  seiner  Geburt  erhält,  dass  ihm 
Niemand  etwas  abschlagen  könne,  231  ff.,  1733  ff.  S.  unten  S.  5G. 

Nach  der  angelsächsischen  Vindicta  Salvatoris,  Tischen- 
dorf Evangelia  apocrypha,  1853,  455.  458,  Angelsächsische 
Homilien  und  Heiligenleben  ed.  Assmann,  S.  189.  191  hatte 
Veronica  einen  Theil  des  Kleides  Christi;  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  49. 

Ueber  den  Ort  seiner  Aufbewahrung  und  seine  Auffindung 
erfahren  wir  von  Gregor  von  Tours,  der  es  nur  von  Hören- 
sagen wusste,  Gloria  martyrum  492  ed.  Arndt:  Fenint  aiUem 
in  dvüatem  Galateae  in  haailica,  quae  ad  aanctos  archangelos 
vodtatury  retenere.  Est  enim  haec  civitas  ab  urbe  Constantino- 
poÜtana  qaasi  milibua  CL,  in  qua  basilica  est  cripta  abdUissima; 
ibique  in  arca  lignea  hoc  vestimentum  habetur  inclausum. 

Fredegar  1.  IV,  c.  11,  Bouquet  H  419,  und  Aimoin,  Bou- 
quet  HI  105,  berichten,  dass  die  heil.  Tunica  proßtente  quodam 
Simone  Jacobo  progenito  in  der  Stadt  Zaphat  (havd?)  procul  a 
Hyerosolyma  in  arca  marmorea  gefunden  worden  und  von  dort 
a  Gregorio  Antiocheno^  Thoma  Hierosolomytano ,  Johanne  Consian- 
tinopolitano  nach  Jerusalem  gebracht  worden  sei.  Das  für  einen 
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Rock  seltsame  Behältniss  stammt  wohl  von  dem  Grab  Christi. 
Diese  Nachricht  wird  dann  oft  wiederholt;  s.  Gildemeister  und 
Sybel,  Der  heilige  Rock  I^  112,  Schönbach,  Anzeiger  fllr  deut- 
sches Alterthum  II  172.  —  Ein  Simon,  Jacobs  Sohn,  kommt 
auch  im  Passional  vor,  ed.  Köpke  290,  5.  Er  ist  im  Besitz 
des  von  Nicodemus  angefertigten  Christusbildes;  s.  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  45  f.  Sein 
Grossvater  heisst  Zacheus  290,  3,  was  wieder  an  die  Genealogie 
des  Judas  Quiriacus,  der  das  heil.  Kreuz  gefunden,  erinnert^ 
den  Sohn  des  Simon,  Enkel  des  Zacheus;  s.  unten. 

Otfried  IV  29,  23  lässt  den  ungenähten  Rock  Christi  von 
der  Caritas,  welche  mit  ihren  Schwestern  Recht  und  Friede 
auch  V  23,  126  vorkommt,  spinnen. 

Nach  der  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  entstandenen 
Vita  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoriis  metrica,  rhythmica, 
der  Quelle  Bruder  Philipps  imd  Walthers  von  Rheinau,  hat 
Maria  den  Rock  gestrickt  und  Christus  trug  ihn,  da  er  mit 
ihm  wuchs,  bis  zu  seinem  Tode;  s.  ed.  Vögtlin,  Bibliothek  des 
litterarischen  Vereins  N.  180,  V  3046  ff. 

In  Bezug  auf  den  Ort,  wo  sich  der  heil.  Rock  befand, 
gehen  im  11.  und  12.  Jahrhimdert  die  Ansichten  auseinander. 
Einerseits  blieb  die  auf  Fredegar  zurückgehende  Ansicht  in  Gel- 
tung, so  bei  Thiofrid  von  Echternach  der  1101  bis  1106;  Gilde- 
meister und  Sybel  P  35,  II  2,  51:  aber  in  der  zweiten  Hälfte  des 
11.  Jahrhunderts  entsteht  ein  Gerücht,  dass  der  heil.  Rock  sich 
in  einer  nie  eröffneten  Kiste  des  Domes  von  Trier  befinde, 
nach  andern  wäre  es  der  Purpurmantel  oder  die  Schuhe  Christi. 
Im  12.  Jahrhundert  erzählen  die  zwischen  1106  und  1124  redi- 
girten  Gesta  Trevirorum,  dass  die  in  Trier  geborene  heil.  Helena 
den  heil.  Rock  unter  andern  Reliquien  nach  Trier  geschickt  habe; 
Gildemeister  und  Sybel  I^  47,  II 2, 51.  1121  wurde  er  im  Nicolaus- 
altar des  Domes  von  Trier  niedergelegt,  1196  in  den  Hauptaltar 
transferirt  und  blieb  da  verschlossen  bis  zum  Jahre  1512,  wo  die 
erste  öffentliche  Ausstellung  desselben  statt  fand.  Die  Angabe, 
dass  der  heil.  Rock  in  Trier  von  der  heil.  Helena  dahin  ge- 
stiftet worden  sei,  s.  auch  Kaiserchronik  10403  ed.  Massmann, 
steht  gewiss  im  Zusammenhang  mit  der  älteren,  welche  Almannus 
von  Hautvilliers  macht  c.  880,  dass  sie  andere  Reliquien  nach 
Trier  geschickt  habe.  Acta  Sanctorum  Boll.,  18.  August,  595  B. 
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Mit  Orendel  haben  diese  Ueberlieferungen  nichts  gemein 
als  dass  der  von  der  heil.  Jungfrau  gesponnene  Rock  in  einer 
Steinkiste  verwahrt  wurde  und  später  von  Jerusalem  nach 
Trier  kam,  wobei  eine  orientalische  Königin  betheiligt  war. 
Ißt  in  dem  alten  Juden,  der  den  heil.  Rock  von  Herodes  erhält, 
eine  Spur  des  Simon  Jacobi  bei  Aimoin  zu  sehen? 

Aber  die  an  Reliquien  und  ihre  Träger,  Personen  die 
mit  diesen  Reliquien  in  Beziehung  stehen,  geknüpften  Vor- 
stellimgen  wirken  auf  einander,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  39.  40.  45.  96.  Uie  Auffindung 
der  heil.  Lanze  in  Antiochia  wurde  mit  Umständen  erzählt, 
welche  sehr  an  die  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  erinnern, 
Chanson  d'Antioche  II  166 ff.  Es  ist  also  zu  fragen,  ob  nicht 
Erzählungen  von  einer  anderen  Christusreliquie  grössere  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  Orendel  zeigen,  als  die  vom  heil.  Rock.  Eine 
der  ältesten  und  berühmtesten  Reliquien  Christi  war  das  eben 
erwähnte  heil.  Kreuz,  und  Formen  der  Kreuzlegende  zeigen 
in  der  That  grössere  Uebereinstimmung  mit  unsrem  Gedicht 
als  irgend  andre  legendarische  oder  romanhafte  Ueberlieferungen, 
vor  allem  weil  die  für  den  Orendel  charakteristische  Mischung 
von  Legende  und  Abenteuerroman  sich  auch  bei  ihnen  findet. 
Ich  meine  den  mittelniederländischen  Seghelijn  van  Jherusalem 
ed.  Verdam  Leiden  1878  und  den  Prolog  zu  einer  französischen 
Vengeance  (Vindicta  Salvatoris)  in  der  Turiner  Handschrift  L 
II  14,  den  ich  immer  nur  als  Vengeance  citire.  Ich  theile  zu- 
nächst den  Inhalt  beider  Dichtungen  mit  und  füge  einige  An- 
merkungen bei. 

Seghelijn  van  Jherusalem. 

Der  Dichter  will  eine  Kreuzerfindung  erzählen  im  dreissig- 
sten  Jahre  nach  Christi  Tod,  von  der  er  weiss,  dass  sie  in  Be- 
zug auf  den  Helfer  der  heil.  Helena,  Seghelijn,  von  der  gewöhn- 
lichen kirchlichen  Ueberlieferung  abweicht,  39  ff.,  8749.  9970. 
.  König  Prides  von  Jerusalem  ist  mit  Blensefluer  vermählt, 
während  er  an  Mohamed  glaubt,  neigt  sie  sich  dem  Christen- 
thume  zu.  Ein  Astronom  verkündet,  dass  das  Kind,  mit  dem 
sie  schwanger  geht,  das  Christenthum  aufrichten  und  seinen 
Vater  tödten  werde,  98ff.,  106,  nach  11788f.  auch  die  Mutter. 

4* 
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Prides  beschliesst  es  sofort  nach  der  Geburt  zu  tödten,  165. 
Als  daher  die  Königin  ihre  Stunde  nahen  sieht,  geht  sie  in 
den  Wald  und  bringt  dort  einen  Knaben  zur  Welt,  210  flf., 
der  auf  Brust  und  Schulter  ein  Kreuz  hat,  252.  Durch  Ver- 
mittlung von  drei  Prophetinnen,  welche  dem  Knaben  unter 
andern  auch  die  Gabe  schenken,  dass  ihm  Niemand  etwas 
abschlagen  kann,  231  ff.  —  s.  1083,  —  gelingt  es  ihr  denselben 
zu  retten.  Er  wird  bei  einem  Fischer  untergebracht,  der  coene 
deghen,  731,  dessen  Weib  scone  vrouwe,  772,  genannt  wird.  An 
einem  Ring,  den  der  Knabe  erhält,  soll  ihn  die  Mutter  nach 
fünfzehn  Jahren  erkennen,  310.  315.  Sie  kehrt  an  den  Hof 
zurück  und  schiebt  sich  selbst  ein  todtes  Bond  unter,  298 ff. 

Seghelijn  wird  anfangs  in  die  Schule  gesandt,  wo  er  auch 
Unterricht  im  Christenthum  erhält,  muss  aber  dann  mit  dem 
Ziehvater  fischen,  481  ff. 

Als  Seghelijn  mit  Fischen  nach  Hofe  geht,  erregt  er  das 
mütterliche  Wohlgefallen  Blensefluers,  die  ihn  beschenkt,  572ff. 
Er  erfuhrt  von  der  Fischerin,  dass  er  nicht  ihr  Sohn  ist,  77Gff., 
und  erhält  von  dem  Fischer  ein  altes  Schwert,  das  früher  im 
Besitz  Pilatus',  des  heil.  Petrus  und  Moses'  gewesen  war,  835  ff. 
Er  erschlägt  damit  bei  Hofe  drei  Köche,  die  ihn  verspotten. 
Königin  Blensefluer  erkennt  ihn  als  ihren  Sohn,  er  sie  als  seine 
Mutter  durch  den  Ring,  1196  ff.,  und  beschliesst  ihn  am  Hofe 
ritterlich  zu  erziehen,  ohne  Prides  die  Herkunft  des  Jünglings 
zu  verrathen,  1195ff. 

Seghelijn  besiegt  sofort  seine  Lehrmeister  im  Waffen- 
handwerk, 1388  ff.,  unter  anderen  Pelles  von  Ysona,  1536.  Er 
wird  zum  Ritter  geschlagen,  1615ff.,  und  erbittet  von  Prides 
für  den  Fischer  eine  jährliche  Rente  von  hundert  Pfund,  1680. 
Er  thut  sich  in  einem  Turnier  sehr  hervor,  kommt  aber  durch 
Prides,  dessen  Verdacht  gegen  den  Jüngling,  als  sei  er  der 
Geliebte  Blensefluers,  erregt  worden  war,  in  ernstliche  Be- 
drängniss  und  Gefahr,  1758  ff.,  —  obwohl  Prides  ihm,  wenn  er 
ihn  vor  sich  sieht,  nichts  abschlagen  kann,  1733ff.  —  Er  er- 
beutet ein  treffliches  Pferd,  1954  ff.,  das  er  im  Folgenden  wie 
einen  Kameraden  und  Freund  behandelt,  3128 ff.,  5976,  6140ff., 
und  eine  Decke  dazu,  die  vor  Verwundung  schützt,  2160  ff. 
Ebenso  bekommt  er  auch  durch  Vermittlung  eines  Engels  für 
sich    eine    wunderbare    weisse    Rüstung    mit    rothen    Kreuzen, 
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2530ff.,  —  8.  10753,  —  welche  dieselbe  Eigenschaft  hat,  7728. 
Er  stillt  seinen  Hunger  mit  Manna,  das  jeden  beliebigen  Ge- 
schmack annimmt,  2104;  s.  10462.  Darauf  wird  er  durch  einen 
Engel  in  Hirschgestalt  vor  den  Nachstellungen  Prides  gerettet, 
2486  ff. 

Nach  mannigfachen  Abenteuern  auch  bei  Räubern,  die 
seine  Habe  theilen,  bevor  sie  sie  noch  besitzen,  2897,  findet 
er  einen  freundlich  gesinnten  Zwerg,  der  sein  Mutterbruder  ist, 
3296ff.,  und  erhält  von  ihm  die  blutende  Geisel,  mit  der  Christus 
geschlagen  worden  war,  und  die  Schale  (vat),  aus  der  er  Galle 
und  Essig  getrunken,  33 17  ff.,  3959  ff.  —  Im  weiteren  Verfolg 
seiner  Abenteuer  gewinnt  er  auch  die  drei  Nägel  und  die  Domen- 
krone Christi,  3922  ff.,  von  zwei  saracenischen  Riesen  Clinckaert 
und  Clincker,  die  er  bekämpft  und  tödtet,  3600  ff.,  3836  ff. 

Durch  einen  flinken  Knappen,  Galopijn,  4094,  macht  er  die 
Bekanntschaft  von  sieben  schönen  aber  heidnischen  Frauen.  Er 
verschafft  ihnen  zu  essen,  da  sie  in  der  belagerten  Burg  Hunger 
leiden,  4026 ff.,  und  geniesst  ihre  Liebe  in  sieben  auf  einander 
folgenden  Nächten,  4756  ff.  Die  Frucht  dieser  Verbindung  sind 
die  sieben  weisen  Meister.  Zur  Strafe  für  dieses  Vergehen 
muss  Seghelijn  fünfzehn  Jahre  in  heidnischer  Gefangenschaft 
bleiben,  5454 f.  Darauf  gewinnt  er  die  weisse  Lanze  Christi, 
welche  immer  blutet,  6500  ff.,  6807,  und  eine  Inschrift  trägt,  6459, 
von  einem  saracenischen  Riesen  Bonacroy,  der  für  seine  Gäste 
eine  Art  Guillotine  vorgerichtet  hat,  6227,  mit  der  ihn  nun 
Seghelijn  köpft,  6484. 

Seghelijn  kommt  dann  vor  Rom,  das  von  den  Heiden 
belagert  wird,  6852  ff.  Dort  herrscht  Kaiser  Constantin,  seine 
Frau  ist  Helene,  ihre  Tochter  Florette,  ihr  Sohn  wieder  Con- 
stantin 6906.  6864.  7064.  Ein  Engel  hat  König  Constantin 
das  Labarum  gezeigt,  7041  ff.,  ein  anderer  Helene  auf  die  von 
den  römischen  Glocken  schon  angekündigten  heil.  Reliquien 
verwiesen,  welche  Sighelijn  bringen  wird,  7094ff.  Seghelijn 
hilft  den  Römern  gegen  die  Heiden,  deren  er  mit  seinen 
Knappen  eine  Menge  tödtet.  Einer  der  Knappen  stellt  sich 
ungeschickt  beim  Einfangen  der  herrenlosen  Pferde,  SegheUjn 
schilt  ihn  und  treibt  sie  selbst  zusammen,  7235  ff.  Die  Heiden 
werden  geschlagen,  Seghelijn  zieht  in  Rom  ein,  bringt  die 
heil.  Reliquien   nach  St.  Peter,    7472ff.,   Constantin   und  seine 
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ganze  Familie  lässt  sich  taufen ,  7513 ff.  Seghelijn  heirathet 
Floretten,  7853,  wie  schon  vor  ihrer  Geburt  eine  Prophezeiung 
gesagt  hatte,  6919,  und  erhält  von  Constantin  die  römische 
Kaiserkrone,  8049. 

Nachdem  Seghelijn  noch  einen  saracenischen  Riesen  Clau- 
des besiegt  und  getödtet  hat,  8600,  bei  welcher  Gelegenheit 
ihn  die  Verrätherei  Gallijns,  der  selbst  Floretten  liebt,  in  grosse 
Gefahr  brachte,  8144ff.,  8246 ff.,  zieht  er  mit  seiner  Schwieger- 
mutter Helene,  deren  Ritter  er  ist,  9970,  nach  Jerusalem  um 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen,  87 11  ff.  Es  war  eine  Art  Kreuzzug, 
fünfhundert  Mann  stark,  8727,  und  Seghelijn  trug  dabei  auf  der 
Schulter  ein  Kreuzlein,  8744.  Sie  gelangen  vor  die  feste  Stadt 
Yzona,  9967 ff.,  die  sieben  Meilen  von  Jerusalem  entfernt  ist, 
10020.  Die  Belagerung  ist  schwierig,  da  die  Belagerten  in 
Judas,  dem  Sohne  des  Maccabaeus,  einen  sinnreichen  Anführer 
haben,  10104 ff.,  gelingt  aber  schliesslich  durch  die  Hilfe  krie- 
gerischer Engeischaaren,  die  weisse  Schilde  mit  rothen  Kreuzen 
tragen,  10502 ff.  Helene,  die  sich  selbst  am  letzten  Kampfe 
unter  Führung  der  Engel  betheiligt  hatte,  10533,  fragt  den 
gefangenen  Judas,  Maccabaeus*  Sohn,  um  das  heil.  Kreuz,  10568 ff. 
Nach  einigem  Widerstreben  zeigt  er  ihr  den  Ort  der  Kreuzi- 
gung auf  dem  Calvarienberg,  10598,  wo  die  drei  Kreuze  ver- 
graben sind.  Die  zwei  zuerst  gefundenen  erweisen  sich  als 
die  der  Schacher,  da  sie  einen  Todten  nicht  lebendig  machen, 
10617 ff.  Auf  Helenens  Gebet  wird  trotz  des  Widerstrebens 
des  Teufels,  10654 ff.,  das  wahre  Kreuz  gefunden  imd  bewährt 
sich  an  dem  Leichnam,  10667  ff.  —  Judas  wendet  sich  dem 
Christenthume  zu  und  zeigt  Seghelijh  und  dem  Heere  einen 
näheren  Weg  nach  Rom,  10690ff.  Auf  demselben  besiegt  und 
tödtet  Seghelijn  einen  saracenischen  Riesen  Gloriclaudes,  10905, 
und  gewinnt  von  ihm  den  Balsam  Christi,  10762ff.,  10928ff.; 
er  ist  der  des  Fierabras  und  stammt  aus  Rom,  llOlOff. 

Unterdessen  war  Florette,  Seghelijns  Frau,  von  einem 
Verräther,  der,  nachdem  er  die  früheren  sieben  Geliebten  Seg- 
helijns umgebracht,  8818  ff.,  ihre  Liebe  verlangt,  bei  den  Haaren 
aufgehangen  worden,  8879.  Sie  wird  von  einem  Herzog  ge- 
rettet, aber  durch  einen  andern  Veri'äther,  der  ihr  auch  nach- 
stellt, fälschlich  beschuldigt,  den  Bruder  des  Herzogs  mit  einer 
Birne  vergiftet  zu   haben,   9000ff.     Darauf  wird  sie  verbannt, 
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9520,  und  von  einem  Diener,  den  sie  vom  Galgen  gerettet, 
9702 ff.,  9792,  an  einen  Seeräuber  verkauft,  9935  ff. 

Auf  der  Rückfahrt  findet  sie  Seghelijn  in  dieser  Lage: 
er  befreit  sie,  11240 ff.,  und  zieht  mit  ihr  und  dem  heil.  Kreuz 
gegen  Rom,  1 1375.  Als  sie  sich  der  Stadt  nähern,  läuten  wieder 
alle  Glocken,  11360,  der  Papst  zieht  ihnen  mit  den  andern 
Reliquien  entgegen,  11379ff.  Es  folgen  Heilungswunder  des 
heil.  Kreuzes,  11463 ff.  und  greuliche  Martern  zur  Bestrafung 
der  Verräther,  die  den  Tod  der  sieben  Geliebten  Seghelijns 
und  Florettens  Unglück  verschuldet  haben,  ausgesonnen  durch 
die  sieben  weisen  Meister,   11 594  ff. 

Nach  dem  Tode  Constantins  und  Helenens  erfüllt  Seghelijn 
die  Prophezeiung  des  Astronomen,  er  tödtet  infolge  eines  Mit- 
verständnisses Vater  und  Mutter,  Prides  und  Blensefluer,  die 
nach  Rom  gekommen  waren,  11906 ff.  Darauf  tritt  er  dem 
jungen  Constantin  das  Reich  ab,  11948ff.,  thut  Busse  in  der 
Wüste  und  wird  nach  fünfzehn  Jahren  zum  Papst  gewählt, 
11971ff. 

Zum  Seghelijn. 

Die  einzige  Handschrift  des  Gedichtes  stammt  aus  der 
ersten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts,  die  Drucke  sind  von  1511, 
1517  und  1563  oder  ohne  Jahreszahl.  Eine  Verdam,  S.  VHI, 
nicht  bekannte  Ausgabe,  Amsterdam  1520,  besitzt  die  Wiener 
Hof  bibliothek,  66.  E.  39.  Das  Gedicht  selbst  wird  in  die  Mitte 
des  14.  Jahrhunderts  gesetzt;   Verdam  IV.  VHI. 

Die  Berufungen  auf  eine  Quelle  wie  4299,  seit  die  jeeste, 
oder  4384,  Distorie  seghet,  besagen  wenig. 

Die  erzählten  Vorgänge  des  Gedichtes  beginnen  mit  dem 
dreissigsten  Jahre  nach  Christi  Tod,  aber  es  kommen  darin 
die  Kaiserin  Helena  und  Mohamed  vor,  399:  also  dieselbe  Zeit- 
vorstellung wie  im  Orendel;  s.  oben  S.  12ff.,  und  in  der  Ven- 
geance,  s.  unten  S.  63. 

Ist  der  Name  Prides  verwandt  mit  dem  Brighedans  d'Au- 
frique  im  Baudouin  de  Sebourc  I  S.  129,  143,  oder  mit  dem 
Priadans,  Prians  im  Seghelijn  selbst  5626.  5636.  5648-5600. 
5604,  oder  Priadans  des  Schwarzen  in  der  Quete  du  St.  Graal, 
Birch- Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  45,  und  im  Prosatristan, 
s.  Löseth  in  Inhalts verzeichniss? 
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Ganz  dieselbe  Wortform  hat,  worauf  mich  Singer  auf- 
merksam macht,  Ulrich  von  ThUrheim  für  Brioude,  den  Ort 
des  Klosters,  wohin  Wilhelm  von  Orange  und  Rennewart  sich 
zurückziehen;  s.  Kohl  in  der  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie 
XIII  135,  Thomas  Romania  XIV  579. 

Das  vor  der  Geburt  des  Helden  ausgesprochene  Orakel 
und  die  Jugendschicksale  desselben  stammen  aus  der  Paris- 
sage. Bei  Dictys  Cretensis  erzählt  Priamus,  III  26  namque 
Hecubam  foetu  eo  gravidam  facem  per  quiet^m  edidüae  visam, 
cuius  ignibtis  conflagraviaae  Idam  ac  mox  confinuanteflamma  deorum 
delubra  concremari  omnemque  demum  ad  cinerea  conlapsam  dvi- 
totem  irUactis  inviolatüque  Antenoris  et  Anchisae  domibus,  quae 
denuntiata  cum  ad  pemiciem  publicam  expectare  aruspices  prae- 
dnerent,  intemecandum  editum  partum  placuisse.  sed  Hecubam 
more  femineo  miserattonis  clam  alendum  pastoribus  Idae  tradidisse : 
eum  iam  adultum,  cum  res  palam  esset,  ne  hosfem  quidem  quamvis 
saevissimum  ut  interficeret  pati  potuisse:  tantae  scilicet  fuisse 
eum  pulchrüudinis  atque  formae.  Der  Prophet,  welcher  die 
Gefahr  andeutet,  die  für  das  Land  durch  die  Geburt  des  Helden 
entstehen  werde,  der  Untergang  der  alten  Religion,  die  Gabe 
der  Prophetin,  dass  Niemand  Seghelijn  etwas  abschlagen  können 
werde:  alles  ist  angedeutet.  Ausserdem  entsprechen  die  drei 
Prophetinnen  den  drei  Göttinnen  der  Parisgeschichte,  die  Aus- 
setzung Seghelijns  mit  der  Aufziehung  bei  dem  Fischer  der  Aus- 
setzung Paris*  und  der  Aufziehung  bei  dem  Hirten.  Apollodorus, 
Bibliotheca  III  11,5,  hat  auch  einen  bestimmten  Traumdeuter, 
Aesacus,  wie  der  Roman  einen  Astronomen. 

Im  Göttweiher  Trojanerkrieg,  von  dem  ich  eine  Abschrift 
der  betreffenden  Partie  P.  Bayer  verdanke,  wird  die  Paris- 
geschichte sehr  weitläufig  erzählt:  der  Traumdeuter  ist  der 
weise  Zabulon  aus  Baldach,  der  auch  sonst  bekannt  ist,  s. 
Bartsch  Herzog  Ernst  CLL  Paris  wird  von  einem  Ritter  Hylion 
ausgesetzt,  von  dem  Hirten  Ribalin  und  seiner  Frau  Lixa  auf- 
gezogen. Bei  der  Begegnung  mit  den  drei  Göttinnen  erhält 
er  von  Venus  Helm  und  Schwert,  was  an  die  wunderbare 
Rüstung  Seghelijns  erinnert.  —  Hecubas  Traum  in  Enikels  Welt- 
chronik 1351 3 flF.    Ed.  Strauch   hat   keine  nähere  Aehnlichkeit. 

Dass  Seghelijn  seinen  Vater,  nach  dem  späteren  Bericht 
auch   seine   Mutter   tödten   werde,    stammt   vielleicht   aus   der 
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Oedipussage.  —  Sehr  ähnlich  ist  auch  die  Geschichte  von  Crois- 
sant,  dem  Sohne  des  heidnischen  Königs  Salfin  von  Arges,  der 
auchy  weil  von  ihm  prophezeit  worden  war^  dass  er  den  heid- 
nischen Glauben  zerstören  werde,  von  seinem  Vater  eingesperrt 
wurde;  Baudouin  de  Sebourg,  Band  II  147.  Ueber  Croissans- 
Crescens  s.  Veselovskij  in  der  Beilage  zum  XXXIX.  Band  der 
Schriften  (Zapiski)  der  Petersburger  Academie,   N.  IV,   1881. 

In  der  Form,  dass  ein  Knabe  von  unehelicher  oder  nie- 
derer Geburt  durch  Heirat  mit  einer  Prinzessin  König  werden 
und  das  Christenthum  aufrichten  solle,  kommt  das  Orakel  in 
der  Constantinssage  vor;  s.  Veselovskij  Romania  V  IflF.,  VI 
161  ff.,  XIV  138  ff. 

Das  andere  Orakel,  welches  Seghelijns  Heirat  mit  Floretten, 
der  Tochter  des  Kaiser  Constantin  voraussagt,  hat  denselben  Sinn. 

Ueber  das  königliche  Kreuz,  252  ff.,  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  ostgothische  Heldensage  81  und  Lot  Romania  XX 
279.  Es  wird  wie  in  dem  Gedicht  von  Parise  la  Duchesse, 
8.  meine  genannte  Abhandlung  68,  nicht  zur  Erkennung  ver- 
wendet; war  also  schon  epischer  Gemeinplatz. 

Die  Gaben  der  drei  Prophetinnen,  231  ff.,  1733 ff.,  erinnern 
an  jene,  welche  Galopin  im  Elie  de  St.  Gille  von  Feen  erhält, 
1184ff. 

Der  Held  kommt  als  kleines  Kind  zu  einem  Fischer,  der 
ihn  aufzieht,  wie  das  ausgesetzte  Kind  Beuves'  und  Josianens, 
Wiener  Handschrift  fol.  212^f ,  231». 

Der  gegen  seinen  Willen  bei  einem  bürgerlichen  Gewerbe 
aufgezogene  Held,  wird,  seinen  Neigungen  gemäss,  Ritter  wie 
Herois  von  Metz,  s.  Rhode  bei  Stengels  Ausgaben  und  Ab- 
handlungen HI  126,  Hugues  Capet,  Gisberto,  s.  Reali  da  Francia 
1.  H,  c.  47,  Vivien,  s.  Enfances,  Beuves  de  Hanstone's  Sohn, 
Wiener  Handschrift  fol.  288^.  Aehnlich  ist  auch  der  für  das 
Kloster  bestimmte  Gregorius,  der  ebenfalls-  dem  Triebe  nach 
ritterlichem  Leben  nicht  widerstehen  kann. 

Dass  der  Lehrling  den  Waffenmeister  besiegt,  1388 ff., 
ist  ein  Zug,  der  aus  Doon  de  Mayence,  S.  280,  und  der  Gudrun, 
357 ff.,  bekannt  ist,   s.  Martin,    Vorrede  zur   kleinen  Ausgabe, 

s.  xxvn. 

Ueber  den  Namen  Pelles  (von  Yzona)  1536,  s.  meine 
Abhandlung  Ueber  die  französischen  Gralromane.   66.  Anm. 
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Die  Zärtlichkeit  zwischen  dem  Helden  und  seinem  Pferd , 
die  Anlass  zu  den  erfreulichsten  Episoden  geben^  welche  sich  in 
dem  sonst  ziemlich  rohen  und  kunstlosen  Werke  finden^  er- 
innert am  meisten  an  das  französische  Nationalepos^  Ogier  de 
Danemarche^  Reinaud  de  Montauban,  Fierabras  (125),  Garin 
le  Loherain  ed.  Mone  (271). 

lieber  die  weisse  Rüstung  mit  rothem  Kreuz,  s.  meine 
Abhandlung  Ueber  die  französischen  Gralromane,  S.  133.  176. 

Ueber  das  Manna,  das  jeden  beliebigen  Geschmack  an- 
nimmt, 2104.  10462,  8.  daselbst  S.  48.  97. 

Die  List  mit  dem  Hirsch  begegnet  auph  im  Oswald  ed. 
Ettmüller  2337. 

Ueber  das  französische  Motiv,  dass  Räuber  schon  eher 
die  Beute  vertheilen,  als  sie  sie  haben,  2897,  s.  meine  Abhand- 
lung Ueber  die  ostgothische  Heldensage,  S.  86,  wo  noch  Cres- 
tiens  Erec,  ed.  Förster,  2935,  hinzuzufügen  ist. 

Ueber  die  Häufung  der  Reliquien,  3317ff.,  3989flF.,  3922ff., 
s.  Birch- Hirschfeld  Die  Sage  vom  Gral  143  und  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  176. 

Das  Motiv,  dass  der  Held  belagerten  Frauen  zu  Essen 
verschafft,  4026ff.,  ist  französisch,  s.  Fierabras,  llOf.,  Aubery 
ed.  Tobler  154,  Garin  le  Loherain  bei  Mone  276. 

Der  Knappe  Galopijn,  4094,  stammt  wohl  aus  dem  Elie 
de  St.  Gille. 

Das  Don  Juanleben  Seghelijns  und  die  zahlreichen  Bas- 
tarde, 4756ff.,  erinnern  an  Hugues  Capet,  Aubery,  ed.  Keller, 
20  und  Baudouin  de  Sebourc,  I  76;  s.  De  la  Grange  vor 
Hugues  Capet  XXI. 

Ueber  die  weisse  Lanze  Christi,  6500ff.,  6807,  die  mit 
einer  Inschrift  versehen  ist,  6459,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  S.  36. 

Eine  Guillotine,  6227,  kommt  auch  in  Raouls  Vengeance 
de  Raguidel  vor,  2100ff.,  Histoire  litt^raire  XXX  57. 

Die  Belagerung  Roms  durch  die  Heiden,  6852  ff.,  stammt 
aus  dem  französischen  Nationalepos;  s.  Fierabras. 

Constantin  von  Rom  statt  von  Constantinopel  kommt  auch 
in  Geschichten  vom  Typus  der  schönen  oder  geduldigen  Helena 
vor:  so  ein  Constantin,  König  von  Bordeaux,  der  in  Rom  Kaiser 
wird,  ein  Tiberie  Constantin,  Kaiser  von  Rom,  Vater  der  Con- 
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stance,  ein  Tiberius  Constantinus  von  Rom^  Gemal  der  Anastasia, 
Vater  der  Constantina;  Suchier  vor  den  Werken  Philippe  Remis 
de  Beaumanoir  I,  XXXI.  XXXVIII.  In  der  Vengeance  finden 
wir  dieselbe  Anschauung. 

Florette,  auch  als  Tochter  des  Kaisers  Constantin,  6864, 
ist  Heldin  des  Romans  Florian  et  Florette.  Floriens  ist  auch  der 
Name  eines  Kaisers  von  Constantinopel  im  Dit  de  Tempereur 
Coustant^  Romania  VI  161,  der  Vater  Constants  le  Noble,  s. 
Coustantin  und  Florens  in  der  Chanson  des  Loherains  bei  Stengel 
Mittheilungen  aus  französischen  Handschriften  der  Turiner  Uni- 
versitätsbibliothek 25.  27,  König  Flores  d'Ausai  in  der  Prosa- 
erzählung von  König  Flore  und  der  schönen  Jehane^  Michel  und 
Monmerquö  Theatre  fran9ais,  417 ff.,  Flores  Tochter  Florie, 
heirathet  den  König  von  Ungarn,  sein  Sohn  Florens  wird 
Kaiser  von  Constantinopel,  S.  430. 

Ein  römischer  Florent  kommt  mit  Virgil,  Hippocrates,  Nero, 
dem  guten  Grafen  Yd^,  Johann  von  Lateran,  Papst  Bonifacius 
in  der  Turiner  Vengeance,  L  H  14  vor,  Comparetti,  Virgilio 
nel  medio  evo  II  199,  es  ist  wohl  der  204  ebenso  genannte 
Sohn  Neros.  Dass  Bonifacius  der  Papst  gemeint  ist,  zeigt  der 
Prolog  zu  dieser  Vengeance ,  fol.  80«^  2.  Daselbst  fol.  79^'  2 
erscheint  der  bekannte  roi  Flore  le  Hungris,  der  Mann  Blanche- 
flurs,  der  Vater  Bertes  aux  grands  pieds,  als  Urenkel  Helenens 
und  Davids  von  Troja.  Die  Reihenfolge  ist:  St.  Rustis,  Ustase 
de  Tis,  Flore  le  Hungris,  Berte,  Karl  der  Grosse.  —  Die  His- 
toire  litt^raire  de  France  XXVI  339  und  Ward  Catalogue  of 
Romances  I  711  führen  ein  Dit  de  Florence  auf:  sie  ist  die 
Tochter  des  Kaisers  Otto  von  Rom  und  heiratet  den  König 
von  Ungarn. 

Im  Turiner  Huon  de  Bordeaux  erscheint  ein  aragonischer 
König  Flores,  Flourent;  s.  Veselovskij  in  Croissans-Crescens, 
der  oben  S.  57  citirten  Abhandlung,  S.  2,  im  Göttweiher 
Trojanerkrieg  heisst  Agamemnons  Frau,  Helenas  Mutter,  Flo- 
rande,  in  einer  italienischen  Ueberlieferung  der  König  von 
Spanien  Florindo,  Romania  VI  183. 

Ueber  die  Beliebtheit  des  Namens  Floris  u.  ä.  s.  Förster 
V^nus  la  Dresse  54. 

Im  Auberon,  963  ff.,  ed.  Graf,  ist  Judas  Macabaeus  der 
Vater   einer   Brunhild,    die   Cesaires   heiratet,    deren   Sohn   ist 
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Julius  Cäsar,  der  mit  der  Fee  Morgane  Oberen  und  den  heil. 
Georg  erzeugt. 

S.  auch  Judas  Macabaeus  im  Merlin,  P.  Paris  Les  Romans  de 
la  Table  ronde  II 193,  Perlesvaus  bei  Potvin  S.  32  und  die  Chan- 
sons de  geste  von  Judas  Maccabaeus  ed.  Goerlich  1891;  G.  Paris 
La  Littörature  fran9ai8e  au  moyen  äge  S.  119,  §.  138.  Ueber 
die  Person  des  Judas  Maccabaeus  im  Seghelijn  s.  unten. 

Ueber  den  heil.  Balsam,  10928 ff.,  11012,  der  auch  im 
Prolog  der  Vengeance  erscheint,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  75. 

Ueber  das  Motiv,  dass  eine  Königin  fälschlich  beschuldigt 
wird,  einen  Verwandten  des  Hausherrn  mit  Birnen  oder  Aepfeln 
vergiftet  zu  haben,  9000  ff.,  s.  daselbst  171. 

Ueber  den  vom  Galgen  geretteten  untreuen  Diener,  9702. 
9792,  s.  Francisque  Michel  Tristan  11  311  f.  und  im  Thöatre 
fran^ais  au  moyen  kge  S.  210. 

Die  greulichen  Martern,  welche  die  sieben  weisen  Meister 
ersinnen,  haben  ihr  Seitenstück  in  denen,  welche  im  Beuves  des 
Hanstone  vorkommen,  fol.  88^,  94%  178*  der  Wiener  Handschrift, 
und  Achopart  veranlassen  in  die  Heidenschaft  zurückzukehren. 

Das  Vergehen  Seghelijns,  11906 ff.,  seine  Busse  und  Er- 
wählung zum  Papst,  11971  ff.,  erinnern  an  die  Gregoriuslegende; 
8.  oben  S.  56  f. 

Auch  in  der  Form  zeigt  sich  französischer  Einfluss,  so 
in  dem  Gebete,  2742ff.,  2811  ff.:  eine  Art  Glaubensbekenntniss, 
dann:  so  wahr  das  alles  ist,  so  wahr  ist  es,  dass  ich  dich,  o 
Gott,  um  deinen  Schutz  bitte.  Ausserdem  haben  die  meisten 
Namen  französische  Form. 

Ueber  das  Wegwerfen  des  troi^on,  5108,  vgl.  1517,  s. 
meine  Abhandlung  Ueber  die  Ostgothische  Heldensage  96.  Zu 
den  dort  angeführten  drei  Fällen,  wo  dieser  Umstand  erwähnt 
wird,  kommt  ausser  dem  Seghelijn,  noch  hinzu  Durmart  li 
Gallois  5515,  10215  und  Walewein  2058. 

Prolog  der  Turiner  Vengeance.  L  H  14. 

Kaiser  Vespasian  hat  drei  Kinder,  li  barons  saint  Bertins, 
Fol.  81"^  2,   Helene  und   einen  Sohn,   unter  dem  Titus  zu  ver- 
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stehen  ist.  Er  übergibt  diesem  Rom  und  vermählt  Helene  mit 
König  David  von  Troja,  der  von  Gott  selbst  in  Troja  das 
Christenthum  empfangen  hatte;  Fol.  80^  1. 

David  zieht  mit  Helene  über  Barlaite  nach  Troja  in 
Griechenland  und  feiert  dort  mit  ihr  die  Hochzeit.  Als  Helene 
im  Traum  mit  Joseph,  Cosmas  und  Jacob  in  der  Nähe  von 
Jerusalem  das  heil.  Kreuz  gefunden  zu  haben  glaubte,  unter- 
nimmt König  David  mit  ihr  und  einem  griechischen  Heer 
einen  Zug  in  das  heil.  Land  und  gelangt  zunächst  vor 
Äussi  (Aussit,  Ausit,  Hausit),  einer  jüdischen  Stadt  am  Meer. 
Er  erobert  sie  und  befreit  daselbst  die  gefangenen  fünf 
Söhne  der  Gräfin  Honnestasse  (d.  i.  Anastasia),  welche  bei  der 
Geburt  Christi  ihre  Hände  wieder  erhalten  hatte.  Drei  von 
ihnen  heissen  Joseph,  Josaph  und  Cosmas;  der  dritte  nach  der 
obigen  Stelle  oflFenbar  Jacob,  Fol.  79 '^  2—79^  1.  Joseph  er- 
zählt: Nach  dem  Tode  Christi  verlangten  alle  fünf  den  Leich- 
nahm  Christi  von  Pilatus  und  begruben  ihn  in  einem  Marmor- 
sarg. Trotz  der  Bewachung  des  Grabes  durch  König  Hercheans 
ersteht  Christus  aus  dem  Grabe.  Joseph,  der  noch  das  heil. 
Kreuz  begraben  wollte,  wurde  mit  seinen  vier  Brüdern  nach 
hartem  Kampfe  von  den  Juden  gefangen  und  in  den  Kerker 
geworfen,  in  welchem  sie  30  Jahre  ohne  Licht  und  Nahrung 
zubrachten.  Denn  Gott  fristete  auf  ihre  Bitte  ihr  Leben,  damit 
sie  die  Taufe  empfangen  könnten.  Um  diese  bittet  Joseph 
jetzt  König  David;  Fol.  79^  1—80^  1. 

Nachdem  sie  getauft  sind,  ziehen  sie  mit  König  David, 
Helenen  und  dem  griechischen  Heer  vor  Jerusalem.  In  der 
Schlacht,  welche  sich  zwischen  den  Griechen  und  Juden  unter 
Herchelans  (Hercheans)  und  den  Söhnen  des  Herodes,  Aeillais 
und  Asillans  (Asillant,  Affillans)  entspinnt,  wird  David  von 
Helenen  getrennt.  Er  bemerkt  es  und  ruft:  Helene!  wo  bist 
du?  Sie  wird  im  Kampf  hart  bedrängt,  verwundet  und  verliert 
ihr  Pferd.  Auf  ihren  Ruf:  König  von  Griechenland,  wo  bist 
du?,  eilen  David,  Nicodemus  und  Joseph  von  Arimathia  ihr 
zu  Hilfe  und  verschaflfen  ihr  wieder  ein  Pferd.  David  will 
nun,  dass  sie  nach  Aussit  zurückkehre.  Aber  sie  stürzt  sich 
wieder  in  den  Kampf,  in  dem  sie  Asillans  begegnet.  Sie  wird 
erst  von  ihm  verwundet,  aber  es  geUngt  ihr  ihn  zu  besiegen 
und  zu  tödten,  wodurch  sie  auch  in  den  Besitz  seines  Wunder- 
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balsams  gelangt^  desselben,  mit  dem  Christus  gesalbt  worden 
war.  Als  sie  sich  damit  bestreicht,  ist  sie  sofort  geh  eilt.  Das 
jüdische  Heer  zieht  sich  auf  Herchelans  Befehl  zurück;  Fol. 
80"^  1—80^  2. 

Die  Griechen  ziehen  ihm  nach  auf  den  Oelberg.  Nico- 
demus  erzählt  König  David  von  dem  Schrecken  der  Natur  bei 
Christi  Kreuzigung,  unter  Anderem  auch  von  der  menschen- 
ähnlichen Pflanze  Mandragora  (mandegloi^e,  mandlegore),  welche 
über  Christi  Todesgang  in  Jammerrufe  ausbrach.  Er  räth,  das 
Kreuz  zu  suchen,  das  er  und  seine  Geführten  nach  Christi  Tod 
nicht  mehr  begraben  konnten. 

Sie  finden  auf  einem  Hügel  das  Kreuz  mit  noch  blutigem 
Stamm  —  süsse  Düfte  gehen  von  ihm  aus  —  und  durch  die 
Heilung  Verwundeter  bestätigt  es  seine  Echtheit.  David  und 
Helene  geloben  mit  Hilfe  Vespasians  und  der  Römer 'die  Juden 
zu  bestrafen;  Fol.  80^  2  — Sl'^  1. 

Vor  der  .Hand  aber  kehren  sie  nach  Aussit  ziirück,  wo 
die  Glocken  bei  Annäherung  der  heil.  Reliquie  von  selbst  zu 
läuten  beginnen  und  ein  Todter  von  dem  heil.  Kreuz  zum 
Leben  erweckt  wird;  Fol.  81»^  l-~81r  2. 

Ein  Engel  ermahnt  David  drei  Crucifixe  zu  verfertigen  nach 
den  Angaben,  welche  Nicodemus,  Joseph  und  Cosmas  über  das 
Aussehen  Christi  und  die  Art  der  Kreuzigung  machen  können. 
Das  erste  macht  Nicodemus,  die  andern  zwei  David.  Dann 
werfen  sie  die  drei  Crucifixe  ins  Meer,  eines  gelangt  nach 
Brandis  (Brindisi),  wo  es  St.  Bertins,  Helenens  Bruder,  findet, 
das  zweite  nach  Rom,  das  dritte,  von  Nicodemus  herrührende, 
nach  Lucca;  Fol.  81^^2—81^  1. 

Es  folgt  eine  Legende  von  dem  Spielmann  Jenois,  der 
fiir  das  Lied,  welches  er  dem  Crucifix  in  Lucca  vorspielte, 
von  diesem  reich  beschenkt  wurde;  Fol.  81'  2 — 82'  1. 

Zum  Prolog  der  Turiner  Vengeance. 

Was  man  mit  diesem  Namen  bezeichnet,  ist  der  mittlere 
Theil  einer  Einleitung  zu  einer  Vengeance  de  Jesu-Christ  oder 
Destniction  de  Jenisalem,  die  selbst  wieder  mit  dem  Garin  de 
Loherain  verbunden  ist.     Das  Werk  beginnt  mit  einem  Stück 
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über  Nero  und  Virgil,  gedruckt  bei  Comparetti  in  Virgilio  nel 
medio  evo  II,  dann  folgt  der  Prolog,  der  noch  nicht  gedruckt 
ist,  mir  aber  in  einer  Abschrift  vorliegt,  welche  ich  der  Güte 
Arthur  Grafs  verdanke,  dann  eine  Erzählung  von  Mohamed, 
der  Titus  zu  einer  Christen  Verfolgung  verleitete,  worauf  dieser 
in  eine  schwere  Krankheit  verfiel,  herausgegeben  von  Arthur 
Graf  im  Giornale  storico  della  letteratura  Italiana  XIV,  dann 
die  eigentliche  Vengeance  und  Garin  de  Loherain,  unedirt. 
üeber  die  ganze  Handschrift  welche  dem  14.  Jahrhundert  an- 
gehört, handelt  Stengel  in  seinen  Mittheilungen  über  französische 
Handschriften  der  Turiner  Universitätsbibliothek  22flf. 

Ueber  die  Chronologie,  welche  die  heil.  Helena  ins  1.  Jahr- 
hundert versetzt,  s.  oben  S.  12  S.  und  S.  55. 

Ueber  David,  der  hier  nicht  nur  mit  den  Trojanern  in 
Beziehung,  sondern  auch  König  von  Troja  ist,  s.  oben 
S.  13f. 

Ueber  Aussit,  Alzit,  s.  oben  S.  39. 

Von  den  fünf  Söhnen  der  Gräfin  Anastasia  werden 
vier  genannt  Joseph,  später  Joseph  von  Arimathia,  Josaph, 
Cosmas,  Jacob;  der  fünfte  ist  ofi*enbar  Nicodemus,  da  Helene 
im  Traum  das  Kreuz  mit  Joseph ,  Cosmas  und  Jacob  findet, 
nachmals  aber  Nicodemus  es  ist,  der  David  räth  das  Kreuz  zu 
suchen. 

Dass  Joseph  von  Arimathia  Brüder,  und  zwar  diese  vier, 
gehabt  habe  und  ein  Sohn  der  Gräfin  Anastasia  gewesen  sei^ 
ist,  80  viel  ich  weiss,  sonst  nicht  überliefert. 

Die  Einkerkerung  der  fünf  ohne  Licht  und  Nahrung,  ihre 
Befreiung  durch  David  von  Troja,  entspricht  der  Einkerkerung 
Josephs  von  Arimathia  und  seiner  Befreiung  durch  Christus 
oder  Vespasian  im  Evangelium  Nicodemi  und  der  davon  ab- 
geleiteten Litteratur;  s.  meine  Abhandlung  über  die  franzö- 
sischen Gralromane,  S.  38.  105  ff. 

Joseph  und  Josaph  werden  Joseph  von  Arimathia  und 
Josephus  Flavius  sein,  s.  daselbst,  S.  107. 

Ueber  Jacob  in  diesem  Zusammenhang  s.  daselbst  S.  106. 
Es  ist  wohl  derselbe  Jacob  der  Gerechte,  welcher  auch  in  der 
von  Lipsius  Abgarsage,  S.  f38  besprochenen  orientalischen 
Legende  vorkommt,  in  der  Protonike,  die  Gemahlin  des  Kaisers 
Claudius,  die  Rolle  der  heil  Helena  spielt. 
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Ueber  Nicodemus,  der  von  Joseph  von  Arimathia  auch 
sonst  attrahirt  wird,  s.  daselbst  S.  37.  45  f.  95,  über  seine  Rolle 
bei  der  Kreuzerfindung  s.  unten. 

Die.  Gräfin  Anastasia  die  bei  der  Geburt  Christi  ihre 
Hände  wieder  erhält,  ist,  worauf  mich  Singer  aufmerksam  ge- 
macht hat,  dieselbe  Person,  welche  auch  in  dem  Roman  vom 
heil.  Fanuel,  Revue  des  Langues  Romanos  XXVIII,  als  Anestese 
1483.  1581  oder  Agnetese  1633.  1663  erscheint.  Sie  ist  dort 
die  Tochter  eines  reichen  Mannes  in  Bethlehem,  1446.  1458, 
der  Joseph  und  Marien  Unterkunft  gewährt.  Trotzdem  sie 
keine  Hände  hat,  hilft  sie  Marien  bei  der  Geburt  und  erhält 
durch  göttliche  Gnade  ihre  Hände,  1572.  Dieselbe  Anastasia, 
Anastaise,  Nastaüe  erscheint  auch  in  der  interpolirten  Hand- 
schrift von  Waces  Conception;  P.  Meyer,  Romania  XVI  240, 
s.  auch  220.  —  Die  Figur  geht  zurück  auf  die  neugierige 
Salome  des  Kindheitsevangeliums  Jacobs,  Matthäus',  sowie  des 
Liber  de  infantia  Mariae  et  Christi  salvatoris,  welche  ihre  Hand 
bei  Christi  Geburt  verliert  und  wieder  erhält;  Tischendorf, 
Evangelia  apocrypha,  1853,  S.  37.  75,  Schade,  Liber  de  in- 
fantia 26  f.  S.  auch  Vita«  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoris 
rhythmica,  ed.  Vögtlin,  V.  1768  flF. 

Der  Name  Anastasia  aber  stammt  vielleicht  aus  dem 
Romankreise  von  dem  Mädchen  oder  der  Frau  ohne  Hände, 
der  schönen  oder  geduldigen  Helene,  die  sich  die  Hand  oder 
die  Hände  abschneidet  oder  abschneiden  lässt  um  der  Liebe 
ihres  Vaters  zu  entgehen,  oder  als  Wahrzeichen  flir  den  Gatten, 
in  dessen  Abwesenheit  sie  durch  die  Hinterlist  der  bösen 
Schwiegermutter  getödtet  werden  soll;  s.  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXIV  flF.  In  einer 
dieser  Erzählungen  erscheint  der  römische  Kaiser  Constantinus, 
der  mit  Anastasia  verheiratet  ist,  ihre  Tochter  ist  Constantina, 
die  Mauricius  heiratet.  —  Eine  Analogie  zu  Joseph  von  Ari- 
mathia mit  seinen  vier  Brüdern,  welche  Anastasia  in  der  Ven- 
geance  als  Sohne  zugeschrieben  werden,  bietet  eine  schlesische 
Geschichte,  nach  der  eine  Heldin  vom  Typus  der  schönen  oder 
geduldigen  Helena,  Mutter  der  heil,  drei  Könige  ist;  Suchier, 
LIX.  LXVI. 

Zwar  nicht  die  Mandragora,  aber  eine  andere  Pflanze 
welche  von  den  Aerzten  wxtjjiov,    sonst  ßaaiXixcv   genannt   wird, 
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erwähnt    eine    griechische   Kreuzerfindung,    Gretserus,    Opera 
II  430,  an  der  Stätte  des  heil.  Kreuzes;  s.  unten  S.  69. 

Ueber  die  Auffassung  Josephs  von  Arimatbia  als  Ejrieger, 
Fol.  79M;  80M.  2,  s.  meine  Abhandlung  über  die  franzö- 
sischen Gralromane  134.  174. 

König  Herchelans,  Hercheans  ist  wahrscheinlich  Arche- 
laus ,  Herodes'  Sohn ,  der  mit  seinen  zwei  Brüdern  Herodes 
Antipas  und  Philipp  von  1 — 12  nach  Christus  regierte.  Er 
kommt  mit  seinem  Sohne  in  der  Vindicta  salvatoris  vor, 
Tischendorf  Evangelia  apocrypha,  1853,  453.  In  dem  Roman 
vom  heil.  Fanuel  Revue  des  Langues  romanes  XX VIII,  V. 
2344  tödtet  Archelax  seinen  Vater  Herodes,  indem  er  ihn  in 
flüssiges  Blei  stösst.  Derselbe  Name  ist  wohl  der  des  Heiden 
Ach^rö  in  der  Conquete  de  Jerusalem,  7735.  Ist  aber  Her- 
chelans, Hercheans  im  Prolog  der  Vengeance  der  historische 
Archelaus,  so  ist  Asillans,  der  Sohn  des  Herodes,  auch  nichts 
anderes.     Die  Person  des  Archelaus  hat  sich  gespalten. 

Ueber  die  ins  Meer  geworfenen  Crucifixe,  s.  meine  Ab- 
handlung über  die  französischen  Gralromane  S.  39  f. 

Der  Spielmann  vor  dem  Marienbild  hat  sein  Seitenstück 
in  dem  Tombeor  Nostre-Dame,  Romania  H  315ff. 

In  beiden  Romanen,  dem  Seghelijn  wie  der  Vengeance, 
zieht  die  heil.  Helena,  welche  wünscht  das  heil.  Kreuz  zu 
finden,  (in  der  Vengeance  durch  einen  Traum  ermahnt),  von 
ihrer  Vaterstadt  Rom,  nicht  von  Constantinopel,  aus  in  Be- 
gleitung eines  königlichen  Helden  (Seghelijns,  ihres  Schwieger- 
sohnes und  Ritters,  —  König  Davids  von  Troja,  ihres  Mannes), 
nach  Palästina,  erobert  eine  palästinische  Festung  (Yzona, 
AuBsit)  und  betheiligt  sich  selbst  am  Kampfe.  Durch  einen 
Juden  (Judas  Maccabaeus,  Nicodemus)  erfahrt  sie,  wo  das 
heil.  Kreuz  vergraben  ist.  Sie  findet  es,  im  Seghelijn  auch 
die  Kreuze  der  zwei  Schacher.  Das  heil.  Kreuz  bewährt 
sich  durch  ein  Heilungswunder.  Ausser  dem  heil.  Kreuz 
wird  auch  der  heil.  Balsam  erworben,  von  Helenen,  von  Se- 
ghelijn. 

Vor  der  Vergleichung  dieser  Erzählungen  mit  dem  Orendel 
wird   es   sich    empfehlen,    ihr   Verhältniss    zu   der   kirchlichen 

Sitsiuigsber.  d.  pMl.-hist.  Gl.  CXXYI.  Bd.  1.  Abb.  5 
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Legende  von  der  Kreuzerfindung  ^  ins  Auge  zu  fassen.  Es 
fUUt  sofort  in  die  Augen^  dass  sie  sich  von  dieser  schon  ziem- 
lich weit  entfernt  haben.  Nachdem  im  4.  Jahrhundert  zuerst 
nur  die  Meinung  auftauchte ,  dass  die  drei  Kreuze  gefunden 
worden  seien  und  man  das  Christi  an  der  Inschrift  erkannt 
habe,  Chrysostomus,  Hieronymus,  —  wurde  zunächst  die  Zeit 
fixirt,  nämlich  unter  Kaiser  Constantin,  so  beim  heil.  Cyrillus  von 
Jerusalem,  s.  Gildemeister  und  Sybel  Der  heil.  Rock  I'^  14 f.  — 
Noch  zu  dieser  Zeit  hat  sich  die  Kreuzreliquie  mit  der  der 
heil.  Nägel  verbunden.  Denn  Cyrillus  von  Alexandria,  der  aller- 
dings erst  444  starb,  aber  noch  nichts  von  Helena  als  Kreuz- 
erfinderin weiss,  sagt  in  Zachariam  (XIV  20)  comm.  94,  Opera 
ed.  Aubert  III,  Migne,  Graeci,  Band  LXXII  812  E  <^az\  vap  Sxi 
eOpr^xat  {xsv  y.olzx  xatpob^  to  toD  TraupoO  5"J^*ov,  £|jLT:£zap|ji.evou^  £Tt  tou? 
^Xou;  iypv  •  wv  iva  Xaßwv  6  sugs^y;;  KwvGiavxTvo;  eicl  y^aki'^h^  '^{i'^&Q^OLi 
TW  liTiziö  TW  i^tw  xapeax£'jacev,  euAOYelcöat  ^apa  Ö£Ou  xal  8ta  toütov 
TcsTctareuxox;.  Nach  der  Meinung  Einiger  —  s.  Ambrosius  unten 
—  beziehe  sich  die  besprochene  Stelle  des  Zacharias  auf 
Constantin. 

Erst  seit  Ausgang  des  4.  Jahrhunderts  wird  Helene  als 
Kreuzfinderin  genannt,  zuerst,  wie  es  scheint,  von  Ambrosius 
bald  nach  395  in  einer  Homilie,  die  über  den  Tod  des  Kaisers 
Theodosius  gehalten  wurde;  Mailänder  Ausgabe  V,  1881,  Sp. 
135  ff.  Helena  kommt  nach  Jerusalem  und  wird  dort  vom 
Geiste,  oder  dem  heil.  Geiste,  getrieben  —  infudit  ei  Spiritus  — 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen.  Nachdem  sie  die  Ruinen  vom  heil. 
Grab  entfernt,  findet  sie  die  drei  Kreuze  und  erkennt  das  echte 
am  Titel.  Sie  findet  auch  die  heil.  Nägel,  die  zu  Zügel  und 
Krone  —  diadema  —  für  Constantin  verarbeitet  werden,  damit 
der  Vers  des  Propheten  Zacharias  erfüllt  werde,  XIV  20.  In 
iUa  die  erit,  quod  super  frenum  equi  est,  sanctum  domino,  Aeltere 
Ansicht  war  wohl,   dass  die  Nägel  sich  noch  an  dem  Kreuze 


^  In  der  folgenden  Darstellung  der  kirchlichen  Ueberlieferung  habe  ich 
Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock  I^  14  ff.,  Massraann,  Kaiserchronik 
III  849  ff.,  Busch  iu  der  Zeitschrift  fUr  deutsche  Philologie  XI  21  ff.  und 
vor  allem  Lipsius,  Die  edessenische  Abgarsage  67  ff.  benutzt,  aber  einiges 
genauer  ausgeführt.  —  Die  Quellennachweise  wie  z.  Th.  diese  selbst 
finden  sich  für  die  älteren  Zeiten  zusammengestellt  bei  Grotserus  Opera  II 
und  Holder  Inventio  s.  crncis  44  ff. 
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befanden,  und  dass  nur  einer  für  Kaiser  Constantin  und  zwar 
für  die  Zügel  seines  Pferdes  verwendet  wurde,  wie  es  Cyrillus 
von  Alexandria  erzählt. 

Im  5.  Jahrhundert  entwickelt  sich  die  Sage  weiter.  Pauli- 
nus  von  Nola  in  einem  an  Severus  gerichteten  Briefe,  a.  403  ed. 
Muratori  S.  189 flf.,  deutet,  aber  noch  bescheiden,  göttliche  Ein- 
gebung an,  welche  Helena  empfangen  habe,  divino,  ut  exitus 
docuit,  inspirata  consilio.  Sie  zieht  Christen  und  Juden  über 
ihr  Unternehmen  zu  Rathe,  cum  index  idoneus  nemo  inveniri 
posset.  Mit  einer  Anzahl  Soldaten  und  Bürger  macht  sie  sich 
dann  an  die  Ausgrabung  unter  dem  Jupitertempel,  welchen 
Hadrian,  in  der  Absicht  den  Glauben  der  Christen  zu  zerstören, 
auf  dem  heil.  Grabe  gegründet  hatte.  Sie  findet  die  drei 
Kreuze  und  verfällt  selbst  auf  den  Gedanken  das  echte  an 
einem  Leichnam  zu  erproben.  Sie  errichtet  daselbst  eine  Kirche, 
in  der  das  heil.  Kreuz  bleibt  und  zwar  ohne  an  Grösse  abzu- 
nehmen, trotz  der  zahllosen  Partikeln,  welche  davon  abgelöst 
werden.  Die  Erwähnung  der  Soldaten  ist  vielleicht  der  erste 
Keim  jener  späteren  Vorstellung,  dass  Helena  mit  einem  Kriegs- 
heere nach  Jerusalem  gezogen  sei. 

Sulpicius  Severus  ed.  Halm  1.  H,  c.  33,  ist  ähnlich,  nur 
kürzer  als  Paulinus.  Helena  primum  de  passionis  loco  certior 
facta  admota  müituri  manu  atque  omnium  provincialium  ver- 
anstaltet die  Ausgrabung,  findet  die  drei  Kreuze:  das  echte 
bewährt  sich  durch  Erweckimg  eines  Todten.  Dass  Helena 
heidnische  Tempel  zerstört  und  christliche  Kirchen  errichtet 
habe,  wird  auch  erzählt,  aber  nicht  ausdrücklich  gesagt,  dass 
dies  über  dem  heil.  Grab  geschah. 

Dann  wurde  der  Bischof  Makarius  mit  Helena  in  Be- 
ziehung gebracht.  So  bei  Rufinus  in  seiner  Earchengeschichte, 
das  ist  der  Fortsetzung  des  Eusebius,  den  Rufinus  ins  Latei- 
nische übersetzt  hatte;  Rufinus  Historia  ecclesiastica  bei  Migne, 
Latini,  Band  XXI,  1.  1,  c.  78,  S.  477,  oder  bei  Grynaeus, 
Eusebii  Pamphili,  Ruffini,  Socratis,  Theodoriti,  Sozomeni,  Theo- 
doriy  Euagrii  et  Dorothei  ecclesiastica  historia  S.  204.  Helena, 
nun  schon  divina  admonita  vi&ione,  zieht  nach  Jerusalem,  wo 
das  heil.  Grab  dm'ch  einen  Venustempel  verdeckt  war,  damit 
die  das  heil.  Grab  verehrenden  Christen  die  Göttin  Venus  an- 
zubeten schienen.    Sie  findet  die  drei  Kreuze  und  den  Titulus; 
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aber  der  genügt  ihr  nicht,  um  das  rechte  Kreuz  zu  bestätigen. 
Auf  den  Rath  des  Makarius  erprobt  es  sich  an  einer  sterben- 
den Frau.  Die  Nägel,  welche,  wie  man  annehmen  muss,  auch 
bei  dieser  Gelegenheit  gefunden  wurden,  wohl  im  Kreuze 
steckend,  s.  oben  S.  66  f.,  bringt  Helena  ihrem  Sohne,  der  sich 
Zügel  und  Helm  daraus  machen  lässt.  Auch  ein  Theil  des 
heil.  Kreuaes  kommt  nach  Constantinopel,  der  andre  bleibt 
in  silberner  Hülle  zu  Jerusalem.  Helena  zeigt  ihre  demüthige 
Gesinnung  dadurch,  dass  sie  Nonnen  wie  eine  Magd  bedient. 
Auch  abgesehen  von  der  Person  des  Makarius  weicht  dieser 
Bericht  in  mehreren  Dingen  von  Paulinus  ab. 

Ganz  ähnlich  ist  Theodoretus  in  seiner  Kirchengeschichte 
1.  n,  c.  17,  ed.  Paris  1642,  HI  S.  563.  Die  Zerstörung  des 
Venustempels  durch  Helena,  die  Auffindung  und  Prüfung  der 
drei  Kreuze  und  der  Nägel,  die  Verwendung  dieser  Reliquien, 
die  Demuth  Helenas,  wie  bei  Rufinus.  Nur  wird  der  Titulus 
nicht  erwähnt,  dafür  aber  bei  den  Nägeln  —  nach  Ambrosius 
—  auf  den  Prophetenspruch  verwiesen. 

Socrates,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVH,  1.  I,  c.  16, 
S.  107.  Der  Bericht  ist  gleich  dem  des  Rufinus,  nur  kürzer, 
so  dass  z.  B.  Hadrians  böse  Absicht  mit  dem  Venustempel 
nicht  erwähnt  wird. 

Bei  Sozomenus,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVH,  1.  11, 
c.  1,  S.  932,  ist  die  Erzählung  reicher.  Sie  bringt  einmal 
alles,  was  Rufinus  erzählt,  ohne  die  kleinen  Auslassungen, 
die  wir  bei  Theodoret  und  Socrates  finden  —  Inschrift 
und  Hadrians  Absicht,  —  und  hat  ausserdem  die  Propheten- 
stelle wie  Theodoret  nach  Ambrosius.  Dazu  kunstlos  einge- 
schaltete Parallelen:  Einige  sagen  —  w;  [jlsv  tive;  \i^Gu<:{>f  — 
dass  ein  Jude  der  Kaiserin  die  Stelle  des  Grabes  verrathen 
habe  'Eßpafou  xaraiJLiQvuGavTo;,  ,aber  wahrscheinlicher  ist  es,  dass 
Gott  ihr  den  Ort  durch  Gesichte  und  Träume  geoflfenbai't  habe'. 
Die  göttliche  Eingebung  des  Paulinus  und  Rufinus  ist  hier  zu 
einer  Anweisung  über  die  Art  und  Weise  der  Kreuzsuche  ge- 
worden. Neben  der  geheilten  Frau  erscheint  auch  ein  Todter, 
der  erweckt  worden  sein  soll;  s.  Paulinus  und  Sulpicius. 

Durch  Cassiodorus  wurden  die  Erzählungen  Theodorets, 
Socrates'  imd  Sozomenus'  im  Abendlande  verbreitet,  da  er  ihre 
Kirchengeschichten  zu  seiner  Historia  ecclesiastica  vocata  tripar- 
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tita  vereinigte.  Im  zweiten  Buch  c.  18,  Migne,  Latini,  Band 
LXIX,  hat  er  die  Erzählung  von  der  Kreuzerfindung  aus 
Theodoretus  und  Socrates  zusammengestellt. 

Sozomenus  spielt  bereits  auf  Erzählungen  an,  welche  zu 
den  Acta  Judae  Quiriaci  geführt  haben.  Die  lateinische  Fassung, 
von  der  er  eine  Handschrift  aus  dem  6.  oder  Anfang  des 
7.  Jahrhunderts  gibt,  ist  veröflfentlicht  in  den  Acta  Sanctorum 
(Bell.)  vom  4.  Mai,  S.  445  flF.  und  von  Holder  in  seiner  Inventio 
sanetae  crucis.  Ueber  das  Alter  der  Handschriften  s.  Acta  Sanct. 
S.  363,  Holder  S.  VI  flF.  Die  griechische  Fassung  ist  nach  drei  ver- 
schiedenen Recensionen  mitgetheilt  von  Gretser,  Opera  II  417  flF. : 
zuerst  ein  Aofoc;  —  abgedruckt  bei  Holder  Inventio  s.  crucis, 
S.  XI,  —  dann  426 flF.  eine  Eöpeci;  mit  auf  S.  425  vorher- 
gehender 'Oxraaia,  d.  i.  der  Vision  Constantins,  —  schliesslich 
427  flF.  eine  An(5*|T,(ji;.  Eine  vierte  Redaction  hat  Wotke  nach 
der  von  Henschen  in  den  Acta  Sanctorum,  S.  392  F,  ange- 
führten Handschrift  Vatic.  866,  veröflFentlicht  in  den  Wiener 
Studien  XHI  (1891)  300flF.;  s.  Zeitschrift  flir  die  österreichi- 
schen Gymnasien  1891,  S.  845.  Sie  ist  die  unmittelbare  Vorlage 
der  lateinischen  Uebersetzung  und  nicht,  wie  Holder  meinte, 
S.  X,  gleich  der  E^peai?.  —  Ausserdem  befindet  sich,  wie  ich 
von  Hartel  erfahre,  eine  Handschrift  in  Berlin,  Meermann, 
graec.  cod.  PhiUipps  1481  (saec.  XII)  Fol.  110-^— 115^ 

Helena  zieht  mit  einem  Heere  nach  Jerusalem,  wo  das 
heil.  Kreuz  ( —  nach  der  äkir^yriüic,  430 B  mit  den  Nägeln,  der 
Lanze,  dem  Rohr  und  dem  Schwamm  —  unter  dem  von  Kaiser 
Hadrian,  Acta  Sanctorum  446  A,  —  nach  der  AnfjYr^GK;  von  den 
Juden ^  um  die  Christen  von  der  Verehrung  des  Grabes  abzu- 
halten, —  erbauten  Venustempel)  verborgen  liegt.  —  In  dem 
lateinischen  Text  Holders,  so  wie  im  Vat.  866,  im  Ao^o?  und  der 
Wjpeax^,  fehlt  die  Erwähnung  des  Venustempels.  —  (Nach  der 
AtTj-p-^dtt;  430  C  wuchs  auf  dieser  Stelle  des  Calvarieuberges  ein 
wohlriechendes  und  heilkräftiges  Kraut,  von  den  Aerzten  wxijxov, 
sonst  ßoaiAixov  genannt,  das  die  Juden  vergeblich  auszurotten 
bemüht  sind).  Helena  drängt  mit  Drohungen  die  Juden  ins- 
gesammt  und  einen  Judas,  der  vom  Kreuze  weiss,  insbesondere, 
ihr  Nachricht  über  den  Ort,  wo  das  Kreuz  vergraben  liegt, 
zu  geben.  Die  Eltern  dieses  Juden  hiessen  Simon  (und  Anna 
nach  der  lateinischen  Fassung  der  Acta  Sanctorum  446  E),  sein 
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Grossvater  Zachaeus,  der  selbst  ein  NeflFe,  oder  nach  Vatic. 
866,  ein  Bruder  des  heil.  Stephanus  war  (nach  der  E'jpsat^  427  C, 
und  den  lateinischen  Fassungen  der  Acta  Sanetorum,  447  B, 
und  Holders,  S.  69,  war  vielmehr  Judas  ein  Bruder  des  heil. 
Stephanus).  —  Bei  seiner  anfänglichen  Weigerung  fragt  er 
Helenen,  wie  er  denn  wissen  solle,  was  sich  vor  Jahrhunderten 
ereignet  habe,  worauf  sie  ihn  an  die  noch  sichtbaren  Gräber 
der  homerischen  Helden  (nach  der  Ati^Yr^at;,  432  D,  an  die  der. 
bei  der  Zerstörung  Jerusalems  gefallenen  Krieger)  erinnert,  und 
ihn  in  eine  trockene  Cisterne  setzen  lässt.  Da  verräth  er 
Helenen  endlich  den  Ort  des  Grabes  und  sie  findet  die  drei 
Kreuze.  Das  Christi  bewährt  sich  durch  die  Erweckung  eines 
todten  Jünglings.  Worauf  der  Teufel  Judas  verwünscht.  Dieser 
bekehrt  sich,  wird  getauft  und  nach  dem  Tode  des  gegenwärtigen 
Bischofs  von  Jerusalem  (den  der  Aovo;,  die  AmJYYjai;  und  die  latei- 
nischen Fassungen  Macarius,  die  E^psai;  Simon  nennt)  von  Euse- 
bius  zu  dieser  Würde  erhoben,  wobei  er  den  Namen  Cyriacus 
erhält.  Schliesslich  werden  auch  die  heil.  Nägel  gefunden 
und  zu  den  Zügeln  Constantins  (nach  der  Anfjvyjcji;  auch  zu 
dessen  Helm  und  Bildsäule,  434  B)  verwendet  mit  Berufung 
auf  die  Prophetenstelle  Zacharias  XIV  20.  Das  Kreuz  bleibt 
in  einem  silbernen  Behältniss  in  Jerusalem  (nach  dem  Aovo; 
kam  ein  Theil  nach  Byzanz,  nach  der  Arnj^/r^a'.;  434  C  flog  es 
in  den  Himmel). 

Wie  in  den  Acta  Sanetorum  (BoU.)  vom  4.  Mai,  S.  439  flF., 
363  gezeigt  wird,  verdankt  der  heil.  Judas  Quiriacus  seine 
Existenz  einer  V.erwechslung  mit  dem  gleichnamigen  15.  Bischof 
von  Jerusalem,  der  unter  Hadrian  lebte  und  133  starb.  S.  die 
syrischen  Legenden  bei  Assemani  Bibliothecae  Vaticanae  cata- 
logus,  Partis  primae  tomus  HI  328:  MartyHum  S,  CyAdci  mar- 
tyvis  ei  Julittae  eins  matrü,  qui  passt  sunt  sub  Hadriano  impera- 
tore  und  Martyrium  Julittae,  —  Möglich  wäre  es,  dass  dieser 
ältere  Judas  schon  vor  Helena  mit  der  Auffindung  des  heil. 
Kreuzes  in  Beziehung  gebracht  wurde. 

Die  Erprobung  des  Kreuzes  an  einem  männlichen  Leich- 
nam, die  Verwendung  des  Nagels  zu  den  Zügeln  Constantins 
mit  der  Prophetenstelle,  die  silberne  Hülle  für  das  heil.  Kreuz 
in  Jerusalem  zeigen,  dass  auch  die  von  den  filiher  besprochenen 
Berichten  entfernteste  Form  der  Acta  Judae  nicht  eine  von  diesen 
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ganz  unabhängige  Parallele  ist.  Die  Äehnlichkeit  wurde  im 
Verlauf  ihrer  Entwickelung  vermehrt  durch  die  Motive  des 
Venustempels,  der  Verwendung' eines  Nagels  auch  für  den  Helm 
ConstantinSy  der  Vertheilung  der  Kreuzreliquie  auf  Jerusalem  und 
Byzanz,   des  Namens  Macarius  fUr  den  Bischof  von  Jerusalem. 

Das  heil.  Elreuz  wurde  demnach  zuerst  von  Helena  ge- 
funden und  zuerst  am  Titel,  dann  durch  Erweckung  eines 
männlichen  Leichnams  erkannt,  dann  erhielt  Helena  zu  Helfern 
erst  MakariuSy  der  das  Kreuz  an  einer  sterbenden  Frau  er- 
probte, dann  Judas,  der  den  Ort  des  Kreuzes  angab  und 
die  Probe  an  einem  männlichen  Leichnam  vornahm.  Ur- 
sprünglich blieb  das  Kreuz  in  Jerusalem,  später  kommt  ein 
Theil  nach  Byzanz.  —  Die  Nägel  wurden  ursprünglich  am 
Kreuze  haftend  mit  ihm  zugleich  gefunden,  erst  in  den  Judas- 
acten  in  Folge  einer  besonderen  Nachsuchung. 

Sozomenus,  der  bereits  Erzählungen,  die  der  letztgenannten 
Legendenform  entsprechen,  kennt,  contaminirt  die  Rufinische 
Form  der  Erzählung  mit  der  Geschichte  von  Judas,  —  viel- 
leicht auch  schon  Socrates,  wenn  die  Parenthese,  in  welcher 
er  von  den  Nägeln  sagt  xal  y^P  '^'^^  toutcu^  r,  (jlyJtt^p  h  tw  jxvvjfjLaTt 
£jpoü<joE  az6<r:£:X£v  nicht  im  Sinne  des  Rufinus  aufgefasst  werden 
muss  —  und  echt  ist. 

Die  Zeit  der  Judasacten  wird  durch  den  Liber  pontificalis 
(Anastasius  bibliothecarius)  bestimmt,  wenn  dessen  Entstehung 
nach  Duchesne,  Etüde  sur  le  liber  pontificalis,  Paris  1877,  in 
der  Bibliothfeque  des  Ecoles  fran9ai8es  d'Athfenes  et  de  Rome, 
S.  173,  aus  dem  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  stammt.  Denn 
unter  Eusebius  findet  sich  die  Notiz:  sub  hutus  temporihm  in- 
venta  est  crux  domini  nostri  Jesu  Christi  V.  non,  mai,  et  bapti- 
zatus  est  Judas  qui  et  Cyriacus;  ed.  Duchesne,  S.  167.  CVHflF. 
—  In  Syrien  war  die  Judaslegende  um  die  Mitte  des  5.  Jahr- 
hunderts bekannt,  Lipsius,  Abgarsage,  S.  85.  —  Auch  Moses 
von  Chorene,  c.  470,  weiss,  dass  Helene  das  heil.  Klreuz  und 
die  fünf  Nägel  durch  Hilfe  eines  Juden  Judas  gefunden  hat, 
der  später  Bischof  von  Jerusalem  wurde;  ed.  Whistoni  filii, 
S.  218,  1.  n,  c.  84. 

In  der  folgenden  Zeit  sehen  wir  ein  fortwährendes  Schwanken 
zwischen  der  Rufinischen  Legendenform  mit  Macarius  und  jener 
der  Judasacten. 
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Zu  einem  lateinischen  Hymnus  auf  die  Kreuzerfindung, 
welcher  ins  5.  Jahrhundert  versetzt  wird,  Holder,  S.  XI,  bilden 
zwar  die  Acta  Judae  Quiriaci  die  Grundlage,  aber  das  Ob- 
ject,  an  dem  sich  die  Echtheit  des  heil.  Kreuzes  erprobt,  ist 
nicht  ein  todter  Mann  wie  in  den  Acta,  ebenso  bei  Paulinus 
und  Sulpicius  Severus,  sondern  eine  todte  Frau,  Holder,  S.  43; 
vielleicht  ein  Compromiss  zwischen  dem  todten  Manne  und 
der  sterbenden  Frau  bei  Rufinus,  Theodoretus,  Socrates,  Sozo- 
menus,  ähnlich  der  Contamination  bei  dem  letztgenannten 
Schriftsteller;  s.  oben  S.  71. 

Eine  Anspielung  auf  Judas  Quiriacus  findet  sich  im  Bre- 
viarius  de  Hierosolyma  aus  dem  6.  Jahrhundert;  s.  Gilde- 
meister in  der  Vorrede  zu  Theodosius  de  terra  sancta,  S.  13 
und  31:  et  ibi  est  esca,  übt  fuit  persusdtatus,  per  quem  faxt  crux 
dedarata,  wenn  man  statt  esca  fossa,  statt  perstisdtatus  persci- 
sdtatus  liest. 

Gregor  von  Tours,  S.  51.  489  flF.,  ed.  Arndt,  kennt  Judas 
Quiriacus  als  denjenigen,  durch  dessen  Hilfe  Helena  das  heil. 
Kreuz  gefunden  habe,  weiss  aber  in  der  Gloria  martyrum  auch, 
dass  die  Nägel  zu  den  Zügeln  und  dem  Kopf  der  Statue  Con- 
stantins  in  Constantinopel  verwendet  worden  sind;  s.  Socrates 
und  Sozomenus.  —  Ein  Nagel  wird  in  das  adriatische  Meer  ge- 
worfen. Den  letzteren  Zug  vermuthen  Peiper  und  Holder,  S.  56, 
schon  bei  Avitus  in  der  dunklen  Stelle,  S.  140,  ed.  Peiper,  et 
demerso  in  quoddam  herbidum  (1.  mare  fervidum)  davo. 

Der  bei  Gretser  Opera  II  59  angeführte  Brief  des  Kaisers 
Leo,  wohl  des  Weisen  aus  dem  9.  Jahrhundert,  an  den  Sara- 
cenenkönig  Umarus  setzt  auch  die  Acta  Judae  voraus. 

Paulus  Diaconus  aber  in  der  Historia  miscella  1.  XI,  c.  15 
beruht  fast  ganz  auf  Berichten  wie  sie  Rufinus,  Theodoretus,  So- 
crates und  Sozomenus  bieten.  Helena  lässt  den  Venustempel  ab- 
tragen, findet  das  Grab,  die  drei  Kreuze  und  die  Nägel  so  wie  den 
Titulus.  Das  echte  Kreuz  gibt  sich  durch  Heilung  einer  schwer- 
kranken Frau  zu  erkennen.  Ungeschickter  Weise  heisst  es 
aber  schon  vorher  dicitur  autem  quia  etiam  mortuus  crucis  tactu 
suiTexity  s.  Sozomenus,  Paulinus,  Sulpicius  und  Acta  Judae 
Quiriaci.  Die  Nägel  werden  zu  Zügel  und  Helm  Constantins 
verarbeitet;  s.  Socrates,  Sozomenus.    Ein  Theil  des  heil.  Kreuzes 
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findet    seinen   Platz   an    der  Statue  Constantins,    ein   anderer 
bleibt   unter   der  Obhut  Maearius'  in  Jerusalem;   vgl.  Rufinus 

U.  8.  W. 

Ebenso  fem  stehen  Theophanes,  Georg  Hamartolus,  Gretser 
Opera  IT  44,  Almannus  von  Hautvillers,  im  9.  Jahrhundert, 
und  der  chronologisch  unsichere  griechische  Mönch  Alexander, 
Gretser  Opera  II  24,  den  Acten  des  Judas  Quiriacus  und 
gehen  auf  die  Kirchengeschichte  des  5.  Jahrhunderts  zurück, 
und  bieten  nur  im  Einzelnen  Züge,  die  sich  auch  in  den  Acten 
des  Judas  finden. 

Theophanes  ed.  Boor  23,  19  weiss  von  dem  Traumgesicht 
der  Helena.  Sie  wird  von  Constantin  lAexa  xp^Q^o^^wv  xai  oTporeu- 
{xoTcov,  also  mit  einem  Kriegsheer,  s.  Paulinus,  Sulpicius  und 
die  Acten  des  Judas  Quiriacus,  nach  Jerusalem  gesandt.  Dort 
erfährt  Macarius  durch  göttliche  Eingebung,  Oc60£v^  dass  das 
heil.  Grab  sich  unter  dem  von  Hadrian  gegründeten  Venus- 
tempel befindet.  Die  drei  Kreuze  werden  mit  den  Nägeln  ge- 
funden und  das  echte  durch  Heilung  der  sterbenden  Frau  er- 
kannt. Die  Nägel  verwendet  Constantin  für  Helm  und  Zügel. 
Die  ,Heeresmacht'  beweist  nicht  einen  Zusammenhang  mit  den 
Judasacten,  s.  oben  S.  67  bei  Paulinus  und  Sulpicius.  Die  Er- 
zählung beruht  auf  Rufinus.  Nur  ist  neben  der  göttlichen  Ein- 
gebung, die  Helena  zu  Theil  ward,  nun  auch  Makarius,  der 
sonst  mir  ein  Mittel  angab,  das  echte  Kreuz  zu  erproben,  mit 
einer  solchen  bedacht  worden  und  dadurch  das  genaue  Gegen- 
bild des  Judas  Quiriacus. 

C.  880  schrieb  Almannus  von  Hautvillers  bei  Rheims  eine 
homiletische  Geschichte  der  Elreuzerfindung;  Acta  Sanctorum, 
18.  August,  549flF.  Auch  er  setzt  vor  allem  Theodoretus,  Socrates 
und  Sozomenus  voraus,  die  er  aus  der  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  kennt,  587  F  ut  hahemus  ex  sententia  Socratis  in 
Historia  tripartita,  von  der  Tyrannei  des  Maxentius,  s.  Cassiodor 
Historia  tripartita,  ed.  Migne,  Latini,  Band  LXIX,  1. 1,  c.  4,  S.  887, 
Socrates  1.  I,  c.  2,  ed.  Migne  S.  38,  —  588  E  tU  nan*at  historia 
tripartita  ex  Socrate  capite  decimo  octavo  libri  secundi,  von  den 
durch  Constantin  eingesetzten  Festen  und  angeordneten  Kirchen- 
bauten, s.  Cassiodor  Historia  tripartita  1.  II,  c.  18,  S.  936, 
Socrates  1.  I,  c.  16,  S.  116,  —  593  D  Consonat  huic  et  historia 
tripartita  narrans  sie:  Itaque  mater  imperatöris  u.  s.  w.  von  den 
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ZU   Helm   und   Zügel   verwendeten   heil.  Nägeln,    s.   Cassiodor 
Historia  tripartita  1. 11,  c.  18. 

Unter  der  Ecclesiastica  historia,  welche  er  von  der  tripar- 
tita unterscheidet,  versteht  er,  wie  andere,  die  lateinische  Ueber- 
setzung  und  Fortsetzung  der  Kirchengeschichte  des  Eusebius 
durch  Rufinus.  So  ist  Almannus'  Erzählung  593  C  von  der 
Kirche,  welche  Helena  in  Jerusalem  gebaut  habe  und  von  der 
Verwendung  der  Nägel  zu  Constantins  Zügeln  und  Helm,  von 
dem  heil.  Kreuz,  von  dem  ein  Theil  nach  Constantinopel  kam, 
der  andre  in  einem  silbernen  Behältniss  zu  Jerusalem  blieb, 
die  Bedienung  der  Nonnen  durch  Helena,  wobei  er  sich  auf 
die  Historia  ecclesiastica  beruft,  wörtlich  aus  Rufinus  Fortsetzung 
1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  S.  477,  entnommen.  Die  Kreuzerfindung 
selbst,  zu  der  Almannus  das  zehnte  Buch  der  Ecclesiastica 
historia  als  Quelle  citirt,  588  B,  stimmt  ^uch  zu  Rufinus  Fort- 
setzung 1.  I,  c.  7.  8,  ed.  Migne  S.  475f  Aber  kleine  Ungenauig- 
keiten  laufen  dabei  unter;  so  sagt  Almannus  an  der  letzt- 
genannten Stelle,  dass  Hadrian  einen  Venustempel  über  dem 
Grabe  Christi  habe  erbauen  lassen  auf  den  Rath  der  Juden, 
damit  die  Christen  dieses  Grab  nicht  verehren  könnten.  Rufinus 
kennt  wohl  den  Venustempel,  sagt  aber  nichts  von  Hadrian,* 
ebensowenig  Eusebius  in  den  vorhergehenden  neun  Büchern, 
oder  Cassiodor.  Und  auch  nicht  ganz  richtig  ist  es,  wenn 
Almannus  sagt,  593  E,  dass  beide  Geschichtswerke,  die  Historia 
tripartita  und  die  ecclesiastica,  berichten,  Helena  sei  zu  Con- 
stantin  zurückgekehrt.  Cassiodor  sagt  dies  allerdings  ausdrück- 
lich, 1.  H,  c.  18,  ed.  Migne  S.  237,  die  historia  ecclesiastica 
des  Rufinus  aber  nur,  insofern  sie  Helena  die  Nägel  zu  Constantin 
bringen  lässt,  poriat,  1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  S.  477.  —  Ausser- 
dem führt  er  Sozomenus  besonders  an,  588  A,  für  das  strahlende 
Kreuz,  welches  Constantin  erschienen  sei,  s.  Sozomenus  1.  I, 
c.  3,  ed.  Migne  S.  866,  während  die  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  diese  Erzählung  nach  Socrates  bringt,  Cassiodorus 
1.  I,  c.  5,  ed.  Migne  S.  888,  Socrates  1.  I,  c.  2,  ed.  Migne  S.  38 
—  dann  Orosius  584  B.  E,  588  D,  —  die  Gesta  beati  Silvestri 
587  F,  —  Beda  593  F,  598  A,  —  und  die  Gesta  pontificum  roma- 


>  Allerdings   kann    ich    Eusebius  •  Rufinus    nur    nach   Grynaeus    1570   be- 
nutzen, da  Cacciaris  Ausgabe  Rom  1740  in  den  Wiener  Bibliotheken  fehlt. 
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norum  598  A,  —  aber  alle  diese  bei  Umständen,  welche  mit  der 
Kreuzerfindimg  direet  nichts  zu  thun  haben.  Die  Acten  des 
Judas  Quiriacus,  die  er  nicht  nennt,  hat  er  auch  nicht  benutzt. 

Nach  AlmannuB  wird  die  Trierin  Helena  durch  Träume 
und  Gesichte  ermahnt,  das  Kreuz  zu  suchen,  s.  Socrates,  Sozo- 
menuB  nach  Rufinus,  587  B,  588  A.  B,  589  A,  und  zieht  cum 
ingenti  mvltitudine  et  regia  amhitione,  d.  h.  Vielleicht  mit  einem 
Heer  —  s.  Theophanes,  oben  S.  73  —  nach  Jerusalem,  588  A, 
zerstört  den  von  Hadrian  errichteten  Venustempel  über  dem 
Grab  Christi,  durch  den  die  betenden  Christen  den  Anschein 
erhielten,  der  Göttin  zu  dienen,  588  B,  s.  Sozomenus  nach 
Rufinus,  findet  die  Kreuze,  von  denen  das  Christi  sich  auf  das 
Gebet  des  Bischofs  Makarius  als  das  echte  bewährt,  indem  es 
eine  sterbende  Frau  heilt,  588  B,  s.  Theodoretus,  Socrates,  Sozo- 
menus nach  Rufinus.  Die  Nägel,  von  denen,  wie  bei  Sozomenus 
nach  Rufinus,  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  dass  sie  damals 
auch  gefunden  wurden,  dienen  zu  Zügeln  und  Helm  Con- 
stantins,  588  D.  Ein  Theil  des  heiJ.  Kreuzes  kommt  nach  Con- 
stantinopel,  der  andre  bleibt  in  einem  silbernen  Behältniss  in 
Jerusalem;  Helena  zeigt  ihre  Demuth  dadurch,  dass  sie  Nonnen 
wie  eine  Magd  bedient,  wie  bei  Theodoretus,  Socrates  und 
Sozomenus  nach  Rufinus. 

Zonaras,  11.  12.  Jahrhundert,  gibt  Helenen  den  Papst 
Silvester  als  Begleiter  bei,  1.  XHI,  c.  1,  ed.  Dindorf  HI,  S.  173. 

Die  Gesta  Trevirorum  aus  dem  Anfang  des  12.  Jahr- 
hunderts, Pertz  Scriptores  VHI  125  bieten  sonst  keine  Einzel- 
heiten, aus  denen  man  sehen  könnte,  welche  Legendenform 
sie  voraussetzen,  lassen  aber  Helena  cum  magno  exercitu  nach 
Jerusalem  ziehen,  was  trotz  der  wörtlichen  Uebereinstimmung 
mit  den  Acten  des  Judas  Quiriacus  unacum  exercitu  magno 
nicht  aus  ihnen  zu  stammen  braucht;  s.  oben  S.  73.  67  bei 
Theophanes  und  Paulinus. 

Die  Repkowsche  Chronik,  13.  Jahrhundert,  Pertz  Deutsche 
Chroniken  H  122,  verbindet,  wie  Weiland  sagt,  in  ihrer  Er- 
zählung von  der  Kreuzerfindung  den  Bericht  des  Rufinus  mit 
den  Acta  S.  Judae  Quiriaci.  Helena  zieht  mit  einem  Heer  nach 
Jerusalem,  des  übrigen  wegen  gewiss  nach  den  Judasacten. 

Ebenso  ist  die  Erzählung  der  Legenda  aurea,  13.  Jahr- 
hundert, eine  kritische  Sammlung  verschiedener  Berichte.  Denn 
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obwohl  der  Verfasser  sagt  in  hoc  historia  nuUa  ponuntur,  quUms 
contradicat  Hütoria  tripartita  et  ecclesiastica  et  Vita  S.  Süvestri 
et  Gesta  pontificum  romanorum  —  dieselben  Quellen,  welche 
Almannus  erwähnt,  —  so  erzählt  Jacobus  doch  die  Kreuz- 
erfindung nach  den  Judasacten,  und  bemerkt  nur,  dass  die  That- 
sachen  in  der  Historia  ecclesiastica  abweichen. 

Nicephorus  Callistus,  um  1350,  aber  geht  wieder  auf 
Sozomenus  und  den  Makariustypus  zurück,  Qretser  Opera  II  58. 

In  der  für  grösseres  Publicum  bestimmten  Litteratur  der 
Landessprachen  werden  immer  die  Judasacten  zu  Grunde  ge- 
legt. So  in  England  bei  Cynewulf  und  in  den  von  Morris  in 
der  Early  English  Text  Society  1871,  unter  dem  Titel  Legen ds 
of  the  holy  rood  herausgegebenen  Stücken,  s.  N.  I.  II.  in.  IV. 
V.  VI,  obwohl  Judas  erst  in  einem  Nachtrag  genannt  wird, 
S.  121,  XI. 

In  Deutschland  ist  die  älteste  Darstellung  der  Kreuz- 
erfindung in  dem  mittelfränkischen  Legendär  erhalten,  welches 
Busch  in  Zachers  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  X.  XI  heraus- 
gegeben und  besprochen  hat.  Der  Text  steht  X  125  ff.  und  XI 
21  wird  gezeigt,  dass  die  Grundlage  der  Darstellung  die  Judas- 
acten sind,  aber  verbunden  mit  einem  Zuge  der  Makarius- 
recension,  XI  30 f.  —  Ebenso  ist  das  Verhältniss  im  Passional 
ed.  Köpke  272,  67  ff.  Nur  kennt  und  citirt  der  gelehrtere 
Verfasser  sogar  Ambrosius,  276,  68.  278,  9,  und  weiss  von 
dem  Nagel,  der  das  adriatische  Meer  beruhigte,  277,  80ff., 
was  Niemand  als  Gregor  von  Tours  erzählt,  aber  von  der  Ver- 
wendung zu  dem  Helm  Constantins  spricht  er  so  wenig,  als 
die  Judasacten  der  gewöhnlichen  Redaction. 

Der  unhistorische  Charakter  der  Kreuzerfindungslegende 
wurde  schon  früh  bemerkt:  sie  steht  auf  dem  Index  des  Papstes 
Gelasius,  dessen  Datirung  zwischen  496  und  der  ersten  Hälfte 
des  6.  Jahrhunderts  schwankt,  Holder  Inventio  s.  crucis  S.  53: 
scripta  de  inventione  crucis  dominicae,  velut  qxuie  sint  novellae 
quaedam  relatioiies;  Acta  Sanctorum  Boll.  Mai  I  362,  Gilde- 
meister und  Sytel,  Der  heil.  Rock  I*-^  15.  —  Welche  Redaction 
damit  verurtheilt  wird,  ist  allerdings  nicht  ersichtlich.  —  Ebenso 
gab  es  über  den  Papst  Silvester,  den  heil.  Johannes  der 
Täufer,  über  Geburt  imd  Tod  der  heil.  Jungfrau,  Erzählungen, 
welche  die  Kirche  verbot;  s.  Holder  S.  53  und  Abt  Allfric  in 
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den  angelsächsischen  Homilien  und  Heiligenleben;  ed.  Assmann 
S.  24,  in  5ff. ;  vgl.  auch  S.  250. 

Die  Geschichte  von  der  Kreuzerfindung  im  Seghelijn  geht 
deutlich  von  der  Judasrecension  aus.  An  dessen  Stelle  ist 
Judas  MaccabaeuB  getreten,  um  Helenen,  wie  Judas  Quiriacus, 
den  Platz  des  heil.  Kreuzes  zu  zeigen,  obwohl  er  sich  anfangs 
wie  dieser  weigert.  Die  Bewährung  des  echten  Kreuzes  an 
einem  Todten,  der  Zorn  des  Teufels,  die  Taufe  Judas  stimmt 
zu  den  Acten  Judas.  Die  Gleichstellung  beider  Judas  wurde 
vielleicht  durch  einen  dritten  Judas  vermittelt,  Judas  Gaulonites, 
der  nach  Archelaus'  Verbannung  im  Jahre  12  nach  Christus 
in  einem  Aufstand  gegen  die  Römer  kämpfte  und  dabei  sein 
Leben  verlor.  Dass  das  heil.  Kreuz  nach  Rom  kam,  ist  nicht 
nur  den  Judasacten,  sondern  auch  der  übrigen  legendarischen 
Ueberlieferung  fremd.  Aber  es  liegt  nur  eine  begreifliche  Ver- 
wechslung Roms  mit  Constantinopel  vor,  wohin  seit  Rufinus 
ein  Theil  des  heil.  Kreuzes  gebracht  worden  sein  soll. 

Nicht  so  deutlich  entspncht  die  Kreuzerfindung  im  Prolog 
der  Vengeance  jener  Legendenform,  in  welcher  Macarius  He- 
lenen zur  Seite  steht,  an  dessen  Stelle  Nicodemus  getreten  wäre. 
Für  diese  Gleichsetzung  wäre  der  entschieden  christliche  Cha- 
rakter des  Nicodemus  anzufahren,  gegenüber  dem  Judas  Macea- 
baeus  des  Seghelijn,  und  die  Bewährung  des.  echten  Kreuzes 
durch  Heilung,  nicht  durch  Erweckung  vom  Tode;  s.  oben 
S.  67  f.  Rufinus  und  seine  Ableitungen. 

Aber  auch  die  Cyriacuslegende  schimmert  in  dem  Prolog 
der  Vengeance  durch;  das  echte  Kreuz  wird  zwar  durch  Heilung 
erkannt,  erweckt  aber  dann  auch  wie  dort  einen  Todten  zum 
Leben,  und  die  Mandragora  stammt  daher;  s.  oben  S.  69. 

Dem  Prolog,  wie  dem  Seghelijn  gemeinschaftliche  Züge, 
die  nicht  in  der  Legende  vorkommen,  sind,  dass  in  Aussit 
und  in  Rom  die  Glocken  von  selbst  dem  heil.  Kreuz  entgegen- 
läuten, dass  das  heil.  Kreuz  in  beiden  Städten  noch  weitere 
Heilungs wunder  bewirkt. 

Die  ganze  Umformung  der  Legende  ins  Ritterliche  und 
Kriegerische,  welche  sowohl  der  Seghelijn  als  der  Prolog  zur 
Vengeance  zeigen,  ist  durch  das  Heer  entstanden,  welches 
Helena  nach  den  Judasacten,  aber  auch  bei  Theophanes  und 
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möglicherweise  schon  viel  früher  nach  Jerusalem  begleitet  haben 
soll;  8.  oben  S.  67.  73.  Statt  des  Papstes  Silvester  —  bei 
Zonaras  —  hat  Helena  einen  Helden  zum  Begleiter  erhalten; 
sie  führt  Ejrieg  mit  den  Juden  in  Palästina  und  kämpft  selbst. 

—  Das  heil.  Kreuz  zog  den  Balsam  Christi  nach  sich  in  den 
Besitz  der  Helden,  —  Seghelijn  einer-,  Helene  andererseits  ge- 
winnen ihn  im  Kampf  Heiden  und  Juden  ab. 

Wenn  man  nun  die  zwei  Romane  dem  Orendel  gegenüber- 
stellt, so  sehen  wir  zunächst  eine  Reihe  von  Uebereinstimmungen 
zwischen  allen  drei  Gedichten.  Wie  im  Seghelijn  und  der 
Vengeance  finden  wir  im  Orendel  eine  Christusreliquie,  die 
eine  wichtige  Rolle  spielt,  ausserdem  kommen  noch  andere 
Christusreliquien  in  weniger  hervorragender  Stellung  vor,  im 
Seghelijn  Geissei,  Schale,  Nägel,  Lanze,  Dornenkrone,  Balsam, 
in  der  Vengeance  der  Balsam  und  eine  Abbildung  des  ge- 
kreuzigten Christus,  im  Orendel  Kreuz  —  die  Hauptreliquie 
der  andern  Romane,  —  Lanze,  Dornenkrone,  Nägel.  —  Ein 
Jude  weiss  von  dieser  Reliquie  vor  dem  Helden,  der  Heldin, 
im  Seghelijn  Judas  Maccabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemus, 
im  Orendel  s.  oben  S.  2.  —  Der  Held  hat  in  Palästina  Kämpfe 
zu  bestehen,  in  denen  eine  feindliche  Festung  vorkommt,  im 
Seghelijn  Yzona,   in  der  Vengeance  Aussit,  im  Orendel  Alzit. 

—  Die  Heldin  kämpft  an  der  Seite  des  Helden,  im  Seghelijn 
Seghelijn  und  Helena,  in  der  Vengeance  David  von  Troja  und 
Helena,  im  Orendel  Orendel  und  Bride. 

Ausserdem  stimmt  der  Orendel  zum  Seghelijn  in  folgenden 
Punkten.  Im  Seghelijn  herrscht  in  Jerusalem  König  Prides, 
im  Orendel  Königin  Bride.  Der  Held  ist  einem  Fischer  dienst- 
bar, der  vornehmer  dargestellt  wird  als  sonst  gewöhnlich  Fischer. 

—  Der  Held  erhält  ein  altjüdisches  Schwert,  im  Seghelijn 
das  Moses',  im  Orendel  das  Davids,  imd  ein  gegen  Wunden 
schützendes  ELleid,  im  Seghelijn  eine  Rüstung,  in  Orendel  den 
heil.  Rock,  also  im  Einzelnen  ganz  verschieden.  —  Der  Held 
erscheint  bei  Hofe  anfangs  unritterlich,  erhält  dann  WaflFen 
und  legt  seine  Waflfen probe  in  einem  Turnier  ab.  —  In  seinem 
neuen  Glück  gedenkt  der  Held  des  Fischers  und  belohnt  ihn 
reichlich.  —  Der  Held  hat  wiederholte  Kämpfe  gegen  heid- 
nische Riesen  zu  bestehen,  Seghelijn  gegen  Clinckaert,  Clincker, 
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Bonacroy  und  Gloriclaudes,  denen  er  die  Reliquien  abgewinnt, 
ausserdem  noch  einen  gegen  Claudes,  Orendel  gegen  Mentwin, 
Liberian  und  Belian,  aber  die  näheren  Umstände  weichen  ab. 

—  Der  Held  geräth  in  heidnische  Gefangenschaft;  auch  hier 
sind  die  Einzelheiten  in  jeder   der  beiden  Dichtungen  anders. 

—  Die  Heirat  des  Helden  ist  prophezeit  worden,  aber  nur  im 
Orendel  mit  der  Heldin,  Briden,  im  Seghelijn  die  Seghelijns 
mit  Floretten  von  Rom,  der  Tochter  Constantins  imd  Helenens. 

—  Ein  Zwerg  leistet  dem  Helden  oder  der  Heldin  Dienste;  im 
Orendel  heisst  er  Alban.  Die  Einzelheiten  sind  dabei  ganz 
verschieden.  —  Ein  Diener  des  Helden  erweist  sich  ungeschickt 
beim  Pferdefang,  im  Orendel  Ise.  —  Die  Bedrängnisse  und 
Misshandlungen  der  Frau  des  Helden  —  Florettes,  Bridens  — 
haben  nur  allgemeine  Aehnlichkeit.  —  Ausserdem  erscheinen 
im  Orendel  und  Seghelijn  als  Nebenreliquien  Lanze  ^  Domen- 
krone und  Nägel;  Orendel  2873.  2894.  3782flF.,  —  die  Haupt- 
reliquie  des  Seghelijn,  das  heil.  Kreuz,  ist  im  Orendel  Neben- 
reliquie 2873.  2894. 

Mit  dem  Prolog  der  Vengeance  allein  triflft  der  Orendel 
dadurch  zusammen,  dass  die  palästinische  Festung,  bei  der 
oder  um  die  gekämpft  wird,  den  gleichen  Namen  trägt,  Aussit, 
Alzit,  Orendel  2637,  —  in  dem  Anruf  des  Helden  oder  der 
Heldin  in  der  Schlacht,  Orendel  2083,  in  der  Hilfe,  welche 
sie  sich  leisten,  als  Helene,  als  Orendel  sein  Pferd  im  Kampfe 
verloren  hat,  —  dann  dass  in  beiden  Dichtungen  ein  Asillans^ 
Achille  von  König  David  besiegt,  vertrieben  wird;  Orendel 
3420.  Die  Hauptreliquie  der  Vengeance,  das  Kreuz,  erscheint 
auch  im  Orendel  als  Nebenreliquie  2873.  2894. 

Diese  Uebereinstimmungen  erklären  sich  nur  dadurch,  dass 
zuerst  aus  der  älteren,  reicheren,  berühmteren  Elreuzerfindungs- 
legende  sich  ein  Roman  entwickelt  hatte,  von  dem  die  wich- 
tigsten Züge  zur  EIrfindung  eines  andern  Romanos  verwendet 
wurden,  welcher  auf  der  Legende  vom  heil.  Rock  beruht. 
Wenn  man  sich  dies  im  Einzelnen  vorstellen  will,  ist  es  nöthig 
immer  vor  Augen  zu  haben,  dass  neben  den  romantischen 
Wucherungen  die  alten  kirchlichen  Legenden  noch  immer  leben- 
dig waren,  und  ebenso  auch  die  älteren  Stadien  der  Romane 
durch  die  jüngeren  nicht  aus  der  Welt  geschafft  wurden,  sondern 
immer  noch  ihre  Wirkung  üben  konnten. 
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Entwicklung  der  Orendelsage. 

Noch  als  Helena  in  Constantinopel,  nicht  in  Rom  gedacht 
wurde,  sie  also  noch  eine  griechische  Helena  war,  wurde  ihr  auf 
ihrer  wie  ein  Kriegszug  aufgefasste  Kreuzfahrt,  s.  oben  S.  67.  73, 
statt  des  Papstes  Silvester,  s.  oben  S.  75,  ein  zwar  heiliger,  aber 
ritterlicher  Helfer  an  die  Seite  gestellt.  Das  scheint  zuerst  König 
David  von  Jerusalem,  im  Orendel  Vater  der  Heldin,  gewesen  zu 
sein,  der  Besitzer  des  berühmten  Schwertes,  —  so  im  Orendel, 
im  Seghelijn  stammt  das  Schwert  von  Moses.  Da  im  Seghelijn 
der  Held  noch  nicht  Geliebter  oder  Gatte  Helen ens  ist,  nur  ihr 
ritterlicher  Beistand,  so  darf  man  vermuthen,  dass  dies  auch  die 
ursprüngliche  Rolle  Davids  von  Jerusalem  gegenüber  Helenen 
war.  Dagegen  ist  das  Schwert  gewiss  ursprünglich  das  Davids, 
nicht  Moses';  s.  oben  S.  31.  —  Aber  da  Helena  als  Griechin, 
die  mit  einem  Helden  nach  dem  Orient  zog,  an  die  Helena 
der  griechischen  Heldensage  erinnert,  die  von  Paris  nach  Troja 
entfuhrt  wurde  —  s.  Almannus  von  Haut  villers  oben  S.  12, 
ausserdem  David  mit  Troja  in  Beziehung  gebracht  worden 
war,  8.  oben  S.  13  f.,  so  wurde  David  zum  König  von  Troja 
und  zum  Mann  Helenas  gemacht  (Vengeance).  Da  der  Held 
dadurch  Paris  gleichgestellt  wurde,  so  wurde  die  Prophezeiung 
vor  Paris  Geburt,  s.  oben  S.  56,  auf  ihn  übertragen  (Seghelijn), 
in  der  Form,  dass  der  zu  erwartende  Sohn  das  Christenthum 
aufrichten  und  seinen  Vater  tödten  werde.  Letzterer  Zug 
stammt  vielleicht  aus  der  Oedipussage.  Der  Held  soll  demnach 
gleich  nach  seiner  Geburt  getödtet  werden,  wird  aber  gerettet 
und  von  einem  Fischer  aufgezogen  (Seghelijn).  Dieser  Um- 
stand hat  zur  Folge,  dass  der  Held  erst  unritterlich  erscheint, 
seine  Waffenprobe  in  einem  Turnier  ablegt  und  dann  den 
Fischer  belohnt  (Seghelijn,  Orendel).  Dadurch  ergibt  sich 
eine  Aehnlichkeit  mit  dem  griechischen  Roman,  speciell  mit 
Apollonius  von  Tyrus,  der  nun  seinen  Einfluss  auf  den  legen- 
darischen Roman  ausüben  kann.  Vgl.  auch  die  Episoden  von 
Beuves  de  Hanstone,  wo  das  verlassene  Kind  des  Helden  von 
einem  Fischer  aufgezogen  wird,  von  Baudouin  de  Sebourg, 
der  im  Elend  von  einem  Schuster  erhalten  wird  und  diesen 
dann  glänzend  belohnt,  von  Salomon,  der  auch  in  einem  hilf- 
losen Zustand  bei  einem  Fischer  Zuflucht  und  Dienst  findet; 
8.  oben  S.  57.  18  f.,  20. 
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In  der  Vengeance  ist  dießer  Weg  von  David  von  Troja  zu 
Paris  von  Troja  noch  nicht  zurückgelegt,  das  Jugendschicksal 
dieses  noch  nicht  auf  David  von  Troja  übertragen  worden. 

Ob  der  helfende  Held  schon  Helenen  als  Kreuzerfinderin 
prophezeit  wurde  (wie  im  Orendel),  ist  nicht  sicher.  Bezeugt 
ist  in  dem  Kreuzerfindungsroman  nur  die  Prophezeiung,  dass 
der  Held  (Seghelijn)  die  Tochter  Helenens  und  Constantins 
(Floretten)  heiraten  werde.  Allerdings  kündigt  ein  Engel  He- 
lenen an,  dass  Seghelijn  die  Reliquien  der  Geissei,  der  Schale, 
der  Nägel,  der  Lanze  bringen  werde.  Möglich  dass  er  ur- 
sprünglich auch  die  Aufgabe  hatte,  sie  zur  Gewinnung  des 
heil.  Kreuzes  durch  denselben  Helden  aufzufordern,  oder  ihr 
Yorherzusagen,  dass  sie  mit  ihm  diesen  höchsten  Schatz  ge- 
winnen werde. 

Der  Zug  nach  dem  heil.  Lande  wurde  als  ein  Kriegs- 
zug aufgefasst,  wie  in  der  Legende,  s.  oben  S.  77,  zu  dem 
Helene  im  Traume  aufgefordert  wurde,  Vengeance,  an  dem 
sie  selbst  kämpfend  Theil  nimmt,  Seghelijn,  Vengeance, 
Orendel.  —  Die  Kämpfe  fanden  um  Aussit,  Alzit  statt,  Ven- 
geance, Orendel.  —  Das  Resultat  ist  die  Auffindung  des  heil. 
Kreuzes,  wobei  ein  Jude  behilflich  ist,  im  Seghelijn  Judas 
Maecabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemus;  —  im  Orendel  kommt 
nur  ein  ungenannter  alter  Jude  vor,  der  vor  dem  Helden  mit 
dem  heil.  Rock  zu  thun  hat,  —  in  der  Legende  vom  heil.  Rock 
aber  ein  Jude  Simon,  Jacobs  Sohn,  der  angiebt,  wo  sich  der 
heil.  Rock  befindet;  s.  oben  S.  49. 

Ursprünglich  wurden  wohl  auch  die  Nägel  gefunden :  aber 
unsre  Romane  haben  das  nicht;  im  Seghelijn  kommen  die  Nägel 
als  Reliquie  schon  vor  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  vor,  in 
dem  kurzen  Bericht  der  Vengeance  fehlt  jede  Erwähnung  der- 
selben, im  Orendel  werden  sie  beiläufig  unter  den  Reliquien 
Jerusalems  erwähnt.  —  Kreuz  und  Nägel  zogen  dann  den  heil. 
Balsam  nach  sich,  Seghelijn,  Vengeance. 

Episodisch  wurden  verwendet  ein  helfender  Zwerg,  Se- 
ghelijn, Orendel,  —  und  ein  Diener,  welcher  sich  beim  Fang  der 
Pferde  ungeschickt  anstellt,  Seghelijn,  Orendel. 

Als  Constantin  und  JEelena,  seit  man  den  römischen  Kaiser 
blos  auf  Rom  bezog,  in  diese  Stadt  versetzt  wurden,  ergab 
sich  die  Veranlassung  zu  einer  seltsamen  Contamination.    Wenn 
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Helena  mit  einem  Helfer  nun  von  Rom  statt  von  Constantinopel 
gegen  die  Juden  zog,  so  erinnerte  das  an  den  berühmten  Krieg 
der  Römer  gegen  die  Juden,  den  man  als  Strafe  für  die  Töd- 
tung  Jesu  Christi  auffasste;  s.  die  Vindicta  Salvatoris.  Helena 
wurde  zur  Tochter  des  Kaisers  Vespasian  gemacht,  und  ihr 
Kriegszug  mit  David  von  Troja  gegen  die  Juden  war  ein  Vor- 
spiel des  grossen  Krieges  der  Römer  gegen  die  Juden,  welcher 
mit  der  Zerstörung  Jerusalems  endigte;  so  in  der  Vengeance,  — 
im  Seghelijn,  wo  Constantin  und  Helena  auch  in  Rom  residiren, 
wurde   die  Möglichkeit   der  Contamination  noch  nicht  benutzt. 

Eine  andere  Form  dieser  Contamination  ist  es,  wenn  Con- 
stantin an  die  Stelle  von  Tiberius  oder  Vespasian  tritt,  jener 
römischen  Kaiser,  welchen  die  Bestrafung  des  Pilatus  und  der 
Juden  zugeschrieben  wird;  s.  Creizenach  in  Paul-Braunes  Bei- 
trägen I  97,  Berger  CHI.  Rohde  bei  Suchier,  Denkmäler  der 
provenzalischen  Litteratur  636,  bespricht  eine  Romanische  Welt- 
chronik, in  der  Constantin  wie  sonst  Tiberius,  Titus,  Vespasian 
wegen  einer  Christenverfolgung  vom  Aussatz  befallen  wird,  s. 
Lipsius  Abgarsage  81  f.  Eben  dahin  deuten  wohl  auch  die  Namen 
Tiberi  Constantin,  Tiberius  Constantinus,  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXXVHI.  Singer  macht 
mich  darauf  aufmerksam,  dass  in  der  UapdloGiq  fliXaioj,  Tischen- 
dorf Evangelia  apocrypha,  1853,  S.  426  flF.,  der  ungenannte  Kaiser 
Kaiaap,  der  an  der  Stelle  des  Tiberius  steht,  einen  Statthalter 
Aixtavoi;,  Aixivvtoq,  gegen  die  Juden  schickt:  es  könnte  Constantin 
und  sein  Mitkaiser  und  Gegner  Licinius  gemeint  sein. 

Aus  diesem  Zusammenhang  wahrscheinlich  stammt  auch 
die  Besiegung,  Vertreibung  Asillants  (Vengeance),  Achilles' 
(Orendel)  durch  König  David,  da  Asillans  als  Sohn  des  Herodes 
bezeichnet  wird  (Vengeance). 

Matthaeus  von  Edessa,  ein  armenischer  Geschichtsschreiber 
des  12.  Jahrhunderts,  soll  Gottfried  von  Bouillon  das  Schwert 
Vespasians  zuschreiben;  Reiflfenberg  Le  Chevaher  au  cygne 
CLI,  Graf  Roma  nella  memoria  del  media  evo  II  586.  Das 
hat  gewiss  nichts  mit  dem  Schwert  Davids  (Orendel),  Moses' 
(Seghelijn)  in  unsrer  Ueberlieferung  zu  thun,  soll  nur  besagen, 
dass  Gottfried  von  Bouillon  das  Werk  Vespasians  fortgesetzt, 
wiederholt  habe. 
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Eine  andere  Entwicklungsreihe  ist  in  ihren  letzten  Stadien 
jünger,  als  die  besprochenen,  weil  sie  diese  voraussetzt  und 
direct  auf  den  Orendel  mit  der  Rocklegende  führt.  Es  wurde 
nämlich  die  Kaiserin  Helena  wegen  ihrer  Namensgleichheit  mit 
der  Königin  Helena  von  Adiabene  auch  zur  Königin  von  Jeru- 
salem gemacht,  s.  oben  S.  12,  so  in  einer  syrischen  Hand- 
schrift der  Judaslegende,  Lipsius  Abgarsage  80,  wodurch  sie 
als  Nachfolgerin,  dann  Tochter  des  Königs  David  von  Jerusalem 
erschien,  des  Besitzers  des  berühmten  Schwertes.  Ist  Helena 
aber  Königin  von  Jerusalem,  so  musste  ihr  Helfer  bei  der 
Kreuzerfindung  von  aussen  her  nach  Jerusalem  kommen,  konnte 
nicht  David  von  Jerusalem  selbst  sein,  wie  in  der  oben  be- 
sprochenen Entwicklungsstufe.  Da  die  Vorstellung  von  kriegeri- 
schen Thaten,  die  sie  mit  diesem  Helfer  vor  der  Kreuzerfindung 
vollführen  sollte,  schon  fest  war,  so  musste  die  Königin  von 
Jerusalem  im  Conflict  mit  ihren  eigenen  Unterthanen  erscheinen, 
entweder  hartnäckigen  Juden,  oder  Heiden,  die  ihrem  Reiche 
unterworfen  waren.  Diese  Sagengestalt  liegt  dem  Orendel  zu 
Grunde;  nur  heisst  die  Heldin  Bride  statt  Helena,  warum  ist 
dunkel,  der  von  auswärts  kommende  Helfer  ist  Orendel  von 
Trier  und  die  inneren  Verhältnisse  des  Reiches  von  Jerusalem 
tragen  das  Costum  der  Kreuzzüge,  was  man  in  Bezug  auf  den 
Seghelijn  und  die  Vengeance  nicht  sagen  kann.  Der  Name 
Orendel  kann  jung  sein,  d.  h.  erst  aus  dem  Stadium  der  Rock- 
legende stammen,  wie  jedenfalls  die  Beziehung  auf  Trier,  aber 
Bride  oder  ähnlich  scheint  die  Königin  von  Jerusalem,  zu  der 
sich  Helena  entwickelt  hatte,  schon  geheissen  zu  haben,  als 
die  Legende  noch  die  der  Kreuzerfindung  war.  Denn  im  Seg- 
helijn, dessen  Kern  noch  diese  Legende  ist,  nicht  die  vom 
heil.  Rock,  finden  wir  König  Prides  von  Jerusalem,  den  Vater 
des  Helden,  und  wenn  der  Verfasser  des  Orendel,  der  das 
jüngste  Gericht  nach  Trier  versetzt,  3168 f.,  ohne  durch  vorher- 
gehende litterarische  Entwicklungen  beeinflusst  zu  sein,  die  Le- 
gende vom  heil.  Rock  zu  einem  Roman  von  dem  trierischen 
König  Orendel  verarbeitet  hätte,  würde  er  gewiss  nach  der 
seit  dem  12.  Jahrhundert  auftauchenden  Meinung,  s.  Kaiser- 
chronik 104040*.  und  Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock 
P  47,  den  Rock  Christi  durch  Helena  nach  Trier  haben  bringen 

lassen. 

6* 
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Da  der  Held,  der  Helfer  Bridens  von  Jerusalem,  der  wegen 
der  früher  besprochenen  Parallele  —  David  von  Jerusalem^ 
dann  Troja  und  Helena:  Paris  und  Helena  —  ihr  Geliebter  und 
Mann  werden  sollte,  von  auswärts  nach  Jerusalem  kommt,  also 
den  Weg  der  Kreuzfahrer  nehmen  muss,  so  wurde  das  von 
David  von  Troja  und  dem  Parisorakel  ausgehende  Motiv,  nach 
welchem  der  Held  in  die  Gewalt  und  Dienstbarkeit  eines  Fischers 
geräth  (Seghelijn),  in  der  Weise  auf  den  von  auswärts  kommen* 
den  Helden  und  Helfer  übertragen,  dass  er  nach  bekannten 
Mustern  in  den  Orient  zieht,  um  eine  Braut  zu  erwerben,  dabei 
wie  Odysseus  und  die  Helden  der  griechischen  Romane  Schiff- 
bruch leidet,  um  auf  diese  Weise  in  die  schon  gegebene  und 
durch  die  Geschichte  von  Salomo  und  vielleicht  Johannes,  s. 
oben  S.  20,  weiter  empfohlene  Dienstbarkeit  des  Fischers  zu 
kommen.  Dabei  wurden  die  Einzelheiten  des  griechischen 
Romans  und  der  Legenden,  wie  Faustinian  s.  oben  S.  20,  be- 
nutzt. Der  Fischer  rettet  den  Helden  und  verschafft  ihm  einen 
Mantel,  hält  ihn  aber  als  seinen  Knecht.  Da  die  Dienstbarkeit 
bei  dem  Schiffer,  dadurch,  dass  der  Held  als  Kind  von  ihm 
aufgezogen  wurde,  schon  vorher  vorhanden  war,  die  gezeichnete 
Entwicklung,  also  in  jene  früher  geschilderte  einmündete,  so 
konnten  nun  leicht  auch  deren  weiteren  Episoden,  das  un- 
scheinbare, unritterliche  Auftreten  bei  Hofe,  der  Sieg  im  Turnier, 
die  Belohnung  des  Fischers,  s.  oben  S.  80,  sich  anschliessen, 
besonders  da  diese  Einzelheiten  aus  dem  griechischen  Roman 
bekannt  waren.  Dazu  kam  aber  das  komische  Motiv  der  Zu- 
rückforderung  des  Knechtes  von  Seiten  des  Fischers,  denn  in 
dem  früheren  Stadium  war  ja  der  Held  dem  Fischer  nur  in- 
sofern dienstbar,  als  er  ihm  zur  Erziehung  überlassen  war,  und 
der  Anlage  des  Ganzen  gemäss  die  Heirat  mit  der  Königin, 
zu  welcher  ja  auch  der  griechische  Roman  eine  Analogie  bot. 
üebrigens  stimmt  hier  auch  die  Geschichte  Beuves  von  Han- 
stone in  ihrem  zweiten  Theil  zu  unsrem  Roman. 

Die  Einzelheiten  der  Ausstattung  des  Helden  durch  den 
Fischer  und  die  Art  und  Weise  der  Belohnung,  Schuhe  und 
grauer  Mantel,  cote,  hohe  Würde  und  Bewahrung  der  Reliquien, 
wie  sie  im  Orendel  erzählt  werden,  stimmen  so  genau  zu  der 
Erzählung  von  Baudouin  de  Sebourg,  s.  oben  S.  8  f.,  dass  man 
wohl  annehmen  muss,  es  habe  eine  Anekdote,  welche  sich  an  die 
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Person  eines  historischen  Königs  von  Jerusalem  angeschlossen 
hatte,  auf  die  Geschichte  eines  legen darischen  und  romanhaften 
Königs  von  Jerusalem  ihren  Einfluss  geübt.  Die  historische 
Anekdote  hat  nichts  mit  dem  griechischen  Roman  oder  den 
Legenden  nach  Art  des  Faustinian  zu  thun;  der  Held  ist  nicht 
schiffbrüchig,  der  Retter,  oder  vielmehr  Wohlthäter,  ein  Schuh- 
flicker,  eine  Dienstbarkeit  findet  nicht  statt:  Baudouin  verwahrt 
sich  ernstlich  gegen  die  mehr  scherzhafte  Zumuthimg  des 
Schusters,  sein  Handwerk  bei  ihm  zu  lernen. 

Nach  der  Heirat  sollte  die  Gewinnung  des  heil.  Kreuzes 
durch  Bride  in  Gesellschaft  des  Helden  in  einer  Form  folgen, 
die  wir  nicht  mehr  bestimmen  können,  aber  wahrscheinlich  in 
ebenso  kriegerischer  Weise  wie  im  Seghelijn  und  im  Prolog 
der  Vengeance. 

Ob  diese  Heirat  schon  in  diesem  Stadium  des  Romanos, 
als  noch  die  Kreuzerfindung  die  Grundlage  bildete,  durch  eine 
Vorhersagung  bestimmt  war  (Orendel),  oder  ob  diess  erst  ge- 
schah, als  die  Vertauschung  mit  der  Rocklegende  vor  sich  ging, 
ist  zweifelhaft;  s.  oben  S.  80  f. 

Auch  dass  die  Beschenkung  des  Helden  mit  dem  Mantel 
und  damit  auch  die  Einzelheiten  der  Belohnung  des  Fischers 
schon  in  unserem  Stadium  des  Romanos  vorkam,  ist  nicht 
ganz  sicher.  Es  brauchten  ja  nicht  alle  Züge  des  griechi- 
schen Romanos  zur  gleichen  Zeit  aufgenommen  zu  werden. 
Aber  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  hat  diese  Annahme.  Bei 
ihr  nämlich  würde  sich  die  Vertauschung  der  einen  Legende 
mit  der  andern  gut  erklären;  man  hätte  den  heil.  Rock  dem 
Mantel  des  Romanos  untergeschoben  und  dadurch  Veranlassung 
gegeben,  die  Grundlage  desselben,  die  Kreuzerfindungslegendc, 
abzutragen  und  das  Ganze  auf  der  neuen,  der  Legende  vom 
heil.  Rock,  aufzubauen. 

Dabei  stammt  Art  und  Weise  der  Auffindung  des  heil.  Rockes, 
wie  sie  das  Gedicht  von  Orendel  erzählt,  vielleicht  aus  der  Salo- 
monsage;  s.  oben  S.  20.  Da  der  Held  unseres  Romanos  wie  Salomon 
im  Elend  zu  einem  Fischer  in  Dienst  geht,  und  Salomon  den 
für  ihn  so  wichtigen  Ring  im  Magen  eines  Fisches  findet,  konnte, 
nachdem  sich  die  Vorstellung  gebildet  hatte,  dass  der  Held, 
welcher  mit  Helena  das  heil.  Kreuz  gewinnen  sollte,  nach  Ana- 
logie des  griechischen  Romanos,  von  dem  Fischer  einen  Mantel 
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bekam,  nicht  nur  der  heil.  Rock  mit  diesem  Mantel  identificirt, 
sondern  auch,  da  sich  nun  die  Frage  erhob,  woher  hatte  der 
Fischer  die  Reliquie?,  dieser  Rock  nach  Muster  der  Salomon- 
sage  in  den  Magen  eines  Fisches  versetzt  werden.  Die  legen- 
darische Eigenschaft  des  Rockes  vor  Gericht  zu  schützen  ist 
dann  vielleicht  wegen  der  wunderbaren  Rüstung  Seghelijns  im 
Kreuzerfindungsroman  dieser  entsprechend  umgewandelt  worden. 

Eine  gewisse  Aehnlichkeit  übrigens  hatten  schon  die  kirch- 
lichen Ueberlieferungen  von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes 
und  des  heil.  Rockes  durch  die  Personen  des  Simon  Jacobi 
und  des  Judas  Quiriacus;  s.  oben  S.  81.  Sollte  Stephan  und 
Elisabeth,  die  Verwandten  Ises,  aus  einer  ähnlichen  jüdischen 
Genealogie  stammen  wie  der  des  genannten  Simeon  oder  Judas? 

Dass  man  nach  der  Einführung  des  Rockes  die  Legende 
von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  aus  dem  Romane  ganz 
wegliess,  ist  begreiflich,  aber  gewiss  ist  es  nicht  sofort  geschehen. 
Man  darf  Erzählungen  vermuthen,  in  denen  Rock  und  Kreuz 
vorkamen. 

Was  bei  der  Abfassung  des  Orendel  oder  seiner  Vorlage 
zu  den  genannten  Elementen  sicher  neu  hinzutrat  ist  nur  was  sich 
auf  den  heil.  Rock  und  Trier,  den  Ort,  der  von  dem  heil.  Rocke 
angezogen  worden  war,  bezieht,  —  also  der  oben  S.  2  als  I  be- 
zeichnete Abschnitt,  die  Vorgeschichte  des  Rockes,  der  Zug 
Orendels  nach  Trier  um  es  von  heidnischen  Feinden  zu  befreien, 

—  aber  der  Pferdefang  Ises  ist  alt  —  die  Niederlegung  des  heil. 
Rockes  zu  Trier  in  einem  Steinsarg,  Abschnitt  X,  s.  oben  S.  7  f., 
die  Herabdrückung  des  Kreuzes  zur  Nebenreliquie;  s.  oben  S.  39. 

—  Wenn  die  Prophezeiung  der  Heirat  des  Helden  mit  Briden 
nicht  alt  ist,  s.  oben  S.  85,  so  kommt  sie  natürlich  jetzt  hinzu. 

—  Die  legendarische  Ueberlieferung  von  Simon,  dem  Sohne 
Jacobs,  s.  oben  S.  81,  war  so  nicht  zu  brauchen,  da  der  heil. 
Rock  dem  Helden  auf  andere  Weise  als  durch  die  Angaben 
dieses  Simon,  er  befinde  sich  zu  Zaphat  in  arca  marmorea  zu- 
kommen sollte.  Aber  ein,  wenn  auch  blasser  Rest  dieses  Simon 
ist  wahrscheinlich  der  ungenannte  alte  Jude,  der  im  Orendel 
den  heil.  Rock  in  einem  Steinsarg  in  das  Meer  versenkt. 

Was  im  Orendel  aus  dem  Kreuzerfindungsroman  stammt, 
ist  oben  S.  78  bei  den  Uebereinstimmungen  zwischen  allen  drei 
Romanen  und  denen  des  Orendel  mit  der  Vengeance  oder  mit 
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dem  Seghelijn  angegeben  worden.  Von  den  in  der  letztgenannten 
Vergleichung  als  unsicher  bezeichneten  Punkten  kann  man 
absehen. 

Aber  auch  noch  vieles  andere,  der  Kreuzzug  Orendels, 
das  ganze  Eaeuzzugscosttim  des  Gedichtes  von  Orendel,  die 
Einzelheiten  des  Schiflfbruches,  der  Rettung  durch  den  Fischer 
Ise,  die  Umstände,  unter  denen  der  Held  bei  Hofe  auftritt,  die 
ihn  erst  der  Verachtung  aussetzen  um  dann  Bewunderung  und 
Eifersucht  zu  eri'egen,  sein  Verhältniss  zu  Briden,  die  lang 
verzögerte,  dann  keusche  Heirat,  die  heidnischen  Bewerber  um 
Bride,  die  drei  Riesenkämpfe,  die  anderen  Kämpfe  gegen  die 
Heiden,  die  Gefangenschaft  des  Helden,  auch  die  Art  wie 
Orendel  zuletzt  von  den  Grossen  des  Reiches  anerkannt  wird, 
selbst  wenn  die  tibernatürliche  Vorhersagung  der  Heirat  Orendels 
und  Briden  erst  dem  Stadium  der  Rocklegende  angehört,  s.  oben 
S.  85,  alles  kann  schon  in  verlorenen  Darstellungen  des  älteren 
Romanes  vorgekommen  sein,  dem  die  Kreuzeriindung  zu  Grunde 
liegt-  Ja  auch  der  sogenannte  zweite  Theil  des  Orendel,  der 
wie  Vogt  gezeigt  hat,  471,  dem  Morolftypus  angehört,  der  Ver- 
lust Jerusalems  an  die  Heiden,  die  Wiedereroberung  durch  die 
Christen  mit  der  zweimaligen  Gefangenschaft  der  Heldin,  — 
obwohl  ich  auf  die  Leiden  der  Kaiserin  Florete  nach  ihrer 
Heirat  mit  Seghelijn  kein  besonderes  Gewicht  lege,  —  konnte 
im  Zusammenhang  der  Kreuzerfindung  erzählt  werden,  ebenso 
das  gottselige  Ende  des  Helden  und  der  Heldin.  Für  die  Zu- 
gehörigkeit einer  Person,  die  nur  in  diesem  Theile  des  Orendel 
vorkommt,  des  Herzogs  Achille,  und  die  wegen  seiner  Be- 
ziehungen zu  David  und  Ise  vorauszusetzende  ausführlichere 
Vorgeschichte  des  Romanes  in  Bezug  auf  die  palästinischen 
Verhältnisse  zu  dem  Kreuzerfindungsroman  ist  oben  ein  Argu- 
ment angeführt  worden;   s.  oben  S.  42. 

Was  die  Namen  Orendel  und  Ougel  betriflft,  so  ist  die 
Sache  zweifelhaft.  Wären  sie  sonst  mit  Trier  verbunden,  so 
könnte  man  sie  mit  Zuversicht  dem  Roman  vom  heil.  Rock 
zuschreiben.  Da  wir  aber  von  Ougel  gar  nichts  wissen,  der 
Zwerg  Ouglin  des  Siegfriedsliedes  auch  keine  Hilfe  gewährt, 
nnd  ausser  dem  König  Orendel  von  Trier  nur  ein  Heiliger 
des  9.  Jahrhunderts  Orendel  vom  Kloster  Murhart,  weit  von 
Trier^  bekannt  ist,  s.  oben  S.  14,  so  muss  die  Möglichkeit  offen 
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gehalten  werden,  dass  die  Namen  Orendel  und  Ougel  wie  der 
Bridens,  s.  oben  S.  83,  schon  im  Stadium  der  Kreuzerfindung 
vorkamen. 

Dass  es  in  der  Vorgeschichte  des  Orendel  wahrscheinlich 
parallele  Berichte  über  die  Belohnung  Ises  und  die  Gefangen- 
schaft Bridens  gab,  ist  oben  S.  37.  42  bemerkt  worden.  Das 
beweist  die  Beliebtheit  und  das  Alter  der  Sage. 

Eine  wirkliche  Verwandtschaft  des  Orendel  ausser  mit 
Seghelijn  und  dem  Prolog  der  Vengeance  möchte  ich  nur  an- 
nehmen in  Betreff  von  Legenden  wie  der  des  Faustinian,  s.  oben 
S.  20,  des  griechischen  Romanes,  vor  allem  des  ApoUonius  von 
Tyrus,  wie  Berger  gezeigt  hat  XCff.,  s.  oben  S.  18,  eines  Zuges 
der  Odyssee,  s.  oben  S.  18,  der  Episode  des  Baudouin  de 
Sebourg,  s.  oben  S.  18,  der  Salomonsagen  vom  Djinn  und 
Morolf,  8.  oben  S.  20  und  S.  44  und  des  Beuves  de  Hanstone 
in  der  Episode  von  seinem  Auftreten  in  der  Fremde,  dem 
Turnier  mit  geliehenen  Waffen,  seiner  Heirat  mit  Sibylle,  s. 
oben  S.  30,  einer  Entwicklung  die  selbst  wieder  auf  ApoUonius 
zurückgeht,  nur  dem  Orendel  näher  steht  als  der  griechische 
Roman  und  auch  näher  als  Jourdain  de  Blaivies,  einer  anderen 
früheren  Ableitung  des  ApoUonius,  von  Geschichten  und  Le- 
genden des  Typus  Faustinian,  Egill,  Johannes  Evangelista, 
Aboulfaouris,  s.  oben  S.  19.  20,  insofern  in  ihnen  Schiffbruch 
und  Dienstbarkeit  verbunden  sind,  —  der  Evangelien  in  Bezug 
auf  den  reichen  Fischzug,  s.  oben  S.  21. 

Dagegen  scheinen  mir  die  anderen  Uebereinstimmungen 
im  Beuves,  s.  oben  S.  30^  zuftlllig:  seine  Sprödigkeit  und  Ent- 
haltsamkeit gegenüber  Sibylle  beruht  auf  seinem  früheren  Ver- 
hältniss  zu  Josianen,  dem  im  Orendel,  auch  im  Seghelijn  und 
der  Vengeance,  nichts  ähnliches  entspricht.  Ebenso  die  in  den 
Gralromanen,  s.  oben  S.  30,  Percevals  unritterliches  Auftreten 
ist  sehr  verschieden  von  dem  Orendels,  ganz  anders  motivirt 
und  gehört  einer  besonderen  Sippe  an,  —  in  den  Acten  des 
Johannes,  s.  oben  S.  20,  denn  Bride  kann  nicht  auf  die  Bade- 
wirthin  Romana  zurückgehen,  weil  sie  vielmehr  aus  der  heil. 
Helena  entstanden  ist,  —  und  der  Christusgeschichte;  s.  oben 
S.  23. 

Noch  viel  weiter  ab  allerdings  stehen  die  Erzählungen 
von   Odysseus,   Müllenhoff,   S.    30.   42  ff.,   abgesehen   von    dem 
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oben  erwähnten  Zuge,  —  das  ZusammentrefTen  von  Rettung 
aus  Schiffbruch  mit  der  Bekämpfung  der  Freier  ist  in  unsrer 
Sage  jung,  da  es  erst  im  Orendel  vorkommt,  s.  oben  S.  83.  87, 
von  Thorr  bei  Hymir,  Müllenhoff,  S.  36,  von  Aurvandill,  Mullen- 
hoff,  S.  35,  Beer  118  ff.,  s.  oben  S.  15,  von  Horvendillus,  Beer, 
S.  82,  von  Christus  und  Maria,  Müller  175  f.,  von  Haldanus 
wie  sämmtliche  Heimkehrsagen,  Beer,  S.  35  ff.,  und  die  von 
Vogt  474  f.  angezogenen  Brautfahrtssagen,  —  wenn  auch  ein- 
zelne Aehnlichkeiten  nicht  fehlen;  —  aber  wo  finden  die 
sich  nicht? 

Durchgang  durch  ein  französisches  Mittel  zeigt  sich  im 
Orendel  sehr  deutlich.  Auf  die  französischen  Heroinen  und 
tapfern  Villains  ist  schon  oben  S.  32  und  34  hingewiesen 
worden.  Aber  das  ganze  Kreuzzugscostüm  spricht  dafür,  wie 
beim  Grafen  Rudolf,  s.  Singer,  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum  XXX  379.  Das  Königreich  Jerusalem  mit  den  Templern, 
die  Orts-  und  Volksnamen  Montelie,  Monteval,  Surian,  standen 
einem  Franzosen  näher  als  einem  Deutschen,  die  Personen- 
namen Mersilian  und  Belian  stammen  aus  dem  Rolandslied, 
8.  oben  S.  17,  über  die  anderen  Namen  auf  -an,  -ian,  Alban, 
Durian,  Leberian,  Merzian,  Princian,  Sudan,  s.  meine  Abhand- 
lung über  die  ostgothische  Heldensage  83. 

Bei  der  Verwandtschaft  des  Stoffes  mit  dem  noch  viel 
mehr  französischen  Seghelijn  und  der  Vengeance  —  in  ent- 
fernterem Grade  auch  mit  Beuves  de  Hanstone  und  Baudouin 
de  Sebourg  —  ist  das  begreiflich.  Aber  auch  der  Oswald  hat 
in  der  Innsbrucker  Prosa  einen  König  Qaudon  statt  Aaron; 
Zingerle,  Die  Oswaldlegende,  45.  66. 


Nachträge. 

Zu  8.  14.  In  dem  mittelenglischen  Oedicht  Le  bone  Flo- 
rence  of  Rome,  Ritson,  Ancient  metrical  Romances  III,  gründet 
der  trojanische  Antenor  Jerusalem,  V.  11. 

Zu  8.  22.  Ueber  den  mittelalterlichen  Häringsfang  in 
Schonen  s.  Lundberg,  Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige  XI,  N.2. 
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Zu  8.  88.  Sudan  und  sein  Bruder  Merzian  als  heidnische 
Fürsten  begegnen  auch  im  Wolfdietrich  D,  s.  Jänicke  zu 
y  192,  3. 

Zu  8.  32.  Aehnlich  Briden  schilt  auch  Liebgart  den  heil. 
Märcellian,  nachdem  sie  Ortnit  verloren  hat;  Wolfdietrich  B 
735  ff.  —  Zu  den  sachlichen  Uebereinstimmungen  des  Orendel 
mit  den  Wolfdietrichen  kommen  auch  formelle,  über  welche 
Jänicke  zu  Wolfdietrich  B  372,  3.  4  und  391,  1.  2  handelt. 

Zu  8.  58  ff.  Der  Geschichte  von  Seghelijn  und  Florete  steht 
sehr  nahe  die  von  Esmere  und  Florence,  Jubinal,  Nouveau  Recueil 
des  contes,  dits,  fabliaux  et  autres  po^sies  in^dites  1839,  I  88  ff-, 
englisch  bei  Ritson,  Ancient  metrical  Romances  III  1  ff.,  ,Le 
bone  Florence  of  Rome^  Esmere  hilft  dem  Kaiser  von  Rom  gegen- 
über dem  Kaiser  von  Constantinopel,  der  Rom  belagert,  und 
heiratet  Florence,  die  Tochter  des  römischen  Kaisers.  Während 
er  aber  den  Kaiser  von  Constantinopel  bis  in  sein  Land  ver- 
folgt, sucht  sein  Bruder  Miles  die  Liebe  Florences  zu  gewinnen. 
Unter  der  Vorspiegelung,  mit  ihr  dem  heimkehrenden  Bruder 
entgegen  gehen  zu  wollen,  führt  er  sie  in  den  Wald  und  hängt 
sie  daselbst,  weil  er  sie  nicht  überwältigen  kann,  bei  den  Haaren 
auf.  Sie  wird  von  einem  Herzog  gerettet,  aber  da  ein  ihr 
vergeblich  nachstellender  Ritter  Macaire  sie  in  den  Verdacht 
bringt,  die  Tochter  des  Herzogs  im  Schlaf  erstochen  zu  haben, 
verbannt.  Ein  Diener,  den  sie  vom  Galgen  gerettet  hat,  ver- 
kauft sie,  da  sie  nach  Jerusalem  will,  an  einen  Schiffer.  Von 
dessen  Begehrlichkeit  wird  sie  durch  einen  Sturm  befreit.  Sie 
kommt  aus  dem  Schiffbruch  ans  Land  in  ein  Kloster,  erhält 
die  Gabe,  Kranke  heilen  zu  können,  und  bethätigt  sie  un- 
erkannt an  ihrem  Gemahl,  dessen  Bruder,  Macaire,  dem  Diener 
und  dem  Schiffer.  Darauf  folgt  Erkennung  und  Vereinigung 
der  Gatten.  —  Esmere  und  Florence  bilden  ein  Mittelglied 
zwischen  den  betreffenden  Theilen  des  Seghelijn  und  dem  von 
der  Sibyllensage  beeinflussten  Crescentiatypus;  s.  Massraann, 
Kaiserchronik  HI  893  ff.,  Wenzel,  Die  Fassungen  der  Sage  von 
Florence  de  Rome,  1890. 
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Bericht  über  eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Von 

Dr.  Budolf  Beer, 

AmaDnensis  der  k.  k.  Hofbibliothek. 


Estany. 
142.  *  Biblioteca  de  la  Iglesia  de  Santa  Maria. 

In  den  Jahren  1494  und  1495  schenkt  Gabriel  Rovira, 
^Administrator  Monasterii  B.  Mariae  de  Stagno',  diesem  Kloster 
zwei  werth volle  Codices: 

Nach  den  (noch  unveröffentlichten)  Vermerken  in  den 
betreffenden,  heute  noch  im  Kloster  aufbewahrten  Handschriften. 

ViLLANUEVA,  Viagc,  tom.  VII,  p.  235  berichtet  von  einer 
(1)  Capitulatio  super  canon  habitum  in  civitate  Trecas  tem- 
poribus  Ludovici  imperatoris  a  Johanne  papa  Romano  atque 
episcopis  LV  in  78  Capiteln;  ferner:  (2)  Consolatio  beati  Isidori 
episcopi  Spalensis  ad  universos  sacerdotes  post  lapsum  peni- 
tentes  (3)  Fragmente  des  Nicänischen  Concils  und  anderer 
Concilien  (4)  Vita  praeclarissimi  confessoris  Christi  Hylarii 
Pietaviensis  episcopi  (Domino  patri,  et  meritis  beatissimo  patri 
Pascentio  papae,  Fortunatus)  (5)  Epistola  S.  Hjlani  ad  Abram 
filiam.  (6)  Hymnus  zum  Lobe  des  heil.  Hilarius.  (7)  Fragmente 
einer   alten  consueta  des  Klosters,   endlich  einige  Chorbücher. 

CoRMiNAB,  Suplemento^  p.  299  nach  Villanueva. 

Durch  die  besondere  Freundlichkeit  des  Canonicus  von 
Vieh,  D.  Jaime  Collel,  war  es  mir  möglich,  von  einem  erst 
jüngst  angelegten  Verzeichniss  der  sieben  noch  in  der  Bibliothek 
befindlichen  Handschriften  Abschrift  zu  nehmen.  Die  Identität 
der  Zahl  der  heute  aufbewahrten  und  der  von  Villanueva  be- 
schriebenen Manuscripte  ist  rein  zufällig;  der  heutige  Bestand 
ist,  wie  aus  dem  noch  mitzutheilenden  Verzeichniss  ersichtlich, 
von  dem  des  vorigen  Jahrhunderts  durchaus  verschieden. 

SlttoBgsbtr.  d  pbil.-blt«.  Ol.  CXXVI.  Bd.  t.  Abb.  1 


2  II'  Abhandlung:    Beer.  Uandschriftenschitze  Spaniens. 

Estella. 

143«  t  Inter  bona  casidli. 

In  einem  1339  angelegten  Inventar  der  auf  dem  Schlosse 
vorhandenen  bewegliehen  Güter  findet  sich  vermerkt:  un  libro 
dominical  grande.  Yanguas  y  Miranda,  Jos^^  Diccionario  de 
Antigiiedades  del  Reino  de  Navarra,  Pomplona  1840 — 1843, 
Tom.  I,  p.  215  nach  dem  Original  des  Archivo  de  Comptos 
de  Navarra,  caj.  7,  n.  125. 

Estepa. 

144.  Archivo  del  Cabildo. 

Aguilar  y  Gang,  Antonio,  Memorial  Ostipense.  Extracto 
de  varios  curiosos  libros  que  se  ocupan  de  la  antigua  Ostippo 
Ä  Stippo  y  actual  Estepa.  Estepa  1886—1888,  2  vol.  erwähnt 
und  benützt  wiederholt  (cf.  IL  122  u.  ö.)  die  Actas  y  libros 
capitulares  dieses  Archivs.  Dieselben  sind  auch  für  die  ältere 
Stadtgeschichte  von  Wichtigkeit. 

EstopanÄ. 

145.  t  Igleaia  de  San  Martin. 

In  der  Empfangsbestätigung  über  verschiedene  der  Kirche 
angehörende  Ornamente  und  liturgische  Bücher  vom  October 
des  Jahres  1156  heisst  es: 

Anno  ab  incarnatione  Domini  MCLVI  mense  octobris, 
dum  comes  erat  in  Provincia  recepit  Poncius  de  Guillemo  Angela 
omamenta  Sancti  Martini  de  Stopanna.  In  primis  .  .  .  (1)  I 
missale  parvum  et  (2)  alterum  missale  maiorem  et  (3)  librum 
storialem  et  (4)  alium  sanctoralem  et  (5)  I  epistolarium  et  (6)  I 
officii  godeesc  et  (7)  I  responsorium  et  (8)  I  psalterium  .  .  . 
Preter  hcc  solebant  esse  ibi  calix  argenteus  et  crus  argentea^ 
que  non  invenit  ibi  Poncius  et  unus  (9)  Über,  quem  P.  Ouilelmi 
accomodavit  Vincencio. 

Original  im  Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon. 
Don  Ramon  Berenguer  IV  y  Dona  Petronia.  Perg.  Nr.  291, 
veröffentlicht  in  der  Coleccion  de  documentos  in^ditos  del 
Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon  IV,  p.  241  f. 


Bibl.  Ueb«nicht:  14S— 14d  (EttelU  —  FonteD«t).  3 

San  Felix  (en  ol  Condado  de  Orgello). 

146.  t  InUr  bona  Monasterii. 

Sisebutus  11.^  Episcopus  Urgellensis  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  do  et  concedo  ad  domum  sancti  Filicis  vene- 
rabilis  martyris  Orgello,  Expositum  obtimum  Bedae  in  Lucam. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235,  aus  dem  I.  Cartoral 
von  Urgel,  n.  802,  fol.  237.  —  Orgello  =  Urgel. 

San  Felix  y  los  Maoabeos. 

147.  t  Biblioteca  del  Monasterio, 

An  dieses  Kloster  schenken  im  Jahre  933  Osorio  und 
Argilon:  libros  ordinum  continentem  antiphonarium,  orationum, 
comitis,  manualium,  in  unum  corpusculo  convinitum  (sie)  *  et 
psalterium,  canticorum,  ignorum  et  alium  ordinum  decollectum. 

Aus   dem  Tumbo   von  Lorenzana,   und   zwar  aus    einem 

einzelnen,   im   Archivo   Histörico  nacional  aufbewahrten   Blatt 

desselben  publicirt  von  Villa  Amil  y  Castro,  Los  Codices  etc., 

p.  10. 

Figueras. 

148.  t  Biblioteca  dd  Monasterio  de  los  Capuchinos. 

Der  anderweitig  nicht  bekannte  Vincentius  Vilar,  Magister 
in  Theologia,  schenkt  als  Legat  seine  Bibliothek  unter  der  Be- 
dingung an  die  Mönche  dieses  ELlosters,  dass  allmonatlich  eine 
Messe  fUr  ihn  gelesen  werde.  Die  Mönche  erheben  nun  bei 
Papst  Urban  VlII.  über  das  Drückende  der  Bedingung  Vor- 
stellungen, worauf  dieser  mit  Breve  vom  20.  Juli  1626  das 
onus  celebrationis  unius  missae  menstruae  ad  ducentas  missas 
semel  etiam  in  diversis  ecclesiis  celebrandis  herabmildert. 

BuHarium  Ordinis  ff.  Minorum  S.  P.  Francisci  Capucinorum. 
Komae  1748,  Vol.  V,  p.  316.  Vgl.  Vogel,  Ueber  eine  minder 
beachtete  Quelle  zui*  Geschichte  ausserdeutscher  Elosterbiblio- 
theken  im  15.  bis  18.  Jahrhundert.  Serapeum  I  (1848),  p.  346. 
Valentinelli,  p.  171  f. 

Fontanet  (Gerona). 

149.  t  Iglesia  de  San  Martin, 

In  der  Consecratio  ecclesiae  Sancti  Martini  de  Fontaneto 
vom  Jahre  1019:  Denique  in  Dei  nomine  ego  Suniarius  Monachus 

1  Natürlich  convinctum  (convinotio  bei  Quintilian). 
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cum  vicinitate  ipsius  loci  dono  ad  diem  dedicationis  ad  iam 
dicta  ecclesia  (1)  librum  que  dicunt  Omnia  bona  et  (2)  leccio- 
nario  I  (3)  Antiphonario  (4)  et  Missale  I. 

Aus  dem  Originale  des  Archivs  von  Banolas  edirt  von 
Jos^  de  la  Canal,  Espana  Sagrada  XLV  (1832),  p.  307 
(Ap.  XXVII).   Vgl.  ibid.  p.  118. 

Fredesval  (Fres  del  Val). 
150.  t  Bihlioteca  del  Convento  de  Jerönimos. 

Berganza,  Frai^cisco  de,  Aniiguedades  de  Espana,  Madrid 
1721,  II,  p.  521  bespricht  eine  Handschrift  dieses  bei  Burgos 
gelegenen  Ortes  ohne  Nennung  der  Aufbewahrungsstätte  und 
gab  nach  derselben  das  Chronicon  Monachi  Siliensis  ibid.  p.  521 
bis  560  heraus.  Am  Rande  neben  der  Aufschrift:  Domus  Seminis 
war  von  derselben  Hand  beigefUgt:  Santo  Domingo  de  Silos. 
Details  über  Alter  und  Aussehen  der  Handschrift  fehlen.  Florez 
(vgl.  Esp.  Sagr.  XVII,  p.  268),  der  nach  der  Handschrift  fahn- 
dete, konnte  dieselbe  nicht  mehr  benützen.  Ueber  diese  und 
die  anderen  Handschriften  der  Chronik  vgl.  auch  Martinez 
Anibarro  y  Rives  Intento  de  un  diccionario  biografico  ...  de 

Burgos,  p.  27. 

Fuenterrabia  (Guipuzgoa). 

151«  Archivo  del  Mumcipio, 

V(iGNAu),  V(icbntb)  gibt  in  der  Revista  de  Archivos  I 
(1871),  p.  257  flF.  einige  Notizen  über  das  gegenwärtig  in  der 
Parrochialkirche  der  Stadt  untergebrachte  Archiv.  Ausser 
einer  kostbaren  Sammlung  von  130  Bänden,  Registro  de  acuer- 
dos  genannt,  besitzt  dasselbe  zwei  grosse,  starke  Volumina, 
die  nach  Art  der  Tumbos  oder  Becerros  Freiheitsbriefe,  Privi- 
legien von  bekannter  Wichtigkeit  enthalten.  Sie  reichen  bis 
ins  Jahr  1203  zurück. 

Gandia  (Valencia). 
152.  t  ArcMvo  de  la  Iglesia  colegiaL 

Valentinblli  p.  127  erwähnt  alcuni  pochi  manoscriti  aus 
dieser  Bibliothek.  Die  Provenienz  dieser  Angabe  ist  unklar 
(zumal  Valentinelli  über  dieselbe  schweigt);  aber  nach  den 
sonstigen  Mittheilungen  kann  nur  Villanueva,  Viage  IV,  p.  88 
benützt  sein,  der  jedoch  keine  Handschriften  vermerkt.    Immer- 
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hin  mögen  an  der  genannten  Stätte  im  Mittelalter  Handschriften 
vorhanden  gewesen  sein,  und  zwar,  wie  Villanueva  selbst  angibt, 
Gedichte  des  Onofre  Capella,  den  sein  Dichtergenosse  Tovar 
in  einem  noch  erhaltenen  stichischen  Poem  also  anspricht: 

Musoeum  (sie)  danaum  aut  Album  te  credo  Tibullum, 
Dirceum  aut  vatem,  Gandia  quem  genuit.^ 

Santa  G^mnxa. 

153.  t  Bihlioteca  del  Manasterio, 

Aus  diesen  in  der  Nähe  von  Estella,  in  der  Diöcese  von 
Pampelona  gelegenen  Kloster  stammte  das  Missale,  welches 
1064  nach  Mantua  an  Papst  Alexander  U.  behufs  Approbation 
gesendet  wurde.     Vgl.  Florez,  Espana  Sagrada  III,  p.  281. 

Gtorona. 

154.  *  Archive  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

A.  Druckwerke. 

In  einem  Auszug  des  Testamentes  von  Bemardo  Vilamari, 
Bischofs  von  Gerona,  vom  Jahre  1311  heisst  es:  (1)  ügocionem 
in  grammatica  et  (2)  librum  Rationale  vocatum  et  (3)  librum 
Pontificalem  Romanum  vocatum  pulcherrimum  ipsi  Ecclesiae 
legavit;  volens  dictos  duos  libros  Hugocionem  et  Rationalem 
esse  perpetuo  in  circa  nova  Ecclesiae  Gerundensis  catenis  affixos 
in  servicium  Ecclesiae.^ 

Vgl.  Villanueva,  Viage  XII,  p.  295.  (Ap.  XXVII  bis.) 
Die  erste  Notiz  bezüglich  der  Gründung  eines  eigenen 
Bibliothekslocales  in  der  Kathedrale  reicht  in  das  Jahr  1395 
zurück.  Die  hiezu  eingesetzten  Commissionsmitglieder,  atten- 
dentes,  quod  in  dicta  Ecclesia  unquam  fuit  nee  est  etiam  de 
presenti  aliqua  libraria  .  .  .  dixerunt,  quod  secundum  eorum 
bonam  conscientiam  non  est  pro  nunc   alius  melius  et  utilius 


1  Die  codd.  Escorialenses  L.  in,  33  und  O.  III,  31  tragen  von  ein  und 
derselben  Hand  die  Eintragung  Liber  Sancti  Petri  Gandensis  ecclesiae, 
cod.  Esc.  g.  n,  7  hingegen  den  Vermerk:  liber  conventus  fratmm 
minorum  ganden8i[  ];  vgl.  Hartel-Loewe  p.  189,  211  und  65.  lieber 
diese  Kl  Oster,  wohl  in  derselben  Stadt  Gandia  befindlich,  konnte  ich 
nichts  Näheres  ermitteln. 

'  Einige  Genindenses  zeigen,  wie  ich  mich  selbst  überzeugte,  noch  deut- 
lich die  Spuren  dieser  Yorsichtsmassregel. 
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locus  pro  dicta  libraria  facienda  nisi  supra  claustrum  versus 
occidentem^  videlicet  ubi  scholae  sunt,  recipiendo  partem  domus 
ipsarum  scholarum  versus  latrinas. 

Acta  capitularia  des  genannten  Jahres  fol.  XI.  Villanueva 
ibid.  p.  117. 

Wahrscheinlich  in  das  14.  Jahrhundert  f&Ut  auch  das 
Testament  des  Guillelmus  Qanfredi  Presbiter  et  Thesaurarius 
von  Gerona,  welcher  bibliam  suam  (per  quatuor  volumina  est 
divisa)  der  Kirche  schenkte. 

Villanueva,  Viage  XII,  p.  300  wie  oben  ,ex  altero  Martiro- 
logio  Ecclesiae  Gerundensis,  adnotato  in  codice  MartirologiiS 
s.  XIV. 

Offenbar  auf  die  Bibel  Charles  V.  bezieht  sich  folgende 
Notiz : 

Item  iam  dicti  Domini  vicarius  et  capitulum  et  venerabilis 
Franciscus  Salvador  presbiter,  qui  isto  instanti  supervenientes 
confessi  fuerunt  et  recognoverunt  dicto  honorato  P.  Vedruna 
canonico  sindico  eorum  ad  scripta  super  constituto  et  eis  tradidit 
intra  dictum  domum  thesaurarium  unam  hibliam,  quam  asportavit 
et  habuit  et  recepit  e  manumissoribus  a(?)  reverendissimi  Domini 
Dalmatii  de  muro  Archiepiscopi  Caesaraugustani,  qui  illam  ad 
nos  testamento  legavit,  ante  canonicus  Gerundensis. 

Aus  dem  Manual  de  la  curia  1456 — 1459  der  Kirche  ver- 
öffentlicht von  Blanch  ^  lila,  Gerona  histörico-monumental  p.  309. 

Roiö  Y  Jalpi,  Ivan-Gaspar,  Resumen  historial  de  las  gran- 
dezas  y  antiguedades  de  la  ciudad  de  Gerona,  Barcelona  1678, 
fol.  berichtet  bereits  (p.  221)  von  einer  Biblia  Sacra  escrita 
de  mano  cn  pergamino  .  .  .  hermosamente  enquadernada  con 
cubiertas  de  damasco,  y  cerrada  con  quatro  hevilletas  de  oro 
y  fue  dadiva  de  Carlos  el  Grande,  que  la  ofreciö  ä  esta  santa 
Iglesia  (über  diesen  Irrthum  vgl.  weiter  unten)  juntamente  con 
otro   libro  Pontifical,   assi  mismo  escrito  sobre  pergamino  .  .  . 

Florez,  Bsp.  Sagrada,  tom.  XII  (1754),  p.  188 ff.  Über 
den  Conciliencodex  und  seine  orthographischen  Eigenthümlich- 
keiten.  Vgl.  auch  Florez-Risco,  Esp.  sagr.  XXVIII  (1774),  p.  59. 

Gonzalez,  Franciscds  Antonius,  Collectio  canonum  ecclesiae 
Hispanae,  Matriti  1808. 

Handelt  in  der  (nicht  paginirten)  Einleitung  über  die  Con- 
cilienhandschrift. 


Bibl.  üebenioht:  IM  (Otrona).  7 

La  Serna  Santander,  Carolus  de,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genuinam  coUectionem  veterum  canonom 
etc.,  p.  6,  Anm.  1 :  Concilia  duo  Gerundensia,  quae  in  sua  collec- 
tione  regia  maxima  imprimi  curavit  Harduinus  tom.  XI,  col. 
1671  — 1672  ex  hoc  codice  Gerundensi  descripta  fuerunt  a 
nobilis.  D.  Josepho  Taverner,  ecclesiae  Barcinonensis  canonico. 
P.  18  f.  wird  eine  ziemlich  genaue  Beschreibung  desselben 
Codex  geboten. 

ViLULNUEVA,  Viage,  tom.  XII,  p.  103 — 115  beschreibt  einige 
Handschriften  der  Secretaria,  die  jedoch  in  die  vorliegende 
Rubrik  einzureihen  sind,  weil  sie  seither,  wie  ich  selbst  con- 
statiren  konnte,  dem  Archive  einverleibt  wurden.  Die  Bespre- 
chung dieser,  wie  der  ibid.  p.  115 — 131  beschriebenen  Hand- 
schriften bleibt  der  BPLH,  Bd.  II  vorbehalten.  Hier  sei  nur 
erwähnt,  dass  Villanueva  zuerst  die  vulgäre  Ansicht,  die  oben 
erwähnte  Bibel  sei  Geschenk  Carl  des  Grossen,  berichtigte 
und  ihre  Provenienz  von  Charles  V.  von  Frankreich  nachwies. 
Im  selben  Bande  p.  207  f.  über  die  Codices  rituales  (mäs  de 
treinta  volümenes)  des  Archivs. 

Canal,  Jose  de  la  berichtet  im  Prölogo  zu  Bd.  XLHI 
der  Espaiia  Sagrada  über  seine  Forschungsreise  nach  Gerona, 
bespricht  die  grandes  Santorales,  die  Consueta  y  Martirologios 
,de  los  quales  saco  dos  que  pondremos  en  los  Ap^ndices',  ferner 
einen  cödice  benedictionum  s.  XIV,  die  berühmte  exposicion 
del  Apocalipsi,  die  Bibel,  endlich  die  Breviarios  antiguos  und 
den  libro  Verde.  Vgl.  p.  XV  und  XVI.  Ausführlich  wird  die 
Biblia  Caroli  besprochen  (ibid.  p.  76)  und  Band  XLIV,  p.  81  f., 
Bd.  XLV,  p.  12 f.  über  die  Bibliothek  der  Kathedrale  im  All- 
gemeinen gehandelt,  wie  folgt:  Cons^rvanse  tambieu  mäs  de 
cien  Codices  antiguos,  Iqs  mäs  de  ellos  litürgicos,  escritos 
con  el  mayor  esmero  y  proligidad  en  los  siglos  XII.  XIII.  XIV 
y  aun  XV.  Dann  folgt  eine  Besprechung  des  Commentars  in 
Apocalypsin  von  Victorinus,  obispo  Pictaviense,^  des  Concilien- 
codex,  des  cödice  de  ,Carlo  Magno^,  einer  Expositio  Lamen- 
tationum  Jeremiae;  endlich  werden  (p.  14)  4  Missale,  1  Pon- 
tificale  und  2  manuales  de  benedictiones  erwähnt,  sowie  p.  15 f. 
über  die  Consueta  Mittheilungen  gegeben. 


1  Dtis  ist  natürlich  irrig.  Vgl.  unten. 
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Heine,  Serapeum,  Bd.  VIII  (1847),  p.  90  über  die  Bibel, 
die  Canonensammlung  und  die  Erklärung  der  Apokalypse. 

CoRMiNAS,  Suplemento,  p.  289  bespricht  die  Bibel,  p.  295 
das  santoral  6  leccionario,  p.  307  den  Über  Benedictionum. 

Ford,  Richard,  ä  handbook  for  travellers  in  Spain,  London 
1855,  S^,  p.  434,  allgemeine  Bemerkungen. 

MuNOz  Y  RoMBRo,  Diccionaiio  p.  124f.  erwähnt  als  im 
Archiv  befindlich:  Grandezas  de  Gerona  por  Juan  Bautista 
Pont  (nach  Relles,  Historia  apologetica  de  San  Narciso)  und 
ein  Diccionario  alfabötico  sobre  todo  lo  perteneciente  ä  la  Iglesia 
de  Gerona  .  .  .  hasta  el  ano  1729  por  D.  Sulpicio  Pontich, 
canönigo  de  la  misma  iglesia  in  4  Bänden  (vgl.  La  Canal,  Esp. 
Sagr.,  tom.  XLIV,  p.  254),  beides  Manuscripte. 

Valentikelli  p.  162  ausschliesslich  nach  Villanueva. 
Eguren  p.  XLVin  und  75  f.   über   den  cödice   conciliar, 
p.  47  über  die  Bibel. 

Blangh  t  Illa,  Narciso,  Gerona  histörico  -  monumental. 
Noticias  histdricas  de  esta  ciudad  y  descripciön  de  sus  antiguos 
monumentos.   Segunda  ediciön  aumentada,  Gerona.  1862.  4^. 

P.  307  —  309  (Seccion  de  antiguedades  Nr.  3)  eine  Ab- 
handlung: Biblia  manuscrita  en  la  Catedral,  verständig  und 
dankenswerth.  Die  Apocalipsis  wird  leider  nur  erwähnt,  obwohl 
Vf.  bekennt,  que  tiene  mayor  valor  que  la  citada  Biblia.  Das 
Bibelwerk  trägt  zum  Schluss  die  Notiz 

Explicit  Biblia 

Magister  Ber- 

nardinus  Mutina. 

Amador  de  los  Rios,  Josä,  Historia  critica  de  la  litteratura 

Espanola,  Vol.  II,  p.  65  über  den  Beatuscodex  nach  Villanueva; 

Vol.  IV,  p.  563  nach  La  Canal  über  ein  Document  betreffend 

kirchlich- scenische  Darstellungen  im  14.  Jahrhundert,  enthalten 

in   der  ,Consueta'    der  Barche    (vom  Jahre    1360):   ,represen- 

taciones  de  Navidad/  ,Del  Martirio  de  San  Estevan,'  ,Las  tres 

Marias'  u.  s.  w. 

GntBAL,  Enrique  Claudio,  Guia- Cicerone  de  la  Inmortal 
Gerona.    Gerona  1866. 

Der  Verfasser  dieses  im  Handel  vergriffenen  Werkchens 
hatte  die  Güte,  mir  anlässlich  meines  Besuches  sein  Exemplar 
zur  Verfügung  zu  stellen^  aus  welchem  ich  die  sehr  genauen 
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Beschreibungen  der  Handschriften  des  Archivs  (p.  76  ff.)  copirte. 
Sie  werden  in  meinen  Listen  zur  Verwendung  gelangen. 

Maabsbn,  Friedrich,  Bibliotheca  Latina  iuris  canonici 
manuscripta.  III.  Spanien.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien,  phil.-hist.  Classe,  Bd.  LVI  (1867), 
p.  157  ff. 

P.  162  über  den  Conciliencodex  nach  Gonzalez  und  San- 
tander. 

Carini  p.  4f.  ttber  die  bekannten  Cimelien. 

GiRBAL,  Enrique  Claudio,  Revista  de  Gerona  1886,  Nummer 
vom  1.  März  ttber  zwei  Papstbullen  vom  Jahre  892  und  897 
auf  Papyrus,  welche  der  Bibliothek  angehören  (2677  und  2702 
Jaff^,  3484  und  3516  Loewenfeld). 

Brutailb,  a.,  Bible  de  Charles  V.  et  autres  Mss.  du  cha- 
pitre  de  Gerone.  Biblioth^ue  d'^cole  de  chartes,  tom.  XLVII 
(1886),  p.  637 — 645  und  als  Sonderabdruck  Nogent-le-Retrou, 
Imp.  Daupeley- Gouverneur  9,  p.  8". 

Interessante  geschichtliche  Daten  über  die  Bibel  nebst 
genauer  Beschreibimg  derselben  unter  Berücksichtigung  der 
Miniaturen,  sowie  nützliche  beschreibende  Notizen  über  die 
anderen  werth volleren  Handschriften. 

BoFARULL  Y  Sans,  FRANCISCO  DB,  Apuutcs  bibliogräficos  j 
noticia  de  los  manuscritos,  impresos  y  diplomas  de  la  exposiciön 
universal  de  Barcelona  en  1888,  enthalten  in:  Conferencias 
dadas  en  el  Ateneo  Barcelonas  relativas  ä  la  exposiciön  uni- 
versal de  Barcelona.    Barcelona  1890. 

P.  482 — 509:  Codice  escrituario  de  la  Iglesia  de  Gerona. 
Detaillirte  Beschreibung  des  1888  in  Barcelona  ausgestellten 
Beatuscommentars,  in  Ergänzung  der  von  Villanueva,  Viage, 
tom.  XII,  p.  119  und  von  anderen  gegebenen  Beschreibungen. 
Die  wichtigen  Subscriptionen  fol.  284  und  285  der  Handschrift 
werden  von  BofaruU  theilweise  anders  gelesen  als  von  Villanueva. 

fol.  284^ :  (maiusc.)  Senior  presbiter  scripsit. 

fol.  285' :  (m.)  Dominions  abba  über  fieri  precepit. 

Nach  einem  prächtigen  Omega: 

Ende  pintrix  et  dei  aiutrix  frater  Emeterius  et  presbiter. 

(min.)  Inveni  portum  volumine  VI*  Feria  II*  nonas  lulias. 
In  is  diebus  erat  Fredenando  Flaginiz  a  villas  Toleta  civitas 
addevellando  mauretanie  Discurrente  Era  millesima  XIII»  (975). 


10  II-  Abbandlnng:    Beer.  Uandtehrlftensohiis«  Spaniens. 

Daraus  scliliesst  BofaruU  p.  507:  Que  fuö  escrito  ^  iiu- 
rninado  en  el  N.  O.  de  Espana,  en  el  antiguo  reino  de  Leon 
y  dentro  la  diöcesis  de  Astorga;  que  el  Abad  Dominico,  segun 
antiguos  documentos,  vi  via  31  anos  antes  de  la  ejecuciön  del 
cödice. 

B.  Facsimiles. 

In  einigen  Exemplaren  der  Viage  Villanueva's  ist,  wie 
ich  mich  wohl  zu  erinnern  weiss,  das  Facsimile  eines  Blattes 
der  Espositio  in  apocaljpsin  beigeschlossen.  In  dem  mir  vor- 
liegenden fehlt  es.  Eine  nicht  allzugelungene  Probe  aus  dem 
Conciliencodex  gibt  La  Sema  Santander  (vgl.  oben)  in  der 
beigehefteten  Tafel. 

Die  Durchforschung  des  Archivs,  dessen  treffliche  Ordnung 
noch  Villanueva  rühmt,  ist  heute  nicht  so  leicht  wie  ehedem. 
Nebstbei  waren  mir  durch  die  administrativen  Verhältnisse  zu 
meinen  Studien  kaum  soviel  Stunden  vergönnt,  als  —  zu  ent- 
sprechender Durchsicht  —  Tage  erforderlich  gewesen  wären. 
Ich  musste  mich  darauf  beschränken,  von  den  etwa  hundert 
noch  vorliandenen  Manuscripten  ca.  fünfzehn  zu  beschreiben, 
während  die  Ergänzungen  aus  den  Berichten  Qirbal's,  Carini's, 
insbesondere  Villanueva's  herüberzuziehen  sein  werden. 

155«  *  Secretaria  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Villanueva  (vgl.  Viage,  tom.  XII,  p.  103  ff.)  sah  daselbst 
(1.  2)  zwei  Manuales  de  Secretaria,  von  ihm  muy  apreciables 
genannt  und  in  der  That  nach  den  Ap.  XXV  gebotenen  Aus- 
zügen ^  historisch  wichtig ;  femer  (3)  Libro  de  Estatuts  s.  XV, 
beginnend  mit  einem  Chronicon.  (4)  Liber  negotiorum  capituli 
vulgariter  nuncupatus  ,D'en  Calgada*.  Miscellanea,  darunter 
ein  kleiner  Tractat  Meyron*s  De  conceptu  virginali,  sowie  De- 
crete  des  Baseler  Concils.^ 

Valentinblli,  p.  168. 

^  Excerpta  ex   libris  Gestorum  Capitularium   ab   anno   1462   ad   1482    in 

Ecclesia  Gerundensi,  adnotante  D.  Andrea  de  Alfonzello,  eiusdem  Eccl. 

Canonico    et    Archidiacono    Bisuldunensi ,    ac   Vicario    Generali    R.    D. 

Joannis  Margarit,  Episcopi  Gerundensis. 
2  Diese  Zusammenstellung  ist  beachtenswerth.   Bekanntlich  wurde  auf  dem 

Baseler  Concil  das  Dogma  Ton  dem  conceptus  yirginalis  zuerst  decretirt. 
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Referent  hat  die  Secretaria  im  November  1886  besucht, 
konnte  sich  aber  von  dem  Vorbandensein  der  citirten  Stücke 
nicht  überzeugen,  da  sich  die  Sammlung  in  Unordnung  befand 
und  die  Zeit  des  begleitenden  geistlichen  Bibliothekars  ge- 
messen war.  Einen  Codex  s.  XIV/^V  aus  der  Secretaria  (5) 
über  das  Schachspiel,  catalanisch,  hat  seinerzeit  Manuel  de 
BofaruU  benützt  und  copirt.  Die  Abschrift  befindet  sich  unter 
BofaruU's  Papieren. 

156.  Curia  Epüoopal. 

ViLLANUBVA  vcrzeichuet  Viage,  tom.  XII,  p.  207  ein 
Breviar,  das  in  der  Mitte  unter  dem  computus  folgende  Notiz 
trägt:  Anno  Domini  MCCCXXXIX  currit  aureus  numerus  in 
decem:  unde  fuit  Pascha  illo  anno  dominica  post  VI  Eal. 
Aprilis,^  in  quo  anno  Breviarium  istud  fuit  completum  per 
manum  Petri  Amaldi  de  Podiolo,  tunc  clerici  Sancti  Petri  de 
Gallicantu.  Est  autem  Breviarium  Vitalis  de  Blanis  Abbatis. 
El  cödice  es  precioso,  fügt  V.  hinzu. 

Merino-Canal,  Espana  Sagrada  LXIII,  p.  42  besprechen 
dasselbe  Manuscript.  Die  Notiz  findet  sich  auf  p.  CCIIII  der 
Handschrift.  Diese  selbst  war  damals  im  Archive  de  la  No- 
taria Episcopal.  Aus  ihr  werden  officium  Sancti  Karoli  magni, 
sowie  officium  Sancti  Narcisi  Episcopi  et  Martiris,  ebenda 
p.  512  und  p.  515,  abgedruckt. 

157.  Archive  Episcopal. 

ViLLANUEVA,  Viagc,  tom.  XII,  p.  126  sah  und  benützte 
in  demselben:  (1)  Cartoral  llamado  de  Carlo  Magno,  eine 
Sammlung  der  ältesten,  die  Kirche  betreffenden  Urkunden. 
(2)  De  (sie)  rübricas  coloradas,  eine  ähnliche  Sammlung,  je- 
doch jüngere  Documente  vereinigend.  (3)  Cödice  de  constitu- 
ciones  Tarraconenses  y  Gerundenses. 

158.  Ardiivo  de  la  dudad. 

MuNOz  Y  RoMERO,  Diccionario,  p.  125  erwähnt  eine  Ori- 
ginalhandschrift dieses  Archivs,  enthaltend:  Varias  noticias  de 


>  Dam   bemerkt  Villanueva:    cuenta   exactisima.     Thatsächlich   fallt  im 
Jahre  1339   der  Ostersonntag  auf  den  28.  März  (Y.  Kai.  Apr.). 
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succet<sos  recopilats  y  disposats  en  nou  assumptos  no  tractats 
per  Hieronym  de  Real,  mit  einer  Vorrede  von  Dr.  Gerönimo 
Capmany  y  de  Montpalau. 

169.  *  Biblioteca  provincial. 

BoRAo,  Boletin  bibliogr^co  espanol,  tom.  VII  (1866), 
p.  66,  nennt  126  Handschriften  und  speeificirt:  (1)  Vida  de 
Christo  por  Dionisio  de  Cartujo  escrita  en  ei  siglo  XIV  sobre 
vitela  y  adornada  con  letras  de  colores.  (2.  3)  Dos  Bibh'as, 
una  del  siglo  XII  (tiene  142  letras  policrömatas  y  preciosos 
adornos  de  oro  y  colores).  (4)  Legenda  Sanctorum  del  siglo 
XV  en  vitela  y  con  letras  de  adomo.  (5)  Las  epistolas  de 
Seneca,  escritas  en  vitela  con  adornos  capitales  en  oro  y 
colores.  (6)  Un  precioso  misal  romano  del  siglo  XVI  con 
letras  y  miniaturas,  tambien  en  oro  y  colores.  (7)  Un  Cro- 
nicon  de  Toledo  que  alcanza  hasta  1666  (tiene  prölogo,  lista 
de  los  que  han  escrito  sobre  Toledo,  cänones  para  escribir  las 
crönicas,  tablas  de  cdmputo  y  catälogos  de  arzobispos  desde 
34  ä  1666).  (8)  Una  historia,  escrita,  al  parecer,  en  1606  por 
Alonso  Cano,  monje  de  San  Felix.  (9)  Una  instruccion  para 
la  vida  monästica  del  mismo  autor  (1632).  (10)  Copia  mann- 
scrita  del  Centon  de  Cibdareal,  hecha  en  10  de  Diciembre 
1697  por  Fr.  M.  Navarro. 

Das  Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  346  bringt  nur  die  lakonische  Notiz:  existen  128  Codices  y 
Manuscritos.  Ich  habe  am  17.  November  1886  eine  Reihe  der 
meist  jungen  Handschriften  durchgesehen  und  vier  genauer 
beschrieben. 

160«  t  Biblioteca  de  la  Iglesia  de  S.  Martin  de  Zacosta. 

Aus  dem  Testamentum  Poncii  Praecentoris  Ecclesiae  Ge- 
rundensis,  anno  MLXIV: 

...  Et  omnes  meos  Libros  maiores  et  minores  id  sunt 
(1)  Antiphonarium  et  (2.  3)  duos  Officiarios  et  (4)  Carolum  et 
(5)  Librum  ludicum  et  (6)  Canonum  et  (7)  Glosam  et  (8)  Storiam 
Ecclesiasticam  et  (9.  10)  Psalterios  II.  et  (11)  Regum  et  (12) 
Lectionarium  dimitto  Sancto  Martino  de  ipsa  costa  (sie,  Zacosta). 

Nach  dem  Original  der  Kirche  zu  Gerona  veröffentlicht 
von  Villanueva,  Viage,  tom.  XII,  p.  306.  Vgl.  p.  141. 
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Ueber  die  Kirche  San  Martin  de  Zacosta  zu  Gerona,  insv 
besondere  das  hohe  Alter  derselben ,  vgl.  Jos^  de  la  Canal 
Espana  Sagrada  XLV^  p.  212  ff. 

161«  f  Arckivo  dd  Convento  de  Santo  Domingo. 

VniLAUüEVA,  Viage,  tom.  XIV,  p.  168 ff.  citirt:  Obras  de 
D.  Tomas  de  Casanova  y  Liberto,  und  zwar  (1 — 4)  Corona  y 
palma  del  arte  militar,  tratado  universal  de  artilleria^  (5 — 8) 
Preparaciones  militares  para  la  guerra  ofensiva  y  defensiva. 
(9)  Proyectos  para  la  dotaciön  de  la  ciudadela  de  Barcelona 
para  en  caso  de  sitio  (10.  11)  La  fragua  de  Vulcano  (12.  13) 
Preceptos  militares.  —  (14)  Lebensbeschreibung  des  Autors. 
Femer  fanden  sich  im  Archive  (15)  Werke  des  Nicolas  Eymerich, 
Inquisidor  de  toda  la  Corona  de  Aragon  (aus  der  2.  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts)  vor. 

Cakal,  Espana  Sagrada  XLV,  p.  197  f.  stimmt  mit  Villa- 
nueva  tiberein,  gibt  ausführliches  Register  von  Eymerich 's 
Werken,  doch  ohne  Vermerk,  welche  derselben  sich  noch  im 
Archive  finden. 

Valbntinelli,  p.  170  nach  Villanueva. 

162.  t  RhUoteca  dd  Convento  de  Religiosos  Capuchinos, 

Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  174  ff.  verzeichnet  drei 
Handschriften:  (1)  Liber  Scintillarum  von  Beda,  s.  XIH.  (2) 
Biblia  s.  XIV  bien  conservada.  (3)  Ein  Werk  de  Musica  can- 
tuali,  instrumentali  et  celesti  mit  der  Ueberschrift:  Tractatus 
Michaelis  de  Castelanis  monachi  de  musica  ad  dominum  Davidem 
de  Natho  monachum  monasterii  Mansiazillis  ordinis  sancti  Bene- 
dicti  Rntensis  diocesis  provinciae  Tholosanae  incipit.  Gegen 
Ende  der  ersten  Abhandlung:  Secuntur  quedam  pauca  de  musicis 
et  musicatoribus  dicta  per  Samuelem  Judeum  Rabbi  Sinagoge 
oriondum  de  civitate  Morochorum  ad  Ysaac  Rabbi  Synagoge  in 
civitate  Subiulmeta  eiusdem  regni.  Darauf:  Apud  sanctum 
Martialem  in  cacumine  montium  Montissigni  finivit  hec  scriptura 
anno  divini  Verbi  nati  1496  currente,  29  die  mensis  decembris. 
Der  Schluss  der  zweiten  Abhandlung  enthält:  Sequitur  ars 
polsandi    musicalia   instrumenta   edita   a    magistro   Ferdinande 

'  Geiuiaere    Inhaltsangabe    eines  jeden   Bandes,    die  sich    bei  Y.  findet, 
wurde  hier  weggelassen. 
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Castillo,  comuniter  dicto  lo  Rahorer,  Yspano,  nunc  vivo,  et  civi 
pulcherrime  civitatis  Barchinone  anno  salutis  eterne  1497.  25 
die  augusti.  Villanueva  gibt  (bis  p.  178)  noch  eine  Reihe 
Auszüge. 

Canal,  Espana  Sagrada  XLV  (1832),  p.  211  f.  stimmt 
im  Wesentlichen  mit  Villanueva  überein. 

CoRMiNAs,  Suplemento,  p.  303  und  p.  328,  nach  Villanueva. 

RiANO  Juan  F.,  Critical  and  bibliographical  notes  on  early 
spanish  music,  London  1887,  p.  9  über  die  Handschrift  De 
musica;  er  f^gt  hinzu:  its  whereabouts  is  no  longer  known. 

168«  f  Biblioteca  de  la  Colegtata  San  Felix. 

Inventarium  rerum  Ecclesiae  Sancti  Felicis  anno  1310. 

Noverint  omnes  quod  hec  est  memoria  sive  inventarium 
omnium  ornamentorum  quae  sunt  ecclesiae  Sancti  Felicis  Ge- 
rundae  quam  memoriam  seu  quod  inventarium  Guilabertus  de 
Crudiliis^  canonicus  Gerundensis  et  sacrista  mayor  dictae  ec- 
clesiae Sancti  Felicis . .  publico  instrumento  scribi  fecit .  .  .  Item. 
(1)  unum  textum  Evangelii  argenti . .  Item  (2 — 4)  tres  libros 
misales  completos  et  pulcros.  Item  (5 — 7)  tres  libros  misales 
non  completos.  (8.  9.)  Item  duos  libros  qui  vocantur  ordinarii. 
(10.  11)  Item  unum  librum  evangelistarium  et  alium  librum 
epistolarium  vocatum  (12)  Item  unum  librum  officiarium  vocatum 
notatum  de  quarta  regula.  (13.  14)  Item  duos  libros  officiarioa 
vocatos  qui  non  sunt  de  quarta  regula.  (15)  Item  unum  res- 
ponsuum  cum  suo  antifonario  in  eodem  volumine  de  quarta 
regula.  (16.  17)  Item  unum  responsuum  et  unum  antifonarium 
de  godescho.  (18)  Item  unum  librum  de  cantu  godescho  in  quo 
sunt  responsa  et  antifone.  (19)  Item  grossum  coUectarium  ad 
latrile  in  coro  deputatum.  (20 — 24)  Item  quinque  libros  legen- 
darios  vocatos  in  diversis  voluminibus  positos  in  uno  quorum 
est  sanctorale  et  quodam  alio  Über  de  profetis  et  in  alio  liber 
regum  et  in  alio  de  Tobias.  (25)  Item  unum  librum  quo  leguntur 
homelie  tempore  quadragesime.  (26)  Item  unum  librum  capitu- 
larium  vocatum.  (27)  Item  unum  magnum  Salterium  in  quo  sunt 
diversa   opera   et   sunt  inivi  et  quedam  glose  super  salterio  et 


1  Qailaberto  de  Cruillas,  späterer  Bischof  von  Gerona.     Ueber  ihn  Villa- 
nueva, Viage,  tom.  XIV,  p.  1 — 3. 
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quedam  alia  scripta.  (28)  Item  alium  librum  salterii  glosatum. 
(29)  Item  unum  librum  in  quo  sunt  bestie  depicte  et  est  gra- 
phice  scriptum  et  incipit  hec  ergo  sunt  duo  testamenta.  (30)  Item 
unum  librum  de  sententiis  sive  Renten  eiari  vocatum.  (31)  Item 
unum  librum  qui  vocatur  bistoriae  Escolasticae  ^  et  est  babilis 
über.  (32)  Item  unum  librum  Daniel  glosa  vocatum  cum  duo- 
decim  profetis.  (33)  Item  unum  librum  de  Epistolis  Sancti 
Augustini  et  incipit  Domino  Beatissimo.  (34)  Item  unum  librum 
quod  vocatur  Lucham  glosatum.  Edirt  von  Jos^  de  La  Canal, 
Espana  Sagrada,  tom.  XLV  (1832),  Ap.  IX,  p.  255—257.  Vgl. 
Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  1. 

Florez-Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXVIII  (1774), 
p.  135  besprechen  einen  Codex  der  Colegiata,  enthaltend  Sermo 
Olivae  Episcopi  in  natali  S.  Narcisi  Episcopi.  Derselbe  ist 
abgedruckt  ebenda  p.  265 — 274. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  141 — 142  beschreibt 
(35)  an  trozo  de  antifonario  manuscrito  ä  principios  del  siglo 
XII  con  las  notas  de  müsica  semejantes  ä  las  mozärabes.  (36) 
Misal  del  rito  Romano,  jedoch  aus  dem  Gebrauch  der  Colegiata 
hervorgegangen,  gleichfalls  s.  XII.  (37.  38)  Dos  consuetas 
propias  de  esta  Colegiata.  (39)  Codice  psalterio  mit  den  Epi- 
grammen Prospers.  (40)  Martirologio  manuscrito  ano  1502  por 
Fr.  Baltasar  Costa;  zum  Schluss  derselben  die  canönica  Aquis- 
granense. 

Canal-Mbrino,  Espana  Sagrada,  tom.  XLIII  (1819),  p.  XVII 
geben  die  vorläufige  Notiz  bezüglich  der  Handschriften  der 
Colegiata:  hay  varios  Codices  muy  buenos,  pero  en  extreme  estro- 
peados  y  descuidados.  Im  XLV.  Bande  (1832),  p.  259 — 265 
l&sst  aber  Canal  ein  sehr  ausführliches  und  ebenso  dankens- 
werthes  Verzeichniss  der  noch  vorhandenen  Handschriften  folgen, 
welches  ihm  der  SecretÄr  der  Colegiata  D.  Narciso  Cifreu  zur 
Verfügung  gestellt  hatte.  Ein  Auszug  aus  demselben  folgt 
anbei,  es  wird  jedoch  bezüglich  eines  jeden  einzelnen  Stückes 
auf  die  eingehende  Originalbeschreibung  verwiesen: 

(41)  Ms.  fol.  vit.  2  col.  Am  Ende  Explicit  decretum 
abreviatum  in  quo  continetur  sub  partibus  plenariis  et  brevibus 
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verbis  tota  vis  decretorum.  (42)  Ms.  fol.  2  col.  vit.  5  Bücher  der 
Decretalen  Gregor  IX.  Initialen  und  Miniaturen.  (43)  Ms.  fol. 
vit.  Am  Ende:  Explicit  apparatus  Dom.  Jobs.  Andree  super 
Clementinas.  Vor  1373  gescbrieben.  (44)  Ms.  fol.  vit.  2  col. 
Am  Ende:  Explicit  summa  super  Decretalibus  compilata  a 
Domino  Arcbiepiscopo  ebrednensi.  Deo  gracias  Amen.  Auf  dem 
Nacbsteckblatt:  Ego  bonoratus  bear  alme  sedis  barchinonensis 
baccallaureus  licet  indignus  presentem  summam  hostiensis  vendidi 
honorabili  domino  rogerio  de  Cartiliano  decretorum  doctori 
precio  viginti  trium  florenorum  quos  realiter  recepi  tercia  julii 
M^  CCCCXXX.  (45)  Ms.  fol.  vit.  2  col.,  303  Bl.  Am  Ende: 
Explicit  speculum  iudiciale  magistri  Guillermi  Diranti  (sie).  (46) 
Ms.  fol.  2  col.  Am  Ende:  Explicit  postilla  super  librum  psalmorum 
edita  a  fratre  Nicholao  de  Lira  de  ordine  fratrum  minorum  Sacre 
Theologie  Doctore  anno  Domini  M**  CCC°  vicesimo  sexto  et  scripta 
per  Johannem  de  Tortafago  clericum  pro  domino  Arnaldo  de  Muro 
decretorum  Doctore  et  in  domo  sua.  Anno  eiusdem  Domini 
M°  CCCLXXXX.  (47)  Vorlesungen  verschiedener  Glossatoren 
s.  XV.  Pedro  de  Ancharnano,  Francisco  de  Zabazella,  Juan 
de  Imola  etc.  Am  Ende:  Explicit  concordia  Doctorum  super 
sexto.  (48)  Summa  Confessorum  kl.  Fol.  mit  Initialen  in  Gold 
und  Miniaturen.  (49)  Ms.  fol.  vit.  Decretum  Gratiani,  nach 
demselben:  Incipiunt  notule  super  materüs  tractatis  et  reci- 
tatis  in  Glossario  per  dominum  Guidonem  de  Baysio  quas  no- 
tulas  quidam  doctor  Decretorum  possuit  in  marginibus  suis 
locis  debitis  assignando.  Zum  Schluss  ein  Index  mit  der  Auf- 
schrift Concordia  discordantium  Canonum.  (50)  Decretalen, 
commentirt  von  Juan  de  Imola.  (51)  Codex  Justinianus  fol. 
Perg.  (52)  Digesten,  fol.  (53)  Apparatus  Innocentii,  p.  IV. 
(54)  Missale,  Perg.  Zum  Schlüsse  el  capitular  de  Ludovico 
Pio.  (55)  Santoral,  französischen  Ursprunges.  (56)  Brevia- 
rium.  (57)  Psalterium  secundum  ordinem  Romanae  curiae. 
(58)  Missale,  Perg. 

MüNoz  Y  RoMERo,  Dicciouario  p.  125  erwähnt  (nach  Relies, 
Historia  apologetica  de  San  Narciso)  einen  handschriftlich  in 
dieser  Bibliothek  aufbewahrten  Libro  de  memorias  de  monsenyer 
S.  Narcis. 

CoRMiNAs,  Suplemento  nach  Canal  (p.  290,  295,  307). 

Valentinelli,  p.  171  nach  Villanueva. 
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164.  *  Bihlioteca  particular  del  Dr.  D,  Jose  Ametller, 

Der  durch  seine  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Ge- 
schichte des  Baseler  Concils  bekannte  Gelehrte  gewährte  mir 
in  liebenswürdigster  Weise,  in  die  in  seinen  Sammlungen  auf- 
bewahrten sechs  Handschriften  (davon  zwei  s.  XIV)  Einsicht 
zu  nehmen.   Die  Beschreibung  folgt  im  11.  Bande  der  BPLH. 

165.  *  BibUoteca  particular  de  D,  Jose  de  BurgnAs, 

ViNAs  Y  Serra,  Francisco,  Un  libro  in^dito  de  veterinaria 
y  equitaciön.  Revista  de  Gerona  XI  (1886),  p.  142 — 150  gibt 
Nachricht  über  eine  interessante,  von  Burgu^s  erworbene  Menes- 
caliahandschrift  s.  XVI  (1544),  fol.  160  Bl.  Papier,  mit  vielen  Llu- 
strationen,  Text  catalanisch.  Der  Titel  gibt  über  Autor  und  Ab- 
fassungszeit ausreichenden  Aufschluss:  Lo  present  libre  tracte 
de  enfrenamens  de  cavals  de  la  brida  y  criar  los  potros  .  .  . 
Lo  cual  dit  libre  ha  ordenat  hi  compost  messen  barnat  de 
casses  siutada  domiciliat  en  la  ciutat  de  gerona  per  servisi  del 
molt  alt  7  molt  exselent  hi  crestianissim  lo  rey  don  ferando 
rey  de  aragö  y  castella  .  .  .  per  so  ha  volgut  compondre  dit 
libre  comensant  en  lo  mes  dabril  del  any  present  que  comtam 
Mil  quatre  cents  noranta  sis  ques  tenian  las  corts  en  tortosa. 
Am  Schluss:  Es  stat  scrit  lo  present  libre  per  maus  de  mi 
gabriel  latser  de  Sitjar  ä  XIIII  de  juliol  mill  sinch  sents  qua- 
ranta y  quatra. 

Weder  der  Autor  Bernardo  de  Gases,  noch  der  Schreiber 
Gabriel  Läzaro  de  Sitjar  sind  anderweitig  bekannt.  Die  Be- 
schreibung des  Codex  a.  a.  O.  ist  diirchaus  exact  und  ist  der- 
selben nichts  hinzuzuHlgen. 

Gtorri. 

166.  t  Bihlioteca  del  Monasterio  de  San   Vicente. 

Sisebutus  II.,  Episcopus  Urgelleusis,  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  Do  et  concedo  ad  domum  sancti  Vincenti 
Gerre  monasterium  Lectionarium  obtimum. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235.  Ueber  Gerri  (so) 
Villanueva  a.  a.  0.,  p.  33. 

Siteuftber.  d.  phU.-hlft.  Ol.  CXXYI.  Bd.  S.  Abb.  2 
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Gijon. 
167.  *  Biblioteca  del  InstitvJto  de  Jove-Llanos. 

BoRAo,  Boletin  bibliografico  Espaiiol  VII  (1866),  p.  67 
spricht  von  algunos  manuscritos  interesantes.  Diese  Notiz  genügt 
nicht.  Das  Hauptwerk  über  die  Sammlung  ist: 

SoMOZA  DB  MoNTsoRiü,  JuLio,  Catdlogo  dc  manuscritos  6 
impresos  notables  del  Instituto  de  Jove-Llanos  en  Gijon  seguido 
de  un  indice  de  otros  documentos  incditos  de  su  ilustre  fundador. 
Oviedo,  1883,  8». 

Sehr  genaue  und  mit  Sachkenntniss  durchgeführte  Be- 
schreibung der  reichen,  von  dem  ausgezeichneten  Staatsmann 
Qaspar  Melchior  de  Jove-Llanos  angelegten  Sammlung.  Obwohl 
groösentbeils  aus  jüngeren  Copien  bestehend,  ist  sie  dadurch, 
dass  die  Originale  heute  nur  schwer  zugänglich  oder  verloren 
sind ,  von  besonderem  Interesse.  Die  Manuscripte  betreffen 
sowohl  das  ökonomische  und  politische,  wie  auch  das  historische 
und  litterarische  Forschungsgebiet.  Ein  Auszug  aus  dem  Kata- 
loge dürfte  im  2.  Bande  der  BPLH.  seine  Stelle  finden.  Für 
jetzt  erwähnen  wir  Vol.  X  (p.  26),  Alonso  el  Sabio  Partidas 
Copie  aus  einer  Toledaner  Handschrift  (26,  14),  Carta,  Testa- 
mente, Codicilo  desselben.  Archive  de  Ucles,  Copias.  Concilio 
de  Trento,  Carta  del  Obispo  de  Ciudad-Rodrigo.  Ferner  Acten- 
stücke  Carl  V.,  Franz  L,  Philipp  H.  betreffend.  Vol.  XXII 
(p.  66)  Seneca  de  Providentia,  traduccion  espanola;  Oratio  divi 
Augustini;  Seneca  Cartas,  traducidas  y  anotadas.  Seneca,  sobre 
el  estudio  de  las  siete  Artes  Liberales;  prölogo  j  tratado  de 
la  Brevedad  de  la  vida.  Vol.  XXX  (p.  77),  Burriel,  Andres 
Cartas  (von  bekannter  Wichtigkeit),  Vol.  LXXXII  (p.  164), 
Brief  desselben,  Auszüge  aus  etwa  2000  Documenten  der  Kathe- 
drale von  Toledo.  Vol.  LXXXXIV  (p.  195),  Lo  que  Antonio 
Perez,  Secretario  de  Estado  del  Rey  D.  Felipe  IL,  escribio  ä 
un  gran  Privado  sobre  como  se  habia  de  haber  (conducir)  en 
la  Privanza  con  su  Rey.  Noch  völlig  unbekanntes  Werk  der 
so  interessanten  politischen  Persönlichkeit. 

Nicht  aufgenommen  in  den  Katalog  ist  eine  Handschrift, 
ein  sehr  schönes  Exemplar  eines  libro  de  horas.  welches  ich  bei 
meinem  Besuche  in  Oijon  (Anfang  December  1887)  beschrieb. 
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Granada. 

168.  Biblioteca  üniversitaria  y  Provincial. 

Valentinblli,  p.  116  beschreibt  eine  Pergamenthandschrift, 
8.  XV,  mit  einem  Tractat  naturgeschichtlichen  Inhalts,  vielleicht 
im  13.  Jahrhundert  verfasst;  er  wird  auf  Albertus  Magnus 
zurückgeführt.  Ferner  erwähnt  er  Excerpta  ex  libris  Sexti 
Pompei  de  proprietatibus  vocabulorum  s.  XVI  Epistolae  Francisci 
Aretini  s.  XVI,  endlich  eine  arabische  Grammatik  ftir  Spanier. 
Aach  citirt  er:  Irwing,  Washington,  The  Alhambra,  Paris, 
1832,  p.  341 :  mäny  ponderous  tomes  of  polemics  of  the  Je- 
suits  fathers,  several  curious  tracts  of  spanish  literature  and 
above  all  a  number  of  these  antiquated,  dusty  parchement 
bound  chronicles.    Vgl.   noch  Serapeum  IV,  p.  112. 

BoRAo,  Boletin  bibliogräfico  Espanol  VII  (1866),  p.  67 
nennt  35  manuscritos  apreciables,  procedentes  algunos  de  legados 
de  8U8  doctores  y  catedrdticos. 

Datos  referentes  ä  la  Biblioteca  Universitaria  de  Granada, 
veröffentlicht  in  der  Revista  de  Archivos  VII  (1877),  p.  282 
bis  289. 

Dankenswerthe  Üebersicht  der  einzelnen  Bestände;  die 
Manuscripte  sind  p.  287  tabellarisch  zusammengestellt:  darnach 
entfallen  2  auf  die  griechische,  67  auf  die  lateinische,  54  auf 
die  casülianische,  2  auf  die  französische,  1  auf  die  illyrische  (?) 
Sprache;'  die  orientalischen  Sprachen  sind  durch  1  hebräisches, 
1  persisches  und  8  arabische  Manuscripte  vertreten ;  dazu 
noch  eines  im  Guarani-Idiom.  Summe  137  Manuscripte.  Speci- 
ficirt  sind  nur  das  oben  erwähnte  Manuscript  der  Historia 
natural,  sowie  einige  arabische  Handschriften. 

Ewald,  Reise,  p.  384  constatirt  die  deutsche  Provenienz 
des  Albertus-Codex. 

Das  Anuakio  del  cuerpo  de  Archiveros  I  (1881),  p.  289 
bis  300  bringt  ausführliche  Nachrichten  über  Geschichte  und 
Installirung  der  Bibliothek,  erwähnt  aber  von  den  Handschriften 
Bpeciell  nur  wenige:  p.  294  als  aus  der  Musealbibliothek  Granadas 
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stammend  un  borrador  manuscrito,  un  libro  de  sermones,  un 
manuscrito  de  Lögica,  otro  manuscrito  de  Metafisica,  12  vol. 
escrituras^  sermones,  apuntaciones;  p.  299  f.  die  Historia  natural; 
einige  arabische  Manuscripte  und  Religiosa  historia  por  Theo- 
doretus,  Episcopus  Cyrensis,  manuscrito  griego  s.  XV — XVI, 
perg.  4".  —  Vol.  11  (1882),  p.  242—246  über  Erwerbungen 
und  Katalogisirungsarbeiten  ohne  Berücksichtigung  der  Hand- 
schriften. 

Graux,  Rapport,  p.  120  notirt  zwei  griechische  Hand- 
schriften kirchlichen  Inhalts,  ein  slavisches  Manuscript  und 
beschreibt  genauer:  I.  Cod.  membr.  et  chart.  s.  XIV — XV  aus 
dem  Colegio  de  la  compaSia  de  Jesus  de  Granada,  enthaltend 
Caesar  De  hello  Gallico,  De  hello  civili,  Bellum  Alexandrinum, 
Bellum  Africae  und  Bellum  Hispaniense.  Dieses  incomplet. 
Jedes  der  sieben  Bücher  De  hello  Gallico  führt  die  Aufschrift 
Commentariorum  C.  Julii  Caesaris  liber  primus  (secundus  etc.) 
incipit.  Julius  Celsus  Constantinus  vir  clarus  emendavit.  II.  Cod. 
chart.  s.  XV,  4'*,  212  fol.  aus  dem  Archive  de  la  compania 
de  Jesus  de  Granada.  Enthält  Plautus :  Bacchides,  Mostellaria, 
Menaechmi,  Miles  gloriosus,  Mercator,  Pseudolus,  Poenulus, 
Persa,  Rudens,  Stichus,  Trinummus  und  Truculentus.  IH.  Cod. 
chart.  s.  XVI,  fol.  2  col.  derselben  Provenienz  wie  I  u.  IL  Enthält 
1.  Excerptiones  a  libris  Festi  Pompei  de  proprietatibus  voca- 
bulorum.     2.  Noni  Marcelli  de  vocabulorum  proprietate. 

Unter  den  Aufzeichnungen  Dr.  Gustav  Loewes'  fanden 
sich  Notizen  über  sechs  Handschriften  der  Universitätsbibliothek, 
welche  seinerzeit  mitgetheilt  werden  sollen. 

169.  Biblioteca  del  Palacio  arzobispal. 

Ueber  die  Existenz  dieser  Bibliothek  berichtet  meines 
Wissens  nur  Graux,  Rapport,  p.  112.  Auch  er  hat  sie  nicht 
persönlich  in  Augenschein  nehmen  können. 

170.  Sacristia  de  la  Santa  Iglesia  CatedraL 

Lafuente  AlcAntara,  Miguel,  Historia  de  Granada,  com- 
prendiendo  las  de  sus  cuatro  provincias  Almeria,  Jaen,  Granada 
y  Malaga  desde  remotos  tiempos  hasta  nuestros  dias.  Granada 
1843 — 1846,  Vol.  IV,  p.  256  berichtet,  dass  sich  in  der  Sacristei 
unter  den  ,ehrwürdigen  Antiquitäten'  das  ,misal  mismo  en  que 
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la  Reina  Catölica  hacia  sus  oraciones,  adornado  con  primorosas 
laminas  y  escrito  con  perfeccion  suma'  finde.  Ein  Facsimile  in 
stark  verjüngtem  Massstabe  bei 

Pi  MargalL;  Francisco,  Qranada,  Ja^n,  Malaga  j  Almeria, 
Barcelona  1885  (in  dem  Sammelwerk  Espana,  sus  monumentos 
etc.),  p.  554. 

171.  Biblioteca  dd  Inatituto  de  segunda  enseflanza. 

Von  dieser  Bibliothek  gilt  dasselbe  wie  das  über  die  erz- 
bischOfliche  Gesagte.  Sie  fehlt  auch  in  der  Liste  der  im  Anuario 
del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  11  (1882),  p.  337-364 
aufgenommenen  Bibliotecas  adscritas  &  los  institutos  de  segunda 
ensenanza.  * 

173.  Archivo  de  la  Administradon  Econömica. 

Die  Notiz  in  der  Revista  de  Archivos  V  (1875),  p.  3  f. 
über  ein  Gesuch  behufs  Ordnung  des  Archivs  gibt  leider  keinen 
Aufschluss  über  die  Bestände  desselben. 

178.  Biblioteca  del  Monasterio  de  Sacro-Monie. 

MuNOz  Y  RoMERO^  Diccionarfo,  p.  130  citirt  eine  Hand- 
schrift der  Bibliothek  dieses  Klosters:  Justine  Antolinez  de 
Burgos  Historia  eclesidstica  de  la  santa  iglesia  apostolica  de 
Granada.  Bezüglich  der  fabelhaften  Bücher  auf  Blei  (libros 
de  Plomo,  die  sogenannten  Reliquias  del  Sacro  Monte),  die 
sich  als  plumpe  Falsa  erwiesen,  vgl.  ibid  p.  131  flf. 

Graux,  Rapport,  p.  121  über  arabische  Handschriften  dieser 
Bibliothek,  welche  von  Philipp  H.  an  das  Kloster  geschenkt 
wurden. 

174.  t  Biblioteca  del  Monoifterio  de  los  SS.  Martires, 

RoDRiGUEz  DB  Castro,  Bibliotcca  EspaSola,  tom.  H,  p.  739 
erwähnt  (nach  Nicolaus  Antonio)  eine  Handschrift:  S.  Pedro 
Pascual,  Biblia  pequena,  lemosinisch,  welche  in  diesem  Kloster 
aufbewahrt  wurde. 


'  Ich  habe  mich  bemüht,  an  competenter  Stelle  über  die  nur  nach  Graux 
citirten  Bibliotheken  brieflich  Aufschluss  zu  gewinnen.  Meine  Anfrage 
blieb  leider  unbeantwortet. 
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175.  Biblioteca  del  Seminario  conciliar. 

Graux,  Rapport,  p.  112  ftihrt  diese  Bibliothek  einfach  in 
seiner  Liste  an  und  gibt,  obwohl  er  sie  selbst  in  Augenschein 
nahm,   keine  Andeutung  über   die  handschriftlichen  Bestände. 

176.  Archivo  de  la  Alhambra. 

EcHEVERRiA,  JuAN  DB,  Pascos  por  Granada  y  sus  contornos 
6  descripcion  de  sus  antiguedades  y  monumentos,  Granada  1814, 
I,  p.  120  sagt  von  dem  Archiv:  se  encierran  las  mas  particulares 
noticias  de  nuestro  Pueblo,  y  aun  de  todo  el  Keyno;  hay  los 
Privilegios,  Reales  Cödulas,  certificaciones  de  la  antiguedad; 
y  finalmente  las  mas  selectas  escrituras,  y  mas  autenticos  testi- 
monios. 

177.  Archivo  del  Convenio  de  los  PP.  Franclscanos  Obser- 
vantes. 

EcHEVBRRiA,  JuAN  DB,  Pascos  por  Granada  etc.  I,  p.  197 
erwähnt  werthvoUe  Originalurkunden  zur  Geschichte  Granadas 
aus  diesem  Archiv,  die  den  Zeitraum  von  den  reyes  catölicos  bis 
Philipp  V.  umfassen. 

178.  Biblioteca  particular  del  Duque  de  Gor. 

A.  Handschriftlicher  Katalog. 
Einen  solchen  erwähnt  Ewald,  Reise,  p.  384. 

B.  Druckwerke. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  etc.,  tom.  VI,  p.  534 
über  einen  Caiicionero  dieser  Privatbibliothek,  von  welchem 
ihm  eine  vollständige  Copie  zur  Verfügung  stand. 

Graux,  Rapport,  p.  112  führt  die  Sammhing  blos  an. 

EwALD;  Reise,  p.  384  f.  beschreibt  10  Handschriften  der 
Bibliothek. 

Loewe  lieferte  eine  knappe  Beschreibung  von  etwa  20  Hand- 
schriften, die  gleichfalls  der  Veröffentlichung  harrt. 

179.  Biblioteca  particular  de  D,  Felipe  Santistevan  Morales. 

D.  Felipe  ist  wahrscheinlich  Erbe  der  Sammlung,  welche 

Valentinelli  p.  117  als  Eigenthum  des  D.  Policarpo  San- 

tistevan  Morales  beschreibt;  leider  werden  nur  kurz  4000  volumi 

.  .  .  edizioni   lusso   di   legature,   limitato   numero  di  esemplari 
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impressiy  etichette  di  carte  e  formati,  postille  autografe  di 
persone  celebri,  pertinenze  dei  Hbri  a  Principi  e  personaggi 
distinti  erwähnt. 

Graux,  Rapport,  erwähnt  die  Sammlung  nur  in  der  Liste 
auf  p.  112. 

180.  Biblioteca  particular  de  D.  Leopoldo  Eguüaz  Yangas. 

Graux,  Rapport,  p.  121  beschreibt  eine  griechische  Hand- 
schrift aus  dieser  Privatsammlung,  einen  vielleicht  noch  un- 
edirten  Commentar  über  Isaias.  Die  Handschrift  wurde  von 
Philipp  n.  ,an  den  Gründer  des  Klosters  von  Sacro-Monte^ 
geschenkt. 

181.  Biblioteca  particular  de  Doüa  Margarita  de  Austria, 
Piingesa  de  Castüla. 

In  dem  Inventar  der  von  Seite  Ferdinands  von  Aragon 
und  Isabellas  von  Castilien  an  Erzherzogin  Margarethe,  Tochter 
Kaisers  Maximilian,  im  September  des  Jahres  1498  in  Granada 
vor  ihrer  Abreise  nach  Flandern  übergebenen  Gegenstände 
erscheinen  folgende  Bücher: 

(1)  Unas  oras,  escriptas  de  mano,  estoriadas,  cobiertas  de 
brocado  carmesi  pelo,  con  sus  9erradura8  de  oro.  Diolo  la  reyna, 
nuestra  senora. 

(2)  Otras  oras,  escriptas  de  mano,  en  Roman9e,  cubiertas 
de  terciopelo  negro,  con  sus  cerraduras  de  oro. 

(3)  Otras  oras  ricas,  estoriadas,  cubiertas  de  ter9iopelo 
carmesi,  con  sus  cerraduras  de  oro. 

(4)  Otras  oras,  escriptas  de  mano,  estoriadas,  cubiertas 
de  tergiopelo  negro,  con  una  cerradura  de  plata  dorada. 

(5)  Un  libro,  escripto  de  mano  en  pergamino,  en  Frances. 

(6)  Otro  libro  en  Frances,  cubierto  de  tablas  coloradas, 
que  es  de  las  tres  vertudes,  para  ensenamiento  de  las  mugeres. 

(7)  ün  libro  de  raolde,  que  se  Uama:  ,Ysopete',  en  Roman9e. 
(8 — 9)  Dos  libros  de  melde,   en  Fran9es,   que  se  llaman 

el  uno:  ,Juan  de  Madebilla'  e  otro:  , Valentine  Jesou^ 

(10 — 12)  Tres  libros,  escriptos  de  melde,  en  Fran9es,  que 
se  llaman  el  uno:  ,Espejo  de  damas^  e  el  otro:  ,Libro  de  damas' 
e  el  otro:  ,Coplas'.    Estan  cubertos  (»ic)  de  pergamino. 
(13)  Otro  libro  de  pinturas. 
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(14 — 15)  Dos  pares  de  oras,  escriptas  en  pergamino,  con 
cubiertas. 

(16)  Los  ebangelios  en  Romance^  escriptos  de  molde^  cu- 
biertos  de  .  .  J 

(17)  Un  misal,  escripto  de  molde,  cubierto  de  .  .  .^ 

(18)  ün  brebiario,  escripto  de  melde,  cubierto  de  .  .  . 
(19 — 20)  Dos  pares  de  coplas,  unas  de  la  Pasion  e  otras 

del  bita  Christi,  cubiertas  de  .  .  J 

Estan  todos  los  sobredichos  libros  en  la  camara  de  su 
alteza  a  cargo  de  Catelina,  mo9a  de  camara. 

Aus  dem  Documente  des  Archive  General  de  Simancas. 
Patrenato  real,  Capitulaciones  con  la  casa  de  Austria,  Legajo 
I,  fei.,  No.  7,  herausgegeben  im  Jahrbuch  der  kunsthisterischen 
Sammlungen  des  a.  h.  Kaiserhauses,  Bd.  XII  (1890),  p.  CXXII. 

Santa  Grata. 
183.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria, 

Sisebutus  11.,  Episcopus  Urgellensis,  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839 :  Do  et  cencedo  domnae  meae  demum  Virginis 
Mariae  sancta  Grata  monasterium,  librum  Expesitum  in  Mathee. 

Villanueva,  Viage,  tem.  X,  p.  235,  aus  dem  I.  Cartoral 
von  Urgel  n.  802,  fei.  237. 

Guadalajara. 

183.  Biblioteca  del  Instituto  provinciaL 

Während  Borao,  Beletin  bibliegräfice  espanel  VII  (1866), 
p.  67  berichtet:  2,066  velumenes  todos  impresos,  lesen  wir  im 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  II  (1882), 
p.  344:  3.500  volumenes,  de  estos  10  manuscritos  .  .  .  Codices 
del  siglo  XV,  procedentes  de  los  extinguidos  conventos.  Leider 
ohne  Specification. 

184.  Archivo  de  In  dudad, 

ASSO    Y    DEL  Rio,    IgNACIO,    Y  MaNUEL    Y    RoDRIGUEZ,    MlGUEL, 

El  Fuero  viejo  de  Castilla,  sacado  y  comprobado  con  el  ejem- 
plar  de  la  misma  obra,  que  existe  en  la  Real  Biblioteca  de 
esta  Corte,  y  con  otros  mss.    Madrid  1847. 

^  Eiuband vermerk  ausgefallen. 
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Unter  den  ,otros  mss/  befindet  sich  (vgl.  Vorrede  p.  XLIII) 
ein  Codex  aus  dem  Stadtarchiv  von  Guadalajara.  Auch  wird 
ibid.  ein  ,Becerro  de  Behetrias^  desselben  Archivs  erwähnt. 

185.  Biblioteca  particular  de  D,  Juan  Catalina  Garcia, 

In  dieser  Privatsammlung  findet  sich  ein  Codex  s.  XIU, 
enthaltend  das  Fuero  von  Brihuega.  Vgl.  Boletin  de  la  Real 
Accademia  de  la  Historia  X  (1887),  p.  338.' 

186.  t  Biblioteca  particular  de  Don  Ifiigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marques  de  Santülana  (Biblioteca  del  Infantado). 

In  dem  Werke:  Obras  de  Don  Inigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marques  de  Santillana,  ahora  por  vez  primera  compiladas  de 
los  c6dices  originales,  6  ilustradas  con  la  vida  del  autor,  notas 
7  comentarios  por  D.  Josö  Amador  de  Los  Rios,  Madrid  1852, 
4",  stellt  der  Herausgeber  unter  dem  Titel:  Tabla  alfab^tica 
de  los  autores  mencionados  en  estas  obras.  Biblioteca  del 
Marques  de  Santillana  p.  591 — 645  hundertachtzehn  von  Lopez 
in  den  Obras  benützte  Autoren  zusammen,  mit  gelegentlichen 
Angaben,  ob  sich  Handschriften  der  betreffenden  Schriftsteller 
in  der  Privatbibliothek  Osuna  (vgl.  Madrid  Biblioteca  Nacional) 
eventuell  mit  Lopez'  Wappen  vorfinden.  Eine  übersichtliche 
Zusammenstellung  der  nachweisbar  dem  berühmten  Dichter 
angehörigen  Handschriften  ist  noch  ausständig.  Einige  Daten 
zur  Geschichte  der  Bibliothek  ibid.  p.  CLXVH,  über  einzelne 
Handschriften  auch  in  der  Historia  critica,  z.  B.  tom.  IV,  p.  303 
und  V,  p.  112. 

Guadalupe  (Cacercs). 

187.  t  Biblioteca  del  monasterio  de  Nuestra  Sra,  Sta,  Maria. 

Murales  ;  Ambrosto  de,  in  der  Fortsetzung  der  Coronica 
general  d^  Espana  von  Ocampo,  Libro  XHI,  cap.  XXVI  f.  er- 
wähnt eine  alte  Handschrift  von  Beatus'  Commentar  zur  Apo- 
kalypse, die  er  in  dem  Kloster  gesehen. 

RoDRiouEz  DE  Castro,  Biblioteca  Espaiiola,  tom.  II,  p.  412 
nach  Morales. 

MuNOz  Y  RoMERO,  Dicciouario  etc.,  p.  135  berichtet,  dass 
daselbst   eine  Handschrift  s.  XV,   4"  existirte   mit  dem  Titel: 


1  Vor  dieser  Mittheilung  waren,  wie  es  scheint,  nur  Copien  des  Originals 
bekannt. 
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Corönica  como  fu^  fundada  j  edificada  la  iglesia  y  monasterio 
de  Nuestra  Sra.  Sancta  Maria  de  Guadalupe.  Als  Autor  wird 
Fr.  Diego  de  Ecija,  Mönch  des  Klosters  (f  1499),  angegeben. 
Zahlreiche,  zum  Theil  ältere  Handschriften  des  berühmten 
Klosters  wurden  an  andere  Bibliotheken,  z.  B.  den  Escorial 
abgegeben;  z.  B.  c.  IV,  23  und  R.  II.  9,  vgl.  Hartel-Loewe 
p.  40  und  p.  127. 

Guizols  (Gerona). 

188.  Biblioteca  del  Monasterio  San  Felix, 

ViLLANüBVA,  Viage,  tom.  XV,  p.  6 f.  verzeichnet  aus  der- 
selben: (1)  Ms.  vit.  8.  XV  P.  Candidi  Peregrinae  historiae 
libri  III.  Eiusdem  grammaticon  libri  11  (2)  Alonso  Cano  Instruc- 
cion  religiosa,  beendigt  zu  Barcelona  am  15.  April  1632.  Femer 
Ordinaciones  y  consuetas  monacales  aus  Valladolid. 

Valentinelli,  p.  173  nach  Villanueva. 

Huerta  (Siguenza). 

189.  f  Biblioteca  del  Monasterio  Cisterdense. 

Lorenzana  y  Büitron,  Franciscüs  Antonius  de,  Sanctorum 
patrum  Toletanorum  quotquot  extant  opera,  Matriti  1782 — 1793, 
fol..  Vol.  III  (1793),  p.  XIX ff.  gibt  die  Vita  des  Erzbischofs 
von  Toledo  Rodrigo  Jimenez  de  Rada  und  berichtet  (p.  XXIII): 
Ad  historiam  igitur  prophanam  conscribendam  ei  iussu  Regio  ^ 
fuerunt  patefacti  seu  exhibiti  selectiores  MSS.  Latini  et  Arabici 
nee  non  vulgari  sermone  conscripti  Codices,  qui,  si  non  auto- 
graphi,  saltem  fideUter  transscripti,  ad  manuö  Roderici  per- 
venerunt:  qui  omnes  in  Bibliotheca  a  se  erecta  in  monasterio 
Hortae  ordinis  Cisterciensis,  Dioecesis  Seguntinae,  cui  testamento 
ea  legavit,  dotem  simul  ad  aedificium  reficiendum  constituens, 
fuerunt  custoditi,  donec  miserando  fato  ignis  absumpsit.  Utinam, 
fügt  Lorenzana  hinzu,  tam  pretiosa  Codicum  suppellex  ad  nostra 
usque  tempora  pervenisset!  Jimenez  starb  im  Jahre  1247. 

Egüren,  p.  LXXXII  und  XC,  nach  Lorenzana,  ohne 
Quellenangabe. 

MoRALEs  in  der  Fortsetzung  von  Ocampo's  Corönica,  lib. 
XII,  cap.  58,  über  den  Chronikencodex  zu  Horta,  Autograph 
des  Rodericus  Toletanus;  nach  ihm 

1  Sao  Fernando. 
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AmtomiO;  KiooLAUB,  Bibliothoca  Hispana  vetus^  tom.  II, 
p.  55  und 

RoDRiouEz  DE  Castro,  Biblioteca  Espanok;  tom.  Uj  p.  529. 

Huesoa. 

190.  *  Biblioteca  provincial  y  del  Instituto. 

BoRAo,  p.  68  berichtet  bereits  von  einer  Anzahl  Manu- 
Bcripten,  deren  Verzeich niss  ihm  durch  den  Bibliothekar  Mateo 
Lasala  zukam.     Das 

Anüario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
bringt  p.  286  ff.  eine  noch  ausführlichere  Liste  meist  jüngerer 
ManuBcripte.   Die  Gesammtzahl  beläuft  sich  auf  803  Nummern. 

Durch  die  Güte  des  bereits  oben  genannten,  noch  heute 
wirkenden  Bibliothekars  konnte  ich  im  November  1886  einen 
Theil  der  Handschriften  einsehen,  drei  der  ältesten  genauer 
beschreiben. 

191.  *  Arckivo  de  Cabüdo  de  la  Catedrcd, 

Durch  die  Freundlichkeit  des  Herrn  Vicente  Catalina 
gelang  es  mir,  in  dieses  wenig  gekannte  Repositorium  einzu- 
dringen und  von  nicht  weniger  als  dreissig  Handschriften,  von 
deren  Existenz  man  bisher  so  gut  wie  nichts  wusste,  summarische 
Notiz  zu  nehmen.  Die  beiühmte  , Bibel  von  Huesca'  befindet 
sich  jetzt  im  Archive  historico  zu  Madrid.  Vgl.  diesen  Artikel. 

192.  *  BibUoteca  particular  de  D.   Vicente  Catalina, 

Der  Besitzer  der  Sammlung,  Decan  der  Iglesia  Catedral, 
war  so  freundlich,  mich  in  zwei  Handschriften  Einsicht  und 
von  denselben  kurze  Notiz  nehmen  zu  lassen. 

193.  *  Biblioteca  particular  de  D,  Mateo  Lasala. 

Ueber  zwei  ältere  und  sehr  interessante  Handschriften 
dieser  Sammlung,  welche  ich  einzusehen  Gelegenheit  hatte, 
sollen  wie  über  die  übrigen  in  Huesca  beschriebenen  Manu- 
scripte  in  der  BPLH.  Bericht  erstattet  werden. 

Husillos  (Paleneia). 

194.  t  Biblioteca  de  la  Iglesia  Catedral. 

MoRALES  (Viage,  p.  26)  sah  daselbst  un  libro  en  perga- 
mino,  letra  harto  antigua,  y  es  un  Sumario  de  Fuero  Juzgo  en 
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latin.     Am  Schluss  das  Datum:  Completus  est  liber  iste  XVI. 
Kai.  Junii  Era  MCCXVI,  also  aus  dem  Jahre  1178. 

Jaoa. 

195.  Archivo  de  la  villa, 

MuNoz  Y  RoMERO,  Colecciön  de  fueros  munieipales,  Madrid 
1847,  p.  241  bringt  Auszüge  aus  einem  ^Libro  de  la  Cadena' 
der  Stadt  Jaca. 

Iraohe. 

196.  Bibltoteca  del  Monasterio. 

Aus  diesem  Kloster  wurde  im  Jahre  1064  ein  Breviar 
zum  Papste  Alexander  II.  nach  Mantua  behufs  Approbation 
gesendet.  Vgl.  Florez,  Espana  sagrada  III,  p.  281.  Ein  hand- 
schriftlicher Katalog  der  Manuscripte  von  Hyrache  (sie)  in 
Navarra  existirt  in  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid  Cod. 
Est.  27.  gr.  4».  E.  N.  122  nach  Ewald,  Reise,  p.  338,  wo 
leider  nichts  Näheres  über  den  Inhalt  des  Verzeichnisses  be- 
merkt wird. 

San  Juan  de  las  Abadesas. 

197.  t  Biblioteca  de  la  Sacristia, 

Parasolls  y  Pi,  Pablo,  San  Juan  de  las  Abadesas  y  su 
major  gloria  et  santisimo  misterio.  Resena  historica  corregida 
y  aumentada,  Barcelona  1874,  8^,  verzeichnet  p.  143  f.  nach 
einem  —  wohl  dem  Archiv  der  Colegiata  entnommenen  Docu- 
ment  —  folgende  Liste  der  Handschriften,  welche  sich  im 
Jahre  1458  unter  den  Schätzen  der  Sacristei  fanden:  (1)  Libros 
de  coro,  dentro  de  su  facistol,  algunos  encadenados.  (2)  Ofi- 
cios.  (3)  Consuetas.  (4)  Breviarios.  (5)  El  oficiero  de  las 
ocas  (sie).  (6)  Otro  [oficiero]  historiado.*  (7)  El  libro  de  Juan 
Bellet  con  algunas  vifietas.  (8)  Un  procesional  antiguo  de 
letra  gotica.  (9)  Una  Biblia  grande  muy  antigua,  de  igual 
letra.  (10)  El  Vitis  Patrum  (sie),  encadenado  delante  de  la 
silla  del  sefior  abad.  (11)  El  Flos  Sanctorum.  (12)  Un  humi- 
lier  antiguo.  (13)  El  Papias.  (14)  El  Salviano  con  notas 
marginales.  (15)  Concordancia  de  las  epistolas  de  San  Pablo. 
(16)   Otras   de   pergamino.     (17)  Las   leyes   göticas.     (18)  Un 


1  Mit  Miniaturen. 
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Philosophorum.  (19)  Un  De  Felicitate  Paradisi.  (20)  Cedu- 
lasJ  (21)  Espositorios.  (22)  La  Regia  canönica  Aquisgranensc. 
(23)  La  Augustiniana.  (24)  Libro  de  las  epactas.  (25)  Cro- 
nicon  de  Adan  hasta  Silvestre  IL  por  el  monje  Oliva  de 
RipoU.  (26.  27)  Dos  Martirologios  con  su  necrologio.  —  Dieser 
Manuscriptenschatz  ist  heute  fast  vollständig  verloren,  vielleicht 
macht  nur  die  Regula  Aquisgranensis  (Nr.  22)  eine  Ausnahme 
und  ist  identisch  mit  der  heute  im  Archiv  der  Colegiata  auf- 
bewahrten. ^ 

Dass  die  Bibliothek  der  Kirche  im  15.  Jahrhundert  ziem- 
Uche  Bedeutung  besass,  lehrt  auch  die  im  Cod.  Ripoll.  Nr.  80 
des  Archivo  de  la  Corona  de  Aragon  fol.  1  erhaltene  cata- 
lanische  Note,  welche  wir  später  vollständig  mittheilen.  Da- 
selbst heisst  es  unter  Anderem:  Aquest  libre  es  del  Rd.  micer 
Miquel  Tsalguer  Abbat  del  Monestir  de  sant  Johan  ces  Abba* 
dessas  lo  quäl  ab  onze  altres  libres  lo  Venerable  religiös 
messen  Jachme  Qrael  Canonge  e  pabordre  de  tregura  del  dit 
Monestir  a  XV.  del  mes  de  Mar9.  any.  M.  CCCCLXX  set 
partint  se  de  la  Ciutat  de  Carchinona  per  avar  en  NapoUs  .  .  . 
lo  dit .  .  .  donats  al  dit  Monestir. 

•   198.  *  Archivo  de  la  Colegiata. 

VnxANUBVA,  Viage,  tom.  VIII,  p.  77,  bespricht  etwas  aus- 
führlicher die  Regula  Aquisgranensis  s.  X,  welche  noch  heute 
im  Archiv  aufbewahrt  wird,  und  verzeichnet  ibid.  p.  90  sum- 
marisch algunas  consuetas,  necrologios,  rituales  y  misales. 

CoRMiNAs,  Suplemento,  p.  318:  La  colegiata  de  San  Juan 
de  las  Abadesas  tenia  un  manuscrito,  que  describia  la  Iglesia, 
8.  XIV. 

Canönigo  D.  Jaime  CoUel  hatte  die  Güte,  mit  mir  von 
Vieh  nach  S.  Juan  zu  reisen,  mich  in  das  Archiv  der  Kirche 
einzuführen  und  mir  für  die  Benützung  desselben  Erlaubniss 
zu  erwirken.  Von  den  einstigen  Schätzen  ist  wenig  genug 
mehr  vorhanden.  Wohl  bergen  die  Schränke  noch  eine  Masse 
zum  Theil  älterer  Acten,  die  sehr  alten  Codices,  die  das  Kloster 
besessen,  sind  aber  verschwunden.  Von  den  circa  20  codex- 
artigen Manuscripten  wurden  drei  der  werthvoUsten  verzeichnet. 

»  Ein  Tumbo? 

2  Eine  Beschreibuug  der  UaudBchrift  liefert  der  U.  Baud  der  BPLU. 
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Laiin. 

199.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Martin, 

Adosinda^  Christi  ancilla,  schenkt  im  Jahre  1019  an  dieses 
Kloster  fünfzehn  (in  den  gedruckten  Quellen  leider  nicht  speci- 
ficirte)  Handschriften,  darunter  den  lateinischen  Text  des  Fuero 
Juzgo. 

Eguren,  p.  XC.  Villa- Amil,  Los  Codices,  p.  15,  nach  einer 

in    deni   Tumbo    zu   Lugo    copirten    Urkunde.     Vgl.    Tailhan, 

p.  318. 

Laurenzana. 

200.  t  Biblioteca  de  la  Iglesia  de  San  Salvador. 

In  der  Schenkung:  Sancti  Comitis  Ossorii  Qutierrez  testa- 
mentum,  quo  S.  Salvatoris  de  Laurenzana  Monasterium  erexit 
Era  1007  an.  969  heisst  es:  Et  etiam  libros  (1)  Antiphonarius 
(2)  Orationum  (3.  4)  Misticum  in  duos  libros,  continentes 
omnem  officium  (5)  Manualium  (6)  Comicum^  (7)  Hymnorum 
(8)  Sermonum  (9)  Passionum  (10)  Psalterios  (11)  Septem  ordinum 
(12)  Precum  (13)  Horarum  (14)  Alium,  qui^  continet  officium 
Letaniarum  (15)  Alium  peculiare  ex  Liteyra. 

Nach  dem  im  Archive  derselben  Kirche  aufbewahrten 
Document  veröfi'entlicht  von  Florez,  Espana  Sagrada  XVIII, 
p.  337. 

Eguren,  p.  LXXXIX.  Villa- Amil,  Los  Codices,  p.  14. 

Lau^ara. 

301.  t  Biblioteca  de  la  Iglesia  de  San  Cristöforo, 

Ordono  II.  schenkt  922  an  dieses  Kloster  (1)  Antiphonarium 
(2)  Orationum  (3)  Comicum  (4.  5)  duos  Manuales  et  (6)  Psal- 
terium. 

Aus  dem  Privilegium  Ordonii  II,  veröffentlicht  von  Florez, 
Espana  Sagrada  XIV,  Ap.  IH,  p.  367—373  (p.  370). 

Lavax. 

202.  Biblioteca  del  Monasterio  de  nuestra  SeÜora, 

ViLiiANüBVA,  Viage,  tom.  XVII,  p.  111 — 120  benützt  ein 
Cartorale   und   ein   Kecrologium   des   Klosters,   welche   Copien 


1  Connicum,  Florez. 
^  que,  Florez. 
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von  Acten  und  Notizen  enthalten ,   die  zum  Theil  in  das  hohe 
Mittelalter  zurückgehen. 

Tragoia,  JoAQum,  benützt  in  den  Memorias  de  Ja  Real 
Academia  de  la  Historia,  Madrid,  Vol.  IV,  p.  57  gleichfalls 
verschiedene  Acten  des  Tumbo  für  seine  Abhandlung  Discurso 
histdrico  sobre  el  origen  y  sucesion  del  reino  pireneo. 

La  Vid. 
203*  Biblioteca  del  Monasteno  de  Santa  Maria, 

Indice  de  los  documentos  procedentes  de  los  monasterios 
y  conventos  suprimidos,  que  se  conservan  en  el  ai'chivo  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  I  (un.).  Madrid  1861. 

Behandelt  im  ersten  Theile  die  (sehr  zahlreichen)  Documente 

aus  La  Vid.  p.  212  wird  eines  derselben  erwähnt:  Advertencias 

para   la   libreria   de   La  Vid.     Leider   ohne   Specificirung   von 

Handschriften. 

Leon. 

204.  *  Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  (Santa  Maria 
de  la  Regia), 

Das  hohe  Alter  der  uns  erhaltenen,  auf  Büchererwerb 
und  litterarische  Bestrebungen  sich  beziehenden  Notizen,  die 
Mannigfaltigkeit  der  an  dieser  Stätte  betriebenen  Studien  auf 
den  verschiedensten  Gebieten,  endlich  die  von  den  einstigen 
Schätzen  noch  auf  uns  gekommenen  Manuscripte  und  Fragmente 
machen  diese  Sammlung  zu  einer  der  interessantesten  Spaniens. 
Die  früheste  Handschriftendotirung  im  Bereiche  des  Sprengeis 
findet  sich  erwähnt  in  dem  Acte: 

Ordonius  I  donat  Fronimio  I  Episcopo  Legionensi  caeteris- 
que  Monachis  S.  Mariae  quaedam  loca  sacra  in  Asturum  regione 
cum  possessionibus  ad  ea  spectantibus.  Darin  die  Stelle  omatus 
Ecclesiae,  libros,  vineas  .  .  .  noto  die  IUI  Eids.  Julias  Era 
DCCCLX^Vm  (860).  Zuerst  gedruckt  von  Bisco,  Espana 
sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  426.  Die  eigentlichen  auf 
Büchererwerb  und  Anlage  von  Katalogen  bezüglichen  Notizen 
lassen  wir  hier  in  der  gewohnten  Ordnung  folgen. 

A.  Ilandschriftliche  Kataloge. 

Trujillo,  Francisco  de,  Historia  de  la  Santa  Iglesia 
de  Leon. 
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Ms.  fol.  in  der  Bibliothek  der  Real  Aeademia  de  la 
Historia  D  30  und  Biblioteca  Nacional  Q.  16. 

Auf  bandscbriftlicben  und  documentariseben  Belegen  auf- 
gebaut, docb  wird  über  den  Wertb  der  Arbeit  versebieden 
geurtbeilt.     Vgl.  Munoz,  Diccionario,  s.  v.  Leon. 

Espinös  del  Pi,  Carlos.  Sörie  cronolögica  de  los  sucesos 
mas  memorables  de  la  iglesia  y  ciudad  de  Leon. 

Nr.  19  der  Handsebriften  der  Bibliotbek.  Höcbst  instruc- 
tives  Elaborat  des  Gelehrten  Canonicus  der  Legionenser  Kathe- 
drale, welcher  Risco  einen  grossen  Tbeil  der  in  den  Bänden 
XXXIV — XXXVI  der  Espana  Sagrada  enthaltenen  Daten, 
Documentencopien  etc.  lieferte.  Auch  seine  Geschichte  von 
Leon  gründet  sich  auf  eine  Reihe  von  Originalui'kunden  und 
Handsebriften  der  Bibliothek  und  des  Archivs.  Genaueres 
über  Autor  und  sein  Werk  in  dem  später  sub  B  zu  nennenden 
Aufsatz  Diaz  Jimenez. 

B.  Druckwerke. 

Frunimii  I  Charta,  qua  Ecclesiae  suae  Legionensi  aliqua 
dona  oflfert.  Darin:  concedimus  .  .  .  Hbros  sex,  id  est  (1)  co- 
micum  (2)  manuale  (3)  orationum  (4)  sermonum  (5)  liber  que- 
stionum  Sancti  Augustini  de  Trinitate  (6)  et  alio  officiorum 
.  .  .  Factum  testamenti  die  tertio  nonas  Mrs.  discurrente  Era 
DCCCCXn  (874). 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.'  XXXIV  (1784),  p.  430. 
Tailhan,  p.  305,  Anm.  1. 

Von  Frunimius  II.  wird  aus  dem  Jahre  928  berichtet:  bizo 
uoa  donacion  en  honor  de  la  Virgen  Maria  y  de  S.  Cypriano, 
Patronos  de  la  Sede  Legionense.  Ofrece  en  ella  ...  (1)  una 
Biblia  (2)  los  libros  de  los  Canones  (3)  Homilias  y  (4)  Cola- 
ciones. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  235. 

Pelagius  Episcopus,  cum  multa  dixisset  de  se  ipso  .  .  . 
Legionensem  Ecclesiam  solemniter  dedicat.  Darin:  Post  haec 
comparavi  ad  honorem  S.  Salvatoris  et  B.  Mariae  (1)  librum 
magni  pretii,  quem  Bibliothecam  dicimus  et  (2  —  8)  septem 
libros,  quos  Misticos  vocamus,  qui  sufficerent  Ecclesiae  usque 
ad  annum  recurrentem  et  (9)  librum  in  Ecclesia  necessarium 
de   Prophetiis,   Epistolis   et  Evangcliis,    qui  Comicus   dicitur  et 
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cum  his  (10.  11)  duos  libros  Orationum  (12)  et  alium  Hbrum 
Missarum  et  (13 — 14)  duos  libros  Ordinum  et  (15)  alium  Hbrum, 
in  quo  continentur  quorundam  vitae  Sanetorum  (16)  et  alium 
librum,  qui  dicitur  Textum  Evangeliorum  (17)  et  unum  Psal- 
terium;  et  reparavi,  quoscumque  inveni  disruptos  et  dispersos, 
quorum  infinitus  est  numerus  .  .  .  Notum  die  quarto  idus  No- 
vembris  in  Era  MCXI  (1073). 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  LIX.  Tailhan, 
p.  306,  Anm.  1. 

Von  diesen  Handschriften  hat  sich  Nr.  9  erhalten.  Die 
Schenkungsurkunde  auf  den  ersten  beiden  Blättern  wurde  von 
übelwollender  Hand  abgeschnitten,  von  uns  zufällig  aufgefunden 
und  der  Handschrift  wieder  einverleibt.  Die  Urkunde  trägt 
das  Jahr  1071,  vgl.  Beer  -  Jimenez,  Noticias  bibliogrÄücas  y 
Catdlogo  de  los  cödices  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de  Leon. 
Leon,  1888,  8».i 

Qonzalo  Osorio,  Bischof  von  Leon  (1301 — 1313),  erlässt 
1303  für  die  Benützung  des  Archivs  folgendes  Statut:  Item 
quod  nuUus  extrahat  Privilegium  de  thesauro  nisi  in  magna 
necessitate  et  cum  ccrtitudine :  sed  habeantur  transsumpta  om- 
nium  privilegiorum  et  illa  sub  manu  et  signo  Notarii  firmata 
traduntur  cuicumque  petenti. 

Rifico,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI  (1787),  p.  4 f.  Eguren, 
p.  LXXX  (ohne  Quellenangabe).  Dass  der  Befehl:  ,habeantur 
transsumpta'  ausgeführt  wurde,  beweisen  die  noch  heute  vor- 
handenen Tumbos. 


*  Die  dftnkenswerthe  ReceDsion  unseres  Schriftchens  von  Theodor  Gottlieb 
(Centralblait  für  Bibliothekswesen  [1889],  p.  118—121)  enthält  folgende, 
die  Schenknng  dieser  Handschrift  betreffende  Bemerkung:  ,Den  Wider- 
spruch, der  darin  besteht,  dass  Bischof  Pelagius  1073  der  Kirche  von 
Le6n  die  S.  XII,  Anm.  1  aufgeführten  Bücher  geschenkt  hat,  die  in 
einem  dieser  Bücher  stehende  authentische  Notiz  aber  1071  als  Jahr 
der  Schenknng  nennt  (vgl.  S.  Xm  und  3),  kann  ich  nicht  lösen.*  Diese 
Differenz  klärt  sich  dadurch  in  leichter  Weise  auf,  dass  1071  als  Jahr 
der  factischen  Zuwendung,  die  EIrwähnung  in  dem  oben  mitgetheilten 
Document  als  Theil  der  zwei  Jahre  später  erfolgten  summarischen  Er- 
zählung dessen  aufzufassen  ist,  was  Pelagius  im  Laufe  seines  Hirten- 
amtes für  die  Kirche  leistete  (Post  haec  coinparavi  etc.).  Das  Docu- 
ment bietet  die  res  gestae  Pelagii,  ein  kleinem  Monumentuni  Ancy- 
ranum,  das  der  Bischof  sich  selbst  errichtete. 

Sttsangtber.  d.  phil.-liitt.  Gl.   CXXVI.  Bd.  2.  Abb.  8 
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Testamentum  Fortuni  Episcopi  Legionensis '  factum  apud 
Senas  (anno  a  nativitate  Domini  millesimo  quadringentesimo 
sexagesimo). 

Darin :  Item  ad  hinc  quod  libri  Juris  et  Orationum  ibi  et 
hie  volo  quod  illos  habeat  Joannes  de  Cuellar  et  las  Jornadas 
quod  dentur  fratri  Älphonso  de  Barbadillo  Quardiano  de  Medina 
et  teneat  illos  in  eadem  dispositione^  qua  ego  illos  tenui  et 
eustodivi  ...  et  Ecclesiae  Segoviensi  illos  libros  quos  dimisi 
segregatos  pro  ipsa;  et  quia  iam  dcdi  ei  unum  Missale  et  unum 
Breviarium  magnum,  licet  sit  secundum  usum  et  consuetudinem 
Segoviensis,  detur  Ecclesiae  Legionensi. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  CLXXXVf. 
Vgl.  ibid.  p.  66. 

Bericht  aus  dem  Testamente  des  Bischofs  von  Leon  AI- 
fonso  de  Valdivieso  (3.  Juli  1497):  Manda  tambien  que  todos 
sus  libros,  asi  textos,  como  Doctores  de  qualesquier  ciencias, 
que  se  hallaren  teuer  al  tiempo  de  su  muerte,  sean  para  la 
libreria  de  la  Iglesia  mayor  de  Santa  Maria  de  la  Regia  A 
excepcion  de  los  Breviarios  y  Misales  Romanos. 

Risco^  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

MoRALEs  (cf.  Viage,  p.  55)  konnte  in  die  Bibliothek  nicht 
eindringen.  La  libreria,  sagt  er,  esta  ä  tanto  recaudo,  que 
estan  antes  de  ella  dos  piezas  de  pertrechos,  y  no  se  atrevieron 
ä  desembarazarla  en  tres  dios,  por  esto  no  la  pude  ver. 

Trujillo,  Francisco  de,  Constituciones  del  Obispado  de 
Leon,  Alcald  de  Henares  1591. 

Kommt  für  uns  nur  in  zweiter  Linie  in  Betracht. 

LoBERA,  Atanasio  DE,  Historia  de  las  grandezas  de  la 
muy  antigua  6  insigne  ciudad  6  Iglesia  de  Leon  y  de  su  Obis- 
pado y  Patron  San  Froylan.  Valladolid  1596. 

Lobera  benutzte,  wie  er  in  der  Vorrede  bemerkt,  die 
Leccionarien  und  Breviarien  Leons,  doch  sind  seine  Angaben 
mit  Vorsicht  aufzunehmen. 

Florez,  Espana  Sagrada,  Bd.  XVI  (1759),  bietet  (in  dem 
ersten  nicht  paginirten  Theil)  Exemplar  iudicii  inter  Martianum 
et  Habentium  Episcopos  Era  DCLXXVI  Anno  638  in  concilio 


1  Fortun  Velazqnez. 
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sexto  Toletano.  Nunc  primum  ex  veteri  Ecclesiae  Legionensis 
codice  Gothico^  in  lucem  editum.  Ferner  Concilium  Cordubense 
era  DCCC  LXXVII  seu  anno  839  adversus  Acephalos  congre- 
gatum.  Prodit  nunc  primum  in  lucem  a  veteri  Legionensis 
Ecclesiae  codice  gothico. 

Sanchez  y  Fkria,  Palestra  sagrada,  Cördoba  1772,  bespricht 
diese  Concilienhandschrift  (jetzt  Nr.  22),  Bd.  I,  p.  157. 

Risco,  Manuel,  Historia  de  la  ciudad  y  corte  de  Leon  y 
de  sus  reyes.  Madrid  1792,  2  Bände.  Band  2  unter  dem  Titel: 
Iglesia  de  Leon  y  monasterios  antiguos  y  modernes  de  la  misma 
ciudad. 

Gediegenes  und  aufschlussreiches  Werk.  Bd.  11,  p.  75 
bis  85  behandelt  Risco  die  Bibliothek  der  Kathedrale  mit 
ziemlich  detaillirten  Angaben  des  Bestandes,  auf  die  wir  noch 
zurückkommen.  Auch  die  von  Risco  edirten  3  Bände  der 
Espana  Sagrada  (XXXIV — XXXVI),  welche  Leon  behandeln, 
enthalten  eine  Fülle  von  Daten  aus  den  Legionenser  Hand- 
schriften und  Acten;  von  einer  detaillirten  Angabe  derselben 
müssen  wir  hier  absehen. 

QuADRADO,  Josä  Maria,  Rccucrdos  y  bellezas  de  Espaiia. 
Asturias  y  Leon  [Madrid  1855J  bemerkt  p.  337  ganz  richtig 
von  der  Bibliothek  und  dem  Archiv:  rico  depösito  de  Codices 
y  documentos,  debajo  de  los  cuales  yace  la  historia,  no  solo  de 
aquella  iglesia  sino  tal  vez  en  gran  parte  la  del  reino  en  ^pocas 
harto  oscuras  y  controvertidas.  In  der  Anmerkung  hiezu  wird 
summarische  Notiz  der  Handschriften  gegeben. 

Eguren  beschreibt  p.  46  die  Bibel  (jetzt  Nr.  6),  p.  78 
den  C<5dice  misceläneo  (Concilienhandschrift,  jetzt  Nr.  22)  und 
erwähnt  p.  82  die  Ennodiushandschrift  (jetzt  Nr.  33). 

Valentinblli,  p.  56  f.  beruft  sich  nur  in  wenigen  Zeilen 
auf  Morales.     Er  war  offenbar  nicht  in  Leon. 

Gabcia  de  la  Foz,  Cronica  de  la  Provinci«i  de  Leon, 
Madrid  1867,  gibt  p.  63flF.  einen  Abriss  der  Geschichte  der 
ELirche  und  genaue  Beschreibung  derselben,  geht  aber  auf  die 
Bücherbestände  nicht  ein. 

FiTA  Y  CoLOME,  FiDEL  Veröffentlichte  in  der  Madrider 
Revue  Ciudad   de  Dies,    tom.    IV  (1870)   und  tom.  V  und  VI 

»  Nr.  22. 
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(1871)  Beschreibung  und  Extracte,  betreflfend  den  Codex  Sa- 
mu^lico  (ConciHenhandsehrift,  jetzt  Nr.  22).  Die  Publicationen 
selbst  waren  mir  nicht  zugänglich. 

Tailhan  gibt  p.  305—307  einen  guten  Ueberblick  über 
die  Erwerbungen  von  Handschriften  durch  die  Kirche  von  Leon 
im  frühen  Mittelalter. 

0'  Shea,  Henry,  Guide  to  Spain  and  Portugal.  Sixth 
edition,  Edinburgh  1879,  bringt  p.  229  eine  Notiz  über  die 
wichtigsten  Handschriften  der  Bibliothek,  nach  Quadrado. 

FiTA  Y  CoLOME,  FiDEL,  Suplcmcntos  al  concilio  nacional 
Toledano  VI,  Madrid  1881,  veröfFentlicht  das  Exemplar  iudicii 
und  zwei  weitere  Stücke  aus  dem  Conciliencodex  nach  Florez 
und  RiscoJ 

Tailhan,  Jules,  Riqueza  histörica  y  linguistica  de  los 
tumbos  y  becerros.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
n  (1882),  p.  379—386  beschäftigt  sich  vorzüglich  mit  den 
Cartularien  Leons  auf  Grund  genauer,  an  Ort  und  Stelle  ge- 
pflogener Recherchen.  Zum  Schlüsse  werden  die  Hand  seh riften- 
fragmente  der  Sammlung  registrirt.  Das  als  ,Plautus'  bezeichnete 
Stück  enthält  aber  Verse  des  Terenz  (Andria). 

La  Fuentb,  Vicente  de  la,  Historia  de  las  Universidades 
en  Espana,  Bd.  I  (Madrid  1884),  p.  60  über  Büchererwerb  der 
Kathedrale  im  Mittelalter. 

Im  Zusammenhange  mit  unseren  eigenen  Nachforschungen 
in  Leon  stehen  folgende  Publicationen: 

[Ein  Palimpsest  der  ,lex  Romana  Wisigothorum*]  Anzeiger 
der  philosophisch-historischen  Classe  der  kaiserl.  Akademie  der 
Wissenschaften   vom    12.  October   (Jahrgang  1887,   Nr.  XXI). 

ün  monumento  antiquisimo  de  la  legislaci6n  Visigoda. 
Estafeta  de  Leon  8  de  Octubre  1887  und  separat  Leon  Mariano 
Garzo,  1887.  Wieder  abgedruckt  in  El  Carbayon  von  Oviedo 
14.  October  1887  mit  beifolgenden  sachlichen  Erläuterungen 
von  Fermin  Canella  y  Secades;  ferner  im  Boletin  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  tom.  XI  (1887),  p.  345-349. 


'  Benutzt  von  Felix  Dahn,  Die  Könige  der  Germanen  VP,  Leipzig  1885, 
Ap.  B,  p.  613  — Ö60. 
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La  lex  Romana  Visigothorum  y  la  Biblia  Itälica  en  un 
cödice  palimpsesto  de  la  Catedral  de  Leon.  Boletin  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  tom.  XII  (1888),  p.  103—111. 

In  Gemeinschaft  mit  Eloy  Diaz  Jimenez  wurde  publicirt: 

Noticias  bibliogrificas  y  catälogo  de  los  Codices  de  la 
Santa  Iglesia  Catedral  de  Leon.  Leon  1888. 

Femer  berühren  sich  mit  unseren  Untersuchungen:  Diaz 
Jimenez,  Eloy  :  EI  archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de  Leon 
y  D.  Carlos  Espinös  del  Pi,  Boletin  de  la  Real  Academia  de 
la  Historia,  tom.  XIV  (1889),  p.  369—379  und  Cärdenas,  Fran- 
cisco de,  Noticia  de  una  ley  de  Teudis  desconocida,  descubierta 
en  un  palimpsesto  de  la  catedral  de  Leon.  Ibidem  p.  473 — 495. 

C.  Facsimiles. 

MüNOz  Y  RivERO,  Jesus,  Paleografia  Visigoda,  Madrid  1881, 
bietet  eine  Probe  aus  Cod.  Nr.  22,  und  zwar  die  Escritura 
cifrada  (Lam.  XV,  vgl.  p.  124). 

RiANO,  Juan  F.,  Critical  and  bibliogi*aphical  notes  on  early 
spanish  music,  London  1887,  veröffentlicht  ein  (leider  wenig 
gelungenes)  Facsimile  aus  dem  Antiphonar  (Nr.  8)  sammt 
kurzer  Beschreibung  und  gleichfalls  ein  Facsimile  der  Geheim- 
schrift. 

Ueber  meine  Thätigkeit  während  des  Aufenthaltes  zu 
Leon  (September — December  1887)  wurde  bereits  in  den  No- 
ticias p.  XXXnff.  summarischer  Bericht  erstattet.  Die  ausser- 
gewöhnliche  Bedeutung  der  noch  erhaltenen  Reste  litterarischer 
Schätze  aus  frühesten  Epochen  veranlasste  mich  zunächst  zu 
Borjgsamer  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  in  verschiedenen 
Repositorien  zerstreuten  Materials.  Hierin,  wie  auch  bei  Be- 
arbeitung desselben,  standen  mir  Herr  Eloy  Diaz  Jimenez, 
Director  des  Institute  zu  Leon,  und  der  Chantre  der  Kathedrale 
Can.  Sebastian  Urra  in  selbstloser  und  aufopferungsvoller  Weise 
auch  dann  zur  Seite,  als  im  Schoosse  des  Capitcls,  ja  selbst 
vom  derzeitigen  Decan  desselben  D.  Higinio  Bausela  y  Marotte, 
der  Fortsetzung  meiner  Studien  mehrfache,  in  ihren  Beweg- 
gründen geradezu  unverständliche  Hemmnisse  entgegengesetzt 
wurden.  An  Stelle  der  materiellen  Pertrechos,  welche  Morales 
vor  drei  Jahrhunderten  an  dem  Studium  der  Legionenser  Biblio- 
thek  hinderten,   sollten   intellectuelle    Querbalken   treten,   und 
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das  Capitel  gelangte  zu  dem  uDbegreiflichen  Entschluss,  weitere 
Arbeiten  in  ihren  bandschriftlicben  Schätzen  nicht  mehr  zu 
gestatten.  Dies  glücklicherweise  zu  einer  Zeit,  da  unsere  Studien 
in  der  Bibliothek  bereits  beendet  waren.  In  den  Noticias  findet 
sich  ein  Ueberblick  über  den  gegenwärtigen  Bestand,  den  als 
eine  Art  Specimen  in  spanischer  Sprache  zu  veröffentlichen 
ich  deshalb  keinen  Anstand  nahm,  weil  zu  erwarten  steht, 
dass  dasselbe  von  anderer  Seite  Nachahmung  finden  werde. 
Eingehendere  Studien  wurden  dem  Palimpseste  gewidmet,  und 
hoffe  ich,  im  Anschluss  an  diese  bibliographischen  Notizen 
über  diese  in  ihrer  Art  einzige  Handschrift  noch  ausführlich 
berichten  zu  können.  Femer  wurden  für  das  Corpus  scriptorum 
ecclesiasticorum  verschiedene  Collationen  angefertigt,  und  zwar 
die  der  canones  Priscilliani  aus  Cod.  Nr.  6,  Eugenius'  Epigramme 
und  Briefe  aus  Cod.  Nr.  22,  endlich  Collation  und  Copie  der 
Eugeniusfragmente  (zum  Theil  unedirt?)  ausgeführt.  Die  erst- 
genannte Collation  hat  bereits  in  Prof.  Dr.  Schepss'  Ausgabe 
der  Schriften  Priscillians  (Vol.  XVIII  des  Corpus,  Vindobonae 
1889)  Verwerthung  gefunden,  vgl.  die  praef.  p.  XXXII. 

205.  *  Archivo  de  la  Subita  Iglesia  Catedral  (Santa  Maria 
de  la  Regia). 

Obwohl  sämmtliche  Codices  und  codexartigen  Archivalien 
von  mir  mit  Zustimmung  des  Capitels  der  Kathedrale  der 
Bibliothek  einverleibt  wurden,^  so  verblieb  doch  im  Archive 
eine  nach  Hunderten  zählende  Masse  zum  Theil  sehr  alter 
Documente  (darunter  einige  s.  IX  in.),  Papstbullen,  Decrete  von 
hohem  geschichtlichen,  culturhistorischen  Werthe,  insbesondere 
vom  paläographischen  Standpunkte  aus  sehr  merkwürdig.  Da 
sie  seit  fast  einem  Jahrhundert  kaum  eines  Einblicks  gewürdigt 
wurden,  sei  aufs  Nachdrücklichste  auf  diese  Quellen  hinge- 
wiesen. 

206.  *  Biblioteca  (Archivo)  de  la  Real  Colegiata  de  San 
Isidoro. 

A.  Druckwerke. 

Von  älteren  documentarischen  Nachrichten  über  Büchcr- 
erwerb  dieser  Kirche  im  Mittelalter  hat  sich,  so  viel  wir  wissen, 

i  Vgl.  Noticias,  p.  XXXII. 
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nur  wenig  erhalten;  so  finden  wir  z.  B.  in  der  Bibel  vom  Jahre 
1162  die  interessante  Notiz:  Huius  etiam  pretiosissimi  operis 
pergamena  quidam  e  S.  Isidori  Canonicis  ex  Qallicis  partibus 
itineris  labore  nimio  ac  maris  asperrimo  navigio  hanc  ad  patriam 
reportavit  Quodque  maxime  mireris,  in  sex  mensium  spatio 
Bcriptus^  septimoque  colorum  pulchritudine  iste  fuit  über  compo- 
situs,  sub  Era  1200  Septimo  Kai.  Aprilis.  Ferner  berichtet 
Risco^  Iglesia  de  Leon  (cf.  unten),  p.  158  von  einer  Handschrift 
que  contiene  la  exposicion  de  las  Epistolas  de  San  Pablo  por 
Lira^  el  quäl  cödice  se  acabö  de  escribir  en  29  de  Setiembre 
de  1429,  por  mandado  de  Zimanes,  Prior  y  Abad  de  San  Isidro 
de  Leon;  ferner  ibid.  p.  159:  Historia  de  Don  Lucas  de  Tuy 
en  romance^  copia  sacada  por  un  Canönigo  de  San  Isidro  del 
original,  que  llevö  de  Leon  el  Rey  Don  Juan  el  II.  Dass 
sich  im  Schoosse  des  Collegs  lebhafte  litterarische  Studien 
geltend  machten,  steht  fest,  wenngleich  die  Behauptung  Tailhan's 
(p.  307)  Posterieure  de  plus  d'un  sifecle  k  la  bibliothfeque  de 
la  cathödrale,  celle  de  Tabbaye  de  royale  de  saint  Isidore  en  L^on 
r^gala  bientöt,  si  m^me  eile  ne  la  surpassa  kaum  zutreffen 
dürfte.  Unsere  Kenntniss  der  Handschriften  der  Colegiata 
beginnt  mit 

MoRALES,  der  Viage,  p.  51 — 53  eine  ausführliche  Liste 
der  llanuscripte,  die  er  daselbst  gesehen,  veröffentlicht.*  Ich 
gebe  im  Folgenden  einige  kurze  bibliographische  Notizen  über 
Handschriftenlisten  späterer  Forscher  und  behalte  mir  eine 
Concordanz  derselben  für  später  vor. 

Risco,  Manuel,  Historia  de  la  ciudad  y  corte  de  Le6n, 
Vol.  II:    Iglesia   de  Leon   y  monastcrios  antiguos  y  modemos. 


1  lieber  eine  Handschrift  von  S.  Isidro:  Beatus,  Commentar  zur  Apo- 
kalypse, berichtet  Morales  in  der  Fortsetzung  von  Ocampo,  Coronica 
general  de  EspaiSa,  Libro  XIII,  cap.  XXVII:  ,Ubro,  k  lo  que  yo  creo,  del 
Rey  D.  Fernando  el  primero,  6  que  el  lo  maiid6  escrevir,  segiin  al 
principio  se  da  en  algnna  manera  ä  entender.  Y  parece  bien  ser  joya 
de  Bey  por  las  muchas  y  grandes  illuminaciones  que  tiene  de  mucho 
oro  y  pintura,  con  algun  acertamiento  en  ella  asi  que  no  parece  de 
aqaellos  tiempos  tan  antiguos.  AI  cabo  se  dize,  como  se  acab6  de 
escribir  el  aflo  de  miestro  Redemptor  mil  y  quarenta  y  siete*.  Vgl. 
auch  Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca  espaflola,  tom.  II,  p.  412  und  ins- 
besondere n,  p.  421  ff.  Die  Handschrift  befindet  sich  heute  unter  der 
Signatur  B.  31  in  der  Nationalbibliothek  zu  Madrid. 
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Madrid  1792,  gibt  p.  153—160  eine  ziemlich  vollständige  und 
genaue  Beschreibung  der  Handschriften. 

PoNZ,  Viage,  tom.  XI  (1787),  p.  235—237  gibt  Notizen 
von  einigen  Handschriften  auf  Grund  der  vom  Bibliothekar 
Sr.  Maj.  des  Königs  Francisco  CerdA  aufgenommenen  Be- 
schreibungen. 

Clemengin,  Diego,  Elogio  de  la  Reino  Isabel,  Memorias 
de  la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1821),  p.  441  Not., 
erwähnt  einen  Codex  von  S.  Isidro,  enthaltend  Lucas  de  Tuy, 
Vida  de  S.  Isidoro. 

CoNCA,  Antonio,  Descripcione  odeporica  della  Spagna  II, 
p.  305:  Vi  h  al  principio  una  cronica  del  regno  de  Re  Goti  di 
Asturie  e  di  Leone  e  a  carte  5  una  nota:  De  Froila  sum  liber, 
Munio  Presbiteri  me  scripsit.  In  nomine  Domini  Jesu  Christi 
incipit  liber,  Goticum  quem  ediderunt  Reges  Gotorum,  fuerunt 
adnumerati  i^XVI  et  Episcopis  CCC  et  XVIII.  Initiatus  fuit 
et  completus  tempore  Ferdinandi  Rex  prolii  Sanctius  in  era 
MLXXXXVL 

Heine,  Gotthold,  Briefliche  Mittheilung  an  Hofrath  Hänel 
in  Leipzig  über  spanische  und  portugiesische  Bibliotheken.  Sera- 
peum,  Bd.  VII  (1846),  Nr.  13,  behandelt  p.  196flf.  10  Hand- 
schriften der  Kirche  und  berichtet  über  die  Erwerbung  des 
berühmten  Codex  mit  dem  Chronicon  des  Cid. 

QuADRADo,  Jose  Maria,  Recuerdos  y  bellezas  de  Espana, 
Asturias  y  Leon,  Madrid  1855,  widmet  der  herrlichen  Bibel- 
handschrift einige  Worte.  Seine  Bemerkung:  Dicha  Biblia  y 
un  breviario  muy  lujoso  del  siglo  XIV  al  XV  componen  ahora 
toda  la  biblioteca  de  San  Isidoro  ist  unrichtig.  Auch  der  Be- 
richt bei 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  III.  ed., 
London  1855,  II,  p.  552  über  ,Soult's  troops,  who  also  burnt 
the  extraordinary  library  and  archives',  ist  nicht  zutreflfend. 

Egijrkn,  p.  47  beschreibt  drei  Bibeln  der  Sammlung;  inter- 
essant seine  Bemerkung  p.  XLIX:  bien  merece  ser  en  particular 
mencionado,  el  (cödice)  que  existia  en  San  Isidoro  de  Leon  con 
el  titulo  de  Cassiodonis  super  Psalraos,  .  .  los  diligentes  IMonges 
de  San  Mauro,  al  publicar  la  Biblioteca  maxima  veterum  Patrum, 
buscaron    este    comentario,    de    cuya    existencia    tenian    noticia. 
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pero   no   habiendole   podido   hallar   en  los  principales  archivos 
de  Europa,  limitäronse  d  citarle  en  el  prölogo. 

Valbntinblli,  p.  55  f.  wiederholt  im  Wesentlichen  Heine's 
Bericht. 

Ahador  d£  los  Rios,  Historia  critica  de  la  Literatura 
Elspanola,  tom.  II,  p.  174  f.  über  den  Cidcodex,  welcher  sich 
jetzt  in  der  Bibliothek  der  Real  Äcademia  de  la  Historia  be- 
findet.   Vgl.  diesen  Artikel. 

Garcia  de  la  Foz,  Cronica  de  la  provincia  de  Leon, 
Madrid  1867,  gibt  p.  67  einen  guten  Ueberblick  über  den 
heutigen  Bestand  der  Handschriften. 

Tailhan  gibt  p.  307 — 309  nach  den  besten  Quellen  ein 
Verzeichniss  der  Handschriften  mit  zahlreichen  bibliographischen 
Noten. 

Amador  de  los  Rios  y  Villalta,  Rodriqo,  Pagina  de  una 
Biblia  del  siglo  X,  que  se  conserva  en  el  archivo  de  San  Isidoro 
de  Leon.  Museo  Espaiiol  de  Antiguedades,  tom.  IX  (1878), 
p.  521 — 531  bespricht  mehr  den  äusseren  Habitus  der  Hand- 
schrift. 

PriscilHani  quae  supersunt  .  .  .  edidit  G.  Schepss,  Vindo- 
bonae  1889,  praef,  p.  XXXII  wird  nach  den  von  mir  gelieferten 
Notizen  die  Bibel  mit  den  canones  Priscillians  besprochen. 

B.  Facsimiles. 

Bei  der  oben  citirten  Abhandlung  Amador  de  los  Rios' 
findet  sich  ein  ganzseitiges  Facsimile  einer  Seite  der  mehrfach 
erwähnten  Bibel  (vom  Jahre  930). 

Die  Benützung  des  Archivs,  welches  mit  der  Bibliothek 
vereinigt  wurde,  ist  verschiedenen  Beschränkungen  unterworfen, 
nur  an  gewissen  Tagen  und  zu  ge\visscn  Stunden  gestattet. 
Daher  war  es  mir  nur  möglich,  von  den  noch  vorhandenen 
—  etwa  30  —  Handschriften  einige  der  ältesten  genauer  zu 
beschreiben,  zumal  ich  aus  dem  alten  Bibelcodex  im  Auftrage 
der  Akademie  für  Prof.  Schepss  die  Canonen  des  Priscillian 
zu  vergleichen  hatte.  Die  Prachtbandschrift  des  Fuero  Juzgo 
aus  San  Isidro  befindet  sich  jetzt  in  der  Nationalbibliothek  zu 
Madrid,  vgl.  Hartel-Loewe,  p.  460  flf. 
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307.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Ordonius  infans  Veremundi  II  filius  cum  uxore  sua  Fronile 
Pelagii  Roderici  Comitis  iilia  amplissime  dotat  Monasterium 
S.  Mariae  quod  ipse  intra  Legionis  muros  fundaverat. 

Darin  Codices:  (1)  Uno  Antiphonario  (2 — 3)  mysticos 
duos  (4)  Comigum  unum  (5 — 6)  Psalterios  duos  (7)  Canticorum 
unum  (8)  Ordinum  unum  (9)  Hymnorum  unum. 

Risco,  Espana  Sagrada^  tom.  XXXVI,  Apend.  XX; 
p.  XLUI. 

208.  *  Bihlioteca  del  Convento  de  San  Marcos. 

Referent  hat  das  prächtige  Conventgebäude,  in  dem  auch 
das  archäologische  Museum  der  Provinz  untergebracht  ist, 
wiederholt  besucht,  konnte  aber  keine  Gewissheit  darüber  er- 
langen, ob  noch  eigentliche  Codices  in  der  Sammlung  auf- 
bewahrt werden.  Ein  Theil  derselben  kam  in  die  Bibliothek 
der  Real  Academia  de  la  Historia  zu  Madrid,  vgl.  Colecciön 
de  fueros  y  cartas-pueblas,  Madrid  1852,  p.  12. 

209.  *  Bihlioteca  Provincial, 

Alvarez  de  La  Brana,  Ramon,  Bihlioteca  provincial  legio- 
nense.  Su  origen  y  vicisitudes  . . .  y  los  Indices  de  manuscritos, 
incunables,  libros  raros  y  curiosos.  Leon  1884. 

Der  rührige  Chef  der  Provincialbibliothek  gibt  in  dem 
Werkchen  p.  55—60  einen  ausreichenden  Ueberblick  über  die 
36  heute  vorhandenen  Manuscripte  der  Sammlung.  Sie  sind 
zum  grössten  Theile  jüngeren  Datums  (nur  ein  Petrus  Lombardus 
Sent.  libb.  IV,  s.  XII),  so  dass  ich  mich  mit  wenigen  Stich- 
proben begnügen  konnte. 

310.  -f  Bihlioteca  del  Monasterio  de  San  Francisco, 

Alfonso  de  Valdivieso,  Bischof  von  Leon,  hinterlässt  in 
seinem  Testamente  vom  3.  Juli  1497  dem  Kloster  seine  Bre- 
viarios  y  Misales  Romanos. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

Lerez. 
211.  Bihlioteca  del  Monasterio  de  San  Salvador. 

Dotatio  Monasterii  S.  Salvatoris  de  Lerez  a  Rege  Or- 
donio  II.  circa  annum  916: 
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Libro8  saeros  (1)  Missales  (2)  Officiales  (3)  Antiphonales 
et  (4)  Psalterios  et  (5)  Regulam  scriptam  sancti  Benedicti,  cum 
Omnibus  ornamentis  sicut  convenit  in  ordine  Monastico  ad  Dei 
servitium  peragendum. 

Florez,  Espana  Sagrada^  tom.  XIX,  p.  355. 

Lärida. 
313.  *  Bihlioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral, 

Zu  Beginn  des  15.  Jahrhunderts  finden  sich  bereits  No- 
tizen,  welche  auf  Erhaltung  und  Ordnung  der  Bücherschätze 
abzielen:  1415  werden  grandes  gastos  para  estanteria  y  pieza 
gemacht,  und  aus  dem  Jahre  1457  findet  sich  eine  Notiz  quo 
se  mandö  construir  una  pieza  destinada  para  su  colocacion. 
Vgl.  Villanueva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  68. 

Augustin,  Antonio,  Opp.  VII,  p.  194  schreibt  von  der 
Bibliothek  an  Gregor  XIII.  am  13.  April  1573:  Caeteri  libri 
quos  hie  vidi  aut  esse  audivi,  annos  200  non  excedunt  anti- 
quitatis. 

Philipp  n.  schreibt  an  das  Ilerdenser  Capitel  aus  Sanct 
Lorenzo  unter  dem  14.  Juli  1577:  Sabed  que  para  proseguir 
y  acabar  la  correccion  de  las  obras  de  Santo  Isidoro  ...  es 
necesario  que  los  que  entienden  en  corregirlas  vean  algunos 
exemplares  manuscritos  de  dos  tractados,  uno  intitulado:  Epi- 
tome  libri  de  viris  illustribus  et  B.  Hieronymi,  Gennadii,  Ilde- 
fonsi  et  Juliani;  y  otro  que  comienza:  Incipit  prologus  in 
descriptione  mappae  mundi.  Sapientes  viri  tam  saeculari  etc. 
Y  porque  se  nos  a  hecho  relacion  que  estos  tractados  se  hallan 
en  la  libreria  desa  Sancta  Iglesia,  y  deseamos  que  la  dicha 
correccion  se  acabe  con  brevedad,  holgaremos  que  hagais 
buscar  con  diligencia  los  dichos  tractados  con  los  demas  que 
huviere  en  la  dicha  libreria  u.  s.  w. 

ViUanueva,  Viage,  tom.  XVI,  Ap.  XVHI,  p.  266.  Vgl. 
ibid.  p.  68  f.,  wo  bemerkt  wird,  dass  der  Codex  nicht  zurück- 
gestellt wurde. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  67  f. :  quedan  pocos 
vestigios,  si  no  son  algunos  Breviarios  y  Misales  manuscritos 
del  siglo  XIV  o  fines  del  XIII. 

Valentinelli,  p.  140  nach  Villanueva. 
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Ich  habe  die  Bibliothek  am  20.  November  1886  besucht 
und  keine  Handschriften  mehr  finden  können. 

318.  *  Archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

ViLLANüEVA,  Viage,  tom.  XVI,  p.  69:  Cons^rvanse  ademas 
las  deliberaciones  capitulares  desde  fines  del  siglo  XIV,  gran 
depösito  de  noticias,  aun  civiles,  que  he  aprovechado.  Dejo 
de  decir  de  los  Tumbos,  6  libros  verdes,  y  colecciones  de 
Constituciones  sinodales  y  provinciales.  —  Die  in  diesen  Col- 
lectaneen  aufgespeicherten  Daten  reichen  zum  Theil  in  frühe 
Zeit  (vgl.  p.  40). 

La  Canal,  Josä,  Espana  Sagrada,  tom.  XL  VI  (1836), 
p.  IX  flf.  beschreibt  (1)  ein  Missale,  auf  dessen  erstem  Blatt 
der  Canonicus-Archivar  Barnola  vermerkte:  Missale  hoc  Iler- 
dense  scriptis  iam  commendatum  extare  in  anno  1263  evincitur 
ex  allato  officio  corporis  Christi  a  Pontifice  Urbano  IV.  insti- 
tutum  anno  1263  ipsumque  depromptum  fuisse  ex  Missali  longe 
antiquiori  ipsiusmet  Ecclesiae  Ilerdensis  suadent  et  verba  sui 
tituli  inscripti  etc.  Ferner  (2)  ein  Breviar,  perg.,  4^,  ad  preces 
venerabilis  viri  Domini  Arnaldi  Porta  .  .  .  scriptum  per  Petrum 
Guichardi  anno  Domini  MCCCCLI;  (3)  Libro  verde  aus  dem 
Jahre  1327.  (4)  Codex  der  Usajes  de  Barcelona.  Vgl.  auch 
Bd.  XLVII,  p.  VII. 

Der  Zutritt  zum  Archive  wurde  mir  im  November  1886 
in  liberaler  Weise  gestattet,  und  ich  verzeichnete  drei  der 
ältesten  Manuscripte  desselben. 

314.  Biblioteca  provincial. 

BoRAo  a.  a.  O.  p.  69  berichtet  ziemlich  eingehend  über 
diese  in  dem  alten  Dorainikanerconvente  untergebrachte  Biblio- 
thek. Ihre  alten  Bestände  rühren  vorzüglich  aus  der  Samm- 
lung des  Convcntes  der  unbeschuhten  Carmeliter  her.  Entre 
manuscritos,  fährt  er  fort,  tengo  por  mas  curiosos  uno  hebreo 
con  los  Evangelios  (?);  unas  Versiones  Bibliae  .  .  .  asi  como 
dos  tratados  de  teologia  y  un  indice  de  las  ob  ras  del  doctor 
y  canonigo  Mari.     Ferner  noch   einige  jüngere  Handschriften. 

Das  Anüario  del  cuerpo  facultativo  I  (1881),  p.  445  gibt 
die  Zahl  der  Manuscripte  auf  44  an.  Ausführlicher  heisst  es 
p.  344:  Posee  esta  Biblioteca  un  ,Ritual  de  la  antigua  Catedral 
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ilerdenseS  forrado  en  madera.  Contiene  las  c^lebres  constitu- 
ciones  tarraconenses  en  catalan,  Hay  solo  un  Cödice  en  per- 
gamino  y  sin  forros  Trata  de  Filosofia  y  comentarios.  Hay 
44  manuscritoSy  pero  sin  ningun  interes.  Son  cuentas  y  apuntes 
escritos  por  los  monjes  de  Avellanos  en  su  mayor  parte. 

315»  *  Archivo  Munidpal, 

Hainz  y  Baranda,  Pedro  de,  Espana  Sagrada,  tom.  XLVET 
(1850),  p.  VIT  erwähnt  kurz  (1)  den  Libro  verde  und  (2)  un 
c6dice  curioso  de  Apuntamientos  histöricos  s.  XIV  und  XV 
dieses  Archivs. 

Durch  die  Behörden  aufs  Freundlichste  unterstützt,  nahm 
ich  Notizen  von  zwei  anderen  im  Archive  aufbewahrten  Hand- 
schriften, welche  bisher  noch  nicht  bekannt,  noch  weniger  be- 
nützt scheinen. 

316.  Archivo  de  la  parroquia  de  Santa  Maria  Magdalena. 

ViLLANüBVA  (cf.  Viagc,  tom.  XVn,  p.  102)  sah  daselbst 
dos  libros  corales:  leccionario  y  antifonario.  El  primero  lo  es 
solo  de  tempore,  manuscrito  en  el  siglo  XHI.  Trae  las  homi- 
lias  de  los  Padres  ä  la  larga,  y  entre  las  de  Navidad  pone  la 
de  San  Agustin  con  los  versos  muy  sabidos  de  la  Sibila.  El 
segundo  contiene  los  oficios  propios  de  los  Santos  anteriores  al 
siglo  XHI. 

217.  Biblioteca  del  Obispo, 

In  dem  Briefe  Qarcian's,  Secretärs  Philipp  II.,  an  den 
Bischof  von  Lugo  Fernando  Vellosillo  vom  19.  November  1572, 
in  welchem  er  im  Auftrage  des  Königs  um  Conciliencodices  für 
den  Escorial  ansucht,  berichtet  er  im  Allgemeinen  über  die  zu 
sammelnden  Concilienmanuscripte  und  sagt:  y  el  Obispo  de 
L^rido  ha  ofrecido  los  que  tiene. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XL,  p.  284  ff. 

318.  t  ^^ß^  bona  Bernardi  Alegreti  an.  1336. 

Item  invenimus  (1)  oraciones  Beatae  Mariae.  Item  in- 
venimus  quandara  archam,  in  qua  invenimus  libros  qui  se- 
qauntur:  Primo  (2)  Speculum  juris  (3)  Item  Institutam  (4) 
Item  Digestum  novum  (5)  Item  unum  librum  Juris  anticum 
(6)  Item    quasdam   Deere tales   cum   cohoperta  rubea  (7)  Item 
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quendam  librum  iuris  anticbum  cum  cohoperta  rubea  (8)  Item 
unum  Codicem  (9)  Item  Constituciones  Cataloniae  in  papiro 
scriptas  (10)  Item  Clementinas  constitutiones  in  papiro  (11) 
Item  unum  katernum  de  libellis  (12)  Item  duo  katerna  librorum 
Juris  in  pergameno. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVH,  Ap.  XXXII,  p.  288  f. 

Liöbana. 

319.  t  Biblioteca  del  Monaaterio  de  Santo  Toribio, 

Ueber  den  Bestand  dieser  Bibliotbek  berichtet  kein  Kata- 
log oder  Schenkungsact,  doch  können  wir  als  sicher  annehmen, 
dass  bereits  im  frühen  Mittelalter,  und  zwar  in  der  zweiten 
Hälfte  des  8.  Jahrhunderts,  den  Mönchen  des  Klosters  reiche 
litterarische  Hilfsmittel  zur  Verfügung  standen.  Beatus  von 
Li^bana  hat  zur  gedachten  Zeit  seinen  Commentar  zur  Apo- 
kalypse verfasst,  ein  Buch,  das,  in  vielen  prächtigen  Exem- 
plaren über  Spanien  verbreitet,  von  Florez  in  einer  jetzt 
selten  gewordenen  Edition  veröffentlicht  wurde.  Aus  gelegent- 
lichen Bemerkungen  und  Citaten,  insbesondere  aus  dem  vom 
Autor  selbst  in  der  Vorrede  gegebenen  Verzeichniss,  hat  Tailhan 
die  Bibliothek  des  Beatus  zu  reconstruiren  versucht  (p.  298); 
und  wenn  auch  Ewald  (Reise,  p.  219,  Anm.  1)  den  berech- 
tigten Einwand  erhebt,  dass  das  Kloster  nicht  alle  von  Beatus 
citirten  Bücher  besessen  zu  haben  braucht,  so  sind  doch  einige 
Werke  sicherlich  als  ständige,  nicht  durch  zweite  Hand  dem 
Autor  übermittelte  Quellen  innerhalb  des  Raumes  des  Klosters 
und  als  dessen  Bibliotheksbesitz  anzusehen.  Zu  diesen  rechne 
ich  neben  der  Bibel  gewisse  Schriften  des  Hieronymus  und 
Augustinus,  des  Ambrosius,  des  Fulgentius,  Gregors  und  Isidors. 
Eine  genauere  Untersuchung  über  die  Quellen  des  Beatus  ist 
noch  ausständig.  Ueber  die  späteren  Schicksale  der  Kloster- 
bibliothek ist  wenig  bekannt;  ziemlich  vag  ist  Eguren's  Notiz 
(p.  LXXXIf.):  En  un  libro  que  perteneciö  al  monasterio  de 
Santo  Toribio  de  Liöbana  hemos  leido  una  razon  del  estado 
en  que  se  hallaba  dicha  casa  en  la  era  MCCCLIV  (ano  1316 
de  J.  C.)  Habia  contraido  la  comunidad  algunas  deudas  y 
dado  en  iianzas  alajas  y  libros  de  su  propriedad,  contändose 
entre    las    primeras    uii   cäliz   de    plata,    empeüado    en    ti*eiuta 
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maravedis  j  en  docientos  un  cödice  canönico  . . .  ud  manuscrito 
merecia  mucha  mayor  estima,  que  los  metales  precioBOS. 

Loret. 

320.  BibUoteca  de  la  Cofradia  de  San  Vicente  del  Se- 
pulcro, 

Sanciiez  y  Feria,  Babtolomä,  Palestra  Sagrada  II,  p.  356 

berichtet   von    einem   Hbro   de   Cofradia  aus   dem  Jahre  1410, 

in  welchem  sich  die  Notiz  findet:  ä  honor  de  Dios  todo  pode- 

roso  6  de  la  Virgen  Maria,  6  de  los  glorioses  Santos  Martyres 

Lorent    de    Loret    6    San   Vicent    del    Sepulcro.     Aus    diesen 

Worten  wurde  ftllschlich  die  Abstammung  des  heil.  Laurentius 

aus  Loret  erschlossen. 

Luchente. 

321.  BibUoteca  del  Monasterio  de  Corpus  ChristL 

ViLLANUEVA,  Viagc,  tom.  IV,  p.  92—94  sah  daselbst:  (1) 
Historia  Ms.  en  lemosin  del  suceso  de  los  Corporales  de  Daroca 
(2)  Maluenda,  Tomas:  Praeclara  de  Antichristo  disputatio,  und 
von  demselben  Autor  (3)  In  Davidicos  psalmos  commentarii, 
in  quibus  vetus  et  vulgata  latina  editio  ex  fönte  hebraico 
eruitur  et  illustratur. 

Valentinelu,  p.  127  nach  Villanueva. 

Lugo. 

233.  Btblioteca  de  la  Santa  Iglesia  CatedraL 

Zum  Theil  durch  die  von  Risco  veröflFentlichten  Urkunden, 
insbesondere  aber  durch  die  Resultate  der  Bemühungen  eines 
gallegischen  Gelehrten,  des  treffUchen  Bibliographen  Josö  Villa- 
Amil  y  Castro,  sind  wir  in  der  Lage,  über  eine  grosse  An- 
zahl der  die  an  der  Lucenser  Kirche  gepflogenen  Studien 
and  das  commercium  librorum  daselbst  im  allgemeinen  illu- 
Btrirenden  Notizen  zu  verfligen,  Villa-Amil  hat  durch  Aus- 
nützung der  in  ,Tumbo'  von  Lugo  enthaltenen  Documente  ein 
Beispiel  geliefert,  wie  durch  diese  Instrumente  ein  Einblick  in 
das  geistige  Leben  einer  Kirche  im  Mittelalter  gewonnen  werden 
könne,  und  das  Exempel  ist  zu  typisch,  als  dass  wir  es  ver- 
säumen dürften,  die  einzelnen  Daten  genau  zu  verfolgen. ^   Man 

*  Gleichwohl   werden  sämmtliche  Daten  in  möglichst  knapper  Regesten- 
form   mitgetheilt  und   die  Leser  bezüglich  der  Details  auf  Villa-Aniil*s 
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kann  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  eine  systematische  Durch- 
forschung der  für  andere  Pflegestätten  der  Litteratur  vorliegenden 
Quellen  zu  ähnlichen  Resultaten  führen  werde. 

Die  ältesten  Nachrichten  sind  wieder  ziemlich  allgemein 
gehalten;  in  dem  Document: 

Odoarius  Episcopus  Lucensis  .  .  .  refert  Ecclesiae  et  civi- 
tatis Lucensis  restaurationem  et  aliarum  Ecclesiarum  funda- 
tionem,  quas  tandem  Sedi  suae,  Virgini  Mariae  consecrat  et 
donat  (ca.  ann.  760)  heisst  es:  Omnes  Ecclesias  supradictas  et 
ad  nobis  dedicatas  cum  dexteris  et  vestimentis  et  signis  et 
libris  .  .  .  damus  et  concedimus. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XL,  p.  366. 

Adephonsus  III.  suam  erga  Ecclesiam  Lucensem  devo- 
tionem  ostendens  .  .  .  possessiones  a  suis  praedecessoribus  con- 
cessas  restituit  et  confirmat  (ann.  897).  Darin:  Item  .  .  .  Vela 
Templi  serica,  libros  de  toti  anni  circulo.     Risco  I.  c,  p.  385. 

Bischof  Petrus  I.  schenkt  im  Jahre  1042  der  Kirche  von 
Lugo  libros  eclcsiasticos  (1)  orationum  I  et  (2)  de  toto  anni 
circulo  ordinum  episcopalem  I  (3)  psalterium  cum  canticorum 
et  ymnorum  perfectum  (4)  sceptua  canonum  I^  (5)  cronica 
regum  I. 

Villa-Amil,  Los  Codices,  p.  39.  Vgl.  Risco  1.  c,  p.  161 
und  Eguren,    p.  LXXXIX  (dieser  mit  falscher  Jahresangabe). 

Im  Jahre  1199  hinterlässt  Jimena  Froylaz  dem  libro  sancte 
marie  X  solidos. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  18,  19,  40;  daselbst  auch  die  Erklärung 
dieser  dem  Tumbo  von  Lugo  entnommenen  Testamentsbe- 
stimmung. 

Um  das  Jahr  1230  wurde  errichtet  ein  Aniversarium 
archidiaconi  magistri  petri  arie  vuy***  (sic)^  sls.  per  decretum 
et  decretales  eins. 


OriginalanfsAtz  verwiesen.  Dieser  erschien  zuerst  im  III.  Bande  der 
Revista  de  archivos  und  hierauf  separat:  Los  cödices  de  las  Iglesias  de 
Galicia,  Madrid  1874,  nach  welcher  Ausgabe  wir  citiren. 

*  Mit  dem  berühmten  Conciliencodex  identiticirt  (excerpta).  Vgl.  Villa- 
Amil,  Los  Codices,  p.  39. 

2  Acht. 
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VillÄ-Amil  1.  c,  p.  40.  Die  merkwürdigen  Ausleihebe- 
Btiminungen  ibid.  p.  46  ff. 

Bischof  Miguel  (1225 — 1270)  gab  unum  decretum  an  den 
clerigö  Martin  Janez,  qui  ad  obitnm  debet  ipsum  decretum 
Lucensi  ecciesie  dimittere. 

Im  Jahre  1283  werden  dem  Canonicus  Fernando  Femandez 
folgende  Bücher  in  vita  sua  tenendis  gegeben:  (1)  decretales 
aparate  (2)  summa  Gaufredi  cum  raufredo  (Roffredo)  in  uno 
Tolumine  (3)  lectura  magistri  P.  de  Sanssona  et  caullactiones 
Guillermi  nasonis  et  questiones  Bartolomei  et  caullactiones  Jo- 
hannis  de  Deo  (4)  It.  Bonaguida  in  uno  volumine  (5)  It.  libellus 
Egidii  de  fuscaris  (6)  It.  liber  Judicum  gothicus. 

Villa- Amil  1.  c,  p.  41  und  61  f. 

Etwa  in  das  Jahr  1285  fUUt  die  notitia  librorum^  quos 
domnus  Johannes  roderici  decanus  lucensis  tenebat  ab  ecclesia 
lucense:  (1)  Unum  decretum  (2)  It.  decretales  (3)  It.  summa 
magistri  Vilielmi  Altisiodorensis  super  sentenciis  (4)  It.  libri 
Salomonis  glosati  (5)  It.  liber  qui  dicitur  tacoyno  in  fisica  (6) 
It.  evangelium  mathei  (7)  It.  quadam  summa  magistri  Johannes 
super  decreto  (8)  It.  über  sentenciarum  (9)  It.  apparatus  ber- 
nardi  (10)  It.  summa  Gaufridi  (11)  It.  liber  fugitivus  (12)  It. 
liber  Rauffredi  (13)  It.  questiones  vgluilini  (14)  It.  quadam 
summa  damasi  super  decretalibus  et  casus  priorum  decretalium. 

An  dieses  Verzeichniss  schliesst  sich  eine  ähnliche  Notiz: 
hec  est  notitia  librorum,  quos  habet  archidiaconus  fferdinandus 
martini  a  capitulo:  (1)  librum  sententiarum  (2)  It.  institutiones 
sine  apparatu  (3)  It.  casus  Codicis  (4)  It.  librum  tacuyno 
(5)  It.  Rauffredum  (6)  It.  librum  de  moralibus  gregorij  (7)  It. 
summam  fugitivi  cum  questionibus  dominicalibus  que  ffuit  epi- 
scopi  dni  ff.  arie. 

ViUa-Amil  1.  c,  p.  62  ff. 

Im  October  1292  gibt  das  Capitel  dem  Canonicus  Arias 
Fernandez  ein  digestum  vetus  sine  apparatu  zur  Benützung  auf 
Lebenszeit;  im  Falle  der  Nichtrestituirung  sind  200  Maravedis 
zu  zahlen. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  52. 

Am  1.  Februar  1299  legirt  Ferdinand  Martinez  der  Kirche 
(I)  quasdam  decretales  cum  apparatu  (2)  quoddam  decretum 
(3)  liber  Innocentii  (4)  Apostillas  (5)  casus  decreti  (6)  summa 

SiUnngabttr.  d.  phll.-hiit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  S.  Abh.  4 
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fuscari  mit  der  Clausel:  Et  debet  istos  libros  tenere  ffernandus 
Alfonsus;  portionariuS;  nepos  sui  in  vita  sua;  et  post  mortem 
suam^  si  aliquis  frater  suus  filius  Alfonsi  martini  fuerit  aptus 
ad  adiscendum;  quod  babeat  usum  fructum  dictorum  lib'roiiim 
in  vita  sua ,  et  ad  mortem  suam  dicte  ecclesie  dicti  libri 
remaneant;  et  vendantur  et  pretium  eorum  ponatur  in  aliqua 
possessione  per  quam  sibi  (semper?)  aliud  aniversarium  fiat  prima 
die  lune  post  festum  sanete  trinitatis  iuxta  tenorem  testamenti 
....  sui.  Et  capitulum  dedit  predictos  libros  ffernando  Alfonso 
portionario  predicto  tenendos  in  vita  sua;  et  dictus  ffernandus 
alfonsi  dedit  Capitulo  fideiussores  pro  eis  quod  ad  mortem 
suam  reddat  dictos  libros  Capitulo  vel  duo  milia  mr*  pro  eis^ 
si  predictos  libros  habere  non  potuerit:  et  ad  hec  sunt  fide- 
iussores  ffernandus  arie  canonicus  et  ffernandus  alvarii  portio- 
narius^  quilibet  eorum  in  solidum.    Folgt  notarielle  Signatur. 

Vüla-Amil  1.  c.,  p.  41—43. 

Gegen  1300  widmet  der  Arzt  Fernando^  tesorero  der 
Kirche,  seinem  Neffen  Domingo  Yanez  et  aliis  de  genere  suo 
Yolentibus  audire  fissicam  medicinische  Bücher,  die  im  gegen- 
theiligen  Falle  an  das  Lucenser  Capitel  fallen  sollen. 

Diese  Bücher  sind:  (1)  Liber  giliberti  (2)  glosse  magistri 
geraldi  cum  aliis  multis  libris  in  uno  volumine  (3)  It.  Liber 
Ressis^  (4)  It.  Liber  Constantini  (5)  It.  Liber  Constantini  (6) 
It.  Liber  viaticum  (7)  It.  Liber  sarapianij  sive  iohannes  demacöni 
(8)  It.  Liber  pronosticorum  Ipocratis  cum  alijs  libelis  in  uno 
volumine  (9)  It.  Liber  Galeni  de  cUssi  cum  alijs  libris,  minutis 
et  quaternis  de  medicina. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  43  f. 

IV  Kls.  maij  1305  gibt  das  Capitel  Bribiam  et  senten- 
tiarum  dem  Decan  Arias  Perez  auf  Lebenszeit  zur  Benützung; 
im  Nichteinbringungsfalle  nach  dem  Tode  ist  für  die  Bibel  eine 
gewisse  Summe  ^  und  für  die  Sententiae  der  Betrag  von  200 
Maravedis  zu  zahlen. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  55  f. 


1  Maravedis. 

^  Nach    einer    von   Villa-Amil    reproducirtou    Vermuthung    des    Cau6nigo 

Camino  vielleicht  der  moro  Hasis. 
^  Die  Ziffer  im  Original  unleserlich. 
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Yiar  Kll.  febi.  1307  gibt  das  Capitel  precario  fratri 
ffernando  iohannis  de  asma^  doctori  ordinis  fratrum  predicatorum 
(1)  quasdam  postillas  super  hystorias  et  ysayam  et  partem 
questionum  theologie  in  uno  volumine  (2)  It.  unum  volumine 
sermonum  (3)  It.  postillas  super  testamentum  novum  in  uno 
volumine  (4)  It.  apochalypsim  et  ysayan  glosatos  in  alio  volu- 
mine (5)  It.  ystorias  scolasticas  in  alio  volumine  (6)  It.  pasto- 
ralem beati  gregorii  cum  quadam  postilla  super  iob  in  alio 
volumine  ...  Et  sciendum  quod  si  dictus  irater  ffemandus 
iohannis  non  dederit  hystorias  scolasticas  et  librum  pastoralem 
debet  dare  pro  ipsis  CCC  mor.  et  pro  aliis  quadrigentos  mor. 
predicte  monete. 

Villa- Amil  1.  c,  p.  65  f. 

In  einem  Testamente  des  Tumbo,  welches  dem  Bischof 
Juan  (1307 — 1318)  zugewiesen  wird,  heisst  es:  dejo  d  nosso 
sobrino  feman  ares  6  conego  soldeo  (sie)  as  nossas  degretaes ' 
et  todos  los  outros  nossos  libros  (en)  esta  guisa:  que  os  tenna 
en  sua  vida,  et  d  ssua  morte  que  fiquen  a  eglesia  de  Lugo^ 
et  a  eglesia  que  os  d^  sempre  aquen  veer  de  nossa  linage  que 
queyra  aprender  por  elles  et  que  os  torne  sempre  ä  eglesia. 

Villa- Amil  1.  c,  p.  44  f. 

Nach  dem  Jahre  1308  vermacht  Archidiaconus  Michael 
dem  Capitel  (1)  quoddam  digestum  vetus  et  (2)  quoddam 
codicem  et  (3)  quandam  institutam  cum  glosa  ordinaria. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  45  f. 

An  den  Idus  des  December  1309  erhielt  der  Archidiaconus 
von  Aveancos  unam  Briviam  cumcomodatam  gra.  sui  tan  tum 
(sie)  et  promisit  eam  repetere  capitulo  ad  voluntate  capituli 
vel  mille  morabetinos  istius  monete  Regis  domni  flfemandi  pro  ea. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  56. 

Im  Jahre  1309  hatte  von  Seite  des  Capitels  Archidiaconus 
Pay  Rodriguez  ein  Evangeliar,  der  dieselbe  Würde  bekleidende 
Fernando  Yanez  un  responsoyro  do  Cabildo  und  etwa  um  die 
nämliche  Zeit   der  Cantor  librum  genesim  cum  glosa  entlehnt. 

ViUa-Amil  1.  c,  p.  57  f. 

In  verschiedenen,  von  Capitularen  und  anderen  Personen 
dem    Capitel  ausgestellten   Empfangscheinen   vom   24.    August 


^  Decretalen. 
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1310  heisst  es:  don  maetttre  affonso  archidiacono  de  decon 
outrossy  outorga  que  tan  do  cabidoo  hum  marco  de  prata  que 
ffuy  de  maestre  fernando  coygo  et  outrossy  ten  huas  sententias^ 
que  tenia  este  maestre  fernando  do  cabidoo. 

It  maestre  esteuoo  ten  hun  liuro  tacuyno  et  oerbolario 
do  cabidoo. 

VUIa-Amil  1.  c,  p.  60. 

Am  5.  Juni  1314  leiht  das  Capitel  dem  Archidiaconus 
von  Decia  Fernando  Arias,  quodam  livrum  de  consuetudine 
ecclesie  lucensis,  qui  fuit  johannis  quondam  portionarii  lucensis 
tenendum  in  vita  sua,  und  zwar  gegen  Leihgebühr  und  Cautel 
im  Nichtrestituirungsfalle :  et  debet  eum  reddere  capitulo  vel 
L*  mor.^  istius  monete  pro  eo  si  librum  predictum  habere  non 
poterit  et  dare  annatim  j  mr.  pro  eo. 

Am  2.  Juli  1322  gab  man  a  don  ffernan  de  deus  chantres 
o  liuro  de  costumes^  que  £fue  de  don  pero  deca  coengo^  et 
deueo  teer  en  sua  uida  et  dar  cada  ano  per  esto  hun  mara- 
vedi  et  se  este  liuro  per  alguna  ocason  perder  deue  dar  per 
el  Cinquoenta  moravedis.  Wie  man  sieht,  gegen  ähnliche 
Cautel  und  Leihgebühr. 

Villa- Amil  1.  c.  (p.  58  f.),  der  es  auffällig  findet,  dass  filr 
ein  Buch  Leihgebühr  eingehoben  wurde,  dessen  Studium  für 
die  Capitulare  obligatorisch  sein  musste. 

Der  Lucenser  Canonicus  Juan  Escrivano  verfügt  1326  in 
seinem  Testamente,  que  os  livros  que  oyue  do  arcedi  dorn 
ffernan  martinez  (1)  hum  solteyro  et  (2)  hum  brevial  et  (3)  hum 
santal  et  (4)  ho  meu  livro  das  horas  de  santa  maria  et  hum 
.  .  .  val  que  o  dem  polla  alma  do  archo.  dom  f.  m.  et  poUa 
mina  ä  hua  iglesia  hu  viren  que  ssera  mellor  empregado. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  19. 

Bereits  im  16.  Jahrhundert  war  das  rege  Interesse  für 
die  reichen  handschriftlichen  Schätze  verschwunden,  diese  selbst 
zum  grössten  Theile  verloren.     Denn  schon 

MoRALES,  Viage,  p.  104  berichtet  bezüglich  Conciliencodex: 
pareceme  se  le  debe  pedir  (vom  Bischof  für  den  Escorial)  por 
ser   tan  cumplido,  y  porque  aunque  yo  encomende  la  guarda 


Fünfzig  Maravedis. 
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del,  veo  tan  mal  recaudo,  que  podria  ser  se  desapareciese  und 
p.  116  erklärt  er:  No  habia  otro  Libro  insigne,  sino  solo  el  de 
los  Concilios. 

Am  19.  November  1672  schreibt  Antonio  Qracian,  Secretär 
Philipp  n.,  an  Fernando  Vellosillo,  damaligem  Bischof  von  Lugo, 
um  Darleihung  des  Conciliencodex  für  den  Escorial. 

RiscOy  Espana  Sagrada^  XL,  p.  284  f.  Der  Codex  wurde 
noch  in  demselben  Jahre  eingesendet,  aber  nicht  zurückgestellt. 

Risco,  Espana  Sagrada,  Bd.  XL  und  XLI  hat,  wie  wir 
sahen,  die  vorhandenen  Nachrichten  über  Lugo  auf  Grund  der 
Documente  mit  thunlichster  Gründlichkeit  ausgebeutet.  Auf 
Specificirung  derselben  müssen  wir  hier  verzichten  (vgl.  unter 
Anderem  den  Bericht  über  ein  interessantes  Breviar  s.  XIII 
bis  XIV.  Tom.  XLI,  p.  185).  Ausser  dem  oben  erwähnten 
Brief  des  Secretärs  Philipp  II.  Antonio  Gracian,  welcher  das 
Schicksal    des   berühmten    Conciliencodex   entschied,    sind   bei 

# 

Risco  (Bd.  XL,  Ap.  I — "VTII)  noch  sämmtliche  dieses  Cimelium 
betreflPende  Acten,  Briefe  und  Auszüge  zusammengestellt. 

La  Serna  Sant ander,  Carolus  de,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genuinam  collectionem  veterum  canonum 
ecclesiae  Hispanae,  Bruxellae,  behandelt  p.  8  f.  den  Concilien- 
codex. 

Eguren  erwähnt  p.  XLVIII  die  Concilienhandschrift  und 
gibt  p.  69  f.  eine  Beschreibung  desselben. 

Villa -Amil  y  Castro  bringt  in  der  mehrfach  citirten 
Schrift  die  reichen  von  uns  benützten  Daten  über  die  Geschichte 
der  Bibliothek  und  von  p.  36  eine  klare  Darstellung  der 
Schicksale  der  Concilienhandschrift.  Bemerkenswerth  ist  seine 
Vermuthung  (nach  Eguren  p.  70)  p.  38:  si  no  quemado  en  el 
terrible  incendio  de  1671,  como  se  ha  creido  generalmente, 
pasado  ä  manos  extranjeros,  como  ahora  se  sospecha  con  funda- 
mento.  Ueber  den  gegenwärtigen  Bestand  der  Bibliothek  er- 
fahren wir  leider  nichts. 

233.  t  Biblioteca  de  la  Iglesia  de  San  Pedro. 

Presbyter  Dixtingus  schenkt  im  Jahre  1030  dieser  Kirche 
libros  ecclesiasticos.  Id  sunt:  (1)  liber  antiphonarium  per- 
fectum  (2)  Orationum  de  toti  anno  circulo  (3)  Comicum  per- 
fectum    (4)    Compassiones   collectas   de   istius   suo    superius   et 


54  n.  Abhandlung:   Beer.   HaDd8chrifl«nseh&tze  Spaoienf. 

(5)  manualium  novos  et  optimos  (6 — 7)  Ordines  IP^  (8)  Psal- 
tcrium  cum  canticos  et  (9)  über  hymnorum  precum  et  glosse- 
matorum. 

Villa- Amil,  Los  Codices,  p.  15  nach  dem  Tumbo  von  Lugo. 

334«  t  Capilla  de  San  Mdrcos. 

Exemena  Froyle  (Froylaz)  legirt  in  ihrem  Testamente  vom 
Jahre  1299:  mando  libro  sei  marci  unum  quaternum  scriptum. 

Villa- Amil,  Los  cödices,  p.  18  aus  dem  Tumbo  von  Lugo. 
Die  Capelle  San  Mdrcos  bestand  in  Lugo  bis  vor  wenigen 
Jahren . 

225.  EccUsia  incerta. 

Dona  Julia  und  ihr  Gemahl  Gundivado  schenken  im  Jahre 
1033  einer  von  ihnen  errichteten,  nicht  näher  bezeichneten 
Kirche  verschiedene  Handschriften,  darunter  eine  ,de  adventu^ 

Eguren,  p.  XC.    Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  15. 

Madrid. 

226.  *  Biblioteca  particular  de  Su  Magestad  el  Rey, 

A.  Handschriftliche  Kataloge. 

1.  Ein  zur  Zeit  und  im  Auftrage  Isabella  H.  verfasster 
sehr  ausführlicher  Handschriftenkatalog  in  sieben  Quartbänden 
steht  den  Benutzern  zur  Verfügung.  Leider  ist  derselbe  in 
alphabetischer  Folge  angelegt  und  war  daher  für  unsern  Zweck 
wenig  brauchbar. 

2.  Die  griechischen  Handschriften  wiu'den  von  Graux 
anlässlich  seines  Aufenthalts  auf  Veranlassung  des  Palastbiblio- 
thekars Zarco  del  Valle  auf  42  Cartons  mit  gewohnter  Gründ- 
lichkeit beschrieben. 

B.  Druckwerke. 

Florez,  Espaiia  Sagrada,  Tom.  XX  (1765),  p.  3 — 613  gab 
aus  der  heute  2.  D.  2.  signirten,  damals  noch  im  Besitze  des 
Collegiums  von  Salamanca  befindlichen  Handschrift  die  Historia 
Compostelana  heraus.  Wichtig  ist  besonders  die  Noticia  previa 
de  la  Historia  Compostelana  cap.  17  f. 

Clemencin,  Diego,  Elogio  de  la  Reina  catölica  Dona  Isabel, 
Memorias  de  la  Real  Academia  de   la  Historia  VI  (1821)  be- 
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schreibt  p.  464  not.  eine  Handschrift  der  ^Biblioteca  de  la  cämara 
del  Rei'  (aus  dem  Colegio  mayor  de  S.  Bartolome  stammend): 
Älvaro  de  Luna,  Libro  de  las  virtuosas  6  ciaras  mugeres^  ge- 
schrieben im  Jahre  1446. 

Hänel  und  Vogel  erwähnen  diese  Bibliothek  nicht,  ein 
Beweis,  dass  auch  ihre  Quellen  schweigen.  Dies  erscheint 
nicht  auffällig,  wenn  man  den  Zustand  der  Bibliothek  in  den 
vierziger  und  fünfziger  Jahren  dieses  Jahrhunderts  in  Erwägung 
zieht,  wie  er  von  Reisenden  geschildert  wird;  so  sagt 

Gachard,  Louis -Prosper,  Rapport  sur  ses  recherches  en 
Espagne  (Compte-rendu  de  s^ances  de  la  Commission  Royale 
d'Histoire  IX,  1845,  p.  312):  La  biblioth^ue  de  la  reine,  qui 
se  conserve  au  palais,  et  dopend  de  Tintendance  de  la  maison 
de  Sa  Majeste,  n'est  point  accessible  au  public.  Elle  a  6t6 
longtemps  n^glig^e,  et  il  n'existe  de  catalogue  ni  des  manuscrits, 
ni  des  livres  dont  eile  se  compose.  M.  Miguel  Salvä,  qui  a 
^t^  nomm^  depuis  peu  le  conservateur,  s'occupe  en  ce  moment 
de  la  mettre  en  ordre. 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  Third 
ed.  London  1855,  Part  II,  720  ist  noch  drastischer  in  seiner 
'  Schilderung:  The  Bibliotheca  de  Camara  is  one  of  the  many 
treasures  buried  in  Spanish  napkins,  and  which  are  virtually 
closed  to  foreign  enterprise.  Here  are  left  to  the  worms  some 
100.000  volumes.  Dieser  Vorwurf  ist  jedoch,  wie  wir  sehen 
werden,  durchaus  unbegründet.  In  einem  Notabene  heisst  es: 
The  MSS.  of  Gondomar  call  loudly  for  an  English  editor.  It 
cannot  be  expected  that  any  Spaniard,  even  if  so  inclined  could 
know  what  to  select. 

Edwards,  Edward,  Memoirs  of  libraries,  London -Leipzig 
1859,  II,  p.  549  ganz  nach  Ford. 

Valentinelli  (p.  28 — 30)  scheint  die  Bedeutung  der  hand- 
schriftlichen Schätze  nicht  erkannt  zu  haben:  I  manoscritti, 
presi  sommariamente,  sono  di  poca  importanza;  freilich  fügt 
er  hinzu:  per6  non  puö  passarsi  sotto  silenzio  il  prezioso  libro 
di  preghiere  della  Regina  Isabella  la  Cattolica,  dessen  Be- 
schreibung gegeben  wird. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  de  la  Litteratura 
Espanola,  Tom.  V,  p.  291  und  300  über  cod.  VIL  A.  3,  den 
berühmten  Cancionero  (aus  dem  Colegio  viejo  de  S.  Bartolome 
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de   Salamanca)   cf.   Tom.  VI,   p.  61  ff.   Vgl.  auch  p.  533.   — 
Tom.  VI,  p.  61,  Cancionero,  signirt  VH.  D.  4.    Vgl.  p.  533. 

Cataloqüs  librorum  doctoris  D.  Joachim  Gomez  de  La 
Cortina,  Marchionis  de  Morante,  qui  in  aedibus  suis  exstant. 
Matriti.   Tom.  V  1859. 

Bringt  p.  825 — 868  Francisci  Sanctii  aliquot  carmina,  wie 
der  Herausgeber  angibt,  ,poesia8  ineditas,  copiadas  del  precioso 
Codice  que,  procedente  de  unos  Colegios  Mayores  de  Salamanca, 
conserva  la  Biblioteca  de  S.  M.,  escrito  de  letra  y  puno  del 
Brocense^  mismo/ 

EouRBN  beschreibt  p.  6 — 8  sechs  Bibeln  dieser  Bibliothek, 
p.  77  die  griechische  Conciliensammlung,  p.  87  (col.  1)  den 
cödice  Salmantino  mit  der  7.  Partida  Alfonsos. 

BoRAo  p.  79 f.  notirt  ganz  kurz  die  Sammlung. 

Fernandez  DB  LOS  Rios,  A.,  Guia  de  Madrid.  Madrid  1876, 
p.  438  kurze  Daten  über  die  Bestände  der  Bibliothek. 

GuTiERREz  DE  La  Veoa,  BibHotcca  Venatoria  I  (1871) 
bespricht  unter  den  Nummeni  12,  22,  23,  42,  55,  57,  74,  76 
und  85  verschiedene,  zumeist  jüngere  Handschriften  dieser 
Bibliothek,  die  auf  das  Jagdwesen  Bezug  haben. 

Durch  Gbaüx  fand  die  Bibliothek  zuerst,  wenn  auch  zu- 
nächst nur  nach  einer  Seite  hin,  die  verdiente  wissenschaftliche 
Schätzung  und  Benützung.  In  seinem  Rapport  berichtet  er, 
dass  ä  cot^  de  bien  d'autres  richesses  sich  in  der  Sammlung 
42  griechische  Handschriften  finden,  hebt  Nr.  35,  Aristoteles 
,8ur  les  m^t^ores'  s.  XII  als  das  Wichtigste  hervor  und  spricht 
den  gegründeten  Wunsch  nach  eingehenderer  Würdigung  dw 
handschriftlichen  Schätze  aus.  Im  Essay  werden  p.  137  und 
234  Nr.  37  'ExXo-prj  xal  cuvot};i;  twv  BaaiXixoiv  xora  atoi/ctov,  p.  291 
Nr.  28  (Philocalia  d'Origfene  et  George  Codin),  p.  296  Nr.  40 
(Proclus  sur  l'Alcibiade,  ,Cyrilli  et  Georgii  Pisidae  Chronicon*, 
Nicetas,  sur  Gr^goire  de  Nazianze  etc.),  p.  323  Nr.  31  (mit 
Auszügen  aus  der  d^dicace)  besprochen  und  p.  336  -  339  die 
griechischen  Handschriften  aus  einer  copia  fiel  y  puntaalmente 
sacada  del  original  (del  catälogo)  de  la  biblioteca  del  Sr.  duque 
de  Huescar  mitgetheilt. 


^  Francisco  Sancbez  de  Broca. 
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Die  Revista  de  Ärchivos  VII  (1877),  p.  71  f.  berichtet 
nar  über  die  Fortsetzung  der  KatalogisirungBarbeiten  durch 
die  Herren  Zarco,  Nogues  und  Coupigny. 

Davilubr,  Charles  db,  Recherches  sur  Torf^verie  en  Es- 
pagne  au  mojen-ltge  et  k  la  renaissance,  Paris  1879,  4^,  be- 
schreibt auf  p.  72f.  das  berühmte  Devocionario,  eine  der  schönsten 
Uiniaturhandschriften  Spaniens,  und  hält  es  fbr  ,command^  par 
Isabelle  la  Catholiqae  pour  ^tre  offert  k  sa  fille  Jeanne  la  Folie'. 
P.  73  findet  sich  eine  verkleinerte  Abbildung  des  überaus 
reichen  Einbandes. 

FiEBYULLE,  Charles,  Renseignements  sur  quelques  manu- 
scrits  latins  des  biblioth^ues  d'Espagne  et  principalement  sur 
les  manuscrits  de  Quintilien,  Archives  des  Missiohs  scientifiques 
in.  S^r.  Tom.  5,  p.  86  beschreibt  eine  Handschrift  s.  XV 
(Colegio  Viejo  de  S.  Bartolom^  Nr.  191),  welche  enthält:  1.  Des 
extraits  de  Cassiodore,  2.  Une  sorte  de  consultation  m^dicale, 
3.  Un  abrög^  de  Quintilien:  ,in  libro  de  oratoriis  institutionibus^ 
et  ,causarum',  4.  Un  epitome  de  divers  ouvrages  de  Ciceron  (De 
officiis,  de  amicitia  etc.),  5.  Des  extraites  et  analyses  de  Macrobe, 
Patrone,  Terence,  Piaute,  Varron,  Cassiodore  (Lettres). 

FrrA,  Fidel  y  P'ernandezGüerra,  Aurell/lno,  Recuerdos 
de  un  viage  ä  Santiago  de  Galicia,  Madrid  1880,  besprechen 
p.  39f.  eingehend  den  Codex  der  Historia  Compostelana  und 
seine  Beziehungen  zu  den  anderen  vorhandenen  Manuscripten 
des  Werkes. 

Ewald  (p.  343 — 350)  beschreibt  12  Handschriften  mit 
gewohnter  Gewissenhaftigkeit. 

Loewe-Hartel  geben  Beschreibungen  von  33  Handschriften, 
denen  ich  nichts  hinzuzufügen  habe. 

Cardq  beschreibt  p.  224  einige  der  wichtigsten  Hand- 
schriften. 

Rl/ino,  Critical  and  Biographical  notes  on  early  spanisli 
musiCy  London  1887.  p.  64  gibt  eine  Notiz  über  cod.  2.  I.  5, 
Romanzen  s.  XV  mit  Musiknoten. 

Massö  Torrents,  I.,  Manuscritos  Catalanes  de  la  Biblioteca 
de  S.  M.  Noticias  para  un  catdlogo  razonado.  Barcelona  1888, 
verzeichnet  10  für  die  catalanische  Litteratur  wichtige  Hand- 
schriften. 
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Martinbz  Anibarro  y  Rives,  Intento  de  un  diccionario  .  .  . 
de  Burgos,  Madrid  1889,  p.  74  und  116  über  die  Cancioneros 
Vn.  A.  D.  (sie)  und  Vin.  D.  4. 

Cancionbro  musical  de  los  siglos  XV  y  XVI.  Transcrito 
y  comentado  por  Francisco  Asenjo  Barbieri,  Madrid  1890. 

Es  ist  die  Handschrift  2.  I.  5.  (Sal  3%  Est.  12,  Caj.  2^). 

Als  Früchte  meiner  eigenen  Arbeiten  in  der  Bibliothek 
erschienen  folgende  kleinere  Aufsätze : 

El  maestro  Renallo,  escritor  del  siglo  XI  en  Barcelona, 
Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  X,  p.  373ff. 
separat  Madrid  1887  und  wieder  abgedruckt:  Revista  de  Oerona 
1890,  p.  257 flf.    Ferner: 

Los  cinco  libros  que  compilö  Bernardo  de  Brihuega,  por 
cSrden  del  Rey  Don  Alfonso  el  Sabio,  Boletin  de  la  Real  Aca* 
demia  de  la  Historia,  tom,  XI  (1887),  p.  363  flF. 

C.  Facsimiles. 

Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  XX  (1765)  publicirte  die 
Anfangsvignette  (Sepulcrum  Divi  Jacobi)  der  Historia  Com- 
postelana  in  einem  Stich. 

Amador,  Historia  etc.  bietet  auf  der  dem  VI.  Bande  bei- 
gegebenen Tafel  eine  Probe  der  Handschrift  Psalmos  peniten- 
ciales  de  D.  Diego  de  Valera. 

Villa- Amil  gab  in  der  Nummer  der  Ilustracion  gallega 
y  asturiana  vom  20.  Februar  1879  das  Facsimile  der  oben 
erwähnten  Vignette,  nach  Fita,  Recuerdos  p.  40,  con  mayor 
correccion  que  Florez. 

FrrA,  Recuerdos  p.  73  gibt  aus  der  Historia  Compostelana 
eine  ganzseitige  Abbildung,  dasselbe  Blatt  darstellend. 

Davillier's  Facsimile,  vgl.  oben. 

Ewald- LoBWE,  Tab.  XXXH  reproduciren  ein  Blatt  des 
Liber  canticorum  2.  J.  5. 

RiANO,  Critical  and  Biographical  notes  on  early  spanish 
music,  London  1887,  gibt  p.  28  die  Probe  einiger  Zeilen  aus 
Cod.  2.  J.  5.  die  Beschreibung  hiezu  p.  27.  (In  der  Signatui^ 
angäbe  ,7^  Druckfehler  für  J.) 

Die  Bibliothek,  ihrer  Institution  nach  privaten  Charakters, 
ist  nur  auf  Grund  einer  speciellen  von  der  Palastintendanz 
auszustellenden  Erlaubniss  (Real  Orden)  zugänglich.  Ich  erlangte 
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dieselbe  durch  gütige  Vermittlung  des  k.  u.  k.  österr.-ung. 
Botschafters  am  Madrider  Hofe  Grafen  Victor  Dubsky,  dessen 
wohlwollender  Unterstützung  meiner  Mission  bereits  in  der  Ein- 
leitung mit  Dank  gedacht  wurde. 

Da  sich  der  unter  A.  1.  genannte  Katalog  als  zur  Orien- 
tirung  nicht  dienlich  zeigte,  so  ging  ich  den  Palastbibliothekar 
Zatco  del  Valle  um  die  Begünstigung  an,  die  Handschriften 
selbst  Stück  für  Stück  vornehmen  und  die  für  meinen  Zweck 
geeignet  erscheinenden  zu  genauerer  Prüfung  ausheben  zu 
dürfen,  was  auch  bereitwillig  gestattet  wurde.  Bei  dieser  auf 
Autopsie  gegründeten  Durchmusterung  des  königlichen  Hand- 
schriftenschatzes ergab  sich  die  vollkommene  Berechtigung  der 
Wünsche  aller  jener  Forscher,  welche  auf  umfassende  Be- 
schreibung der  Handschriftensammlung  gedrungen  hatten.  Gegen 
dreitausend  Nummern  umfassend,  bietet  sie  in  zahlreichen  Stücken 
Textzeugnisse  von  hohem  litterarischen  und  historischen  Werthe, 
die,  einen  geringen  Bruchtheil  ausgenommen,  bis  heute  un- 
bekannt sind.  Es  wurden  daher  nach  gewissenhafter  Auswahl 
in  mehrmonatlicher  Arbeit  im  Winter  1887/88  und  im  Frühjahre 
1888  gegen  450  Manuscripte  dieser  Sammlung  neu  beschrieben. 
Die  Publication  dieser  Beschreibungen  wird  im  H.  Bande  der 
BPLH.  Gelegenheit  geben,  auf  die  hier  nur  angedeuteten  Mit- 
theilungen früherer  Forscher   noch   genauer   zurückzukommen. 

227«  *  Archive  de  la  Corona, 

Das  im  königlichen  Palaste  befindliche  Kronarchiv  enthält 
zwar  keine  eigentlichen  Handschriften  von  Werken  der  Litteratur 
oder  der  Geschichte,  dafür  aber  eine  grosse  Zahl  von  wichtigen 
Acten^  zum  Theil  in  Codexform  und  auch  für  den  Bibliographen 
von  Bedeutung.  Ich  erinnere  nur  an  das  Inventar  des  nach 
dem  Tode  Philipp  II.  zur  Auction  bestimmten  Besitzes  des 
Königs  in  mehreren  Foliobänden  (auch  Handschriften  ver- 
zeichnend), ferner  an  den  von  Graux  so  lange  gesuchten  Katalog 
der  von  Philipp  H.  dem  Escorial  geschenkten  Handschriften 
und  Druckwerke  (Secciön  San  Lorenzo  Legajo  V).  Eine  plan- 
mässige  Durchforschung  des  Archivs  ergäbe  ein  überaus  reiches 
Material  zur  Geschichte  der  Handschriftensammlungen  spanischer 
Regenten  und  der  MitgUeder  des  Hofes.  Eine  ausführliche 
Memoria  über  Organisacion  del  Archive  de  la  Corona  von  dem 


60  n.  Abh. :  Beer.   Handschr.  Spanieoi.  Bibl.  Uebera.:  227  (Madrid). 

derzeitigen   Archivar  Jose    de   Gtiemes   y   Willama   zeigt    die 
Revista  de  Archivos  tom.  VII,  p.  56  an. 

Meine  Arbeiten  im  Archive  bestanden  vorzüglich  in  der 
Durchsicht  der  oben  genannten  Inventare  für  das  Jahrbuch  der 
kunsthistorischen  Sammlungen  des  Allerhöchsten  Kaiserhauses. 
Ueber  das  von  mir  aufgefundene  Inventar  der  Schenkungs- 
urkunde Philipp  II.  an  den  Escorial  vgl.  den  Artikel  Escorial, 
Biblioteca  del  Real  Monasterio  A.  I.  1^. 
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m. 

üeber   die  Schönkirchner  Handschrift  des  öster- 
reichischen Landesrechts. 

Von 

Dr.  jur.  Sigmund   Adler, 

Privatdocenten  der  Wiener  UoiTersitÄt. 


Uas  österreicliische  Landesrecht  ist  —  wie  bekannt  — 
in  zwei  Redaetionen  überliefert,  deren  Grundeharakter  von 
Siegel  dahin  festgestellt  wurde,  dass  die  kürzere  Redaction  das 
Recht  gibt,  wie  es  galt,  die  längere  das  Recht,  wie  es  nach 
Absicht  der  Dienstmannen  in  Zukunft  gelten  sollte.^  Dieser 
Unterscheidung  zwischen  ,Rechtsaufzeichnung'  einerseits,  ,Ent- 
wurf  andererseits  pflichtet  auch  v.  Luschin  bei,  obwohl  er  den 
Entwurf  nicht  —  ebenso  wie  die  Aufzeichnung  —  mit  Siegel 
in  das  Jahr  1237,  sondern  in  das  Jahr  1298  setzt.^  Auch  wir 
halten  im  folgenden  an  diesen  unterscheidenden  Bezeichnun- 
gen fest. 

Die  Ueberlieferung  der  Rechtsaufzeichnung  ist  hier  näher 
zu  betrachten.  Nach  den  bisherigen  Forschungen  sind  von  ihr 
vorhanden:^  1.  eine  Handschrift  des  Linzer  Museum  Francisco- 
Carolinum  (zuerst  abgedruckt  von  Meiller,  im  Archiv  f.  Kunde 
österr.  Geschichtsquellen  X,   148  fi*.);   2.  eine   Handschrift  der 


'  Siegel,  in  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Akademie,  philosophisch- 
historische  Classe,  XXXV  (1860),  S.  109  ff.;  LY  (1867),  8.  5  ff. 

'  V.  Laschin,  die  Entstehungszeit  des  österreichischen  Landesrechtes,  Graz 
1872;  vgl.  aber  Siegel,  die  rechtliche  Stellung  der  Dienstmannen  in 
Oesterreich  im  12.  und  13.  Jahrhundert,  in  den  Wiener  Sitzungsberichten 
Cn  (1883),  S.  236.  —  Die  sonstige  Literatur  zu  dieser  Frage  kommt  für 
unsem  Zweck  nicht  in  Betracht. 

3  Vgl.  über    den  Haudschriftenbestand    zuletzt  V.  Hasen  Ohr  1,    österrei- 
chisches Landesrecht  im  13.  und  14.  Jahrhundert,  Wien   1867,  S.  1  ff. 
?itznDg9b«r.  d.  phil.hitt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  8.  Abb.  1 


Z  III.  AbhandluDg :  Adler. 

Lübecker  Stadtbibliothek;  3.  eine  Handschrift  des  Stiftes  Hohen- 
furt.  —  Alle  drei  Handschriften  stammen  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert. 4 .  Die  dem  Drucke  des  Ludewig  ^  zu  Grunde  hegende 
Handschrift,  welche  bisher  nicht  aufgeftinden  wurde.  —  Hasen- 
ührl  hat  in  seiner  Ausgabe  die  Varianten  aller  dieser  Texte 
ersichtlich  gemacht. 

Im  niederösterreichischen  Landesarchiv  befindet  sich  nun 
eine  weitere  Handschrift  des  österreichischen  Landesrechts  in 
der  Gestalt  der  Rechtsaufzeichnung.  Diese  Handschrift  ist  Herrn 
Hofrath  Professor  Dr.  Heinrich  Siegel  bereits  seit  Jahrzehnten 
bekannt  und  eine  Abschrift  derselben  in  seinen  Händen.  Der 
Verfasser  dieser  Zeilen  kann  somit  nicht  das  Verdienst  der 
ersten  Auffindung  in  Anspruch  nehmen.  Da  er  aber  unabhängig 
davon  bei  seinen  Archivstudien  derselben  Handschrift  begeg- 
nete, und  bisher  nichts  über  sie  in  die  OeflFentlichkeit  drang, 
hält  er  sich  durch  diese  Umstände  ftlr  persönlich  legitimirt,  über 
die  Handschrift  zu  berichten. 

Ueber  den  Ursprung  der  Schönkirchnerbücher,  dem  der 
in  Betracht  kommende  Codex  angehört,  meldet  das  Archiv- 
repertorium:  , Schönkirchen,  Herr  Hans  Wilhelm  von,  Rath,  Erb- 
thürhüter  in  Oesterreich  unter  der  Enns  und  im  Niederöster- 
reichischen Landesausschuss  hatte  diese  Actenstücke  gesammelt 
und  selbe  in  23  Bänden  anno  1615  den  Ständen  angeboten; 
nach  dessen  Tod  wurden  sie  durch  ständischen  Beschluss  am 
15.  Mai  1G53  dessen  Söhnen  um  2000  fl.  abgekauft^ 

Der  in  Frage  kommende  Band  dieser  Sammlung  (34  Cm. 
hoch,  22  Cm.  breit,  9  Cm.  dick)  ist  in  Leder  gebunden  und 
trägt  die  Archivbezeichnung  ,No.  27  Schönkirchnerbuch  AA' 
am  Rücken  aufgeklebt.  Eine  durchlaufende  Foliirung  fehlt, 
weshalb  dieselbe  vom  Verfasser  besorgt  wurde.  Einschliesshch 
der  unbeschriebenen  zählt  hienach  der  Band  514  Blätter.  Dem 
Inhalte  nach  stellt  er  sich  als  Vereinigung  von  Concepten,  Ab- 
schriften und  einzelnen  Originalien  verschiedenen  Inhalts  dar, 
welche  aus  dem  16.  und  dem  Anfange  des  17.  Jahrhunderts 
herrühren.  Die  Materien  zusammengehörigen  Inhalts  sind  — 
von  einzelnen  Unterbrechungen  abgesehen  —  mit  fortlaufenden 


*  J.  P.  Ludewig^,  Heliquiae  Manuseriptoniin  onniis  aovi  etc.,  IV.  Bd.,  1723, 
S.  1  -  23. 
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arabischen  Zahlen  numerirt,  beginnend  mit  ,3',  schliessend 
mit  ,146'. 

Eine  vollständige  Anführung  des  bunten  Inhalts  würde  zu 
viel  Raum  beanspruchen.  Es  genüge  die  Mittheilung,  dass  der 
Band  mit  Processacten  aus  dem  16.  Jahrhundert  beginnt,  in 
weiterer  Folge  Landtagsacten  aus  dem  ersten  Viertel  des  17.  Jahr- 
hunderts, ferner  Rechtsgutachten  bringt,  dann  wieder  Process- 
acten und  Privilegien  der  Stadt  Wien  betreflFend  die  Durchfuhr 
ungarischer  Weine;  endlich  nach  weiteren  Processacten  eine 
Abschrift  des  Testaments  der  Freiin  zu  Völs,  de  dato  16.  Ja- 
naar 1595. 

Hierauf  fo^  fol.  142a-  152b  unserer  Folürung  mit  der 
alten  Bezeichnung  ,63'  die  Abschrift  des  österreichischen  Landes- 
rechtes, geschrieben  von  einer  Hand  des  16.  oder  17.  Jahrhun- 
derts, beginnend  mit  den  Worten:  ,Das  sindt  die  Recht  nach 
gewonnhait  dess  Lanndts  bey  Hertzog  Leopoldten  von  Osstereich.' 

Die  Materien,  welche  hierauf  folgen  und  FoHo  514  den 
Band  schhessen,  sind  ebenso  verschiedenen  Inhalts,  wie  die 
vorangegangenen.  Es  sind  abermals  Rechtsgutachten,  eine  Ab- 
handlung von  Bernhard  Walther  über  Gerichtsprocess  v.  J.  1552, 
Müller-,  Bäcker-,  Ungeld-,  Fischerei-Ordnungen,  Landtagsacten, 
Testamentsabschriften  u.  A.  m.  in  bunter  Folge. 

Eine  Vergleichung  des  Textes  unserer  Handschrift  mit 
den  in  der  Ausgabe  HasenöhrPs  ersichtlichen  Varianten  der 
bisher  bekannt  gewordenen  vier  Texte  der  Rechtsaufzeichnung 
ergab  die  relativ  grösste  Uebereinstimmung  unserer  Handschrift 
mit  dem  Ludewig'schen  Drucke.  Fast  alle  unterscheidenden 
Merkmale  dieses  Druckes  finden  sich  auch  im  Texte  der  Hand- 
schrift, insbesondere  fast  alle  Abweichungen  dieses  Druckes 
von  dem  Texte  der  ihm  sonst  ähnUchsten  Hohenfurter  Hand- 
schrift. 

Es  wiederholen  sich  nänüich  in  unserer  Handschrift  fast 

alle  Textauslassungen,  welche  dem  Ludewig'schen  Drucke  eigen- 

thümlich    sind.     Es    sind    dies    die    Textauslassungen    in    den 

§§.  (bei  Ludewig  a.  O.)  II,  VI,  XXXI,  XXXVII,  XXXVHI, 

XL,  XLI,  XLIV,  L,  LH,  LVI;  vgl.  in  der  Ausgabe  Hasen- 

öhrFs  die  entsprechenden  Artikel  2  (n.  8);  7  (n.  15);  40  (n.  12); 

47  (n.  7);  49  (n.  5,  21);  50  (n.  13);  51  (n.  5);  55  (n.  11);  63 

(n  7,  9,  23);  65  (n.  19)j  69  (n.  19). 

1* 
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Es  wiederholen  sich  femer  die  wichtigsten  sonstigen  Ab- 
weichungen und  sinnstörenden  Fehler  des  Ludewig^schen  Textes, 
wie  sie  Hasenöhrl  bei  den  Artikehi  3  (n.  12,  16,  22,  27);  12 
(n.  2);  13  (n.  2  und  8);  15  (n.  26);  21  (n.  14);  50  (n.  17);  65 
(n.  6);  70  (n.  4)  ersichtlich  gemacht  hat. 

Wir  fügen  als  Resultat  eigener  Vergleichung  eine  Reihe 
höchst  bezeichnender  Fehler  der  Handschrift  hinzu,  die  im 
Drucke  des  Ludewig  wiederkehren:  Art.  27  bei  Hasenöhrl: 
,hausgenossen^  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XIX  und  in  der 
Handschrift:  ,namensgenossen^;  Art.  28  bei  Hasenöhrl:  ,mannen^ 
—  hingegen  bei  Ludewig  §.  XX  und  in  der  Handschrift: 
,namen^;  Art.  39  bei  Hasenöhrl:  ,an  sein  er  redt^  —  hingegen 
bei  Ludewig  §.  XXX  und  in  unserer  Handschrift:  ,an  seiner 
redt';  Art.  44  bei  Hasenöhrl:  ,die  das  lehen  mit  im  ungetailat 
habent'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XXXIV  und  in  der  Hand- 
schrift: ,die  mit  dem  leben  ungetailet  habent';  Art.  45  bei 
Hasenöhrl:  ,des  behauster  man  er  ist'  —  hingegen  bei  Ludewig 
§.  XXXV:  ,des  behauster  männer  ist';  Art.  62  uei  Hasenöhrl: 
,niemant'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XLIX  und  in  der  Hand- 
schrift: ,nerzen';  schliesslich  Art.  63  bei  Hasenöhrl:  ,an  wem 
der  hanntfrid  zeprochen  wirf  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  L  und 
in  der  Handschrift:  ,an  schweren  der  hanntfrid  zeprochen  wirt*. 

Ergibt  sich  aus  dieser  Vergleichung  eine  grosse  Ueber- 
einstimmung  unserer  Handschrift  mit  dem  Drucke  des  Ludewig, 
so  zeigt  andererseits  diese  Vergleichung  beider  Texte  auch 
eine  Reihe  von  Abweichungen:  §.  XH  bei  Ludewig  (Art.  18 
bei  Hasenöhrl)  heisst  es:  ,zuziechen',  in  der  Handschrift  aber: 
»inziechen'  — ;  §.  XLV  bei  Ludewig  (Art.  56  bei  Hasenöhrl) 
heisst  es:  ,damit  im  die  mllnss  nit  gefelschet  werde'.  Dieses 
,nit'  fehlt  aber  in  der  Handschrift  —  ;  §.  LHI  bei  Ludewig 
(Art.  66  n.  35  bei  Hasenöhrl)  heisst  es  ,aigentlich^,  in  der  Hand- 
schrift aber:  ,aigenleuth'. 

Diese  Abweichungen  werden  kaum  so  belangreich  er- 
scheinen, dass  sie  nicht  —  gleich  andern,  minder  beträcht- 
lichen —  dem  Abschreiber  zugemuthet  werden  könnten.  Die 
Hinzufügung  des  ,nit'  im  §.  XLV  könnte  freilich  nur  absicht- 
lich geschehen  sein. 

Als  wichtiger  muss  es  gelten,  dass  an  drei  Stellen  im 
Drucke  Textauslassungen  vorkommen,  während  die  Handschrift 
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den  betreflFenden  Text  bringt.  Es  ist  dies  der  Fall  in  den  §§. 
bei  Ludewig:  I  (vgl.  Hasenöhrl,  Art.  1,  n.  29),  XIII  (vgl.  Hasen- 
ohr!, Art.  20,  n.  2)  und  Lm  (vgl.  Hasenöbrl,  Art.  66,  n.  44). 
SoUte  unsere  Handschrift  dem  Drucke  zu  Grunde  gelegt  sein, 
so  wären  diese  Auslassungen  nur  durch  ein  grobes  Versehen 
verständlich.  Im  Falle  des  §.  LIH  konnte  das  Versehen  aller- 
dings dadurch  hervorgerufen  sein,  dass  in  der  Handschrift  die 
wiederkehrenden  Worte  ,vatter'  unter  einander  stehen,  und  der 
Blick  um  so  leichter  von  der  oberen  zur  unteren  Zeile  hinab- 
gleiten konnte.  Ein  zwingender  Gegenbeweis  gegen  die  Be- 
nützung der  Handschrift  würde  nur  dann  vorliegen,  wenn  im 
.Drucke  Textstellen  vorhanden  wären,  welche  in  der  Hand- 
schrift fehlen.  Hier  aber  verhält  es  sich  umgekehrt.  Erinnern 
wir  an.  die  oben  nachgewiesene  Uebereinstimiiiung  der  Hand- 
schrift mit  allen  sonstigen  besondern  Merkmalen  des  Drucks, 
so  bliebe  die  Benutzung  dieser  Handschrift  durch  Ludewig 
doch  immerhin  möglich. 

Einzeln^  Umstände  scheinen  diese  Älöglichkeit  näher  zu 
rücken.  Ludewig  verdankte  nämlich  die  Auffindung  des  Rechts- 
denkmals dem  späteren  Reichshofrathspräsidenten  Grafen  Wurm- 
brand, der  dem  Gelehrten  einen  Wiener  Codex  übermittelte,^ 
in  welchem  das  damals  verschollene^  österreichische  Landes- 
recht enthalten  war.  Graf  Johann  Wilhelm  Wurmbrand,  ge- 
boren 18.  Februar  1670,  gestorben  17.  oder  27.  December  1750, 
wurde  1694  Niederösterreichischer  Landrechtsbeisitzer,  1697 
wirklicher  kaiserlicher  Reichshofrath  und  1728  oder  bereits 
1727  Reichshofrathspräsident.^     Graf  Wurmbrand  war  ein  eif- 


*  Vgl.  Ludewig  a.  O.  Praefatio ;  Senckenberg,  Visiones  diversae  1765, 
Prologus  §.  VII;  Rauch,  Geschichte  Oesterreichs  II,  350  und  andere 
spätere  Autoren,  welche  diese  Nachricht  übernahmen. 

*  Dem  ausgezeichneten  Rechtsgelehrten  Reichard  Strein,  Freiherr  zu 
Schwarzenau  (geb.  1636;  f  1600),  auf  dessen  Bedeutung  Carl  Graf  Cho- 
rinsky  (der  Osterreichische  Executiv-Process,  Wien  1879,  S.  5)  mit  be- 
rechtigtem Nachdrucke  hinwies  — ,  war  das  ,Landrecht8büchel'  sehr  wohl 
bekannt  Er  verwerthete  es  bei  seiner  Bearbeitung  der  Landhandfeste 
(vgl.  insbesondere  Niederösterr.  Landesarchiv,  Msc.  No.  2)  und  bei  anderen 
rechtshistorischen  Arbeiten  (vgl.  ebendaselbst,  Msc.  No.  126),  welche  einer 
besonderen  Würdigung  bedürfen. 

*  Gütige  Mittheilung  des  Herrn  Landesarchivars  Alois  König  auf  Grund 
der  Aufzeichnungen  von  Wisgrill.  —  Bei  J.  Bergmann,  in  den  Sitzungs- 
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riger  Historiker  und  Sammler  urkundlichen  Materials.  Er 
wurde  —  wie  erwähnt  —  im  Jahre  1694  Niederösterreichischer 
Landrechtsbeisitzer,  und  dieser  Umstand  mag  dazu  beigetragen 
haben^  dass  zwei  von  ihm  im  Jahre  1705  veröffentlichte  Werke 
einen  grossen  Theil  ihres  archivalischen  Materials  dem  Nieder- 
österreichischen Landesarchive  entnehmen.* 

Unter  solchen  Umständen  könnte  die  Annahme  nahe  liegen, 
dass  Graf  Wurmbrand  den  von  uns  beschriebenen  Codex  bei 
seinen  Forschungen  im  Niederösterreichischen  Landesarchive 
aufgefunden  und  dem  Gelehrten  Ludewig  zur  Verfügung  ge- 
stellt hat. 

Andererseits  spricht  Ludewig  (a.  O.  praefatio,  S.  3)  von 
einem  ,codex  vetustissimus  in  bibhotheca  Viennensi^,  der  ihm 
übermittelt  wurde.  Mit  diesen  Worten  scheint  auf  einen  Codex 
hingewiesen  zu  sein,  der  sich  damals  in  der  Wiener  Hofbiblio- 
thek, nicht  im  Landesarchive  zu  Wien  befand.  Sollte  die  Be- 
merkung des  Gelehrten  in  diesem  Sinne  zu  verstehen  sein, 
dann  ist  die  Annahme  ausgeschlossen,  seinem  Drucke  habe  die 
beschriebene  Handschrift  zur  Vorlage  gedient. 


berichten  der  Wiener  Akademie,  philosophisch-historische  Classe  XXVI, 
S.  214  ist  der  27.  December  als  Todestag  genannt;  ob  Graf  Wurmbrand 
das  Amt  des  Reichshofrathspräsidenten  nicht  —  wie  Wisgrill  angibt  — 
erst  1728  antrat,  bleibt  bei  der  von  Bergmann  gewählten  Ausdrucksweise 
unentschieden. 

Job.  Wilh.  Comes  de  Wurmbrand:  Collectanea  genealogrico-historica  ex 
archivo  inclytomm  Austriae  inferioris  statuum,  Viennae  1705,  und  der- 
selbe:  de   hereditariis   provinciarum  Austriacanim   commentatio,    1706. 
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IV. 


Hielt  Descartes  die  Thiere  für  bewusstlos? 

Von 

Dr.  Alfred  Freiherm  v.  Berger. 


j  Was  man  selbst  erdacht  hat,  versteht  man  tiefer  und 
hat  es  besser  inne  als  das,  was  man  von  einem  Andern  ge- 
lernt hat/  sagt  Ren^  Descartes  am  Schlüsse  seiner  Abhand- 
lung über  die  Methode,  die  Vernunft  richtig  zu  gebrauchen 
und  in  den  Wissenschaften  die  Wahrheit  zu  erforschen.  ,Und 
wie  wahr  ist  das  gerade  in  Bezug  auf  die  Philosophie,'  fährt 
er  fort,  ,habe  ich  doch  gewisse  meiner  Ansichten  sehr  guten 
Köpfen  dargelegt,  die  sie,  während  ich  zu  ihnen  sprach,  auf 
das  Genaueste  aufzufassen  schienen,  allemal  aber,  wenn  ich 
sie  dieselben  wiederholen  hörte,  bemerkte  ich,  dass  sie  sie  ver- 
ändert hatten,  und  beinahe  immer  in  solcher  Weise,  dass  ich 
sie  nicht  mehr  als  die  meinigen  anerkennen  konnte.  Und  so 
bitte  ich  denn  hier  unsere  Enkel  recht  herzUch,  niemals  zu 
glauben,  dass  die  Dinge,  die  man  ihnen  erzählen  wird,  von 
mir  herrühren,  wenn  ich  sie  nicht  selbst  bekanntgemacht  habe; 
auch  wundere  ich  mich  keineswegs  über  die  Ungeheuerhch- 
keiten,  welche  man  allen  jenen  Philosophen  des  Alterthums  zu- 
schreibt, deren  Schriften  wir  nicht  besitzen,  noch  urtheile  ich 
darum,  dass  ihre  Gedanken  so  sehr  unvernünftige  waren  — 
waren  sie  doch  die  besten  Geister  ihrer  Epochen  —  sondern 
nur  das  glaube  ich,  dass  man  sie  schlecht  überliefert  hat.' 

Diese  bewegliche  Bitte  des  Descartes,  welche  gewiss 
Jedem  aus  der  Seele  gesprochen  ist,  der  je  versucht  hat,  schwie- 
rige Gedanken  und  Gedankengänge,  welche  deutUch  zu  denken 
und  in  präcise  Worte  zu  fassen  nur  einem  vollkommen  ge- 
sanmielten  Geiste  gegeben  ist,  der  Welt  mitzutheilen,  die  mit 
halbem    Ohre    hört    und     mit    halbem    Geiste    versteht    und 
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urtheilt  —  diese  Bitte  gedenke  ich  zu  erfüllen  in  Bezug  auf 
jene  befremdliche  und  verwunderliche  Ansicht  über  die  Thiere, 
welche  beinahe  allgemein  als  diejenige  Descartes'  gilt. 

Descartes,  so  heisst  es,  hielt  die  Thiere  für  vollkommen 
bewusstlose  Automaten  oder  Maschinen.  Er  sprach  ihnen  Alles 
ab,  was  man  mit  dem  Namen  ,Seele'  benennen  dürfte.  Er 
leugnete  nicht  nur,  dass  die  Thiere  vernünftig  denken  und 
auf  Grund  von  Ueberlegungen  sich  zu  zweckmässigen  Hand- 
lungen entschliessen,  sondern  auch,  dass  sie  Farben  sehen, 
Töne  hören,  Düfte  riechen,  Wärme  empfinden,  dass  sie  Hun- 
ger und  Durst  verspüren,  Lust  oder  Schmerz  fühlen.  Ein 
Thier  hat,  so  lässt  man  Descartes  versichern,  nicht  mehr  Be- 
wusstsein  als  eine  Uhr  und  ist  in  nichts  von  einem  Automaten 
verschieden,  welcher  all  die  Schalläusserungen  und  Bewegungen, 
um  deren  willen  die  Menschen  geneigt  sind,  das  Thier  für  be- 
seelt zu  halten^  maschinenmässig  bewusstlos  verrichtet,  wenn 
der  entsprechende  äussere  Anlass  den  Mechanismus  in  Thätig- 
keit  setzt. 

Ich  habe  auch,  noch  ehe  ich  meine  Kenntniss  der  cartesia- 
nischen  Philosophie  aus  ihrer  Urquelle  geschöpft  hatte,  niemalfl 
glauben  mögen,  dass  die  Berichterstatter  die  wahre  und  ernst- 
liche Meinung  des  grossen  Denkers  über  diesen  Gegenstand 
unübertrieben  und  ohne  Missverständniss  wiedergeben. 

Und  so  habe  ich  mich  denn  bemüht,  jene  Stellen  in  den 
Schriften  des  Descartes,  auf  welche  sich  die  Forscher,  die  ihm 
die  erwähnte  Theorie  zuschreiben,  berufen,  ganz  unbefangen 
zu  lesen  und  zu  verstehen,  als  ob  ich  nie  von  der  angeb- 
lichen Ansicht  Descartes'  etwas  gehört  hätte;  ja  auch  meinen 
geheimen  Hintergedanken,  es  möge  mit  der  herkömmlichen 
Deutung  nicht  seine  volle  Richtigkeit  haben,  suchte  ich  als 
Fehlerquelle  unwirksam  zu  machen. 

Das  Ergebniss  meiner  Untersuchung  bestätigte  die  Er- 
wartung, mit  welcher  ich  dieselbe  begonnen  hatte,  nirgends 
behauptet  Descartes,  dass  die  Thiere  keine  Seele  haben,  dass 
sie  bewusstlos  sind. 

Ich  werde  die  Wahrheit  dieses  meines  Satzes  erhärten, 
indem  ich  beweise,  dass  die  Stellen,  welche  dies  zu  sagen 
scheinen,  dies  in  Wahrheit  nicht  sagen,  indem  ich  klarstelle, 
was  ihr  echter  Sinn  ist,   und  indem  ich  das  Missverständniss 
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blosslege^  welches  dahin  führte,  Descartes  eine  Ansicht  zuzu- 
schreiben, welche  er  nicht  ausgesprochen  hat,  und  welche  ihm, 
wenn  sie  ihm  vielleicht  zu  Zeiten  nahe  lag,  gewiss  nicht  so 
wie  manchen  seiner  Schüler  und  Nachfolger  als  Dogma  galt. 
In  den  von  ihm  veröflfentlichten  Schriften  bespricht  Descartes 
am  ausführlichsten  in  der  Abhandlung  über  die  Methode  das 
Wesen  der  Thiere  und  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und 
Thier,  ich  werde  daher  insbesondere  den  wahren  Sinn  dieser 
Stelle  zu  ergründen  suchen. 

Darüber,  dass  Descartes  den  Thierleib,  wie  auch  den 
Menschenleib  in  Bezug  auf  jene  Verrichtungen,  welche  der 
Mensch  mit  dem  Thiere  gemein  hat,  für  eine  Maschine  ge- 
halten habe,  darüber  ist  kein  Streit;  ebensowenig  darüber, 
dass  er  dem  Thiere  gewisse  geistige  Verrichtungen  entschie- 
den absprach;  nur  das  Eine  leugne  ich,  dass  er  es  für  allen 
und  jeden  psychischen  Lebens  baar  erklärte. 

,Wenn  es  solche  Maschinen  gäbe,'  heisst  es  in  der  er- 
wähnten Schrift,  , welche  die  Organe  imd  das  äussere  Ansehen 
eines  Aflfen  oder  eines  anderen  vernunftlosen  Thieres  besässen, 
80  hätten  wir  kein  Mittel,  um  zu  erkennen,  dass  sie  nicht  in 
AUem  von  gleicher  Natur  wären.* 

In  den  angeführten  Worten  will  man  die  Behauptung 
finden,  aass  die  Thiere  keine  Seele  haben. 

Das  Zugeständniss  völliger  Gleichartigkeit  des  wirklichen 
Thieres  mit  dem  ihm  bis  ins  Elleinste  und  Feinste  congruenten 
Automaten  schliesst  die  Behauptung  der  Bewusstlosigkeit  des 
echten  Thieres  nur  dann  in  sich,  wenn  es  selbstverständlich 
ist,  dass  der  Automat  bewusstlos  ist.  Descartes  galt  dies  in 
der  That  als  selbstverständlich;  er  mag  dies  für  eine  noth- 
wendige  Folge  aus  seiner  dualistischen  Grundansicht  gehalten 
haben.  —  Ich  gestehe  daher  zu,  dass  Descartes,  wenn  er  jede 
Verschiedenheit  zwischen  einem  wirklichen  Aflfen  und  dessen 
automatischem  Doppelgänger  geleugnet  hätte,  dem  wirklichen 
Affen  Seele  und  Bewusstsein  abgesprochen  hätte. 

Aber  ich  begreife  nicht,  mit  welchem  Rechte  man  die 
Behauptung,  dass  wir  kein  Mittel  haben,  den  Unterschied  zu 
erkennen,  für  identisch  hält  mit  dem  Satze,  es  sei  überhaupt 
kein  Unterschied  vorhanden.  Hätte  Descartes  dies  sagen  wollen, 

80  hätte  er  es  ausdrücklich  gesagt.  Descartes  war  ein  Schrift- 
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steller;  der  sich  peinlich  bemühte,  genau  das  und  nur  das  zu 
sagen,  was  er  sagen  wollte.  Fragt  man  sich  bei  genauer  Ana- 
lyse einer  seiner  Perioden,  warum  denn  dieses  oder  jenes 
Wort,  welches  einem  zunächst  als  überflüssig  erscheint,  da- 
stehe, so  wird  man,  wenn  man  den  Gedanken  selbst  denkt, 
den  er  in  der  ganzen  Periode  aussprechen  wollte,  bald  in  sich 
auf  irgend  einen  Scrupel  stossen,  den  auch  Descartes  gehegt 
und  in  dem  unscheinbaren  Wort  oder  Satz,  der  einem  bei 
oberflächlichem  Denken  übei-flüssig  dünkte,  berücksichtigt  hat. 
Eine  Welt  unausgesprochener  Gedanken  verräth  sich  in  der 
Art  und  Weise,  in  der  er  seine  Gedanken  ausspricht.  Er  hat 
ein  Recht  darauf,  dass  man  seine  Worte  auf  die  Goldwage 
legt.  Stünde  der  Satz:  ,Wir  haben  kein  Mittel,  den  Untei-schied 
zu  erkennen^,  in  einem  in  modern-rhetorischem  Styl  geschrie- 
benen Buche,  das  mehr  zum  Denken  anregen,  als  vollendete 
Gedanken  mittheilen  will,  so  könnte  man  unbedenklich  an- 
nehmen, der  Verfasser  wolle  den  Unterschied  leugnen  —  oder 
vielmehr,  wir  wüssten  nicht,  woran  wir  sind.  Bei  Descartes 
wissen  wir  es. 

Der  ganze  Sinn  des  von  Descartes  über  den  Mangel 
eines  Unterscheidungsmittels  Gesagten  wird  erst  durch  das 
Folgende  deutUch.  Einen  einem  Menschen  im  Ganzen  imd  im 
Einzelnen  congruenten  Automaten,  der,  soweit  es  ,morali8ch^ 
möglich  wäre,  unsere  Thätigkeiten  nachahmte,  müssten  wir, 
wie  Descartes  meint,  an  zwei  untrüghchen  Kennzeichen  von 
einem  wirkhchen  Menschen  unterscheiden.  Das  Eine  wäre  das 
Fehlen  der  Sprache,  das  andere  seine  Unfähigkeit,  sein  Ver- 
halten, wie  es  ein  vernünftiger  Mensch  thut,  einer  jeden  je- 
weiligen Sachlage  anzupassen. 

Descartes  scheint  also  der  Ansicht  gewesen  zu  sein,  dass 
auch  ein  allmächtiger  Werkmeister  ausser  Stande  sei,  einen 
Seelen-  und  bewusstlosen  Automaten  zu  verfertigen,  der  auch 
im  Benehmen  auf  das  Genaueste  einem  beseelten,  echten 
Menschen  gliche.  Dass  wir  kein  Mittel  besitzen  würden,  einer 
solchen  Maschine  die  Abwesenheit  der  Seele  anzumerken,  ist 
einleuchtend.  Die  auch  der  Allmacht  unüberwindliche  Schwie- 
rigkeit findet  Descartes  in  der  unendlichen  Complicirtheit  eines 
solchen  Automaten.  Denn  da  zu  jeder  besonderen  Leistung 
eine  besondere  Vorrichtung  erforderlich  ist,  so  hält  es  Descartes 
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für  ^moralisch  unmöglich',  dass  all  diese  Vorrichtungen  in  einer 
Maschine  so  vereinigt  seien^  dass  diese  jeder  Sachlage  gegenüber, 
der  sie  im  Leben  begegnet,  bewusstlos  genau  so  thätig  werde,  wie 
uns  unsere  Vernunft  handeln  lässt,  die  nicht  ein  auf  bestimmte 
Fälle  vorausberechneter  Mechanismus,  sondern  ein  Universal- 
instrument ist,  das  auf  alle  Fälle  passt.  Die  Unfilhigkeit  jedes, 
auch  des  allervoUkommensten  Automaten,  dem  Sinne  dessen, 
was  in  seinem  Beisein  geschehe  und  gesprochen  werde,  ange- 
messen zu  sprechen  und  zu  antworten,  ist  in  dieser  allge- 
meinen Unftlhigkeit  enthalten.  Descartes'  Meinung  wäre  also 
diese:  Ein  Wesen,  das  gewisse  Thätigkeiten ,  die  wir  aus- 
schliesslich am  Menschen  beobachten,  vollzieht,  muss  Bewusst- 
sein  haben;  wo  diese  Thätigkeiten  nicht  stattfinden,  fehlt  ein 
zwingender  Grund,  Bewusstsein  oder  Seele  anzunehmen,  und 
am  Thier  gewahren  wir  keine  solche  Thätigkeit.  Wir  wissen 
also  nicht,  ob  das  Thier  Bewusstsein  hat  oder  nicht. 

Die  Hauptquelle  aller  Missverständnisse  der  Descartes'schen 
Theorie  ist,  dass  er  selbst  in  seiner  Darstellung  die  Frage,  ob 
die  Thiere  überhaupt  irgendwelche  psychische  Phänomene 
haben ^  mit  jener,  ob  sie  gewisse  näher  bestimmte  geistige 
Thätigkeiten  vollziehen,  vermengt  hat. 

Er  hielt  ,Vernunft^  und  ,Bewusst8ein^  nicht  streng  aus- 
einander. Es  ist  diess  eine  Descartes  geläufige  Zweideutigkeit, 
welche  ihm  viele  Missverständnisse  des  berühmten  Central - 
gedankens  seines  philosophischen  Systems  —  cogito  ergo  sum 
—  zugezogen  hat.  Sie  hat  auch  hier  ähnlichen  verwirrenden 
Einfluss. 

Ausdrücklich  nachzuweisen  bemühte  sich  Descartes  nur, 
dass  die  Thiere  keine  Vernunft  haben.  Daraus  würde  nur 
dann  folgen,  dass  er  sie  für  bewusstlos  hielt,  wenn  er  der 
Meinung  war,  dass,  wo  keine  Vernunft  sei,  auch  kein  Bewusst- 
sein sein  könne,  dass  ein  vernunftloses  Bewusstsein  etwas  Un- 
denkbares sei,  oder  wenn  er  urtheilte,  dass  jedes  psychische 
Phänomen  auch  aus  Thatsachen  der  äusseren  Erfahrung  müsse 
erschlossen  werden  können. 

Diese  letztere  Annahme  kann  Descartes  nicht  gemacht 
haben.  Die  Menschen  haben  ja  gewisse  Thätigkeiten  mit  dem 
Thiere  gemein.  Ein  geschlagener  Mensch  wie  ein  geschlagener 
Hund  —  beide  stossen  Schmerzlaute  aus.    Die  Thatsache  des 
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Schreiens  beweist  nach  Descartes  nicht  zwingend,  dass  das 
psychische  Phänomen  des  Schmerzes  stattfinde.  Da  aber  Des- 
cartes aus  innerer  Erfahrung  wusste,  dass  ein  geschlagener 
Mensch  Schmerz  fühle,  so  konnte  er  die  Möglichkeit  psychischer 
Phänomene,  an  deren  Dasein  zu  glauben  die  äussere  Erfahrung 
allein  keinen  zureichenden  Grund  bietet,  nicht  in  Abrede 
stellen.  Die  Entbehrlichkeit  psychischer  Phänomene  zur  EJr- 
klärung  des  äusseren  Verhaltens  des  Thieres  kann  ihm  also 
nicht  als  Beweis  gegolten  haben,  dass  sie  dem  Thiere  auch  in 
der  That  abgehen.  Das  eigentlich  Seltsame  an  Descartes' 
Gedankengang  ist,  dass  er  sich  sträubte,  das  aus  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  geschöpfte  sichere  Wissen,  dass  ein  Schlag 
schmerze,  den  Thieren  ohne  Weiteres  auch  zu  Gute  kommen 
zu  lassen,  dass  er  aus  dem  Dasein  von  Augen,  Ohren  und 
Nasen  bei  den  Thieren,  die  den  Organen,  mit  welchen  zu  sehen, 
zu  hören,  zu  riechen  er  selbst  sich  unmittelbar  bewusst  war, 
nicht  auf  die  entsprechenden  psychischen  Phänomene  in  den 
Thieren  schliessen  zu  dürfen  glaubte,  ohne  überhaupt  zu  fragen, 
ob  die  Thiere  etwa  auch  ohne  dieselben  auskommen  könnten.  Die 
Ergebnisse  menschhcher  innerer  Erfahrung  unbedenklich  für 
die  innere  Erkenntniss  des  Thieres  zu  verwerthen,  hinderte 
Descartes  die  Ueberzeugung  von  einem  essentiellen  Unter- 
schiede zwischen  Mensch  und  Thier.  Menschenleib  und  Thier- 
körper  vereinigte  er  allerdings  in  Einen  Gattungsbegriff  und 
schloss  inductiv  von,  an  gewissen  Thierkörpem  beobachteten, 
Thatsachen  auf  analoge  Thatsachen  am  Menschenleib.  Aber 
einen  ebenso  allgemeinen  aus  den  Thatsachen  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  abstrahirten  Seelenbegriff  wagte  er  nicht 
zu  bilden.  Auch  konnte  ihm  der  Schluss  vom  Dasein  eines 
Organs,  welches  tauglich  ist,  einer  Seele  gewisse  Empfindungen 
zu  vermitteln  auf  das  Dasein  einer  Seele  kein  bündiger  sein. 
Denn  jede  Verbindung  einer  Seele  mit  einem  Körper  war  ihm  ein 
durch  Gottes  Allmacht  bewirktes  Wunder,  und  es  wäre  ihm 
daher  ebenso  widersinnig  erschienen,  von  einem  körperlichen 
Organe  auf  eine  Seele  zu  schliessen,  als  wenn  Jemand  schlösse, 
wo  ein  Brot  sei,  sei  immer  auch  das  Fleisch  und  Blut  Jesu 
Christi.  Diese  Schlussweise  leuchtet  nur  dem  ein,  der  Bewusst- 
sein  für  ein  nothwendiges  Resultat  gewisser  materieller  Be- 
dingungen hält,  was  mit  der  Descartes'schen  Grundansicht  in 
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schneidendem  Widerspruche  steht.  —  Hielt  Descartes  ein  ver- 
nunfUoses  Bewusstsein  für  etwas  Undenkbares?  War  er  dieser 
Meinung,  dann  folgte  aus  seiner  Ueberzeugung  von  der  Ver- 
Bunftlosigkeit  der  Thiere  mit  strenger  Nothwendigkeit  die 
üeberzeugang  von  ihrer  Bewusstlosigkeit.  —  Ich  glaube  nicht, 
dass  sich  diese  Frage  vollkommen  lösen  lässt.  Descartes  hat  sich 
dieselbe  nirgends  in  seinen  Schriften  klar  und  deutlich  gestellt 
and  beantwortet.  Dass  er  darüber  gesonnen  und  gegrübelt 
hat,  ist  kaum  zu  bezweifeln,  aber  zu  reifen/  mittheilbaren  Ein- 
sichten dürfte  er  es  nicht  gebracht  haben.  Wir  sind  daher  ge- 
nöthigty  nicht  zu  fragen:  ,Was  war  Descartes'  Ansicht',  sondern: 
Folgt  der  Satz  ,ohne  Vernunft  kein  Bewusstsein'  aus  den 
(Grundsätzen  der  cartesianischen  Philosophie? 

Vemunftloses  Bewusstsein  wäre  etwas  Undenkbares,  wenn 
Vernunft  und  Bewusstsein  nur  zwei  Namen  für  ein  und  das- 
selbe Ding  wären.  Diese  Meinung  Descartes  zuzumuthen,  geht 
entschieden  nicht  an.  Er  hat  psychische  Acte,  die  Sache  der 
Vernunft  sind,  ausdrücklich  anderen  psychischen  Thätigkeiten 
gegenübergestellt;  er  hat  den  Unterschied  zwischen  Denken 
im  engeren  Sinne  und  einem  Empfinden,  Fühlen  oder  Wollen 
deutlich  erkannt  und  aherkannt.  An  eine  eigentliche  Identität 
von  Bewusstsein  und  Vernunft  zu  glauben ,  lag  ihm  also 
ganz  ferne. 

Etwas  Anderes  ist,  ob  er  nicht  vielleicht,  wenn  er  auch 
nicht  jedes  psychische  Phänomen  nur  für  einen  Denkact  im 
engeren  Sinne  hielt,  dafürhielt,  dass  zum  Zustandekommen 
jedes  wie  immer  gearteten  psychischen  Phänomens  ein  Denk- 
act im  engeren  Sinne,  eine  Bethätigung  der  Vernunft,  unent- 
behrlich sei.  Auch  dann  fielen  mit  der  Vernunft  alle  psychi- 
schen Phänomene  weg. 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  Descartes  zu  dieser  An- 
nahme hinneigt.  ,Unter  dem  Namen  cogitatio  (pensöe)  verstehe 
ich  Alles,  was  in  uns,  uns  bewusst,  geschieht,  insofeme  wir 
ein  Bewusstsein  davon  haben;  also  ist  nicht  nur  Erkennen, 
Wollen,  Imaginiren,  sondern  auch  Empfinden  ein  Denken.' 
jWenn  ich  die  Worte  „ich  sehe,  ich  gehe"  von  meinem  Be- 
wusstsein des  Sehens  oder  Gehens  verstehe,  so  ist  der  Schluss 
vom  Sehen  oder  Gehen  auf  mein  Sein  ganz  sicher,  weil  ich 
dann  von  Acten  der  Seele  spreche,   die  allein  empfindet  oder 
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denkt;  dass  sie  sehe  oder  gehe/  so  sagt  Descartes  im  neunten 
Abschnitt  des  ersten  Theiles  seiner  Principien  der  Philosophie. 
Zur  Erläuterung  der  Meinung  Descartes'  diene  die  folgende 
Stelle  aus  der  Schrift  über  die  Zustände,  welche  die  Seele  er- 
leidet (Les  passions  de  Täme):  ,Es  ist  gewiss,  dass  wir  keine 
Sache  wollen  können,  ohne  ebenhierdurch  zu  gewahren,  dass 
wir  sie  wollen;  und  wiewohl  ein  Wollen  ein  Thun  unserer 
Seele  ist,  so  kann  man  doch  auch  das  Gewahren,  dass  sie  will, 
ein  Erleiden  nennen.  Wie  dem  auch  sei,  obwohl  dieser  Willens- 
act  und  dies  Gewahren  in  Wirklichkeit  ein-  und  dasselbe 
Ding  ist,  erfolgt  die  Benennung  nach  dem  Vorzüglicheren,  und 
so  pflegt  man  den  ganzen  Vorgang  einen  Act  und  nicht  ein 
Leiden  zu  nennen.* 

Alles  hängt  davon  ab,  was  Descartes  von  jener  passiven 
cogitatio  hielt.  Galt  sie  ihm  als  eine  Bethätigung  der  Vernunft? 
Und  wenn  sie  ihm  als  solche  galt,  schien  sie  ihm  unerlässlich, 
damit  überhaupt  ein  psychisches  Phänomen  stattfinde  oder 
nicht? 

Da  Descartes  eine  bis  ins  feinere  Detail  ausgearbeitete 
analytische  Psychologie  nicht  hinterlassen  hat,  so  sind  wir  dar- 
auf angewiesen,  aus  den  oft  sehr  hell^  Gedankenblitzen,  mit 
welchen  er  Licht  in  einige  Gebiete  der  Seelenkunde  gebracht 
hat,  P^olgerungen  zu  ziehen,  um  die  Sache  einigermassen  ins 
Klare  zu  bringen. 

Was  die  zweite  eben  gestellte  Frage  betriflft,  so  halte  ich 
es  für  ganz  unzweifelhaft,  dass  er  von  einem  psychischen 
Phänomene,  welches  sich  ereignet,  ohne  innerlich  wahrge- 
nommen zu  werden,  ohne  also  zugleich  eine  passive  cogitatio 
zu  sein,  nichts  wissen  wollte.  Nichts  Geringeres  als  unbewusste, 
aber  darum  doch  psychische  Phänomene  —  ein  Begriff,  den 
erst  die  neuere  Zeit  in  Schwung  gebracht  hat  —  hätte  er  an- 
nehmen müssen,  wenn  er  psychische  Acte  gelehrt  hätte,  die 
in  keiner  Hinsicht  cogitationes  sind.  Der  bei  aller  Kühnheit 
des  Gedankens  nüchterne  Geist,  dem  Klarheit  und  Deutlich- 
keit über  Alles  ging,  der  im  Selbstbewusstsein  das  untrügliche 
Fimdament  aller  Gewissheit  zu  finden  glaubte,  würde  einen 
Begriff  wie  den  eines  unbewussten  psychischen  Phänomens  als 
einen  in  sich  widersprechenden  mit  Entrüstung  von  sich  ge- 
wiesen haben. 
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Dass  man  etwa  einen  Sehmerz  fühlen  könne,  ohne  zu 
wissen,  dass  man  ihn  fühle,  glaubte  Descartes  gewiss  nicht. 
Indem  ich  Schmerz  fühle,  bin  ich  mir  bewusst^  Schmerz  zu 
f&hlen. 

Nun  kann  ich  aber  auch  denken  oder  urtheilen,  dass  ich 
Schmerz  gefühlt  habe,  ohne,  während  ich  dies  denke^  den 
Schmerz  wirklich  zu  fühlen,  an  den  ich  denke.  Und  selbst, 
während  ich  den  Schmerz  fühle,  kann  ich  an  ihn  in  derselben 
Weise  denken,  wie  ich  an  den  vergangenen  denke,  nämlich 
ohne  dass  dieses  Denken  an  den  Schmerz  mit  dem  Fühlen 
des  Schmerzes  ,ein  und  dasselbe  Ding'  wäre,  wie  es  Descartes 
in  der  oben  angeführten  Stelle  vom  Wollen  und  dem  inneren 
Wahrnehmen  desselben  behauptet. 

Wenn  man  das  ,8ich  eines  Schmerzes  bewusst  sein',  das 
mit  dem  wirklichen  Fühlen  des  Schmerzes  Eines  ist,  und  jedes 
andere  ,an  den  Schmerz  denken^  in  Eine  Classe  psychischer 
Thätigkeiten  vereinigt,  welche  sammt  und  sonders  dem  zu- 
fallen, was  Descartes  die  Vernunft  nannte,  so  hat  er  mit  der 
Vernunft  den  Thieren  auch  das  Bewusstsein  abgesprochen, 
wenn  nicht,  nicht. 

Um  eine  unanfechtbare  Antwort  zu  geben,  müsste  man 
Descartes  selbst,  nicht  nur  seine  Bücher,  befragen  können. 
Doch  sind  Gründe  vorhanden,  die  uns  zu  vermuthen  berech- 
tigen, dass  er,  wenn  er  von  der  Vernunft  sprach,  dies  Wort 
im  gemeinüblichen  Sinne  gebrauchte  und  an  jene  in  jedem 
psychischen  Acte  enthaltenen  und  mit  ihm  zu  einer  Einheit 
verschmolzenen  ,cogitationes'  nicht  als  an  Leistungen  der  Ver- 
nunft dachte.  Am  wahrscheinlichsten  ist,  dass  er  sich  über 
diesen  Punkt  nicht  recht  klar  war;  er  hatte  den  Unterschied 
zwischen  , denken  an  einen  psychischen  Act'  und  ,unmittel- 
barem  Bewusstsein  von  einem  psychischep  Act'  sich  nicht 
deutlich  zum  Bewusstsein  gebracht.  Daher  bringt  er  seine 
Gründe  gegen  die  Vernünftigkeit  der  Thiere  in  einem  Tone 
vor,  der  zeigt,  dass  er  nicht  recht  wusste,  ob  nicht  etwa  gar 
aas  der  V^rnunftlosigkeit  die  Bewusstlosigkeit  folge. 

Aber  wirklich  gefolgert  und  behauptet  hat  er  sie  gewiss 
nicht;  er  hat  sie  nur  nicht  für  unmöglich  gehalten.  In  der  Schrift 
^Les  passions  de  Tarne'  sagt  er  sogar  ausdrücklich,  dass  die 
Thiere  gewiss  keine  Vernunft  und  vielleicht  keine  Seele  haben. 
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Descartes  theilt  die  Functionen  der  Seele  in  zwei  Classen, 
in  active  und  passive.  Die  activen  sind  die  Willensacte,  die 
passiven  die  Vorstellungen  (pens^es).  Das  Bejahen  und  Ver- 
neinen erfolgt,  wie  er  in  der  vierten  Meditation  (über  das 
Wahre  und  Falsche)  sagt,  auf  Grund  einer  Entscheidung  des 
freien  Willens.  Ausdrücklich  nennt  er  die  cogitatio,  als  welche 
jedes  psychische  Phänomen  sich  von  einer  Seite  darstellt^ 
eine  passio.  Die  Leistungen  der  Vernunft  bestehen  nun  nach 
Descartes  gewiss  nicht  nur  im  Vorstellen,  das  Sache  des  Ver- 
standes (entcndement)  ist,  sondern  auch  in  Bejahungen  und 
Verneinungen,  also  entweder  in  Actionen  der  Seele  oder  in 
Functionen,  die  auf  Actionen  beruhen.  Daher  hätte  er  jenes 
innerliche  Gewahren  eines  psychischen  Vorganges,  das  mit 
diesem  ,ein  und  dasselbe  Ding^  ist,  gar  nicht  für  eine  Leistung 
der  Vernunft  halten  können. 

Aus  der  Vernunftlosigkeit  der  Thiere  folgt  also,  wenn 
man  berücksichtigt,  was  Descartes  an  anderen  Orten  gesagt 
hat,  ihre  Bewusstlosigkeit  nicht,  so  sehr  auch  der  erste  An- 
schein zu  Gunsten  dieser  Consequenz  sprechen  mag. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  wieder  demjenigen  zu,  was 
Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  von  der  Möglich- 
keit, einen  Affen  und  einen  Menschen  von  den  ihnen  ent- 
sprechenden Automaten  zu  unterscheiden,  und  daran  anknü- 
pfend über  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und  Thier  sagt, 
so  folgt  aus  dem  von  ihm  Vorgebrachten  nur,  dass  die  Seele 
des  Thieres,  wenn  es  eine  solche  hat,  jedenfalls  keiner  Wirkung 
auf  den  Körper  fUhig  ist,  keine  activen  Kräfte,  keinen  Willen 
und  daher  auch  keine  Freiheit  hat.  Am  wirklichen  Affen 
kommt  keine  Thätigkeit  vor,  welche  nur  als  von  einer  mit  dem 
Affenkörper  verbundenen  Seele  bewirkte  möglich  wäre;  darum 
gibt  es  kein  Mittel,  ihn  von  seinem  automatischen  Doppel- 
gänger zu  unterscheiden.  Seine  sämmtlichen  Bewegungen  ent- 
springen ausschliesslich  einem  körperlichen  Princip;  weder 
bewegt  seine  Seele  unmittelbar  den  Leib,  noch  lenkt  sie  die 
körperlich  verursachte  Bewegung  der  Glieder  nach  ihren 
Zwecken.  Dagegen  Hesse  sich  nach  Descartes  nichts  gegen 
die  Annahme  einwenden,  dass  die  Affenseele  Einwirkungen 
vom  Körper  erleide  und  insofern  rein  passive  cogitationes  er- 
lebe.    Nur  nach   aussen   könnte   sich   natürlich   dieses  Seelen- 
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leben  nicht  verrathen.  Die  Thierseele  wäre  nichts  als  die 
rein  passive  Zuschauerin  der  körperlichen  Ereignisse.  Sie 
könnte  also  Farben,  Töne,  Wärme  empfinden,  Hunger  und 
Durst  spüren,  Lust  und  Schmerz  ftihlen  und  könnte  auch 
solche  Imaginationen  haben,  die  Descartes  in  der  Schrift  ,Les 
passionsf  de  Vkme^  als  rein  körperlich  bewirkt  definirt.  Nur 
wäre  nichts  von  dem  in  ihr,  wozu  der  Anstoss  vom  Geiste 
ausgehen  muss.  Sie  könnte  also  die  cogitatio  ,Schmerzgefilhl' 
haben,  aber  nicht  an  den  Schmerz  denken,  ohne  ihn  wirklich 
zu  ftihlen,  und  nichts,  woran  dieses  Reflectiren  auf  sich  selbst 
die  Bedingung  ist,  könnte  sich  in  ihr  ereignen. 

Es  würde  zu  weit  führen  und  wäre  überflüssig,  alle 
Seelenthätigkeiten  aufzuzählen,  deren  die  Thierseele  baar  wJIre. 
Unter  Anderem  besässe  sie  kein  Erinnern;  denn  wenn  auch 
ein  erlebter  Eindruck  in  ihr  wieder  aufleben  könnte,  indem 
die  entsprechende  körperliche  Veränderung  sich  wieder  er- 
eignete und  die  Thierseele  dieselbe  wieder  empfände,  so  könnte 
sie  doch  in  dieser  Empfindung  jenen  Eindruck  nicht  wieder 
erkennen,  denn  dies  Wiedererkennen  wäre  ein  Bejahen  eines 
ürtheiles  und  daher  ohne  Activität  der  Seele  und  ohne  Reflec- 
tiren  auf  sich  selbst  nicht  möglich. 

Descartes  war  sorglich  darauf  bedacht,  ja  zu  verhüten, 
dass  man  irgend  eine  thierische  Lebensäusserung  für  ein  Be- 
thätigen  von  Vernunft  und  Willen  halte. 

Darum  bestand  er  darauf,  dass  man  die  Laute  und 
Schreie  der  Thiere  und  das  Sprechen  der  Menschen  scharf 
auseinander  halte.  Das  Schreien  eines  misshandelten  Thieres 
ist  Descartes,  ganz  abgesehen  davon,  ob  man  aus  dem  Schrei 
auf  das  Schmerzgefühl  schliessen  darf,  etwas  ganz  Anderes  als  das 
Aussprechen  des  Gedankens  ,ich  fühle  Schmerz*  auf  Thierisch. 

Das  Thier  fühlt  nicht  erst  Schmerz,  denkt  dann,  dass  es 
Schmerz  fühle,  und  äussert  diesen  Gedanken,  wie  der  Mensch, 
dem  ein  Gott  gab  zu  sagen,  wie  er  leide,  sondern  es  fühlt 
Schmerz  und  schreit,  ohne  dass  ein  Gedanke  das  Binde- 
glied wäre. 

Ganz  ebenso  steht  es  nach  Descartes  um  die  zweck-  und 
knnstmässigen  Handlungen  der  Thiere.  Die  Thiere  verrichten 
sie,  ohne  vorher  bedacht  zu  haben,  dass  diese  und  keine  an- 
deren   einen    angestrebten    Erfolg    zu    verwirklichen    geeignet 
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seien  und  sich  auf  Grund  dieser  Erwägungen  zu  ihnen  ent- 
schlossen zu  haben,  sondern  die  körperliche  Veränderung, 
welche  z.  B.  die  von  einem  Wolfe  ausgehende  Lichteinwirkung 
im  Gehirn  eines  Schafes  hervorgerufen  hat,  setzt  rein  me- 
chanisch, ohne  dass  etwa  das  Schaf  denkt  ,ein  Wolf  droht  mir 
Gefahr,  durch  Entlaufen  kann  ich  mich  retten',  den  Lauf- 
apparat des  Schafes  in  der,  der  Richtung,  in  welcher  der 
Wolf  sich  befindet,  entgegengesetzten  Richtung  in  Bewegung. 
Dabei  ist  nicht  auszuschliessen ,  dass  das  Schaf  die  Sinnes- 
empfindung  ,Wolf  und  das  Gefühl  der  Furcht  habe  und  sein 
Laufen  mit  den  Sinnen  empfinde,  aber  doch  liefe  es  nicht 
eigentlich  aus  Furcht  vor  dem  Wolfe  davon,  sondern  es  sieht 
den  Wolf  und  fürchtet  sich  und  läuft  davon. 

Diese  deutliche  Unterscheidung  der  zweckmässigen  Be- 
wegungen, die  in  Wirklichkeit  Reflexcharakter  haben  und  nm* 
echten  Zweckhandlungen  gleichen,  von  den  wahrhaften  Zweck- 
handlungen, ist  von  unbestreitbarer  wissenschaftlicher  Be- 
deutung. Leider  hat  Descartes  es  unterlassen,  mit  gleich  feiner 
Analyse  innerhalb  der  reflectorischen  Bewegungen  einen  Unter- 
schied zu  machen,  und  diese  Unterlassung  hat  seinen  Zweifel 
am  Dasein  der  Thierseele  mitverschuldet. 

Er  dachte,  wenn  er  auf  die  Wirkung  der  Seele  auf  den 
Leib  zu  denken  kam,  immer  an  jene  unmittelbarste  Einwirkung, 
welche  dem  Willen  zugeschrieben  wird.  Er  hat  sich  nie  gefragt, 
ob  jene  erste  vom  Wolf  ausgehende  körperliche  Veränderung 
im  Schafgehirn  jene  zweite,  das  Entlaufen  nach  sich  ziehende, 
überhaupt  bewirken  würde,  wenn  nicht  die  erste  als  Sehen 
des  Wolfes  und  die  zweite  als  Entkommen  vor.  demselben 
psychisch  empfunden  würde.  Es  war  ihm  auch  misslich,  ein 
solches  Mittelding  zwischen  reiner  Reflexbewegung  imd  reiner 
Willkürhandlung  anzunehmen.  Die  unendlichen  Schwierig- 
keiten, ja  Widersprüche,  in  die  er  sich  bei  dem  Versuche, 
die  Wirkung  der  Seele  auf  den  Körper  sich  und  Anderen  ver- 
ständlich zu  machen,  verwickelte,  welche  wunderbare  Wirkung 
er  seiner  inneren  Erfahrung  nicht  ins  Gesicht  ableugnen 
konnte,  machte  ihn  abgeneigt,  sich  in  Theorien  einzulassen, 
die  ihn  mit  ähnUchen  Nöthen  bedrohten.  Auch  mochte  ihn, 
der  unter  den  neueren  Philosophen  und  Naturforschem  den 
eigentlichen  ganz  unpsycbischen  Reflexbewegungen  zuerst  ge- 
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bührende  Beachtung  geschenkt  hatte^  eine  entschuldbare  Vor- 
liebe fUr  dieselben  verlocken,  ihr  Gebiet  über  Gebühr  zu  er- 
weitem. Darum  gefiel  er  sich  in  dem  Zweifel,  ob  nicht  etwa 
gar  aUe  thierischen  Acte  rein  reflectorische  seien.  Descartes 
hat  also  nicht  das  Dasein  der  Thierseele  geleugnet,  aber  er 
hat  an  demselben  gezweifelt.  Manche  werden  finden,  das  sei 
nicht  minder  paradox.  Dass  das  Thier  Bewusstsein  habe,  sei 
offenkundig  und  unzweifelhaft. 

Descartes  war  kein  Paradoxenjäger.  Allerdings  war  sein 
Geist  von  Natur  geneigt  und  durch  anhaltende  Uebung  darauf 
geschult,  eine  Sache  zu  bezweifeln,  obwohl  ihm  und  Anderen 
der  Glaube  an  dieselbe  zur  zweiten  Natur  geworden  war. 
Diese  Fähigkeit,  sich  gewissen  tiefeingelebten  Denkgewohn- 
heiten innerlich  zu  entfremden,  war  das  Innerste  seiner  Genia- 
lität. Dass  sein  Zweifel  ein  rein  methodischer,  nur  gewollter, 
nicht  eigentlich  erlebter  war,  ist  nicht  zu  glauben.  Er  stellte 
gewisse  Dinge  nicht  nur  so  in  Frage,  wie  der  Geometer  eine 
imaginäre  Hilfslinie  punktirt,  er  hat  wirklich  gezweifelt,  an 
Dingen  gezweifelt,  an  denen  zu  zweifeln  die  Allermeisten  zu 
ihrem  Heile  nicht  fähig  sind,  mit  aller  Energie  wider  die  Natur 
gedacht  und  dabei  tief  gefühlt,  dass  dies  Zweifeln  nicht  nur 
ein  Angriff  auf  das  Dasein  der  Dinge,  sondern  ein  unheim- 
liches Nagen  an  den  Wurzeln  seiner  eigenen  geistigen  Gesund- 
heit war.  Wer  in  solchen  Gedanken  heimisch  ist,  empfindet 
den  Reiz  des  Paradoxen  nicht  mehr,  der  im  Gegentheil  am 
lebhaftesten  bei  solchen  ist,  deren  Denken  im  Gemeinüblichen 
SU  Hause  ist  und  für  die  es  einen  Reiz  hat,  die  alltägliche 
Qewohnheit  durch  ein  dialektisches  Abenteuer  zu  unterbrechen 
und  dadurch  noch  süsser  zu  machen.  Descartes'  Geistesarbeit 
ging  eher  darauf,  methodisch  wiederzugewinnen  und  gesichert 
ssu  besitzen,  was  mit  dem  Herkommen  im  Einklänge  ist. 

Wer  aber  einmal  das  Dasein  der  Aussenwelt  und  des 
eigenen  Leibes  ernstlich  bezweifelt  und  jedenfalls  auch  ver- 
sucht hat,  das  eigene  Denken  und  Sein  zu  bezweifeln  —  die 
Erfolglosigkeit  dieses  Versuches  war  ja  der  Ausgangspunkt 
»eines  positiven  Philosophirens  —  für  den  ist  das  Bezweifeln 
der  Thierseele  wohl  nur  ein  Kinderspiel.  Ein  Hang,  den 
man  ,Aberunglaube^  nennen  könnte,  ist  Descartes  von  seinem 
grossen  Jugendzweifel  her  gewiss  geblieben. 
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Die  katholische  Kirche  weiss  nichts  von  einer  Thierseele. 
Diese  Thatsache  mochte  Descartes  das  zweifelnde  Verhalten 
gegenüber  dieser  Frage  nahelegen.  Hätte  er  ihr  Dasein  be- 
hauptet^ so  hätte  er  sich  auch  darüber  äussern  müssen,  ob  sie 
unsterblich  sei  oder  nicht.  Mit  der  Lehre  von  ihrer  Unsterb- 
lichkeit hätte  er  als  Philosoph  etwas  gelehrt,  wofür  das  kirch- 
liche Dogmensjstem  keinen  Raum  hat,  was  geoffenbarten 
Wahrheiten  gleichwerthig  wäre,  und  worüber  doch  die  Offen- 
barung schweigt.  Sein  Unterfangen  hätte  einer  vermessenen 
Ergänzung  oder  Berichtigung  der  Offenbarung,  wovor  ihm  sehr 
bange  war,  genau  geglichen.  Hätte  er  die  Unsterblichkeit  der 
Thierseelen  geleugnet,  so  wäre  mit  der  Anerkennung  einer 
sterblichen  Seele  auch  der  Glaube  an  die  Unsterblichkeit  der 
Menschenseele  erschüttert  worden.  Daher  schien  es  ihm  wohl 
am  Gerathensten,  die  ganze  Sache  in  Schwebe  zu  lassen. 

Die  ganze  Frage  erscheint  uns,  die  wir  an  naturwissen- 
schaftliche Betrachtungsweise  gewöhnt  sind,  als  eine  Frage 
nach  dem  Dasein  oder  Nichtdasein  von  Thatsaehen.  Damals 
war  mit  dem  Streit  um  Dinge  ein  Streit  um  Worte  verwoben. 
Kann  man  dasjenige,  was  etwa  im  Thiere  nicht  körperlich  ist 
und  also  dem  ungefkhr  entspricht,  was  im  Menschen  Seele 
heisst,  Seele  nennen?  Ist  eine  Seele  ohne  Unsterblichkeit,  ohne 
Freiheit,  ohne  Vernunft,  ohne  die  Fähigkeit,  an  ihr  cogitare 
das  cogito  ergo  sum  zu  knüpfen,  überhaupt  noch  eine  Seele? 

Descartes'  Zweifel,  ob  die  Thiere  Seele  haben,  bestand 
wohl  nicht  nur  darin,  ob  in  ihnen  etwas  nicht  Körperliches 
sei,  sondern  auch  darin,  ob  diesem  unkörperlichen  Etwas  der 
Name  Seele  gebühre.  Begegnen  wir  doch  ähnlichen  Gedanken 
auch  heutzutage.  Fechner's  Versuchen,  den  Glauben  an  die 
Beseeltheit  der  Pflanzen  plausibel  zu  machen,  ist  bis  zum 
Ueberdruss  oft  entgegengehalten  worden,  dieses  Subjective  in 
den  Pflanzen  sei  jedenfalls  unserem  Bewusstsein  so  unähnlich, 
dass  von  einem  Bewusstsein  der  Pflanzen,  einer  Pflanzenseele, 
zu  sprechen,  so  ungereimt  wäre,  als  einen  Raum  von  mehr  als 
drei  Dimensionen  Raum  zu  nennen. 

Du  Bois-Reymond  gesteht,  dass  er  die  Grenze  der  Er- 
klärbarkeit psychischer  Phänomene  aus  mechanischen  Bedin- 
giingen  früher  nicht  schon  bei  der  einfachsten  Empfindung, 
sondern  erst  bei   solchen  Acten  gefunden  habe,   bei  welchen 
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man  von  Freiheit  spricht.  Das  WesentUche  des  Psychischen 
bemerkte  er  also  erst  an  höheren  Seelenthätigkeiten.  Dies  Ge- 
stftndniss  kann  dazu  dienen,  die  Denkweise  Descartes'  zu  er- 
läutern. Das  Wesentliche  des  Psychischen  vermisste  auch  er 
vielleicht  an  dem  Unkörperlichen,  das  er  den  Thieren  vielleicht 
noch  zugestand. 

Wo  für  den  Menschengeist  seine  Unfähigkeit  beginnt, 
sich  die  psychischen  Phänomene  eines  anderen  Wesens  in  der 
eigenen  Phantasie  als  innerUch  erfahrene  naturwahr  zu  ver- 
gegenwärtigen, sich  in  den  Andern  hineinzudenken,  dort  ist 
er  geneigt,  die  Umfangsgrenze  des  Seelen begriffes  zu  ziehen. 
Je  ausschliesslicher  er  den  Seelenbegriff  nur  von  den  inneren 
Thatsachen  abstrahirt  hat,  desto  geneigter  ist  er,  dort  nicht 
mehr  von  Seele  zu  sprechen,  wo  ihn  die  indirecte  innere  Er- 
fahrung vom  fremden  Seelenleben  durch  die  Phantasie  im 
Stiche  lässt.  Descartes'  Seelenbegriff  war  mit  dem  Ichbegriff 
so  sehr  identisch,  und  er  hielt  dieses  Merkmal  des  innerlich 
Erfahrenseins  so  strenge  fest,  dass  es  gar  nicht  zu  verwundem 
ist,  dass  er  schon  beim  Thiere  nicht  recht  wusste,  ob  er  nicht 
mit  dem  Erweitem  der  Seelenbegriffsgrenze  Halt  machen 
sollte.  Viel  erstaunlicher  ist  es,  dass  er  sich  so  wenig  Scrupel 
darüber  gemacht  hat,  ob  denn  die  sogenannten  anderen 
Menschen  auch  Bewusstsein  haben.  Er  bemerkt  gegenüber 
einer  ObjectioQ  Gassendi's,  dass  es  nicht  angehe,  die  Frage 
nach  dem  Bewusstsein  der  Thiere  anders  als  durch  Schlüsse 
von  Wirkungen  auf  Ursache  auszutragen.  Und  die  nach  dem 
Bewusstsein  der  anderen  Menschen,  wird  sie  etwa  auf  anderem 
Wege  gelöst?  Descartes  spricht  in  der  That,  als  ob  es  so 
wäre.  Er  lässt  unerwähnt,  dass  die  fremde  Seele  nicht  Gegen- 
stand der  eigenen  inneren  Erfahrung  ist,  dass  ich  auf  ihr 
Dasein  schliesse  und  daher  das  ,est^  nicht  mit  metaphysischer 
Gewissheit  weiss  wie  das  ,sum\ 

Aber  unwillkürlich  liess  er  die  Evidenz  des  unmittelbar 
erkannten  ,sum^  auch  dem  erschlossenen  ,est^  zu  Gute  kommen, 
wozu  viele  skeptisch  gestimmte  Geister  ausser  Descartes  hin- 
neigten. Descartes  sagt  am  Schlüsse  seiner  Erwägungen,  er 
habe  bei  dieser  Frage  länger  verweilt,  weil  er  gefunden  habe, 
dass  nichts  ausser  dem  Irrthum  des  Atheismus  so  sehr  geeig- 
net sei,   schwache  Geister  vom  Pfade  der  Tugend  abirren  zu 


16  IV.  Abhandlnng:    v.  Berger. 

lassen y  als  die  Annahme,  dass  unsere  Seelen  und  die  der 
Thiere  wesensgleich  wären,  und  wir  daher  nach  diesem  Leben 
nicht  mehr  zu  fUrchten  und  zu  hoffen  hätten  als  Fliegen  und 
Ameisen.  Man  braucht  nur  auf  die  wüsten  ethischen  Folge- 
rungen hinzuhören,  mit  welchen  heute  die  Pöbelphilosophie  als 
mit  angeblichen  Consequenzen  aus  Theorien,  welche  das  Thier 
und  den  Menschen  als  Verwandte  betrachten,  den  Markt  über- 
schwemmt, um  zu  begreifen,  was  Descartes  wollte.  Dummer 
Menschendünkel  gegenüber  dem  Thier  lag  ihm  so  ferne,  als 
der  gemeine  Adelshochmuth  echten  Aristokraten  liegt.  Doch 
wusste  er,  dass  es  verderblich  sei,  wenn  Leute,  denen  jThier* 
ein  Schimpfwort  ist,  den  Menschen  wissenschaftlich  als  ein 
Thier  bezeichnen  hören  und  nicht  nur  Andere,  sondern  auch 
sich  selbst  im  Inneren  als  Thiere  betrachten.  Dass  im  Grunde 
aus  dem  Satze,  der  Mensch  sei  ein  Thier,  gar  nichts  folge, 
vermögen  rohe  Köpfe  nicht  einzusehen.  Descartes  selbst  wäre 
auch  nicht  darauf  verfallen.  Missbrauch  und  Misshandlung  der 
Thiere  durch  die  Zweifelhaftigkeit  ihrer  Bewusstheit  zu  recht- 
fertigen. Er  hätte  nicht,  wie  es  Malebranche  nachgesagt  wird, 
eine  ihm  freundlich  wedelnd  entgegenkommende  trächtige 
Hündin  durch  einen  rohen  Fusstritt  zum  kläglichen  Auflieulen 
gebracht  und  auf  den  Vorwurf  seines  Begleiters  mit  philoso- 
phischer Geckenhaftigkeit  erwidert:  , Wissen  Sie  denn  nicht, 
que  cela  ne  sent  pas?'  Diese  praktische  Consequenz  wider- 
sprach der  in  derselben  Schrift  über  die  Methode  enthaltenen 
Sittenregel,  durch  seine  theoretischen  Zweifel  sein  praktisches 
Verhalten  nicht  beeinflussen  zu  lassen. 

Dass  Körper  existiren,  sagt  Descartes,  ist  nicht  unmittel- 
bar gewiss,  sondern  nur  wahrscheinlich.  Dass,  wenn  die 
Körper  nicht  sind,  auch  die  psychischen  Phänomene  wegfallen, 
welche  wir  mit  anderen  Körpern  so  verbunden  denken  wie 
die  unserigen  mit  unserem  Körper,  scheint  mir  unbestreitbar. 
Das  Dasein  der  Thierseelen  wird  also  von  dem  Zweifel  am 
Dasein  der  körperlichen  Aussenwelt  mit  in  Zweifel  gezogen. 
Doch  wäre  es  ganz  falsch,  diesen  Zweifel  an  der  Thierseele 
mit  jenem,  den  Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  ge- 
äussert hat,  zu  verwechseln.  Dieser  bliebe  bestehen,  auch  wenn 
es  gewiss  wäre,  dass  Körper  sind.  Doch  hat  Descartes,  indem 
er  ihn  aussprach,   die  Thierseele   so  wenig   geleugnet,    als   er 
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das  Dasein  der  Körper  bestritt,  indem  er  es  für  nur  wahrschein- 
lich erklärte.  Nur  hat  er  dieses  positiv  wahrscheinlich  genannt 
und  das  Dasein  der  Thierseele  ,nicht  gewiss^  Ich  glaube  nicht, 
dass  er  es  darum  für  fraglicher  hielt  als  das  der  Körper.  Im 
Qegentheil!  Die  negative  Fassung  zeigt,  dass  es  ihm  am 
nächsten  lag,  Gewissheit  anzunehmen,  die  positive  in  Bezug 
auf  die  Körper,  dass  er  vom  Unglauben  ausging.  Vielleicht 
wird  Manchem  der  Sinn  der  Aeusserungen  Descartes'  über  die 
Thierseele  durch  die  Bemerkung  klar,  dass  er  in  denselben 
nicht  so  sehr  eine  zoologische,  als  vielmehr  eine  erkenntniss- 
theoretische  Thatsache  auszusprechen  strebte. 

Wer  es  gar  so  unbegreiflich  findet,  dass  Jemand  im 
Thier  ,nicht  die  Spur  von  einem  Geist^  sehen  wolle,  der  be- 
denke, dass  die  angeblich  Descartes'sche  Theorie  so  unerhört 
paradox  nicht  ist,  als  es  auf  den  ersten  Blick  scheint.  Unser 
Recht  erkennt  dem  Thiere  keine  ,Per8önlichkeit'  zu,  erklärt  es 
für  eine  ,Sache^  Ja,  Thiere  gelten  ihm  unter  Umständen  als 
,vertretbare*  Sachen,  auf  deren  Individualität  es  also  nicht  an- 
kommt. Der  Schritt,  zu  leugnen,  dass  das  Thier  seiner  selbst 
als  eines  Individuums  bewusst  sei,  ist  kein  so  grosser.  Auch 
hebt  die  Anwesenheit  eines  Thieres  die  Stimmung  der  Ein- 
samkeit, des  absoluten  Alleinseins  nicht  so  auf,  wie  wenn  ein 
Mensch  des  Weges  kommt.  Also  nicht  nur  dem  nüchternen 
Juristen,  auch  dem  lyrisch  Gestimmten  gilt  die  Thierseele 
nicht  als  voUgiltiges  ,Ich',  Die  Worte,  mit  welchen  die  Jäger- 
sprache die  Thätigkeiten  des  Wildes  bezeichnet,  haben  sehr 
oft  eine  Mitbezeichnung  des  Automatischen,  Unpersönlichen. 
Der  Rehbock  ,schallt^,  wenn  er  überrascht  wird  und  ,flüchtig 
wird^  nicht  entflieht;  der  Hirsch  jWechselt'  über  den  Ba.ch. 
Auch  die  wilde,  populäre  Thierpsychologie  ist  also  dem  Auto- 
matismus nicht  von  Grund  aus  feind.  Descartes'  Zweifel  ist, 
ganz  abgesehen  von  seiner  wissenschaftlichen  Berechtigung, 
dem  Menschen  nicht  so  unnatürlich,  als  es  scheint.  Die  Thier- 
seele wird  so  oft  ignorirt,  dass  es  nicht  zu  wundern  ist,  wenn 
ein  consequenter  Kopf  einmal  ernstlich  fragt,  ob  sie  denn 
überhaupt  vorhanden  sei.  Wenn  man  sich  innig  bemüht,  das 
Denken  eines  echten  Philosophen  in  der  Phantasie  nachzuer- 
leben auf  Grund  der  Gedanken,  wie  er  sie  mit  den  Mitteln, 
über  die  er  verfügte,  in  seinen  Büchern  darzustellen  versucht 

Sitzvngsber.  cL  phil.-hist.  CI.   CXXYI.  Bd.    4.  Abh.  2 
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hat,  SO  wird  man,  wenn  man  das  wirkliche  Denken  mit  dem, 
was  in  den  Büchern  steht,  vergleicht,  beinahe  immer  eine  ge- 
wisse Unähnlichkeit  bemerken,  eine  der  Unähnlichkeit  zwischen 
den  wirklichen  Menschen  einer  Epoche  und  ihren  mehr  oder 
minder  primitiven  gemalten  Abbildern  verwandte  Unähnlich- 
keit. Die  Menschen  sahen  wohl  nie  so  aus,  wie  sie  sich  zu 
Zeiten  abconterfeiten,  und  sie  dachten  nicht  eigentlich  so,  wie 
sie  ihre  Gedanken  aufschrieben.  Die  Technik  sprachlicher 
Darstellung  ist  zu  allen  Zeiten  eine  beschränkte;  ganz  wahr 
lassen  sich  Gedanken  nicht  wiedergeben.  Ist  schon  das  philo- 
sophische System  nicht  mehr  die  Gedankenwelt  seines  Schöpfers, 
so  wird  es,  wenn  der  Geist  desselben  es  nicht  mehr  erhält, 
belebt  und  beseelt,  mehr  und  mehr  ein  Gedaukcnautomat,  der 
gewisse  Dogmen  zu  Bestandtheilen  hat,  für  jedes  bestimmte 
Argumente  vorbringen  kann  und  gewissen  Einwänden  auszu- 
weichen und  zu  begegnen  weiss.  Dass  solche  Mechanismen, 
wenn  auch  noch  so  sinnreich  construirt,  einem  lebendigen 
(iegner  nicht  gewachsen  sind,  versteht  sich.  Der  Sieg  tlber 
sie  ist  leicht.  Trotzdem  liegt  in  der  Denkweise,  die  ihnen  ur- 
sprünglich zu  Grunde  liegt,  etwas  Unüberwindliches,  Unwider- 
legbares. Der  Geschichtschreiber  der  Philosophie  soll  nicht 
nur  die  zertrümmerten  Systeme  wieder  zusammensetzen  und 
wieder  in  Gang  setzen,  sondern  auch  möglichst  naturwalir  das 
wirkliche  Denken  der  Menschen,  die  sie  schufen,  beschreiben. 
Wenn  eine  solche  wahrhaftige  Geschichte  einst  geschrieben 
werden  sollte,  so  wird  ihr  Verfasser,  wie  ich  gezeigt  zu  haben 
hoffe,  sicherlich  nicht  das  cartesianische  Dogma  vom  bewusst- 
losen  Thierautomaten  für  das  halten  dürfen,  was  Descartes  vom 
Thiere  dachte. 
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V. 
ludian   Studies. 

By 
Gteorg  Bühler. 

No.  I. 

The  Jaga(}ücharita  of  Sarvä^anda^  a  historical  romance  from 

Gujarät. 


X  he  Jaga<}ücharita  ^  or  Life  of  Jaga^ü  (in  Sanskrit  Jagad- 
deva)  belongs  to  the  class  of  historical  romances,  which  the 
modern  researches  in  India  have  brought  to  light  in  consi- 
derable  numbers.  It  differs  from  the  other  works  of  the  same 
kind;  like  the  ori-Harshacharita  of  Bä^a,  the  Vikramänka- 
devacharita  of  Bilhana,  the  Kirtikaumudi  of  SomeSvara  and 
the  Sukiitasamkirtana  of  Arisimha,  only  by  its  comparatively 
late  origin,  by  a  want  of  artistic  iinish  and  by  the  circumstance 
that  its  hero  is  not  a  king  or  minister,  bat  a  simple  merchant, 
who  did  much  for  bis  native  town  by  rebuilding  its  walls,  and 
for  Gujarät  by  alleviating  the  wide-spread  distress  during  a 
terrible  famine  in  A.  D.  1256 — 58. 

The  Jaga^ücharita,  which  in  the  colophons  is  called  a 
Mahäk4vya^  contains  seven  Sargas,  with  388  verses: 

I.  Viyatthuprabhiutipürvapurushavar^ana,  i.  e., 
the  description  of  Viyatthu  and  other  ancestors  of  Jagatjü;  verses 
45;  chief  metre,  VasantatilakH^ 


1  Tbe  MS.,  on  which  the  subjoined  essay  is  based,  is  that  of  the  India 
OfücG  Library,  Sanskrit  MSS.  Bühler,  No.  291  (see  Zeitschrift  der 
Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft,  vol.  XLII,  p.  551).  It  was 
kindly  lent  to  me  in  1876  by  Räo  Säheb  Dalpaträm  P.  Khakhar,  then 
Educational  Inspector  of  Kachh,  who  of  late  has  sanctioned  its  presen- 
tation  to  the  India  Office.  It  is  a  modern,  bat  very  correct  copy,  made 
for  Mr.  Khakhar  from  an  old  MS.,  belonging  to  a  Jaina  Yati  in  Bhuj. 
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II.  Bhadresvarapuravarnana,  i.  e.,  tlie  description 
of  the  town  of  Bhadreävara;    verses  28  5    chief  metre,  Upajäti, 

III.  Ratnäkaravaradanavyävar^iana,  i.  e.,  the  de- 
scription  of  the  Ocean  granting  a  boon  to  Jagadil;  verses  61; 
chief  metre,  Anushtubh, 

IV.  Bhadrasuradarbana,  i.  e.,  the  apparition  of  the 
god  ßliadra;  verses  36;*  chief  metre,  Upajäti, 

V.  Pithadevanarapatidarpadalana,  i.e.,  the  humbling 
of  king  PHhadeva's  pride;  verses  42,  chief  metre,  Upajäti, 

VI.  Sakalajanasaihjivana,  i.  e.,  Jagadü's  maintaining 
all  men  during  a  famine;  verses  137  ;2  chief  metre,  Anushtubh, 

Vn.  Trivishtapapräpa^ia,  i.  e.,  Jaga4u'8  attaining 
heaven;  verses  39;  chief  metrcs,  Pramitäksharä  and  Anushtubh. 

Though  called  a  Mahäkävya,  Sarvänanda's  work  has  much 
the  same  character  and  poetical  value  as  the  Sanskrit  poems 
of  other  Jaina  monks  of  the  twelfth  and  later  centuries.  It 
shows  that  the  author  had  studied  and  had  attained  a  certain 
degree  of  proficiency  in  Sanskrit  grammar,  poetics  and  metrics^ 
and  that  he  took  pains  with  his  composition.  But,  numerous 
small  mistakes,  weaknesses  and  offences  against  good  taste  prove^ 
too,  that  he  was  not  quite  perfect  in  the  profession  of  a  Kavi 
and  that  he  possessed  little  natural  talent.  His  Jaga<}ilcharita 
is  nothing  more  than  a  metrical  exercise  in  a  foreign  language 
and  in  a  style,  stränge  to  him.  In  its  best  passages  it  reaches 
nearly,  but  not  quite,  that  Standard  of  excellence  which  Brah- 
manical  judges  of  poetry  would  require.  With  the  Alaiükäras 
or  poetical  Ornaments,  which  the  Brahmanical  Sästra  requires, 
Sarvä^anda  has  taken  cousiderable  trouble.  But  he  does  not 
venture  beyond  the  easier  and  common  ones,  such  as  alliterations, 
Upamäs,  ßüpakas,  Utprekshäs,  Sleshas  and  Atiäayoktis.  In 
Order  to  make  his  work  rmrika  and  to  make  it  look  like  a 
real  Brahmanical  Kävya,  he  carefully  avoids  all  allusions  to 
Jaina  legends  and  doctrines  and  Substitutes  those  of  the  Brah- 
mans.  Thus,  in  the  hymn  in  honour  of  Jaga(Jü,  S.  VI.  92 — 122, 
all  the  illustrations  of  the  hero's  greatness  and  goodness  have 
been  taken  from  the  Epics  and  Brahmanical  history.    Sometimes 


1  The  MS.  marks  erroneonsly  35  verses,  verye  27  being  not  counted. 
3  The  MS.  marks  erroneously  13G  verses,  verse  116  being  uot  counted. 
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the  result  of  this  slavish  imitation  of  the  Brahmans  is  not  good. 
It  certainlj  sounds  ludicrous,  when  the  author  informs  us,  S.  VII. 
5,  that,  on  his  death,  the  monk  Paramadeva  'caiised  deep  joy 
to  the  eyes  of  the  maids  of  heaven',  instead  of  saying  that 
he  reached  the  Jina's  world  that  it  is  free  from  births  and 
deaths.  More  serious  than  such  slips  are  the  consequences  of 
Sarväijianda's  struggles  with  the  metres.  As  a  Mah^kävya 
must  contain  verses  of  many  kinds,  he  uses  besides  the  ehief 
metres  mentioned,  a  great  variety  of  others  especially  in  the 
latter  parts  of  the  several  cantos  and  in  the  hymn,  inserted 
in  canto  VI.  Though  the  verses  are  in  general  correet  and 
only  very  few  eases  occur  where  the  pause  is  made  to  fall 
in  the  middle  of  a  simple  word,  this  conformity  with  the  laws 
of  Sanskrit  metrics  has  only  been  attained  by  the  employment 
of  many  meaningless  expletives,  by  the  occasional  violation  of 
grammatical  rules  and  by  the  use  of  wrong  meanings.  As 
expletives,  which  merely  serve  to  make  up  the  verse,  Sarva- 
9anda  uses  cha,  tu,  hi,  atha,  küa,  taddnim,  uchchaiitj  uchchakaUi, 
stUaräm  and  the  like,  and  he  is  much  more  liberal  with  them 
than  even  second-rate  Brahmanieal  Kavis.  Mistakes  in  grammar, 
made  for  metrical  reasons^  are,  e.  g.,  the  faulty  Sandhis,  vdchy- 
ddhiJ},  m.  36,  for  vdchya  ddhih,  and  saisha  for  «a  esha,  IV.  20, 
as  well  as  the  extraordinary  reduplicated  perfeet  daddya^  'he 
gave',  IV.  33.  Instances  of  wordforms,  used  wrongly,  are 
the  abstract  nouns  abhüdsJiatd,'^  III.  17;  VII.  11,  avakäiatd, 
I.  12,  nidhanatva,  V.  41,  prayatnatd,  V.  13,  which  are  put 
instead  of  abhildsha,  avakdSa,  nidhana  and  prayatna.  Question- 
able  Compounds  are  still  more  frequent. 

As  is  very  commonly  done  by  the  late  Sanskrit  poets, 
especially  if  they  are  Jainas,  Sarvänanda  employs  a  not  in- 
considerable  number  of  rare  Sanskrit  words,  or  of  common 
Sanskrit  words  with  unusual  genders  and  meanings,  and  a 
few  Prakrit  or  foreign  words  which  have  been  transliterated 
into,  and  made  to  look  like,  Sanskrit.  Among  the  real  Sans- 
krit words   the   following  deserve  to   be  mentioned,   as  partly 

*  Vopadeva  mentions  a  root  däy  *to   give',   but  declares  it  to  be  Atma- 

nepadi. 
3  This  might  he  considered  as  a  clerical  mistake  for  abhildshild.   But  such 

a  conjectore  is  improbable  on  account  of  the  other  words. 

1* 
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they  do  not  appear  in  the  Kosbas  and  the  Standard  dictionaries^ 
and  partly  tbeir  use  is  not  sufficiently  illustrated  by  quotations: 

aghosha  tbirteen,^  VI.  13. 

dchdmlavardhamäna,^  name  of  a  Jaina  penance,  VT.  2. 

karamudrikä,  f.,  a  signet  ring,  IV.  24. 

kalyänavat,  adj.,  blessed,  I.  15. 

käfichanakumbhati,  becomes  a  golden  pot,  VI.  118. 

^chiMrah,  adj.  at  tbe  of  a  Compound  ^  desiring  to  makO; 
VI.  29. 

jhagüi^  quickly,  suddenly,  VII.  10. 

dina,  m.,  a  day,*  VI.  18. 

dhühnya,  n.,  power,  I.  15. 

ninnaladhvajapatati,  becomes  a  pure  flagstaff,  VI.  118. 

naühadhi,  m.^  king  of  the  Nisbadbas^  (Nala)^  VI.  110« 

prin,  I.  P.,  to  gladden,  V.  41. 

proddämaraidan^ati ,  becomes  a  staff  of  great  wealth, 
VI.  118. 

bhäfaka,  n.,  hire,  IV.  4. 

bhavasdra,  m.,  a  calicoprinter,^  VI.  16. 

mandira,  n.,  a  town,  IV.  4;  8,  14,  19;  V.  25,  VE.  7. 

müfakay'^  m.,  a  measure,  eitber  =  25  Ser,  or  =  100  Ma^, 
VI.  90,  125flF. 

rdkächaturdaüpaksha,  m.,  tbe  Pür^iimä  Gacbcbba,  VI.  34. 

riri,  f.,  yellow  brass,  VI.  57. 

Iajjäpin4aj  m.,  a  secret  gift  to  sbamefaced  beggars,  VI.  131. 

vä,  like,  as,  V.  28. 


1  The  aghosha  or  liard  consonants  are  thirteen  in  number;  hence  the 
Word  may  be  used  as  a  numeral  for  thirteen. 

>  This  Stands  for  ächdmdmla^ ,  see  Professor  A.  Weheres  remark  in  the 
Indische  Studien,  vol.  XYI,  p.  306,  note  12. 

'  This  Word  is  common  onlj  in  works  written  in  Kaimir  and  the  Panjab. 

^  Hitherto  no  passage  from  Sanskrit  literature  has  been  qaotable,  in  which 
dina  is  used  as  a  masculine.  It  has  this  gender  according  to  the  Koshas, 
also  in  Gujaräti  and  other  vernaculars. 

*  This  Word  is  freqiiently  used  by  Hemachandra. 

^  Common  in  the  works  on  castes,  especially  those  from  Gnjar&t  where 
the  BhAvas&ras,  now  called  Bhäus&rs,  are  numerons. 

"^  This  is  in  Gujaräti  m(i4o  or  mi)4ho.  The  explanations  given  above,  are 
found  in  Mr.  Narmad^hankar's  Guj.  Dict.  sub  voce  miH4o. 
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voMtiha,^  m.y  a  boat^  IQ.  32. 

iaka,  m.,  a.  Musulman,^  IV.  7. 

saptatattvt,  f.,  the  seven  Tattvas,  VI.  15. 

sam-as,  11.  P.,  to  exist,  V.  19. 

sam-ud-dhji,  I.  P.  A.,  to  make  a  restoration,  construed 
with  the  locative,  VI.  7,  49,  50. 

susthitdmaray  m.,  the  god  of  the  ocean,  lEI.  41,  48,  56, 
VI.  63. 

haridaSva  twelve,^  V.  30. 

Among  the  Sanskrit  words,  coined  out  of  Prakrit  or  foreign 
words,  I  note: 

1.  drasanäimanj  m.,  marble,  VI.  44,  55.  This  is  derived 
from  Ghijaräti  dras  pdhdn  literally  'looking-glass  8tone\ 

2.  garjaneSa,  m.,  a  Musalman  king,  the  Sultan  of  Delhi, 
VI.  127,  VII.  35.  The  word  means  originally  'king  of  Ghazni', 
and  in  Bilha^a's  Kar^asundari  (ed.  Durgäprasäda),  we  have, 
e.  g.,  p.  53,  1.  18,  gajjananayaraih  'the  town  of  Ghazni',  p.  54, 
1.  7  garjanddhipati  *the  king  of  Ghazni'.  The  later  authors  use 
garjana,  garjanaka  or  gdjana  for  'Musalman'  in  general,  see 
e.  g.  Indian  Antiquary,  vol.  VI,  p.  187. 

3.  nangara,^  an  anchor,  IH.  32.  This  is  coined  from  the 
Gnjar&ti  ndrhgar,  which  itself  is  a  corruption  of  the  Persian 
langar.    Ndihgar  occurs  also  in  Maräthi. 

4.  masitij  f.,  a  mosque,  VI.  64,  derived  from  the  Arabic 
mctsßd. 

5.  mudgala,  m.,  a  Moghul,  VI.  65.  This  word,  which  is 
an  ancient  Indian  name,  is  commonly  used  as  an  equivalent  of 
Mughal  by  the  Jaina  authors  of  the  fourteenth  and  later  cent- 
uries,  when  the  Moghuls  had  become  known  through  their 
frequent  raids,  which  during  the  thirteenth  Century  repeatedly 
laid  waste  large  districts  of  northern  and  westem  India  (see 
EIKot,  History  of  India,  vol.  11,  p.  303,  340  flf.  etc.  The  Jainas 


<  Usaallj  bohütha  and  properlj  a  Prakrit  De^i  word. 

2  This  is  very  common  with  the  later  Jaina  writers. 

3  HaridtUva  means  originally  'the  8un\  and  is  here  used  to  for  the  nu- 
meral  *twelve\  because  in  Sanskrit  all  words  which  have  the  former 
meaning,  can  be  used  in  the  latter  sense.  The  Adityas  are  twelve  and 
twelTe  suns  appear  at  the  end  of  a  Kalpa. 

*  MS.  nagara. 
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use  it   also   indiscrimiiiately,    for   all   foreigners  and  especially 
for  Musalmans. 

Regarding  the  author;  bis  time  and  bis  sources  nothing 
definite  is  known.  Neitlier  SarväQanda  nor  bis  teacber  Dbana- 
prabba  is  named  in  the  Jaina  works,  which  have  been  explored 
hithertoJ  The  occurrence  of  the  coined  Sanskrit  words,  the 
whole  style  of  the  poem  and,  above  all,  the  mention  of  king 
Visaladeva  of  AnbilvacJ,  who  ruled  from  Vikrama  Sanivat 
1300—1318  or  from  1302—1320,  together  witb  the  explicitly 
given  dates  V.  S.  1302,  1312  and  1315  (see  below  p.  15,  19) 
prove  of  course  that  the  work  must  be  later  than  the  middle 
of  the  thirteenth  Century  A.  D.  And  the  fact  that  Sarväijanda 
teils  various  absurd  anecdotes  regarding  bis  hero,  who  died 
during  Visaladeva^s  reign,  and  that  he  seems  to  have  committed 
mistakes  with  respect  to  tvvo  kings  whom  he  mentions  inciden- 
tally  (see  below  p.  38 f.),  makes  it  more  than  probable  that  he 
lived  eonsiderably,  i.  e.  at  least  eighty  or  a  hundred  years,  later. 
For,  though  in  India  marvellous  legends  grow  up  around  histo- 
rieal  characters  even  during  their  lifetime,  and  though  the 
authors  of  Charitas  often  think  "it  their  duty  to  convert  their 
heroes,  even  if  they  were  contemporaries,  into  half  mythi- 
cal  beings,  it  seems  difficult  to  believe  that  a  contemporary 
author  would  have  made  Jagatjü  expend  999,000  Mutakas  of 
grain  and  180  millions  of  mouey  in  bis  relief  Operations  during 
the  famine  of  V.  Ö.  1313—1315  (see  below  p.  20).  On  the 
other  band,  Sarvä^ianda  mentions  various  details,  which  are 
sober  and  look  credible,  as  well  as  a  considerable  number  of 
historical  facts,  which  are  confirmed  by  trustworthy  contem- 
porary evidence.  Hence  it  may  he  inferred  that  he  did  not 
live  many  centuries  later  than  bis  hero.  And  this  conclusion 
is  confirmed  by  a  comparison  of  bis  Jaga(Jüeharita  with  the 
life  of  Jaga(j[ii,  contained  in  the  Panchasatiprabodhasambandha, 
written  in  Vikrama  Saihvat  1521  or  about  1464  A.  D.  by 
öubbaSilaga^ii  (see  below  p.  22  and  App.  II).  The  latter  work 
knows   nothing   historical   about  Jagadn  except  the  Single  fact 


^  I  State  this  not  only  on  my  own  authority,  but  also  on  the  strength  of 
a  communication,  kindly  mado  to  me  by  Dr.  Klatt,  who  possesses  com- 
plete  lists  of  the  Jaiua  t^nohers  and  authors  known  up  to  date. 
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that  he  was  a  contemporary  of  Visaladeva  and  alleviated  the 
distress  in  the  famine  of  V.  S.  13 lö.  Under  these  circumstances 
I  believe  that  we  shall  not  go  wrong,  if  we  assign  Sarvsl^anda's 
work  to  the  second  half  of  the  fourteenth  or  at  the  lateat  to 
the  beginning  of  the  fifteenth  Century. 

The  Life  of  Jagadü  according  to  Sarränanda. 

The  most  remote  ancestor  of  the  hero,  whose  name  the 
Charita  mentions,  is  Viyattu  (I.  17)  or  Viyatthu  (colophon  of 
Sarga  I),  who  belonged  to  the  hrimäla  race  (I.  15)  i.  e.,  that 
subdi Vision  of  the  Gujaräti  traders,  whose  original  home  was 
the  town  of  brimäla  or  Bhillam&la,  the  modern  Bhinmäl  in 
southem  Märvä^.  *  This  Community,  which  at  the  present  day, 
too,  is  numerous  in  Gujarät  and  Bombay,  seems  to  have  extended 
its  Operations  and  to  have  spread  over  Gujarät  in  early  times. 
The  Jaina  chronicles  inform  us  that  Udayana,  who  together 
with  his  sons  Vägbhata  and  Amrabhata  plays  a  part  in  the 
history  of  Hemachandra  and  Kumärapäla,  was  a  Srimäli  and 
immigrated  into  Gujarät  during  the  reign  of  Kar^a  I  (Vikrama 
Saiiivat  1120 — 1150)  and  the  Srimälis  are  occasionally  mentioned 
in  the  inscriptions  of  the  eleventh  Century.  The  Srimäli  Vä^iäs 
were  and  still  are,  for  the  greater  part,  adherents  of  the  Jaina 
faith,  and  Viyattu,  the  chronicle  says  (I.  17)  likewise  belonged 
to  this  sect. 

Viyattu's  son  was  Varanäga  (I.  22),  who  settled  in  Kanthä, 
i.  e.  the  modern  Kanthkot*  in  VägacJ,  the  eastem  part  of  Kachh, 
which,  at  least,  since  the  beginning  of  the  Chaulukya  rule  be- 
longed to  the  dominions  of  the  kings  of  AnhilväcJ.  Mülaräja  I 
took  refuge  in  Kanthädurga,  when  ßärapa  invaded  his  dominions, 
and  Bhimadeva  I  retired  to  this  fortress  during  the  expedition 
of  Mahmud  of  Ghazni  against  Somanätha.  The  only  other  fact 
regarding  Vara^äga,  which  the  chronicle  reports  (I.  23),  is 
that  he  was  Samghädhipa  or  leader  of  the  Community  of  the 
Jainas  on  the  occasion  of  a  pilgrimage  to  Vimalädri  (Satruih- 
jaya)  and  Raivatädri  (Gimär). 


1  Indian  Antiquar^,  vol.  XVII,  p.  192. 
^  Indian  Antiqnarj,  vol.  VI,  p.  184. 
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The  representative  of  the  next  generation  was  VAsa  (I.  26), 
who  likewise  showed  zeal  for  the  faith  of  his  ancestors  and 
'purified  his  great  wealth  by  making  donations  to  worthy  men\ 
He  had  five  sons  Visala,  Viradeva,  Nemi,  Chä9<Jü  and  Srivatsa, 
among  whom  the  eldest  alone  had  male  issue^  viz.  Laksha 
(^Lslkhä),  Sulakshana,  Solaka  (Sola)  and  Sohl.  Solaka  left 
Kanthkot  and  emigrated  to  Bhadre^vara  (11.  28),  where  his 
wife  Sri  bore  to  him  three  sons,  Jaga(Jü, '  Räja  and  Padma 
(in.  2).  The  whole  of  Sarga  II  is  fiUed  with  a  description  of 
BhadreÄvara,  which,  however,  is  almost  entirely  conventional. 
The  only  facts,  which  it  contains,  are  the  Statements  that 
Bhadresvara  belongs  to  Kachh  (U.  1),  and  that  'the  goddess 
Ghurghurä,  the  sole  protectress  against  dire  misfortunes  and 
the  giver  of  all  desirable  riches,  is  victorious  in  that  town'  i,  e, 
one  of  its  guardian  deities. 

Solaka  seems  to  have  died  early.  For  supposing  the 
Order  of  the  events  to  be  given  correctly,  his  sons  must  have 
been  unmarried  at  his  death.  'When  the  father,  the  Charita 
says  (III.  5),  gladdened  the  maids  of  heaven  by  his  embraces, 
Jagacjü  gave  his  mind  to  the  task  of  uplifting  the  heavy 
bürden  of  the  family.'  'He  took  for  his  wife  virtuous  Ya6o- 
matt,  who  by  her  fair  form  surpassed  the  Apsaras  Rambh&, 
Tilottamä  and  Menä'  (HL  7).  His  brother  R4ja  married  BAjalla- 
devi  and  Padma  chose  Padma  as  his  consort  (III.  8,  9).  Even 
at  this  early  period  Jagadü  was  addicted  to  great  liberality 
and  cared  not  for  worthlebs  riehes.  Soon  after,  a  lucky  accident 
put  him  in  possession  of  a  talisman,  which  increased  his  wealth 
exceedingly  and  permitted  him  to  indulge  moro  fully  his  natural 
inclination   (III.  10—18). 

Once,  while  he  was  taking  a  walk  near  the  town,  he 
saw  a  shepherd  tending  his  goats.     In  the  herd  he   remarked 

1  Jaga4^  or  Jagafu  is  the  nominative  of  a  diminutive  in  4^,  formed  from 
the  first  half  of  a  proper  name,  beginning^  with  Jaga,  in  Sanskrit  «/a^a<. 
In  this  case  the  etynion  is,  as  tho  tradition  asserts,  Jagadeva  (now  pro- 
nounced  Jagdev)y  in  »Sanskrit  Jagaddeva.  The  diminute  aftix  ^a  iB  as 
common  in  Gujarfiti  as  in  niost  Prakrits.  The  formation  of  the  nomi- 
native masc.  by  ti  or  n  instead  of  by  o,  is  rare,  but  occurs  e.  g.  in  var^ 
*a  wolf*,  which  like  Jagaijü  is  treated,  not  as  a  nominative,  but  as  a 
new  stem.  Du  for  ^o  would  be  correct  in  Sindhi,  to  which  the  Kachhi 
dialect  is  closely  allied. 


Indian  Stndies.  No.  I.  9 

a  beautifol  she-goat,  from  whose  neck  hung  a  Msn^y  i.  e., 
Zither  a  fleshy  excrescence,  such  as  goats  usually  have^  or 
more  probably  an  amulet.^  He,  at  once,  recognised  that  this 
Ma^i  was  one  which  granted  all  prosperity  and  resolved  to 
obtain  it.  The  shepherd  agreed  to  seil  the  animal  for  a  small 
price.  Jagacjü  led  it  to  his  house,  took  the  lucky  Mslj^i  from 
its  neck  and  worshipped  it  secretly.  'Then  through  the  power 
of  this  Ma^iy  the  wealth  grew  greatly  in  Jaga^ü's  dwelling,  just 
as  the  true  faith  grows  in  the  hearts  of  the  virtuous.'^  But, 
'Jaga<}ü^  by  his  exceeding  liberality,  more  than  satisfied  the 
desires  of  the  needy  and  thus  resembied  the  wish-granting 
philosopher's  stone\  Thereupon,  *his  fame,  sprang  from  works 
of  true  liberality  and  resplendent  like  the  waves  of  the  milk- 
ocean^  illumined  the  three  worlds'. 

About  this  time  YaSomati  gave  birth  to  a  daughter,  who 
was  called  Pritimati  (Pritam-bäi).  When  she  grew  up,  she  was 
given  in  marriage  to  one  Yafiodeva  (Jasdev),  who  unfortunately 
died  immediately  after  the  wedding  had  taken  place.  Then, 
Jaga<}ü  'with  the  consent  of  the  wise  eiders  of  his  caste  (jfidti) 
resolved  to  give  the  maiden  to  another  suitor\  But,  'two  clever 
old  women  of  good  family,  who  suffered  under  the  misfortune 
of  widowhood,  decked  themselves  with  rieh  Ornaments  and  spoke 
to  him :  "If  thou  lockest  out  for  a  bridegroom  for  thy  widowed 
daughter,  then,  O  illustrious  one,  let  us  two  likewise  find 
husbands/'  ^Hearing  their  pure  speech,  that  was  fit  to  serve 
as  an  admonition,  the  scion  of  the  Srimäla  race  feit  ashamed 
in  his  heart.  The  husband  of  YaÄomati  accepted  their  advice, 
and  executed  pious  works,  digging  wells,  reservoirs  and  the 
like,  for  the  welfare  of  the  deceased  husband  of  his  daughter' 
(in.  19 — 27).  The  story  indicates  that  remarriages  were  not 
unheard  of  among  the  Srimäli  V49iä,s,  as  otherwise  the  ready 
consent  of  the  eiders  of  the  caste  would  be  inexplicable. 


>  I  belieye  the  latter  explanation  is  the  more  probable  one,  because  a 
Jaina  writer  would  hardly  accuse  his  hero  of  having  mutilated  an  animal. 

2  This  fable  is  an  outgrowth  of  the  common  Indian  belief  that  everj 
snccessful  man  must  have  a  talisman  or  Mantra,  through  whose  help  he 
gains  his  ends.  In  Rajputäna  I  was  seriouslj  asked  for  the  Mantra, 
bj  means  of  which  the  Western  nations  prepared  their  excellent  gnn- 
powder. 
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After  a  time  Jagadu  was  consoled  for  the  misfortune^ 
whicb  had  befallen  bis  daugbter.  He  continued  to  do  good. 
But,  in  spite  of  bis  piety,  neitber  to  bim  nor  to  bis  brotbers 
was  bom  a  son.  He  took  tbis  mucb  to  beart  and  often  bewailed 
bis  sad  fate.  Once  be  made  known  bis  sorrow  to  bis  wife 
YaSomati,  wbo  advised  bim  to  propitiate  tbe  gods.  He  agreed 
and  resolved  to  worsbip  tbe  Ocean.  On  an  auspicious  day  he 
went  to  tbe  seasbore,  devoutly  offered  food-oblations  of  various 
kinds  and  worsbipped  tbere  seven  days  witbout  using  a  seat.* 
So  great  a  devotion  pleased  Sustbitämara,  and  be  appeared  at 
midnigbt  brilliantly  resplendent.  Tben  Jagacjii  made  quickly 
known  bis  desires  and  prayed  for  a  son  to  increase  bis  race  and 
for  wealtb  to  increase  bis  spiritual  merit.  Tbereupon  tbe  god 
declared  to  bim  tbat  be  would  not  bave  a  son,  but  tbat  fortune, 
wbicb  accomplisbes  all  tliings^  would  be  faitbful  to  bim,  and 
he  promised  tbat  all  bis  sbips  sbould  come  safely  to  port.  On 
being  furtber  questioned,  if  Jaga(JiVs  brotbers  woidd  likewise 
rcmain  cbildless,  Sustbitamara  propbesied  tbat  Raja  would  bave 
two  sons  and  one  daugbter.  After  presenting  tbe  mercbant 
witb  some  excellent  jewels  from  bis  treasury,  tbe  deity  dis- 
appeared  (HI.  28 — 61).  Here-after  Jagacjü  'the  lamp  of  Solans 
race,  wbose  sbips  always  arrived  safely  by  virtue  of  tbe  boon 
granted  by  tbe  Ocean,  sbone  in  tbat  town  witb  exceeding 
brilliancy,  bis  glory  being  equal  to  tbat  of  Indra'. 

Now,  tbere  was  among  bis  servants  one  Jayantasimba  (Je- 
tsingb  or  Jetsi),  a  scion  of  tbe  Upakesa,*^  i.  e.  tbe  Osväl,  race. 
Once  tbis  man  sailed  in  one  of  Jagadü's  sbips  tbat  was  filled  with 
mercbandise,  to  Ardrapura  (Ormuzd?  see  below  p.  23)  in  order  to 
trade  tbere.  On  bis  arrival,  be  unloaded,  presented  tbe  lord  of 
tbe  town  witb  a  valuable  Nazerana,  and  bired  a  large  warebouse. 


*  This  is  tlie  singlo  credible  point  in  the  otherwise  absurd  fable.  The 
Performance  of  ponances  or  devotional  rites  for  the  sake  of  a  son  is 
very  common  in  India.  Jagadü  naturaily  addressed  himself  not  to  the 
Jinas,  the  enemies  of  the  continuation  of  the  Saihsära,  but  to  another 
deity.  The  name  Susthitämara  for  the  god  of  the  Ocean  seems  to  be 
peculiar  to  the  Jainas. 

^  Regarding  the  Upakesa  tribe  see  my  article  on  the  Satmihjaya  in- 
scriptions  in  vol.  II  of  the  Epigraphia  Indica,  and  Dr.  Hoernle's  paper 
in  the  Indian  Antiquary,  vol.  XIX,  p.  233  ff. 
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While  engaged  in  these  transactions^  a  large  stone,  which  lay 
on  the  shore,  attracted  bis  attention,  and  he  ordered  his  servants 
to  take  possession  of  it.  Meanwhile,  the  captain  of  a  Musal- 
man  (Turushka)  vessel  from  Stambhapura/  i.  e.  Cambay,  arrived 
and  likewise  notieed  the  ßtone.  He,  too,  desired  to  have  it 
and  directed  his  men  to  remove  it  to  his  ship.  When  Jayanta- 
siihha  stopped  them,  he  exclaimed,  Xet  him  take  it,  who  pays 
one  thousand  Dinäras  to  the  lord  of  the  town\  Jayantasimha 
at  once  agreed  to  give  the  sum  named.  But  the  Musalman 
now  tried  to  outbid  him,  and  successively  oflfered  two  thousand, 
one  Lakh  and  three  Lakhs  of  Dinäras.  Fiually,  Jayantasimha 
paid  the  latter  amount  to  the  prince  of  Ardrapura,  who  had 
hastened  to  the  scene  of  the  altercation,  placed  the  stone  in 
his  now  empty  ship  and  returned  to  Bliadreävara.  There  he 
had  the  stone  brought  to  Jaga4ü's  house,  feil  down  before  his 
master  and  said,  'In  order  to  save  thy  credit,  I  have  lost 
much  of  thy  wealth  in  Ardrapuri  for  tlie  sake  of  this  stone; 
do  now  with  me,  as  pleases  thee ! '  Jagacjü  embraccd  him  with 
tears  of  joy  and  answered:  'Thoii,  who  art  the  abode  of  wonder- 
ful  wisdom,  hast  protected  my  honour,  the  best  part  of  my 
life,  even  in  a  foreign  country;  what  service  shall  I  do  to  thee, 
my  benefactor?'  *Speaking  thus,  he  joyfully  gave  to  him  a 
shawl  (duküla)  and  a  signet  ring/  He  also  continiied  to  keep 
clever  Jayantasimha  near  him.  The  stone  was  deposited  in 
the  courtyard  of  his  house,  where,  in  order  to  clean  it,  the 
water  used  for  bathing  was  poured  over  it.  But,  soon  after 
Bhadra,  the  guardian  deity  of  Bhadreävara,  appeared  in  the 
shape  of  a  Yogin  and  directed  Jagacjü  to  remove  the  stone 
into  his  house  and  to  split  it  with  a  cliisel.  It  was  divided 
into  two  halves,  and  found  to  be  hoUow.  In  a  central  cavity 
were  found  beautiful  jewels,  which,  as  a  copperplate  showed, 
had  been  hidden  there  by  the  ancient  king  Dilipa.  Jagacjü 
oflFered  the  jewels  to  the  Yogin,  who  at  once  assumed  his  divine 
shape  and  disappeared  (IV.  2 — 33).2 


*  Or  Stambhatirtha  according  to  IV.  12. 

'  Thi»  stoiy  is  probably  a  fable,  invented  in  order  to  show,  how  jealous 

Jaga4ü  was  of  his  credit  (bis  dbrü,  as  the  Gujar&tis  would  say),  and  in 

order  to  show  whence  his  immense  riches  came. 


12  V.  Abhandlang:    fifihler. 

About  this  time  Eachh  was  invaded  by  king  Pitbadeva; 
who  ruied  over  the  excellent  district  of  Pära  i.  e.  the  peninsula 
on  the  nortb-east  aide  of  tbe  Ra^  of  Kacbb  wbicb  is  still  called 
PÄrkar.  * 

3.  "That  Pitbadeva,  wbo  obscured  tbe  sun's  disk  with 
tbe  dust  of  bis  army  and  possessed  a  glory  equal  to  tbat  of 
tbe  oeean  wbicb  at  tbe  destruction  of  tbe  world  suddenly  rolls 
over  tbe  land,  destroyed  tbe  wbole  country  of  Kacbb  and 
reacbed  Bbadreävara." 

4.  "He,  tbe  terror  of  bis  foes,  laid  low  tbe  rampart  (durgaP 
of  Bbadrapura  wbicb  tbe  king,  illustrious  Bbimadeva,  tbe  chief 
Ornament  of  tbe  Cbaulukya  race,  bad  caused  to  be  built/* 

5.  "Having  tbere  given  vent  to  tbe  valour  of  bis  terrific 
migbty  arms,  tbe  illustrious  king  Pitbadeva  again  returned  with 
bis  army  to  bis  rieb  country  of  Pära/' 

6.  *'Tbat  Pitliadeva,  wbo  tbrew  bis  rivals  into  prison,  then 
learnt  tbat  Jaga(Jüka  was  boldly  building  a  new  rampart  for 
Bbadreävara.*' 

7.  "He  sent  tbere  an  eloquent  messenger,  wbo  at  once 
addressed  to  bim  wbo  tried  to  build  tbe  walls,  tbe  following 
clear  speech:" 

8.  "Tbe  illustrious  king  Pitbadeva  tbus  loudly  speaks  to 
tbee  tbrougb  my  moutb,  *Wben  two  borns  gi'ow  on  the  bead 
of  an  ass,  then  thou  wilt  erect  bere  a  rampart!'* 

9.  "Wben  the  wise  one,  lovely  with  great  splendour,  heard 
the  speech  of  tbat  raessenger,  be  answered :  'Two  borns  I  sball 
set  on  tbe  bead  of  an  ass;  with  strenuous  effort  I  will  bidld 
this  wall." 

10.  "Again  tbe  eloquent  man  spoke,  Tbrougb  excessive 
pride  of  thy  wealth,  thou  opposest  my  lord;  wby  destroyest 
thou  vainly  thy  race?" 


1  According  to  the  8indh  Gazetteer  p.  837  (1'^  ed.),  the  remains  of  an 
aiicient  town,  called,  Para  Nagara,  exist  near  Viräwäh. 

'  Verse  8  ahows  that  the  walls  of  the  town  are  meant  by  durga,  as  there 
the  term  vapra  is  iised  in  \U  stead.  Practically  it  does,  however,  not 
much  matter  whether  one  translates  durga  by  *fort"*  or  *the  walls'.  The 
forts  of  Indian  towns  very  frequently  enclose  the  houses  of  the  chief 
Citizens. 


IndUn  Stndies.  No.  f.  13 

13.  "Give  up  thy  attempt  to  build  the  walls,  in  accordance 
with  the  Order  of  my  lord;  ever  resplendent  enjoy  thy  riches 
together  with  relatives.'* 

14.  "To  the  ambassador,  who  spake  thus,  answered  Jagacjü; 
expert  in  guessing  the  intentions  of  men :  'I  shall,  indeed^  cause 
a  new  rampart  to  be  baut;  fear  of  your  master  strikes  me  none.*' 

15.  '*Then  the  ambassador,  sorely  slighted  by  that  man 
who  in  splendour  equalled  Indra,  went  and  narrated,  with  down- 
cast  looks,  before  his  lord  all  that  had  happened.'* 

16.  "But,  in  Order  to  keep  his  promise,  the  other  one 
went  with  splendid  presents  to  Anahilla-town  and  did  obeisance 
to  the  illustrious  king  Lava^aprasäda/' 

17.  "That  prince,  the  brightest  lamp  of  the  Chaulukya 
race,  heartily  embraced  the  supplicant  and  graciously  placed 
him  on  a  fair  seat  close  to  himself 

18.  "Then  the  king,  who  heightened  the  deep  joy  of  all 
his  courtiers  by  the  radiance  of  his  face,  thus  gladdened  the 
8on  of  Sola  with  nectar-scattering  words:" 

19.  "Does  it  stand  well,  O  virtuous  one,  with  thy  whole 
race  and  with  excellent  Bhadrapura?  What  is  the  reason  that 
thou  hast  come  hither  even  without  our  order?" 

20.  "Through  thee  alone,  indeed,  O  light  of  excellent 
yirtues,  my  kingdom  is  firm  and  resplendent,  just  as  the  mind 
of  those  who  seek  salvation  through  deep  meditation,  just  as 
the  earth  through  mount  Meru.'* 

21.  "Hearing  the  speech  of  the  king,  the  wise  merchant 
to  whom  the  Ocean  had  granted  a  boon,  spake  thus^  deeply 
rejoicing  in  his  heart,  before  the  whole  court:" 

22.  "O  füll  moon  of  the  ocean-like  Chaulukya  race,  in 
the  water  of  thy  scimitar,  that  glitters  blue  like  Yamunä's  flood, 
thy  enemies  expire  and  then  attain  the  joys  of  heaven,  so 
difficult  to  gain.'* 

23.  "Illustrious  lord  Lava^aprasUda,  as  long  as  the  roaring 
fire  of  thy  prowess  remains  on  earth  and  rises  high  in  consuming 
the  forest  of  thy  countless  cruel  foes,  there  ever  happens  this 
great  miracle,  visible  to  all,  that  these  thy  subjects  on  the 
contrary  are  freed  from  great  pain!" 

24.  "Offspring  of  king  Ari;ioraja,  ever  gazing  on  the  sun 
of  thy  mighty  valour,   that   rises   over   the   whole   earth   and 


14  V.  Abhandlung;    Bühl  er. 

never  aets,  thy  most  cowardly  foes,  though  solely  bent  on  secret 
flight;  secretly  always  cling  to  thy  feet!" 

25.  "While  thou,  O  lord,  the  slayer  of  all  foes  rulest  the 
earth,  what  tale  can  I  teil  of  tlie  safety  of  my  race  and  of 
Bhadras  town?" 

26.  "Thou,  most  mighty  one,  hast  completely  subdned  all 
hostile  princes;  yet  one  of  them,  wrathful  Pithadeva,  would 
think  of  disobeying  thy  commauds." 

27.  '*Owl-like  he  contends,  0  lord,  with  thee,  who  art  a 
sun  of  ever  growing  brilliancy,  risen  for  the  deHght  of  men." 

28.  '*A8  the  flood  of  the  waters  destroys  the  river  bank, 
even  so  he  laid  low  the  walls  of  Bhadra's  town,  built  by  Bhi- 
madeva,  the  illustrious  king,  the  ornament  of  the  Chaulukya  race." 

29.  "K  a  pair  of  horas  once  grows  on  the  head  of  an  ass^ 
then  thou  mayest  build  there  a  fair  rampart;  thus  spake  to 
me  bold  Pithadeva  who  out  of  great  prido  despises  other  rulers." 

30.  "But  swiftly,  I  have  come,  in  order  to  keep  my  vow 
aecording  to  my  will,  into  thy  presence,  O  husband  of  the 
earth;  give  me  a  protecting  army,  composed  of  the  thrice  twelve 
great  Kshatriya  tribes,*  to  dwell  there  (in  Bhadrapura).'' 

31.  "Then  the  courageous  son  of  Sola  reeeived  from  the 
pleased  illustrious  king  Lavanaprasada,  the  sun  in  the  sky  of 
the  glorious  Chaulukya  race,  an  army  of  true  boundless  valour, 
consisting  of  squadrons  of  all  Kshatriya  clans,  and  reached  the 
famous  town  of  Bhadre6vara." 

32.  "When  Pithadeva  heard  that  an  army  of  Kshatriyas, 
graciously  sent  by  glorious  Lava^aprasäda,  made  that  Jagadü 
resplendent  in  BhadreSvara,  he  left  his  residence  and  fled  to 
some  unknown  place.'* 

33.  'That  hero,  the  mighty  power  of  whose  arm  never 
rested,  then  began  to  rebuild  the  rampart;  above  the  rampart 
he  constructed  a  dwelling  of  the  god  Bhadra  who  disguised^ 
appeared  to  him  at  night.'' 

34.  "When  the  walls  had  been  completed  in  six  months, 
that  man,  who  by  his  lustre  humbled  the  clans  of  his  enemies, 

^  All  the  Jaina  Prabandhas  enumerate  thirtj  six  tribes  of  Kshatriyas. 

^  Bhaiiga  has  been  used,  here  in  the  sense  of  hharigi  ^dress,  appearance' 
(see  the  smaller  Petersb.  Dict.),  and  bha'hgikartuT}  means  literallj  *of 
him  who  assumed  the  dress  or  appearance^  (of  a  Yogin,  see  above  IV.  27). 
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sent  the  whole  army  back  to  bis  king,  keeping  otber  warriors 
in  bis  Service." 

35.  "In  angulo  murulle*faciendum  curavit  lapideum  asinum 
comigerum,  inito  cum  supposita  Pitbadevae  matre  coitu  famosuin.''  * 

36.  "Witb  mucb  fair  gold  be  adorned  tbe  borns  of  tbe 
ass.  A  proud  man  will  take  mucb  trouble  to  keep  bis  promises.'' 

37.  '*But  Pitbadeva,  tbrougb  fear  unable  to  abide  any- 
wbere,  laid  aside  bis  pride  and  concluded  peace  witb  tbat  man 
of  migbtiest  valour." 

38.  '*Tbe  prince,  wbose  glory  bad  departed,  came  at  tbe 
call  of  tbe  offspring  of  Solans  line  to  Bbadrapura  and  reeeived 
tbe  rites  of  bonour  from  bim  wbo  well  knew  all  rites." 

39.  "Tbe  mercbant,  wbo  knew  wbat  befitted  eacb  time, 
sbowed  to  Pitbadeva  tbe  rampart,  built  by  bimself,  tbat  resem- 
bled  Siva's  mountain  and  was  beautified  by  an  excellent  en- 
circling  moat." 

40.  *'Wben  tbe  prince  saw  tbe  ass,  adorned  witb  two 
golden  borns,  togetber  witb  tbe  Image  of  bis  motber,  be  expired 
from  excessive  grief,  vomiting  blood  from  bis  mouth.'' 

41.  "Wben  tbe  ruler  of  Sindb  beard  of  Pitt  ade  va's  deatb, 
Struck  by  great  fear,  be  gladdened  Jagatjüka  witb  gifts  and 
bonours.'* 

About  tbis  time  lived  Paramadeva,  a  pious  monk  of  tbe 
Pdr^md,  Gacbcbba^  wbo  bad  performed  a  difficult  penance 
and  various  miracles.  In  Vikrama  Samvat  1302  on  tbe  fiftb 
lunar  day  of  tbe  montb  Märga^irsba,  under  tbe  iärava9ä  Naksbatra, 
be  bad  completed  at  Eatapadra  in  tbe  bouse  of  Devapäla 
the  Acbämlavardbamä.na  Tapas/^  wbicb  be  bad  untertaken  by 
command  of  Pärsvanatba  of  Saükbeävara.  In  tbe  temple  of 
Pärivanätba  at  Safikbenvara^  be  bad  compassionately  'awakened' 
seven  Yaksbas  wbo  did  evil  to  tbe  Jaina  Community.  King 
DurjanaSalya  (Dujjansäl)   bad    been   freed  from  leprosy  at  bis 


1  Similar  disgiuting  sculptures  are  sometimes  found  on  boundary-stones 
or  on  pillars,  on  which  landgrants  are  incised.  In  such  cases  the  mean- 
ing  is,  that  the  female  relatious  of  those,  who  change  the  boundaries 
or  resnme  the  landgrants,  maj  be'utterly  degraded. 

>  Compare  Indische  Stndien  yol.  XVI,  p.  306,  note  12. 

'  iSaAkhe^yara  still  bears  the  same  name.  It  is  situated  24  miles  sonth 
of  B&dhanpnr,  see  Bombay  Gazetteer,  vol.  VI,  p.  317. 


16  y.  Abhandlung:    Bflhier. 

intercession,  and  out  of  gratitude  for  his  eure  made  a  restoration 
in  the  temple  of  oaükheSvara.  This  Süri  came  to  Bhadre6vara; 
and  Jaga^ü,  whose  aneestral  spiritual  director  he  was,  gave 
him  a  solemn  reception.  At  his  request  Paramadeva  made  a 
prolonged  stay  in  the  town,  expounding  the  seven  Tattvas  or 
fundamental  doctrines  of  the  Jaina  faith  which  destroy  the  seven 
kinds  of  misery  (VI.  1 — 15)  Soon  after  his  arrival  Madana,  a 
lay  member  of  the  sect  who  belonged  to  a  Bhävasära  family/ 
tried  to  perform  the  Achämlavardhamäna  Tapas^  though  she  was 
warned  that  it  could  only  be  accomplished  with  the  assistance 
of  the  gods.  After  passing  successfully  through  some  days  of 
it,  she  was  burned  by  an  Asura  who  hated  the  penance,  while 
she  drank  water  from  a  round  metal  vessel  (VI.  16 — 19).  Some 
time  later  Räjalladevi,  the  wife  of  Jaga4ü's  brother  BAja,  gave 
birth  successively  to  two  sons,  Vikramasimha  (Bikamsi)  and 
Dhändha,  and  to  a  daugbter  Haiiisi  (VI.  20—22). 

Now,  Jaga^ü  couccived  in  conscquence  of  the  exhortations 
of  his  Guru  the  wish  to  make  a  pilgrimage  with  the  Jaina 
Community  of  his  town.  Before  he  undertook  it,  he  went  with 
presents  to  A^ahillanagara,  apparently  in  order  to  secure  the 
permission  and  the  special  protection  of  the  king  of  Gujarät. 
At  that  time  the  throne  was  occupied  by  Visaladcva,  who  had 
succeeded  Viradhavala,^  the  son  of  Lavai.iaprasada,  which  latter 
Jaga(Jü  had  formerly  asked  for  assistance.  He  managed  to 
ingratiate  himself  also  with  the  new  ruler,  and  joyfully  returned 
to  Bhadreävara  (VI.  23  —  29).  There  many  rieh  merchants 
assembled  in  order  to  take  part  in  the  Tirthayätra.  On  an 
auspicious  day  Paramadeva  set  the  Tilak  of  leadership  on 
Jagacjü's  brow  and  the  fourfold  ^  Saiiigha,  which  included  many 
monks  of  the  Pünjima  Gachchha,  came  forth  from  Bhadrefivara- 
pura,  'just  as  the  pure  doctrine  issues  from  the  mouth  of  a  lord 


1  The  Bh&vasäras,  whose  name  is  speit  in  Gujar&ti  in  the  same  manner, 
bat  pronounced  Bhäusär,  are  calicoprinters.  Bh&us&rs,  who  are  con- 
verted  to  Jainism,  have  to  give  up  their  trade,  but  continue  to  belong 
to  the  caste. 

3  As  king  of  Gujarät  Visaladeva  was  in  realitj  the  successor  of  Tribhn- 
vanap&la,  who  succeeded  Bhima  II.   in  Yikrama  Saihvat  1298  or  1299. 

3  I.  e.  consisting  of  monks  and  nuns,  as  well  as  of  male  and  female  lay 
worshippers. 
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of  sages'.  The  description  of  the  journey  is  purely  conven- 
tional  and  no  facta  are  mentioned  except  that  Satrumjaya  and 
Raivataka  (Gimar)  were  visited  (VI.  30 — 40). 

After  hie  return  home  Jagacjü  engaged  in  numerous  works 
of  piety,  of  which  the  following  description  is  given:  — 

1.  On  the  temple  of  Viranätha,  built  by  illustrious  Virasüri, 
which  was  the  excellent  crystal  diadem  of  the  Fortuna  of 
BhadreSvara^  he  sct  a  golden,  i.  e.  gilt,  pinnacle  (kumbJia)  and 
a  golden,  i.  e.  gilt,  flagstaff,  (VI.  41—42). 

2.  Even  there  he  caused  to  be  erected  three  chapels 
(devakulikd)  of  white  marble  (äräsanä^man)  and  a  beautiful 
Äshtäpada  slab  for  the  welfare  of  his  daughter  (VI.  44). 

3.  Even  there  he  set  up  one  hundred  and  seventy  Jinas 
of  white  marble  for  the  welfare  of  Hamsi,  his  brother's  daughter 
(VI.  45). 

4.  Further,  he  put  up  a  gold  plate^  near  the  image  of 
Trikha^^A  Pärsva,  for  the  welfare  of  his  daughter  (VI.  4ü). 

5.  In  connexion  with  the  two  tanks,  dug  by  Kumära,  i.  e. 
Kani4rap41a,  and  Mülaräja,  he  caused  to  be  made  a  square 
weU  (väpikä)  and  .  .  .  (VI.  47). 

6.  In  the  same  town  he  caused  to  be  made  a  large  flower- 
garden  which  was  to  furnish  flowers  for  the  worship  of  all  the 
images  of  Jinas  (VI.  48). 

7.  In  the  town  of  Kapilakotta  he  made  a  restoration  at 
the  M&dhava-temple'^  of  Nemi  which  owing  to  its  age  had 
fallen  into  disrepair  (VI.  49). 

8.  In  the  town  of  Kunnacja  he  made  a  restoration  at  the 
temple  of  Hariiaibkara^  (VI.  50). 

9.  In  the  town  of  PhaAkä,  the  modern  Phamk  in  Käthiä- 
yki,  he  built  a  new  temple  of  Adinatha  (VI.  51); 

10.  And  in  Vardhamäna,  the  modern  Va4hvä9  in  Kathiä- 
väcj,  a  temple,  the  home  of  the  twenty  four  Tirthaipkaras 
(VI.  52). 


1  The  plate   was  probably  put  up  beliind  the  statue,  seo  Sukr'itasariikir- 
tana  XI.  23. 

2  I.  e.  probably  the  temple,  bullt  by  one  Mädhava. 
'  /Thia  seems  to  be  a  Brahmanical  temple. 

SilxiuigtUr.  d.  phU.-hitt.  Gl.  CXXYI.  Bd.  5.  Abh.  2 
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11.  In  the  village  of  Mamma^ika  ^  he  set  up  an  image 
of  the  Tirthamkara  Vira  with  great  festivisties  on  its  consecration 
(VI.  53). 

12.  In  the  town  of  l^atavsltt  he  built  a  temple  of  the  lord 
Näbheya  (Adinätha),  the  home  of  fifty  two  Jinas,  i.  e.  con- 
taining  fifty  two  images  (VI.  54). 

13.  On  the  top  of  VimalAehala  (oatrumjaya)  he  ereeted 
seven  chapels  (devakulikä,  VI.  55). 

14.  In  the  village  of  Devakula  near  Sulaksha^apura  (Sa- 
laksha^apura?)^  he  ereeted  a  temple  of  Säntinätha  (VI.  56). 

15.  For  his  spiritual  director  Paramadeva  he  built  in 
BhadreSvara  a  PaushadhaÄälä  i.  e.  Upäsraya  (VI.  57), 

16.  And  he  presented  him  with  a  Chaitya  of  yellow  brass^ 
marked  with  the  feet  of  the  SafikheSvara-Jina  in  silver  i.  e. 
with  a  miniature  temple  of  yellow  brass  in  which  the  silver  foot- 
prints  of  Pärävanätha  took  the  place  of  the  image  (VI.  58), 

17.  And  with  a  pure  bench  for  his  couch  (VI.  59). 

18.  He  also  defrayed  the  expenses  of  the  festivities,  which 
took  place,  when  Paramadeva's  pupil,  Srishe^a,  was  made  an 
dchdrya,  and  received  the  promise  that  nobody  but  men  of 
his  line  should  have  the  honour  of  rendering  the  same  service 
to  the  monks  of  Paramadeva's  line  (VI.  60 — 62). 

19.  On  the  spot  where  Susthitämara  appeared  to  him  on 
the  shore  of  the  ocean  he  ereeted  a  chapel  (VI.  63). 

20.  Finally  he  built  a  Masjid  (mcatti),  called  Shtmalt,  i.  e. 
probably  Ism'ali  (the  most  high  name),^  "by  reason  of  the  wealth 
of  the  Mlechchhas'*  (VI.  64). 

The  last  expression  probably  means  that  the  Masjid  was 
built  with  money,  takcn  from  a  foreign  foe.  For,  Sarvftjgianda 
adds  in  verse  65,   'With  the  army  of  the  Chaulukya  king  he 


) 


*  This  may  be  perhaps  the  modern  Viyäi;Liä  in  Kathi^vä^,  one  of  the  ports 
on  the  Galf  of  Kachh. 

2  If  the  correction  Salakshaiiapura  is  accepted,  we  have  here  another 
mention  of  the  modern  village  of  Sankhalpur  in  lat.  23°  2'  N.  and 
long.  720  4'  E.  (Indian  Antiquary,  vol.  XVIII,  p.  177),  and  Devakula 
may  be  identified  with  8  es  ha  de  vati  which,  according  to  my  Chaulukya 
landgrant  No.  4,  lay  in  its  immediate  vicinity. 

3  This  identification  has  been  approved  of  by  Professor  D.  H.  Mflller,  who 
has  also  kindly  suggested  the  tranalation. 
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(Jaga4ü)  conquered  the  irresistible  Mudgalas,  and,  making  ap- 
parent  bis  valoar,  gave  peace  to  the  world\  It  is  however  not 
clear,  when  this  fight  took  place.  The  most  natural  assumption 
Beems  to  be  that  it  happened,  when  Lava^aprasäda's  army  pro- 
tected  the  restoration  of  the  wall  of  Bhadresvara.  Mudgala  is  the 
usual  Sanskrit  form  for  Mughal  or  Moghul.  The  Moghuls  invaded 
India  repeatedly  during  the  first  half  of  the  thirteenth  Century, 
Elliot,  History  of  India,  vol.  ü,  p.  303,  340  ff.,  and  it  is  quite 
poBsible  that  they  got  as  for  as  Kachh.  They  certainly  harried 
Sindh  in  A.  H.  6Ö3,  or  A.  D.  1235,  Elliot  op.  cit.  p.  378. 

The  remainder  of  the  Sarga  teils  us  how  Jaga^ü  saved 
the  lives  of  many  people  during  a  great  famine  and  thereby 
gained  great  glory. 

''Then,  the  Charita  says  VI.  67,  the  Süri  Paramadeva,  who 
was  acquainted  with  all  the  scriptures,  spoke  thus  in  secret 
to  Jaga4ü:"   — 

68.  *'When  the  year  1312  after  Vikrama  has  passed,  a 
famine  will  afflict  all  countries  during  three  years." 

69.  "Send  thy  clever  servants  into  all  countries  and  make 
them  collect  stores  even  of  all  kinds  of  cereals.'' 

70.  "Gain  great  fame,  brilliant  like  the  waves  of  the  milk- 
ocean,  by  saving  the  lives  of  men  in  the  whole  world.'' 

Jaga<}ü  readily  obeyed,  sent  agents,  well  provided  with 
money,  into  all  kingdoms  and  made  them  collect  grain  of  all 
kinda.  When  the  time,  indicated  by  the  monk,  had  come, 
the  cloiids  gave  no  rain,  and  Jagadü  began  to  distribute  grain 
to  the  Buffering  people.  After  two  years  of  the  famine  had 
passed,  the  stores  in  the  granaries  of  the  kings  were  exhausted, 
and  prices  rose  to  such  a  height  that  one  dramma  was  paid 
for  thirteen  grains  of  gram.  ^  King  Visaladeva,  too,  was  at  the 
end  of  bis  ressources  and  despatched  bis  minister  Nägada  to 
call  Jaga4ü  into  bis  presence.  Jagadü  obeyed  the  summons. 
He  appeared  accompanied  by  many  merchants,  bringing  rieh 
presents,  bat  wearing  no  Ornaments  of  any  kind.  The  king 
informed  him  that  he  had  been  summoned,  because,  according 


>  ThU  ii  the  usnal  Anglo-Indian  term  for  ehanaka,  Cicer  arietinam  or 
chiekpea,  wich  is  commonly  eaten  parched,  or  used  as  seasoning  and 
otherwise. 

2» 
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to  common  report,  ke  possesscd  seven  hundred  well  filled 
granaries.  Jaga^ü  smilingly  replied  that  he  possessed  no  grain 
of  bis  owD,  and  that  the  king  could  easily  convince  himself 
of  the  truth  of  this  Statement,  if  he  would  send  for  the  copper- 
plates,  hidden  in  the  bricks  of  the  granaries.^  The  bricks 
were  fetched  and  broken  up.  On  the  copperplates,  which 
came  out,  was  written,  'Jaga4ü  stored  this  grain  for  the  sake 
of  the  poor'.  The  merchant  then  deelared  that  it  would  be  hiB 
sin,  if  the  people  died  of  starvation,  and  he  gave  to  Visaladeva 
eight  thousand  Mütakas  of  grain  ^  (VI.  71 — 90).  Some&vara 
and  the  other  princes  of  poets,  who  graced  Vtsaladeva's  court, 
rewarded  Jagacjü's  liberality  by  a  hymn  in  bis  honour,  which 
fiUs  verses  92 — 122.  He  listened  with  downcast  face  to  the 
eulogy,  and  distributed  much  money  among  the  bards.  With 
the  permission  of  Visaladeva  he  then  retumed  to  Bhadreävara, 
whence  soon  after  he  sent  suppHes  of  grain  to  other  princes. 
To  Hamtra,  the  ruler  of  Sindh,  he  gave  12,000  Mütakas;  to 
king  Madanavarman  of  Avanti  18,000;  to  the  lord  of  Delhi 
(Garjane&a)  Mojadina  21,000,  to  Pratslpasimha,  king  of  Ka&i^ 
32,000;  to  king  Skandhila,  who  was  famed  as  an  emperor 
(chakinkhyätibhrU)  12,000.  He  also  opened  1 12  almshouses,  and 
thus  carried  the  people  through  the  three  years'  famine,  ex- 
pending  altogether  999,000  Mütakas  of  grain  and  180  millions 
of  money  (VI.  123—137). 

Soon  after  the  famine  was  over,  the  monk  Paramadeva 
died  and  Jagacjü  mourned  for  him,  when  he  heard  the  news 
(VII.  1 — 5).  Thereafter  he  undertook  a  second  pilgrimage 
to  jSatrumjaya  and  Girnär,  on  which  occasion  he  again  gave  rieh 
gifts  to  worthy  men  (VII.  6).  On  bis  retum  to  Bhadreävara 
he  received  a  visit  from  Vtsaladeva's  minister  N4ga(}ay  who 
came  at  the  command  of  bis  master,  and  he  received  him  with 
lavisb  hospitality.  While  N^gacja  stayed  with  Jaga4ü,  an  event 
happened  which  showed  that  the  Ocean  still  remembered  the 
promise  which  he  had  formerly  made  to  the  merchant.   A  sbip 

1  It  was  an  ancient  custom  to  enclose  copperplates  in  the  walle  of  baild- 
ings,  and  in  modern  times  a  good  many  have  been  found  in  the  found- 
ations  and  walle  of  the  houses  at  Valft  and  in  other  old  towns. 

3  No  dotibt,  the  large  Mütaka  is  meant  which  contains  20  Ma^  or  about 
800   pounds. 
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with  horses,  belonging  to  the  king,  went  ashore  and  was  wrecked 
ne&r  Bhadresvara  al  the  beginning  of  the  monsoon.  Twenty 
animals  were  drowned,  and  only  one  reached  the  shore  in 
safety.  N4ga<}a  at  once  claimed  it  as  royal  property.  But  Jagacjü 
opposed  him  and  declared  that  the  horse  was  his  property. 
Against  this  Nägacja  offered  a  bet,  promising  to  give  twenty 
other  horses;  if  Jaga^ü  could  prove  his  assertion.  Jaga^ü 
agreed  and  drew  from  the  neck  of  the  animal  a  paper,  covered 
with  skin,  on  which  his  name  was  written.  He  then  explained 
to  the  minister  that  the  god  of  the  oeean  had  promised  never 
to  retain  any  property  of  his.  He  also  let  Nägacja  off  his  bet, 
begging  only  for  the  continuation  of  his  friendship  (VII.  8 — 16). 
Absurd  as  the  story  sounds,  the  visit  of  Näga^a  to  Bhadresvara 
may  be  historical.  If  so,  he  no  doubt  came  to  make  arrange- 
ments  about  the  government  of  the  town. 

Somewhat  later  Siishe^a,  the  pupil  of  Paramadeva,  who 
now  iilled  his  master's  place,  gave  a  proof  of  his  supematural 
power  and  divine  knowledge.  One  day,  when  he  explained 
to  the  faithful  of  Bhadresvara  the  nature  of  reptiles,  a  wicked 
Yc^n  arrived,  who  began  a  disputation  with  the  Süri.  While 
it  was  going  on  in  the  presence  of  the  whole  Community,  a 
poisonous  snake,  sent  by  the  Yogin,  bit  Srishe^a's  finger. 
Nothing  dismayed,  he  told  the  soiTowing  laymen  that  he  was 
going  to  shut  himself  up  in  an  inner  room  and  to  expel  the 
poison  by  meditation.  He  added  the  request  that  they  would 
goard  the  door  with  drawn  swords,  in  Order  to  prevent  the 
Yogin  from  disturbing  his  meditation,  and  that  they  would 
open  the  door  only  when  they  heard  his  Humkära.  They  readily 
promised.  Örishe^a  entered  the  Chamber  and,  concentrating 
his  mind  on  the  highest  Brahman,  he  prevented  the  spread 
of  the  poison  through  his  body.  After  a  while  he  loudly  called 
out  'Huih';  the  Jainas  entered  joyfuUy.  örishe^a  made  an 
incision  in  his  finger  with  a  pair  of  nailscissors,  and  threw  the 
drops  of  the  poison,  which  came  forth,  into  a  spittoon.  Then 
the  Yogin  humbly  approached  him  and  sang  his  praises  in  a 
song,  filled  with  transcendental  lore.  But  the  monk  prophesied 
to  him  that  the  same  snake,  which  he  had  used  against  his 
adversary,  would  kill  him  on  the  seventh  day.  Though  the 
Yogin  left  Bhadresvara  and  went  to  Kantha,  where  he  disputed 
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witb  other  men  of  bis  class^  he  nevertheless  was  killed  by 
tbat  particular  snake  at  the  moment  foretold  bj  Srisbepa  (VH. 
18 — 30).  Jaga<}ü  greatly  wondered  and  rejoiced  at  the  great 
migbt  of  bis  spiritual  director  and  continued  to  perform  piouB 
workS;  such  as  pilgrimages,  by  bis  advice.  But  soon  after 
came  bis  end,  wbich  the  Charita  thus  describes:  — 

32.  "Then  tbat  saviour  of  the  world's  inbabitants,  completed 
the  term  of  bis  life,  and,  listening  to  t^risbe^a's  exposition  of 
the  truths  of  bis  faith,  he,  indeed,  went  to  beaven  in  order  to 
sanctify  the  eyes  of  Hari  by  bis  aspect." 

When  the  neigbbouring  princes  beard  of  bis  death,  they 
all  mourned  for  bim.  The  king  of  Delhi  (Garjaneia)  took  off 
bis  turban  irom  bis  head,  Arjuna^  wept  loudly  and  the  king 
of  Sindh  did  not  touch  food  during  two  days  (VII.  35).  Jaga^ü's 
brothers,  Räja  and  Padma,  continued  to  work  in  bis  spirit. 

39.  "These  two  chiefs  of  the  boly  Samgha,  purifying 
the  earth  witb  the  beauty  of  tbeir  brilliant  fame,  tbat  was  re- 
splendent  Uke  the  trembling  rays  of  the  fullmoon  in  autumn, 
and  solely  intent  on  serving  the  feet  of  the  prince  of  Süris,  called 
k^risbe^a,  adorned  for  a  long  time  the  splendid  court  of  glorious 
Visala." 

Other  accounts  of  Jagadü^s  life  and  the  historical  ralue 

of  Saryftnanda^s  narratire. 

The  Story  of  Jagacjü  bas  been  told  by  several  other  Jaina 
writers.  One  version  occurs  in  the  eighteenth,  nineteenth  and 
twentieth  Sambandhas  of  äubhaSila's  PancbaSatiprabodbasam- 
bandha,^  wbich  was  composed  in  Vikrama  Samvat  1521  or 
between  A.  D.  1463  and  1465.  ÖubhaSila,  who  writes  in  a 
barbarous  mixture  of  Gujarati  and  incorrect  Sanskrit,  gives  us 
an  account  of  Jagacjü's  life,  apparently  independent  of  the 
Jagadücharita,  but  almost  entirely  made  up  of  absurd  legends. 


^  It  is  difßcult  to  flay  who  is  meant.  There  is  a  y&ghel&  king  Arjuna, 
who  was  the  successor  of  Visaladeva  and  ruled  from  V.  S.  1318 — 1331. 
If  he  is  meant,  the  statement,  made  in  verse  39,  is  wrong.  For,  in  that 
case,  Jaga<jLü*8  brothers  cannot  have  continued  to  grace  Visaladeva^s 
court  after  Jaga4ü's  demise. 

2  See  below  App.  II. 
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His  eighteenth  Sambandha  contains  tbc  story  of  the  acquisition^ 
by  Jaga^ü's  agent,  of  the  large  rock,  which  tumed  out  to  be 
fiiled  with  precious  stones.  The  scene  of  the  transaction  is 
laid  in  the  island  of  Haramija,  i.  e.,  Ormuzd  in  the  Persian 
GulfJ  The  name  of  Jagacjü's  agent  is  not  given,  nor  is  it 
stated  who  the  rival  merchant  was.  The  price  paid  for  the 
stone  was  according  to  Öubha^ila  3,000  Taökas,  not  300,000 
DtnäraSy  as  the  Charita  asserts.  The  person,  who  advised 
Jaga(}ü  to  split  the  stone^  was  not  the  deity  Bhadra,  disguised 
as  a  Yogin,  bat  his  spiritual  director. 

The  story  told  in  Subha^ila's  nineteenth  Sambandha  is 
not  found  in  the  Charita,  and  there  are  some  incidental  state- 
mentSy  which  do  not  agree  with  those,  made  by  Sarvä^anda 
on  other  occasions.     The  translation  is  as  follows:  — 

"In  Bhadreävara  ruled  king  Bhäcjala;  he  served  king  Vi- 
sala  in  Pattana  (A^hilvHcJ).  Seth  Solaga  (MS.:  Salarga)  was 
the  öeth  (in  Bhadresvara^'^  his  wife  was  Sridevi,  his  sons 
were  calied  R^ja,  Jagacjü,  Padmaraja  and  Malla,  or,  Padma 
and  Sl^amalla.^  The  trader  Jagacjü  built  a  market  on  the 
shore  of  the  ocean.  Once,  seafaring  pirates  came  to  Jaga^ü. 
They  said,  "A  ship  laden  with  wax  has  fallen  into  our  hands; 
if  it  pleases  you,  take  it  against  payment/'  Then  Jagacjü  went 
there  and  purchased  the  ship  laden  with  beeswax.  Jaga^ü's 
workmen  fiiled  the  carts,  went  to  his  house  and  said  to  his 
wife,  "The  banker  Jaga<}ü  has  bought  beeswax;  where  is  it  to 
be  anloaded?"  Jagacjü's  wife  answered,  "Wax,  a  cause  of 
sin/  is  not  unloaded  in  our  house,''  and  did  not  allow  it  to  be 
unloaded.  Then  they  laid  down  the  wax-bricks  in  the  court- 
yard.    Jaga<}ü  quarrelled  with  his  wife.    When  she  was  loudly 

'  The  Ver&val  inscription  of  the  reign  of  Aijunadeva  (Indian  Antiquarj, 
Tol.  XI,  p.  242)  gives  for  Ormuzd  the  transliterations  Hurmuja  and 
Hannuja,  Subha^ila  seems  to  have  tried  to  make  the  name  sound  more 
like  an  Indian  word.  The  Kachchhi  merchants  traded  in  olden  times 
and  still  trade  a  good  deal  with  the  towns  on  the  Persian  Gulf. 

'  'Was  the  Seth\  i.  e.  was  the  chief  trader  in  the  town. 

)  It  is  nncertain,  how  the  componnd  oq^^^f^i^^o  has  to  be  divided. 
Both  Padmaraja  and  Padma,  as  well  as,  Malla  and  K4jamalla  are  Jaina 
names.     I  think,  however,  that  Räjamalla  is  tlie  more  probable  form. 

*  See  Hoemle,  Uv&saga  Das&o  para.  51,  note  72  and  the  correspondlng 
passage  of  the  Yoga.<&stra,  quoted  there. 
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scolded,  she  said,  "Great  sin  clings  to  the  traffic  in  beeswax." 
Then    those    two    were     angry    with    each    other    after    their 
quarrel.     Jaga^ü    did   not  talk   to    his  wife,    and  the  wife  did 
not  talk  to  Jagacjü.     When   three   months   had  passed  in  this 
manner,   the   cold   season   came.     Then  Jaga<}ü'8  son   made  a 
fire-place    of  bricks   (in    order   to   roast  green   ears  of  com).^ 
In  Order  to  heat  it,  he  threw  on  dry  grase  and  the  like.  With 
the   playfulnesB   of  childhood  he  also  put  a  brick  of  beeswax 
on  the   fire-place.     The  wax  melted,  and  (Jagatjü's)  wife   saw 
a  brick  of  gold.    Though  she  was  not  on  speaking  terms  with 
her  husband,  she  said  to  him,  being  greedy  of  wealth:  "Look 
here !"    Jagacjü,  who  was  still  angry,  did  not  look  towards  her. 
Then   the  wife  said,  *'One  of  our  wax- bricks  has  been  tumed 
into  a  brick  of  gold.''     When,    thereupon,   he   looked  towards 
her,  he  saw  the  golden  brick.     He,  then,    examined  the  other 
bricks,  and  they  tumed  out  to  be  gold.    Then  he  took  all  the 
golden  bricks  secretly  into  his  house,    separated  the  wax  and 
sold  it.   The  golden  bricks  were  five  hundred  in  number.    Then 
the  wife  said  to  her  husband,  "Invite  our  spiritual  director  and 
expend    the   money  on   such  meritorious  works  as  he  may  in- 
dicate.     Wealth   is  not   etemal.''     Then   the    spiritual   director 
was  invited,  and  a  great  festival  was  made  on  his  arrival.  But, 
when  the  spiritual  director  heard  that  the  banker  Jaga^ü  had 
traded    in   beeswax,    he  did  not  agree  to  visit  Jaga(}ü'8  house. 
He    then   said,    "I   go".     Therenpon    he   was  invited   together 
with  his  pupil  to  worship  the   deitics,    and  he  worshipped  the 
deities  in  the  house.     Then    his    pupil  said,    '*Worshipful    one, 
has  Lanka  come  into  the  house  of  Jagacju?  Look  here!"  Then 
the  spiritual  director  saw  the  golden  bricks  and  asked  Jaga<jl&9 
"What  about  those  golden  bricks?"    Jagacjü  then  told  him  the 
whole  Story,  how  he  obtained  the  bricks.  The  spiritual  director 
rcjoiced,    consented    to    be  invited  by  the  banker  Jagaijü  and 
went  into  his  monastery.   Then  Jaga(Ju  said,  *'I  took  the  bricks^ 
mistaking  them  for  beeswax,   bat  they  turned  out  to  be  gold. 
Through  fear  of  the  king,  I  do  not  say  it  loudly."  Ten  millions 
of  Tankas  thus  came  into  Jagacju's  house." 


1  The  roasting  of  groen  ears,  poiiik  or  püiiik,  is  a  favourite  amnsement  of 
the  hoys  in  Gujarat. 


) 
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Finally^  the  twentieth  Sambandha  gives  a  description  of 
Jaga^ü's  liberality  during  the  great  famine  wbich  afäicted 
Gujarät  and  the  whole  of  India  in  the  reign  of  Visaladeva. 
The  date  of  the  famine  is  put  a  little  later^  and  it  is  said  to 
have  happened  during  the  years  Vikrama  Samvat  1315 — 1317. 
The  Store  of  grain,  which  Jaga<}A  accumulated  and  expended^ 
amountedy  according  to  ^ubhasila^  not  to  999^000  Mutakas,  but 
only  to  100,000.  The  number  of  bis  almsbouses,  one  hundred 
and  twelve,  agrees  with  that  mentioned  in  the  Charita,  and  it 
is  added  that  500,000  men  were  fed  in  them.  The  presents 
of  grain,  which  Jaga<}ü  made  to  Visaladeva,  Hammira  and  to 
the  Suratraigia  of  Gäjani,  i.  e.,  the  Sultan  of  Delhi,  are  likewise 
stated  on  the  authority  of  a  Prakrit  Gäthä,  and  their  amounts 
agree  exactly  with  those  mentioned  in  the  Charita.  But,  there 
is  an  absurd  addition,  according  to  which  the  Sultan  paid  a 
Visit  to  Jaga^ü  and  asked  for  grain.  And  it  is  further  asserted 
that  the  Sultan  saw  in  Jaga<}ü's  storehouse  the  inscription  which 
stated  that  the  grain  belonged  to  the  poor.  Though  he,  there- 
upon,  refused  to  take  it,  yet  Jagaijü  was  able  to  give  him  21,000 
Mütas,  which  were  in  excess  of  the  allotment  for  the  needy. 
The  Sambandha  concludes  with  an  anecdote  regarding  a  visit 
which  Visaladeva  paid  to  Jaga<}ü's  almshouse  in  Pattana -Ai^- 
hilvä4.  He  saw  there  20,000  persons  who  were  being  fed.  Pleased 
with  the  charity,  he  insisted  on  furnishing  the  necessary  Ghi. 
Bat  bis  Store  soon  ran  out  and  he  had  to  Substitute  oil.  When 
afterwards  he  made  Jaga<}ü  say  jiji,  i.  e.  make  bis  obeisance, 
he  was  reproved  by  a  bard,  who  reminded  him,  reciting  a  Doha 
to  that  effect,  how  much  more  worthy  Jagacjü  was  of  reverence 
than  the  king  himself.  Finally  SubhaSila  adds  that  Jaga<}ü 
built  108  Jaina  temples,  made  three  pilgrimages  to  Satrumjaya, 
showed  in  eight  ways  bis  kindness  to  his  coreligionists  and 
worshipped  the  Samgha  in  eight  ways. 

The  third  very  brief  version  of  the  story  of  Jaga^ü  occurs 
in  a  comprehensive  history  of  Bhadresvara,  from  which  Dr.  Bur- 
gess  has  given  some  extracts  in  his  Kathiavä<}  Report.'  The 
work  is  said   to  have  been  compiled  in  the  beginning   of  this 


^  Reports  Arch.  8urv.  West.  India,   vol.  II,  p.  202  ff.     Dr.  Burgess'  State- 
ments are  repeated  in  the  Bombay  Gazetteer,  vol.  V,  p.  213  ff. 
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Century  by  a  Jaina  Guru  named  Khantavijaya,  *'who  unfor- 
tunately  tried  to  Square  bis  materials  witb  bis  cbronology." 
Ehantavijaya  places  Jagadeva  ikh  *  about  a  Century  earlier 
tban  tbe  other  two  works,  and  adds  tbe  following  particulars 
regarding  bim.  "In  Vikrama  Saihvat  1 182  he  received  a  grant 
of  Bbadresvar  in  absolute  rigbt  for  ever  and  caused  tbe  Vas&i 
temple  to  be  repaired  on  an  extensive  scale,  tbereby  removing 
all  traces  of  antiquity.  He  died  without  beirs  in  Vikrama 
Saihvat  1238.  In  bis  time  a  Jaina  Guru  arrived  named  Deva 
Süri,  wbo  warned  bim  of  an  approacbing  famine  at  tbe  beginn- 
ing  of  tbe  new  Century  wbicb  was  to  last  for  twelve  yearg. 
Jagadeva  ikh  accordingly  collected  vast  stores  of  grain,  and 
wben  tbe  predicted  famine  began  in  V.  S.  1204,  be  bad  abun- 
dance  wbicb  lasted  tili  1215,  tbe  last  year  of  deartb.  Even 
kings  are  said  to  bave  sent  to  bim  for  grain." 

Dr.  Burgess  bas  estimated  Kbantavijaya's  cbronology  and 
bis  Statements  regarding  tbe  earlier  bistory  of  Bbadreövara  at 
tbeir  proper  value.  But,  in  tbe  absence  of  otber  records,  he 
bas  accepted  as  bistorical  bis  date  for  Jagaijü  and  tbe  assertion 
that  Jaga<}ü  rebuilt  tbe  still  existing  great  temple,  tbe  so-called 
Vasai,  at  Bbadreävara.  Tbe  consensus  of  tbe  two  older  sources 
makes  it,  of  course,  necessary  to  place  tbe  great  merchant 
by  nearly  a  Century  later,  especially  as  tbey  are  supported 
by  anotber  Jaina  work.  Ä  Pattavali,  found  by  Dr.  BbäQ(}llrkar, 
States  in  a  brief  note  that  a  famine  of  three  years  duration 
happened  during  tbe  reign  of  Visaladeva  in  Vikrama  Samvat 
1315.  Tbe  name  of  Jagacjü  Sa  is  connected  witb  tbis  state* 
ment.^  Tbougb  it  is  not  clearly  said  wbat  Jaga<}u  did,  it  is 
yet  not  doubtful  tbat  tbe   autbor  meant   to  refer  to  tbe  story 


1  Jagadeva  is  the  Gujar^ti  form  for  Jagaddeva.  ä&h  or  i(&  is  a  variant  for 
sdh  or  8df  the  usual  abbreviation  for  sähu  i.  e.  »ddhu  *a  banker*  or 
'merchant*. 

'  Report  on  the  Search  for  Sanskrit  MSS.,  1883/84,  g.  15  and  319  ff. 
The  passage  in  question  runs  as  follows:  f^^  ^^^M  ^T«f  [ S ]  "^TO^fHW 
<n^^^  TT^  ^SPTf  ^  ^M<^  ^  tt  The  Pattäyali  belongg  to  the 
Afichala  Gachchha,  as  may  be  seen  from  a  comparison  with  those,  pre- 
served  in  the  Satruihjaya  inscriptions  (Epigraphia  Indica,  vol.  II,  No.  I). 
It  must  have  been  composed  in  the  latter  half  of  the  sixteenth  Century. 
For  Kaly&][iasftgara  is  the  last  heod  of  the  sect  mentioned.  Dr.  Klatt 
has  drawn  my  attention  to  Dr.  Bhän^ärkar^s  passage. 
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given  above.  Moreover,  it  is  not  difficult  to  see^  how  Kbanta- 
vijaja's  error  in  the  dates  was  caused.  There  are,  as  Dr. 
Burgesfi  states^  loc,  dt.,  inscriptions  of  Vikrama  Samvat  1223 
and  123Ö  on  pillars  of  the  Vasäi  temple  and  one  of  Vikrama 
Saihvat  1232  on  an  image  of  Säntinätha.*  Though  they  do 
not  mention  Jaga4ü;-Jagaddeva  but  other  donors,  Ehantavijaya 
nevertheless  has  used  them  as  the  fulcrum  for  bis  chronologj 
of  the  later  period,  just  as  he  has  founded  bis  calculations  for 
the  earlier  times  on  the  date  Vikrama  Samvat  622^  incised  on 
the  central  image  of  the  temple,  which  represents  Ajitanätha 
(Burgess,  op.  o^.,  pp.  206  and  208). 

Eqaallj  incredible  is  Kbantavijaya's  second  assertion  that 
Jaga(}ü  rebuilt  the  great  temple  at  Bbadresvara,  'removing  all 
traces  of  antiquity'.  Irrespective  of  the  very  doubtful  date  on 
the  image  of  Ajitanätha,  which,  as  Dr.  Burgess  tbinks,  pro- 
bably  is  meant  for  Vikrama  Saihvat  1622,  there  is  in  the  pre- 
sent  temple  a  longer  donative  inscription^  of  Vikrama  Samvat 
1132.  Hence  the  additional  clause  is  certainly  incorrect,  and 
it  18  certain  that  the  temple  existed  ninety  or  a  hundred  years 
before  the  time  in  which  Ehantavijaya  places  the  restoration. 
Forther^  Sarvd^anda's  minute  details  regarding  Jaga^ü's  build- 
ing  Operations  in  Sarga  V.  33  and  in  Sarga  VI.  41  ff.^  prove 
very  clearly  that  Jaga<}ü  did  not  restore  any  Jaina  temple  at 
Bhadre6vara.  He  built  there  a  temple  of  the  deity  Bhadra. 
He,  further,  set  a  gilt  pinnacle  and  a  gilt  äagstaff  on  a  Jaina 
temple  of  Viranfttha,  which  the  illustrious  Virasüri  had  caused 
to  be  erected;  he  built  'even  there',  i.  e.  within  the  precincts 
of  the  same  temple,  three  devakulikäs  or  chapels  and  set  up  170 
images  of  Jainas,  an  Ashtllpada  slab  (one  with  eight  divisions?), 
as  well  as,  a  gold  plate  near  the  image  of  Trikba^ija  Päräva- 
n4tha.  The  mention  of  an  image  of  P4rövanätha  makes  it  pro- 
bable that  Sarvä^anda's  Viranätha  is  the  modern  Vasäi  temple. 


^  See  also  Arch.  Sarvey  of  West.  India,  No.  2,  App.,  p.  XI,   where  nn- 

fortunately  not  very  accurate  transcripts  of  the  Bhadresvara  inscriptions 

have  been  given. 
'  Arch.  Surv.  West.  Ind.  No.  2,  App.,   p.  X.     The    transcript  of  this  in- 

scription  is  likewise  inaccurate.     But  the  end  shows  that  it  recorded  a 

donation. 
'  See  ante  pp.  14  and  17. 
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For  the  latter  contains  two  images  of  the  twenty-third  Tir- 
tbaihkara.  And  in  favoor  of  this  Identification  it  may  also  be 
urged  tbat  there  is  no  otber  Jaina  temple  at  BhadreSvara  nor 
any  mins  of  such  a  building.  If  the  Viranätha  temple  is  the 
same  as  the  Vasai,  it  would  appcar,  that  Jaga<}iV8  alterations 
in  the  temple  were  very  insignificant,  and  that  he  certainly  did 
not  toüch  the  main  building.  Nor  does  äubhasila  assert  that 
Jagaijü  rebuilt  the  temple  at  BhadreÄvara.  All  that  his  twent- 
ieth  Sambandha  contains  on  the  point,  is  the^remark  that 
Jagacjü  erected  108  temples.  The  number  is,  of  course,  an 
exaggeration  and  contrasts  unfavourably  with  Sarvananda's  de- 
tailed  enumeration  of  seven  particular  temples  (V.  33,  VI.  49 — 52, 
54,  56)  and  of  a  somewhat  iarger  number  of  devakulikäs  er 
chapels  (VI.  44,  55,  63). 

These  remarks,  I  think,  suffice  to  show  that  Khantavijaya's 
narrative  does  not  possess  any  importance  for  history,  and  it 
will  be  unnecessary  to  examine  in  detail  his  remaining  State- 
ments which  clash  with  those  of  the  other  two  works. 

As  regards  the  two  other  works,  neither  is  quite  free 
from  absurdities  and  clearly  fabricated  legends.  But,  by  far 
the  greater  number  is  certainly  found  in  »Subhasila's  Sambandhas 
and  these  latter  it  seems  to  me,  deserve  less  credence  than 
the  Charita,  some  of  whose  Statements  are  fully  confirmed  by 
authentic  historical  documents,  whiie  others  are  at  least  made 
probable  by  what  we  know  from  such  sources.  Only  one 
point,  the  question  of  the  beginning  of  the  great  famine  which 
lasted  from  Vikrama  Samvat  1313 — 1315  according  to  ParvA- 
irianda  and  from  1315 — 1317  according  to  the  Sambandha  must 
remain  doubtful,  because  in  this  case  the  Patt^vali,  mentioned 
above,  gives  the  year  1315.  Considering  the  usual  brevity  of 
the  notes  in  such  works  this  single  year  may  be  interpreted 
as  indicating  either  the  former  or  the  latter  period.  But,  it 
may  also  be  that  the  Patt^vali  means  to  say  that  the  famine 
lasted  only  during  the  one  year  1315,  which  was  a  famine 
year  according  to  the  two  other  authorities.^  The  decision  of 
the  question  has,  of  course,  no  great  importance. 


»  The  TabakÄt-i-Nasiri  (Elliot,  History  of  India,  vol.  II,  p.  373)  mentions 
a  druugbt,  which  came  to  au  eud  on  the  9*^  Zilhijja  of  A.  U.  652,  i.  d. 
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As  regards  other  historical  details  of  interest,  which  the 
Chaiita  contains,  some  incidental  notes  which  bear  on  the  his- 
tory  of  Eachh  deserve  to  be  discussed  first.  From  verse  47 
of  the  sixth  Sarga  (above  p.  17)  it  appears  that  there  were 
two  tanks  at  Bhadreövara  constructed  bj  Kumara  and  Mülaräja. 
Kum^ra^  no  doubt^  Stands  for  Eumärapäla  which  latter  form 
woold  not  have  suited  metre.  Both  the  persona  named  are  in 
all  probabiUtj  Chaulukja  kings  of  Gujarät,  who,  as  we  know, 
also  from  other  sources  held  at  least  the  eastern  portion  of 
Kachhy  the  so-calied  Väga^a  district.  The  lists  of  the  Chau- 
lukjas  show  two  Mülaräjas,  the  famous  founder  of  the  dynasty, 
who  mied  from  Vikrama  Samvat  998 — 1053,  and  the  son  of 
Ajayapala,  who  succeeded  his  father  as  a  minor  in  Vikrama 
Samvat  1233  and  died  in  1235.  Here,  only  the  first  MülarÄja 
can  be  meant,  as  the  second,  who  mied  in  the  troubled  times, 
when  the  Ghoris  invaded  of  Western  India,  had  more  to  do 
daring  his  short  reign  than  to  attend  to  the  wants  of  a  distant 
provincial  town.  Mülaräja  I.,  on  the  other  band,  certainly  paid 
dnring  his  long^  and  in  its  latter  part  prosperous,  reign  attention 
to  the  beautification  of  the  larger  towns  in^  the  provinces.  His 
landgrant  of  Vikrama  Samvat  1043  mentions  the  Müianäthadeva 
temple  of  Siva^  which^  as  its  name  shows,  he  built  at  Ma^ijali, 
the  modern  Mä^c^l  in  the  Viramgäm  Collectorate.  Our  verse, 
therefore,  indicates  that  Mülaräja  I.  mied  not  only  over  the 
extreme  east  of  Kachh,^  which  is  still  called  Väga^a,  but  at 
least  as  far  as  the  modern  Bhüva^  Chovisi  to  which  Bhadres- 
vara  now  belongs.^  If  Eumärapäla  dug  another  tank  there, 
the  fact  proves  that  daring  his  reign,  Vikrama  Samvat  1199 
to  1229  the  eastern  frontier  of  the  Ghaulukya  kingdom  had 
not  changed.  Still  more  interesting  is  tbe  information  conveyed 
by  Verses  4  and  27  of  the  fifth  Sarga  (above  pp.  12,  14),  that  the 
walls  of  Bhadre4vara  had  been  built  by  Bhimadeva,  'the  chief 
Ornament  of  the  Chaolukya  race\     There  are  again  two  Bhl- 


in  A.  D.  1254,  for  which  year  the  Vikrama  years  1310,  1311  or  1312 

may  be  used. 
'  The  chronides  mention  that  Kant&darga,  the   modern  Ka^thkot  as  his 

fortrem,  Ind.  Ant.  Vn,  p.  103  ff. 
'  See  the   map,  prefixed  to  Atmftram    K.  Dyivedi's  Gujaräti  History    of 

Kachh  (Kaehchh  dehw  üihdt),  Bombay  1876. 
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madevaS;  the  first  of  whom  was  on  the  throne  from  Vikrama 
Saihvat  1078 — 1120.  The  second  was  the  nominal  ruler  in 
Jaga^ü's  times  since  Vikrama  Saihvat  1236,  but  his  power 
was  mach  circumscribed  by  that  of  his  räjyachintäkdrin  or 
Major  domus  Lavai^aprasäda  and  later  of  Lava^aprasada's 
8on,  Viradhavala.  The  Jaina  chroniciers  hardly  ever  speak 
of  him  and  always  pretend  that  the  imyachintUkärins  were 
the  real  kings  of  the  country.  Sarvä^anda  makes,  as  we  shall 
see  presently,  no  exception  to  this  rule.  If  he  says  that  Bhi- 
madeva  had  built  the  walls  of  Bhadreävara,  he  therefore  no 
doubt  means  Bhimadeva  I.  For,  in  case  they  had  been  built 
recently,  he  would  have  ascribed  them  to  Lava^aprasäda.  The 
connexion  of  Bhima  I.  with  Kachh  is  historically  established 
by  his  landgrant*  of  Vikrama  Samvat  1086,  which  conveys 
the  village  of  Masüra,  situated  in  the  procince  of  Kachh  to  a 
Eachehhi  Achärya,  called  MaftgalaSiva.  K  Bhima  I.  found  it 
necessary  to  make  Bhadreävara  a  fortified  town,  we  may 
infer  that  it  possessed  a  considerable  importance  and  lay 
in  an  exposed  position,  being  either  actually  on,  or  close  to, 
the  western  frontier  of  the  Chaulukya  possessions.  The  impor- 
tance of  the  place  is  proved  also  by  the  extensive  ruins  near 
the  modern  village,  which  extend  over  more  than  a  mile. 

Passing  on  to  the  Statements  of  the  Charita  regarding  the 
Väghelsl  period,  we  must  admit  that  the  succession  of  the  first 
three  princes  Lava^aprasslda,  Viradhavala  and  Visaladeva  (S. 
V.  16ff.  and  VI.  23 — 29,  see  p.  12)  has  been  given  correctiy. 
The  facts,  known  from  other  sources,  make  it  also  credible 
that  Jagadü  found  on  his  first  visit  to  Äij^hilväi}  Lava^aprasftda 
in  power  as  regen t,  and  at  the  second  Visaladeva  on  the  throne. 
For,  the  treaty  preserved  in  the  Lekhapanchäsikä^  shows  that 
Lava^aprasäda  was  alive  in  Vikrama  Saihvat  1288.  From  the 
Vastup4Iacharita  it  appears  that  his  son  Viradhavala  died  not 
long  before  Vikrama  Saiiivat  1298,  the  year  of  the  death  of  his 
great  minister  Vastupäla,  and  that  Viealadeva  become  king  of 


1  Ind.  Ant.  vol.  VI,  p.  193  f.  A  facsimile  of  the  grant  has  been  published 
by  Mr.  Vajeshankar  G.  Ozhä  in  the  Appendices  to  his  Bb&vanagara 
Pr&china  Sodha  Saiiigraha. 

2  Bha^^ärkar,  Report  1882/83,  p.  40,  225. 
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Ghijar&t  either  in  V.  S.  1300  or  1302,  ruling  for  eighteen  yearsJ 
It  18,  tberefore,  qaite  possible  that  Jaga<}ü  visited  first  Lava^a- 
prasäda,  later  obtained  a  favour  from  Visaladeva  and  did 
mach  to  alleviate  the  distress,  wbich  prevailed  in  Gujarät  about 
Vikrama  Samvat  1315.  The  interval  between  the  latest  known 
date  of  Lava^aprasdda  and  that  of  the  famine  is  only  twenty 
seven  years.  Moreover,  Sarväij^anda's  statehient,  that  Jaga<jlü 
died  some  time  after  the  famine  and  that  bis  brothers  'continiied 
long  to  grace  the  splendid  court  of  glorious  Visala'  (VIL  39) 
may  stand,  if  the  expression  'long*  is  taken  cum  grano  salü 
and  interpreted  to  mean  for  a  year  or  two.  The  Indian  poets 
are  not  very  aecurate  in  such  minute  details.  Finally,  the 
assertion  of  the  Charita  that  Näga^a  was  Visaladeva's  minister 
is  confirmed  by  a  landgrant  and  by  the  Statements  of  various 
chronicles.  And  it  is  equally  correct  that  SomeSvara,  who 
according  to  Sarga  VI.  71,  composed  or  helped  to  compose  a 
hymn  in  honour  of  Jaga<}ü,  in  Vikrama  Samvat  1314,  was 
Visaladeva's  court  poet.  He  wrote  the  long  Dabhoi  Praäasti 
(Epigraphia  Indica,  vol.  I,  p.  25)  in  Northern  Vikrama  Samvat 
1311  current  (Kielhorn,  Ind.  Ant.  vol.  XIX,  p.  20)  i.  e.  on 
May  14,  A.  D.  1253,  and  he  may  have  been  alive  four  years  later. 

Even  more  important  for  the  character  of  Sarväij^anda's 
Charita  and  even  more  interesting  for  the  history  of  Western 
India  is  the  circumstance  that  Pithadeva,  the  king  of  the  Pslra 
country,  who  according  to  the  Charita,  S.  V.,  Iff.,  (above  p.  12) 
harried  Kachh  in  the  time  of  Lavaij^aprasäda,  or  not  long  before 
Vikrama  Saihvat  1288,  can  be  identified  throngh  the  Muhamma- 
dan  historical  works.  He  is,  witliout  a  doubt,  the  Sumrä  prince, 
whom  the  Musalmans  call  Pitthü,  Pahtü  or  Phatü. 

It  has  been  shown  above  that  the  P4ra  country  is  iden- 
tical  with  the  Pärkar  district  in  the  southeast  of  Sindh.  All 
Mnhammadan  histories  State  unanimously^  that  the  Sumräs  ruled 
over  this  portion  of  Sindh  ^  and  that  they  also  held  portions  of 


*  Actnal  djLtes  from   bis  reign,  found  in  contemporarj  documents,  MS8. 

and  inscriptions,  are,  V.  S.  1303,  1311,  1317.    Most  chronicles  place  bis 

accession   in  V.  S.  1300,   but  Dr.  Bbä^^&rkar's  fragment  (Rep.  1883/84, 

p.  12)  makes  the  date  V.  S.  1302. 
'  See  e.  g.  EUiot,  History  of  India,  vol.  I,  p.  216,  344;  see  also  the  Sindh 

Gasetteer  p.  837  ff. 
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the  Southwest  of  the  province.  Their  accounts  of  the  Sumräs 
are,  however,  conflicting,  and  they  differ  regarding  the  names 
of  the  Smnra  kings,  their  Order,  number  and  times.  The 
Tärikh-i-M^asümi,'  Elliot,  History  of  India,  vol.  I,  p.  215  ff., 
contains  the  following  enumeration :  — 

1.  Sumrä,  became  king  soon  after  the  death  of  Mahmud 
Ghaznevi  in  A.  D.  1030. 

2.  Bh Ungar,  son  of  1,  died  after  an  active  reign. 

•3.  Düdä,  son  of  2,   reigned  for  some  years,  died  in  the 
flower  of  bis  age. 

4.  Singhär,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  extended 
bis  sway  over  Rachb,  wben  he  came  of  age,  and  died  after 
some  jears,  witbout  a  son. 

5.  Hamün,  bis  wife,  continued  to  govern,  and  made  her 
brotbers  governors  of  Thar;  these  were  slain  and  she  was  de- 
posed  by  one  of  the  brotbers  of  Düda  who  was  called 

6.  Pitthu,  be  was  adescendant  of  Düda(!)  and  reigned  for 
some  years. 

7.  Khairä  reigned  for  some  years. 

8.  Armil,  a  tyrant,  was  deposed  by  the  Sammas. 

The  author  of  the  later  Tubfatu-l-Kiräm^  (written  1767—68 
A.  D.)  repeats  this  account  with  different  dates  and  with  some 
modifications,  which  somewbat  tone  down  the  obvious  absor- 
dities  in  the  story  of  the  overthrow  of  Hamün's  brothers  by 
Pitthu:  — 

1.  Sümrä  was  raised  to  the  throne  by  bis  tribe  in  A. 
D.  1320. 

2.  Bhüngar,  son  of  1  succeded. 

3.  Düdä,  son  of2,  was  a  successful  ruler,  who  extended 
bis  possessions. 

4.  Singhslr,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  and  eon- 
quered  parts  of  Kachh,  wben  he  came  of  age. 

5.  Hemü,  bis  wife,  continued  to  rule,  and  appointed  her 
brothers  to  govern  Tflr  and  Thari.  The  latter  were  slain  by 
Düdä,  the  Sumrä  ruler  of  Dhak. 


1  Written  according  to  Professor  Dowson  in  A.  D.  1600. 

2  EUiot,  op.  cit.,  vol.  I,  p.  344. 
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6.  Dädu  Phatüy  a  descendant  of  Düdä,  rebelled;  and 
became  king   for  some  time   witb  the  help  of  a  foreign  force. 

7.  Khairä  succeded  No.  6. 

8.  Armil  came  next  and  was  slain  by  the  Sammas  in 
A.  D.  1351. 

This  Story  gets  rid  of  one  difficulty,  which  the  Tärikh-i- 
M'asümi  offers^  since  there  is  no  longer  any  talk  of  *Thatu, 
being  one  of  the  brothers  of  Düdä  and  a  descendant  of  Düdä'\ 
But  it  remains  uncertain,  with  which  Düdd  Phatü  is  to  be 
connected;  whether  he  was  a  descendant  of  Düdä  the  son  of 
Bhüngar  or  of  Düdä^  the  riiler  of  Dhak,  and  it  is  not  intelli- 
gible  how  and  against  whom  he  rebelled.  Further^  the  new  dates 
are  certainly  very  suspicious.  The  rising  of  the  Sümrä  tribe 
and  the  accession  of  Sumrä  are  placed  in  A.  D.  1320  and 
the  deposition  of  Armil  in  A.  D.  1351.  And  we  are  asked  to 
believe  that  seven  or  eight  reigns,  one  of  which  was  that  of 
a  minor  who  did  grow  up  and  performed  great  deeds,  after 
taking  over  the  govemment;  feil  within  the  short  space  of 
thirty  one  years.     Such  an  assertion  is  simply  absurd. 

The  author  of  the  Tuhfatu-1-Eiräm  seems  himself  to  have 
feit  these  difficulties.  He  complains  of  the  discordant  Statements 
of  the  older  writers  regarding  the  Sumräs^  and  finaliy  gives 
(loc.  cit)  an  account  from  the  Muntakhabu-t-Tawärikh,  which 
contains  a  much  longer  and  also  in  its  first  part  somewhat 
different  list  of  kings  with  exact  dates  for  each  reign.  It  will 
sufiGce,  if  I  extract  its  beginning:  — 

1.  Sümrä;   raised  to  the  throne  in  A.  D..1053;  reigüed  for  a 

long  period. 

2.  Bhüngar,  son  of  No.  1,  reigned  15  years  and  died  in  A.  D.  1069. 

3.  DüdÄ  L,  sonofNo.2,      —      24  years  —     —  in  A.D.  1092. 

4.  Singh&r    ruled    15  years  or  A.   D.    1092—1107. 

5.  Khaflfi       —      36     — 1107—1143. 

6.  ümar  —      40     — 1143^1183. 

7.  Düd&  n.     —      14     — 1183—1197. 

8.  Phatü2        _      33     _ 1197—1230. 


1  In  a  second  translation  of  this  passage,  g^ven  by  EUiot,  op.  cit.,  vol.  I, 
p.  485,  Khaftf 8  reign  is  stated  to  have  lasted  33  years. 

2  Or  Pah  tu  according  to  the  second  translation  of  the  passage. 
Sitznogib^r.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CXI  VI.  Bd.  6.  Abb.  8 
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Tbis  enumeration  has  at  all  events  the  advantage  that  it 
is  intelligible  and  contains  only  one  little  slip  in  tbe  first  date, 
wbicb  can  be  easily  corrected.  For,  if  Bbüngar  died  after  a 
reign  of  fifteen  years  in  A.  D.  1069,  it  is  evident  tbat  bis 
fatber  cannot  bave  been  raised  to  tbe  tbrone  in  A.  D.  1053 
and  bave  reigned  for  a  long  period  after  bis  coronation.  It 
is  a  matter  of  course  tbat  bis  accession  must  bave  oecurred 
mucb  earlier  and  tbat  A.  D.  1053  must  be  tbe  date  of  bis  death. 
Tbe  source,  on  wbicb  tbe  autbör  of  tbe  Muntakbabu-t-Ta- 
wänkb  drew,  no  doubt,  placed  like  M'asüm,  tbe  rising  of  the 
Sumr&s  about  1030  A.  D.  and  meant  to  give  Sumrä  a  reign 
of  about  twenty  tbree  years. 

Tbe  importance  of  tbis  last  account  of  tbe  Sumrd^s  for 
tbe  Story  of  tbe  Cbarita  lies  tberein,  tbat  it  plaees  a  Sumrä 
king,  ruiing  over  tbe  soutbeast  of  Sindb  and  named  Pbatü,  alias 
Pabtü,  alias  Pitthil,  exactly  in  tbe  same  period,  wben  according 
to  tbe  Cbarita  Pitbadeva,  king  of  soutb-eastem  Sindb,  invaded 
Kacbb  and  died  tbcre.  For,  if  we  Substitute  for  tbe  Cbristian 
years  ofPbatü's  reign,  1197 — 1230  tbe  correspon ding  Vikrama 
years,  we  obtain  soutbem  Vikrama  Saihvat  1253/4 — 1286/7 
and  nortbem  Vikrama  Samvat  1254/5 — 1287/8  botb  being  ex- 
pired  years.  Tbe  current  Vikrama  dates  are,  of  course,  still 
a  year  later.  And  it  bas  been  sbown  above  tbat  Pitbadeva's 
inroad  must  bave  oecurred  sometime  before  tbe  tatest  known 
date  of  Lavapaprasäda  or  Vikrama  Samvat  1288.  It  now  remains 
only  to  furnisb  tbe  not  very  difficult  proof  tbat  tbe  name  Pitthuj 
given  by  tbe  Musulmans,  really  corresponds  witb  Pifhadeva, 
In  all  Indian  royal  names  tbe  termination  deva  is  merely  an 
bonorific  epitbet,  meaning  'bis  majesty\  Tbe  real  name  of 
Jaga<j[ü's  foe  was,  tberefore,  Pitha.  Tbis  may  possibly  be  a 
real  Sanskrit  word,  meaning  'tbe  sunV  or  a  bad  retransliteration 
of  a  Prakrit  name  Pittba,  i.  e.  Pisbta,  into  Sanskrit.^  In  Sindhi, 
tbe  correct  form  botb  for  Pifha  and  for  Pittha  is  Pitfhu,    The 


1  This  is  one  of  the  meanings,  given  for  p^ha,  see  the  Petersburg  Dict. 
8ub  voce.  The  synonymous  words  bhäskara,  dditya  etc.  are  not  an- 
frequently  used  as  royal  names. 

2  Puhla  does  occur  as  a  N.  Pr.,  see  the  Petersburg  Dict.  sab  voce.  Erron- 
eous  retranslations  of  Prakrit  words,  and  particularly  of  names,  are 
very  common  in  later  Sanskrit  works  and  among  the  Pandits  of  our  days. 
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correspondence  of  ptff Ali  witfa  inY^a  will  be  patent  to  everybody 
who  knows  that  most  a-stems  take  u  in  Sindhi.  Its  possible 
identity  with  ptfha  is  guaranteed  bj  the  peculiar  law  of  all 
Prakrit  dialects,  according  to  which  a  long  vowel  with  one 
consonant  may  be  represented  by  the  corresponding  short  vowel 
and  a  double  consonant.  In  Arabic  and  Persian  works  the 
Indian  linguale  are  usually  not  taken  into  aecount,  and  the 
form  Pitthu  in '  the  Tawärikh-i-M'asümi  corresponds  therefore 
to  Sindhi  Pitthu  and  to  Sanskrit  Pitha.  The  other  two  forms 
Phatü  and  Pahtü  are  of  course  corruptions,  such  as  are  found 
very  frequently  in  all  Arabic  and  Persian  books  on  India.^ 

Under  these  circumstances  it  may  be  safely  asserted^  that 
the  Jagadücharita  has  preserved  the  name  of  a  Sumrä  king 
and  confirms  the  account  of  the  Sumr4  dynasty  given  in  the 
Muntakhabu-t-Tawärikh.  This  is  a  very  remarkable  fact,  be- 
cause  hitherto  the  Sumräs  have  not  been  traced  in  any  Indian 
werk.  It  is  also  of  some  historical  importance,  since  it  permits 
US  to  decide  which  of  the  conflicting  accounts  of  the  Musulman 
writers  deserves  to  be  believed.  It  finally  proves  that  Sarvä- 
^anda  certainly  drew  on  historical  sources  or  traditions,  which 
in  the  main  points  were  trustworthy. 

As  regards  the  particulars  of  the  narrative  regarding 
Pithadeva  and  Jaga^ü,  there  is  nothing  suspicious  in  the  State- 
ment that  the  king  opposed  the  rebuilding  of  the  walls  of 
Bhadreävara,  that  Jaga<j[ü,  in  order  to  ensure  the  safety  of 
his  native  town,  applied  for  help  to  the  authorities  at  A^hilva«} 
and  that  his  prayer  was  readily  granted.  It  was  only  natural 
that  the  devastator  of  Kachh  wished  the  town  to  remain  an 
open  one,  and  as  natural  that  a  rieh  merchant  did  not  wish 
his  home  to  be  at  the  mercy  of  every  marauder,  of  whom  there 
were  no  doubt  plenty.  Help  he  could  oniy  obtain  from  the  rulers 
of  Oajar&t^  who  for  some  centuries  had  held  eastern  Kachh 
as  far  as  Bhadre6vara  and  possibly  beyond  it,  and  it  is  extremely 
probable  that  Lava^aprasäda  was  ready  enough  to  send  a  garri- 
son  to  this  part  of  the  Chaulukya  dominions.  It  is,  however, 
another  question  if  Jaga4ü  rebuilt  the  walls  exclusively  out  of 


*  Mr.   H.   H.  DhniTa  informs    me  that  the   name   Pifhd   still   occurs   in 
S[il^iATA4  And  that  he  has  even  heard  PeUfmbha  among  Rajputs. 

8* 
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his  own  means.  Here  the  author  maj  have  exaggerated  and 
have  ascribed  to  his  bero  alone  an  undertaking  to  which  the 
other  wealthy  Citizens  probably  contributed.  It  may  also 
be  that  the  task  itself  was  not  so  formidable  as  the  Charita 
indicates.  For,  with  the  appliances  available  in  the  thirteenth 
Century  it  was  not  easy  to  completely  raze  a  well  built  wall. 
Probably  Pithadeva  made  only  extensive  breaches  which  had 
to  be  fiUed  iip.  The  details  of  the  polite  speeches,  passing 
between  Jaga<}ü  and  Lava^aprasäda,  must  of  course  be  regarded 
as  purely  fictitious.  On  the  other  band,  the  curious  particular 
in  the  message  of  Pitbadeva  —  the  assertion  that  the  walls  would 
be  only  rebuilt,  if  horns  grew  on  the  head  of  on  ass,  —  may 
be  historical.  The  Hindus  are  fond  of  such  figurative  language 
and  among  the  Pa9<}it8  the  hare's  hom  was,  and  is  still^  com- 
monly  used  as  the  designation  of  something  impossible.  It 
seems  equally  credible  that  Jagaijü^  in  order  to  revenge  himself, 
set  up  a  stone  ass  with  gilt  horns  in  an  angle  of  the  fortifications 
and  represented  it  in  connexion  with  Pithadeva's  mother.  The 
numerous  obscene  representations  on  boundary  stones  and  on 
stones,  on  which  landgrants  are  inscribed  (see  above  p.  15  note) 
show  what  Hindus  will  do  in  this  respect. 

The  conclusion  of  the  story,  finally,  is  without  a  doubt 
a  mixture  of  poetic  fiction  and  facts.  It  is  not  improbable 
that  the  Rajput  garrison  was  withdrawn  from  Bhadreävara 
after  the  completion  of  the  fortifications,  because  it  was  wanted 
elsewhere  perhaps  against  Siftghana  of  Devagiri  who  shortly 
before  Vikrama  Samvat  1288  made  one  of  his  raids  into 
Gujarät;  and  that  Jaga<}ü,  most  likely  assisted  by  the  other 
leading  inhabitants  of  the  town^  raised  a  force  for  its  protection, 
which  kept  Pithadeva  in  check  and  even  induced  bim  to  make 
peace  with  the  men  of  BhadreSvara.  But,  the  last  scene  which 
represents  Pithadeva  as  dying  of  grief  at  the  sight  of  the  ass 
with  the  image  of  his  mother,  is  clearly  an  invention  of  the 
poet,  of  which  he  probably  was  not  a  little  proud. 

The  stories  regarding  Paramadeva's  and  Jaga4ü'8  re- 
lationS;  Jaga<}d's  building  Operations  and  his  pilgiümage  require 
only  a  few  remarks.  First,  it  must  be  noted  that  neither 
Paramadeva  nor  his  pupil  orishei^a  are  known  from  other 
sources.     Bat   this  is  of  no  particular  importance,  as  the  lists 
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of  the  heads  of  the  Pür^imä  Gachchha,  to  which  they  belonged, 
have  not  yet  been  found.  Further^  the  assertion  that  Jaga<}ü 
before  bis  pilgrimage  paid  a  visit  to  Aphilv^i}  is  not  impro- 
bable,  because  the  times  were  not  quiet  ones,  and  he  may 
have  found  it  necessary  to  obtain  recommendations  to  the  pro- 
vincial  authorities.  Finally,  the  account  of  bis  boilding  Opera- 
tions is  80  moderate  that  it  is  perfectly  credible.  The  only 
curious  point,  connected  with  it,  is  the  assertion  that  he  built 
a  mosque.  This  might  seem  suspicious.  But,  it  must  be  borne 
in  mind  that  even  the  great  Jaina  Vastupala  erected  or 
adorned  temples  of  Brahmanical  deities.^  And  it  is  a  curious 
fact  that  there  is  at  the  present  day  an  old  mosque  in  Bha- 
dresvara,  "the  columns  of  which  are,  according  to  Dr.  Burgess,* 
much  in  the  same  style  as  those  of  the  Jaina  temple/'  It 
looks,  therefore,  as  if  the  Masjid  had  been  built  by  artisans 
who  worked  for  the  Jainas.  With  these  explanations  the  story 
gains  another  aspect^  and  on  the  further  very  probable  sup- 
position  that  Bhadre^vara,  like  other  ports  of  Kachh  and  Kä- 
thiävä^  contained  a  number  of  Musalman  sailors,  it  seems  not 
impossible  that  Jaga<}ü  extended  bis  benevolence  to  these  men, 
who  may  have  been  in  bis  employ,  and  provided  for  their 
Spiritual  wants.*^ 

The  account  of  Jaga<}ü's  relief  Operations  during  the 
great  famine  in  the  second  decade  of  the  fourteenth  Century 
V.  S.  isy  of  course,  füll  of  exaggerations.  Nearly  all  the  details 
are  obviously  fictitious.  The  only  points,  which  may  be  cre- 
ditedy  are  that  he  did  what  was  in  bis  power  in  Order  to  alle- 
viate  the  distress,  that  he  may  have  opened  almshouses  not 
only  in  bis  native  town,  but  even  in  Gujarät,  and  may  have 
sapplied  some  grain  to  the  rulers  of  the  neighbouring  countries. 
The  great  Hindu  merchants,  Jainas  as  well  as  Brahmanists, 
are   charitable   and   have   worked    hard   to    save   the   starving 


*  See  mj  eaasj  on  the  Snkfitakirtana  p.  35. 

3  Arch.  Bep.  West.  India,  vol.  II,  p.  209  and  Plate  LX. 

^  The  early  existence  of  a  colony  of  Musalman  sailors  in  Somndth  Pattan- 
Veriyal  is  proved  by  the  wellknown  inscr.  of  V.  8.  1320  (Ind.  Ant., 
yel.  XI,  p.  241  ff.).  This  document  mentions  also  a  Masjid,  bnilt  con- 
jointly  by  a  Mahommedan,  the  ship-owner  Piroz,  and  by  a  Hindu,  R&ja- 
kala  Sr!-Chh&<jll. 
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multitiides  in  the  famines  which  have  occurred  in  modern 
times.  The  ofiicial  documents,  referring  to  the  terrible  cala- 
mity  which  befell  Gujarslt  in  A.  D.  1812  and  1813,  speak 
highly  of  their  noble  efforts  to  alleviate  the  fearful  sufferings 
of  their  countrymen,  and  show  that  they  certainly  did  not 
spare  their  money.^  It  is,  therefore,  perfectiy  believable  that 
Jaga(}ü  acted  in  a  similar  manner,  and  he  may  kept  up  relief 
houses  not  only  in  Bhadresvara,  bat  in  other  towns  with  which 
he  was  connected  through  business  transactions  or  where  he 
held  property.  Their  number,  112,  is  of  course  grossly  ex- 
aggerated.  Equally,  the  amounts  of  the  grain  and  figures  of 
the  money  spent,  which  are  given  in  the  Charita  and  in  the 
Sambandha,  are  simply  ridiculous.  Not  less  ridiculous  is  the 
long  list  of  kings,  to  whom  Jaga^ü  is  said  to  have  made  pre- 
sents  of  grain  from  his  stores.  Though  it  is  not  impossible  that 
he  may  have  sent  supplies  to  the  sovereign  of  Gujarät  and  to 
one  or  to  some  of  the  chieftains  of  Käthi4va<},  or  even  to  the 
ruler  of  Sitidh,  the  assertion  that  he  supplied  the  Sultan  of 
Delhi,  as  well  as,  the  kings  of  Mälvä,  and  Benares  and  others 
with  com,  is  perfectiy  absurd.  The  only  interest,  which  these 
latter  Statements  offer,  is  that  they  permit  us  to  gain  an  in* 
sight  into  Sarvananda's  knowledge  of  the  history  of  the  thir- 
teenth  Century  A.  D.  If  he  makes  the  Sultan  Mojudina  reign 
in  Vikrama  Samvat  1313—15  or  about  A.  D.  1256—58,  he 
shows  that  he  had  a  certain,  but  a  not  very  accurate,  notion 
of  Muhammedan  history.  The  Sanskritised  name  Mojudina 
represents  most  closely  the  Indo-Arabic  Moizzuddin,  and 
in  the  metrical  Vastupälacharita  of  Jinaharsha,  as  well  as 
in  the  Vastupsllaprabandha  of  Raja&ekhara,  Mojudina  is  used 
to  designate  the  slave  king  Moizzuddin  Behram  who  ruled  at 
Delhi  from  A.  D.  1239 — 1241.  If,  as  seems  probable,  SarvA- 
Qanda  means  the  same  person,  he  is  guilty  of  a  slight  ana- 
chronism.     I   may  add  that  there  is  a  remote  possibility  that 


'  See  the  Bombay  Gazetteer,  vol.  IV,  p.  60  where  the  foUowing  paasage 


occnrs:  — 


The  rieh  did  much  to  help  the  sufferers.  At  almost  all  the  chief 
towns  of  Gujar&t  they  joined  the  Government  in  opening  relief  hoosos, 
spending  in  Baroda  several  thousand  rupees  a  month  and  saving 
large  numbers  from  starvation.^^ 
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he  means  Moizzudin's  second  successor^  who  is  usuallj  calied 
Nasiruddin  Mahmud,  and  whose  füll  title  is,  ''Soltan-i-Mu  azzam 
Nasiruddunya  wa-uddia  Mahmud".  It  is  just  possible  that  he 
meant  Mojudin  for  Mu  azzam  uddin.  If  so,  the  synchronism 
woold  be  perfeet,  because  Nasiruddin  reigned  from  A.  D. 
1246 — 1266.  Such  an  assumption  is,  however,  made  improbable 
by  the  consideration  that,  as  far  as  is  known  at  present,  Nasi- 
ruddin is  not  calied  Mu'azzamuddin   by  way  of  abbreviation. 

With  respect  to  Madanavarman  of  Avanti  or  Mälva,  the 
case  is  very  diflferent.  Hitherto  no  Madanavarman  has  been 
found  in  the  authentic  lists  of  the  Mälvä  kings,  and  Professor  Kiel- 
hom  has  published  in  the  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  84 
an  Udepur  inscription,  which  asserts  that  one  Jayasimha  ruled 
at  Dhära  in  Vikrama  Samvat  1312  or  A.  D.  1256.  If  at  the 
time  Malvä  was  not  divided  into  several  principalities,  8arv4- 
panda  must  have  qpmmitted  a  bad  mistake.  It  is  even  pos- 
sible that  in  giving  this  name  he  has  merely  drawn  on  bis 
Imagination. 

Regarding  the  other  kings  mentioned  in  the  Charita  as 
contemporaries  of  Visaladeva,  little  can  be  said.  The  name 
of  the  king  of  Sindh,  Hamira,  which  occurs  also  in  the  bardic 
verse  quoted  by  Subhaiäila,  is  probably  in  reality  an  appella- 
tive  and  means  only  'the  Amir\  About  Pratapasimlia  of  Benares 
and  Skandhila,  'who  was  famed  as  an  emperor ,  I  can  only 
State  that  I  have  not  found  them  in  historical  documents.  On 
the  other  band,  I  know  of  no  reason  showing  that  they  are 
not  historical  kings  who  reigned  during  the  period  mentioned. 

It  is^  of  course,  useless  to  discuss  the  remaining  anec- 
dotes,  which  narrate  a  miracle,  performed  by  Srishe^a,  and 
the  miraculous  escape  of  Jaga<}ü's  horse  from  a  shipwreck 
(above  p.  21).  They  belong,  like  the  various  other  exaggera- 
tions  and  fahles,  to  the  poetical  stock  in  trade,  which  Sarvä- 
9anda  like   bis   brethren  thought  it  necessary  to  use. 

To  sum  up,  the  unsuspicious  facts  regarding  Jaga<}ü-Jagad- 
deva  and  Bhadreävara,  which  remain  after  deducting  the  fahles 
and  the  poetical  exaggerations,  may  be  strung  together  in  a 
connected  narrative,  as  follows :  — 

"Jaga^ü,  the  famous  merchant  and  banker,  whom  the 
Jainas  revere  as  one  of  the  model  characters  of  their  commu- 
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nity,  flourished  during  the  first  half  and  the  beginning  of  the 
second  half  of  the  thirteenth  Century  A.  D.  He  belonged  to  a 
family  of  SrimMa  Vst^iäs.  His  great  grandfather  Vara^äga  and 
his  grandfather  Väsa  (possibly  also  his  great-great  grand-father 
Viyattu  or  Viyatthu)  resided  in  Kanthä,  the  modern  Kanthkot  in 
north  eastern  Kachh.  His  father  Solaka  emigrated  to  Bha- 
dreävara  on  the  Gulf  of  Kachh,  which  was  then^  and  had 
been  for  a  long  time^  an  important  harbour  belonging  to  the 
dominions  of  the  Chaulukyas  of  Aijhilva^.  In  the  tenth  Cen- 
tury the  town  had  been  provided  with  a  tank  by  Mülardja  I., 
the  founder  of  the  Chaulukya  dynasty.  ßhima  I.  had  fortified 
it  in  the  first  half  of  the  eleventh  Century,  and  Kum4rap41a 
had  dug  there  another  tank  somewhat  later.  Solaka  died  in 
Bhadreävara,  before  his  sons  Jagacjü,  Raja  and  Padma,  whom 
his  wife  Sridevi  had  bome  to  him,  had  grown  up  to  manhood. 
On  Jagacjü,  as  the  eldest,  devolved  the  .management  of  the 
family  affairs.  He  became  an  able  and  successful  merchant. 
By  his  Operations,  which  included  trade  by  sea^  he  managed 
to  materially  increase  the  inherited  wealth  of  the  family  and 
to  secure  for  himself  and  his  brothers  a  prominent  position  in 
the  mercantile  Community  of  his  native  town.  To  this  result 
contributed  also  his  liberality  and  charity,  which  kept  pace 
with  the  growth  of  his  riches/' 

"In  spite  of  his  prosperity  Jagacjü's  domestic  life  was  not 
altogether  happy.  His  daughter  Pritimati,  the  issue  of  his 
marriage  with  YaSomati,  had  the  misfortune  to  become  a  child- 
widow.  She  was  given  in  marriage  to  one  Yafiodeva,  who  died 
immediately  after  the  wedding.  Jaga^ü,  at  first,  thought  of 
remarrying  her  and  gained  the  consent  of  the  eiders  of  his 
caste  for  this  step.  But  some  widowed  females  opposed  him, 
and  he  prudently  gave  way  tho  their  remonstrances.  A  second 
circumstance,  which  greatly  distressed  him,  was  that  no  son  was 
born  to  him  or  to  his  brothers.  As  is  usual  with  the  Hindus,  he 
doubled  his  charitable  gifts  and  pious  works  in  order  to  move 
the  gods  to  fulfil  his  most  ardent  wish.  Finally,  he  had  also  re- 
course  to  penances  and  oflFerings,  and  worshipped  the  god  of  the 
Ocean,  making  food-oblations  on  the  sea  shore  during  seven 
days  witbout  using  a  seat.  But  all  was  in  vain,  and  the  blessing 
of  having  a  son   was  denied  to  him  tili  the  end  of  his   life/' 
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"The  first  opportunity  to  play  a  part  in  the  political  history 
of  bis  country  came  to  Jagaiju,  while  he  was  still  a  young  man. 
Some  time  probably  during  the  third  decade  of  the  thirteenth 
Century,  Pithadeva,  the  Sumrä  king  of  Pära  or  Pärkar  in  south- 
eastem  Sindh,  whom  the  Musalman  historians  call  Pitthu  or 
Pfaatu,  made  an  inroad  into  Kaehh.  He  devastated  the  whole 
province  and  destroyed  the  fortifications  of  BhadreSvara.  After 
Pttha's  retum  to  his  own  dominions,  Jaga<}ü,  as  beeame  a 
prominent  Citizen,  wished  to  rebuild  the  walls  of  his  native 
town  in  order  to  secure  it  against  further  attacks.  Pithadeva, 
who  heard  of  his  plans,  forbade  the  undertaking,  contemptuously 
sending  word  to  Jaga^ü,  that  the  walls  of  Bhadresvara  would 
only  rise  again,  when  two  homs  did  grow  on  the  head  of 
an  ass.  Nothing  daunted,  Jaga^ü  applied  to  the  authorities 
at  Aphilvä^  for  assistance.  The  nominal  king  of  Gujarat  was 
then  Bhiraa  11.,  but  the  real  ruler,  his  Räjyachintakstrin  or  Sarve- 
kvETSL  (see  the  Sukritasaihkirtana  p.  20)  Lavairiaprasäda.  It  was, 
therefore,  to  the  latter  that  Jaga^ü  addressed  himseif.  His 
prayer  for  protection  was  readily  granted,  and  a  Rajput  force 
was  sent  with  him  back  to  BhadreSvara  in  order  to  restrain 
Pithadeva  from  interfering  with  the  re-fortification  of  the  town. 
This  measure  was  successful.  Pithadeva  was  overawed  by  its 
presence  and  did  not  stir.  But,  the  army  seems  to  have  been 
obliged  to  repel  an  attack  of  the  Moghuls,  who  made  raids 
into  India  between  A.  D.  1220—1230.  Jagaijü  rebuilt  the 
walls,  and  in  order  to  revenge  himseif  for  the  insult,  offered 
to  him  by  the  king  of  Pärkar,  he  set  up  at  an  angle  of  the 
wall  a  stone  ass  with  gilt  horns  together  with  an  image  of 
Pithadeva's  mother,  represented  in  an  obscene  position.  After 
the  work  was  completed,  the  Chaulukya  force  was  recalled 
f5rom  Bhadresvara  probably  because,  as  we  know  from  other 
sources,  Oujarät  was  invaded  about  this  time,  i.  e.  about  A. 
D.  1229,  by  Siftgha^a,  the  king  of  Devagiri.  Jaga<}ü,  then, 
raised  prabably  with  the  assistance  of  other  wealthy  inhabitants 
of  Bhadrefivara,  another  army  for  the  protection  of  the  town. 
His  activity  induced  Pithadeva  to  conclude  a  peace  with  the 
men  of  BhadreSvara  shortly  before  his  reign  came  to  an  end, 
which  event  happened  according  to  one  Muhammedan  authority 
in  A.  D.  1230.     Even  the  king  of  Sindh,    i.  e.  the  Musalman 
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ruler,  then,  sent  presents  to  Jaga<}ü.  Jagaijü's  position  appears 
to  have  been  at  this  period  even  more  important  than  that  of 
a  Nagaräeth  or  head  of  the  mercantile  Community.  Though 
perhaps  not  officially  appointed,  hc  must  have  becn  practically 
the  civil  governor  of  Bbadrei^yara  and  have  acted  as  such  with 
the  consent  of  the  rulers  of  Gujarat/' 

*'During  the  next  twelve  or  fifteen  years  Jaga<}ü  seoms  to 
have  continued  in  the  position^  which  he  had  gained,  undisturbed 
by  any  important  political  events.  Nor  is  anything  reco.rded 
regarding  bis  private  affairs.  The  first  fact  which  is  mentioned, 
the  arrival  of  bis  spiritual  director,  the  monk  Paramadeva,  in 
BhadrcSvara  must  have  happened  after  the  middle  of  the  fourth 
decade  of  the  tbirteenth  Century.  Paramadeva,  an  ascetic  of 
great  piety  and  sanctity,  wbo  belonged  to  the  Paurpamiya 
Gachchba,  had  performed  the  very  difficult  Acbamlavardhamana 
penance  in  Vikrama  Samvat  1302  or  about  1245  A.  D.  Some 
time  later  he  came,  apparently  from  the  Vaijbiär  district  in 
western  Gujarät,  to  Bbadreävara  and,  as  it  usual  on  such  visits, 
was  solemnly  received  by  bis  distinguished  spiritual  dient  on 
bis  entrance  into  the  town.  At  Jaga^ü's  invitation  he  made 
there  a  prolonged  stay,  lasting  apparently  for  a  number  of  years, 
during  which  he   acted  as  preacher  to  the  Jaina  Community.'' 

"During  this  period  Rajalladevi,  the  wife  of  Jagaijü's  second 
brother  Kaja,  gave  birth  successively  to  two  sons  and  to  a 
daughter.  And  thus  Jagacju,  though  denied  the  bappiness  of 
having  a  son  of  bis  own^  had  the  joy  of  seeing  the  continuation 
of  bis  family  secured.  Somewhat  later  he  was  induced  by 
Paramadeva's  exhortations  to  undertake  a  pilgrimage  to  the 
sacred  places  in  Käthiävä4,  and  to  assume  on  the  occasion 
the  responsible  and  expensive  office  of  a  Saihghapati  or  leader 
of  the  faithful.  But  before  starting  he  paid  another  visit  to 
A^bilväiJ,  apparently  in  order  to  secure  the  special  protection 
of  the  king  for  himself  and  for  the  pilgrims,  wbo  were  to 
confide  themselves  to  bis  care.  On  the  throne  of  Gujarät  he 
found  the  grandson  of  Lavapaprasäda ,  Visaladeva,  wbo  had 
succeeded  Tribhuvanapäla  in  Vikrama  Samvat  1300  or  1302, 
i.  e.,  about  1243  or  1245  A.  D.  He  was  graciously  received  and 
bis  petitions,  whatever  they  may  have  been,  were  readily  granted. 
Immediately  after  his  return  from  this  visit  to  Aigibilväc^,  which 
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raust  have  liappened  about  A.  1).  1250,  he  was  solemnly  in- 
stalled  as  Samghapaii,  and  then  visitod  with  a  largo  crowd  of 
Jaina  monks  and  laymen  the  sanctuaries  at  Satruiiijaya  and 
Girnär.  After  the  completion  of  tlic  pilgrimage  he  executed 
various  pious  works,  as  might  be,  and  no  doubt  was,  expected 
from  one  who  had  assumed  so  prominent  position  as  that  of 
a  Saiiighapati.  He  biiilt  seven  temples  in  different  towns,  which, 
to  judge  from  the  names  admitting  of  identiücation ,  all  were 
situated  in  Kachli  or  in  the  neighboiiring  districts  of  Kathiäva^ 
and  northwestem  Gujarät.  He  also  built  a  monastery  and 
several  chapels  at  ßhadreävara,  dedieated  a  number  of  statiies 
of  the  Jinas  and  otherwise  beautified  the  existing  great  Viranätha 
temple  at  Bhadresvara,  which  had  been  built  by  order  of  one 
f  irasiiri. 

"Not  long  afterwards  Jagad«  performed  the  crowning  feat 
of  bis  life,  which  more  than  any  other  act  of  bis,  served  to 
keep  bis  memory  alive  in  bis  native  country.  Diiring  the  years 
Vikrama  Samvat  1313,  1314  and  1315,  or  about  1256—1258 
A.  D.,  Gujarät  was  afflicted  by  one  of  those  terrible  famines, 
which  have  so  often  decimated  its  population.  On  this  occasion 
Jaga^ü  showed  that  charitable  disposition  which  has  always 
distinguished  the  rieh  merehants  and  especially  those  of  the 
Jaina  Community.  He  opened  a  number  of  relief  houses  in  bis 
native  town  as  well  as  in  other  places^  and  liberally  distributed 
the  Stores  in  bis  granaries  among  the  starving  multitude.  When 
the  distress  was  greatest,  he  even  gave  large  presents  of  grain 
to  his  king  Visaladeva  and,  possibly,  to  some  of  the  chiefs 
in  the  districts  adjacent  to  Kachh.  His  liberality  made  him 
so  populär  that  even  the  royal  poet  laureate,  Somcövara,  condes- 
cended  to  sing  his  praises/' 

"Not  long  after  the  famine  came  to  an  end,  Jaga<}Ci  died. 
His  brothers  continued  to  enjoy  the  favour  of  Visaladeva/' 
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Extracts  from  the  Sanskrit  Soarces. 


1.  From  the  JagadClcharita. 


Sarga  I. 


*  Metre  of  verses  1 — 31,  Vasantatilaka. 
3  f^    MS. 
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*^  ^1^4141  tat  trifft:  ^RTT^ritt  '^  ^^^rhr:  inrarfiT  jm  i 
im  ff  I 

^ftüTinhr  Tf  ^f^fr'ftinftPir 

iftTRnft  Mfiftifli  ^^rcnpft"  TT- 
?i!nuiq»4i  'RT^^^nr  if^yiTR:  n  ^?  i 


^4inniiiifviMni^^«i<i^^i[ :  I 


'  nrrfro*;  •infrf^  ms. 
'  tMfTinf«;  MS.  f^rero. 

'  fV^7*  may  be  a  mistake  for  f\  ^  ^o,  as  tbe  Dame  i.s  speit  in  the 
colophon  of  Sarga  I. 
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^TOTfw:  4i*(«i(«i8  r^fiis^ni: 


9      *       o^    ' 


Sarga  II. 


*  f^l)^^  MS.;  metre,  Dodhaka. 

2  Metre  of  verses  1  —  16,  18—23,  Upajäti. 
^  *^Hlf\  MB.;  metre,  Kathoddhata. 

*  ^i\\  MS.;   metre,  Vasaiitatilak&. 
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Sarga  III. 

w^  ^^  M^^  ^fiiai  ffd«iiriun  I 

'tfti^^M  %  %%  Tf^  ^jtr  initr>rr:  h  9!^  «^ 


1  ^q^it  M8.;  metre  of  verses  1 — 58  Anushtubh. 

'  «pft  ^RT  MS. 

*  €|1(\l|^   MS.     The  lacnna  may  be  filled  up  by   m4[^    or 

*  TrtTBni^  MS. 

^  The    MS.    reads    pri.    ma.    tICIlMffI  t-     The    first    syllable    has     been 

changed   to  "l^^   the   seeond   has   been   made   illegible  and   the   VUarga 
effaced. 
^  ilW^ffl   MS. 

'  irt;  ^*R*  MS. 
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^nij:  ^prmm  ^^i^tm^  ^rr^^rer  n  <^^  i* 

flfM iftl <lf  U| l^^^iTO^rR  ^fTt  ^md  H  ^^  B** 

fl<i<ien<rM  ^ftirfSar^  ^T:^^^irr?T  »  ^m  b'* 


»  <tO*<^<    MS. 
^  •^BT^:   MS. 

'  ^irrPn  ms. 

*  ^   MS. 

^  •TfiT'mÄ^  \n*l?ll  MS. 

«^ftiTR    MS. 
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^TTR  1^  mmn  ^Mmy^MM^m  n  ^$  «^ 
iTRfiR^  ^üPrtr^  inftiWT:  ^rf^wm:  i 

^^h^  ^w^^  ^rrf?T  ftf^Irt^^Rn'nfT^  ^^%^ 
^  4ir^iC>*i^  ^  ^  i:^nin7ini  ii  ?^  ii 

^Äfif  ^^^  ^15:  lyir:  ifr%  ^nfr^nft  1 
^^Rfrcnrt  iT^  ?TOT  ^nrfirth?^  11  80  11 


'  -M^t^  ^  MS. 

» %wiirrf^*  MS. 


'w|;  «nft:!!  MS. 

*^ft^  MS. 

»iunncsber.  d.  phil.-hiat.  Cl.  CXXVl.  Bd.  5.  Abh. 
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fnfa*<KIM^>*ll^  iTTrrfTiPPrf*!!:  H  8$  « 

^Ji^^iM^ii  w^ft^  ^T^  f^Tvn  II  M?  n 
M<fi(uift«  ^rrf^  t*  <i!«iMHi«*i*^:  I 

^^  ?f  y^^*!rt  ^•fjH'lvni  f'*  ^RTT  II  MM  II 

^  ^^  l{^  wmr  thttw:  ^^i^iM^ft  ii  m^  h 
i^^^i^i^Kifiii  Tisrrfn  ^ufTff^Ryr:  i 
ir^T^  iRnprrar  fTTTtvrT  ^fVfm:  n  m^  h 
^¥i(fif%i<i<^iiiMiHf4Mi|^: 

wrn(  1 


*  **^^*n^  MS.  pr.  m. 

^  This  verse  has  been  added  in  the  margiu. 
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inftir:  ir^:  i  ^  h 

Sarga   IV, 

ir  n^  ^irrfH  Trrfwrnft  TTr^mr^^  inr^rtre^»?^^  n  c 


1  Metre,  M&lint 

>  Metre  of  yenes  1—30,  82—34  Upajftti. 

'  W^TfWftf;  ^ftf^  ^  MS. 
*  iftf<qi*ir  MS. 

*  •finrw*  MS. 

«•Tp^l^MS. 

^  The  fignre  7  has  been  left  out  here  and  put  after  the  next  verse. 

•^ft^Twi**;  ihmt:  ms. 

4» 
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fcft^i^^M^  fcfl^ff^  441^101 44i<i«i  H^ifiT  afirS*!^  I  <^o  n^ 


8 


»  ^  MS.;  «irNt*  MS. 
'  ^<^l«l   ^  MS. 
'mf^  MS. 


3 

*  ^jnf^  MS. 

'  HTT*  MS. 


JUt'j  •f^  MS. 

^fhfrtr;  •iTRT^;  •^^  ^  ■  MS. 
^rnF^  fWt:  MS. 
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fti%ftf  ^ft'ft^r^*  M4*iun"*t^K  ^FT^^^ff'rfv:  ^  M^:  8 


«•^ilTf  MS. 

3^  MS. 

'  Possibly  two  lines  have  been  lost  between  26»  and  26*». 

*iTrf?[fn;  Y^:^  MS. 

'  Tflft^*  MS. 

«  Metre,  Sälini. 

'TWT  IT^J^*  MS.;  TfT^*  MS.  pr.  m.;  TTHJ  MS.  sec.  i 
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Sarga  V. 
^i^ift  Tnr  'nft'f^  Of^^iM^iK  iRr|jCT%:  i 

>  Metre  of  verses  1—22,  26—28,  32—33,  35—39  Upaj&ti. 

2  fw^^^;  •*(Mi<ic«M*  MS. 
*Trw,  f*  MS. 

=^  ^O^T  MS. 
«  ?t^*  MS. 
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inr.  ^  \7{:  ij^navii^i  firr^nreN  [«ifii^Jl«!  i 

^?n  ^Rrf:  HT^  wiTO  tO^^*»*»^^^  int^^m  n  ^m  «* 

iwt  ^^^^n!<i>S4ii«i«ii4i4i^«4i<iiii<irn:  I 

if^  iTift^  f^HTTt  <^>nf :  inRr>ft^fi«*j?ft  f«iij«i  i 

t^  tf>^<iiiiM^i4  H^nr:  ^j|^«<iiMi«i5i 
^iViftin^nrBrfÄf'r  ^«zfir^  f^  *n<w^^i 


y  j^ynrr^  ms. 

to  be  written. 
)  ^P9  MS. 

*  ^  ^;  «^m^^iw^w*;  ^rmfr  ms. 

*^rarai%ir.  MS.   pr.   m.;  JVR^^  sec.   m.;   •7^%^;    <mirfi|«fc«l   MS. 

'  TOV  MS. 

^  Metre,  S&rdülavikri<iita. 


56  V.  Abhandlung:    Bfililer. 

^jnffirer  ff  irr  «nn^al  wr  'ft^Pr  '^  ^j^**ft^X  i  rm  i* 
Tnrrf^  %"«iRr^  'Hdi^^'Y  ifShf  TTHt  ^rfinft^^T^:  «  ^  i' 


1  Metre,  !^&rdülavikri<Jita.  —  ^  correction  in  margin;  l^J^f^^ 
rected  to  l^tflft*. 

2  Metre»  VaitMiya. 

^  WWrf'RN;  WnU  MS.;   possibly  ^WTftf?^^*  to  ^e  read. 

*  Metre  of  verses  29  —  30,  M&lini. 

5  Metre,  .SÄrdülavikric^ita.  —  ^TiM^i*  MS. 


f 
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ifiRnmwl  ^  J^i^«i:  wrt  fw^  arrft  t'f^i^  'w  n  ?r  i^ 

^ftf  irrt  <nnlf|iiK  ^Jt^  ^n^BRfTf*ni8?rtr  m  ^'o  i* 
"  "  I  8^  I  iffii^i^  •  • '  ^«i^^rO  Hfi^irr^ 


*  f*KI«l*H«l  MS. 

» ^iT^t^;  ^IV^  MS. 

»  Metre,  l^ini;  V^  "  *if  MS 
*^rtVMS. 

*  inirrirfii^  f«r  ms. 
*^(5fii*;  •^i^mrnffT'f  ms. 

'  Metre,  Sy&gat&; 


Ö8  V.  lbb»ndtungt    Bfihler. 


Sarga  VI. 


1  Metre  of  verfies  1-91,  111,  114—115,   123-131,  134  Anushtubh;  1|^- 

^tf^rar;  •TT^^*  MS. 
^^rrenft  ms. 

3  ^|^?f   ^^0^  marginal  note. 

*  MKlül  MS. 

'^  -^Viärt;  TTvr;  ^  ms. 

^  Reganling  the  constrnction   of  tl^J'S   ^ee  p.  6. 
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II  ^c  H 

iW  H4ii<4<i4ii<q  ii4^<0rMi^l^'^^*t:  I 

^Wrf%nwfiW^  ^RTUTOT  'T^W^  II  ^^  II 


finrnft  M8.         2  rg|H4<rai|^;  5^  ms.        »  Scan  ^^H^TOT^*, 
as  it  permitted  in  Gujar&ti  poetry.         *  "^[^^  MS. 


60  V'  Abhandlung:    Bah  1er. 


'  ""^Mft  MS. 

^•*prfir»  MS. 

^  nn^;  •^ft^HT^  MS. 

*  t^fTPTr  MS. 

^  *4||ffl71€)  ^irnt  MS.    I  Am  unable  to  restore  the  second  line. 
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fHM<ii4iifi  -^i^i^Sm^  ftfl^ifl^q:  II  $0  II 
^<i'^il^tn^ti«^€>  K^  irnnTR  11  $<^  11 

'diO^üK  ^o<^n^^i^ii^f^i*itfi « §^  II  ^^'w  H 


» nmnr  tt;  irar^  ms. 

'  The  ^Rn^  in    the   first  half  verse  is  pleonastic,    and    the    accusative 

*l||4|4(^  ungrammatical. 
•  •rot;  'mfV'C^  MS.;   probably  ^i<l^l||Mii^  to  be  read. 

^Wk^  MS. 

*  The  ^IRnr  ^^  t^^  second  halfverse  is  pleonastic. 


62  y   Abhandlung:    Bfihler. 

ffiH  ^5rt^%^  ^nf^  ^^hRH^t^  II  §c  H 

tJii  irtvT^rRt  ^K<ii*<ifiiqm€i4f^  n  'or  «* 
^O^^if<^  dn«*MHiTl  im%  im:  i 

ii^**i  ^uii«^i(j^4  ^ftinnnT^:  i 

^^^  ^r^p^^  ^mtnr  ^rtn^nr  i 


«^RiPm*!:  MS. 

A  marginal  uote:  t^^  9l^9[^]  ^l[^  ffSN  <^?<^?  ^^^H  ^^^  ^^' 
OTm  II  M. 

wm^  MS. 

•?nf1^ ;  •ftTTRirr  ms. 
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iRTf;  ^s^TBrnrre  T|r^  ff  ^PtTRif]^,  ii  «^  »^ 


;  ^ftfrot  MS. 

'  ^itEt'i:  •;   (frf^  MS.;   Flinf:   ms.  p.  m.;  ^RTTTHT:  sec.  m. 

'  •^ffe^;  tftwf  MS. 

*  'itETn;  T^wr;  •mTW  ms. 

*  MlfH^fiafil  MS. 

•ftrW  MS. 


64  y.  Abhandlung:    Bftlil«r. 

Tfir  %:  ^iPifH^Wi*!!*!  ^^T  t^  ^nn  i 

'  ^Tf^nftr  om.  MS. 

'  iflw^^  "  ^WK'^  ^^l^^^^^  MS. 
*  ^rrtft*  MS. 

&  Metre,  Äryä.  •^jZ^PTT  ^;   HSl^^  MS. 
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65 


wm  ^v:  wk:  h  ^  i 


Sarga  VIL 
f^T^^  ^ftiro  TrfrVTT  'Rnft7!^ft  iRI%  ^^iTH  I 

'ftfif^f^if.  ^njrw^  II  ^  II 
iftTTP?  fw^  HjTft^  t%^  UfirfH  Tpinr  ^pft:  n  v)  b' 

IHiqiQHI  MMl*lfl  fTT  'TT  W^Tnl  FPffT  wm^ll  II  ^^  II 


1  Metre,  PramitdksharA.  inj^T*  MS. 

'  Metre  of  venes  1,  6— 7  PramitAk8har&,  of  5,  Drutayilambit&. 

*  finwT'i^w  MS. 

'  Metre  of  veraes  8—16,  Rathoddhat&  ^HTTlHTt  MS. 

•  ^infrMs. 

■  ipcTRnrt;  Tnw  ms. 

HiUunWr.  d.  phil.-hisi.  Cl.  CXXVI.  M.  6.  Abb.  ( 


66  V-  Abhandlung:    BflhUr. 

iifriXM  ^m  wwft  f^  %^  T^rfn  WK^:  arf^  i  ^8  i^ 

^4^f^'  ^lyfilJJ  ^rfwt  ^RTWft%?T  ^RÄ^  ^ßft'ft  I 

^^re^f^f  ifl^HliK  Hi«!*^  ^e*>^  ht^^i  i  ^r  i^® 


*  •^TTT  MS.  pr.  m. 

2  •^jftm:  MS. 

^  ^^TWTTR'ft  MS. 

*  t^r*wrt  MS. 

'^^  MS. 

6  Metre  of  verses  17-82,  35—36,  38,  Upajäti. 

^  OlM^M  MS. 
«  flifi*  MS. 

^  Onnmr*  ms. 
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67 


•<<^Mi^  H  MS. 

ifVWfftfT^  MS. 


ö* 


68  V-  Abhandlnnf :    Bfthler. 


2.  The  Jagadusambandhah  from  Subliaailagani'B  Fanohsiiati- 

prabodhaBambandha.^ 


1  Metre,  Sftrdülavikri^ita.  •MK^H*  MS. 

^  The  subjoined  extract  bas  been  taken  from  the  MS.  No.  2020  (Weber 
=  MS.  Or.  fol.  771)  of  tbe  Berlin  Royal  Library.  A  transcript  in  Roman 
characters  was  kindly  sent  to  me  Dr.  J.  Klatt,  ita  discoverer. 

3  TTW  means  here  *a  banker  and  merchant*  and  corresponds  to  Gujar&ti  «ITT^ 

or  HT7)  which,  as  well  as  Hl^^l^,  is  the  common  term  for  a  banker 
and  wholesale  dealer. 

*  1.  e.  "a  trader  (in  the  service)  of  Jaga^ü". 

*  This  is  GnjarÄtt  ^f^  'having  filled'. 

«  M8.  €|^|(\qrr**  Tbis  is  Gnjarftti  ^^^TTT  *  warehonae',  compare  also 
Hemachandra,  DesJ  NfimamÄla  VII.  45  ^<^<^|4,€J    4^f^vi\  | 

^  The  MS.  adds  1||«|'  before  ^rtl.  —  The  author  uses  the  two  nouns  as 
neuters. 

'  ^<tsnr<ii*  MS. 
» «nftKR^tn"  MS. 

'"  ^f^^  MS. 

><  TbU  is  the  Gajarftti  ^'^. 


lodian  Stadies.  No.  I  69 

«if?t  <i«im9*  wwnf^  ^flrwr  ^rf^nrt  zifwnrt  ijjii  wni  i 

RiMiO  W  f^*^  I  Wft  ^^«^  ^W?nf^  '^^  ^^f^S^  ^^  "^SWf^ 
^f^^M^*  IRrt  ^  ^f^  «n<1^l^ll1f  ^  I  lflT*f^  ftlfitw  \V(h- 

*  ^Wm^  MS.  pr.  m. 
'  •^CtV  MS. 

3  mr^Ms. 

^  Iff^JIM®   MS.  —   J(^  is  the  usual  abbreviation  for  TTf^f^*    the  mo- 
dern 4)f  fli. 

*  ^n^  ^^  4^f^  MS.  —  **Who  is  not  overwhelmed  (i.  e.  put  to  shaine), 
if  he  laaghs  or  weeps  about  bis  affairs  before  people?'^ 

*  ^fHll^^  MS. 

'^r^Ms. 

^  i\HmKW.  MS.     » imiF^  ms. 

"  TWI^'^HTTT  ^?ITnr*  MS. 

"  ThU  iB  GujaräÜ  M\^  'began  to  make\ 


70  V.  Abhandlaof:    Bfthler. 

^r%  I  flsRcii  ^fw  I  *i^«i«n^^i^  wir  irrt  inrfw  1  wft  fifw: 
'irfif  w^T  w^  I  ^'•'f^*  t^wt  w  ^reRTfir  I  vi?sf\  ^^^^^  w  ^^iifii  I 


*  in%«irr  ms. 

-  This  is  Gujarftti  ^\^  "has  been  obtained'*\ 

'^R^TTf  Mö. 

*  511  -t!  \^  MS. 

^  W  •n-rti.pBirt  MS. 

^  Jaina  M!SS.  invariably  spell  f^f^q^l  iustoad  of  ^^qii. 

^  fli|4i|^  is  the  Gujar&ti  for  f^nW»  whence  here  ftfW. 
»•^  «RT^  MS. 

'*  ^«n(%4  is  Ä  trausirteration  of  Gujuräti  ^ll^nöi  or  ^'^M^  "^-f  which 
means  a  kiud  of  small  heartb,  made  of  brickH  in  a  hole,  in  order  to 
roast  green  oars  of  Juvär  and  othor  graiu.  This  is  a  favorite  amoBe- 
ment  of  tho  children  in  Gujarät. 

n  f^  MS. 

>3  This  is  used  in  the  souse  of  Gujaräti  9|cb^  "was  nielted^". 

1*  V^'  MS. 

'*  ITTf  om.  MS. 
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iit'  ^¥T  I  iHft^rrerfirfCTrnft*  ^^Wr  wirr  i  ^rtffCTnr  irnn:^  i 
M'^ii  iRf :^  ^^WfOTTT  ^f«iw  "wftwr:^.  I  ^f^  ^ITi  W^T 
Iwiiftin?  I  mm^N^ifii:  ^ifffCTrr  wnn:  i  inr:  ^(^  ^fH  HTf  i 

Witt 5^  ^l*ir<iii:  ^^Fftw^^jl^,  1 5i*n  **<«i«n^^f«l  ^  ^if- 

l¥T  ^4>{4ii^«ii  f^rfTfrirr:  ^  ^^t^rt  ^innrr:  i  inft  ^r^.  irrf  i 

f:  <^^ «]  '^ 


*^lf1f  MS. 

'  ^?%1W  I  MS. 

'  nifiniT  MS. 

*  infrt:  ^mrt  MS. 
*irnn  ms. 

«  9^  MS. 

^^mftmMs. 

•  ipnir  ms. 

•li^  MS. 

*^  i|€|)f^  MS.;  ^rf^niT*  i**  ^^^^  ^^  ^^^  senge  of  the  active. 

"  nr-  ^  ^*  MS. 

*2  ThiB  18  without  a  doubt  a  mistake  committed  by  the  author,  as  it  agrees 
with  the  Gajarftti  idiom. 

» <tfz  «nrn  MS. 

"  Tbe  HS.  omita  the  colopbon. 


72  V.  Abhandlang:    ßfthler. 

*lfl^nil*§:*H^  4I*IhI^  ^^^  4|f  141 14 NIKI    iffH^li*  I  %5  ^- 

VT^   *llf*ig*IMM:^  I  W^  '''^•'  ^^^^^  '^^  '  ^I^H^IWIHH  I 
^'lllW^  I  fT^'  TTf  I  if"  '^'^l  '^^  ^<^IH:  ITTf  I  Wf^  ^  ^W- 

ff'nTT  nai^^ii  ^i«ii^  [^^Wt^n^W^nt  Tt^fcni;]*  ^nft  vr^  ht- 


1  «irre  vr  MS. 
'  'rftpr  MS. 

3  See  above  p.  G9,  note  11. 

*  The  author  means  to  say  500,000  men;  f^^nf^  is  the  Gnjarftti  1|3^  % 
*dine\   which   the  Mfirvadis   pronoiince   f^*)  ^, 

^  7T79  is  formed  according  to  the  Gujaräti  TRh^  ^  variant  for  ^Hn* 

«^Trf^MS. 

7  ?nn^Ms. 

^  The  MS.  has  two  indistinct  signs,  the  second  of  which  seems  to  be  Iftf 
written  with  a  Ppstham&trÄ.  The  question  probably  was  in  the  vema- 
cular,  since  Jaga<)ü*8  answer  is  also  in  Giijar&t£. 

^  The  bracketted  words  are  not  in  the  MS.  But  a  phrase  of  the  kind  is 
reqaired  in  order  to  complete  the  sentence. 

*o  "I  shall  go  back",  i.  e.  "I  recede  from  my  request",  according  to  the 
Gnjarftli  idiom. 

11  This  incorrect  form  is  commonly  nsed  by  the  Tatis  and  most,  therefore, 
not  be  corrected. 

12  The  MS.  has  W^\  and  omits  ?|^^,  which  latter  is  reqnired,  m  the 
Charita  shows.  The  author  meant  to  say:  —  "Then  Jaga<jü  gave  to  the 
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Sultan  g^ain  to  the  amonnt  of  21,000  MOtaa,  which  was  in  excess  of 
that  desüned  for  the  poor."  In  accordance  with  the  custom  of  the  Qu- 
jarftÜB  he  has,  however,  left  out  some  of  the  case  terminations,  com- 
pare  above  p.  71,  note  12. 

'  IT  W^TT;  •'ft^;  ffl^l  MS.  —  The  metre  of  the  verse  is  Iryft. 
The  langaage  is  the  Apabhraihsa,  or  old  GujarRti,  used  by  the  bards. 
The  translation  is:  ^^  ^^nTf^nftr    4^^^il^l*l    Q^l^li    f^- 

»  Metre,  Dohft.  —  MS.  i^PPOmiW ;  Wlft^ ;  ^RTWT  'fVVT^.  —  The 
tranriation  is:    ^J|^^40    ^T^nTWT*.    ftWWt    ^rf^    W^    [^^T- 

[inHTj  fW^Tn  H  1  owe  the  explanation  of  the  second  line  to  Professor 

Pischel,  who  proposes  to  write  in  the  first  line  c  |<q^|^  and  4^  IH^* 

In  my  opinion  ^|f|^|f|  may  stand,  as  we  have  the  mixed  dialect  of 

the  bards,  which  follows,  not  the  rules  of  the  Apabhraihsa  of  the  g^am- 
marians,  bat  the  nsage  of  the  Gujar&tis. 

3  Regarding  ^Rnft  »^  above  p.  72,  note  3. 
*fT^1Wt  MS. 

*  f^ftn  nieans  here  *finished,  nsed  np"*. 

'^rW^ft  MS. 

'M^Tf^MS. 

•  irff^^Rtfif  MS. 

'  The  participle  of  the  present  seems  to  have  been  nsed  here  in  the  sense 
of  the  preterite  and  of  the  corresponding  GujarAti  qi^iqni  "Once  the 
king  caosed  the  exclamation  ß  ß  (live  long!)  to  be  made  by  Jagadü*\ 
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>  Metre,  DohÄ.  MS.  f^%|^  ^T^;    TiTR^Vrt;    ^.  —  The  trmnBU- 

tion  is:  "^  ^Hm  ^  f^^  *»OfM  [^]  ^"^^  ^fr^^fii  uwir- 
ftr  I  ?Bf  ^  irnroftr  [wir  ^^ifa]  i«iffMht  [%irfiw^.]  h[h] 

2  The  faulty  feminine  ^fq^^i  has  been  caused  the  custom  of  the  Ga- 
jarfttis  to   write  the  parts   of  a   Compound   separately   viz,  ^QTfWWnCT 


Contents. 

The  character  of  the  Jaga<Jücharita p.     1 — 7. 

The  life  of  Jagadü  according  to  Sarvft^anda     .     .  p.     7 — 22. 
Other  acconota  and  the  historical  value  of  Sarvft- 

^anda^s  narrative p.  22 — 43. 

Extracts  from  the  Jaga4ücharita p.  44 — 68. 

Subha^flagapi^s  JagadOsaihbandha p.  68 — 74. 


(909^ 918)  YI.  Abb.:    H.  Scbenkl.  Bibl.  patr.  latin.  Britonniea.  IV.  1 


VI. 

Bibliotheca  patrum  latinorum  Britannica.  IV. 

Von 

Heinrich  SchenkL 


n.  Die  Bibliothek  des  verstorbenen  Sir  Thomas  Philipps 

in  Cheltenham. 

81.  m.,  8.  XIII.  Job  glossatus.  909^ 

910 
33.  4"*,  m.,  8.  XIV.  Virgilii:     !•  Eclogae;    2,  Georgica; 
3.  Moretum. 

911 
114.  4^,  m,,  8.  XV  (in  Italien  geschr,).  Sallustius. 

912 
116.  fol.,  m.y  8,  XV,  in  3  Bändm.     Thucydides  (wohl 
auch  tcie  die  folgende  Handschrift  in  französischer  Uebersetzung, 
da   beide   Codices  aus   derselben   Bibliothek   —    Mac   Carthy  — 
stammen), 

913 

116.  foL,  m.,  8.  XlV(f),     LiviuB  (in  französischer  Ueber- 
setzung), 

914 

117.  8**,  cA.,  s,  XIV.  Cicero  de  rhetorica  (ad  Herennium; 
beg.:  ,Et8i  negotiis  (fec/J. 

118.  8^  eh.,  8.  XV     Eutropiuß.  916 

119.  12^,  eh.,  8.  XV,     Sedulius  in  Paschale.  916 

120.  8^,  m,,  8.  XIV.     Terentius.  917 

918 

121.  12^,  m.,  8.  XV.  Virgilii:  !•  Eclogae;  3,  Georgica. 


Die  nach  BrÜBsel  verkauften  Handschriften  sind  mit  f  bezeichnet. 
Sitnuig«^»-  d*  pbU.-bitt.  Gl.  CIXVI.  Bd.  6.  Abb.  1 


2  VI.  Abhandlung:    H.  Schenkl.  (919 999) 

919 

122.  ch,,  8,  XV.  Plinius  Secundus  de  viris  illustribus 
(S.  Aurelius   Victor;  vgl.  Cod.  164,  4). 

123.  m.  ClaudianuB  (fehlt).  920 

921 

124.  4^,  m.,  8.  Xllex.  (Xlllin.).  !•  Ovidii  Epistulae. 
2.  ,Hic  incipit  liber  Ouidij  in  ybin'  (mit  anfang8  reichlichenj 
später  immer  »pärlicher  werdenden  Randscholien).  Dieser  ThM 
der  Handschrift  ist  vielleicht  älter  als  der  vorhergehende. 

921» 
126.   m.,    8.    XIV.    (Alani  de   Insulis)     Anticlaudianus 
(210,  481). 

922 
137.  fol.,  m.j  s.  XV  (in  Italien  geschr.;  üluminirt).  Lac- 
tantius.  !•  Divinae  Institutiones  (6,  111).  3.  De  ira  divina 
(7,  77).  3.  De  opificio  hominis  (7,  9).  4.  ,l8ta  carmina  di- 
cuntur  esse  Lactantii.  Est  locus  (fec/  (Carmen  de  ave  Phoenice; 
Baehrens ,  Poet.  lat.  min.  III,  247.)  Am  Schlüsse  scrip.  n.  sit. 
Die  Graeca   in   moderner  Minuskel   von   anderer  Hand  ergänzt. 

923 
163.   m.,  s.  XIV.     Bedae  historia  ecclesiastica  (95,  21). 

924 
190.  m.,  s.  XIII  Alexandri  de  Villa  (Dei)   Doctrinale 
(Venedig    1478;    Fabr.    I,   67;     Thurotj    Notices     et    extraits 
XXII,  2). 

925 
197,  m.,  8.  XlV(f).     !•  Hippocratis  opera  quaedam. 

2.  Ennii  Montani  Inscriptiones  Romanae.      3.  Marii  Appii 

epistulae. 

216.  12<',  m.,  8.  XIII     Aesopi  fabulae.  926 

230.  fol,  m.,  8.  XV.     Vitruvius.  927 

928 

240.  fol.,  m.  ( Purpurpergament) j  s.  XV.  Ciceronis  oratio 
pro  Marcello. 

929 

241.  4**,  m.,  8.  XII  ex. — XIII  in.;  in  7  Bänden  gebunden 
(von  der  ursjyrünglichen  Zahl  von  11  Bänden  sind  nur  die  Bände  5 
bis  11  vorhanden).  ,Ex  abbatia  Reading^  Werke  von  Augu- 
stinus,  Ambrosius,  Isidorus  und  Martinus  Braccarensis. 


($29* 988)  BibliotiieoA  pfttrnm  latinonim  Britonnicft.  IV.  3 

Band  6  (s,  XII),  1»  Augustinus  de  quantitate  animae 
(32,  1085),  2.  De  verbis  Apostoli  ,  Fundamen  tum  potest  nemo' 
(S.  App,  104;  39,' 1946).  3,  Ysidorus  contra  Judeos  {83, 
449;  der  von  mir  notirte  Anfang:  ^Mater  uirtutum  Caritas  &c/ 
stimmt  nicht). 

Band  6  (s.  XII),  4»  Augustinus  super  epistulas  Jo- 
hannis  apostoli  (35, 1977) ;  am  Anfang  und  am  Ende  verstümmelt. 
5*  Libellus  Martini  episcopi  ad  Mironem  regem  Galliae  (Pseudo- 
Seneca  de  quattuor  virtviihus;  ed.  Haase  III,  469). 

Band  7  (s.  XU),  6.  Augustinus  de  vera  religione  (34, 
121).  7.  De.doctrina  Christiana  (34,  15).  8.  Contra  Feli- 
eianum  (ich  habe  den  Anfang  nicht  notirt;  ist  wohl  Vigilius 
Tapsensis  de  unitate  trinitatis  62,  333;  vgl.   Cod.  509,  1,) 

Band  8  (s.  XIII).  9.  Augustinus  super  Genesin  ad 
litteram  (34,  245). 

Band  9  (s.  XU;  2  CoL).  10.  Augustinus  de  sermone 
Domini  in  monte  (34,  1229).  11,  In  epistulam  S.  Johannis 
apostoli  (35,  1977;  vgl.  oben  Nr.  4).  12.  Ambrosius  de  of- 
ficiis  ministrorum  (16,  23). 

Band  10  (s.  XIII in,).  13.  Augustini  Confessiones  (32, 
659);  mit  vorhergehender  Retractatio. 

Band  11  (von  derselben  Hand  urie  Band  9,  aber  in  einer 
Columne  geschr.),       14.    Augustinus:   Unde    malum  und  De 
Kbero  arbitrio  (32,  1221).       15.  De  natura  boni  (42,  551). 
16.  Contra  quinque  hereses  (42,  1101).    17.  Hymnus  in  natali 
8.  Jacobi  apostoli  (mit  Musik  auf  vierzeiligem  System). 

244.  12^,  m.,  8.  XV,     Cicero  de  officiis.  929* 

246.  S«»,  m,,  s.  XV,  Isidori  Synonyma  (83,  825).        930 

931 

265.  8^,  m,,  s,  XIII,  Bedae  (Defensoris  monachi)  Scin- 
tillarium  (88,  597). 

932 

266.  8^,  m,y  s.  XIV.  Beda  de  gestis  Anglorum  cum 
Bupplementis  ad  annum  766  (95,  21). 

933 
t268.  fol,  m,,  s.  XII.     ,Ex  Abbatia  S.  Gisleni^     1.  Fl. 
Josephus  de   antiquitate  Judaeorum.       2.  Idem   de  bello  Ju- 
daico.     (Am  Ende   einige  Blätter   von  einer  Hand  s,  XIV — XV 
ergänzt.) 

X* 


4  VI.  Abhandlung:    H.  Sohenkl.  (934 — 948) 

934 
f  267.  fol,,  m.,  8.   XIIL     Priscianus    de    constructione 
verborum  (Buch  17). 

268.  m.,  8,  XIIL  Priscianus  de  grammatica.  935 

936 

272.  fol.,  m.,  8.  XII,  Isidori  Etymologia  (82,  73). 

273.  8.  XV,  Caesaris  commentarii.  937 

938 

276.  4**,  m,,  8,  IX  (verschiedene  Hände;  theils  karolingische, 

theils  irische  Schrift  von  eigenthümlichem  Charakter),     Apicius 

de  re  cibaria.   Beg.  mit  den  im  Anfange  verstün/tmelten  Capitula, 

Die  einzelnen  Bücher  führen  folgende  Ueberschriften :  !•  Epimeles. 

2.  Sarcoptes.  3.  Cepuros  de  oleribus.  4.  Pandecter.  5.  Ospreo. 
6.  Tropetis  (in  der  Subscriptio  tropetesj.  7.  Politeles.  8.  Te- 
trapus.     9.  Talassa. 

279.  m.  Interpretatio  nominum  hebraicorum.  938* 

939 
285  (283?).  4^,  m,,  s,  XIII.  Commentarius  in  Apocalypsim. 

940 
286. /oZ./m.,  s,  XIV,  P.  Gregorii  Dialogi  (77,  149), 

202.  8°,  m,,  s,  XV,  Juvenalis  et  Persius.  941 

942 
293.    8^,   m,,   s,   XII,     Vitae    Ami  ei,    Alexandri   et  Caroli 
Magni  (vgl.  Cod,  1498,  1-3). 

943 
204.  m.,  8,  XV  in.  Confessio  soliloqua  (ein  Andachtsbuch), 
Enthält:     1.  Sermo  S.  Bernardi  und  Aehnliches,     3.   Epistola 
Cypriani  ad  Donatum  de  contemptu  mundi  (I,  3  ed.  Hartel). 

3.  Ex  regula  S.  Benedi cti  de  XII  gradibus  humilitatis  (66, 
215),  4.  Cypriani  in  persona  fpassione?)  Christi  Carmen. 
Beg,:  ,Quisquis  ades  (fec/  5*  Sermo  Origenis;  beg.:  ,Marya 
stabat  c£rc/  6.  Hieronymi  epistola  ad  Marcellam;  beg.:  ^Am- 
brosius  quo  Chartas  cfec/  (Ep,  43;  22,  473),  7.  Sermo  S.  Jo- 
hannis  os  aurei;  beg.:  ,Evangelica  vox  clamat  (fec'  8.  Sermo 
S.  Augusti(m)  de  cereo  paschalis;  beg.:  ,Deo  et  domino  nostro' 
(46,  817),  9«  Sermo  Fulberti  Carnotensis  episcopi;  beg,: 
,Approbate  consuetudinis  <fec/  (S.  4;  141,  320).  10.  Elegiae 
in  Mariam^  orationes  &c,^ 
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944 

800.  m.,  8.  XIIL  Vitae  Sanctorum:  beg,  mit  der  Vita  Servacü. 

945 
808.  fol.,  8,  XV,  Paulus  de  Spira  super  Livium. 

946 
806.  fol.,  m,,  8,  XIIL  Martyrologium  Sanctorum. 

947 
808.  fol,,  m,,  8,  XIV  (1360  geschr.,  theüweise  Palimp8e8t). 
Plutarchi   vitae   Romanorum.    (E8  sind  humanistische  Biogra- 
phien von  Römern,  mit  L.  Quintusf!]  Cincinnatus  beginnend  und 
mit  Traianus  schliessend.) 

816  -  881    ex  Abbatia  de  Villari  (ViUers)  in  Flandria. 

948 
f  816.  fol.,  m.,  8,  XIIL  Hieronymi  epistolae.     Beg.  mit 
einer  Epistola  Damasi   und  darauffolgendem   Rescriptum   Hie- 
ronymi ad  Damasum;  schl.  mit  Briefen  ad  Rufinum,  ad  Aletam, 
ad  Fabiolam. 

949 
f  816.  fol.,  m.,  8.  XIII  (von  derselben  Hand  wie  315  geschr,), 
Psalmencommentur   (aus  Augustinus,   Hieronymu^,    Cassiodorus). 

950 
+  817.  fol.,  m.,  8.  XIIL   Opus  theologicum;  ine.:  jOmnis 
doctrina  est  de  rebus  vel  de  signis  &c.' 

951 
f  819.  fol.,  m.,  8.  XIL     Expositio  in  Epistolam  ad  Corin- 
thioB.     (Nach  meinen  Aufzeichnungen   ist  ein  ähnliches   Werk  in 
320  enthalten;  nach  Hänel  ist  320  eine  Expositio  in  Psahnos,) 

952 
f  828.  fol.,  m.,  8.  XII  (s.  XIII;  ,Liber  s.  Mariae  de  Vil- 
lari^.    1.  Pelagius  de  sanetis  Patribus  (Vita^  Patrum  libb.  V, 
VI,  VII;  73,  855).*      3.  Miracula  de  S.  Martino   (eines  davon 
79,  1036;  vgl.  Catal.  BoU.  U,  528), 

953,   954 

f  824,  827.  fol.,   m.,   s.  XII,     Sammlung  von  20  Heiligen- 

legenden;  genaues  Verzeichniss  in   Catal.  Boll.   II,  437 sqq.     Ich 

hAe  daraus  hervor:  1.  (fol.  26)  Vita  S.  Ambrosii  Mediolanensis 

urbis   episcopi  edita  a  Paulino  ipsius  Ambrosii  discipulo  (14, 


6  VL  Abhandliuif :    H.  Sehenkl.  (965 — 958) 

27)?'  2«  (fol,  46)  Vita  S.  Augustini ...  a  quodam  Possidio  (fec. 
(32,  SS),  3«  (fol,  64)  Vita  actusque  b.  Iheronimi  presbiteri 
(22,  183).  4.  (fol.  67)  Sermo  de  eodem  viro  b.  Jheronimo 
(theilweise  übereitistimmend  mit  22,  201  und  210)* 

955 

f  315.  foL,  m.,  8.  XII.     Ambrosius  de  officiis  (16,  23). 

956 

f  328.  fol.,  m.,  s.  Xni  (,S.  Mariae  de  Villari^)  1.  Augu- 
stinus de  verbis  Domini  (38  und  39).  2.  (fol.  16^,  andere 
Hand).  Vita  et  passio  S.  Marci  evangelistae  (Catal.  Boll.  II,  440). 

957 
f  380.  fol.,  m.,  8.  XII  (8.  XIII  Catal.  Boll.  ,liber  S.  Mariae 
de  Villari  in  Brabantia^j.  1.  Gesta  Salvatoris  inventa  a  Theo- 
dosio  Magno  imperatore  in  Jerusalem  in  praetorio  Pontii  Pilati 
in  codicibus  publicis  (das  Evangelium  Nicodemi;  Tischen- 
dorf, Evangelia  apocrypha  312 — 395.)  2.  (fol.  12^)  Notifi- 
catio  qualiter  Tyberius  Cesar  pro  ipso  Christo  Iherosolimam 
direxerit  (vgl.  Fabricius,  Cod.  apocr,  Novi  Testam.,  I,  298;  Catal. 
Boll.  U,  440). 

958 
f  331.  fol.,   m.,   s.  Xni     Nach   dem  Katalog  Augustini 
sermones,   was   aber  auf  Irrthum  beruJit.     Ich  lasse  die  mir  aus 
Brüssel  gewordene  Auskunft  über  den  Inhalt  der  Handschrift  hier 
folgen: 

Ce  ne  sont  pas  les  sermons  de  saint  Augustin.  Le  ms. 
ne  porte  pas  de  titre,  et  provient  de  Tabbaye  de  Villers.  Le 
verso  de  chaque  feuillet  est  oecupe  par  la  lettre  majuscule  D 
placke  au  haut  de  la  page^  le  recto  de  chaque  feuillet  porte 
au  haut  un  chiffre  romain  depuis  I  jusqu'k  XIII.  Le  ms. 
est  incomplet  de  la  fin.  La  lettre  majuscule  D  doit  probable- 
ment  s'interprßter  par  Distinctio  ou  Definitio.  Or,  parmi  les 
mss.  mentionn^s  par  Sanderus  comme  existant  k  Villers  yers 
le  milieu  du  XVIF  sifecle,  on  trouve  les:  Distinctiones  Fratris 
Mauritii,  in-folio.  Cet  auteur  est  trfes-probablement  Maurice 
le  thdologien  ou  Mawrice  Virlandais  qui  a  4crit  les  Distinctiones, 
Summa  ou  Liber  distinctionum,  La  bibliothfeque  royale  de 
Bruxelles  ne  poss&de  pas  d'^dition  imprimöe  de  ces  distinctiones, ' 
consöquemment  il  nous  serait  impossible  d'identifier  ce  ms.  qui 
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est  d'un  format  in-folio  et  commence  par  ces  mots:  Misit  verbum 
suum  et  sanatrit  $08  .  .  .  in  hoc  autem  libro  de  effectibus  incar- 
nati  verbi  &c/ 

838 — 862  Codices  ex  Abbatia  de  Camberone. 

959 
t  888.  fol.,  m,,  8.  XIII  (nicht  8,  XII),     1.  S.  Gregorius 
Papa,  Moralia  in  Job  (75,  609).     2.  Excerpte  aus  den  Homiliae 
in  Ezechielem  (76,  785)  und  anderen   Werken. 

960 
f  884.  fol.,  w.,  8.  XII.  Augustinus  de  Psalmis  (36,  37). 

961 
f  885.  foL,   m,    Vincentii    (Bellovacen8i8)     Speculum 
historiale  (pars  prima). 

962 
t  886.  fol,  m.,  8.  XII  (8.  Xinin.  Catal  Boll).  1.  (fol.  3) 
Vita  b.  Gregorii  papae  et  confessoris  (Acta  SS.  12.  Marl.; 
27,  130).*  3.  (fol.  10^)  Vita  vel  actus  S.  Hieronymi  presb. 
(22,  175).  3«  (fol.  34^)  Relatio  miraculorum  Domini  nostri 
Jesu  Christi  quae  per  ymaginem  ipsius  facta  sunt  in  beritho 
eivitate  quinto  idus  Novembris.  (Patr.  Gr.  28,  811;  vgl.  Cod. 
479,  18).  4«  (fol.  36^)  Item  sermo  eiusdem  de  indignatione 
et  invidia  Judeorum  adversus  ymaginem  Domini;  beg.:  ,Post- 
quam  ille  triumphalis  regis  <fec/*  5«  (fol.  35^)  Versus  de 
beatissima  Maria  matre  Domini ;  beg. :  ,Missus  ad  egregiam 
Ghibriel  tulit  ista  Mariam  &.^.  6«  (fol.  36)  Liber  miraculorum 
. . .  Mariae,  qui  appellatur  Mariale  (Catal.  Boll.  II,  440). 

963 
•fSST.  fol.,  m.,  8.  XIV.    !•  Vincentii  Beluacensis  liber 
consolationis  de  morte  amici.*     3«  Morale  somnium  Pharaonis.* 
8.  Vita  S.  Albani  (Catal.  Boll.  II,  442;  Oe8ta  Romanorum  ed. 
OttterUy,  p.  641). 

964 
f  888. /oZ.,  m.,  8.  XIII.    1.  Flores  Bernardi.     2.  Jacobi 
de  Vitriaco  Abbreviatio  Historiae  de  Jerusalem. 

965 
f  840.    fol.,  m.,  8.  XII.     Walteri   Magelonen8i8  Flores 
Psalmorum. 


8  VI-  Abhandlung:   H.  Sehenkl  (966 974) 

966 
f  841. /oi.,  m.,  8.  XUL     Hieronymus  super  Ezechielem 
(25,  15). 

967 
f  342.  foL,  m,,  8.  XIL  Liber  GregoriaÜB;  sententianun 
pars  quarta  et  ultima;  continens  sedecim  libros  (79,  1137),  Am 
Schlüsse  die  Verse:  ,Hec  ex  Gregoriis  qui  traxit  opuscula  libris  | 
Gregorii.  precibus  in  pace  quiescat  Alulfus/  Im  Deckel  Frag- 
mente eines  Missale  s.  IX:  ,Super  oblata  (£rc/;  am  Ende  Gebete 

s.  xn, 

968 
f  348.  fol.,  m.,  8.  XII ex.  1.  Ambrosius  Mediolanensis 
super  Lucam  (15,  1527).  2.  Passio  S.  Albani  (vgl.  Cod.  963,  3). 
Am  Schlüsse  Verse.  3«  Speculum  ecclesiae.  Beg.:  ,Peritissimi 
pictores  (£rc/  (besteht  aus  Sermones  defestis;  Honorius  Augusto- 
dunensis  172,  813). 

969 
f  346.  m.,  s.  XIV.    Passiones  Sanctorum  (Jacobi  de  Vora- 
gine  aurea  Legenda,  ed.  Grcesse  Lips.  1850);  beg.:  ^Uniuersom 
tempus   presentis   uite   in   quatuor  distinguitur  (£rc/  (vgl.  Löwe- 
V.  Hartel,  S.  479,  cod.  Reg.  2  L  1). 

970 
f  346.   8^,  m.,  s.  XIII.     Eusebii  Omeliae  ad   Monacfaos 
(vgl.  die  Beschreibung  des  Cod.  Chelt.  4715,  Nr.  1596). 

971 
f  347.  12^,  m.,  8.  XII.   1.  Epistula  An i an i  ad  Evangelium 
presbyterum.   2.  Johannis  Cfarysostomi  de  laudibus  S.  Pauli 
apostoli  homeliae  VII  (21,  1175).* 

971* 
f  349.  4^,  m.,  8.  XIII    Juliani  Toletani  prognostica  (96, 
453;  vgl.  Catal.  Boll.  II,  456). 

t851.  8^,  m.,  8.  XIII     Origenes  in  Cantica.  972 

t853.  Haymo  super  epistolas  Pauli  (117^  361).         978 

974 
f  854.  8^,  m.,  8.  xn.  1.  fol.  1  fast  ganz  verschwunden; 
fol.  2  beg.:  ^scire  prudentiam  cum  ignorancia  Dei  &c.'.  fol.  40: 
Explicit  libellus  de  moribus.  Ysidorus  de  philosophis  gentium. 
2.  fol.  60^:  Explicit  expositio  canonis.  3.  fol.  61:  Incipit 
soliloquium   domini  Drogonis  prius  Abbatis  S.  Johannis  LaU' 
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donensiB  dein  Hostiensis  episcopi  de  sacrameDto  dominice  pas- 
sionis  (166,  1615).  4.  fol.  76^:  Incipit  über  de  situ  terrae 
Ihrosolimitanae.  5.  fol.  8P:  Responsio  cuiusdam  ad  quendam 
monachnm  Cisterciensis  ordiois  qui  quesierat  ab  eo  quid  signi- 
ficationis  habeant  illa  signa  que  per  Samuelem  Sauli  prophetata 
sunt.  6.  fol.  105.  Explicit.  ,Suit  un  commentaire  awr  quelques 
pa$$<ige8  de  Vancien  testament.' 

975 
f365.  S^^j  m.,  8.  XIII,     S.  Gregorius  Nyssenusf?) 

976 
fd66.     1.   GeBta  Barlaam  et  Josaphat  (Migne,  Patrol  gr. 
96,  859;  vgl.  Löwe-v.  Hartel,  S,  403).        2.  Inventio  S.  crucis 
ab  Helena  regina  (fehlt  jetzt). 

977 
868.  De  adventu  Domini  seu  über  de  temporibus. 

978 
f360.   8^,   m.,  8,   Xm,        1.    Aurelius   Augustinus   de 
doctrina  Christiana  (34,  15).        2.  Scriptum   cuiusdam   contra 
reprefaensores  b.  Augustini.        3«  Jeronimus  ad  Marcellinum 
et  Anaphicie(!)  de  anima  (ep.  126;  22,  1085).    4.  Item  Jero- 
nimus ad  Alipium  et  Augustinum  epischopos  (ep.  143;  22, 1181). 
5.  Expositio  fidei  S.  Jeronimi  ad  Augustinum  ff  J.        6.  Item 
Jeronimus  ad  Pammachium   de  optimo   genere  interpretandi 
fep.  67;  22,  568).       7.  Epistola  Epiphanii  Cipri  episcopi  ad 
Johannem  Constantinopolitanum   a  b.   Jeronimo  translata  (ep. 
61;  22,  517). 

979 
f  862.  8^,  m.,  8.  XU.  Priscianus  (15  Bücher;  heg.:  ,Cum 
omnis  eloquentie  doctrina  <Stc.'). 

868 — 886  Codices  ex  Abbatia  S.  Gisleni. 

980 
1868.  fol.,  m.,  8.  IX.     Augustini  Quaestiones  CXXVII 
▼eteris   et  novi   testamenti  (35,  2213):  Am  Schlüsse  die  Verse: 
yUt  gaudere  solet  fessus  iam  nauta  labore 

Desiderata  diu  litora  nauta  (!)  uidens^ 
Haud  aliter  scriptor  optati  fine  libelli. 
Exult^^  uiso  lassus  et  ipse  quidem^ 
(Vgl.  RüscU,  Opuscida  II,  162.) 


10  VI.  Abliandlang:    H.  Sehenkl.  (981 — 987) 

981 

f  864.  fol,y  m,,  8.  X,  Passiones  Sanctorum  (vgl.  Caial. 
Boll.  II,  458).  Darunter:  (fol.  67)  1.  Aus  Oennadius  de  viris 
illusti-ibus  (über  die  revelatio  b.  protomartyris  Stephan!)  c.  46, 
47  (58,  1084).  2.  (fol.  67^)  Ferner  eine  Sammlung  von  Acta 
S.  Stephani  (einiges  davon  bei  Migne  41,  807  ff.).  3.  (fol.  104^) 
Augustini  sermo  (320;  38,  1442).  4.  Eiusdem  sermo  (321; 
38,  1443).  5.  Eiusdem  sermo  (322;  38,  1443;  Schluss  fehlt). 
6«  Excerpt  aus  Augustinus  de  ei  vi  täte  Dei  lib.  XXII,  c.  10. 
399.  7.  Exemplar  libelli  Pauli  dati  Augustino  episcopo  (38, 
1143).*  8.  Homiliae  SS.  Maxim i  et  Augustini  in  S.  Ste- 
phani festivitate. 

982 

f866.  4^,  m.,  8.  XL  jPaschasius  Radbertus  seni 

Odilmanno  Severo  plurimam  atque  sempiternam  salutem.  Cogor 
longoque  confectus  vitae  tedio  tristes  <&c.*  (Expositio  in  La- 
ment.  Jerem.;  120,  1059). 

983 

f  366.  fol,  m.,  s.  IX— X  (2  Bände).  Vitae  Sanctorum. 
(Genaue  Inhaltsangabe  in  Catal.  Boll.  II,  460.) 

984 

f  367.  fol.,  m.,  s.  X  (eigenthümliche  Schrift  mit  dicken 
Zügen;  kecke  irische  Initiale),  1«  Smaragdi  Diadema  mona- 
chorum  (102,  593).  3.  Vitae  SS.  Eucharii,  Valerii,  Matemi 
Trevirorum  episcoporum  (vgl.  Catal.  Boll.  II,  464).  8.  Catar 
logus  episcoporum  Trevirorum  (herausgeg.  in  Mon.  Germ.  Scr. 
XIII,  298). 

985 
f  868.  fol,,   m.y  s.  XU.    Sermones   Guerici  et  Roberti 
de  victoria  verbi  Dei. 

986 
t869.  fol.,  m.,  8.  XII.  Ambrosii  Hexaemeron  (14,  123). 

987 
f  870.  fol.,  m.,  8.  XII.  (Nach  dem  Katalog:  Refutatio  hae- 
resis  Sacramentariorum).  1.  ^Opus  de  uidua  Sareptana.  Vi- 
duam  in  ecclesia  docet  apostolus  honorandum  &c.'  Das  Werk 
enthält  drei  Bücher  Homilien.  Eine  Notiz  von  einer  Hand  s.  XVI 
auf  fol.  1^  besagt:  , Aureus  est  hie  über  et  diligenter  asser- 
uandus.     In   quo  pulchre  confutatur  heresis  Sacramentariorum 
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saltem    homelia    prima    poBterioris    tractatus    qui    incipit    cum 
Bcripturae  mutatione.'       ä.  (fol.  75^)  Exposissiones  super  Can- 
tica  Canticorum.         3.  (fol*  129)  eine  Evangelica  historia. 
4«    (fol.  180 — 185)    wieder   Commentare    zu    einigen   Stellen    des 
CanU  Cant. 

988 
i  Sil.  fol,  m.,  8.  XII.  P.  Gregorii  dialogi  (77,  149). 

989 
f  372.  4*',  m.,  8.  XIL  1.  Williermus  Durant  de  summa 
penitentiae.*       3.  Vitae  Sanctorum  (verzeichnet  im  Catal.  BolL 
U,  464). 

990 
f  878. /oZ.,  m.,  8.  X  (nicht  8.  XI).  Johannes  Levita  de 
vita  Gregorii  Papae  (75,  59;  Catal.  Boll.  II,  472). 

991 
f  874.  4^,  m.,  8,  XI  in.  (X  ex.).  Sermones  et  omeliae 
(am  Anfang  und  Ende  verstümmelt).  Es  ist  dasselbe  Homüiar 
de  tempore  von  Ostern  bis  zum,  Advent,  welches  im  Cod.  Chelt. 
6659  (Nr,  1642)  vorliegt.  Die  ersten  sedis  Homüien  sind:  1,  Ma- 
ximi;  beg.:  ,Non  immerito  <fec.';  2.  Gregorii;  beg.:  ,Bene- 
ficia  Dei  nostri  (&c.^;  3.  Maximi;  beg.:  ,Exultandum  nobis 
(£^/;  4.  Eiusdem;  beg.:  ^Diximus  fratres  quod  d^c/; 
5*  Gregorii;  beg.:  ,In  codiana  f/J  nobis  <fec.^;  6.  Bedae; 
heg.:  ^Gloriam  suae  resurrectionis  &c.'. 

992 
f  875.  fol.,  m.,  8.  XI  in.  (X  ex.).  1.  Leontius  episcopus 
Neapoleos  Cipriorum  insule  de  vita  et  actione  S.  patris  nostri 
Jobannis  arcbiepiscopi  Alexandrini  (73,  340).  (Vorher  fol.  i** 
der  Rest  einer  vita  S.  Lucae  Evangelistae.)  Fol.  1^  ,Suscipe 
romuleos  pastor  (&c.'.  Fol.  2^  Praefatio  ad  Domnum  Nicolaum 
sanetissimum  Papam.  ^Cogitante  ac  diu  &c.'  Das  Werk  beg.: 
Jntentio  quidem  &c.'.  3.  (fol.  30^-36^)  Ein  Gedicht  über 
aüe  Heiligen;  der  Prolog  beg.:  »Vota  serena  tibi,  Jesu  bone, 
reddere  noui  (fec/.  Das  erste  Capitel  hat  die  Ueberschiift:  ,Quod 
b.  Papa  Bonifacius  a  Foca  imperatore  templum  Christo  donari 
petierit  et  impetrauerit  &c.'.  Schi.:  ^finit  -  -  -  poematis  de  om- 
nibuB  sanctis  breuiloquium.  sequitur  -  -  -  eiusdem  modici  clau- 
8ura  <fec'       3.  Omelia  in  . . (".***:i^?/^ .  S.  virginis  Marie:  beg.: 
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,Celebrita8  hodierne  diei  &c/  (wahrsch.  Hildefonsi  sermo;  96, 
267).        4.   Viele  Heiligenlegenden  (Catal.  BoU.  II,  472). 

993 

t376.  4"*,  m.,  8.  XIII.  Smaragdus  abbas  super  regulam 
S.  Benedicti  (102,  689). 

994 

t878.  4^,  m.,  8.  XIV  (1315).  1.  Aegidius  de  regimine 
prineipum.  2.  Vita  S.  Gysleni  (metrica;  Har8ter,  Novem  Vitae 
SS.  p.  148  sqq.;  Catal.  Boll.  II,  474). 

995 

f  879.  fol.,  m.,  8.  X  in.  1.  Homiliae  S.  Chrjsostomi  (ur- 
sprünglich 42).  a)  (Anfang  verstümmelt)  beg. :  ^principia  domina- 
bantur  quando  ille  curat  <fec/;  b)  ,Nolo  diffidas  <fec//  c)  Omelia 
III  de  psalmo  CXXII;  d)  zuletzt  de  reparatione  lapsi. 
3.  Vorgebunden  und  zwischen  fol.  1  und  2  eingeschoben:  Bernardi 
et  Anselmi  Sermones.  3«  Epistola  S.  Hieronymi  adVigilan- 
tium  presbyterum  de  Origine  (Ep.  61,  22,  602).  4.  Item  epi- 
stola S.  Hieronymi  ad  versus  Vigilantium  haereticum  (23,  339). 
5.  Explanatio  S.  Hieronymi  de  Anticristo  in  Danihel  pro- 
phetam.  Beg.:  ^Quod  in  fine  mundi  haec  sit  facturus  Anti- 
cristus  (fec/  (vgl.  Löwe-v.  Hartel,  S.  135  und  161,  wo  jedoch  die 
Anfänge  nicht  stimmen).  6«  Explanatio  S.  Hieronymi  in 
Danihel  (25,  493).  7.  Epistola  S.  Hieronymi  presbyteri  ad 
Eusthochium  virginem.  Beg.:  ^Referam  tibi  meae  infelicitatis 
historiam  &c.*  (ep.  22  f).  8.  ,Incipit  omelia  de  filio  prodigo 
et  de  illo  qui  semper  cum  patre  fuit.  In  lectione  euangelica 
quae  modo  recitata  est  audiuimus  quod  quidem  ("quidamfj  ha- 
buerit  &c.'  9.  Omelia  (vielmehr  JEpüt.  IX,  52;  77,  982) 
S.  Gregorii  Papae  ad  Secundum;  beg.:  ^Dilectionis  tuae  scripta 
recepi  cfec/  10.  (jüngere  Hand).  ,Incipit  oratio  S.  Agustini 
e  (Rasur)  Homo  quidam  ait  Dominus  <&c,^  (blicht  un- 
vollständig ab). 

996» 

388.  Liber  de  sacramentis  metrice  (^Ex  Abbatia  S.  Mar- 
tini Tomacensis'). 

886.  fol.,  m.,  8.  XII.  Suetonii  Caesares.  996 

997 

886.  4^,  m.,  8.  IX  (einst  zu  275  gehörig).  Hippocrates 
de  diaeta^  lat.     Beg.:  ^Medicamentum  dicromum  <Stc.' 
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887 — 704  ex  Bibliotheca  .  .  .  Leandri  van  Ess. 

887.  Vita  S.  Galli  et  S.  Magnoaldi  (fehlt  jetzt).  998 

999 

888.  4^,  m.,  8,  XL  1.  S.  Gregorius  Papa  (vielmehr 
S,  Augustinus;  40,  1091)  de  virtutibus  et  vitiis.  Beg,:  ,Apo- 
stolica  uox  clamat  per  orbem  &c/  2«  Sulpicius  Severus 
de  S.  Martine  (ed.  Hahn  im  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
vd,  3).  3.  Passiones  Sanetorum  (darwnter  auch  eine  sehr  lange 
vita  S,  GaUi  confessoris). 

1000 

880.  4^,  m,,  s,  Xin,  (IX ex.),  Incipiunt  Capitula;  dann 
folgt  Isidoms  de  tonsura  &c,  (Es  ist  das  ConcUium  Aquisgra- 
nense;  vgl.  Cod.  1630.) 

890.  Canones  conciliorum  et  decreta  pontificum.       1001 

1002 

881.  4%  m.,  s.  Xlex.  Hieronymi  opera:  1.  De  quae- 
stionibas  hebraicis  libri  VII.  Beg.:  ^Qui  in  principiis  librorum 
debebam  secuturi  operis  cfec/  (23,  935).  3.  De  decem  temp- 
tationibus  in  deserto  (23,  1319).  3.  In  canticum  Debore 
(23,  1321).  4.  De  quaestionibus  hebraicis  Regum  libri  III 
(23j  1329).  5.  De  quaestionibus  hebraicis  Paralipomenon 
libri  II  (23,  1365).  6.  (fol.  45).  De  ieiunio  disputatio.  Beg.: 
,Hec    dicit   Dominus    exercituum:    leiunium    quarti    <&c.^ 

?•  (fol.  46^).  Cronica  succincte  scripta  de  regno  hebreorum. 
Beg.:  ^Quadragesimo  tercio  anno  Nini  regis  cfec/  8.  (fol.  47) 
^Isidori  liber  prohemiorum  de  librorum  novi  et  veteris  testa- 
menti  plenitudine^  quam  in  canone  catholica  recipit  ecclesia 
ioxta  vetustam  priorum  tradionem  (sie).  In  principio  videlicet 
•V-  libri  Moysi  cfec/  (83,  155).  9.  Hieronymi  interpretatio 
nominum  hebraicorum.  Beg.:  ^Philo  uir  disertissimus  Judeoiiim 
<fec/  (23,  771).  10.  Isidori  de  ortu  et  obitu  Sanetorum 
liber  I  (83,  129).  11.  Eiusdem  interpretationis  veteris  et 
novi  testamenti  liber  I  (83,  201  f).  12.  Hieronymi  in  Haba- 
cuc  prophetam  lib.  I  (26,  1273).  13«  Oratio  Moysis  in  die 
obitu  sui.  14«  Visio  Zenez  patris  Gothoniel.  15.  Threnus 
S^ilae  Jepthetidis  in  monte  Celaceo.  17.  Citharismus  regis 
David.  18«  De  ponderibus^  de  liquidis  mensuris,  de  agrestibus 
mensuris. 
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1003 

392.  8%  m.,  8.  X&  XL  1.  (fol  1^)  Verba  S.  Ambrosii; 
heg,:  ,Ergo  cum  dubitaui  &cJ  2.  Verba  Leonis  Papae;  htg.: 
Tres  sunt  qui  testimonium  dant  &c/  3.  S.  Ambrosius  de 
fuga  saeculi  (14,  569).  4.  Excerpta  ex  libro  de  officiis  (16, 
23).  5.  De  lapsu  virginis  consecratae  (16,  367),  6.  (fol.  46) 
Augustinus  de  trinitate  trinaque  unitate ;  heg. :  ,£vangelica 
lectio  &c.'  (S.52;  38,  364).  7.  (fol  61^)  Contra  haereses 
quinque;  heg.:  ,Debitor  &c.*  (42,  1101).  8.  (foL  69^)  De  non 
iurando;  heg.:  Prima  lectio  quae  nobis  &c.'  (S,  180;  38,  972). 
9.  (fol.  76)  Vita  S.  Gangulfi.  heg.:  ,Veneranda  comm.  beatis- 
simi  Gangulfi  cfec/  10.  (fol.  83^)  Excerpte  (nur  zwei  Blätter) 
aus:  de  sacramentis  diuinis  (f);  S.  Fulgentius  de  eucharistia (?^. 
Heimo  de  eodem  sacro  (de  cena  Domini;  iiS,8i5?J/ Augustinus 
in  libro  de  sancta  karitate  (in  ep,  Joh.;  36,  1977  f);  in  libro  de 
fide,  spe  et  karitate  (Enchiridion ;  40,  231).  11.  (fol.  86^) 
Augustini  sermo  de  epistola  Johannis;  heg.:  ^Meminit  iSkcJ 
(35,  1977).  13,  (fol.  162).  ,Dialogus  inter  bern  (Bernonem) 
Augiensis  coenobii  abbatem  et  monachum  Gerungum  habitus 
qualiter  IUI  temporum  ieiunia  per  sua(^^J  sabbata  sint  obser- 
uanda/  Ztierst  ein  Prolog,  dann:  ^Licet  pater  uenerande  dke/ 
(142,  1087).  Am  Schlüsse  (s.  X  ex.)  ,In  marca  conc.  Villi 
iurnales  habemus  arabiles  terrae  &c/ 

394.  Haymo  super  Apocalypsin  (117,  937).  1004 

1005 
394.  fol.,   m.,   8.  XIL     Augustinus   super  Psalm.    C  bis 
GL  (37). 

1006 
SM.  fol.,  m.,  8.  XIL  Rabanus  Maurus  in  Genesin  (107,  439). 

1007 

396.  foLy  m.,  s.  XIL.   Rabanus  Maurus  in  Regesf?^. 

1008 

397.  fol.,  m.,  8.  XIV.  Dionysius  Areopagita:  1,  De  an- 
gelica  hierarchia  (122,  1035).  2.  de  ecclesiastica  hierarchia 
(122,  1069).  3.  De  divinis  nominibus  (122,  1111).  4.  De 
mystica  theologia  (122,  267).  5.  Ad  Titum  (epistolae;  122, 
1175).  6.  De  divinis  nominibus  (nochmals).  7.  Allerlei 
Auszüge. 
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1009 

398.  fol.,  m,,  8.  Xll(f),  S.  Hieronymi:  1.  Quaestiones 
hebraicae  in  Genesin  (libb,  VII;  23,  935),  2.  De  X  tempta- 
tionibus  in  deserto  (23,  1319).  3.  In  canticum  Debore  (23, 
1321).  4.  De  quaestionibus  hebraicis  Regiim  libri  III  (23, 
1329).  5.  De  quaestionibus  hebraicis  Paralipomenon  libri  II 
(23,  1365).  6.  In  Habacue  (25,  1273).  7.  Liber  locorum 
(23,  859). 

1010 

890.  8^,  m.,  8.  XI  (gehörte  einst  zu  398),  Eucherius  Lug- 
dunensis  episcopus  de  significatione  pleronimque  latinorum  no- 
minum  ad  Severanum.  Nach  dem  hebräischen  Alphabet  (fol.  1) 
yincipit  proIogUB.  Formulas  spiritalis  intelligentie  cfec/  (50,  727). 
(fol.  2)  .Expliciunt  capitula.  Incipit  liber  Eucberii  Lugdunensis 
episcopi  ad  Seueranum  episcopum  &c.'  ,Oculi  domini  intelli- 
guntar  &c.* 

1011 

401.  8^,  m.,  8.  XII.  Vitae  Sanetorum  (56  an  Zahl).  Be- 
ginnt mü  8.  Sylvester,  den  11000  Heiligen  und  S.  Felix, 

1012 

402.  8*^,  m,,  8.  XII.  1.  Eusebii  historia  ecciesiastica  per 
Rufinum  (21,  461).  2.  Zwei  Gedichte:  a)  De  curia;  beg,: 
yCuria  curarum  genetrix  nutrixque  malorum  cfec/;  b)  De  boni 
summa;  beg.:  ^Quaenam  summa  boni?  mens  est  sibi  conscia 
recti  (fec/  (Ausonii  ludus  VII sapp.,  Append.  III  ed.  C.  Schenkl; 
auch  bei  Hildebertus  Cenomanensis  Carm.  68;  171,  1410  ab- 
gedruckt.) 3.  Rufinus  in  enchiridion  Sixti  Papae  (ed.  Gilde- 
meUter,  Bonn  1873). 

1013 

404.  fol,,  m.,  s.  XII.  Lectionarium  homiliarum  et  legen- 
darum  (Anfang  verstümmelt;  Lectiones  fast  nach  jeder  Homüie). 
Die  ersten  sechs  Homüien  sind:  1.  Gregorii;  beg.:  , Dominus  ac 
redemptor  <fec/  (76,  1077  oder  1228f).  2.  Augustini/  beg.: 
^Miraciila  <fec/  (35,  15937).  3.  Johannis  episcopi;  beg.: 
yConaenerunt  ut  mult.  cfec/  4.  anonym;  beg.:  ,Christum  in 

humanis  &c.'  (nach  anderen  Homiliaren  Johannis  episcopi;  nach 
Paulus  Diac,  Hom.  de  temp.  CLXXXVI  ,ex  operibus  Hiero- 
nymi   presbyteri*).  5.    Gregorii;    beg.:    ,Jam    intellegit 
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Caritas   dErc/  6.   Augustini;    beg,:   ^Sanctum    euangeliumy 

fratres  kaiissimi  ammonuit  nos  &c/ 

1014 

405.  fol.,  m.,  8,  XII.  1.  S.  Hieronymus  in  vitas  SS. 
Patrum    (23,   17    und    73,   101;    das    erste   Blatt  ergänzt), 

2.  Libri  XIX  de  verbis  seniorum  translati  a  Pelagio  et  Johanne 
subdiac.  (73,  855).  3.  Dann  wieder  vitae  S.  Pelagü,  S.  Epie- 
titi  &c. 

1016 

406.  fol,,  m.,  8,  XIII  in.  Homiliae  SS.  Patrum  super  evan- 
gelia  dominicalia  et  festivalia  (ohne  Namen). 

1016 

407.  fol.,  m.,  s.  XII.  Homiliar.  Die  von  mir  notirten  An- 
fänge lassen  eine  bestimmte  Ordnung  nicht  erkennen.  !•  beg.: 
^Praeuidens  cfec'   (Remigii  hom.  XI  in  Matth.;   131,  922). 

3.  beg.:  ,In  exordio  &c.'  3.  Bedae;  beg.:  ^£xordi\im  nostrae 
cfec.'  (94,  9;  Paul.  Diac.  hom.  VII  de  tempore.)  4.  beg.: 
^Lectio  quam  audiuimus  &c.'  (Bedae  nach  anderen  Homiliaren; 
vielleicht  94,  15  =  Paul.  Diac.  hom.  IX  de  tempore).  5.  beg.: 
,Redemptionis  fRedemptoris?)  praecursor  <&c/  (Gregorius  76, 
1160  =  Paul.  Diac.  hom.  XI  de  tempore).  6.  beg.:  ^Potest 
mouere  &c/  (Beda;  94,  165  =  Paul.  Diac,  hom,  CXL  de  tem- 
pore).        7.  Origenis;  beg,:  ,Cum  desponsata  &c.' 

1017 

412.  fol.,  m.,  s,  Xn,  (^S.  Hildegardis,  Über  divinomm 
operum;  197,  739),  Expliciunt  capitula.  Incipit  über  uite  meri- 
torum  per  simplicem  hominem  a  uiuente  luce  reuelatorum. 
Beg.:  ,Et  factum  est  in  nono  anno  postquam  uera  uisio  &cJ 
(in  6  partes  eingetheilt).  Am  Schlüsse:  ,ExpIicit  über  uite  meri- 
torum  feliciter'.  Enthält  nach  Hänel  auch  Fragmente  der  3.  hara- 
zischen  Satire. 

1018 

413.  foL,  m,,  s.  XI  ex.  1.  Hieronymus  contra  Porphy- 
rium  (dieser  Titel  von  jüngerer  Hand  hinzugefügt),  Beg.:  ^Contra 
Danihelem  prophetam  librum  scripsit'  (in  Danielem;  25,  498). 

2.    Hieronymus    in    Osee,    Joel,    Amos,    esse,    Abdiam 

(25,  815). 
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1019 

414.  4^,  m,,  8,  XL  Augustinus  de  sermone  Dei  in  monte 
(34,   1229). 

1020 

416.  4**^.  m,,  8,  XIV.  S.  Augnstini  speculum  vivendi 
nebH  Bonaventura«  speculum  (ed,  Romae  1588,  vol.  VII)  und 
Bernardi  soliloquia  (184,  1167), 

1021 

416.  4**,  m,,  8,  XL  1.  Passio  S.  Placidi  (Eustachii), 
uxoris  eins  et  duorum  filiorum.  (Acta  SS,,  VI,  123)  3.  Haymo 
in  Apocalypsin  (117,  937). 

410.  S.  Pauli  epistolae  glossatae.  1022 

420.  Genesis  glossata.  1023 

1024 

424.  4^f  m.,  8.  XI  ex.  Hieronymi  epistolae.  Beg.  mit  der 
epistola  ad  Damasum,  8chl.  mit  ad  Demetriadem,  ad  Nepotianum. 

425.  4^,  m.,  8.  XIV  ex.  Homiliar  (mit  Namen).  1025 

1026 

426.  4^,  m.,  8.  XII.  De  legibus  Hebraeorum  (Buch  XI^XX). 
Buch  XI  super  Leviticum  heg.:  ,De  uiro  qui  patitur  fluxum 
saeminis.  minus  eruditis  et  negligenter  iniuentibus  &c^ 

1027 

481.  4"^,  m.,  8.  XV  in.  1.  S.  Chrysostomus  de  eo  quod 
nemo  laedi  potest  nisi  a  semet  ipso.  2.  Bernardi  traetatus 
duo.  3.  Eusebius  de  morte  Jeronimi  (22,  239).  4.  Augustini 
epistola  ad  Cyrillum  et  Cyrilli  ad  Augustinum  de  morte  Hiero- 
nymi (22,  281,  289  =  33,  1120,  1126).  5.  Stimulus  amoris. 
6.  Johannis  Chrysostomi  homiliae  III.:  a)  de  reparatione 
lapsus;  6)  de  cordis  compunctione;  c)  heg.:  ^Dominus  dieit  in 
euangelio  (£rc.'  (Schlu88  fehlt). 

1028 

482.  4*^y  m.y  8.  XIL  Ein  anonymer  traetatus  de  charitate 
fm  vielen  Capiteln;  darunter  ein8  de  lectionibusj. 

1029 

486.  4^,  m.y  8.  XII  (die8e  und  die  heiden  folgenden  Hand- 
ickriften  8ind  von  demeelben  Schreiber  xme  432).  Gesta  pontificum 
Tungrensium. 

HteiBgtbtf.  d.  phlL-hiit.  Ol.  CXXYI.  Bd.  6.  Abb.  2 
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1030 

486.  4**,  m,,  8, XII (8,  Cod.  1029).  S.  Chrysostomi  omeliae 
XXX.  1.  In  Isaiam  prophetam.  2.  De  psalmo  CXXI.  3*  De 
psalmo  LXXX.  4.  De  psalmo  LXXXIII.  5«  De  psalmo  IX. 
6.  De  psalmo  de  voto  Jephte.  7.  Item  de  eodem.  8«  De 
psalmo  LXXII.  9.  De  psalmo  CXVIII.  10«  In  Zachariam. 
11.  De  psalmo  XX.  12«  Ubi  Petrus  dixit  u,  8.  w.  SckliesBt  mü 
13.  De  coneupiscentia  ocnlorum.  14.  Visio  Fursei  (vgl.  Cod. 
446,  2)  und  drei  andere  narrationes. 

1031 

437.  4^,  m.,  8.  XII  (blo8  die  er8ten  eieben  Blätter  eine$ 
Quatemio)  Lotharius  de  miseria  humanae  conditionis  (217y 
701;  unvolUt.) 

1032 

488.  4"*,  m.,  2  Col.,  8.  XII  in.  (,S.  Marie  in  Steinveit' 
eine  Hand  8.  XIV).  Commentarius  in  S.  Mattbaei  Evangeliam 
(in  90  Capiteln;  unvollständig).  Beg.:  , Dominus  ac  redemptor 
noster  ad  commendationem  i&c/ 

1033 

448.  4"",  m.y  8.  Xin.  1.  S.  Gregorii  dialogi  (Buch  I,  III, 
IV;  77,  149).  2.  Liber  miraculorum  B.  Virginis.  3.  De  gestis 
Saracenorum.         4.  Cronica  pontificum  ad  Honorium  III. 

5.  Sermo  de  corpore  Christi  ad  sacerdotes.  6.  Liber  de  in- 
fantia  Salvatoris  et  de  passione  eius  (vgl.  Löwe-v.  Hartd  S.  403 
und  Tischendorfs  Evangelia  apocrypha).  7.  Vita  Adam  et 
Evae.  8.  Item  exempla  aliquot.  9.  Series  imperatorum 
ad  Othonem  V. 

1034 

449.  fol.,  m.,  8.  XV in.  S.  Hieronymus  de  vitis  Sanctoram 
Ubri  V  (23,  17  und  73,  101). 

1036 
450. /oZ.,  m.,  8.  XI  in. — XIII.  1.  (s.  XI ex.)  S.  Hiero- 
nymus in  Ezekiel  (25,  15).  2.  Eiusdem  signa  XV  ultimi 
diei  (vgl.  Beda;  94,  555).  3.  Ein  Blatt  eines  Glossars. 
4.  (s.  XIII)  Job  et  Daniel  gloss.  5.  Briefe  von  Q.  an  F.  archi- 
episcopus  Coloniensis.  6.  (s.  Xlin.)  Augustinus  in  epistolam 
Johannis  (35,  1977).  7.  Leo  papa  de  S.  Petro  (s.  XI ex.  oder 
XII in.).  Beg.:  ,Gaudeo  dilectissimi  de  religiöse  uestrae  deuo- 
tionis  &c.*  (Sermo  I,  7  ed.  Rom.  1753). 
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1036 

462.  fol.,  m.,  8,  XIV,  S.  Chrysostomus.  1.  Homiliae 
in  epistolam  ad  Hebraeos.  2.  Dyalogorum  eius  et  Basilii 
Caesareensis  episcopi  de  pastorali  cura  lib.  VI.  3«  De  eo  quod 
nemo  laedo  potest  nisi  a  semet  ipso.  4.  Consolatio  ad  Stagirium 
monacham  arrepticium.     5.  Exhortatio  ad  Theodorum. 

1037 

467.  fol.,  m.,  8.  XI  ex.  (XU in.).  Cassiodori  historia 
ecciesiastica  ex  Socrate,  Sozomeno  et  Theodoreto  excerpta 
(69,  879). 

1038 

468.  8*»,  m.,  8.  Xin.  1.  Senno  de  euchariof?).  Beg.  ^Lingua 
^«cbaris  in  bono  homine  hüdabitf'^J  &c.*  2.  Aristotelis 
epistolae  ad  Alexandrum.*  3.  Excerpta  ex  libris  Augustini 
de  confessione  (32,  659),  4.  Sermones.  5.  De  virtutibus  trac- 
tatuB  plores.* 

1039 

469.  4^y  m.y  8.  XIV  ex.  1.  S.  Basilius  de  vita  solitaria; 
lat.  (Hain  2697).  2.  Petrarca  de  laude  vitae  solitariae  (Hain 
12796). 

1040 

480.  8*»,  wi.,  8.  XU,  1.  Beda  de  templo  Salomonis  {91, 
393).  2«  (andere  Hand;  8.  XHin.)  Cassiodorus  in  Cantica 
Canticorum  Y70,  1055).  3.  (s.  XHIex.)  Hymni  in  B.  Vir- 
ginem. 

1041 

481.  8^y  m.,  8.  XU  in.  1.  Philo  Judaeus.  de  genealogiis 
veteris  testamenti.  Beg.:  Philo  Judaeos  natione  Alexandrinus 
de  genere  Bacerdotum  iccirco  a  nobis  inter  scriptores  ecclesia- 
BticoB  ponitur  <fec.'  (Hier,  de  vir.  ill,).  Dann:  ^Adam  genuit  tres 
filioB  cftc.'  2.  Mittelalterliche  Gedichte  (4^/2  Blätter):  jCamis 
in  ardore  cfec/  (ein  Dialog),    de  ludo  scaccorum  u.  s.  w.     Da8 

letzte  heg.:  In  lucem  prandeS;   in   noctem   turgide    cenas  &c,^ 

(Hildeberti  Cenom.;  171,  1423). 

1042 

467.  fol.,  m.,  8.  XU.  Venerabilis  Beda  in  Lucam  (92,  301). 

2« 
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1048 

470.  4^,  m.,  8,  XIV,  S.  Gregorii  liber  pastoralis  (77,  IS). 

1044 

474.  4**,  m,,  «.  XIV ex,  Augustini  sermones.  1.  Incipit 
de  uerbis  apostoli  AureUi  Augustini.  Sermo  de  scripturis  ueteri- 
bus  ac  nouis  de  trinitate  contra  Arrianos;  beg.:  ,Sancta  et  diuina 
eloquia  fratres  iugiter  ymo  cfec/  (8,  384;  39 j  1689),  2.  Sermo 
eiusdem  de  uerbis  apostoli  ,Cum  timore  et  tremore  cfec/;  heg,: 
,Audiuimus  ueracem  magistrum  diuinum  redemptorem  &c,' 
(8,  131;  38,  729),  8.  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli  ,Spiritu 
ambulate';  beg,:  ,Si  consideremus  fratres  ante  gratiam  Domini 
&c/  (8,  163;  38,  889).  4«  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli 
,Cum  essemus  in  carne  (fec//  beg,:  ,Audiuimus  concorditer  que 

respondebimus  cfec'  (8,  153;  38,  82ö) 5.  (der  14,  8ermo). 

Sermo  eiusdem  de  baptismo  paruulorum  et  de  multis  aliis  quae- 
stionibus  et  constituendis  episcopis;  beg.:  ,^aLta,le(f)  S.  Johannis 
cfec/  (8.  App,  197;  39,  2113),  6.  Sermo  eiusdem  de  uerbis 
apostoli  ,Nos  enim  seimus  &c,*;  beg,:  ,Ad  apostolicam  lectionem 
aures  &c,*  (8.  169;  38,  915),  Folgen  noch  10  8ermone8  de  verbia 
apostoli,  2  de  actibus  apostolorum. ;  6  de  uerbis  apostoli  (Jacohi, 
Petri,  Johannis);  dann  7.  Sermo  eiusdem  de  celebratione  de- 
functorum  atque  resurrectione  mortuorum;  beg,:  ,Quando  cele- 
bramus  dies  fratrum  defunctorum  cfec/  (8,  173;  38,  937);  am 
Schlüsse:  Explicit  liber  S.  Augustini  episcopi  de  uerbis  apostoli. 
8.  Sermo  b.  Augustini  pro  consolacione  &c,;  beg,:  ,Frequenter, 
fratres  kar.,  ac  manifeste  de  Dei  dignacione  cfec/  9*  Nach 
einer  leeren  Seite  S.  Augustini  sermones  de  uerbis  Domini,  mit 
vorausgehendem  Verzeichnisse  (64  Sermones);  SubscHptio:  ,Ex- 
pliciunt  sermones  b.  Augustini  episcopi  yponensis  de  uerbis 
Domini  numero'  Lxni)  laus  Deo  Amen.  10.  Incipit  über  Aurelii 
Augustini  de  sermone  Domini  secundum  Matheum  in  monte 
habito  primus.  Sermonem  quem  locutus  est  Dominus  cfec'  (34, 
1229),  Folgt  liber  secundus;  beg,:  ,Misericordiam  usque  ad 
(34,  1269),  11.  jOmelia  venerabilis  Bede  presbyteri.  Responsio 
ad  praecedentem  pertinet  <&c,^(?),  13.  Sermo  b.  Augustini 
episcopi  de  resurrectione  Domini;  beg.:  ,Resurrectio  domini 
nostri  Jesu  Cbristi  ex  more  cfec/  (8.  231;  38,  1104),  18.  Item 
eiusdem  de  eodem;  beg,:  ,De  resurrectione  domini  quod  seque- 
batur  (fec/  (8.  237;  38,  1122). 
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1045 

478,  4<*,  m,,  8.  XVin.  (2  Bände).  Simon  de  Cassia  de 
gestis  Salvatoris  (Fabr.   VI,  187). 

1046 

479.  4**,  m.,  8.  Xni,  Constantini  Africani  Breviarium 
8ea  Viaticas  (ed.  Basüeae  1536).  Beg.:  ,Quoniam  quidem  ut 
in  rhetoricis  TuUiuß  &c/  17  Bücher  mit  Randglo88e. 

1047 
488.  4*^,  m.,  8.  XII ex,  (XIII ex,);  ^bibliothecae  Mar.  in 
Steinfelde/  1.  Legenda  Sanctomm  (von  Januar  bis  Decemher), 
Beg.:  ^Äpparens  Dominus  apostolo  suo  Thomae  (fec/  Prologus 
de  S.  Thoma.  (fol.  2^)  ,Miraculum  Thome  apostoli.  Pitrarcha('?J 
regionis  iudeorum  dkc'  Schlieest  mit  den  14  Wundem  S.  Nicolai. 
%.  Sermones  per  annum. 

1048 

491.  4**,  m.,  8,  Xniex.  Incipit  prologus  in  historiam  logo- 
bardie  de  diuersis  temporibus  atque  officiis.  Uniuersum  tempus 
praesentis  uite  in  quatuor  distinguitur  &c,^  (fol.  2)  ,De  aduentu 
Domini  &c,;  dann  passio  S.  Andreae  u,  8,  w,  (Die  Aurea  legenda 
des  Jacobus  de  Voragine;  ed.  Chaise,  Leipzig  1850.) 

1049 
506.  4^,   m.y   8,  XIV,   Lupi  (so  Hänel)  Commentarius   in 
epistolas  Pauli. 

1050 

510.  4^,  m.,  8.  XV.  Dionysius  Areopagiticus  de  coelesti 
hierarchia  (122,  1035), 

1051 
518.  fol.,  ch,,  8.  XVin.  (1400  in  Rom  geschr.).  S.  Cliryso- 
stomi  omeliae  in  Evangelium  S.  Johannis  (Nr,  87  ,m  S.  Eusebii 
monasterio^  gehalten). 

1052 

518.  fol.,  m.,  s.  XVin.  1.  S.  Ambrosius  in  epistulas 
Pauli  (17,  45).  2.  De  dignitate  sacerdotali  (17,  567),  3.  Ad 
Italicos  de  inventione  corporum  SS.  Gervasii  et  Protasii  (Ep,  22; 
16,  1019;  vgl,  Ep.  spur.  2;  17,  743).  4.  Contra  eos  qui  dicunt 
animam  non  esse  ^cam  (unleserlich);  beg,:  ^Sic  enim  dicit  deus: 
a  me(f)  non  exiit  spes  &c,'  5«  Epistola  ad  hominem  qui  se 
dicit  penitentem;   beg.:  ^Ad  te  surgo  hominem  quem  scio  esse 
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fidelem  &c/  (Hieronymus;  30,  242),  6.  Ambrosii  epistolae 
ad  multos  (80  Briefe;  16,  876). 

626.  4"^,  ch.j  8.  XV.  Legenda  sanctorom.  1053 

1054 

680.  4^,  m.,  8.  XIV ex,  S.  Ambrosii  opera.  1«  Epistola 
ad  Gratianum  (16,  876).       2.  De   trinitate   libri  II  (16,  627). 

3.  De  spiritu  sancto  libri  III  (16,  703),  4.  De  incarnatione 
dominica  (16,  816),  5.  De  mysteriis  (16,  389),  6,  De  öacra- 
mentis  libri  VI  (16,  417),  7.  Super  cantica  canticorum  (15, 
1861),     S.  In  psalmum  ^Beati  immaculati'  (16,  1193). 

1055 

681.  4^,  m,,  8,  XIV  ex,  (von  der8elben  Hand  geschrieben 
xjoie  630),  !•  S.  Hilarius  super  Matheum  (9,  917),  2.  S.  Hiero- 
nymus super  Mar  cum  (30,  660),  8.  Tractatus  super  iUud 
;Missus  est  Gabriel^;  heg.:  ^Sicut  prudens  pater  familias  d^c/ 

4.  Hilarius  in  Psalmum  ,Beati^  (9,  600), 

1056 

682.  4"*,  ch,  &  m,,  8.  XIV  ex,  Vitae  SS.  PP.  Eremitarum; 
heg,:  ^Benedictus  deus  qui  uult  &c,'  (die  historia  monacharum 
de8  Rufinus;  21,  387).  Buch  I  de  institutione  monachorum 
beg,:  ,Primum  igitur  tamquam  fundamentum  &c.*  (21,  391). 

1057 
648.  fol,,  ch,  &  m.,  8,  XIV  (1316;  ,S.  Jacobi   in   monte 
specioso  prope  Moguntiam'j.     Jordani  (so  Hänel)  Sermones. 

1057» 

660.  fol,,  ch,  &  m,  Aegidius  de  regimine  principum 
(Hain,  107), 

1058 
664. /oZ.,  m,,  8,  XV,  S.  öregorius  inEzechielem  (76,  786). 

1059 

661.  foL,  m.,  8,  XV in,  fjSorores  de  Coffeldia^.  !•  S.  Gre- 
gorii  dialogi  (77,  149),  2.  Excerpta  ex  Gregorio  in  Eze- 
chielem  (76,  786),       3.  S.  Gregorii  regula  pastoralis  (77,  13). 

1060 

662.  fol.,  m.,  8.  XV in,  1.  S.  Augustini  meditationes. 
Beg,:  ,Vigili  cura  mente  soUicita  summo  conatu  &c,^  (de  düigendo 
Deo;  40,  847),       2.  De  cognitione  verae  vitae  (40,  1006). 

3«  Soliloquia.  Beg,:  ,Cognoscam  te^  Domine,  cognitor  meus  <fe;.' 
(Confessionum  Hb,  X;   32,  779),         4.  Ad  Dardanum  de  prae- 
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sentia  Dei  (Erp.  187 ;  33,  832),  5.  Sermo  b.  Augustini;  beg.: 
,Rogo  TOS,  firatres  karissimi  quotieDS  ad  ecclesiam  Dei  con- 
uenite  longo  a  uobis  sermones  ociosos  deiciatis  &c.^  (f), 
6.  Sermo  de  lapsu  mundi  (S.  60;  38,  402),  Beg.:  ^Omnis  homo 
in  tribnlatione  aliqua  &c,';  sodann  nach  einer  Anzahl  anderer 
Sermones  7.  Sermo  contra  Judaeos,  Paganos,  Arrianos.  Beg, : 
yinter  pressoras  atque  angnstiaB  &c,^  (de  eymbolo;  42,  1117). 
8.  Ein  Tractat  des  Henricus  de  Hassia.  9.  Augustini  sermo. 
Beg.:  ^ostis  fratres  karissimi  omnes  homines  sanitatem  &c,^ 
(8.  105;  Mai  Bibl  nova  PP,  I,  220),  10.  Contra  infideli- 
tatem.  Beg,:  ^Bene  nostis,  fratres  carissimi  me  nobis  frequenter 
dkc/  (8.  App,  278;  39,  2269).  11.  In  evangelium  contra 
Paganismum.  Beg.:  ^Dies  istarum  kalendarum,  fratres  dilec- 
tiBsimiy  quas  lanuarias  cfec/  (S,  App,  129;  39,  2001). 

664.  fol,  eh.,  s,  XV.     S.  Basilii  vita.  1061 

668.  fol,,  eh.,  s.  XV.     Vitae  CCXII  Sanctorum.        1062 

1063 

611.  foL,  eh.,  s.  XV in,  1.  S.  Augustinus  in  Jo- 
hannem  (36,  1379).  2.  Eiusdem  über  de  fide  ad  Petrum 

(40,  753), 

1063» 

678.  eh.  Aegidius  Romanus  de  regimine  principum  (vgl. 
Cod.  10o7<'), 

679.  fol,,  eh,     Legenda  CLXXXVI  Sanctorum.        1064 

1065 

689  (691  Hänel),  eh.,  s.^XV.  S.  Hieronymi  presbyteri 
epistolae.  Beg,  mit  einer  epistola  Damasi,  schl.  mit  den  epistolae 
ad  Paulinum  de  institutione  clericorum  et  monachorum  und  ad 
Pammachium  de  optimo  genere  interpretandi.  Die  Graeca 
von  erster  Hand.  Eine  andere  Hand  hat  sechs  weitere  Briefe 
hinzugefügt,  deren  letzter  ad  Marcellum  f-am?j  de  mune- 
ribuB  ist. 

694  (696  Hänel),     Sermones  dominicales.  1066 

1067 

696  (697  Hänel),  fol.,  eh.,  s,  XV.  Cassiodori  historia 
ecclesiastica  ex  Socrate,  Sozomeno  et  Theodoreto  excerpta 
(69,  879). 
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1068 

602  (604  Hänel),  foL,  eh.,  8,  XV,  S.  Hieronymi  epistolae 
(deutsch;  voran  geht  ein  Brief  von  Johannes  bisschof  czu  Olo- 
muncz  des  romischen  Keysers  Cantzler  an  Markgräfin  Elisa- 
beth zu  Merhern). 

1069 

621  (623  H.).  8,  XV.  B.  Augustini  opera.  1.  Soliloqoia. 
Beg.:  ^Cognoscam  te  Domine  cognitor  mens  <&c/  (Confessionum 
lib.  X;  32,  779),  ä«  De  contemptu  mundi.  Beg,:  ^Audite 
fratres  karissimi  salutiferam  nostri  patris  doctrinam  &cJ  (40, 
1215),  3«  Enchiridion.  Beg,:  ,Dici  non  potest  cfec.'  (de  fide; 
40,  231),  4.  De  fide  ad  Petrum  {40,  763).  6.  De  vita 
christiana  (40,  1031).  6.  De  meditationibus  (40,  844  f). 
7.  De  contemplatione.  Beg,:  ^Quoniam  in  medio  laquearum 
positi  cfcc/  (Manuale;  40,  951).  8«  De  natura  et  gratia  (44, 
247),  9,  De  latrone  beato.  Beg,:  ,Deus  erat  in  Christo 
mundum  reconcilians  cfcc/  (f).  10.  De  visitatione  infirmorum 
(40,  1147),  11.  De  doctrina  Christiana  (34,  15),  12.  De 
decem  cordis  (S.  9;  38,  75),  13.  De  castitate  und  andere 
Sermones.  14.  De  conflictu  vitiorum  et  virtutum  (40,  1091). 
15.  De  duodeeim  abusivis  (40,  1079).  16.  De  disciplina 
Christiana  (40,  669).  17.  De  cura  pro  mortuis  gerenda  (40, 
591),  18.  Ad  matrem.  Beg,:  ,Tue  non  immemor  pie  peti- 
tionis  &c.*  (vgl.  Cod,  583,  7,  wo  dieses  Schriftchen  als  Cerasios 
de  oboedientiae  bono  erscheint). 

1070 

620.  s.  XV,  1.  S.  Hieronymi  epistolae  CXLIV.  (Zuerst 
eine  epistola  Damasi,  schliesst  mit  ad  Oceanum  de  morte  fa- 
biolae.)         3.  Sermo  de  III  vu'tutibus. 

1071 

630.  8.  XV  (1462  in  Rom  geschrieben).  S.  Chrysostomus 
in  Johanne m  (übersetzt  von  Franciscas  Aretinus), 

1072 
635.   4'',  m.,  s,  XV,     1.   Sententiae  Boethii.         2.  Vita 
Petrarchae.* 

640.  4%  m,,  s.  XV  (1452).    Terentius.  1078 

1074 
646.  4^,  m,,  s.  XV.  S.  Gregorii  omeliae  XL  in  Evangelia 
(76,  1075).* 
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1075 

648.  4^^  %.XV,  1.  Berengarii  summa  Confessionis  (poe- 
nitentiae};  Fahr,  I,  214),  2.  Excerpta  ex  Seneca  (aiu  allen 
Büchern;  femer  aiLS  Seneca  Rhetor). 

660.  4^,  8,  XV,    S.  ChrysoBtomi  sermones.  1076 

1077 
678.    32^,  m,,   8.  XV.    1.    S.   Augustini   Soliloquia. 
2.  Suspirium  mentiB  devotae   (nach  der  Subecriptio  ,xit  putatur 
A.  Augustini^*        3.  Emanuel  (f)  b.  Augustini  episcopi  (40, 
9ölf),        4.  De  stimulo  amoris   (Excerpte).        5.  De  s.  trini- 
tate  sermo.        6.  Oratio. 

1078 
687.  4*,  m,,  8.  XV.   Bernardi  (f)  et  Eusebii  epistolae 
de  obitu  b.  Hieronymi  (22,  239)* 

1079 
697.  4**,  eh.,  8.  XV.  C.  Cyprianus  de  oratione  dominica 
(I,  263  ed.  HaHel),* 

1080 
704.  foL,  ch,,  8.  XVI,  Leonis  archiepiscopi   Romani   epi- 
stolae (54,  581), 

762 — 864  ex  bibliotheca  M.  Chardin. 

1081 

762,  /oZ.,  m,,  8.  XIV in,  (XIII ex);  ,liber  iste  est  de  Regali 
monte.'  Hieronymi  epistolae.  1.  Ad  Nepotianum;  heg,:  ,Petis 
ame  <fec/  (52;  23,  527),  3.  Ad  Oceanum;  beg,:  ,Deprecatu8 
e«  <fe.'  (App.  42;  30,  288).  3.  Ad  Rusticum;  beg,:  ,Nichil 
christiano  f.  &c,'  (125;  1072).  4.  Ad  Eustochium  de  uirgiui- 
tate  seruanda  (22;  394).  5.  Obiurgatio  pro  lapsu  Susannae 
^^ms  (Ambroeiue;  16,  365).  6.  Ad  Marcellam;  beg.:  ,Am- 
brosius  cfec*  (43;  478),  7.  Ad  eandem;  beg.:  ,Breuis  cfec'  (42; 
^77).  8.  Ad  eandem;  beg.:  , Abraham  cfec'  (38;  463).  9.  Ad 
Paulam  de  morte  Blesillae  (39;  465).  10.  Ad  Pammachium 
»Quod  ad  te  <fec/  (48;  493).  11.  Ad  Thesiphontem;  beg.:  ,Non 
»Ädacter  <fec/  (133;  1147),  12.  Ad  eundem;  beg,:  ,Pre6um- 
tionem  meam  cfec'  (App,  7;  30,  105).  13.  Explanatio  fidei 
^  DamaBum  (vgl.  30;  176),  14.  Ad  Pammachium  de  morte 
Paidinae  (66;  639).  15.  Epiphanii  Cal.  ad  Johannem  Hierosol. 
^n«lat  ab  Hieronymo   (51;  517).      16.  De  fide  et  symbolo 
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apud  Nicbeam  expositio  (vgl,  ed.  Vallarsii,  XI,  150),  17.  Ad 
Demetriadem  uirginem  (App.  1;  30,  15).  18.  Ad  eandem; 
beg.:  ,Iiiter  omnes  cfec/  (i30;  1105).  19.  Ad  Paulinum  pree- 
byterum;  beg.:  ^Bonus  homo  cfec/  (58;  579).  30.  De  epitaphio 
Nepotiani  (ad  Heliodorum)  (60;  589).  31.  Aduersus  Heluidiam 
(de  perpetua  virginitate  B.  Mariae;  23,  183).  22.  Ad  Helio- 
dorum (14;  347).  23.  Ad  Oceanum  de  morte  Fabiolae  (77; 
690).  24.  Ad  eandem  consolatoria  (App.  41;  30,  282). 
25.  Ad  Julianum  exhortatoria  (118;  961).  26.  Ad  Lucinum 
Beticum  (71;  669).  27.  Ad  Castricianum  (68;  651).  28.  Ad 
Rusticum  de  poenitentia  (122;  1038),  29.  Ad  Damasum;  beg.: 
^Sufficere  quidem  <fec/  (De  septem  ordinibus  ecclesiae;  App.  12; 
30,  148).  30.  Ad  Vigilancium  (61;  602).  31.  Ad  Antonium 
monacbum  hemonensem  (12;  345).  32.  Ad  Celanciam  (148; 
1204).  33.  Ad  Aletam  de  institutione  fil.  (107;  867).  84.  Ad 
Furiam  de  uiduitate  seruanda  (654;  550).  35.  (Augustini) 
Ad  Presidium.  (111;  915;  oder  App.  18;  30,  182).  36.  Epistola 
Hieronymi  generalis;  beg.:  ,Et8i  ignotus  tibi  sum  facie  cfec/ 
37.  Ammonitio  contra  camis  superbiam;  beg.:  ,Ad  te  mAm^Tn 
meam  cfec/        38.  Beg.:  ,Perfectu8  homo  cfec/ 

764,  8^,  m.,  8.  XV.  S.  Augustini  soliloquia.  1088 

1084 

765.  8^,  m.,  8.  XIV.  Isidorus  de  summo  bono  (83;  537). 

1085 
771.  8^,  m.,  8.  XV.    Hieronymi  regula  pro  sanctis  vir- 
ginibus  (30;  391). 

783  (Hänel).  m.,  8.  XIII.  Sermones  de  Sanctis.  1085* 

1086 
816.  4^,  m.,  103  fall.,  8.  X  (jiste  Über  attinet  venerabi(^/^ 
cenobio  S.  Quirini  regia  et  martyris  atque  patroni  in  Tegemsee^. 
1.  (fal.  1)  DB  NATüRiB  RERUM  (hierauf  die  CapUvia;  faL  !• 
alchymietische  Recepte,  wie  e8  scheint,  von  der  Hand  des  SchreU>ers), 
(fal.  2^)  ^Incipit  excerptum  Bedae  de  naturali  historia  Plinii. 
Operatio  divina  que  secula  creavit  cfec/  (90;  187).  Vorhergehen 
die  4  Verse  ^Naturus  rerum  uarias  cfec/  (ib.).  Ausführliche  Rand' 
glosse.  2.  (fol.  12^)  ,Incipit  Timaeus  Piatonis.  Socrates  in 
exhortationibus  cfec'  (Chalcidii  Timaeus,  ed.  Wrobd,  Leipzig 
1876).  fol.  25^  ein  Recept  Antidatum  qd  stomacho.  3.  (foL  26*) 
^Duo  sunt  extremi  vertices  mundi  cfec/.    (Vergl.  Löwe-v.  Hartd 
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8.  414;  foL  53^).  4.  fol.  26^  ,E8t  quidem  hie  ordo  et  positio 
siderom  <fec/  (fol.  3P).  ,Ad  bore§  partes  <fec/.  (AnthoL  lat. 
ed.  Biese  679).  5.  (fol.  32^;  2  Col.)  ;iuinQ  largetatis  munere 
&c/  (darüber  Fllknghr  scripsmt  nsthm  glqscm  =  Ellinger  scripsit 
istam  gloBam);  Cöl.  2  ,In  nomine  Domini  incipiunt  excerpta 
ex  libris  Pompei  Festi  de  significatione  uerborum/ 
6.  (fol.  100^)  yEpistula  Hieronymi  ad  Dardanum  de  generibus 
moBicorom  ineipit  cum  interrogatione  sua.  Cogor  a  te  &c.' 
(Ep.  129;  22,  1099).  7.  (fol.  102).  ,Sciendum  sane  est  et 
omnibns  orthodoxis  fidelibus  &c.'  (f).  Am  SchliLsae:  Abbas 
indignos  ego  ellinger  peccator  istam  glosam  scripsi  dum  essem 
in  altabensi  monasterio  de  sanetoque  quirino  rogo  vos  omnes 
in  ea  legentes  ut  oretis  pro  me.' 

820.  4%  m.,  8.  Z/r.  Euclides  latine.  1087 

828.  S«,  m.,  8.  XV.  luvenalis.  1088 

1088* 

881.  (Hänel)  Marbodus  de  natura  lapidum  (171,  1737). 

1089 
846.    12**,    8.    XV    (^,8criptu8    per    Bonura    Accursium'j. 
Aesopus. 

862.  m.,  8.  XV.  Lucianus  de  amicitia  lat.  1089* 

1090 
864. 8^,  m.,  8. XIII.  Isidori  Etymologiae  (82, 73;  Fragment) 
862.  m.,  8.  XV.  Leonardi  Aretini  epistolae.  1090* 

1091 

882.  8^,  m.,  8.  XIV.  Quaestiones  in  Porphyrium  (de 
quinqrie  vocibtis). 

884 — 1084  ex.  bibl.  M.  Celotti  (ex  monasterio  S.  Ju- 
stini Patavini;  bibliotheca  Naniana,  Jesuitarum  Turonensium; 
S.  G^rgii  Venetiy  Maffei  Veronensis^  Mocenigo  Veneti). 

1092 
884.  fol.f  m.j  8.  XV.  Egesippi  historia  (lö,  1961). 

1093 
890.  8^,  eh.,  8.  XV.  Aristo telis  opera  quaedam^  gr. 
801.  fol.,  m.,  8.  XIV.   Aristotelis  Politica  lat.         1094 

1095 
898.  8^,  eh.,  8.  XV.  1.  Augustini  epistulae  (Patr.  Bd.  33). 
8*  S.  BasiliuB   de   legendis   libris   (Hain   2683).        3.   Vitae 
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5.  Albani  Martyris  (&e.  (Hardy  I,  41;  vgl,  aber  auch  CcUaL 
BoU,  n,  444). 

809.  12?,  m.,  s.  XV.  Augustini  Soliloquia.  1096 

1097 

902.  fol.,  m.,  8.  XIV,  Bedae  Omeliae  (mper  Evangdiaf; 
94,  22). 

1098 

903.  8^,  m,y  8.  XII,  Boethii  Carmina  (au8  de  consolatione 
philosophiae). 

1099 

904.  8^,  m.,  8.  XIV.     BoethiuB    de    consolatione   philo- 
sophiae. 

1100 
013  (=  2664).  fol.,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  Rhetorica  (ad 
Herennium), 

1101 
914  (=  2705).  8^  m.,  8.  XIII in.  1.  Ciceronis  Rhetorica 
(de  Inventione).         2«  Rhetorica  (ad  Herennium). 

1102 
916.  fol.,  m.,  8.  XIV.  Ciceronis  Rhetorica  (ad  Herennium). 

Oie.  fol.,  m,,  8.  XV.  Ciceronis  Rhetorica.  1103 

1104 
911,  fol.,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  epistulae  (ad  famiUarea) ; 
heg.:  ,Ego  omni  officio  cfec/  (I,  1;  8tatt  der  Gi^aeca  Lücken). 

1105 
018.  fol.,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  orationes:  1.  Pro  lege 
Manilia;  beg.:  ,Quamquam  mihi  semper  <fec.'  3.  In  Vatinium; 
heg.:  ß\  tua  tantummodo  iSkc*  3.  Pro  Sulla;  heg,:  ^Maxime 
uellem  iudices  c&c/  4.  Pro  Archia  poeta;  heg.:  ß\  quid  est 
in  me  cfec/        6«  Pro  Marcello;  heg,:  ^Diuturni  silentii  iStcJ' 

6.  Pro  rege  Deiotaro;  heg,:  ,Cum  in  omnibus  cfec'  7.  Oratio 
III.  in  Catilinam;  heg.:  ^Rem  publicam  Quirites  cfec'  8«  Pro 
domo  sua  ad  pontifices;   heg.:  ,Cum  multa  diuinitus  cfec' 

9«    Pro   Caelio;    heg.:   ,Si   quis   iudices   forte   cfec'  10.   Pro 

Balbo;  heg,:  ,Si  auctoritates  patronorum  cfec'  11.  Pro  Plancio; 
heg.:   ,Cum   propter  egregiam  cfec'  13.  De  haruspicum  re- 

sponsis;   heg.:  ^Hestemo  die  cfec'  13.  Ad  Quirites  post  re* 

ditum;  heg.:  ;Quod  precatus  a  loue  cfec'         14.  De  provinciis 
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consolaribus;  beg,:  ^Si  quis  uestrum  P.  C.  &c/       15^  16,  17.  In 
Catilinam  H,  I,  IV. 

1106 
919.  8^,  m,,  8,  XV  (aus  der  Bibliothek  der  Salvtati;  mit 
einem  päpstlichen  Wappen  auf  dem  Einbände,  nach  einem  Zettel 
im  Codex  dem  des  Papstes  Alexander  VIII,).  Ciceronis  orationes: 
1.  (fol.  1)  Pro  lege  ManiHa.  3.  (fol.  19)  Pro  Marcello. 
3.  (fol.  26)  Pro  Archia  Poeta.  4.  (foL  34)  Pro  rege  Deiotaro. 
5.  (fol.  46)  Pro  Ligario.  6.  (fol.  54)  Post  reditum  in  senatu. 
7.  (fol.  66)  Antequam  exiret  in  exilium.  8.  (foL  74)  Pro 
Milone.  9.  (fol.  103)  Pro  Roscio  Ameriuo.  10.  (fol  142) 
In  Vatinium.  11.  (fol.  154)  Pro  P.  Sestio.  12.  (fol.  183) 
De  provineiis  consularibus.  13.  (fol.  198)  Pro  A.  Cluentio. 
14.  (fol.  252)  Pro  Murena.  15.  (fol.  286)  Pro  Roscio  Co- 
moedo.         16.  (fol.  299)  De  aruspicum  responsis. 

922.  8^,  m.,  s.  XV.  Demosthenis  orationes.  1107 

928.  m.  Hippocratis  axiomata,  lat.  1107^ 

1108 

982.  8^,  m.,  s.  XV.  Grammatica  antiqua;  beg.:  jEst  proprie 
proprium  (f  wohl  Eberharti  Befhunensis  Graecismus;  ed.  Wrobel, 
Breslau  1887). 

1109 

983.  12^,  m.,  8.  XIV.  (Priscianus  nach  Hänel)  de  arte 
grammatica. 

1110 

984.  fol.,  m.,  s.  XII.  Gregorius  in  Ezechielem  (76,  785). 

1111 
986.  fol.,  m.y  8.  XIII.    Gregorii    homiliae  XL   (in  Evan- 
gdia;  76,  1075). 

948.  4^,  eh.,  8.  XV.  Horatii  Sermones.  1112 

1113 
944.   4**,   eh.,  s.  1462.    Horatii   Sermones    cum    Acronis 
int^rpretatione. 

946.  Hieronjmi  epistulae  (fehlt  jetzt).  1114 

1115 

947.  fol.y  m.y  s.  XV.  Lactantius  adversus  gentes  (6,  111) 
et  alia  opera. 

961.  fol.,  eh.,  s.  XV.  Lucani  Pharsalia.  1116 

969.  m.  De  orthographia.  1116^ 
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960  (=  2767).  8^  eh.,  s.  XV.  Ovidii  Tristia.  1117 

1118 
961.    12"^,   m.,   8.  XIV,   Ovidius  de  remedio  amoris  (un- 
vollständig). 

1118» 
968.    m.     Plutarchi    vitae     Cieeronis    et    Demosthenis 

(latinef). 

964,  8^,  eh.,  8.  XV.  PompeiuB  Festus  de  verbis.      1119 

970.  «^  m.,  8,  XII.  Sallustii'  Catilina.  1120 

1121 

971.  fol.,  m.,  8.  XV.   Sallustii   1.  Catilina;   3.  lugurtha. 

1122 
972  (=  2768).  4**,  eh.,  8.  XV  (gesehriehen  von  Nicol.  Bcusa- 
dona).  Senecae  tragoediae  decem. 

978.  fol,  eh.,  s.  XV.  Statu  Thebais.  1123 

1124 

976.  4*»,  eh.,  s.  XV.  Terentius,   cum  interpretatione  no- 
minum  graecorum. 

977.  24^  eh.,  s.  XV.  Terentius.  1126 

978.  /.,  m.,  8.  XV.  Terentius.  1126 
970.  4^,  eh.  &  m.,  s.  XV.  Terentius.  1127 

1128 

987.  fol,  eh.,  s.  XV.   Virgilii   Aeneis  cum  commentario. 

1129 

988.  folj  m.,    8.  XV.    Virgilii   Aeneis   (mit   den    Versen 
,Ille  ego  &e.') 

1180 
989  (=  2776).  fol,  eh.,  s.  XV  (1467).   Servius  in  Vir- 
gilium  (Bucoliea,  Georgica,  Aeneis). 

1181 
996.  12^,  eh.,  s.XV.  !•  Barbar(i)u8  (Franciscus  oder  Her- 
molaitsf   Vgl  Fabr.  I,  171  und  174)   de  re  uxoria.        2.  Are- 
tini   Cicero   novus.    Beg.:  ^Otioso   mihi  iSteJ        3.  Cieeronis 
Paradoxa.  Beg.:  ,Animadverti,  Brüte  &c.^ 

1182 

1001.  fol,  m.,  s.  XIV.    Boethius   de   consolatione  philo- 
sophiae. 

1002.  4%  m.,  8.  XIII.  Sallustii  Catilina.  1138 
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1134 

1008.  4**,  eh.,  »,  XV.  1.  Ciceronis  Paradoxa.  2.  Som- 
niam  Scipionis.  3.  Topica.  4.  de  Amicitia.  5.  Luciani 
dialogi. 

1004  (=  2680).  4<>,  eh.,  8.  XV.  Livii  orationes.        1135 

1136 

1006.  9*,  eh.,  8.  XV.  Solinus  de  mirabilibas  mundi. 

1137 

1007.  (=  2942).  8^,  eh,,  8.  XV  (naeh  einer  Notiz  von 
jüngerer  Handy  8.  XVI,  a.  1360  geschr.l).  1.  Hely  Donati 
de  barbarismo  et  soloecismo.  2.  De  schematibus.  3.  Trac- 
tatus  de  figuris  secundum  ordinem  Donati.  4.  Incipit  commen- 
tarium  Maximi  Victorini  de  ratione  metrorum  (Gr.  Lat.,  VI,  216). 
5.  Ein  metriecher  Triictat;  nach  den  Citaten  Beda  de  re  metriea 
(Gr.  Lat.  VII,  226).  6.  Incipit  Metronymus  Maximus  (de 
finalihvLS  metrorum);  beg.:  ^Quamquam  de  litteris  et  de  syllabis 
multiplex  cop.  dkc/  (Gr.  Lat.  VI,  229).  Sehl.:  ,Explicit  ars 
Metronymi  de  cesuris  et  de  omnibus  partibus  orationibus.' 

7.  Tullii  epitaphia  edita  a  XII  sapientibus  (Anthol.  lat.  ed. 
Riese  603 — 614).  8.  Auszüge  aus  Martialie  und  verschiedene 
Excerpte,  am  Schlüsse  de  Alda  puella  (Du  M4ril,  Poisies  inid. 
S.  125)  und  Roberti  UrseiCf)  ariminensis  de  Xanthia  puella 
sua.  9.  (Ein  Wort  unleserlich)   Nicolai  Peroti  ferariensis  ad 

ce8«*em   pro   laurea   sibi   data  Bononie.         10.  (andere  Hand) 
Servii  Grammatici  commentum  supra  Donatum  de  octo  partibus 
orationis  (Gr.  Lat.  IV,  487  ?).      11.  Servius  de  ultimis  syllabis. 
Beg.:   ,Servius  Honoratus  Aquilino  salutem  cfcc'  (Gr.  Lat.  IV ^ 
449).         13.  (Servius   de   metrorum  generibus  der  Katalog). 
Beg.:  yCarissimo  uiro  Albino  Marius  Seruius  &c.^  (ebenda;  IV, 
466).       13.  ,Vocabula  Georgicorum.     (T)ityru8  cum  y  in  pen- 
ultima  iStc.^  (Erklärung  grieehiseher  Wörter  und  Namen  in  alpha- 
betischer  Reihenfolge).      Schi.:   ,Lugubrationum    Bartholomei 
pLanensiB  fims   adest   Georgicorum.'         14.   ,De    compositione 
ex  Diomede.    (S)tructurae  observantia  bip.  &c.^        15.  Incipit 
commentarium    Sergii   de   littera   (Gr.    Lat.   IV,   475). 
16.  PriBcianus  de  figuris  numerorum.         17.  Priscianus  de 
metris  comicis  (ib.  HI,  405).       18.  (Anonymus  de  constructione 
verborum    der  Katalog)    ein    alphabetischer    Traetat,    Vocabula 
überschrieben;  beg.:  ^Acuo- acutum  facio  •  actiuum  est  &e.' 
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19.  Ciceronis  Synonyma  (ed.  OrelW^  IV,  1063).  30.  Cicero 
de  diflFerentiiß  (vgl.  Cod.  500,  7).  Beg.:  ^Repperi  etiam  in  codice 
antiquiesimo  &c/  21.  ^Guarinus  Veronensis  Floro  Valerie 
salutem  &c.^  (De  diphthongis).  32.  Congregatio  sapientum 
Antonii  B.  Laurei  Patauif"?^  ad  Job.  Augustinum  Barcilium 
(-itivLiaf).  33.    Verschiedene  Gedichte,    darunter  ^Clotho  co- 

lum  baiulat  &c.^  34.  /0)rthographia  ut  Isidoro  placet  (&c.* 

und   andere  gramm.    Tractate.  35.    Johan.    an.    (Andreaef) 

episcopi  Aleriensis  ad  Paulum  fm  venetum  pontificem  maximam 
epistola.  36.  Elegia   in    Maecenatis   obitu   (Anthol.   lat.   ed. 

Riese  779,  780),  Am  Schlüsse  ein  Epigramm,  dessen  5.  Vers 
lautet:  ,Conradus  fueynbeim  arnoldus  pänartq;  magistri;'  vgl. 
Panzer,  Annales  typogr.  II,  411. 

1188 

1008.  4^,  eh.,  s,  XV.  1.     Fulgentii  Mythologia  (in  Auct. 
Mythogr.  lat.  ed.  van  Staveren  p.  596).       3.  Pbisica  Eneidos. 
3.  De  diis  Paganismi. 

1139 

1014.  (=  2763).  8%  eh.,  XV.     1.  Ciceronis  Cato  Maior. 

3.  LaeliuB.         3.   De    republica    seu    Somnium    Seipionis. 

4.  Epistola  ad  laudes  cuiusdam  nobilis  Romani.  Beg.:  ^Cnm 
rebus  bellicis  &c.'  5.  Dialogus  inter  Alexandrum^  Annibalem 
et  Minos(f).  6.  Querela  urbis  Romae  erga  cives  Pisanos. 
7.  Lentuli  cpistula  de  Christo  (ed.  Carpzov,  Halberstadt  1777 ; 
vgl.  Löwe  -  v.  Hartel,  S.  472). 

1140 

1022.  (1021  Hänel).  4%  eh.,  s.  XV.  1.  Ca  per  de  Ortho- 
graphia.  Beg.:  ,Haec  via  <fec.'  (Keil,  Gramm.  Lat,  VII,  92)» 
3.  Ovibenif?)  de  seansione.  Beg.:  ,Pes  in  metro  <fec/. 
3.  Honoratus  Marius  (Servius)  de  syllabis  (finalihus;  Gr.  Lat, 
IV,  449).  4.  Donatus  de  artibus  (fehlt  jetzt).  5.  Pri- 
scianus  de  XII  carminibus.  Beg.:  ,Arma  virumque  <fec.'  (Gr. 
Lat.  III,  459).  6.  Prisciani  grammatica.  Beg.:  ^Omnia 
nomina  <fec/  (Gr.  Lat.  III,  443).  7.  Priscianus  de  accentibns. 
Beg.:  ,Littera  est  nota  cfec/  (Gr.  Lat.  III,  519).  8.  Donatas 
de  figuris.  Beg.:  ^Barbarismus  est  cfcc/  (ib.  IV,  392).  9.  Beda 
de  figuris.  Beg.:  , Seiet  aliquociens  &c.'  (de  schematibus;  Rhsi. 
Lat.  min.  ed.  Halm,  p.  607). 


(1141 1145)         BibliotbttM  painim  latinoram  Britennica.  lY.  33 

1141 

1026.  (1026  Hand).  4%  m.,  8.  XII.  Cypriani  epistolae. 
Die  TUel  gestatten  keine  vollständige  Identißcirung ;  ich  konnte 
nur  tcemge  Initia  notiren.  (Die  Citate  nach  Hartd.)  1.  Ad 
Fortunatum.  2.  Ad  Moysen  et  Maximum;  heg.:  ,Et  cunctis 
UOB  cßc.'  (37;  676).  3.  De  Aurelio  lectore  ordinando  (B8; 
679).  4.  Ad  mVes  ("martyres?)  5.  Romanorum  clericorum 
ad  Cyprianum  epistola.  6. — 13.  Ad  Comelium.  14.  Ad 
Epictetum  et  plebem  (66;  721),  15.  Ad  Rogatianum. 
16.  Ad  Fidum  (64;  717).  17.  Ad  Eucratium  (2;  467). 
18.  Ad  Cecilium  (63;  701).  19.  Ad  Antoninum  (66;  624). 
20.  Ad  Rogatianum.  21.  Ad  Moysen  et  Maximum;  beg.: 
,Gloriam  fidei  <fec/  {28;  646).  22.  Ad  clerum  ut  deprecentur. 
23.  Ad  Thibaritanos.  24.  Ad  martyres  et  confessores  (10; 
490).  26.  26.  Ad  Fortunatum.  27.  Ad  florentinum  (66; 
726).  28.  Ad  Pompianum  (!  4;  472).  29.  Ad  Lucium 
(61;  696).  30.  Ad  clerum  et  plebem.  31.  32.  Ad  Maxi- 
mum. 33.  Ad  clerum  romanae  eeclesiae.  34.  Moysi  et 
sociorum  ad  Cyprianum  epistola.  35.  Ad  clerum  pro  obse* 
qoio.  36.  Nemesii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epistola. 
87.  Ad  plebem.  38.  Lucii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epi- 
stola (78;  836).        39.  Felicis  laderia  Poliani  (79;  838). 

40.  Ad  presbyteros  ad  versus  ludaeos   (de  II  montibusf). 

41.  Ad  Successum  (80;  839).        42.  Ad  Quirinum  (op.  im). 

1142 
1020.  8^,  m.,  8.  XL     Macrobii  Somnium  Scipionis. 

1143 
1088 — 1086.  Fragmenta  Mss.   enthaltend  fehlen  jetzt;   die 
letzte  Nummer  enthielt  einst  Hieronymi  epistolae. 

1088 — 1128.  Cod.  misc.  ex  bibll.  Yamold  &c. 

1144 
1088.  8®,  m.,  8.  XIII.     Ovidii  Metaraorphoses  gloss. 

1145 
1041.  8^,  m.,  s,  XIIL        1.    Aurea  Legenda  Sanctorum 
(Jacobi  de  Voragine  ed.  Ghaesse,  Leipzig  1860;  vgl.  Cod.  1048). 
2.  Martyrium  S.  Anastatiae  (s.  Catal.  Boll.  II,  18,  49^). 

BimagsbAr.  d.  pUl.-hitt.  Gl.  CXXYl.  Bd.  6.  Abb.  3 
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1146 
1066.  24*^,  m.,  8.  XU—XIIL  1.  Beda  de  naturis  renim 
(90,  187 ;  Anfang  fehlt).  %.  Liber  Sapientiae  (Salomoni$t), 
3*  Bibelauszüge,  4«  Sermo  in  dedicatione  ecclesiae.  5«  Inter- 
rogationes  et  Responsiones  (Excerpte  aus  Kirchenvätern,  darunter 
Augustinus  ad  Bonefacium  Papam  [45,  649],  Ambrosius  in 
primo  Kbro  ad  Gratianuin  [16,  517],  Gregorius.  6.  (andere 
Hand)  ^Incipiunt  epistulae  de  affectibus  animae.  Incendio  domus 
mea  corruerat  <fec/  (Hildebertus  Cenomanensis  171,  990), 
7.  Gedicht;  heg.:  ^Si  quem  ficta  iuuant  et  uerba  moaenüa 
risum  &c.*  8.  ^Walteri  Map  es  Epistola  ad  quendam  socium 
uxorari  uolentem.  Loqui  prohibeor  &c/  (ed.  Wright,  p.  IX). 
9.  Zwei  Blätter  aus  Ovidius  de  arte  amandi.  10*  OrationiB 
dominicae  explanatio^  dann  wieder  Bibelerklärungen,  ExcerpU 
av^  Gregorius,  Ambrosius,  Anseimus  &c.  11.  ApocaljpriB 
(Walteri  Mapesf). 

1147 
1080.  foL,   m.,  s.  XIL   (ß.  Viti  de  Gladbach*;.     Bedae 
historia  gentis  Anglorum  (95,  21). 

1148 
1092.  fol.,  m.,  s.  XI  CS.  Viti  de  Gladbach^.  1.  Beda 
in  Lueae  evangelium  cum  epistolis  Accae  ad  Bedam  et  Bedme 
ad  Accam  (92,  301).  %.  Zwei  eingeheftete  Blätter:  a)  (s.  XI) 
^Iratus  est  iracundia  Holofernes  ualde  et  uocauit  omnes  prin- 
cipes  Moab  cfec'  (Jud.  V,  2).  b)  (s.  Xtn.)  ,Mea  est  ultio  ego  cfcc.'; 
etwas  später  ^Venit  ergo  Moyses  et  locutus  est  omnia  uerba 
cantici  huius  &c.^  (V  Mose  32,  35). 

1149 
1096.  fol.,  m.,  s.  X  in.  (bis  fol.  152^),  X  ex.  <fe  XL 
Augustini  Sermones  in  Johannis  Evangelium^  numero  LXX. 
(35,  1379).  Merkwürdig  ist,  dass,  nachdem  fol,  152^  bereits  den 
Anfang  vo7i  Sermo  XLIII  enthielt,  auf  fol,  163^  Sermo  XLIII 
nochmals  begonnen  wird  von  einer  Hand  s.  Xex.  oder  XI in.); 
von  Sermo  LIIII  an  nimmt  die  Schrift  entschieden  den  CharakUit 
von  s.  XI  an. 

1160 
1111. /o2.,  m.,  s.  XIV.      1.  Ambrosius  de  Psalmo  CXVIII 
(15,  1193).       ä.  Fulgentius  de  fide  (65,  671).      3.  S.  Augu- 
stinus ad  Petitum  de  fide  (40,  753). 
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1151 

1116.  fol.,  m,,  s.  XIL  C,S.  Bertini  prope  Omer^.  Miracula 
S.  Benedict!. 

1152 

f  1116.  foL,  m,,  8.  XII.  1.  Augustinus  de  verbo 
Domini  in  Monte  (34,  1229).  3.  Idem  in  Genesin  contra 
ManichaeoB  (34,  173),  3.  Petri  Trecensis  (de  Riga) 
Aurora  (blos  die  Praefatio). 

1153 

1121.  1122.  foL,  m.,  «.  XIII  (3  Bände),  Vitae  Sanetorum. 

1154 
1128.  18^,  m.,  8,  XI  &  Xnin,  (Hieronymi).  1.  Inter- 
pretationes  nominum  Hebraeorum.  Beg. :  ^Philo  vir  disertissimus 
Jadeorum  cfec/  (23,  771).  2.  (fol.  66^)  Chrysostomi  sermo 
de  eo  quod  nemo  laeditur  nisi  a  se  ipso.  3.  (fol.  111,  8,  XII) 
Ealendaria. 

1124.  Collecta  pro  festis  (fehlt).  1155 

1126.  Gregoriale  C?;.  ^  1156 

1157 

1128.  fol.,  m.,  $.  XU.  Bemardus  Clarevallensis  in  Cantica 
Canticorum  (183^  785).  Am  Ende  ein  hi8tori8che8  Fragment  von 
war  14  Zeilen,  dae  sich  auf  einen  Fneden  zwischen  dem  grie- 
dmhm  und  deutschen  Kaiser  bezieht. 

1148 — 1172.  Codd.  ex  bibl.  quadam  Francofurtensi. 

1158 
1148.  4^y  m.,  s.  XI.,  foU.  154  (feine  und  gleichmässige 
S^ft).  Christiani  Commentarius  in  Mattheum  fol.  1^  Vene- 
rabilibus  |  in  Christo  patribus  |  in  coenobiis  S.  Pejtri  principis 
^Istolonim  cogno  |  minibus  stabulaus  |  et  malmundario  |  Deo 
Stantibus  |  et  ad  feliciora  tenjdentibus  ^  fidelis  |  Chri- 
BtianuB  indignuB  |  sacerdos  presentis  |  cui  pacem  ac  prosperita- 1 
^^  etemeque  beatitujdiniB  in  splendoribus  |  sanetorum  cum 
^®  regam  |  arbitro  saeculorum  optat  societajtem. 

;Qaia  uerba  sonando  transeunt  &c.^  (106,  1261;  vgl. 
"^^^f^tsikr  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner  Akademie  1890, 
S.  Ö3öj.  . 

8* 
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1159 

1149.  4"*,  eh.,  s.  XV.  1.  Augustinus  de  cohabitatione 
mulierum  (S.  App.  293;  39,  2391  f).  2.  Vita  et  revelationos 
S.  Brigittae. 

1160 
1151.  eh.,  8.  XV.  1.  Paridis  Epitome  Valerii  Maximi. 
3.  yMuIta  uiri  ueteres  cum  scribendo  sibi  *  &e.'  (Poetarium  AU 
hriei;  vgl.  Cod.  882,  6;  Fabr.  I,  39;  der  bei  van  Staveren  p.  896 
abgedruckte  Text  beginnt  anders).  3.  Dindymi  regis  Brachma- 
norum  epistola  ad  AlexaDdrum  Magnum.  4.  Gesta  Alexandri 
Magni  (kurzer  Auszug)  und  AehnUehes. 

1161 
1157.  fol.,  eh.,  8.  XV.   Terentii  Andria  cum  scholüs.* 

1162 
1159.  fol,  m.,  8.  XII.  Beda  in  Tobiam  (91,  923). 

1163 
1162.  fol.,  m.,  8.  XII.      1.  Johannis  Levitae  vita  Ore- 
gorii  (75,  69).        2»  Drei  Blätter  aus  einem  Codex  der  Apoka- 
lypse. Die  übrigen  Stücke  fehlen  jetzt. 

1164 
1168.  fol.,  m.,  8.  XU.  Vita  S.  Catherinae  (vgl.  Gaial.  Boü. 
II,  126  und  Acta  SS.  Hibemiae,  ed.  1886,  681  sq.). 

1165 
1167.  4%  m.,  8.  XIV.  (fol.  166-^173).  Bo^ihinn  de  con- 
solatione  philosophiae. 

1166 

1171.  4**,  m.,  8.  XIV.  1.  Priscianus  de  accentiboB 
(Keü,  Gramm.  Lat.  III,  619).  2.  Donatus  de  barbarismo 
(Gramm.  Lat.  IV,  392). 

1172.  40,  m.,  8.  XIII.  Vita  S.  Elizabethae.  1167 

1168 
1175.  8<>,  eh.,  8.  XV  (deuUchf).        1.  Das  Leben  det  haiL 
Bemard.        2.  S.  Augustinus  Encheiridion. 

1278 — 1282.  Ex  bibliotheca  quadam  Gandensi. 


1  In  der  Vorrede  zu  seinen  Auetores  Mythographi  (bei  van  Stayeren  ab- 
gedruckt) erwähnt  Muncker  ein  von  Jacob  Faber  aus  Deventer  in  einer 
Löwener  Handschrift  gefundenes  und  von  Kevins  (Histbria  Daventnae} 
publicirtes  Fragment  gleichen  Anfangs;  aber  mit  dem  Titel  Fulg^ütivt. 
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1169 

f  1278.  /o!.^  m.,  8,  XIV.      1.  Senecae  epistolae  (ad  Lu- 

ciliam;  III;  1).        3.  De  beneficiis  (II,  1),        3.  De  dementia 

(I,  276).  4t.  De  IIII  virtutibus  sive   copia  verborum  (III, 

468).        5«  In  Troade.         6.  Proverbia  (Pdbl,  Syr.  Sent.  ed. 

Meyer,  p.  6).        7.  De  memoria  sua  in  senectute. 

1170 

1280,  12^,  m,,  8.  XII  ex,  Faceti  Poema  de  moribus;  beg.: 
^Chim  nihil  utilius  humanae  credo  saluti  de/  (Leyeer  p,  439). 

1171 

1281,  12^,  m.,  8.  XII  (8  Blatte).  loannes  So'coriusfj; 
ad  EHilgentium  de  musica.  Beg,:  ,Cum  me  plurima  atque  di- 
yersa  dt&  (AU  Joh,  Cottonie  de  musica  tractatue  bei  Gerbert 
Script,  ecd.  de  mus.  IIj  230  gedr.), 

1282,  !»>,  m.,  8.  XL  Vit»  S.  Remacli.  1172 

1287 — 1802.  Ex  bibliotheca  Norimberg. 

1173 

1287.  foL,  m,,  8.  XI,    Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 

1174 

1288.  8**,  tn.,  8.  XV  (in  Italien  geschrieben).  1.  Comoe- 
dia  lepidissima  PhilodoxeoB.        3.  Sallustii  Jugurtha. 

1289.  S*,  m,,  8,  XV.  Juvenalis  et  Persius.  1175 

1176 

1292.  fol,,  eh.,  8,  XV.    ParrhasiuB  in  Vergilium.     Beg.: 

yApud  Aegyptios  deorum  genas  &c/ 

1177 

1296.  fol.,  eh.,  8,  XV  (1473).  1.  Hieronymus  in  Evan- 
geEBtas  (30,  5311),  3.  Idem  in  Epistolas  et  3.  in  Apo- 
calypBin  (wahreeheinlich  eine  Glosse). 

1299.  8.  XV.  Humanistenbriefe.  1178 

1179 

1901.  4^,  eh.,  8.  XV,    !•  Ciceronis  orationeB  sive  Bona- 

CTimi(f).        3.  Humanistisches, 

1180 

1802.  4"*,  ch.y  8,  XV.        *!.   Ciceronis  Paradoxa. 

8.  Humanistisches.        3.   Hieronymi   vita  B.  Pauli  Eremitae 

(23,  17).        4.  Fabulae. 

1825 — 1351.  EiX  bibliotheca  quadam  PanBiensi. 


38  VI.  AbkMdliinf:    B.  8eli«nkl.  (llSl — 1181) 

1181 

1826. /oZ.^  m,,  8.  IX ex.         1.  (Gregorii  regüla  paatoraUa; 
77  f   13),      Beg.    unvolUtändig :    Aliud    benignitas    propagatnr. 

Caput  IUI  Qualiter  (so  eine  Hand,  8.  XII;  von  m  ^  nur t 

8ichtbar)  amonendi  sunt  ^^^^^  (pastores  m^),  Quia  pasiorali 
uel  a  predicationis  iS^J  Das  htzte  Capitel  XXX  VIII  de  otiositate. 
2.  (fol.  39^;  in  einer  Mischung  von  Capitalr  und  Uncialschrift), 
;In  nomine  Dei  sumi  incipiunt  |  capitula  libri  huius.  (fol,  40^) 
Sancte  sorori  florentine  esidorus.  ^Quedam  quae  diuersis  cftc/ 
(hidori  Allegoriae  S,  Scripturae  83,  97),  (fol,  65)  Explicit 
liber  primus  (Maiuskel)  Incipit  Über  secundus.  item  Capitata. 
Expliciunt  capitulas.  Incipit  recapitulatio  operis;  dann  Breuia- 
rium  praecedentis  libelli.  Schi.  (fol.  93):  habitat  in  aetemum 
amen^  explicit.  Folgen  7  Zeilen:  ^Formulas  spiritalis  intelligentiae 
(&c.  bis  ad  illam  spiritalium  in  ||  (Eucherius;  50,  727), 

1182 

1326.   Schmal,  fol.,  m,,  s.  IX,    (Von  verschiedenen  Händ&n 
geschrieben,   deren  erste  unter  westgothischeni  Einflüsse  steht,) 

1.  (roth  Min,)  ^homelias  de  aduentum  domini  Propitiante  diui- 
nitate  cfec'    (ß.   Augustini    episcopi'    eine   Hand   s,  XII), 

2.  Alia.  ,Sanctam  &  desiderabilem  ^  x  ^  gloriosam  x  ac  &cJ 
(Maximi  Taur,  hom,  app,  p,  13;^  Aug.  S,  App,  116;  39, 
1975),  3.  (ünc.)  Ad  aduentum.  ,Sati8  habundeque  *  ^(  ^  di- 
xisse  cfec'    (Ambro sii  eine   Hand  s,  XII;   Max,    Taur,   393; 

Ambr,  17).        4.  (fol.  7)  In tionb   dominica.  ^Efcce  ex 

qua  tribns  &c.^   (Max,    Taur,   App,  19;   Aug.  47,  1133). 

5«  (fol,  9)  desgl,  (zum  Lucasevangelium)  ,\j9XQni  quidem  cßc' 
(Ambrosius  s,  Lucam  H;  15,  1633),  6.  (fol.  12^)  desgl.  ,Mo- 
rale  est  omnibus  &c.^  ?•  (fol.  16)  homelia  de  aduentu  dominL 
jLegimus  sanctum  Moysen  cfec'  (Aug.  App.  S.  245;  39,  2196). 
8.  (fol.  18^)  homelia  S.  Leonis  papae  de  leiunio  ,Si  fideliter 
dilectissimi  &c,^  (I,  22),  9.  (fol.  2P)  Alia  homelia  ^residia 
dilectissimi  cfec'  (Sermo  S.  Leonis  I,  35),  10.  (fol.  26) 
Augustinus  de  incarnatione  domini.  , Gaudeamus  fratres  dte/ 
(Aug.  S.  186;  38,  999;  oder  S.  App,  266;  39,  2240). 
11.  (fol.  26)  Item  alia.  ,Angelorum  uocem  cfec'  (Aug,  S.  193; 


^  Die  Verweisungen   aaf  Leo  und  Mazimus  Taurinensis   sind   nach  den 
ylnitia*  gegeben. 
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38,  1013).  12,  (fol.  27)  Item  alia.  ^MisericorB  dominus  &c/ 
18«  (foh  27^)  alia.  ,Odie  puer  natus  est  nobis  i&c/  (Aug.  S. 
App.  120;  39,  1984).  14.  (fol.  30^)  lection  alia.  ,Natiuitatem 
Domini  <fec/  (Aug.  S.  App.  126;  39,  1993).  16.  (fol  31^) 
alia  lecion.  ^Saluator  noster  c&c/  16.  (fol.  33^)  Item  alia. 
,Dominas  noster  Jesus  Christus  qui  erat  &e.^  (Aug.  S.  190; 
38,  1007).  17.  (fol.  35)  Item  alia.  ,Christus  filius  Dei  ante 
saecala  <Skc.*  18.  (fol.  36^)  Item  alia.  ^Legimus  sanctum 
Moysen  dkc.'  (S.  Nr.  7).  19.  (fol.  38)  Item  alia.  ,Dubium 
non  est  Ac.'  (Leonis  Sermo;  I,  230).  80.  (fol.  38^)  Item 
alia.  yPlurimum  mirabilibus  &c.*  21.  (fol.  39)  Jtem  alia. 
^Gaudeamus  fratres  cfec'  (S.  Nr.  10).  fol.  40^  zur  Hälfte  leer. 
33«  (fol.  41)  homelia  pro  natali  Domini.  ^Äudistis  fratres  ka- 
rissimi  quemadmodum  &c.'  (Fulgentius;  356;  Chrye.  p.  124, 190f). 
23.  (fol.  46)  homelia  agustini  in  natale  S.  Stephani  ,Hiesus 
filius  Naue  cfec*  (Aug.  S.  382;  39, 1684).  24.  (fol  50)  Vorher 
groHß  R<uw;  man  liest  noch  in  |  sancti  Johannis  evangelisjte 
propr  I  .  .  ..  Jn  exordio  huius  lectionis  iSkc.^  25.  (fol.  55) 
XXXVUI  homelia.  ,0  fratres  karissimi  quantam  necem  &c/ 
fol.  66^  eine  hatte  Zeile  ausradirt.  26.  (fol.  56^)  Zwei  Zeilen, 
die  einen  Titel  enthielten^  ausradirt  Evang. :  ^Postquam  consü- 
mat^.'  Text:  ^Circumciditur  puer;  ille  puer  qui  erat  &c.^  (Am- 
bras, in  Lucam  15,  1572).  27.  (fol  59^)  Item  alia.  ,Propter 
quod  memor  estote  ibc*  28.  (fol  62)  Omelia  epipha.  ^Nuper 
celebrauimus  cfec'  (Aug.  S.  199;  38,  1026).  29.  (fol  63^) 
yHodierni  diei  per  uniuersa  i&c.'  (Augustini  eine  Hand  s.  XU. 
8.  202;  38,  1033).  80.  (fol  65^)  ,Ad  partum  virginis  ado- 
randum  &c.'  (Aug.  8.  200;  38,  1028).  81.  (fol  67^)  ,Ante 
pauoissimos  dke.'  (Aug.  S.  201;  38,  1031).  82.  (fol  70)  In 
purificatione  sanctae  Mariae.  ^Si  subtiliter  &c.^  (Fulgentius 
p.  302).  88.  (fol.  74^)  ,Sic  namque  fratres  olim  per  &c.^ 
84.  (fol>  76^)  yAit  igitur  fratres  karissimi  magna  et  sancta 
unodus  &c.*  35.  (fol  78)  ;Rogo  vos  et  admoneo  fratres 
karissimi  ut  in  isto  <&c.*  (Aug.  S.  App.  142;  39,  2022). 
S6«  (fol.  80^)  Incipit  omelia  S.  Augustini  de  decem  plagis. 
,D«is  et  saluator  noster  fratres  karissimi  remedia  nobis  dkc* 
S?«  (fol.  85^)  Incipit  omelia  de  quo  scriptum  est:  Indurauit 
Deus  cor  Pharaonis  &o.^  ^Quoties  lectio  illa  legitur  &c.*  Schi 
—  icastigaretur   iustitia.*    (Aug.   S.   App.  22;  39,  1786). 
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38.  (fol,  87)  Incipit  omelia  de  resurrectione  domini  nostri  Jesu 
Christi  yDomini  nostri  Jesu  Christi  salutaris  (})  onorabilem  &cJ 
(Aug.  8. 1Ö4;  Mai  nova  Bibl  PP.  I,  79).  89.  (fol.  89)  Item 
alia  de  resurrectione  ^Passionem  uel  resurrectionem  i&e/  (Aug. 
S.  App.  160;  39,  2069).  40.  (fol.  90^)  Item  alia  ut  supra. 
,Lux  bodie  clara  refulsit  &c'  (vgl.  Cod.  3öö,  13).  41.  (fol.  92) 
Item  alia.  ^Gaudete  fratres  karissimi  quia  redemptionis  dtc* 
(Aug.  S.  App.  163;  39,  2066).  43.  (fol.  98^)  Item  de  resur- 
rectione. ^Pascha  Christi  fratres  dilectissimi  regnum  Ac'  (Aug. 
8.  App.  168;  39,  2070).  48.  (fol.  96^)  Item  alia.  ,Non  miniu 
etiam  laetare  deb.  &c.*  (Maxim.  Taur.  p.  491).  44«  (fol.  96) 
In  natali  S.  Johannis  baptista  Augustinus  episeopus  dixit. 
^Hodie  natalem  S.  Johannis  &c.^  45,  (fol.  97^)  Item  ubi  supra. 
,S.  Johannis  Baptistae  natalicia  hodie  &c.^  (-Aug.  8.  169;  Mm 
nova  Bibl.  PP.  /,  336).  46.  (fol.  99)  In  natali  ubi  suprm 
homelia.  ß.  Johannis  iudiciis  nostris  (Skc.^  (-^^g*  8.  160;  Mai 
nova  Bibl.  PP.  I,  367).  47.  (fol.  100)  Cuius  supra.  ,Impe- 
rator  celi  et  terrae  <fec.'  (Aug.  8.  App.  200;  39,  2118). 
48.  (fol.  101)  Homelia  Petri  et  Pauli.  ,Filioli  mei  audite  nos 
et  liberate  <&c.'  (Aug.  8.  App.  204;  39,  2124).  49.  (fol  102) 
In  natali  corum  supra.  ^Natale  hodie  iuuante  domino  c&c/ 
50.  (fol.  103)  hunde  supra.  ,Cum  omnes  beati  apostoli  parem 
gratiam  &c.'  (Aug.  8.  App.  202;  39,  2120;  Maxim.  Taur. 
p.  229).  51.  (fol.  104^)  De  S.  Petri  propria.  ,Tempu8  amonet 
fratres  &c.'  (Maxim.  Taur.  p.  643).  53.  (fol.  106^)  Item 
alia.  /D)idicimus  fratres  quod  ad  similitudinem  iSkc.'  (vgl.  Cod. 
416,  4).  53.  (fol.  106^)  Item  unde  supra.  ,Petrus  enim  pri- 
mus  apostolorum  (Skc*  54.  (fol.  107^)  In  natali  plurimorom. 
yQuia  ipse  pastor  hominum  &c.'  55.  (fol.  110)  In  natali 
S.  Marie.  ,Scimus  fratres  karissimi  auctori  nostro  i&c.' 
56.  (fol.  112^)  Incipit  homelia  S.  Gregorii  in  S.  Angeli  Mi- 
chahel.  ^Angelorum  quippe  et  hominum  &c.*  fJohannis  epi- 
scopi  eine  Hand  s.  XII).  67.  (fol.  117^)  homelias  de  ieanio. 
jSacramentum  dilectissimi  in  septimo  &c,^  58.  (fol.  119^)  In 
ieiunio.  ^Omnis  dilectissimi  diuinorum  erudicio  &c.^  (Leonii 
Sermo  I,  266).  59.  (fol.  120)  Incipit  homelia  S.  Agustini 
episcopi.  ^Fratres  karissimi  Spiritus  sanctus  prophetam  sacer- 
dotes  &c.'  (Pirniinius  de  libris  canonicis;  89,  1029f).  (fol.  127*) 
,nemo  sit  facilis  <&c.^  (fol.  128 — 134)  von  einer  Hand  8.  XIV  ex. 
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«rgänzi.  90.  (fd.  136)  Inatale  martiram  omelia.  ,Cam  om- 
niam  sanctonim  martirum  dbcJ  (Maxim,  Taur,  p.  261), 
61«  (fol.  136^)  Item  de  eo  supra.  ^Quotiens  cumque  fratres 
karissimi  Banctorum  martyrum  soll,  c&c/  (Aug.  S.  App.  226; 
39,  2160).  62.  (fol.  137^)  homelia  de  quo  supra.  ,Quoniam 
dies  martamm  sanctorum  est  d^c.^  (Aug.  S.  335;  38,  1470). 
63.  (fol.  138^)  De  confessorum  incipit  homelia  ^Scriptum  enim 
in  lectione  evangelica  <&c,^  (Maxim.  Taur.  App.  p.  76). 
64«  (fd.  140^)  Item  unde  supra  omelia.  ^Ad  sancti  ^  ac  bea- 
tisaimi  istius  patria  iSteJ  (Maxim.  Taur.  p.  249).  65.  (fol.  143) 
Incipit  omelia  inatale  virginum.  ^Audistis  fratres  karissimi  dum 
evangelica  lectio  legeretur  cßc.'  (Aug.  S.  64  oder  S.  App.  67t). 
66.  (fol.  147)  In  dedicatione  ecclesiae  omelia.  ^Quotienscum- 
que  fratres  karissimi  altaris  uel  templi  <&c.*  (Aug.  App.  8.  229; 
39,  2216;  Maxim.  Taur.  App.  p.  61).  67.  (fol.  i45;  Incipit 
alia.  ^Recte  festa  ecclesiae  colunt  &c.^  (Aug.  S.  App.  231;  39, 
2171).  68.  (fol.  150)  Unde  supra.  ^ünusquisque  propriam 
mercedem  cfec/  69.  (fol.  152)  Sermo  cuod  est  octavo  id' 
agasti  de  transfiguratione  domini  nostri  Jesu  Christi  ^De  re- 
gionibus  messis  gaudii  &c.'  70.  (fol.  156)  De  trinitate.  ,Omnes 
qui  christiano  ("-nifj  nomini  cfec'  71.  (fol.  158)  Agustinus 
de  caritate.  ^Divinarum  scripturarum  multiplicem  (fec/  (S.  360; 
39,  1633).  12.  (fol.  159^)  Et  iterum  de  caritate.  ,Si  caritati 
(i  ans  e)  nestre  non   posumus   fpossimusf)  <fec.'   (S.  App.  112; 

39,   1967).        73.   (fol.  16 P)   De   elemosin  | ,Remedia 

peccatorum   fratres  <fec.'    (Aug.    S.  App.    310;  39,   2340). 

74.  (fol.  163^)   S.  Agustini  ubi  pulsatur (unleserlich). 

^Soaues  dominus  et  mitis  fratres  karissimi .  habet  &c.'  (S.  App. 
86;  39,  1909).  76.  (fol.  166^)  Incipit  dogmatum  S.  Agustini 
,Credimu8  hunum  f.';  &c.'  (Aug.  S.  App.  235;  39,  2180f;  oder 
58,  979  Gennadius  de  ecd.  dogm.  ?)  76.  (fol.  167)  ,Qui^  super^ 
najcelorum  regna  &c.*  77.  (fol.  167^)  ,Beata  Dei  genetrix 
et  aemper  virgo  maria  <fec/  78.  (fol.  168)  ,Adhuc  tamen 
aliqoid  de  eadem  &c.*  (Diese  drei  Sermones  finden  sich  neben 
einander  auch  in  einem  Homüiar  im  Pembroke  College,  Cambridge, 
doa  überhaupt   mit  unserer   Sammlung  Manches   gemein  hat). 

79.  (fol.  169)    ,Nos  ergo  fratres  karissimi  antiquorum  <fec.' 

80.  (fol.  169^)  ,Apostolis  igitur  coniunctum  &c.'    81.  (fol.  170) 
i&\mc  ergo  martyrum  <&c.^      82.  (fol.  170^)  ^Transeunt  fratres 
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karisBimi  cuncta  que  &c}  88.  (fol,  17P)  3odie  dileotisnmi 
homnium  (!)  &c/  bricht  fol.  174^  mit  ,qai  uincit  et  regnat  in 
Baecula  ||  ab  (Aug.  S.  App.  209;  89,  2136,  auch  bei  Alcmn 
und  Beda;  8.  die  ,Initia'). 

1188 
1344.  fol.j  m.,  8,  XIV.  S.  Gregorii  Lectionariam. 

1184 

1846,  4^j  m.,  8,  Xllex.  1.  Vitae  Sanctorum;  beg,:  ,PreB- 
biter  Euagrius  ad  Innocentiam  prologus  in  vitam  Antonii  Monaohi 
<fec/  (73,  125),  Darauf:  Prologus  Athanasii  episcopi.  Das  Werk 
beg,  mit  der  Vita  Antonii;  die  letzte  (35)  iet  die  vita  Frontonis 
(73,  437).     2.  Pelagii  über  adhortationum  a  Pelagio  translatns. 

1185 

1847.  fol.,  m.,  8.  Xn.  1.  Historia  sacra  legis  sive  ex- 
planatio  sex  dierum  ex  dictis  S.  Augustini  et  S.  Ambrosii 
(vgl.  Peiper,  Cyprianus  Oall.  poeta  praef  p.  VI).  3.  Exa- 
meron  Bedae  (ad  Accam;  91,  9). 

1186 
1361.  fol,  m.,  8.  XIV.    ♦Boetii  Arithmetica  (63,  1079)  et 
musica  (63,  1167). 

1187 
1370.  18,  eh.  &  m.,  s.  XV (1471).  Cfarysolorae  erotemata. 

1374.  Xenophon  de  republica  (t;  fehlt).  1188 

1189 

1385.  fol.,  m.,  8.  XI  f,olim  abbat.  S.  Gisleni'}.  Vitae 
Sanctorum. 

1192 

1442.  (1342  Hänel)  fol.,  m.,  8.  XII.  Lectionarium;  die 
1.  Lectio  iet  in  ascensione  Domini  (kurze  Sermonen  ohne  Au^oT" 
namen). 

1191 

1438.  (1338  Hänel)  8^,  m.,  8.  XL  Romani  Martyrologium 
(u.  a.  Jnnumeros  cineres  sanctorum  romula  in  urbe  |  Vidimus 
0  Christi  Valeriane  sacer  &c.^  Prudentii  Perietephanon  XI), 

1190 

1437.  (1337  Hänel).  8%  m.,  8.  XII.  Regula  S.  Benedicti 
(66,  215). 
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1888 — ^2010  die   nach   Berlin    verkaufte   Meermann'schen 
Bibliothek. 

aoao — 2146  Codicea  ex  abb.  S.  Martini  Tornacensis. 

2020.  Hugo  in  Lucae  et  Jobannis  Evangelia.  1193 

1194 
f  2026. /oZ.^  m,,  «.  Xllin.  (XI ex.).       1.  Augustinus  de 
psalmis  1  —  60  (36).        2.  Orationes  ad  beatam  Virginem. 

1195 
+  2027. /oZ.,  w.,  s.XlIex.  Augustinus  de  verbis  Domini 
(vgk  Cod.  1044,  5).  Am  Ende  unvollständig;  ausserdem  im  Deckel 
ein  Blatt  einer  Bibel  s.  XI  —  aus  Ezechiel  —  eingebunden; 
Reste  derselben  Bibelhandschrift  finden  sich  auch  in  2068  und 
überhaupt  in  den  meisten  Handschriften  von  Toumay). 

1196 
2080,  2081.  foL,  m.,  s.  XII  (3  Bände).     Augustinus  de 
civitate  Dei  (41) 
1;  B.  1—13. 

2,  a  :  B.  14 — 16  (dieser  Theil  zeigt  ältere  Schriftzüge). 
.      2,  b:  B.  17—22. 

1197 
t2064.  H.  fol,  m.,  s.  XIV.  Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

1198 
f  2068.  S%  m.,  s.  XI ex.      1.  Beda  in  actus  apostolorum 
(92,  937).      3.  Idem  de  sanctis  locis  (92, 1033).      8.  Ysidori 
de  mundo  libri   V   (wohl  =  de  natura  rerum;  83,  963). 

4.  Hieronymus   de    hebraicis   quaestionibus    (23,    935). 

5.  (s.  XII)  Narratio  de  S.  Martine  (blos  1  Blatt;  beg.:  ,Operae 
pretium  est  <&c/.  Aus  Gregorius  Turonensis  de  miraculis  S.  Mär- 
Uni  c.  4  sqq.;  vgl,  Löwe-v.  Hartd,  S.  281).  6,  (ande7*e  Hand) 
DeBoriptio  quarundam  urbium  et  regionum  atque  locorum  qui 
in  Sacra  scriptura  commemorantur. 

1199 
12106.  8^,  m.,  s.  Xn,  foU,  57.  Gregorius  Florentinus 
Turonici  in  primo  libro  de  virtutibus  beati  Martini  Arcbiepi- 
8Copi  {71,  913).  1.  fol.  53^  Explicit  über  quartus  de  uirtutibus 
et  miraculis  b.  Martini  episcopi  et  confessoris.  2.  (fol.  54 
^  fol.  56^)  Relation  de  plusieurs  miracles  attribu^s  a  Tinter- 
cession  de  S.  Martin,  dato  de  1141  (nach  freundlicher  Mitiheüung 
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aus  Biiiasd)  (Catal.  BoU.  II,  476).  3.  (fol  67;  etwas  ßlngere 
Hand),  In  cellula  S.  Martini  ubi  pauperem  vestivit  rogante 
Gregorio  turonensi  episcopo  descripsit  Fortonatus  hos  versas. 
Qui  celerare  paras  iter  cfec.  Dann  2  Verse  ad  Toronensem  epi- 
scopum  Gregorium.  beg.:  ^Imperiis  parere  cfec'  (Venant  Foi'L  ed. 
Leo  I,  5,  p,  9,  10). 

1200 

f  2107.  8^,  m.,  8.  Xlllex.  Petri  Rbemensis  (de  Rigat) 
sermones. 

1201 

f  2181.  fol.,  m.,  8.  XI.  ChrysoBtomi  sermones  XXXm 
in  epistolam  ad  Hebraeos  translatüff)  de  greco  in  latinam  a 
Muciano  scolastico.  Prächtig  geschriebener  Titel  auf  fol.  i*; 
fol.  i*  ,M  (grosse  Initiale  über  das  ganze  Blatt)  ultifarie  et  cftc' 
SchL  ^fuge  illum  et  euita^ 

1202 

f  2142.  8**,  m.y  8.  Xllin.  (ungef  1100).  Priscianus  de 
octo  partibus  orationis;  beg.:  ^Cum  omnis  eloquentia  &c.*  (Buch 
1—16). 

1203 
f2143.  8^,  m.,  s.  ^Ilin.    Priscianus  de  constructionibos. 
,Quoniam  in  ante  expositis  cfec/  (Btich  17). 

1204 

2144.  12^,  m.,  s.  XIII.  1.  Eine  Concordanz  de  vitiis  et 
virtutibuB  aus  der  Bibel.  2.  Senecae  Proverbia  (vgl.  Cod, 
1169,  6).  3*  De  viciis  et  virtutibus  auctoritates  catholiconim 
doctorum  Augustini,  Gregorii,  Bernardi  &c. 

1205 

2146.  m.,  s.  XIIL      1.  Boetii  Arithmetica  (63,  1079). 
2.  (s.  Xlllex.)  Euclidis  Geometria  cum  commentario  Campani 
(Venedig  1472). 

2163—2968  in  England  gekauft. 

1206 
2168.  m.j  s.  XV.  Historiae  Augustae  scriptores. 

1207 

2164.  m.,  s.  XV.  YirgiliuB  (mit  prächtigen  fiämiichen 
lUusirationen). 
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1208 

2166.  m,,  «.  XI  in.  Beda  de  arte  metrica;  beg.: 

Aft  in  eiametro  cMmine    A^  ( 

(Gramm.  Lat  ed.  Keü;   VIT,  217). 

2172.  m.,  8.  XIL  Origenes  in  Numeros.  1209 

1210 

2173.  fol.,  m.,  8.  X.  Augustini  episcopi  Sermones  (et 
epistulae).  Da8  jetzige  er8te  Blatt  gehört  vor  dcu  vorletzte, 
(fol.  2)  Capitulatio  (1  BlaU  fehlt),  (fol.  3)  Expliciunt  Capifula. 
Folgen  A.  Epistolae  S.  Augustini  et  ad.  S.  Augustinum  missae. 
1.  Marcellini  ad.  Aug.  ,Vir  inlustris  Volusianus  cfec'  (Ep.  136). 
8.  Marcellino  et  Volusiano  ^Non  amplius  &c.'  3.  Marcellino 
^CircumceUiones  &c.'  (Ep.  133).  4.  Apringio  ,Non  dubito  cfec/ 
(Ep.  134).        5.  Cypriano  ^Benedictae  filiae  nostrae  &c.* 

6.  TheodorO;  Titiano  et  fratri.    ,Quamuis  non  litteris  i&c.' 
7«  Paulini  et  Tfaerasiae  ad   Aug.     ^Caritas  Christi   quae  (S;c/ 
(Paulini  Nol.  ep.  4;  61,  164).      8.  (deegl.)  Jamdudum  frater 
in  CIiriBto  &c.^  (eivsdem  ep.  6;  61,  178).     9.  Paulino.  ,0  bone 
yir  et  bone  frater  dkc*  (Ep.  27).        10.  Paulino  et  Therasiae. 
yCuni  litteras  meas  quibus  <&c.^   (Ep.  31).        11.   Paulino   et 
Theraaiae  ad  Alypium.  ,Haec  est  vera  Caritas  &c.^  (Ep.  24). 
12«  Paulino  et  Therasiae.  ^Nunc  etiam  hoc  sperare  &c.^  (Ep.  43). 
IS«  Aljpii  et  Aug.   ad  Paulinum  et  Therasiam:  ^Nequaquam 
noa  <ifcc/  (Ep.  46).      14.  Paulinus  et  Therasia  ad  Aug.:  ^Lucema 
semper  cfec/   (Paulini   Nolani,  p.  264  ep.  46;  61,  391). 
15.  Andacis  ad  Aug.  ^Habeo  gratiam  &c.^  (Ep.  260).    16«  Audaci 
^Brevem  epistolam  tuam  (&c.'  (Ep.  201). 

B.  Expliciunt  ep(isto)lae  .  incipiunt  sermones  diversi  Agu- 
itini  episcopi.  9*  De  penitentia.  ^Quam  sit  utilis  c&c.v  (S.  361; 
39,  1536).  8*  Ad  convocatos.  ,Audite  karissimi  membra 
Christi  Ac.^  4.  De  uersu  psalmi:  Dens  manif.  uen.  (49,  3). 
)Ad  exortandas  mentes  iSkc.'  (38,  128).  5.  De  eo:  Simile  est 
ngnum  caelorum  patrifamilias.  ,De  sancto  evangeliö  praesenti 
tempore  dkc.*  (S.  87;  38, 630).  6*  De  muliere  chananea.  ^Chananea 
ista  mulier  que  modo  cfec'  (8.  77 ;  38,  483).  ?•  De  eo:  Quod 
ocolus  non  uidit.  ,Spes  nostra  fratres  non  de  isto  &c.*  (S.  127; 
38,  705).  8.  De  die  natali  sancti  Johannis.  ,Diei  hodiernae 
«olemnitas  dtc'  (S.  292;  38,  1139).     9.  In  basilica  finusti  in  die 
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n&tali  apostolorum.  ^Recens  evangelica  lectio  hodiemae  &cJ 
(S.  296;  38, 1362).  10.  De  laude  pacie.  ^Tempus  est  exhortari 
&c/  (S.  357;  38y  1582).  11,  De  Bacrificio  vespertino.  ,De  sacri- 
ficio  uespertino  sermo  reddendus  est  &c/  (8,  342;  39,  1501). 
12.  De  quinquagesimo  Paschae:  ^Quoniam  sanctas  uigilias  cele- 
bramus  <fec/  (S,  270;  38,  12371),  13.  De  epistula  Jacobi,  ut 
nemo  iuret.  ,Prima  lectio  quae  &c/  (S.  180;  38,  972), 
14.  De  amore  Dei  et  amore  proximi.  ^Amores  duo  &e.*  (8.  344; 
39,  1512),  15.  De  natale  Machabeorum.  ^Istum  diem  nobis 
Bollemnem  &c/  (8,  300-,  38,  1376).  16.  De  eo:  Quaerite  et 
invenietis.  ^Audiuimus  nos  exfaortantem  &c,*  (8.  105;  38,  618).  , 
17.  De  lectione  apostoli  ubi  dicitar:  Fidelissimo  &c.  ^De  diTiiuB 
lectionibus  quod  Dominus  cfec/  (8.  176;  38,  950).  18.  De  eo: 
Cofiteor  tibi  Domine.  ^Sanctum  evangelium  cum  legeretur  dke/ 
(8.  67;  38,  433;  oder  App.  70;  39,  1879).  19.  Sermo  de 
trinitate.  ,Evangelica  lectio  proposuit  cfec/  (8.  52;  38,  354). 
30.  De  eo:  Deus  quis  est  similis  tibi.  ^Gratias  Domino  Dee 
nostro  et  habundantiam  (£;c/  (8.  24;  38,  162).  81.  Sermo  de 
apostolo  Paulo.  ,Verba  Apostoli  audiuimus  cfec'  (8.  279; 
38,  1275).  22.  Sermo  de  post  tractato('?J.  ^Quiiubet  Dominos 
et  pater  dtc.^  23.  Sermo  de  natali  Johannis  baptistae.  ^Diei 
hodiemi  soUemnitas  cfec/  (8.  292;  38,  1319).  24.  De  eo:  lu- 
cundabitur  iustus.  ^lucundabitur  iustus  .  hoc  certa  uoce  dte.* 
(8.  21;  38, 142).  25.  ;Cum  diuinae  scripturae  legerentur  Ac/ 
(8.  41;  38,  247).  26.  De  continentia  et  substantia.  ,Dao  simt 
quae  in  hac  &c.^  (8.  38;  38,  235).  27.  De  eo:  Cor  mondom. 
,Voce  consona  et  corde  <fec.'  (8.  20;  38,  137).  28.  De  paoe 
et  caritate.  ,Curam  uestram  pro  nobis  &c.'  (8.  368;  39,  1586). 
29.  Sermo  habitus  de  remissione  peccatorum.  ,Quod  ammonemnr 
(&c.^  (8.  99;  38,  596).  80.  De  eo:  Concordia  fratrum.  yPrima 
lectio  diuinorum  &c.^  (8.  359;.  39,  1690).  31.  De  eo  quod 
monemur  ab  scandala  munimine  (Iscandalis  mundi?)  oaaere. 
^Diuine  lectiones  quas  &c'  (8.  81;  38,  499).  32.  De  natali 
Domini.  ,Audite  filii  l^cis  &cJ  (8.  194;  38,  1015).  88.  De 
epiphania.  ^Anniuersaria  celebratio  &c^  (8.  876;  39,  1666), 
84.  Item  de  epiphania.  ^Hodie  uerus  sol  ortus  est  iSbc.*  (Mar 
ximi  Taur.  p.  413  oder  Hieronymi  ep.  app,  25;  30,  220)» 
35.  De  die  novissimo  i&c.'  ^Diem  nouissimum<i^/.  36.  De  fide. 
;Hoo  dioimus  et  hoc  docemus  i&c.^.    37«  De  eo:  Diligite  inimiooa 
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ueatroB.  ^Euangeliam  cam  legeretar  &c/  (vgl.  Nr,  15). 
38.  Explanatio  de  psalmo  XLIQ.  ^Scio  me  principalia  &c.* 
(Hieronymi  ep.  22,  621).  89«  Hieronymus  ad  Damasum. 
^Origenis  (-es  m.f)  cum  in  ceteris  &c/  (Die  pmefatio  des  folgenden 
Werkes).  40.  lucipit  ab  exordio  cantici  canticorum  usque 
ad  eam  locum  in  quo  ait:  Quoad  usque  rex  in  cubito  suo.  ^Quo- 
modo  didicimus  per  Moysen  cfec'  (Origenes  in  Cant.  Cant.,  per 
Hieronymum;  23,  1117),  41.  Lectio  Aesaie  prophetae. 
,Primo  tempore  adleuiata  est  &c.^  42.  Omelia  prima.  ^Audite 
filii  lucis  adoptati  (Augustini  =  Nr.  31),  43.  ^Laudem 
domini   loquetur   os   meum   cfec'   (Aug.  S.  187;  38,  1001). 

44.  ,Qui8  tantarum  (i)  rerum  <fec.'  (Aug.  8.  App.  121;  39, 1987). 

45.  ,Saluator  noster  natus  cfec/  (S,  369;  39,  1655).  46.  ,Filius 
Dei  idemque  filius  hominis  <fec.'  (S,  195;  38, 1017).  47.  ^Dominus 
noster  Jesus  Christus  fratres  karissimi  quia  in  etemum  &c.^ 
(Äug.  S.  App.  128;  39,  1997).  48.  Omelia  de  incarnatione. 
yLegimus  sanctum  Moysen  &c.^  (Aug.  S.  App.  245;  39,  2196). 
49.  Omelia  eiusdem  de  natali  domini.  ^Clementissimus  pater 
omnipotens  cfec/  (S.  76;  Mai  N  B.  PP.  I,  150).  60.  Homelia 
eiusdem:  ^Hodie  ueritas  de  terra  &c,'  51.  Item  eiusdem 
de  natali  Domini.  ,Yerbum  patris  per  quod  (&c.'  (S,  191; 
38,  1009).  52.  Item  alia.  ^Hodiemus  dies  ad  babendam  <S;c.' 
(8.  370;  39,  1657).  53.  Omelia  eiusdem  in  natale  Domini. 
Sermo  Sancti  Agustini.  ^Audiuimus  prophetam  de  natiuitate 
Ao.'  (S.  138;  Mai  B.  N.  PP.  I,  323).  54.  Lectio  actuum 
apostolorum  dke.  Incipit  apocalypsis  lohannis  apostoli  dkc.  Lectio 
apocalypBis  lohannis  apostoli  (&e.  Lectio  Aesaiae  prophetae  &c. 
55.  Incipit  allocutio  Sancti  Agustini  episcopi  de  epiphania. 
^ost  miraculum  virginei  partus  dtc,^  56.  ,Nuper  celebra- 
nimus  dkc^  (8.  199;  38,  1026).  57.  ,Ante  paucissimos  &c.^ 
(8.  201;  38,  1031).  58.  Item  alia  eiusdem.  .Epjphania 
grmecae  linguae  iSkc'  (8,  203;  38,  1035).  59.  ,Ad  partum 
Tirginis  adorandum  dkc.'  (8.  200;  38,  1028).  60.  Item  alia 
eiusdem.     ,Aperiatur  hodie  dtc'  (8,  App.  138;  39,  2017). 

61.  Sermo  de  eo  quod  Dominus  aquas  in  uinum  mutauit. 
,Nttptiae  quibus  <fec/  (8.  118;  47,  1142).  62.  ,Scientiam 
aKqoando  caritati  uestrae  iSbc.^  (f).  63.  Lectiones  cena  Domini 
et  reliquis  duabus  noctibus  legende  quibus  nee  lector  bene- 
dietionem  non   petit  nee  in  fine:   tu  autem  Domine  non  dicit, 
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sed  ex  uerbie  lectionis  finem  facit  (im  Ganzen  9  Lectiones;  die 
letzte  in  Sabbato  bricht  unvollständig  ab). 

2176.  m,,  8.  XIV,  Appiani  historiae.  1211 

2178.  Gregorius  super  Cantica  (79,  471).  1212 

1213 

2179.  m.,  8,  IXex,  und  X,  Aristoteles  peri  hermenias  a 
Boetio  translatus  (64,  293;  fol.  1 — 4  8.  Xex,;  5 — 44  Xin.  oder 
IXex,,  45 — 64  Xex,). 

1214 

2183.  eh.,  8.  XV.  1.  Ambrosius  de  virginitate  (16, 
187f).  2.  De  viduis  (16,  231).  3.  Sermo  de  Gedeone 
(z=  de  epir.  sancto;  16,  703).  4.  De  eo  quod  scriptum  est 
ySi  filii  Abrahae  estis^ 

2226.  m.,  8.  XII  Beda  in  Marcum  (92,  131).  1215 

1216 

2251.  m.,  8.  XV.  Scriptores  de  re  rustica  (fehlt  jetzt). 

2252.  m.,  8.  XV.  Auli  Gellii  Noctes  Atticae.  1217 

1218 
2262.  eh.,  8.  XV.   Leonis  Über  Sermonum  (64,  137). 

1219 

2265.  m.,  8.  XIV.  1.  Clementis  opus  quoddam;  so  der 
Katalog.  Es  sind  die  pseudo-clementinischen  Recognitiones  ex 
versione  Rufini  (vgl.  21,  73).  Beg.  ohne  Titel:  ^Ego  Clemens  in 
urbe  Romana  natus  ex  prima  etate  pudicitie  Studium  c&c/  Ncuk 
Buch  9  die  Suhacriptio:  ^Explicit  über  nonus  regognitionum. 
Incipit  Über  eiusdem  sancti  clementis  narrationis  decimus.' 
Dessen  Subscriptio:  ^liber  decimus  b.  Clementis  pape.  3«  In- 
cipit epistola  Clementis  papa  ad  Jacobum  apostolum.  Clemens 
Jacobo  domino  episcopo  &c.  Notum  tibi  facio  domino(?^  qoia 
Symon  Petrus  &c.  Darauf  Epistola  secunda  Clementio  ad 
Jacobum.  3.  Disputatio  Petri  cum  Simone  mago  Rome. 
Demens  Nero  cum  Judeorum  belle  Komani  exercitus  ualidam 
manum  &c.  (Bibl.  Casinensis  III,  flor.  238).  4.  Zwei  Blätter 
von  anderer  Hand  mit  der  Subscriptio:  B.  Augustini  episcopi 
de  fide  ad  Petrum  expücit  (40,  753). 

2268.  m.,  s.  XIV.  Aristotelis  opera  quaedam.         1220 
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1221 

2269.  dl.,  8,  XV.  Ciceronis  epistulae  ad  familiäres.  Ztoei 
unvoUständige  Exemplare  zusammengebunden;   1.  3,  16 — 8,  10, 
3.  3,  7—7y  17.  (8.  Cod.  4009). 

1222 

2270.  m,,  8.  Xin,     1.  Martyrologia.     2.  Regula  S.  Bene- 
dicti  (66,  215)*, 

1223 
2274.  m,,  8.  XIII.     1.  Glossarium.     2*  Euax  (Marhodus) 
de  lapidibus  praetiosis  (171,  1758). 

2200.  m,,  8,  XIV.  Vergilius.  1224 

2201.  m.,  8.  XIIL  Sallustius.  1225 

2202.  m.,  8.  XV  (1499).  Dictys  Cretensis.  1226 

2203.  m.,  8.  XIV.  Cicero  de  Rhetorica.  1227 

2204.  eh.,  8.  XV.  Florus.  1228 
2200.  m.,  8.  XIV.  Servius  in  Vergilium.  1229 
2301.  m.,  8.  XIV.  Biblia  versificata.  1230 
2808.  m.,  8.  XV,  ServiuB  in  Vergilium.  1231 

1232 
2808.  dl.,  8.  XVI ex.  Excerpta  ex  historicis  Graecis. 

1233 
2811.  8.  XIII.  Biblia  versificata.  Die  Vorrede  heg.:  ,Frequens 
sodalium  meorum  peticio  <fec.',  da^  Werk:  ,Primo  facta  die  duo 
caelum  terra  leguntur  &c.'  (Die  Aurora  dee  Petrue  de  Riga.) 

1234 
2326.  m.,  8.  XV.  Hieronymus  contra  Jovinianum  (23,  211). 

1235 
2320.  m.,  8.  XI  (f).         1.  Sermones   in   festo   ad  Vincula 
S.  Petri  (vgl.  415,1).     3.  (wohl  bedeutend  jünger)  S.  Anselmi 
Sermones   (168,  585).        3.    Vita  Annonis   Archiepiscopi. 
4*  Translatio  corporis  S.  Stephani  ad  Romam  (vgl.  Catal.  Boll. 
^  '0).        6.  Damianus  de  charitate  clericorum. 

1236 
2832.  m.,  8.  XI.  Dialogi  Gregorii  Papae  (77,  149). 
2886.  dl.,  8.  XV.  'A(Ji(ji.(i)v{ou  icepi  Xe^ecüv.  1237 

1238 
2888.    dl.,  8.    XV.   Ciceronis   orationes   (Philippicae)   in 
Antonium. 

^«BinpVtr.  d.  phil.-Utt.  Gl.  CXXVI.  Bd.  6.  Ahh.  4 
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1239 
2343.  m.,  8.  XIII.  Egesippi  historia  (15,  1961). 

.1240 

2350.  m.,    8.   XIIL     Gregorii    homiliae    in    Ezechielem 
(76,  786). 

2351.  8.  XVI.  Ciceronifi  Epistolae.  1241 

2353.  Inscriptiones  antiquae  Romae.  1242 

2354.  Virorum  illustrium  epitaphia.  1243 

1244 

2356.  eh.,   8.    XV,         1.    6eoBu)pO'j   %epi   (jLr|Vd)v*         2«    Ilcpt 
£x.ouatou  xal  axouaiou.        3«  axe^aXcc;  tractatus  (80  der  Katalog). 

1246 

2357.  8.  XV.     Quintiliani  Declamationes  (XIX).     Beg.: 
^Ex  incendio  domus  iStcJ 

1246 
2367.   m,,  8.  XIIL   ,Gesta  ducis  Macedum  Alexandri  iStcJ 
(Gualteri  de  Ca8tiglione  Alexandreü ;  209,  460). 

2399.  m.,  8.  XIV.  Gregorius  in  Job  (76,  609).        1247 

2400.  m.;  8.  XIV.  Psalterium  glossatum.  1248 

1249 
2421.  m.,  8.  XIV.  Origenos  in  vetus  Testamentum. 

1250 
2472.   m.,   8.   XV  (1476).     Gregorii    Regula    pastoralis 
(77,  13). 

1251 
2521.  m.,  8.  XIIL  Interpretatio  nominum  hebraicorum. 

1252 
2523.   m.,   8.  XIIL     Ein  Fragment  von   Hieronymi    epi- 
Btulae  (22). 

1253 
2533.  m.,  8.  XIIL     Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

1264 
2532.  (Meerm.  729),   PaulinuB  Petricordiae  (mod.  Ah- 
8chnft;  ed.  Pet8chenig   im   Corpus   Script.    Eccle8ia8t.   vol.  XVI). 

1266 

2537.  8.  XV.  Aesopi  fabulae  lat.  Am  Anfange  die  längere 

(nichtplanudeieche)   vita,   am   Schlüsse   die   kurze.         3.    Renucii 

CaBtillioarenni  &c.'  (f  di  Castiglione;  vgl.  Löwe-v.  Hartel,  S.  210). 

DialoguB  Charontis   et  Mercurii   ex  Luciano  greco   phylosopho 
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in  latinum  conuersus.  3«  (andere  Hand)  Eine  grössere  lat.  Fahel- 
sa/mmlung  (1473  geschr,),  4.  Dicta  PlatoniB  (Excerpte  aus 
Macrobius), 

2629.  eh.,  s,  XV,  Ciceronis  opera  quaedam.  1256 

1257 

2661.  m.,  fol.,  s.  XU  (Hardy  I,  973,  s.  XI).  1.  Baeda 
de  temporum  ratione  (90,  277).  Zuerst  eine  Zeittafel,*  dann  in 
46  Capiteln  das  Werk  selbst.  Beg.:  ,Cum  de  praestante  facundie 
(fec'  2.  ,Inter  deum  et  dominum  ita  quidam  diflF.  &c/  (Isi- 
dori  differentiarum  lib.  II;  83,  69).  Schi,  ,Inter  diuinitatem  et 
diainationem  &c/ 

2660.  eh.,  s.  XV.  Terentii  Comoediae.  1258 

1259 

2664  =  913.  2666.  m.,  s.  XIV.  1.  Caesaris  Commen- 
tarii.      2.  Suetonius  de  XII  Caes. 

2680=  1004. 

/  1260 

2606.   m.,  s.  XIV.   Ciceronis  Rhetorica  (ad  Herennium). 
Btg.:  yEtsi  negotiis  <Stc.' 

2698.  s.  XV.  Diogenes  Laertius  lat  1261 

1262 

2701.  m.,  8.  XIV.  Beda  de  Gestis  Anglorum  (95,  21). 

1263 

2702.  s.  XIV.  Aristo telis  Über  politicorum  (lat.). 
2706  =  914. 

1264 

2708.  m,,  s.  XII.  Gregorius  in  Ezechielem  (76,  785). 

2709.  m.y  s.  XIII.  Ovidii  Metamorphoseon  über.      1265 

1266 
2788.  m.,  s,  XV  ex.  Fragment  um  de  re  rhetorica. 
2787.  m.  tSk  eh.,  s.  XV.  Terentius.  1267 

1268 
2746.  32^,  m.,  s,  XIV.   Terentius   (auf  einem  Palimpsest 
^  ^3.  Jahrhunderts  geschrieben). 

2749.  m.,  s.  XIV.  Aesopi  fabulae.  1269 

2762.  m.,  s,  XIV (1).  Cicero  de  senectute.  1270 

1271 
2764.  eh.,  8.  XV.  Pompeius  Festus  (Pauli  Diaconi epitome). 

4* 


) 
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2765.  eh.,  8.  XV.  Statu  Thebais.  1272 

1278 

2766.  eh.,  8.  XV.  Acronis  interpretationes  in  Horatium. 

2767  =  960. 

2768  =  972. 

2769.  eh.,  8.  XIV  (f).  Qrammatica  antiqua.  1274 

1275 

2774.  8.  XIII.  Gregorii  (Magni)  Omeliae  (in  Ezechielem; 
76,  785;  heg.  mit  der  3.  Hornüie). 

2776  =  989. 

2778.  eh.,  8.  XV.  Vergilii  Aeneis.  1276 

2279.  m.,  8.  XIV.  Legenda  Sanctorum.  1277 

1278 

2786.  eh.,  8.  XV.  Sermones  de  sanctis  (S.  Thomas  u.  A.). 

1279 

2799.  fol.,  eh.,  8.  XV.         L  Sei*mone8  S.  Bernardi. 

2.  Omeliae  Caesarii  ad  religiosos  (67).  3.  Smaragdi 
diadema  religiosorum  (102,  593).  4.  Dialogi  Innocentii 
inter  Deum  et  peccatorem  (217,  691).  5*  Augustini  ad 
heremitas  de  vita  solitaria.  Beg.:  ^Fratris  mei  et  leticia  cordis 
mei,  Corona  mea  et  gaudium  meum  &e.'  (S.  1  ad  fratres  in 
Eremo;  40,  1235.     Die  Handschrift   enthält  das  ganze  Corpus.) 

1280 

2800.  f.,  m.,  8.  XIV ex.  1.  Dionysius  Areopagita  de 
caelesti  et  eccles.  hierarchia  (122, 1035).  3,  De  divinis  nominibos 
(ib.  1111).  3.  De  mistica  theologia  (ib.  267).  4.  Epistolae 
(ib.  1175). 

1281 

2801.  /.,  m.,  8.  XVI.  ('jEx  Abbatia  in  Regali  monte'). 

1.  Excerpta  ex  Gregor io  de  Psalmis;  Gregorialis  pars  prima 
ab  Alulfo  Monacho  Tornacensi  (79,  1137 ;   drei  Bände). 

1282 
2812.  /.,  m.y  8.  XIV.  Isidöri  Ethimologia  (82,  73). 
2814.  8^,  eh.,  s.  XV.  Cicero  de  oratore.  1283 

1284 
2817.   m.,  f.,   8.    XV  (seriptura   Italiea;   ülum.).     Ovidii 
Epistulae. 

1285 
2824.  fol.,  m.,  s.  XV.  Euagrii  vita  S.  Anthonii  (73,  125). 
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1286 

2829.  fol.y  8.  XL  Paterii  Expositiones  in  totam   Bibliam 
(79,  677), 

1287 
2MS.f.,  m,,  8,  XV  (ülum.).  Hieronymus  in  XII  Prophetas. 

1288 
2844.  /.,  m,,  8,  XV,  1,  Hieronymus  in  Ecclesiasten 
(23,  1009),  2.  In  Cantica.  8.  In  Apocalypsin.  4.  In 
Marcam  (30,  360f).  5.  De  praedestinatione  et  de  divina 
glona.  6.  Origenis  omeliae  XVII  in  Genesin  et  XIII  in 
Elxodum. 

1289 

2846.  foL,  m.,  8,  XIV,  Hieronymus  in  Psalmos  (28,  821; 
oder  12691), 

1290 

2847.  8^,  m.,  8,  XII  (,Ex,  Abbatia  Pontigny^.  Die  Hand- 
8ehrift  ist  am  Anfange  verstümmelt;  die  erste  Hälfte  von  fol,  i* 
überklebt,  aber  noch:  Explicit  de  paciencia  sichtbar,  1.  Omelia 
S.  Augustini  de  agenda  penitentia  (S,  App,  258;  39,  2221), 
3.  Sermo  b.  Johannis  Crisosthomi  de  confessione;  beg.: 
,Confitemini  Domino  quoniam  bonus  &c.  Spiritus  sanctus  medelam 
purgandi  facinoris  et  curam  admissi  delicti  obtulit  dum  c£rc/ 
3.  Exhortatio  b.  Cypriani  de  penitentia;  heg,:  ,Per  penitentiam 
poBse  omnia  peccata  c&c/  4.  Liber  S.  Effremi  de  mundicia 
animae;  heg,:  ^Gloria  omnipotenti  Deo  qui  os  &c,^  5.  Exhor- 
tatio Johannis  Crisostomi  de  penitentia;  heg,:  ^Provida  mente 
et  profundo  excogitatu  &c,*  6.  Incipit  lamentatio  Ysidori  &c.; 
beg,:  ,Cmt  fluctuas  anima  merorum  quassata  &c,*  (Exhortatio 
poenitendi;  83,  1251),  7.  Edictum  piissimi  imperatoris  Justi- 
niani  rectae  fidei  confessionem  continens  &c,  heg,:  ,Scientes 
quod  nichil  aliud  sie  potest  misericordem  Deum  placare  &c,* 
(69,  226),  8.  Sermo  S.  Augustini  episcopi  de  proverbiis 
Salomonis;  heg.:  ^Prestabit  nobis  Dominus  qui  istud  commen- 
dauitcfec*  (S,  37;  38,  221f),  9.  Tractatus  S.  Augustini  de 
quatuor  virtutibus  caritatis;  beg.:  Desiderium  caritatis  uestrae 
a  nobis  exigit  &c,  (47,  1127),  10.  Sermo  S.  Augustini 
episcopi  de  tempore  barbarico;  beg.:  ,Admonet  Dominus  Deus 
noster  non  nos  debere  (40,  699),  11.  Exhortatio  S.  Anastasii 
episc.  ad  Monachos;  beg:  ^Etsi  quod('?j  gloriari  in  Christo  licet  (£rc/ 
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(18,  71).  13.  Incipiunt  omeliae  decem  b.  Caesarii  Arelaten- 
sis  archiepiscopi  ad  monachos  (dieselben  wie  in  1596  u.  1606), 
13.  Sermo  Fausti  episc.  ad  monachos;  beg.:  ,Ad  locum  hunc 
karissimi  non  ad  quietem  <&c/  (S.  1;  58,  869),  14.  Item 
sermo;  beg.:  ,Quod  supplente  et  quodammodo  <fec/  (58,  872), 
15.  Item  sermo  de  penitenda;  beg,:  ^Detur  penitentia  seculari 
cuius  adhuc  ceruix  sab  jugo  i&c/  (58,  875).  16.  Augustinus 
in  libro  de  civitate  Dei;  beg,:  Ita  Deus  nobis  erit  notus  atque 
conspicuus  ut  uideatur  (&c.^ 

1291 
2862.  Boccaccio  de  claris  mulieribus  (Hain  3327). 

1292 
2869./.,  m,,  8.  XIV.  Aesopi    fabulae;  beg.:  ,Ut  iuuet  et 
prosit  cfec'    (Der  Anonymus   Neveleti;  heravsgeg.    in   Försterei 
Altfranzösischer  Bibl,  Bd.   V,  S.  96), 

2878.  /.,  eh.,  s.  XV.  Vergilii  Aeneis.  1293 

1294 

2879.  f.,  m.,  s.  XV  (1447;  fehlt).  Ciceronis  Epistolarum 
Ubri  XVI. 

1295 

2880.  f.,  m.,  s.  XV,  Ciceronis  Rhetorica  ad  Herennium. 
Beg.:  ^Etsi  negotiis  &c,^ 

1296 

2881.  /.,  m,,  8.  XV,  f,Ex  bibl.  Salviati  de  Roma^.  Cice- 
ronis orationes. 

1297 
2898.  fy  m,,  s.  XIII.  Chrysostomi  omeliae  7  de  laudibus 
S.  Pauli.* 

1298 
2897./.,  eh.,  8,  XV.     1.  Persius  (gedr,  1482)  cum  notis 
fontii.        2«  Vita  Persii  (handschr,). 

2906.  Poggii  Epistulae.  1299 

1299* 
2929.  fol.,  ch,,  8.  XV ex,  Pauli  Orosii  historiae. 

1299* 

2988.  fol,j  m.y  8.  XV,  Aretini  vitae  clarorum  ex  Plutarcho. 

1299* 

2989.  fol.,  m,,  s,  XIII.  Sallustii  coniuratio  Catilinae. 


) 
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2942.  8.  XIV  Über  Rhetorices.  1300 

2948.  DonatuB,  Servius  &c.  1301 
2944.  eh.  De  Rhetorica.  1302 
2946.  eh.  SalluBtius.  1303 

2946.  De  plantatione  arborum.  1304 

1805 

2947.  cA.,  8.  XV.  (^,1478  die  hieronimi^.  1.  Cicero  de 
petitione  consulatus.  2.  ,Secundi  Plinii  epistolarum  Über 
primns  ineipit.  Plinius  SeconduB  Secundo  buo  salutem.  Fre- 
quenter  hortatus  es  &c.' 

1306 
2946.  m.,  8,  XIIL  Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 

2949.  m.,  8,  XII.  Pontificum  Romae  vita.  1307 

2960.  m.,  8.  XV.  Terentiuß.  1308 

2961.  m.,  8.  XV.  PriscianuS;  Donatus,  Beda.  1309 
2968.  eh.,  8.  XV  PetrarcLa.  1310 

1311 
2974.  (in  ParU  gekauft),  m.,  8.  XII.  Prisciani  arB  gram- 
matica. 

1312 
8006.  (Payne).   m.,  8.  XV.  Plaut us  (beg.  mit  Mostellaria, 
9chL  mit  BacchideBj. 

1313 
8006.  (Dr.  A8kew).  m.,  8.  XIII.  Gregoriiff)  Orationes  gr. 

1314 

8009.  m.,  8.  XV.    Quintilianus   de   institutione  oratoria. 

8010.  m.,  8.  XV.  LiviuB  de  IL  bello  Punico.  1315 

1316 

8011.  m.,  8.  XIV.  Vita  S.  Albani  (vgl  Hardy  I,  42). 

1317 

8069.  (Iriarte  und  Marqui8  von  A8torga).  m.,  8.  XI  (nicht 
^,  hngob.  Schinfi).  Beda  in  epistolas  Canonicas  (93,  9). 

1318 

8070.  m.,  8.  XII.  Haymo  in  Apocalypsin  (117,  937). 

1319 
8076.  (A8kew).  m.,  8.  IX  (niekt  XI).  Eutropius  et  PauIuB 
DiaconuB  (P^iz  Arch.    VII,  100).   Schi.:  ,Leo   regnavit  con- 
»tanter  LIIH/ 
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Die  folgenden  Handschriften  1320 — 1328  gehörten  der  Meer- 
mann' sehen  Bibliothek  an;  ich  folge  den  Angaben  des  Anctions- 
katahges, 

1820 
8070.  (Meermann  46),  fol.,  ch,,  s.  XVII,   Theodoreti  in 
prophetas  £lzechielem  et  Danielem  expositio. 

1821 
8080  (Meerm,  55).  fol.,  eh.,  s.  XVI  (Venetiis  1542).    Ex- 
positio Saorae  Scripturae  ex  PatribuS;   ordine  alphabetico  di»- 
posita. 

1822 

8081.  (Meermann  Ö7),  fol.y  eh.,  s.  XVI.  1.  Justini 
Martjris  opera  (eine  vollständige  Liste  gibt  der  Meermann'sche 
Auctionskatalog),  2.  Athenagoras  de  resurrectione  mor- 
tuorum. 

1823 

8082.  (Meermann  62).  fol.,  eh.,  s,  XIV,  1.  Caesarii 
quaestiones  propositae  per  Constantium,  Theocharistum  <&c. 

2.  Theodoretus;  historia  Theophiies  seu  vitae  sanctorum. 

3.  Idem  de  divino  et  sancto  amore. 

1824 
8088.  (Meermann  96),  fol.,  eh.,  s.  XVI.  Theodor!  Studitae 
opera.         1.  Disputationes  contra  iconomachos.         2.  Refutatio 
carminam  Joannis,  Ignatii,  Sergii  et  Stephan!  iconomachomm. 

3.  Problemata  quaedam    adversus  iconomachos.         4.   Episto- 
larum  ecloga. 

8084.  (Meermann  221)  Dioscorides.  1325 

1326 

8085.  (Meermann  293).  8"*,  eh.,  s.  XVI.  1.  Aristotelis 
ad  Nicomachum  ethicorum  libri  II.  2.  Eiusdem  ad  Eudemum 
Ethicorum  libri  V.         3.  Eiusdem  libri  II  Oeconomicorum. 

4.  Theophrasti  excerpta  de  historia  plantarum.       5.  Eiusdem 
de  succis  plantarum. 

1327 

8086.  (Meermann  296).  8"*,  eh.,  s,  XVI.  1.  Oppiani 
halieuticon  libri  IV.  2«  Euripidis  Phoenissae.  3«  Aeschyli 
Persae.         4.   Pselli    Carmen    de    dogmate   Christiano. 

5«  Xenophon   de   arte   equestri.  6.  Anonymi  XII    labores 

Herculis. 
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1328 
8067.  (Meermann  364),  8^,  bomb.,  a,  XV,        1.  Libanii 
Sophistae  epistolae  CCLXII.      2«  Epistolae  Georgii  Lecapeni 
et  Andronici  Zaridae.        3.  Georgii  Cypriani  (seu  Cypri)^ 
patriarchae  Constantinop.  sententiae. 

aoee.  m.,  s,  XU.  Vergllü  Aeneis  (libb.  I— VI).       1329 

1330 
8119.  m.,  8,  Xlll(f)  *Cyrilli  ad  Joachim(y^  de  apparitione 
Jeronymi  (33,  1126),* 

1331 

8121.  m,,  8.  XIV.  1.  Johannes  de  Muris  de  arte 
Mosica  (Gerbert,  8cr.  ecd.  de  mtu,  III,  189),  2.  Aesopi  fa- 
bolae.  8.  Galfridus  de  Vino  Salvo  de  poetria  (Leyeer,  862) 
et  Expositio  eiusdem.      4.  De  preteritis  et  supinis. 

1332 

8122.  m.,  8.  XIV,  !•  Euax  (Marbodua)  de  lapidibus 
(171,  1768),  2.  Tractatus  plures  de  astronomia.  8.  Senecae 
epistolae  ad  Paulum  (III,  476). 

1333 
8181.  4"*,  m.,   8,  XV,        1.  Macrobius   in   Ciceronem   de 
Bomno  Scipionis.      3.  Sacrobosco  de  sphaera  (Fabr,  IV,  129), 
3.  Liber  artis  Lunae.       4.  Bedae  Compotus  (metrice),      5.  De 
Septem  planetis. 

8886.  m.,  8,  XI,  Martyrologium.  1334 

1335 

8887.  (Meermann  1),  eh.,  8,  XV.  Xenophon  icspt  l7nütxf^<;. 

1336 
8848.  m.,  8,  XII,  Eusebii  historia  ecclesiastica  per  Rufi- 
num  (21,  461), 

8844.  m.,  8,  XIII,  Job  cum  glossis.  1336* 

1337 
8846.  m,,  8,  Xlin,  Boethius  de  musica  (63,  1167). 
8346.  eh.,  8,  XV,  Palladius  de  agricultura.  1338 

1339 
3827.  ch,,  8.  XV,   Taciti  Annalium   libb.   XI— XVI   et 
Historiae. 

1340 
8848.  ch,,  8,  XV,  Opera  Basilii  (de  legendie  librie  gentüivm), 
Plutarchi  <fec.  lat. 
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8849.  m,,  8,  XV.  Aristotelis  Ethica  lat.  1341 

1342 

8850.  ch,f  8,  XV.  1.  Ciceronis  Somnium  Scipionis. 
2.  Cicero  de  petitione  consulatus.  3.  Hjgini  Astrono- 
mica.  4.  Cicero  de  fato.  5.  De  universitate;  heg.:  ^Multa 
sunt  a  nobis  in  acad.  <fec/  (Timaeu8).  6.  ,Rhetorica  enim(1) 
assecutione  cfec/f?j.  7.  Humanistische  Tractate  (Fr,  Aretinu», 
Aene(M  &flviu8  dkc). 

1348 
8861.  m.,  s.  XI ex.  1.  Augustinus  de  fide.  Incipiunt 
Capitula  libri  enchiridion  (40,  231).  Der  Anfang  fehlt.  Schi,: 
,Expl.  über  ad  Laurentium  de  fide  spe  caritate'.  3.  De  divi- 
natione  demonum  (40,  681).  3.  De  vera  religione  (34,  121). 
4.  Ad  Januarium  presbyterum  de  diversis  quaestionibns  (Ep,  64; 
33,  199).  5.  Ad  Januarium  presbyterum  de  ratione  paschali 
(Ep.  55;  33,  204).     Schi.:  ,ingeme8centibus  et  adoptionem' (7). 

8852.  m.,  8.  Xn.  Isidori  Ethimologia  (82,  73).        1344 

8858.  m.,  8.  XV.  Trogus  Pompeius  (Italice).  1345 

8854.  m.,  8.  XV.  Livius.  1346 

8855.  m.,  8.  XII,  Gregorii  Dialogi  (77,  149),  1347 

8856.  m,,  8.  XII.  Chronici  epitome.  1348 

8859.  m.,  8.  XV.  Justinus.  1349 

1350 

8860.  eh.,  8.  XV.     Ovidius   de   Ibide   cum   Comm.   per 
Tribrachum  Mutinensem  (cf  EUm,  pra^ef.  LV). 

8861.  eh.,  8.  XV.  Vitruvius.  1351 

1352 

8862.  m.,  8.  XII.  Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 
8868.  eh.,  8.  XV.  Pomponius  Mela.  1353 

8864.  eh.,  8.  XV.  Catuilus.  1354 

1355 

8865.  m.y  8.  XV.  Plinius  (S.  Aurelius  Victor)  de  viris 
illustribus  (vgl.  Cod.  164,  4), 

1356 

8866.  eh.,  8.  XV.  Basilius,  Plutarchus  (vgl.  Cod.  1340). 

8868.  m,,  8,  XV,  A.  Gellius.  1357 

8869.  m.,  8.  XV,  Fest  US.  1358 


^1859 1879*)        BlblioUtM  patram  lalinornm  Britanoicft.  IV.  59 

1359 

8871.  tu.,  8.  Xllin.  S.  Gregorii  Sermones  XL  (in  Evan- 
geUa;  76,  1075). 

1360 
8878.   m.,  8.  Xllin,     1,   Gregorii   Omeliae   in   Ezechiel 
(76,  785),         2.  Eine  Homilie;  heg.:  ,SollemTiita8  hodierna  <fec.' 

1361 
8874.    eh.,    8.    XV.     (Firmici)    Materni    Junioris    liber 
Matheseos  (e.  Teuffd- Schwabe,  Rom.  Litt.-Gesch,  §  406). 

1362 
8876.  cA.,  8.  XV.     1.  Augustini  Sermones  (der  er8te  ad 
heremitasj.        Ü.  Epistola  Calisti.        3.  Epistolae  XI  Sigis- 
berti. 

1363 

8876.  eh.,  8.  XV.      1.  Orosii  Ormesta.       2.  Sallustius 
de  bello  Gatüinae. 

8877.  eh.,  8.  XV.  Bruti  vita  ex  Plutarcho  lat.  1364 

8878.  eh.,  8.  XV.  luvenalis  et  Persius.  1365 

8880.  m.,  8.  Xn.  Generis  gloss.  1365^ 

8881.  m,,  8.  XIV.  Florus.  1366 

1366» 
8888.  m.,  8.  XIV.  Aristoteles  de  caelo  et  mundo  lat. 
8884.  m.,  8.  XV.  Guarini  lexicon  Graecum.  1366** 

1367 

8886.  CA.,  8.  XV.  1.  TibulluB.  2.  Ovidii  epistula 
Sapphus.       3.  De  morte  TibuUi  (Ovidii  Am.  III,  9). 

1368 

8887.  m.,  8,  XVin,  Cicero  de  Rhetorica  (ad  Herennium). 
Beg.:  ,Et8i  negotiis  &c.*  (auf  einem  Palimp8e8t  des  14.  Jahr- 
hindert8  gesehrieben). 

8888.  m.,  8.  XIV.  Lucanus.  1369 

8889.  eh.,  8.  XV.  De  Antonio  et  Helena  (?;.  1370 

1371 

8890.  eh.,  8.  XV.  Claudianus  de  raptu  Proserpinae. 

1372 

8891.  eh.,  8.  XV.  Vitae  Faustinae  et  Jovitae  Martyr. 

1372* 

8892.  eh.,  8.  XV.  AntoniusMusa  de  herbis  (vgl.  Teuffel- 
Schwabe,  Rom    Litt.- Gesch.  §  263,  7). 
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8898.  eh.,  8.  XV.  Ovidii  Fasti.  1378 

1374 
8804.  m.,  8.  XIV  (1378/79).  Septem  Poetae  medii  aevi: 

1.  ^Utilis   est  rudibus   praesentis   cura   libelli  Ac.^  (LibeUuB  de 
qmnqus  davibue  8apientiae;  Endlicher,  Catal.  cod.  Vind.  p.  161). 

2.  ,Cartula  nostra  tibi  portat  dilecte  salutem  c&c/  (hier  libellns 
de  contemptu  mundi  beati  Gregorii  betitelt;  eonet  contemptus 
mundi  minor,  atich  dem  heil.  Bemardus  Clarev,  zugeschrieben; 
184,  1307).  3.  Prudentii  Psjchomachia ;  beg.:  ^Senex 
fidelis  c&c/  4.  ^Prudentiolus.  Eua  columba  fdit  tibi  Candida  dkc.' 
(Prudentii  Dittochaeum;  oder  Amoenus  61,  1075).  5.  (Die 
Ecloga  des)  Theodolus.  ^Aethiopam  terras  c&c/  (Leyser^ p.  295). 
6.  Physiologus;  beg.:  ,Tres  leo  naturas  &c.'  (Hildeb.  Cenom. 
171,  1218).  7.  ,Incipiunt  Sclamf?^  de  Barro  Consona  dictaj 
a  beneuentano  Jacobo  per  carmina  ficta  |  Surrexisse  patet  ui- 
ciorum .  uiscera  flammas  c£rc/.  Schi.:  Explicit  libellos  moralis 
Sciaui  de  Barro. 

1375 
8306.   eh.,  8.  XV.   Theodori  Gazae  Grammatica  Graeca. 

1376 
8897.    m.,  8.  XV  (viell,  8.  XIV).     Pythagorae  Carmen   et 
Hieroclis  Hypomnema   (atich  fol.   i*  und  2«  Excerpte  aus  den 
Fh/thagoreersprüchen) . 

1377 

8899.  m.,  8.  XV.   Eusebii  Epistulae  et  vitae  Sanetorom. 
3400.  m.,  8.  XV  Catulluß.  1378 

1379 

8401.  eh.,  8.  XIV.   Emanuelis  (Moschopvlif)  grammatica 
Graeca. 

8402.  m.,  8.  XIV.  Donati  Grammatica.  1380 
3403.  m.,  8.  XIIL  Soliuus.                                                1381. 

3502.  4"*  m.,  8.  XV,  Dictys  Cretensis.  1382 

3503.  m.,  8.  XV.  Orpheus.  1383 

1384 
3606.  /.,   eh.(f),   8.  XV.    Josephi    Listoria   belli  Judaici. 
Sehl.:  De  bello  e  Jud.  explicit  Hiatoria  Josippi. 

3506.  8"",  m.,  8.  XV,  Vergilius.  1385 

3508.  m.,  8.  XII.  Concilium  Aquisgranense.  1386 

3514.  fol,  m.,  8.  XV.  Q.  Curtius.  1387 
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1388 

8628.  m.,  8.  XIIL  Ethimologia.  80  der  Katalog;  gegenwärtig 
igt  mit  3Ö23  ein  Codex  chart,  s.  XV  bezeichnet,  der  eine  historia 
mnndi  enthält,  die  bis  zum  Jahre  1276  reicht;  das  Vorwort  ist 
an  Papst  Gregor  X.  gerichtet. 

1390 

8624.  m.y  s.  XU.  Augustini  epistulae  CXVI.  Die  erste 
heg.:  ;Qiia  gratia  responderem  litteris  <&c.*  (Ep,  22);  die  letzte: 
^oait  optime  religio  tua  quam  curam  de/  (Ep.  252). 

1391 

8647.  12^,  m.,  s.  XIV.  1.  Boethius  de  disciplina 
Bcholarium  cum  comm.  Nicolai  Trivet  (64y  1223).  2.  Thimaeus 
Piatonis  (ex  interpr.  Chalcidii;  ed.  Wrobel,  Leipzig  1876). 
8.  Hermes  Trismegistus  ad  Asclepium  (vgl.  Teuffei- Schwabe^ 
Rom.  lAtt.'Gesch.  §  367,  7).  4.  Ciceronis  Quaestiones  Tus- 
colanae.  5.  Apuleius  de  deo  Socratis.  6.  (Robertus  Grosse- 
teste, episcopus)  Lincolniensis  de  ortu  philosophorum.  7.  Sibyllae 
Prophetiae.*        8.  Fulgentii   mjthologia    (vgl.  Cod.  1138,  1). 

1392 
8649. /oZ.,  wi.,  s.XV.  f,Scr.  per  R.  Emyeton').  Martialis 
Epigrammata. 

1393 

8663.  4"* ,  m.,  s.  XIIL  Isidori  Istoria  sacrae  legis  sumpta 
ab  autoribus  non  sine  aliqua  prenuntiatione  futuri.  Beg.:  ;In 
principio  fecit  deus  &c.'  (83,  201). 

1393* 
8668  (=  3509).   Mauricii   Tactica,  Nicephorus  r.tfi  TzoLpa- 
ipoii^q,  lulii  africani  xsarot  ('olim  Is.  Casauboni^. 

1394 

8696.  4^,  m.,  s.  XII.  Ambrosius  in  Psalmum  (CXVIII): 
Beati  immaculati  (15,  1193). 

1394» 

8697.  m.,  s.  XV  (1405).  *  Alexandri  epistola  ad  Aristotelem. 

1395 
8610.  fol.,  m.,  s.  XII.  Hieronymus  in  prophetas  minores 
(25,  815). 

1396 
8616.  foL,  m.,  s.  XII.  Beda  in  Actus  Apostolorum  (92, 937). 
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1397 

3616.  foh,  m.,  9,  XIL  Gregorii  Moralia  (75,  509). 

1898 
3671.  foL,   w.,    8.  XII  (XII— XIII  LUtjohann).   Sidonii 
Apollinaris  opera  (vgL  die  Aufgabe  Lütjohann^s  praef,  p.  X). 

1399 
8673. /oL,  m,,  8.  XL  1.  S.  Gregorius  in  Ezechiel  (76, 
785).  2.  ^Qualiter  Atheniensis  diBtincta  est  ciuitas.  Athe- 
nyensis  quinque  regionibus  est  distincta.  Prima  regio  est  que 
mare  egeum  respicit  in  qua  mons  habetur  supereminens  urbi 
ubi  Satumi  et  Priapi  aureae  statuae  <&cJ  Vorher  ein  kirchlicher 
Text:  ^Nequaquam  putandum  est  bonos  anglos  (&c/  S.  ^e 
Eusebyo.  In  tempore  diocletyanis  et  Maximianj  imperatorom 
quidam  papa  Eusebjus  nomine  erat  Rome  eaque  potestate  cum 
supra  dictorum  imperatorum  persecutio  de/  4.  ;De  nomini- 
bus  lapidum  pretiosorum.  Primus  TapH  uiridis,  secundus  sa- 
phyr  &c/  5.  ,De  duobus  martyribus  Syro  et  Yventio.  (Catal, 
BolL  U,  347),  Marcli'  (?)  discipulus  b.  Petri  Roma  egressus  Ac* 
Dann:  ,Romana  ecclesia  natalitia  Sanctorum,  qui  ante  nativi- 
tatem  Domini  fuerunt  &c/  6,  Vor8etzblätter  mit  Hymnen  atu 
8,  X  oder  IX, 

1400 
8674.  fol,,   m,,   8.  IX  ex.    (X  in,),    S.    Gregorii   Dialogi 
(77,  149), 

3676.  4",  ch,,  8,  XV,  Servii  vocabulum.  1401 

1402 
8684.  foL,  m,,  8.  XIV.  Ovidii  MetamorpLoses  cum  scholiis. 

1408 
3685    (fehlt),   m.,   8,   XV.     1.   Ciceronis   Epistolae. 
2.  Literae  Fabricii  Consulis  et  Pyrrhi  Regis. 

1404 

8686.  foL,  m,,  8,  XIU.  Vita  S.  Germani    (Hardy  I,  127). 

1406 

8687.  fol,  m.,  8.  XIK    1.  Mariale.      2.  Vita  S.  Theophili. 

1407 
sess.  fol.,  m.,  8,  Xni.  Sulpicii  Severi  vita  S.  Martini. 

1408 
8680.  fol.y  m,,  8.  XIII.  Passiones  SS.  Dionysii  Rustici  et 
Eleutherii  (J06,  28;  Acta  SS.  9.  Od,). 
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1409 

8704.   8^,  m,,  8.  XU.     1.  Persius.       2.  Eine  Seite  eines 
aUfranasönschen  Textes:  ,Dite8  da  cleofas  i&c/ 

8706.  m.j  8,  XL  Apocalypsis  gloBsata.  1410 

1411 
8706.  fol.,  Chart,  8.  XV.  1.  Frontinus  de  aquae  ducti- 
bus.  2.  Eiusdem  Stratagemata.  3.  Isidori  HispalenBis 
Cronicon  (88,  1017).  4.  Abbreviatio  Pauli  Warnefridi  de 
hello  Liangobardorum.  5.  Petrus  Bibliotecarius  de  historia 
GaUorum  751—898  (Du  Chesne  III,  540,  543). 

1412 
8711  (3883).  foL,  m.,  8.  XII.   Egesippi  historia  Judeo- 
rum  (16,  1962). 

1413 
8718.  fol.,  m.,  8.  XIII.   Qregorius  in  Cantica  (79,  471). 

1414 
8719. /oZ.,  m.,  8.  XII.  Augustinus  de  L.  Psalmis  (36), 

1415 

8720.  foL,  m.,  8.  XII  ex.   Augustinus   contra  Faustum 
Manicheum  (42,  207). 

1416 

8721.  fol.,  m,,  8.  XIIL    1.  (Hieronymi)  Quaestiones  He- 
braicae  in  Reges.    Beg.:  ,Fmt  vir  unus  &c.^   (23,  1329). 

2.  De  praefatione  in  genesin.  Beg.:  ^Prologus  est  bene£atio  ("?) 
logos  etenim  (S;c.^  3.  Quaestiunculae  de  genesi  collectae  ab 
Albino  (100,517);  desgl.  in  libro  regum;  de  nominibus  libro- 
ram;  in  Isaiam,  Jeremiam,  Ezechiel^  Osee,  Job,  P.  (f);  in  libro 
Salomonis;  Ecclesiasticum;  in  Danielem.  4.  Incipiunt  ethi- 
mologiae  sive  interpretationes  nominum  &  difficilium  partium. 
Beg.:  yExaplois  translatio  -VI-  ordines  habens.  Exapla  biblio- 
theca  qoalem  Origenes  composuit  •  VI  •  ordinibus  diuersas  edi- 
tiones  constituens  &e^ 

1417 

8722.  fol.,  m.,  s.  XII.   Leonis  Papae  Sermones  (64,  137) 
et  Epistolae  (ib.  581). 

8728.  fol.,  m.,  s.  XII.  Josua  glossatus.  1418 

1419 
8724.  fol.,  m.,  s.  XII.   Rabanus   Maurus  in   Numeros 
(108,  687). 
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1420 
8726,  8726,  8727.  fol,,  m,,  8,  XII.    Rabanus   Maurus  in 
Deuteronomium  (108 j  837),  Jeremiam  (tll,  793),  Matthaeum 
(107,  727);  (in  drei  Bändel). 

1421 

8728.  4^,  m.,  8,  XUIin,  Isidori  Soliloquia  (zwei  Bücher; 
83,  825). 

1422 

8729.  4^  (folO>  ^'f  ^'  ^^*  Origenes  in  Canticum  Canti- 
corum. 

142S 

8780.  4%  m.,  8.  XII.  Quibertus  in  VII  (t)  Prophetas 
minores  (166,  337). 

1424 

8781.  foL,  m.,  8.  XII.  !•  Smaragdi  diadema  monachoram 
(102,  593).  3.  S.  Gregorii  dialogonun  (77,  149)  über  quar- 
tus.  3.  Alcuinus  de  salute  animae.  Beg.:  ,Liber  albini  de 
Salute  anime.  Primo  omnium  querendum  est  homini  que  sit 
uera  seien tia  &c.'  (also  die  Schrift  de  virtutihus  et  mtiis;  101, 
613).      4.  Augustinus  de  disciplina  Christiana  (40,  669). 

1425 

8782.  foL,  m.,  8.  XII.  Rufin us  in  Origenem  super  Psalmos. 

1426 
8788.  foL,  m.,  8.  XIII.  Hylarius  in  Matheum  (9,  917). 

1427 

8784.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Haymo  in  epistolam  Pauli  ad 
Ephesios  (117,  361). 

1428 

8785.  fol.,  m.,  8.  XII  (nicht  X).  1.  Prosper  de  vita 
activa  et  contemplativa  (das  3.  Buch  hat  den  Titel:  de  vitiis  et 
virtutibus;  Julianus  Pomerius  59,  415).  2.  Sententiae 
Augustini  (45,  1859).      3.  Confessio  Prosperi  (61,  607). 

4.  Anselmi  nonnuUa  (s.  XIII).  5«  Versus  de  contemptu 
saeculi  &c.  Beg.:  ,Unde  superbit  homo  .  c'  feuius?^  conceptio 
culpa  I  Nasci  pena,  labor  uita,  necesse  mori  (&c,*.  Dann:  ^<m 
omne  est  aurum  quod  sub  speeie  rubet  auri  (am  Rande  pro- 
uerbium  est^  |  virginitas  flos  est  et  uirginis  aurea  dos  est  |  Con- 
cubitus  fex  est.  merces  sua  pessima  nex  est.  |  Bbrietas  fax  est 
limphe  potatio  pax  est  (£;c/.    Zuletzt  de  euangelistis(^fj:  ^forma 
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uiri  species  uituli  &c/.  SchL  mit  zwei  Epitaphien,  Petri  Come- 
storis:  ^Petrus  eram  <Skc/  und  comitis  Henrici:  ^Me  meus  hie 
dtc/  (bloß  2wei  Zeilen). 

1429 

8787.  4°,  m.,  8.  XIL  Remigius  in  Genesin  (131,  öl). 

1430 

8788.  4°,  m.,  8,  Xlllin,  (,ex  abbatia  Bonecumbe^.  *Evan- 
gelia  versifieata;  beg,:  ^Seeundum  Lucam  homo  quondam  feeit 

cenam  magnam nxor  cenam  clausere  uocatis  |  Mundus 

ciira  caro  clandunt  eterna  renalis  (&,^,* 

1431 

8789.  8740.  4"*,  m,,  8.  XIII.     1.  Prophetae  maiores  gloss. 
*2«  Psalterium  gloss. 

1432 
8768.  fol,,   m.,  «.  XIV ex,     Josepbi  Historia  Judaeorum. 

1433 
8769. /oZ.,  m.j  8,  XIL  (^Eji  Abbatia  Tongerloo^j  Patcrii 
Excerpta  ex  S.  Gregorio  (79,  677). 

1434 
8761    (fehlt).  foL,   m.,   8.   XIL     Eginhardi   vita   Caroli 
Magni  (104,  356). 

1440 
8869.   eh.,  8.  XVI ex.  (y£x  manuscr.  Leonis  Allatij.^j  Bio; 

1441 
8876  (diese,   loie  die  folgende  Handschrifty  ein8t  im  Besitze 
«oji  Speyer  in  Basel).    4^,  eh.,  s.  XIV.    Hesiodi    opera  &  dies 
cum  Bcholiis  Johannis  Tzetzae,  gr. 

1442 
8877.  foL,  eh.,  s.  XV.  Porphyrius  in  Ptolemaei  Harmo- 
nica,  gr. 

1443 
8882  (Barret).   4"",  eh.,    s.  XIII.      1.  Euclides  ^epl   y^^P-^" 
^W.      2.  Heronis  'ApxT»5  ('Ap*/^)  "^^^  •^^{ii\).T{zpM^h{^^i.       3.  Pytha- 
gorae  MsOoBo;  xepl  Tst^ovou  opOovoviou.       4.  Efaxpixt  xpo;  Or^(jLr<  Oiw- 
?»ilWTo<;  ff;. 

1444 
'8888.  fol.,  m.,  8.  XIL   Incipit  liber  Egesippi   Hystorio- 
P»phi  (15,  1962). 

^iu)f»ber.  d.  phil..hiit.  Cl.  CXXVI.  Bd.   6.  Abb.  6 
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1446 

3884.  4^,  m.,  8.  XII  (zweite  Hälfte,  nicht  8,  X),  1.  Cicero 
de  rhetorica  inventione.       3.  Rhetorica  ad  Herennium. 

1446 

3885.  4*^,  m,,  8,  XIV  (oder  s,  XII f).  *1.  Senecae  ad 
Lucilium  (episfola  I,  3)  de  providentia.  2.  De  constantia 
sapientis   (I,  17).         3.  De  ira  f/,  36).         4.  De  vita  beata 

.   ad  Gallionem   (I,   139).  5«  De  otio  aut   secessu   sapientis 

(I,  164).       6.  De  tranquillitate  animi  (I,   171).       7.  De  bre- 
vitate  vitae  (I,  197). 

1447 
3802.  4'^y   eh.,  8.  XV ex.     Nemesius    de   natura   hominis 
graece.    (Aus  der  Meerm.  Sammlung;  2Ö9f). 

1448 
3885.  7».,   8,  XIV ex.  Terentius  {in   8criptura   continua). 

1449 
3941.  S"",  m.,  8.  XV.         1.  Cicero  de   officiis.         3.  De 
inventione  rhetorica.         3.  De  partitione  oratoria. 

1450 
3960.  fol.,  m.,  8.  XIII.  P.  Gregorii  libri  IX  Decretalium. 
Am  Ende  einige  biographische  Notizen  über  Professoren  des  Rechts 
zu  Ferrara  und  Bologna. 

3962.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Sermones  Dominieales.  1451 

3970.  fol.,  m.,  8.  XII.  Genesis  glossata.  1452 

1463 
3982.  4^,  m.,  8.  XIV.  Sermones.     ,Hora   est   iam   nos   de 
somno  surgere  <&c.' 

1454 
3984.  4",  m.,  s.  XIV.      1.  Lotharius  de  vilitate  hominis 
(217,  701).       *3.  Vitae  SS.  Sebastiani,  Marcellini,  Zoe,  Tyburti. 
3.  Euagrius  de  vita  S.  Anthonii  (73,  125). 

1455 

4009.  4^,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  epistolae  ad  familiäres 
(VIIIj  9  bis  gegen  das  Ende). 

4010.  fol.,  eh.,  s.  XVIII.  Acta  Sanctorum.  1456 

1457 
4016.  12^,  m.,  8.  XII  (Camberone).    1.  Orosii  quaestiones  & 
Augustini   responsiones    (40,  733).  3.  Regula   S.  Basilii 
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(103,  488),    3.  Paschas  ins  de  spiritu  sancto  (62,  9),     4.  Augu 
stinus  contra  V  Lostium  ("haeresium^J  genera  (42,  1101). 

1458 
4026.  S"",  m.,  s.  XV.  Ciceronis  orationes:  1)  ,Si  quid 
praecibue  apud  dcos  immortales  sanetissimi  indices  nobiscum 
aliqü  conualuisse^,  iaindudum  potiremur  re  publice  nostra  floren- 
tissima  et  ciues  nostros  liaberemus  tum(^?J  studiosos  <ßc.'  2)  lu- 
vectivae  Sallustii  et  Ciceronis.     3)  In  Catilinam  orationes  IUI. 

1459 
4029. /o/.,  m,,  8,  XIV  (Lamy  in  Bern),  Sermones  Üomini- 
cales.   (In  Deckel  Fragmente  einer  vita  S,   Theodorae  8,  XII). 

1460 
4046.  8^,   tn.,    8,   XVI.    Fragment   des   Justinus;   beg.    in 
Buclt  26  und  schliesst  in  Buch  81, 

1461 
4049.  8^,  m.,  8,  XIII,  Dictionarium.  Beg,:  ,Abbas  significat 
in  Latino  pater^  (vgl.  Cod,  788,  8;  nach  Götz  ,der  Über  glo8sarum\ 
Abhandlungen   der  königl,   sächs,   Ge8,  der  Wi88,  XIII,  2,  8.  253 
ein  Auszug  aus  diesem  Glossar). 

1462 

4074.  kl.  »>,   eh.,   8,  XVI  (XVIIf).         1.    Nili    episcopi 

sententiae.    Beg.:   ,Timorem   pariter   et    desiderium    erga  deum 

habere  necesse   est  (fec/         2«  Collectura  (^?j   ex   libris  1,  2,  3 

officionim  S.  Ambrosii    (16,  28).         3.  Sententiae   Catonis. 

1463 
4085. /oZ.,  m.,  8.  XIII.    Hieronymus  de  hebraicis  quae- 
ationibus  (23,  985;  Fragm.). 

1464 
4086.  fol.,  m.,  8,  XV  (ital,  Script.),  ,Liber  ay-e^aXo;  f,Credo 
^*e   Lactantium'    der   Katalog).     Aus    der   Mitte    etwa   ,Non 
^''^anda  est  igitur  humanitas  cfec/ 

1465 

4157.   4*^,   eh.,    8.   XV,       1.    Horatius    cum    comment. 

(-^cronis).    Voran  gehen   zwei   Vüae    Horatii,    Dann  folgt  der 

^'^nj.  na^ih  jedem  einzelnen  Verse  des   Textes.  Z.  B,:  ^Maecenas 

*^   ^d.  regibus:    scribit  officia  pragmatica    monocolos   &c.^ 

y  Oeorgii  Trapezuntii   Rhetor.   libri  V.    Beg.:   ,Cuni    mihi 

^  ^^entem  veniat  quanta  oratoriae  fac.  &c."  (Fabr.  III,  86). 

6* 
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1466 

4168.  4^  m,,  8.  XIV  ex,  (nicht  8.  Xu).  1.  Tractatus 
de  missa  secundum  Augustinum,  Gregorium,  Clein.  Alexandrinum 
et  alios  sanetos.  Beg. :  ,Ecce  sacerdos  magnus  &€/ 

1467 

4173.  foL,  m,,  8,  Xn  u.  XIIL  1.  Passio  S.  Thomae 
Cantuar.  Archiepiscopi.  2.  Johannes  Belet  de  offieiis  ec- 
clesiasticis    (202,   9).         3«    Walte ri   vita   comitis   Caroli. 

4«  (and.  Hand)  Eginhardi  vita  Caroli  Magni  (104,  855), 
5.  Possidonii  vita  S.  Augustini  Hipponensis  (32,  83).  6.  De 
topographia  Hierosolymae.  7.  (von  hier  s.  XIII)  Collationes 
Patrum.  In  illo  sanetorum  choro  qui  uelut  astra  &c.  (Joh. 
Ca88iani  coli.  8 ;  49,  557).  8.  Sulpicii  Severi  vita  S.  Mar- 
tini.        9.  De  obitu  et  miraculis  S.  Nicolai. 

1467* 

4174.  4^,  m.,  8.  XIV.  Phalaridis  epistolae  per  Leonardum 
Aretinum. 

1468 

4176.  4^,  m.,  8.  XV  (scr.  Ital.).  Cicero.  1.  De  senec- 
tute.  3«  Paradoxa.  3.  De  consulatu  petendo.  4.  De 
amicitia.  5*  Invectivae  contra  Sallustiurn  et  Sallustii  contra 
Ciceronem. 

1469 

4183.  foL,  m.,  8.  XV.  Plistoria  Romana,  compilata  ex 
Livio,  Öallustio,  Suetonio,  Spartano,  Floro,  Justino,  Lucano  <fec. 
(^,Written  for  Gonzaga  di  Aibornocio'  der  Katalog). 

4182.  fol.,  m.,  8.  XII.   Vitae  Sanetorum.  1470 

1471 
4196.  fol,,  m.,  8,  XIIL   Senecae  Epistolae  (ad  Lvcilium; 

in,  1). 

1472 

4196. /o{.,  m.,  8.  XV  (icie  die  folgende  Handschrift  S.  Mari»e 
de  Gratiis  prope  Montispran'j.  Plinii  Historiae  Naturalis  libb. 

I— xin. 

1473 
4107.  fol,  m.,   8.  XIV  (».    Nr.  1472).     Plinii   Historiae 
Naturalis  libb.  XIX     XXXVll. 
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1474 

4199,  foL,  m,j  8,  XIV  (Celotti),  Ovidii  Epistolae. 

1475 

4200.  8^,   m.y  8.    XV.     Historia   deorum   et  heroum   sive 
Mjtfaologia  antiqua. 

1476 

4202.  4**,  rn.,  8.  XV.  Chrysolorae  'Epw-nJiJiaTa,  graece. 

1477 

4208.  8^  bomb,,  «.  XIV  (Celotti),      1.  Aristoteliß  Topica, 
graece.         3«  wept  Zü)$(ax,ou  (80  der  Katalog). 

1478 

4206.  fol,,  m,,  8,  XV,  Diogenes  Laertius  lat.  per  Am- 
brosium  Traversari  (Hain  6197  8qq,), 

1479 

4211.  4^,  dl.,  8,  XV,  Oppianus  de  piscatione  et  venatione 
graece;  (voran  ein  y^^o;  'Onctavou). 

1480 

4212.  4"*,  m.,  8,  Xin  (nicht  8,  XII),  Solinus  de  mira- 
bilibus  cfec.     Beg.:  ,Cum  et  ausum  <fec/  (p.  3  ed,  Mommsen), 

1481 

4221.  4^,  m.j  8.  XII  ex,  (nur  14  Blätter ^  davon  drei  unbe- 
«cfcrieJen;  ,oIim  Johannis  Prioris  S.  Dionysii^.  Hildeberti 
Cenomanensis  carmina.  Beg,:  ,Scribere  proposui  &c,'  (171,  1178). 

1482 

4236,  4%  m.,  8.  XIII  f,S.  Trinitatis  Neostadii'J.  1.  Con- 
radi  de  Monte  Syon  descriptio  terrae  sanctae  (der  8ogenannte 
Brocardus;  Fabr.,  I,  282),  2.  (8.  XIV)  Anonymi  descriptio 
Hierosolymae.        3.  Excerpta  Sententiariim  &c, 

1483 

4240.  12**,  m,,  8.  XIII,  Florilegium  veterum  Scriptorum. 
Ä«  AvJtoren  sind :  Boethius,  Terentius,  Sallustius,  Ludicra  philo- 
wphorum,  Seneca,  Epistolae  Senecae,  Hieronymus  in  catalogo 
illttstrium  vir.,  Senecae  et  Pauli  Epistolae,  Guillelmus,  Seneca 
^ö  quattuor  virtutibus,  Augustinus  de  futuro  iudicio,  varii,  Pro- 
^erbia  Senecae,  dogmata  Py tbagoreorum  ab  leronymo  (?)  trans- 
«^^  Rabanus,  Beda,  Rufinus,  Cassianus;  femer  Excerpte  aus  de 
"CÄto  Dunstano,  Visio  Malachiae  c&c. 
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1484 

4262.  fol.y  m.,  s,  XIIL    Aristoteles:      1.  De  meteoris. 
3.  De  generatione.         3.  De  caelo  et  mundo.         4.  De  sensu 
et  sensato  et  memoria. 

4266.  fol.,  m.,  s.  XIL  Exodus  glossatus.  1485 

1486 

4269.  S"*,  eh.,  8.  XV.  1.  Hieronymus  in  vitas  patrum 
(2S,  17  und  73,  101).  3.  Excerpta  ex  vitis  S.  Francisei  et 
S.  Katherinae  de  Senis. 

1487 
4278.  fol.,  m.,  8.  XV  (Scr.  Ital.J,  Cicero  de  oratore. 

1488 
4289.   4"",   m.f   8.  XIIL     Tractatus   de   virtutibus    et   vitiis 
graece. 

1489 
4311,  foh,  m.,  8.  XII.  Augustinus  de  civitate  Dei   (41), 

1490 
4313.  52",  m.,  8,  Xin.  (,Ex  abb.  S.  Maximiniani  de  Treueris). 
1.  Canones  Carthaginenses  cpxxi.  Beg.:  ,Quaerendum  in  iu- 
dicio  &c.^.  fol.  6^'  steht  die  Notiz:  ,Qui  hoc  legerit  Gislarii 
meminerit  et  hoc  implere  studeat^  3.  Ein  Bl<itt  ,Secreta  regis 
celare  bonum  est,  opera  autem  rcvelare  &c,*  (Vita  Mariae 
Aegyptiacae ;  73,  671). 

1491 
4326.  12"",  m.,  8.  XV.  PI  Uta  rebus  de  nobilitate. 

1492 
4368.  fol.,  m.j  8,  XIV.     1.  Lothar ius  de  vilitate  hominis 
(217,  701).*        3.  Augustini  soliloquia. 

1493 
4360.  fol.,  m.,  8.  XIII  f,ex  bibl.  Mac  Carthy^  wie  die  folgende 
Handschrift)  Petri  Chrysolorae  ("-gi?)  opera. 

1494 
4361. /o?.,  m,,  8.  XV  (Scr.  Ital.).    Cyprianus:        1.  De 
habitu  virginis  (I,  187  ed.  Hartel).       3.  De  lapsis  (I,  237). 

3.  De    ecclesiae   unitate    (I,  209).         4.  De  dominica  oratione 
(I,   267)   &c.     ScJdiesst   mit   der    cena    Cypriani    (Migne,    Patr. 

4,  925). 

4362.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Virgilii  Aeneis.  1495 


I 
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1496 

4880.     1«  Aristotelis  praedicamenta  seu  Cathegoriae. 
ä.  Periermenias.      3.  Comment.  super  Praedicamenta  Aristotelis. 

1497 
4884.  fol.^  m.,  8.  XIV,  Regula  S.  Augustini  Ypponensis; 
beg.:  ^Ante  omnia  fratres  <fec/  (32,  1449). 

1498 

4887.  m.,  s,  XIIL  1.  Vita  Amici  et  Amelii  ^Temporibus 
Pipini  <fec/  (ed.  Mone  im  Anzeiger  f.  Kunde  der  deutsch.  Vorzeit 
1836,  146 ff.),  3.  Vita  Alexandri  Magni;  beg.:  ,Sapienti8simi 
iStcJ  (Jul.  Vcderius;  wahr  seh.  ein  Axiszug).  3.  Vita  Caroli 
Magni;  heg.:  ^Gloriosissimus  &c.*  (Wattenbojch ,  Oeschichtsqu. 
U\  222).       4.  De  VII  artibus  in  Palatio  Karoli  depictis. 

5.  Aimericus  Picaudi   de  Partinyaco;   beg.:  ^Ad  honorem  regis 
&c.'     6«  Vita  S.  Guilelmi;  beg.:  ,Ad  summam  Dei  gloriam  &c.^ 

1498* 

4888.  12^,  m.,  8,  XI(f).  Alani  Anticlaudianus  (210,  4SI). 

1499 

4889.  8^,  eh.,  m,,  8.  XV.  Virgilii  Eclogae  et  Georgica. 

1500 
4896.  52**,  cfi.,  8.  XV,  Terentius  (in  Script ura  continua). 

1501 
4424.  4^,  m.,  s,  XIIL  Liber  Jobannis  de  Medicina  (ei  alii 
tractatus  medici;  darunter  zweimal  Carmen  de  medicina^. 

1502 

4480.  fol.,  m.,  8.  XIL  S.  Marci  et  Jobannis  Evangelia 
glossata. 

1503 
4432.  8"",  m.,  s.  XV  (in  Italien  geschr.).    Tibulli   Elegiae. 

14442.  fol.,  m.,  s.  XII.  Vitae  Sanctorum.  1504 

1505 

4458.  kl.  4"" ,  m.,  s.  XII.  Prosperi  Epigrammata  in  Dicta 
Augußtini  (51,  495). 

1506 

4477.  8**,  m.,  8.  XV.  1.  Expositio  in  Evangelium  sec 
«'ODannem.  2«  S.  Augustini  sermones  in  Evangelium  Jo- 
kwmis  (35,  1379). 


72  VI.  Abh»ndluag:     H.  äohenkl.  (1507 1619) 

1507 
4489.  foL  m.,  «.  XIIl  (Lamy  in  Bern).  ,Hora  est  iam  nos 
du  Bomno  surgero  (ßc/  (Summa  de  epütolis)*     3.  Alan!  Anti- 
olaudianuß  (210,  481), 

1508 
4488.  fol,  m.,  «.  XI.      1.  S,  Gregorii  dialogi  (77,  149). 
3»  Eine  Urkunde  der  Kirche  von  Ainicourt 

1508» 
4500.  8,  XVII (aus  Spanien),  ""Coelii  Symphosiiaenigmata.* 

1509 

4688.  S**,   m,,  s.  X  in.   (geschr.   unter   longfAardischem  Em- 

fliise;  wenngleich  in  Karolingischer  Minuskel)  (Hieronym%)f  Com- 

montarius   in   8.    Matthaei   Evangelium,   nach   den  Capiiula   im 

SS  Capiteln;  geht  jedoch  blos  bie  Cap.  74;  Beg.:  ,In  Yaaia  legimus 

generationem  eins  quis  enarrabit  cfic.'  (26,  21). 

4888.  ^,  m.y  t,  XII.  Lectionarium.  1510 

1511 
458C  4*\   ch,   d^.    m.,  $,  XV.    Quintiliani   institiitioiies 
oi^toriac. 

1512 
4842.  /$"'.  db..  «.  XVI.  Basilius  de  legendis  poeüs  füaai 

4848.  /W..  m,,  $.  XV.  Cicero  de  änibos.  1518 

* 

1514 

4840.  t"^.  <A,,  *.  Xr.    Herodianns  -zu},   rzrx^nw^ 

«         •    •    • 

irr:    *:iXmT«*v      ed,     CVamtr    in    Anecdota     Graeca     0x9-3 

irr  ^s\ 

4881«  .^',  ci,.  ,<,  AT.  Ohrysosiomi  homiliae:  gr.      1515 
4882.  >^,  w,.  *.  XV.  Caesaris  Commentaria.  151* 

1517 
4888.  >*',   t-4,,   *    XI'  1.  Servii    vocabuhkriam 

Vonrilixiir.»  3.    AftSzi^'CH    ^m    aV»i    Dipes:tft     per    Bo: 

Vamiejns«euic  j,  B.  Ulpiaaiis  de  Terbomm  suniiücaxS.-^BCL.  F 
de  V.  ;^,  roinpi>r.iu5  de  cviipüe  iuris  »#.  dp*. 

151 
4888.  /tW.,  *»..   K  XIV.   BibE*e   TerK>raiii    cä&caSaaL 


\ 


(1520 — 1529)  Biblioiheca  patrum  latinoram  Britannica.  IV.  73 

1520 

4657.  foL,  m,,  8.  XI   (von  derselben  Hand  wie  1148), 
!•  Auszüge  aus  Gregor ius  Magnus  (Moralta,  Pastorale  u.  s.  w.) 
nach  der  heä,  Schrift  angeordnet.     2.  Auszüge  aus  Augustinus 
(namentlich  den  Briefen).         3.  Sermones. 

1521 

4659.  fol.f  m,,  s,  XIII  fAbbatiae  S.  Michael  de  Mostarioj. 
!•  Vita  B.  Gregorii  Papae  (wahrscheinlich  die  des  Johannes 
Diaconus;  75,  59).  2.  Index  operum  Gregorii  (mit  680 
Briefen), 

1522 

4660.  foh,   m,,   s,  XIV,         1.  Senecae   Tragoediae. 
3«  Alberti   Musati   tragoedia   Ecerinus   ,Quodnam    cruentum 
sidos  artibus  potens  <fec.'  (Fahr.  I,  39). 

4561.  4^,   ch,f   XVI.    Grosse  Sentenzensammlung.         1523 

4671.  8^,  eh.,  s.  XV.  Persius  cum  commentario.     1524 

1525 

4672.  foL,  m.,  s.  XII.  1.  Senecae  epistolae  ad  Paulum 
(III,  476).  2.  Epistolae  ad  Lucilium  (///,  1).  3.  De  bene- 
ficiis  (II,  1).  4.  De  dementia  (I,  276).  5.  De  IUI  virtu- 
tibus  (III,  468).  6.  De  remediis  fortuitorum  (III,  446). 
7.  Proverbia  (vgl,  1169,  6).  8.  Claudianus  vir  illustris; 
heg,:  ^Abstulit   hunc   tandem   Rufini    p^na   turaultum   &c.*    (In 

Rufinum  /,  20).         9.  Wm(^?)    Signiacensis   de   tribus    dicendi 

generibus. 

\  .  1526 

4684.  fol.,   m.,   s.   XV -    Diodorus   Siculus   per   Poggium 
latine  versus  (ed.   Venetiis  1476). 

1527 

4586.  gr.  fol.,  eh.,  s,  XV.  fl479;   die  Notiz  des  Kataloges 

»copied  in   facsimile   a.  1274  from  a  Ms.  of  the  7.   or  8.   cen- 

tury    [or    query   from   one   dated   474]'    beruht    auf  Irrthum). 

•^örgilii    Aeneis   cum   scholiis    Servii,    Donati,    Tiberii    et 

TorteUi. 

1528 
4502.  foL,  eh.,  8.  XV  (^,olim    Erasmi    Rot.'j.     Gregorii 
^Äzianzeni  epistolae,  graece. 

^97.  fol.,  m.,  8.  XI.  Psalterium  glosatum.  1529 


m 

74  VI.  Abhandlang:    U.  Schenkt.  (1580 1584) 

1530 

4600.  foLy  m.,  8.  XIII  (Meermann  464).   Augustinus  de 

civitate  Dei  (41). 

1581 

4606.  (fehlt!)  fol,  m,,  8.  X.    Beda  in  actus  Apostolorum 

(Fragment;  92,  937). 

1582 

4614.  fol,  ch,,  8.  XIV.  Galenus  wepJ  ^uatxöv  SuvoIiaccov. 

1532* 

4621.  12<',  m,f  8.  XII  ("jEx  Bibl.  Monasterii  de  Alna). 
*1.  Cassiodorus  de  institutione  divinarum  scripturarum  (70, 
1105).       *3.  Chrysostomi   de   laudibus   s.  Pauli.        3.  Ale- 
xander Magnus  de  mirabilibus  Indiae  (Epistola  ad  Aristotslemf). 

4.  Palladius  de  agricultura. 

1533 

4624«  12^,  m.,  s.  XIII.  1.  Cantica,  Job,  Lamentationes, 
de  missa,  de  trinitate  et  sacramentis,  carmine:  ,Explicit  prologus. 
Incipit  omelia  Origenis  in  Cantica  Canticorum.  Osculetur  me 
osculo  oris  sui.  Omni  plena  bono  Salomonis  cantica  regis  iStc.^ 
2.  Vita  Werrici  prioris  de  Alna;  beg.:  Dominus  Werricus  vir 
amabilis  et  vir  amicus  &c.'  (Ueber  diese  vita  und  über  das  darauf 
folgende  Gedicht ^  beg.:  ,Qui8  mihi  fundat  aquam  lacrymarum 
fönte  canenti  &c.^  vgl.  Catal,  Ball.  II,  478).  3.  De  deo;  beg.: 
,Ante  omnem  creaturam  creator  erat  (fec/  4.  De  VI  avibus; 
beg.:  ,Ambrosiu8.     Est   diuersitas  quaedam  copularum  <&c.* 

5.  Seneca  de  virtutibus;  beg.:  ^Quisquis  prudentiam  sequi  desi- 
deras  c&c/  (Martinus  Dumiensis  de  farmula  vitae  honesta»; 
Seneca  ed.  Haase  III,  460).  6.  Passio  S.  Eustachii;  heg.; 
Tempore  Traiani  raoris  &c.*  (Catal.  Boll.  II,  478).  7.  Passio 
S.  Agnetis;  beg.:  , Agnes  saera  sui  pennam  cfec/  (Hildebertus 
Cenomanensis;  171,  1307).  8.  De  contemptu  mundi;  beg.:  ,Vox 
diuina  sonat  quod  nemo  dkc'  9.  De  veteri  testamento  sermones; 
heg.:  ^Paradisus  in  partibus  mentis  locus  constitutus  (&c.^ 

1584 
4625,  72°,   m.,   8.  XII.         1.  Apocalypsis,   Reges,    Para- 
lipomena.         2.  Excerpta  liistorica;   beg.:   ,Attila  Rex  Hunno- 
rum   (6c/    (Bericht    über    die    Schlacht    in    den    Catalaunisehen 
Gefilden), 


(1535  — 1543)  Bibllo(li«cs  patram  Utioornm  Britannio».  IV.  75 

1535 

f  4626.  fol.y  m,,  8.  XIL  Vocabularium  Latinorum  seu  Ex- 
plicatio  verborum.  Beg,:  ,A  litera  ideo  apiid  omnes  gentes 
prima  est  &c/ 

1536 

4627.  (8,  XI  Catal.  Boll.)  4** ,  m.,  «.  XIL  1.  Hieronymus 
in  Didimum.  3.  Paschasius  de  spiritu  sancto  (62,  9), 
3.  Gregoriuß  in  Cantica  (79,  471).  4.  Vittie  et  Passiones 
folgender  Heiligen:  AureliuB  Augustinus;  S.  Simeon;  S.  Amor; 
S.  Alexis;  S.  Georgius;  S.  Gordianus;  de  nativitate  und  Assumptio 
S.  Mariae;  Passio  S.  Andreae.  (Genaue  Liste  in  Catah  Boll,  II,  478,) 

1537 

t4630.  fol,  m,,  8,  XI  &  IX.  1.  S.  Pauli  Epistolae 
(8,  XI).         2.  Fragmentum  vitae  S.  Gaugerici  (s.  IX), 

1538 

t4681.  fol,,  m,,  8,  XIII.  S.  Gregorius  in  Ezechiel  (76, 
786). 

1539 

t4682. /oZ.,  m.,  8.  XIL  1.  Vitae  Sanctorum  XXIV 
(genaues  Verzeichnisa  in  Catal.  BoU.  II,  480).  2.  Chronicon 
Sigeberti  Gemblacensis,  cum  continuatione  (jetzt  besonders 
gebunden;  160,  57), 

1540 

f  4638.  fol.,   m,,   s.   XIII.     Euclides    cum    commentario 
Magistri  Campani  (Venedig  1472). 

4634.  fol,,  m.,  s,  XIII.  Aristotelis  opera  plura.       1541 

1542 

t4638.  fol,,  m.,  s.  XIIL      1.  Historia  Bibliae.  Am  Schhuise: 
,Pax   sit   Henrico   Dei    amico    qui    hunc    librum   scripsit.' 
2.  Bernardus    de  dulcedine   amoris.  3.    Vita  [8.    Salviae 

^t  B.  Clementis  Mettensis  Episcopi    (Catal.  Boll,  II,  48tJ), 
^'  Carmina  quaedam  de  vita  Christi. 

1543 

^MO,  fol,,  m.,  s,  XIII.  Sydonius  Episcopus.  1.  In 
Proffiotionem  Simplicii.  2.  De  lapidum  virtutibus.  3.  De 
^finitate.  4«  De  virtutibus  rerum.  5.  De  affectibus  animi 
(^^i.  Liü Johanns  Ausgabe,  proAif.  p.  XXII). 


76  VI.  Abhandlang:    U.  dohenkl.  (1544  — 1552) 

1544 

f  4641.  fol,,  vu,  8.  XIII.     1.  Cassiodori  historia  tripertita, 
translata  de  Graoco  per  Epiphanium  Scholasticum  (69,  879). 
3.  Vigilius   nomine  Athauasii    contra  Arrianum  Sabellium   et 
Photinum  (62,  179). 

1545 

14642.  fol,  m.,  8.  XII   Beda   de  tabernaculo  (91,  393). 

1546 

4643.  fol.,  m.,  8.  XIII  (geschr.  von  Rogerus  Valencenensis 
Monachus  Alnensisj.  Vincentii  Bellovacensis  speculi  histo- 
rialis  pars  III. 

1547 

f4645, /oZ.,  m.,  8.  XII  (1139).  Origenis  homiliae  in 
Geneeim,  Exodum,  Leviticum  et  Kumeros  (mit  der  Vorrede  des 
Rufinu8;  8.  Teuffel- Schwabe,  Rom.  Litt.'Gesch.  §  165,  1). 

1548 

f  4646.  foL,  m.y  8.  XIL  Exceptiones  historiographorum  de 
statu  Iiidaicae  plebis.  1.  (p.  2)  ,Prologu8  sequentis  operis. 
Status  imperii  ludaici  breuiter  cfec/  (p.  4).  ,CapituIum  I.  Diuine 
testantur  hystorie  tres  apud  Judeam  <fec/  2.  {p.  140).  Ex- 
positio  signorum  a  Samuele  praedieta  Sauli;  heg.:  Jneipit  pre- 
faciuncula.  Dilectissimo  atque  digne  (fec*  (p.  141).  ,Explicit 
prefacio.  Incipit  de  septem  signis  .  .  .  Saul  querens  asinas  fkc' 
3.    Expositio   sacri   Canonis.  4.    (p.   319)   Soliloquia    beati 

Augustini;  heg.:  ,Voluenti  micbi  multa  ac  uaria  <Skc.'  (32y 
869).  5.  Officium  fratrum  mortuorum.  6.  Bach(i)arii  Über 
ad  Januarium  (20,  1037). 

1549 

14647.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Nonni  Caesarii  (monachi  HeUter- 
bacensis)  Dialogus  (dialogorum  libri  VI)  de  miraculis  (Fabr.  I, 
319). 

4648.  4'>y  m.,  8.  XIII ex.  (XIV).  Sermones.  1550 

1551 

4649.  12'',  m.,  8.  XII  (Xlllf)  (auf  einem  Psalimpsest  s.  IX). 
1.  Isidori  über  difFerentiarum  (83,  9).  i.  Passiones  Aposto- 
lorum  et  S.  Margaritae  virginis  (Catal.  Boll.  II,  504), 

1552 

4650.  fol.,  m.,  8.  XII.  Cassianus  de  institutione  mona- 
chorum  (49,  53). 


(1558 — 1562)  Bibliotbeea  patrnni  latinorum  Britannica.  IV.  77 

1553 

f  4661.  foL,  m.,  8,  XII.  1.  Hieronymi  Epißtolae  (23). 
3.  Radulpfai  episcopi  Leodicensis  decreta  contra  Incendiarios 
et  depraedatores  Ecclesiae. 

1554 

f4652. /o/.,  m.,  s.  XIL  S.  Augustinus  contra  Faustum 
(42,  207). 

1555 

f  4664.  fol.y  m.,  8.  XIL  1.  S.  Augustini  Sermones 
in  epistolam  Johannis  apostoli  (3i),  1977).  3.  (and.  Hand) 
Bedae  commentarii  in  idem  opus  (93,  85). 

1556 

f4655. /oL,  m.,  8.  XII ex.  (XIII).  1.  Senecae  et  Pauli 
epistolae   (IIIj  476),  2.   Senecae   epistolae    ad   Lucilium 

(III,  I).       3«  De  dementia  (I,  276).       4.  De  remediis  fortui- 
torum  (III,  446).        5.  Proverbia  (vgl.  Cod.  1169,  6). 

4656.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Vitae  Sanctorum.  1557 

1558 

f  4657.  fol.,  m.,   8.    XIL  1.   Hieronymus   de    viris 

illustribus   (23,   601).  3.   Gennadius   de   viris   illustribus 

(68,  1053).     3.  Sigebertus  Gemblacensis  de  viris  illustribus 
(160,  547).        4.  Chrysoßtomi  homiliae* 

1559 

f  4668.  fol.,  m.,  8.  XII  ex.  (XIII f).  1.  Cronicon  Cister- 
ciensi  (Catal.  Boll.  I,  233);  vorher  Verse:  ^Quisquis  ad  aeter- 
nam  cupiens  pertingere  uitam  iStc*  3.  Sermo  de  sacramento 
altaris.  3.  Ein  altfranzö8i8che8  Fragment;  beg.:  ,Dou  preudome 
qni  raaint  le  fil  au  Chevalier  (&c.^  4.  Duo  fragmenta  gram- 
matiei  cuiusdam. 

1560 

f  4669.  fol.f  m.,  8.  XIII.    Expositio   vocabulorum   Bibliae. 

1561 
-f  4660.  fol.,  m.,   8.  XIII  (XIV;  nicht  8.  VIII).  Johannis 
deMera  brachilogus  seu  dictionarium  seu  explicatio  verborum. 

1562 
f4661. /o/.,  VI.,  8.  XIII.        1.  Gregorii  Moralia   in  Job 
(75,  509).         3.  Visio  Taionis  episcopi   Caesaraugustani  (SO, 
989). 


78  VI.  Abhandlung:    H.  Schenkl.  (1568  —  1574) 

1568 
14662.  12^,   VI,,    8,  XIII.         1.   De   virtutibus   et   vitiis; 
heg.: , Duplex  est  abstinentia  &c/      3.  Publilii  Syri  sententiae; 
heg.:   ,AIienum  est  quicquid  optando  (fec/    (Senecae  Proverbiaf; 
vgl.  Pabl,  S.  ed.  Metier  p.  6). 

1564 
f  4664.  fol.j    m,,    8.   XIII     (,per    Nicholaum    de    Nastia'). 
Dionysii  Areopagitae  opistolae  (122,  1176).         3.  De  divinis 
Dominibus  (ib.,  IUI).         3«  De  hierarchia  caelesti  (ih.,  1035). 

1565 
f  4668;  4671.  fol.,  m.y  s.  XIII.  Matthaei  et  Johannis  evan- 
gelia  cum  glossis. 

1566 
f4676. /o/.,  m.,  8.  XII.  Gregorii  Magni  Moralia   in  Job 
(75,  509). 

1567 
f4677. /oZ.,  m.j  8.  XII ex,   Exceptiones   ex  Gregorio  de 
Psalmis  (vgl.  unten  Nr.  1572). 

1568 
1 4678.  fol.,  .m.,  8.  XII.         1.  Ambrosius  de  officÜB  (16j 
23).         3.  Exameron  (14,  123). 

4670.  fol.,  m.,  8.  XIII,  Sermones  Dominicales.  1569 

4680.  foL,  m.,  8.  XIII.  Psalterium  glosatum.  1570 

1571 
f  4681.  fol,,  m.,  8.  XIL  ,Hieronymu8  in  Oseam*  der 
Katalog.  Die  Hand8chrift  enthält  zuerst  (p.  3)  ,ProIogU8  S.  Ihe- 
ronimi  presbiteri  ad  Pammachium.  Darauf  folgen  die  Expla- 
nationes  Iheronimi  in  Osee  (p.  6),  Johel  (p.  113),  Arnos  (p.  147), 
Abdiam  (p.  233),  Jonam  (p.  249),  Abicheam  (p.  278),  propfaetas 
(p.  349).  Diriuationes  partium. 

1572 
1 4682,  fol.,    m.,    8.   XII  (von    derselben    Hand,    wie  4677), 
(Alulfi)  Excerpta  ex  Gregorio  de  novo  testamento  (79,  1137), 

f4683. /oi.,  m.,  8,  XIII.  Tractatus  de  virtutibus.       1573 

1574 
f  4684.  fol.y  m„  8.  XIII.         1.  Glosae  in  Psalmos  LI — C. 
3.   Epiötolae  quorundani  l^atrum:  Constantini  impiiratoris,  Ivonis. 
Adelmanni,  Berengarii,  Petri  Cluniaccnsiö,  aliorum. 


(1575 — 1587)         BiUioUMM  pfttnun  Utinorum  BnUnoiett.  IV.  79 

1575 

-f  4066.  fol.,  m.,  8,  XIL  jHieronymus  super  Naum^  der 
Katalog  (p.  2)  ^Explanatio  b.  Ifaeronimi  super  Naum  prophetam'; 
(p.  49)  item  in  Abacuch;  (p,  125)  item  in  Sophoniam/  (p,  181) 
item  in  Aggeum;  (p.  213)  item  in  Zachariam;  (p,  858)  item 
in  Malacfaiam. 

1576 

f  4687.  /oZ.,  m.f  8,  XII.  Liber  Hymnorum  et  soliloquiorum. 

1577 
'f466B.foL,   m,,   8.  XIL    B.    Gregorii   Omeliae   XL   (in 
Evangdia;  76,  1076). 

1578 
f4689. /oZ.,  wi.,  «.  XII.  1.  Augustinus,  de  civitate 
Dei  libb.  I— Xin  (41).  2.  In  Psalmos  CI— GL  (87). 
3.  (p.  805)  De  doctrina  Christiana  (84,  15).  4t.  (p.  816) 
S.  Augustinus  de  corpore  et  sanguine  Domini.  Ex  libro  de 
verbis  Domini.  5«  (p.  821)  Augustinus  in  titulo  psalmi  XXXIII. 
Item  ipse  in  natali  innoeentium. 

1579 
f  4690.  fol.,  m.,  8,  XII.  Radulphus  Flaviacensis  in  Levi- 
ticum  (Bibl.  Patr.  Lugd.  XVII).* 

1580 
f  4691.  fol.,  m.,  8.  XIII.    Expositio  verborum  seu  Dictio- 
narium. 

t4698.  fol.,  m.,  8.  XIL  Prophetae  glossati.  1581 

1582 
t4604./oi.,  m,,  8.  XIL  Haymo  super  Ecclesiasten. 

•\ 4695.  fol.,  m.,  8.  XIL   Origenes  in  Cantica.  1583 

1584 
14696.  fol.,  m.,  8.  XII.   Hieronymus  in  Isaiam  (24,  17). 

1585 
f4697./oZ.^  711.^  8.  XIL    Augustinus   in  Johannis  Evan- 
gelium (85,  1879). 

1586 
14698.  fol,  m.,  8.  XII  (wie  4677).         1.  (Alulfi)   Gre- 
gorialis  pars  quarta  (79,  1187).       2.  De  vita  S.  Patricii  (Hardy 
h  233).* 

\  4101.  fol.,  m.,  8,  XIL   Sermones  Dominiealeß.         1587 
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1588 

f  4702.  fol.,   m,,   8.   XIL  1.  Distinctiones   IUI. 

"i.  äermones  XLIX.      3.  Excerpta  de  Gregorio  in  Ezechielem 

(76,  786). 

f4703. /oZ.,  m.,  8.  XII  ex,    S.  Matthaeus  glos.  1589 

1590 
1 4705.  foL,   m,,  8,  XIL         1.  Sermones.         2.  (s.  XIV) 
1  Blatt  Exceiyte  aus  Horafius,        3.  Vita  S.  Patricii  (Hardy 

1,  mf), 

1591 
f  4706.  foL,  m.,  8.  XIII,    Sermones    Dominieales   de    An- 
gelis  &c, 

1592 
t4708.   12%  m.,  8.  XII   Regula  S.  Benedicti  (66,  215). 

•\  4:109,  fol. ,  m,,  8,  XL  Job  glossatuß.  1593 

1594 
•f  4:111,  foL,  m,j  8.  XIL     Augustinus  de  verbis  Domini 
(v(jL  Cod.  1044,  6). 

1595 
f  4713,  4714.  fol.,  m.,  s.  XIII.   Sermones  Dominicales. 

1596 

f4715.  $^,  m.,  8.  XIL  Eusebii  Caesariensis  homiliae 
(decem):  1.  Beg.:  ,Exortatur  nos  sermo  divinus  cfcc/  (Eucherii 
sei^mo  50,   833).  3.  Beg.:   ,Quid  salubritatis  karissimi   <feo/ 

(50,  835).  3.  heg. :  Justruit  nos  atque  ortatur  (j&c/  (50,  836), 
.  .  .  8.  Beg.:  ,Ad  hoc  ad  istum  locum  <fec/  (50,  848).  9.  Beg.: 
,Qui  inter  multos  uitam  agerc  (&c/  (50,  849).  10.  Beg,:  ,Si 
quando  terre  operarius  &c.*  (50,  850).* 

1697 

f  4716.  8^f   m.,  8.   XIV.  1.  Summa    super    epistolas: 

,Hosa   est  jam   nos   de   somno   surgere   iSkc.^  3.  GulielmuB 

(Pevaltu8)  Lugdunensis  summa  super  Evangelia  (Fabr.  III,  161), 

1598 
f  4718.  fol.,  m.j  8.  XII.  Genesis  glossata.   Die  Glosse  beg.: 
,Cum  omnes  libros  divinos  cfec' 

f  4722.  fol.,  m.y  8.  XIL   Liber  Regum  glossatus.        1599 

t  4723.  fol.,  m.,  s.  XIL  Apocalypsis  glossata.  1600 

(Fortsetzung  folgt.) 
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VIL 

Die  MenandersenteDzen  in  der  altkirchenslavischen 

üebersetzung. 

Von 

V.  Jagio, 

wirki.  Mitgtiede  der  kait.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Wer   die   altkirchenslavische   Literatur   philologisch   und 
nicht    blos   sprachlich  in   den   Kreis   seiner   wissenschaftlichen 
Forschungen   zieht,   wird  hoch  erfreut  sein,   wenn  es  ihm  un- 
erwartet glückt,  auf  einen  Inhalt  zu  stossen,  der  ausnahmsweise 
nicht  den  üblichen,  ausschliesslich  kirchlichen  Charakter  trägt. 
In   der  Regel  hat  man  ja  nur  mit  Uebersetzungen  von  Bibel- 
texten,  liturgischen  Werken,   Homilien   und   Heiligenlegenden 
zu  thon.     Daher  auch  die  am  besten  entsprechende  Benennung 
dieser  Literatur   als  altkirchenslavische.     Selbst  die   von  dem 
eigendicben  kirchlichen  Gebrauch  weit  abstehenden  Apokrjphen- 
texte  gehören  endlich  und  letztlich  dennoch  in  das  Bereich  der 
Kirchenliteratur.     Zu  den  wenig  zahlreichen  Ausnahmen  histo- 
rischen oder  romantischen  Inhaltes  (z.  B.  Georgius  Hamartolus, 
Johannes   von  Antiochien,   Manasses;   Trojanische   Sage,    Ale- 
xanderroman)  gesellen  sich  seit  neuester  Zeit  als  ein  schwacher 
Ersatz  iUr  den  gänzlichen  Mangel  an  Werken  philosophischen 
Inhalts  (wenn  man  von  der  Üebersetzung  der  xe^aXata  ^iXoao^ixa 
des  Johannes   von   Damaskos   absieht)   einige  Uebersetzungen 
aus  der  Gnomenliteratur,  die  uns  einerseits  die  Fvujfxat  [xovdaxcxot, 
anderseits   die  verschiedenen  Bruchstücke  der  Florilegien  und 
zuletzt  die  sogenannte  Melissa  bieten. 

Ich  will  hier  die  Üebersetzung  der  FvwiJiat  fjLovdorixsi,  d.  h. 
der  sogenannten  Menandersentenzen,  zur  Sprache  bringen.  Die 
florilegien  bleiben  einer  zweiten  Abhandlung  vorbehalten.  Die 
Abhandlung  zerfällt  naturgemäss  in   drei  Capitel.     Im  ersten 

^Unopbar.  d.  pbU..hitt.  Ol.  CXXVl.  Bd.  7.  Abb.  1 
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Capitel  gebe  ich  über  die  handschriftliche  Ueberlieferung  des 
Gegenstandes  und  über  das  Verhältniss  der  verschiedenen 
Handschriften  zu  einander  kurz  Bescheid.  Im  zweiten  Capitel 
wird  der  Umfang  der  slavischen  Uebersetzung  an  dem  grie- 
chischen Original  gemessen,  und  in  dieser  Weise  das  äussere 
Bild  der  der  slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegenden 
griechischen  Vorlage  gezeichnet.  Im  dritten  Capitel  wird  die 
Frage  zu  beantworten  gesucht,  ob  die  slavische  Uebersetzung 
flir  die  kritische  Seite,  d.  h.  ftir  die  Textbeschaffenheit  des 
griechischen  Originals  irgend  welche  Anhaltspunkte  bieten  kann. 

Erstes  Capitel. 

Kurze  bibliographische  Notizen  darüber,  dass  irgend  etwas 
aus  dem  , weisen  Menander'  auch  in  der  altkirchenslavischen 
Uebersetzung  vorhanden  sei,  besass  man  schon  seit  langem, 
zum  mindesten  seit  den  ersten  Decennien  dieses  Jahrhunderts. 
Im  Jahre  1825  war  in  der  Beschreibung  der  Bibliothek  des 
Grafen  Th.  A.  Tolstoj,  die  später  Eigenthum  der  kaiserlichen 
öffentlichen  Bibliothek  zu  St.  Petersburg  wurde,  aus  einer 
Handschrift  des  17.  Jahrhunderts  (III.  70)  der  Titel  eines 
Textes  verzeichnet,  der  also  lautet:  ,MeHauApa  My^paro  o  pasjui, 
nayqarome  b'b  pasyMi  qaaoFhKOAioöcTBa  MyApocTt'.  Der  Umfang 
des  Textes  lässt  sich  aus  dieser  kurzen  Erwähnung  allerdings 
nicht  bestimmen,  allein  schon  der  Anfang:  qeJLOBiBy  cjinj 
qedOBiqecKa  ecTb  tbophth,  der  den  Vers  "AvOpwzov  Svt«  5eX  ^po- 
veTv  TavSponciva  wiedergibt,  spricht  deutlich  dafür,  dass  man  es 
mit  einer  Sentenzensammlung  zu  thun  hat,  die  alphabetisch 
geordnet  war.  Die  übrigen  Texte  bestätigen  diese  Voraus- 
setzung. In  der  im  Jahre  1845  erschienenen  Beschreibung 
der  Bibliothek  der  Moskauer  Gesellschaft  ftir  Geschichte  und 
Alterthümer  Russlands  ist  unter  I,  Nr.  189  von  einem  Menander 
die  Rede,  der  in  einem  Codex  Miscellaneus  saec.  XV  enthalten 
ist.  Sein  Titel  und  der  erste  Vers  stimmen  ganz  zu  der  vor- 
erwähnten Notiz  aus  der  Handschrift  Tolstoj's:  ,/WiHAHjk,fi 
i^OY'AP^ro  0  ^ASoyM'k,  Nacynaioipf  b^k  pab^m'k  H(f)AOR'kK0- 
AiOBkCTBa    /ii(oy)AP(o)cTk*.      Und    der    erste    Vers    lautet   so: 

H(f)/\OB'kKO/ll'K    C^\fTW    Hll)/\(o)R('kjH(kC)Ka   ICT(l)cTBa   TBopimi 

Aus   dieser  Handschrift  wurden  zuerst  einige  BruchBtttoke  dei 
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Textes  auch  gedruckt.  Professor  Th.  J.  Buslajev  theilte  nämlich 
m  Jahre  1861  in  seiner  historischen  Chrestomathie  der  kirchen- 
ilavischen  und  altrussischen  Sprache,  auf  S.  641 — 644  einige 
Potenzen  mit  genauer  Beobachtung  selbst  aller  Schreibfehler 
1er  Handschrift  mit,  ohne  jedoch  auch  nur  ein  Wort  über  das 
^echische  Original  zu  äussern.  Er  sagt  nur:  ^Unseren  Vor- 
fahren boten  die  Sentenzen  Menanders  eine  Erbauungslectüre 
in  der  Art  der  Aufsätze  der  Melissa  oder  der  Rede  des  Daniel 
Zatoönik.'  Während  also  das  Verhältniss  der  Uebersetzung 
sum  griechischen  Text  hier  noch  nicht  zur  Sprache  kam,  wurde 
oezüglich  der  Provenienz  der  slavischen  Uebersetzung  schon 
lamals  das  Richtige  wenigstens  kurz  angedeutet:  ,Nach  dem 
Text  und  der  Orthographie  zu  urtheilen  muss  angenommen 
vrerden/  sagt  Buslajev,  ,dass  Menander  in  der  alt  bulgarischen 
Uebersetzung  zu  uns  (d.  h.  nach  Russland)  herübergekommen 
ist.  Uebrigens  sind  auch  die  Abweichungen,  die  sich  der  Ab- 
ichreiber  des  15.  Jahrhunderts  in  der  Orthographie  erlaubt  hat, 
stark  bemerkbar.'  Während  meines  jüngsten  Aufenthaltes  in 
Hoskau  hatte  ich  Gelegenheit  diese  Handschrift  der  Menander- 
sentenzen  genauer  zu  prüfen.  Es  stellte  sich  bald  heraus,  dass 
jiese  Redaction  nur  einen  Auszug  aus  der  ursprünglichen  alt- 
kirchenslavischen  Uebersetzung  der  rvä)[jLai  (jlovootixoi  bildet,  und 
BWar  einen  Auszug  aus  der  bereits  fertig  vorgelegenen  slavischen 
debersetzung,  deren  voller  Umfang  sich  in  einigen  anderen 
Handschriften  noch  erhalten  hat.  Näheres  darüber  weiter  unten. 
Hier  sei  nur  auf  die  merkwürdige  Uebereinstimmung  der  Mos- 
kauer Handschrift  und  der  Tolstoj 'sehen  in  der  Ueberschrift 
hingewiesen,  aus  welcher  ich  folgern  möchte,  dass  auch  jener 
uns  nicht  näher  bekannte  Text  derselben  gekürzten  Redaction 
ingehören  dürfte. 

Im  Jahre  1853  streifte  M.  I.  Suchomlinov  in  seiner  im 
IL  Band  der  damaligen  akademischen  ^^^vhcTUi^  der  russischen 
(Sasse  erschienenen  Abhandlung  ,Ueber  die  Codices,  die  den 
Titel  n^CiaH  (Melissa)  führen^  auch  die  Frage  über  den  Menan- 
ier  in  der  slavischen  Uebersetzung,  wenigstens  insofern,  als 
^  gsnz  kurz  den  Inhalt  einer  Petersburger  Handschrift  angab, 
worin  er  auch  die  ,MyApocTb  MenaHApa  MjAparo'  vorfand.  Es 
i>t  uns  desshalb  sehr  wichtig  das  zu  wissen,  weil  die  betreffende 
Handschrift,  auf  Pergament  geschrieben,  schon  in  das  14.  Jahr- 
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hundert  fäMt,  also  an  Alter  die  beiden  vorerwähnten  bedeutend 
übertrifft.  Obwohl  ich  unlängst,  als  ich  Gelegenheit  gehabt 
hätte,  nicht  dazu  kam  mich  mit  dem  Inhalt  und  Umfang  dieser 
Petersburger  Handschrift  der  Menandersentenzen  näher  zu  be- 
schäftigen, so  glaube  ich  doch  einige  auf  sicheren  Combi- 
nationen  gegi'ündete  Vermuthungen  auch  über  diesen  Menan- 
der  aussprechen  zu  dürfen.  Der  Text  führt  den  Titel:  ,MjApoCTb 
MeHan^pa  My^päro'.  Ganz  so  heisst  es  aber  auch  in  einer 
Moskauer  Synodalhandschrift  Nr.  324  nach  der  Beschreibung 
von  Gorskij  und  Nevostrujev,  in  einem  Codex  miscellaneus 
saec.  XVI  (vgl.  OnHcanie  caaBflHCBHX'L  pyKonncefi  MOCBOBCRofi 
CHHO^a^BHOfi  ÖHÖdioxeKH.  Ota^jl!»  BTopuß.  3.  ITpHÖaRäeHie. 
MocKBa  1862.  S.  673):  ,M(8)Ap(o)cTk  MfHAApa  iu(8)Aparw'. 
Dass  diese  Gleichheit  der  Ueberschrift  mehr  als  ein  reiner 
Zufall  ist,  dafür  spricht  schon  der  beachtenswerthe  Umstand, 
dass  in  beiden  Handschriften  auch  sonst  die  Reihenfolge  der 
Aufsätze  übereinstimmt.  In  der  St.  Petersburger  Handschrift 
steht  an  erster  Stelle  die  slavische  Melissa:  KHHriü  B^siiU. 
P-ksH  H  Moyß^Q^cTH  wt('k)  lyai  r)r(i)AkH  ii  urr^k  an(o)c(To)iiA 

H  iVT('K)  c(BA)Tkl}^'K  MOy}Kk  H   padO^iU^K  BHiLllJHHH}^k  OHAOCOO'k; 

und  ebenso  findet  man  in  der  Moskauer  Synodal- Handschrift 
Nr.  324  auf  Bl.  232  bis  390  dieselbe  Melissa.  Die  Beschreiber 
des  Codex  führen  zwar  ihren  Titel  nicht  an,  sie  sagen  jedoch, 
der  ganze  Text  in  Nr.  324  stimme  mit  jenem  in  Nr.  312 
vollkommen  überein,  und  nun  findet  man  in  der  Handschrift 
Nr.  312  folgende  Ueberschrift:  ,KHHrki  BHfAa.  PtsM  H  M{^y 
Ap(o)cTi  wt('k)  fYar(rf)AHa  h  wt('k)  (a)n(o)c(To)Aa  h  wT('k) 

c(BA)T(kl)}^'K   ill\'}Kk,    fiASyM'K   BHiLIUHIIH}^('K)    4^H/\0C00('k),   alsO 

—  wieder  dasselbe.  In  beiden  Handschriften  folgt  nach  der 
Melissa  zuerst  ein  Auszug  aus  dem  Ecclesiasticus  (Sapientia 
Sirachi).  In  der  Synodalhandschrift  hat  er  folgenden  Titel: 
GAOs'i^a  ¥3^KpaH^HkiH  ivt('k)  np(f)M(8)Ap(o)cTT  HcScoBki  c(u)iu 
GHfiA\OKA  (Vgl.  in  der  Beschreibung  Gorskij  -  Nevostrujev's, 
S.  669)  und  bei  Suchomlinov  lesen  wir  denselben  Titel:  ,CiLOB&i^a 
Hsöpana  oti»  npeaiy^pocTH  IcycoBu  cuna  CHpaxoBa.'  An  diesen 
ersten  schliesst  sich  ein  zweiter  Auszug  aus  den  Proverbien 
Salomo's  an,  dessen  Titel  in  der  Synodalhandschrift  so  lautet: 
GAOB'i^a  iVT('K)  np(f)M(8)Ap(o)cTH  GoAOMOHA.  Und  ebenso 
bei   Suchomlinov:   C^OBi^a  ovb   npeny^pocTH  CoäOMOHa.    Jetit, 
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d.  h.  an  dritter  Stelle,  steht  in  beiden  Handschriften  Menander. 
Dann  folgt  in  der  Synodalhandschrift:  GAOBi^a  c(BA)T(a)ro 
(6)c8)^Ya  npoasYTfpa  ifp(8)c(a)a(H)r«\CKar(o);  und  ebenso  citirt 
Suchomlinov  an  der  besagten  Stelle  aus  der  Petersburger  Hand- 
schrift: ,CiL0BBi;a  H36paHa  Hcyxifl  npesBjTepa  iepycadHMBCsa^o^ 
Endlich  steht  in  der  Synodalhandschrift  eine  Sentenzen com- 
pilation^  die  folgende  Ueberschrift  trägt:  ,GaoBO  noao^KfHTf 
pa38iUTBaro  Bap'HaBki  HfnoAOBHarw/  Und  auch  dieser  Text 
kehrt  in  der  Petersburger  Handschrift  wieder.  Suchomlinov 
gibt  seinen  Titel  so  an:  ,Pa3yMH  cJioseHifl  BapBaBu(sic!)  neno- 
4o6Haro/  Aus  dieser  Congruenz  zweier  Handschriften  (der 
Synodalcodex  stellt  nichts  anderes  als  eine  aus  mehreren  Hand- 
schriften zusammengetragene,  zum  Theil  sogar  sich  wieder- 
holende Compilation  dar,  deren  oben  angeführter  ßestandtheil 
ganz  gut  entweder  aus  der  Petersburger  Handschrift  selbst, 
die  um  zwei  Jahrhunderte  älter  ist,  oder  aus  einer  anderen  mit 
ihr  vollständig  übereinstimmenden  abgeschrieben  sein  könnte) 
ergibt  sich  fUr  uns  der  sichere  Scbluss,  dass  die  ßedaction 
der  Menandersentenzen  in  beiden  Handschriften  die  gleiche  ist. 
Nun  kennen  wir  den  Anfang  des  Synodaltextes  aus  der  An- 
führung bei  Gorskij-Nevostrujev.     Dieser   lautet:    K(or)oy   no- 

A^BHO    €C(Tk)    K(o)}KYa   CTpOMTH    A   *l(l)a(OB'k)KOy  c8l[J0Y  *l(l)/\(o)- 

B('k)MkCKaA  TBOpHTk.  Das  Stimmt  mit  dem  oben  citirten  An- 
fang der  Menandersentenzen  nicht  überein.  Man  sieht  hier  eine 
Amplification,  die  im  griechischen  Vorbilde  keine  Begründung 
findet.  Das  Auffallende  bin  ich  in  der  Lage  mit  Hilfe  einer 
Moskauer  Handschrift  zu  erklären,  die  im  Besitze  des  Professors 
N.  S.  Tichonravov  befindlich,  mir  während  meines  letzten  Auf- 
enthalts in  Moskau  freundlichst  zur  Benützung  überlassen  wurde. 
Auch  diese  Handschrift  enthält  nämlich  nicht  nur  die  Melissa 
(in  71  Capiteln),  sondern  auch  den  Menander  (der  sich  un- 
mittelbar an  die  Melissa  anschliesst)  und  zwar  mit  derselben 
ueberschrift,  welche  die  Petersburger  und  Synodalhandschrift 
bieten:  ^HpfiU^ApocTk  npiMS^paro  MiHa^p^^  Der  erste  Vers 
beginnt  hier  so:    Coroy   no;i^OBHO   H   a^ctohho  cc(Tk)  B02K(f)- 

CTBINaA   CrpOHTH    H    O^TBip^KaTH,    A   HaOB^kKS   C8qi8   Ha   3CM/\H 

HAOsiiHkCKaA  A^LAaTH  H  TBOpHTH.  Man  sieht  auch  hier  wieder 
dieselbe  Amplification,  nur  noch  etwas  ausführlicher  gehalten, 
als  in  der  Synodalhandschrift;  sonst  dürfte  die  Redaction  aller 
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drei  bisher  in  Betracht  gezogenen  Handschriften  eine  und  die- 
selbe sein.i 

Durch  die  Vergleichung  dieser  Redaction,  soweit  sie  mir 
in  der  Handschrift  Tichonravov's  vorlag ,  mit  jener  der  Mos- 
kauer Handschrift,  welche  Buslajev  benutzt  hatte,  habe  ich 
mich  davon  überzeugen  können,  dass  der  amplificirte  Menander- 
text  erst  aus  jenem  nachträglich  gemachten  Auszug  und  nicht 
unmittelbar  aus  der  ursprünglichen  altkirchenslavischen  lieber- 
Setzung  der  rvojfjiai  (xovottixoi  hervorgegangen  ist;  sein  Umfang 
ist,  was  die  Zahl  der  Sentenzen  anbelangt,  nicht  so  gross,  wie 
die  ursprüngliche  Menanderübersetzung ,  sondern  im  Gbinzen 
und  Grossen  deckt  er  sich  mit  jenem  Auszug.  Das  wird  indirect 
auch  von  den  Beschreibern  der  Synodalhandschriften  bestätigti 
welche  zur  Menanderredaction  der  Synodalhandschrift  Nr.  324 
die  kurze  Bemerkung  hinzufügen:  in  Codex  Nr.  323  sei  eine 
andere  Sammlung  von  Sprüchen  enthalten,  als  hier.    Was  aber 


^  Als  der  Text  der  vorliegenden  Abhandlung  bereits  niedergeschrieben 
war,  bekam  ich  durch  die  besondere  Freundlichkeit  des  Herrn  CoBtos 
der  kais.  öffentlichen  Bibliothek  in  8t.  Petersburg,  Ivan  AfanaaijeviS 
By^ov  (Bytschkoff),  eine  vollständige  Abschrift  des  Menandertextea 
aus  der  oben  erwähnten  St.  Petersburger  Pergamenthandschrift.  Meine 
im  Texte  ausgesprochene  Vermuthung  wird  bestätigt.  In  der  That 
stimmen  beide  Handschriften,  St.  Petersburger  und  die  Tichonrayoy'schs, 
in  der  Auswahl  der  Verse  und  in  der  Erweiterung  der  darin  enthal- 
tenen Gedanken  durch  Reflexionen  christlichen  Charakters  im  Wesent- 
lichen überein,  nur  möchte  ich  den  Text  der  Tichonrayov^Bchen 
Handschrift  als  eine  noch  weiter  gehende  Ausführung  des  in  der 
St.  Petersburger  Pergamenthandschrift  enthaltenen  Textes  ansehen; 
denn  während  die  Zahl  und  Anordnung  der  Verse  in  beiden  Texten 
dieselbe  sein  dürfte  (mein  Urtheil  gründet  sich  allerdings  nur  auf  die 
Excerpte,  die  ich  mir  aus  der  Tichonravov'schen  Handschrift  gemacht 
hatte),  weichen  in  der  Redaction  einzelner  Sentenzen  die  beiden  Texte 
zum  Theil  von  einander  derart  ab,  dass  die  Tichonravov*sche  Hand- 
schrift, als  die  jüngere,  mitunter  denselben  Gedanken  breiter  und  aus- 
führlicher erzählt,  als  die  St.  Petersburger  Handschrift,  deren  Text 
einige  Male  die  ursprüngliche  Uebersetzung  treu,  fast  ohne  jede  Er- 
weiterung, bewahrt  hat.  Da  ich  in  der  Belgrader  Ausgabe  der  slayi- 
schcu  Menanderübersetzung  auch  aus  der  Tichonravov*schen  Handschrift 
einige  Auszüge  mitgetheilt  habe  (auf  S.  VII — IX  des  ,yBO;^'),  so  wird  es 
vielleicht  Vielen  erwünscht  sein  auch  den  Text  der  St.  Petersburger 
Handschrift  kennen  zu  lernen.  Ich  bringe  ihn  als  ein  Ineditam  im 
Anhang  zum  Abdruck. 
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diese  andere  Sammlung  der  Menandersentenzen  in  dem  Synodal- 
codex Nr.  323  anbetrifft,  darüber  besitzen  wir  zwar  auch  nur 
eine  ganz  kurze  Notiz  in  der  Beschreibung  Gorskij-Nevostrujev's 
(a.  a.  O.  S.  666),  welche  sich  auf  die  üeberschrift  und  den 
ersten  Vers  beschränkt.  Allein  so  kurz  auch  beides  ist,  gün- 
stige Umstände  setzen  uns  auch  hier  in  den  Stand,  wichtige 
Schlüsse  daraus  zu  ziehen.  Die  Üeberschrift  in  Nr.  323  lautet 
nämlich:  McHaNApa  M^yji,fiAr(^)  pab^mh  h  CAOBcca  HaKaaarfAHa. 
Ganz  60  liest  man  aber  auch  in  einem  anderen  Menandertext, 
der  in  einer  Handschrift  des  SergiuskI osters  bei  Moskau  Nr.  730 
(aus  dem  16.  Jahrhundert)  enthalten  ist,  nämlich:  ,McHaHApa 
MSAP'tro  paa^MH  h  caOBica  HaKaaarcaHa.'  Und  auch  der  An- 
fang stimmt  in  beiden  Handschriften  überein.  Im  Synodalcodex 
Nr.  323hei8st  es  nämlich:  H(f)a(oB'k)K8  c^i[j8  H(c)a(oB'k)H(c)cKaa 
noTpcBHO  cc(Tk)  CiUkiCAHTH;  und  im  Sergiuscodex  ebenso:  H(f)a(o- 

K'k)K8    COyilJ^  H(f)a(o)K('k)H(f)CKaa  (no)TpiLBHO  K(Tk)  CMUCaHTH. 

Der  volle  Umfang  der  Menandersentenzen  des  Sergius- 
codex Nr.  730  liegt  vor  mir  in  einer  sehr  genauen  Abschrift, 
die  der  verstorbene,  äusserst  fleissige  und  gewissenhafte  Mos- 
kauer Gelehrte,  Andrej  Popov^  schon  vor  Jahren  veranstaltet 
hatte  und  ohne  Zweifel  in  den  Moskauer  ^tchIä  herausgeben 
wollte.  Diese  Quelle  war  fiir  die  Erkenntniss  des  inneren 
Zusammenhanges  zwischen  den  einzelnen  slaviachen  Texten 
ausschlaggebend.  Denn  erstens  gibt  sie  bei  weitem  mehr 
Sentenzen  als  alle  die  übngen  vorerwähnten  Menanderhand- 
sehriften  mit  Ausnahme  des  vermuthlich  mit  ihr  überein- 
stimmenden  Synodalcodex   Nr.   323.^     Zweitens,    und   auf  das 


1  Dank  sei  es  eiDem  meiner  vielen  jungen  Freunde  in  Moskau,  Herrn 
S.  N.  Sereijanov,  besitze  ich  jetzt  auch  eine  genaue  Beschreibung  und 
Collation  der  Moskauer  Synodalbandschrift  Nr.  823.  Meine  oben  aus- 
gesprochene Vermuthung  wird,  was  den  Gesammtcharakter  des  Me- 
nandertextes  anbelangt,  bestätigt.  Nur  ganz  geringe  und  ganz  unbe- 
deutende Abweichungen  vou  Sc.  werden  aus  dieser  Handschrift,  die  ich 
8nc.  bezeichne,  notirt.  Die  wichtigste  vou  allen  bezieht  sich  auf  die 
onten  in  der  P-Reihe  Nr.  250  mit  tt  bezeichnete  Uebersetzung.  Ich 
war  nämlich  schon  früher  durch  eine  Conjectur  in  dem  handschriftlich 
▼erderbten  Texte  auf  die  Vermuthung  geführt  worden,  dass  in  der 
Lesart  cikTk  A«yK4Bk  der  Belgrader  Handschrift  die  Uebersetzung  des 
^xcüp  xow)po^  also  ikTHH  AoyKask,  stecken  müsse ;  Sc.  schrieb  das  unver- 
ständliche x**Tpo  AoyKdK'k,   jetzt  aber  wird  durch    Snc.  auch  das  räthsel- 


8  YIL  Abhandlung:    V.  Jagiö. 

kommt  es  vor  allem  an,  spiegelt  sich  in  dieser  Redaction  so 
treu  wie  nur  möglich  die  ursprüngliche  südslavische  Ueber- 
setzung  der  rva)(jLai  (xovdffti^oi  wieder^  so  dass  man  in  diesem 
Texte  die  eigentliche  erste  Arbeit  des  kirchenslavischen  lieber- 
Setzers  erkennen  darf.  Für  diese  Behauptung  muss  ich  natürlich 
Gründe  vorbringen  und  damit  verlasse  ich  das  Gebiet  der  alt- 
russischen  Literatur,  innerhalb  deren  wir  uns  bisher  bewegten, 
und  begebe  mich  in  das  Bereich  der  südslavischen  (altbulgarischen 
und  altserbischen)  Literatur.  Es  hat,  wie  oben  erwähnt  wurde, 
bereits  Prof.  Buslajev  die  richtige  Behauptung  aufgestellt,  dass 
der  Moskauer  Text  der  Menand erÜbersetzung  in  ,altbulgari8cher 
Fassung  aus  dem  slavischen  Süden  nach  Russland  gekommen  sei. 
Einen  directen  Beweis  dafür  vermochte  der  Gelehrte  damals  aller- 
dings noch  nicht  zu  liefern,  da  man  bis  in  die  neueste  Zeit 
von  der  Existenz  einer  südslavischen,  sei  es  altbulgarischen,  9ei 
es  altserbischen,  Vorlage  keine  sichere  Kunde  hatte.  Erst  vor 
wenigen  Jahren,  als  Prof.  M.  I.  Sokolov  aus  Moskau  einige 
Schätze  der  Privatbibliothek  des  Professors  Panta  Sre6kovi6  in 
Belgrad  zum  Gegenstand  einer  eingehenden  Forschung  machte, 


hafte  x*<Tp^  aufgeklärt:  das  Wort  ist  nur  verschrieben  aus  pHTop'k,  das 
Snc.  in  genauester  Uebereinstimmung  mit  dem  Originaltext  liefert.  Das 
ist  der  einzige  erfreuliche  Gewinn  aus  Snc.  Was  jedoch  den  Umfang 
der  Menanderübersetzung  in  Snc.  anbelangt,  so  bleibt  dieser  Codex 
weit  hinter  Sc.  zurück.  Er  sieht  wie  ein  magerer  Auszug  aus  Sc.  ans, 
aber  als  ein  Auszug,  der  mit  Gc.  und  Pc.  oder  Tc.  nichts  gemein  hat 
Hier  fehlen  viele  Verse,  die  jene  Texte  haben,  und  umgekehrt  stehen 
hier  Verse,  die  zwar  Sc.  hat,  jenen  aber  abgehen.  Um  das  zu  veran- 
schaulichen, zähle  ich  alle  in  Snc.  vorhandenen  Verse  auf:  1—6.  8 — 11. 
15.  17.  19.  22.  23.  38—66.  71.  75.  79—83.  89.  90.  94.  96.  100.  106  bU 
151.  163—156.  159.  165.  166.  170.  171.  173.  174.  176.  180.  181.  185. 
186.  188.  191.  193.  194.  197.  198.  201.  204.  206.  U— IV.  VI— VTH. 
XI.  XV— XIX.  XXII.  XXIV-XXV.  XXX— XXXII.  XXXVI.  XXXIX. 
XL.  213.  216.  218—220.  224—228.  230.  234.  237—239.  241.  242.  244. 
288.  289.  292—294.  296.  298-300.  302.  303.  307.  316.  318.  260.  266. 
257.  260.  262.  263.  266.  268.  270—274.  276.  280.  282—284.  324— S26. 
329.  332.  336-342.  344.345.  347.  349.  353.  354.  356.  358-360.  363  bis 
364.  367.  368.  370—372.  374—379.  382.  388-390.  392.  Der  leUte 
Spruch  in  Snc.  lautet  so:   s'k  rHi^KAHRd  h  3aorhKii  H(f)A(oB'k)Ka  hi  BHNAiT(k) 

CTp4X(k)    K(e)}KTH,    HH    XC(f)    CA    s'CfAHTH    MO}KIT(k)    R    C(f)pA(k)lM   OCKRIpHfH«    nt4N- 

CTROM(k).     (Scheint   eine  christliche   Sentenz   zu   sein.)      Dann   8chU68Sb> 
das  Ganze    mit  den   Worten:    Kca   ch   R-kaAiOKAiHHH   nHC4H4  ruiua    tMiUfr^ 

pA^^H    Cn4CiHI4,    H4    HilK43aHHf    HdlUf. 
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notirte   er   aus   einem  alten  Pergamentcodex,    auf  S.  II   seines 
Werkes:  ,MaTepiadu  h  aani^TKu  no  CTapHUHOu  c^aBAHCKofi  jiHxe- 
paTypb'    (MocRBa  1888)   in    dem  Inhalts verzeichniss   der  Hand- 
schrift  einen  Aufsatz   ,Cl)  paaSiU'k^   und  theilte  aus  demselben 
auch  einige  Sentenzen  mit  (auf  S.  11—12)  ohne  schon  damals 
erkannt  zu  haben,    dass  in  diesem  Text  die  Uebersetzung  der 
Fvfi^jjiai   jjLov6<jTtxot   steckt.     Ueber  Aufforderung   der   kais.    Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  das  Werk  Sokolov's 
einer  Besprechung  zu  unterziehen,  erlangte  ich  von  der  liebens- 
würdigen   Zuvorkommenheit    des    Besitzers    der    Handschrift, 
dass  diese  mir  auf  längere  Zeit  nach  Wien  zur  Benützung  für 
slavische  Philologie  geschickt  wurde.    So  hatte  ich  Gelegenheit 
nicht  nur  die  im  Werke  Sokolov's  mitgetheilten  Texte  nochmals 
zu  coUationiren  (die  Resultate  dieser  Oollation  werden  Nächstens 
in  St  Petersburg  erscheinen),    sondern   noch   manches  andere, 
dort   nicht  Abgedruckte,   abzuschreiben  und  zum  Abdruck  zu 
bringen.     Die  Menandersentenzen  nehmen  darunter  den  ersten 
Platz   ein.     Der   vollständige  Abdruck   dieser  Sentenzen  nebst 
verschiedenen  anderen  Texten  sentenziüsen  Inhalts  ist  in   dem 
Organ  der  königl.  Serbischen  Akademie  zu  Belgrad,  CnoMeHHK, 
Heft  XIII,  unter  der  Ueberschrift  ,Pa3yM  h  <I»fljiocoti>HJa',  soeben 
erschienen,  und  wenn  ich  im  weiteren  Verlauf  dieser  Abhand- 
lung   die    kirchenslavische    Uebersetzung   der   rvü){xa'.    jxovcaTixot 
citiren    werde,   so   ist   dabei   immer  meine  Belgrader  Ausgabe 
des  Textes  gemeint.  Hier  dürfte  es  genügen,  hervorzuheben,  dass 
in  jenem  altserbischen  Text  zwar  nicht  das  eigentliche  Original 
der  südslavischen  Uebersetzung,  wohl  aber  eine  Abschrift,  eine 
von   den    südslavischen    Vorlagen,    auf   denen    die    russischen 
Fassungen  des  Menander  beruhen,  sich  glücklich  erhalten. hat. 
Diese   südslavische  Vorlage  übertrifft  an  Alter  alle  russi- 
schen Texte  —  die  Sreckovi^'sche  Handschrift  dürfte  spätestens 
in  das   erste  Drittel   des  14.  Jahrhunderts  fallen  —  und  doch 
ist  der  Text   derselben  so  stark  verdorben ,    dass  er  kaum  als 
eine  recht  mittelmässige  Abschrift  einer  älteren  Vorlage  gelten 
luinn.  In  dieser  selbst  aber  müssen  schon  ein  bis  zwei  Blätter 
herausgefallen  und  einige  andere  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage 
verschoben  worden  sein,  bevor  daraus  unsere  Abschrift  gemacht 
^orde.    Das  alles  kann  bis  aufs  einzelne  nachgewiesen  werden. 
Mäü  ist  demnach  berechtigt  die  Entstehung  der  ersten  Ueber- 
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Setzung  der  rva)(xai  (xovdorexoi  mit  grösster  Bestimmtheit  spätestens 
ins  13.  Jahrhundert  zu  setzen,  ja  manches  spricht  selbst  fUr 
die  zweite  Hälfte  oder  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts.  Ich 
gebe  namentlich  zu  erwägen,  dass  wir  aus  dem  14.  Jahrhundert 
nicht  blos  den  vollen  Text  der  ursprünglichen  Uebersetzung 
besitzen,  sondern  auch  den  oben  erwähnten  amplificirten  Aus- 
zug, der  seinerseits  einen  aus  der  ursprünglichen  Uebersetzung 
gemachten,  aber  noch  nicht  amplificirten,  sondern  nur  durch 
Auslassungen  ganzer  Verse  gekürzten  Text  zur  Voraussetzung 
hat,  welcher  auch  wirklich  vorhanden  ist. 

Die  neuentdeckte  südslavische  Redaction  hat  uns  also  in 
die  Lage  versetzt,  mit  Hilfe  des  russischen  Sergiuscodex  den 
wahren  Umfang  der  ersten  Uebersetzung  der  rvu){xai  [xovocrctj^ot 
zu  bestinlmen,  worüber  das  Nähere  im  nächsten  Capitel  erzählt 
werden  wird.  Hier  möchte  ich  zunächst  die  bibliographische 
Umschau  weiter  vorfolgen.  Die  reichhaltige  Sergiuskloster- 
bibliothek  besitzt  nach  dem  Katalog  Leonid's  noch  mehrere 
andere  Menandertexte.  Nr.  189  (früher  1613)  enthält  einen 
,MeHaHApa  My^paro  HayqLmaro  ^e.iOB'i^Ra  bccmj  pasyMy^  (aus  dem 
17.  Jahrhundert).  Schon  die  Ueberschrift  lässt  uns  vermuthen, 
dass  dieser  Text  nur  den  Auszug  enthält,  also  zur  Redaction 
der  Moskauer  Handschrift  der  historischen  Gesellschaft  zu 
zählen  ist.  Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Angabe  Leonid's, 
dass  die  ganze  Sammlung  nur  147  Monostichen  enthält,  einiger- 
massen  gestützt.  Der  erste  Vers  lautet:  ^edOB^Ky  cymy  ^Cdio- 
FJ^HecKafl  chlicjIHTH,  also  der  wohlbekannte  Anfang  aller  sla- 
vischen  Texte.  In  der  Handschrift  Nr.  762  derselben  Bibliothek 
(sie  wird  ins  15.  Jahrhundert  versetzt)  scheint  ein  Paralleltext 
dazu  enthalten  zu  sein ;  denn  auch  hier  lautet  die  Ueberschrift 
so:  Menan^pa  Mv^paro  nayqBraaro  laiOBiKa  BCCMy  paayMy,  und 
der  Herausgeber  des  Katalogs  spricht  abermals  von  146  Mono- 
stichen. In  der  reichen  Undolskischen  Handschriftensammlung 
zu  Moskau  enthält  ein  Codex  miscellaneus  Nr.  1135  (aus  dem. 
17.  Jahrhundert)  den  Menandertext  ,MeHaH4pa  My^paiH)  o  pasy- 
m'I^xb',  welcher  höchst  wahrscheinlich  gleichfalls  zur  Redaction- 
der  Menandersentcnzen  im  Auszug  zählen  wird.'  Es  unterliegt^ 

^  Auch  über  diese  Handschrift  bekam  ich  seither  genauere  Auskunft  yoi^^ 
Herrn  S.  N.  Öeverjanov  aus  Moskau.  Es  bestätigt  sich  meine  Ver^ — 
muthung,  dass  Uc.   (so  wollen  wir  den  Codex   bezeichnen)   mit  Gc 
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wohl  keinem  Zweifel,  dass  noch  viele  andere  Menandertexte  in 
den  russischen  Handschriften  des  15.-17.  Jahrhunderts  vor- 
kommen^ deren  Aufzählung  mir  hierorts  nicht  möglich  ist. 


Grappe  dea  gekürzten,  aber  sonst  reinen  Menander  gehört.  Die  Kür- 
sangen  in  Uc.  stimmen  ganz  genau  mit  Gc.  überein,  so  z.  B.  fehlen 
mehrere  Verse  vor  10,  dann  zwischen  10  bis  100  wurden  ausgelassen: 
68  (?  dieser  steht  in  Qc.  an  richtiger  Stelle!).  67.  68.  71.  72.  97  (alle 
diese  Verse  fehlen  auch  in  Gc);  ferner  gehen  Uc.  ab:  102 — 105.  107. 
116.  121—123.  127—132.  134.  136.  139.  140.  141.  144.  146.  161.  153 
(alles  das  fehlt  gerade  so  auch  in  Gc).  Die  Lücke  zwischen  V.  157 — 
183  ist  gleich  gross  in  Uc.  und  Gc;  dann  fehlen  in  Uc.  und  Gc.  189. 
190.  192—195.  200.  208,  und  die  durch  Sc.  ausgefüllte  Lücke  der 
Verse  I~XLII  liefert  in  Uc.  ganz  dieselbe  Auswahl  wie  in  Gc.  Es  ist 
somit  an  der  Identität  der  Redaction  von  Uc.  und  Gc.  nicht  zu  zweifeln. 
Aber  auch  durch  die  Abweichungen  in  Lesarten  wird  die  enge  Ver- 
wandtschaft zwischen  Uc  und  Gc.  bestätigt.  Ich  hebe  nur  einiges 
heraus: 

V.  16:  Gc  und  Uc.  schreiben  gleichmässig  HanacTH  bc4^  xp'knKO. 

V.  31  statt  B*CH  )^oi|ifMk  schreiben  Gc.  und  Uc  s'kq^oiiJfM'k. 

V.  39  Gc  und  Uc.  so:  mmU  ric  niMaAH  MA(oB'k)«i(K)cKO  uFciS}K(A)iNO  ^a^hw. 

V.  46  Gc.  und  Uc:  rum  iciro  (gegenüber  Sr.  und  Sc.  R-k  icfMk). 

V.  54:  Gc.  und  Uc.  setzen  für  oyTBapk  den  Ausdruck  o^KpaiuiHU. 

V.  66:  Gc.  und  Uc  schreiben  o^a^hmth  statt  iVRp-kn'H  (so  Sr.,  Sc). 

V.  70:  Gc.  und  Uc.  begipnen  den  Vers  so:  mkha  mko. 

V.  77:    Gc.   und    Uc.   schreiben:    CTpaujHi'k    o^ko    mo^mck    CTpaiiiHRyH)^'k 

COp'k    MyCAH. 

V.  78:  Gc.  und  Uc  bieten  npHBOAATk  statt  npHRiA^VTk  (so  Sr.,  Sc). 
V.  83»  (zwischen  83  und  84):    Gc.    und   Uc   schreiben  gleich  falsch 

BparoM-k  MycAH  irk  hi  csoiro  a'^aa  sp-kAa. 
V.  91:  Gc.  und  Uc.  geben  das  richtige  i  H^fHapi  CMycAiHax^  CAiycAfHd. 
V.  91 :  Gc.   und   Uc.   schreiben    übereinstimmend    crokoak   m$x«0   A-kno 

(Gc    «"fcHKO!)    ICTK    HCTHH«y    PAürOAdTH. 

V.  99:  Gc  und  Uc  theilen  den  Fehler  -rkAfca  (für  A'kAica). 

V.  138:  Gc.  und  Uc.  bieten  den  Ausdruck  hcthha  (statt  piAk  Sr., 
piRHOCTk  Sc). 

V.  156:  Gc.  und  Uc  wiederholen  den  Fehler  tkahra  (statt  des  rich- 
tigen  AKAkRf). 

V.  IX:  Gc  und  Uc.  schreiben  ^htp^ctk,  wo  Sc  x^AOXtkCTRO  hat. 

V.  XXXV:  Gc.  und  Uc.  geben  das  richtige:  AORpt^o^MS  Gc,  aorpom^  Uc. 

V.  213:  Gc  und  Uc.  HacfAHu^'k  .saKOHa,  was  allerdings  falsch  ist 

V.  240:  Gc  und  Uc  schreiben  richtig  (bis  auf  den  Fehler  im  ersten 

Wort)    fAHHAKOH    CAf3U    RASaHHI^I    TH    B-kTH4^    HMATk    (Uc    HAAATA). 

V.  245:  Gc.  und  Uc.    haben  das  richtige  Verbum  npHx:HA<Tk  erhalten. 
V.  312:   Gc.   und   Uc.    wiederholen    den    Fehler    ^  R-kA"    (statt    des 
richtigen  orIa^V)  und  folgerichtig  auch  «y  AP^V^kRy. 


12  VII.  Abhundlang:     V.  Ja« id. 

Diese  bibliographische  Uebersicht  ergab,  ungeachtet  ihrer 
Lückenhaftigkeit,  das  dreifache  Resultat:  a)  eine  umfangreiche, 
aus  445  Sentenzen  bestehende,  möglichst  genau  an  das  grie- 
chische Original  sich  anschliessende,  alte,  d.  h.  mindestens  bis 
ins  13.  Jahrhundert  reichende,  slidslavische  Uebersetzung;  sie 
ist  hier  durch  Sr.  (d.  h.  durch  die  Sre6kovi6'sche  altserbische) 
und  durch  Sc.  (d.  h.  durch  die  russische  im  Sergiuskloster  be- 
findliche Handschrift)  vertreten;  b)  einen  aus  der  sub  a)  hervor- 
gehobenen Uebersetzung  gemachten  Auszug,  der  sonst  in  der 
Redaction  des  Textes  mit  a)  übereinstimmt,  nur  um  viele,  ein- 
fach übersprungene  Verse  kürzer  ist;  dieser  Auszug  ist  hier 
durch  zwei  mir  zugänglich  gewesene  Moskauer  Texte,  d.  h.  durch 
Gc.  (bist.  Gesellschaft)  und  Uc.  (ündolski's  Sammlung)  ver- 
treten; c)  eine  in  der  Ausdrucksweise  einzelner  Sentenzen  stark 
erweiterte,  hie  und  da  auch  noch  mit  neuen  Sentenzen  ver- 
sehene Fassung  des  sub  b)  genannten  Auszugs;  sie  ist  hier 
durch  Tc.  (d.  h.  den  Tichonravov'schen  Text)  und  durch  Spc. 
(d.  h.    den  St.  Petersburger  Text)  vertreten. 

Man  bediente  sich  des  Namens  Menander  als  Zeugen  um 
mit  seinen  Sentenzen  gewisse  Behauptungen  zu  stützen.  So  z.  B. 
in  einer  altrussischen  Philippika  gegen  die  bösen  Weiber  (nach 
einer  Handschrift  aus  dem  Jahre  1445),  welche  selbstständig 
compilatorischen    Charakter   trägt,    wird  Menander   citirt:  Ail- 

HaHAP'K   pCHf  '  aqif   ah   }^OqiCllJH    BCC   UiHAAH    BkITH ,    Hf    }KfHH   CA, 

Wörtlich  ist  das  Citat  nicht,  der  Gedanke  kommt  allerdings 
bei  Menander  vor:  aXu-cv  acet?  (vi.  e;£'.;)  ibv  ß(ov  /(opt?  -^i^M^ 
(Mon.  56)  oder:  Ä;£t;  aXü-w;  Tbv  ß{ov  yuipU  Y^P-^'^  C^^^);  obschon 
die  übhche  slavische  Sammlung  der  rva)[i.ai  [jLOvojTr/ot  gerade 
keinen  von  diesen  zwei  Versen  aufgenommen  hat  (vgl.  HsB'bcTifl 
IV,  S.  133). 

Für  die  Popularität  der  Menandcrsentenzen  spricht  auch 
der  Umstand,  dass  wie  Prof.  Buslajev  seiner  Zeit  hervorgehoben 


V.  265:   Gc.  uud  üc.   ersetzen  das   Wort   hict«  Sr.,   nacro   Sc.   durch 

caAt'k. 
V.  370:  Gc.  uud  Uc.  schreiben  aihopo  statt  aa'hp«. 
V.  378:  Gc.  uud  Uc.  bieten  das  Verbum  am  Ende  Hi  rA^rcAH. 
V.  389 :  Gc.  und  Uc.  schreiben  tm  »;h3hk  haa  ich  iipHAtMuiAfNif  nmaAH  bcih. 
Diese    und    noch    manche    andere    Uobereiustimmungen    zeigen 
deutlich,  dass  Gc.  und  Uc.  auf  eine  Vorlage  zurückgehen. 
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hat,  ZU  Ende  des  15.  Jahrhunderts  der  Novgoroder  Erzbischof 
Gennadius,  als  er  zur  Bekämpfung  der  judaistischen  Seete  nach 
gelehrten  Hilfsmitteln  sich  umsah,  im  Februar  1489  an  den 
Erzbischof  von  Rostov  die  Frage  richtete,  ob  in  seinen  Klöstern 
verschiedene  Werke  (die  er  einzeln  aufzählte)  zu  finden  seien, 
und  unter  diesen  wird  auch  Menander  genannt  (vgl.  die  Notiz 
abgedruckt  bei  Buslajev  bist.  Chrestora.  S.  184).  Uebrigens  je 
stärker  der  streng  kirchliche  Geist  in  den  nachfolgenden  Jahr- 
hunderten die  gesammte  Sehreib-  und  Lesewelt  beherrschte, 
desto  weniger  durfte  Menander,  als  ein  heidnischer  Schriftsteller, 
zur  Geltung  kommen.  Daher  wundert  man  sich  nicht,  dass 
ein  frommer  Schreiber  im  Sergiuscodex  Nr.  730  zu  den  Sen- 
tenzen Menanders  die  Warnung  schrieb:  ,Cero  b^  npaBH.aex^ 
He  nOBe^'J^Bae'TL  hccth  Me^a^pa'  (Hie  Menander  in  canonibus 
legi  non  iubetur). 

Es  ist  oben  behauptet  worden,  dass  die  verschiedenen  slavi- 
schen  Redactionen  auf  einer  einzigen  alten  Uebersetzung  beruhen, 
die  meines  Erachtens  vielleicht  schon  im  12.  Jahrhundert,  wahr- 
scheinlich in  Macedonien,  aus  einem  eigenen  griechischen  Ori- 
ginal der  FvüijjLat  (jLcvscrtyot  xaTa  (rcot/e^ov  geflossen  ist.    Für  diese 
Behauptung   mögen    hier    einige   Beweise    beigebracht   werden. 
Zunächst  unterliegt  die  Identität  des  Textes  in  Sc.  und  Sr.  gar 
keinem  Zweifel.  Ich  habe  diese  Frage  in  der  serbischen  Ausgabe 
(auf  S.  X — XVII)  einer   so   ausführlichen    Besprechung   unter- 
z<^en,  dass  es  genügen  dürfte  den  Leser  dorthin  zu  verweisen. 
Eis  ist  daselbst  gezeigt  worden,  dass  Sr.  und  Sc.  in  allen  wesent- 
lichen Punkten  übereinstimmen,   dass  aber  stellenweise  sowohl 
Sc.  nach  Sr.,  als  auch  umgekehrt  Sr.  nach  Sc.  berichtigt  werden 
kann.     Demnach  wäre  es  falsch  den  Text  Sr.  überall  als  den 
treuesten  Reflex  der  ursprünglichen   Uebersetzung  anzusehen, 
mag  er  auch  im  Ganzen  der  ursprünglichen  Uebersetzung  am 
nächsten  stehen.  Es  gibt  immerhin  Stellen  genug,  wo  man  erst 
mit  Hilfe  des  Sc.  den  wahren  Sinn  des  Textes  Sr.  enträthseln 
und  die  ursprüngliche  Form  der  slavischen  Uebersetzung  wieder- 
herstellen kann.  Z.  B.  unter  Nr.  23  werden  die  Worte  des  griech. 
Mon.  26  avSpb;  /Äcoty.T/Jp  in  Sr.  durch  iUoy^KU  CKBpkHaBk  wiederge- 
geben (d.  h.  avt)p  zovr)p6;),  sowohl  Gc.  wie  Spc.  müssen  in  ihren  Vor- 
lagen diese  Lesart  bereits  vorgefunden  haben,  denn  sie  schreiben 
in  Uebereinstimmung   mit  Sr.    iUoy^Kk   CKBipHaß-k.     Und   doch 


) 
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beruht  die  ganze  Lesart  auf  einem  Versehen  eines  alten  Ab- 
schreibers. Das  Richtige  hat  sich  in  Sc.  noch  erhalten,  wenn  auch 
nicht  in  voller  Regelmässigkeit.  Sc.  schreibt  lUB^KkCKkiH  HpaB'k, 
in  der  ursprünglichen  Uebersetzung  stand  aber  unzweifelhaft 
iUoyMCkCKi^  HpaB'K;  Und  aus  diesen  zwei,  in  scriptura  continua  als 
iUoy^KkCKi^HpaBi^  geschriebenen  Worten  war  es  auch  leicht  durch 
eine  kleine  Unachtsamkeit  iUoy^Kk  CKBpkHaBi^  herauszulesen. 

Oder  um  noch  ein  zweites  Beispiel  anzuführen,  Mon.  331 
Xocße  Tupdvotav  tou  7cpo<7i^KSVTO<;  ßiou  lautet  in  Sr.  ganz  sinnlos: 
nOiUkiujA'bH  norpiLBHOie  npi^AHCTpoieHHOie  }KH3hh,  Sc.  ist  dem 
Richtigen  viel  näher:  nOiUkiiUAUH  npiLAcrpOHkC  (sie!)  noTp*kBHU4 
}KH3HH,  fast  ebenso  auch  in  Qc:  nOiUkiiUAAH  np'kA'^CTOieiiiif 
(sie!)  norp^BHki  }KH3HH;  die  ursprüngliche  Uebersetzung  lautete 
unzweifelhaft  so:   no^ukiiiiAUH   np'kAi^CTpoieHHie   (oder  np'kAH- 

CTpOI€HHI€)   nOTp^BkHklie   }KH3HH. 

Aber  auch  Gc.  und  alle  Texte,  die  durch  diesen  Auszug 
vertreten  sind,  können  nur  aus  einer  uralten  Vorlage  des  Sr. 
und  Sc.  hervorgegangen  sein.  Das  wird  erstens  durch  den  Um- 
stand erwiesen,  dass  Gc.  selbst  im  Auszug  der  Reihenfolge  der 
Verse  einer  durch  Sr.  und  Sc.  vertretenen  ersten  Uebersetzung 
genau  entspricht.  Einige  Verse  kommen  freilich  in  Gc.  vor,  die 
Sr.  nicht  aufweist,  allein  sie  stehen  an  entsprechender  Stelle 
in  Sc.  —  ein  weiterer  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  Behauptung, 
dass  Sr.  durch  Sc.  ergänzt  werden  muss,  um  das  Urbild  der 
Uebersetzung  zu  gewinnen.  So  z.  B.  zwischen  Nr.  77  und  78 
unserer  Ausgabe  schaltet  Gc.  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  Se. 
einen  Vers  ein,  den  Sr.  ausgelassen  hatte,  die  richtige  Lesart 
der  Uebersetzung  habe  ich  auf  S.  IV  der  Belgrader  Ausgabe 
hergestellt.  Ebenso  schreibt  Gc.  zwischen  Nr.  83  und  84  einen 
Vers,  der  in  Sr.  zwar  fehlt,  aber  in  Sc.  richtig  an  derselben 
Stelle  steht.  Zweitens  ist  auch  die  Uebersetzung,  welche  Gc. 
bietet,  wenn  auch  mit  manchen  Abweichungen,  im  Grunde  ge- 
nommen dieselbe,  die  in  Sr.  imd  Sc.  steht.  Die  Besonderheiten 
des  Textes  Gc.  stehen  bald  näher  zu  Sr.,  bald  zu  Sc. ;  zuweilen 
sind  es  reine  Schreibversehen,  nur  selten  kann  die  Lesart  in  Gc. 
zur  Berichtigung  des  Textes  in  Sr.  oder  Sc.  verwerthet  werden. 
Einige  solche  Fälle  will  ich  hier  zur  Sprache  bringen. 

Unter  Nr.  10  habe  ich  den  griechischen  Vers  Mon. 
649  h  SU  9povi];,  tic  TcivT«  y  c^«>^ft{{Aü>v  Itv)  nach  Sr.  so  geschrieben: 
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4i|jc  TpknNiiJH  bIsa^;  'TO  BAaro  th  Eoyfi,iTw.  Diese  lieber- 
Setzung  ist  in  ihrem  ersten  Theil  eben  so  wenig  richtig, 
wie  die  Lesart  Sc.,  die  sich  auf  der  abschüssigen  Bahn  noch 
weiter  bewegt:  ai[jc  noTpknHiUH  Ha^o^Aitiaa  th.  Nun  liest 
man  aber  schon  in  Sr.  nicht  voll  ausgeschriebenes  b^^^V' 
sondern  bloss  BÖy,  das  aufgelöst  eher  Koroy  als  B^k^^V  ^l^g^^^^^i^ 
könnte;  vergleicht  man  dazu  Gc,  so  überzeugt  man  sich  bald, 
dasB  in  kö^  nur  ein  Schreibfehler  steckt  für  K^iro  (in  Gc.  Bf  o), 
d.  h.  BAaro,  was  bekanntlich  als  regelmässige  Uebersetzung 
des  griechischen  eu  gilt.  Der  erste  Uebersetzer  schrieb  also: 
aifjc  TpknHiiJH  Baaro  —  eine  zwar  nicht  ganz  befriedigende, 
aber  immerhin  erträgliche  Wiedergabe  des  griechischen   d^v  eu 

Noch  ein  Beispiel.  Unter  Nr.  35  steht  in  Sr.  und  Sc. 
flir  den  Vers  656:  ßXeicwv  -jTs-atoejjji.'  elq  toc  töv  tcoXXwv  xaxi  fol- 
gende Uebersetzung:  BHA'tBk  HHki}^k  (Sc.  besser:  HHi^i^k)  3ao 
NaKaxCH  cc  caaik.  Hier  stimmt  die  2.  Person  Sing,  der  Ueber- 
setzung nicht  gut  zur  1.  Person  Sing,  des  griech.  Originals. 
Das  Richtige   hat  sich   in  Gc.    erhalten:    BH^'kB'k   HHii}^!^  3ao 

iuk4;kai  CA  (h  aa'k). 

£in  drittes  Beispiel.  Nr.  125  lautet  die  Uebersetzung 
des  griech.  Verses  Mon.  669:  yjSj  7s  icaxYjp  «pcvrjGiv  arz'  cpYij«;  e^wv 
nach  Sr.  und  Sc.  recht  schwerfällig:  caa^kKO  i€CTk  OTksa 
Mk0y/^CT%k  Bk  TH^Ba  iU'kcTO  HiuiiTH  10;  das  Richtige  hat 
sich  nur  zum  Theil  in  Gc.  erhalten:  caa^i^KO  i€CTk  iVT(k)i4k 
MOYAP^^^^  ^^  PH'kBa  iU'kcTO  (HMiiLTH  10),  ganz  genau  liest 
man  aber  in  Spc:  caa^OK^k  lecTk  WT(k)i4'k  ai8ApocTk  B'k 
rirksa  M'kcTO  tiaikiH,  wodurch  zugleich  die  Lesart  ii^hq  7:xvr,p 
xtX.  gestutzt  werden  kann. 

Endlich  zeigen  auch  Tc.  und  Spc,  als  die  Vertreter  der 

dritten  Redaction,  nicht  nur  .unter  einander  die  grüsste  Ueber- 

Einstimmung,  sondern  es  lässt  sich  auch  nachweisen,  dass  ihre 

Redaction,   diese   merkwürdige,   ins  Christliche   umgearbeitete, 

Amplification    der   Menandersentenzen ,    nicht   unmittelbar   auf 

einer  gleichartigen   griechischen  Vorlage   beruht,   sondern   aus 

der  fertigen  slavisrhen   Uebersetzung  geflossen  ist,    und   zwar 

nicht   etwa   aus  Sr.    oder  Sc,    sondern    aus   dem   Auszug   Gc. 

Allerdings  muss  zugegeben  werden,  dass  unser  Menander  ,am- 

plificatos  et  christianizatus^  hie  und  da,    z.  B.  bei  den  gegen 
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die  Weiber  gerichteten  Sentenzen  noch  irgend  eine  andere  mit 
zahlreichen  Invectiven  gegen  die  Weiber  ausgestattete  Samm- 
lung benutzt  und  daraus  seinen  Vorrath  etwas  bereichert  hat 
(wenigstens  in  Spc),  also  Sentenzen  aufweist,  denen  nicht  mehr 
die  Monostichen  Menanders  zu  Grunde  liegen,  allein  alles  auf 
rvü)[jLai  (jLovoGTr/oi  Zurückgehende  schliesst  sich  genau,  mit  allen 
Auslassungen,  an  6c.  an.  Z.  B.  Spc.  springt  ganz  so  wie  Gc. 
von  Nr.  101  gleich  auf  Nr.  106,  von  Nr.  120  auf  Nr.  124,  von 
Nr.  126  auf  Nr.  133,  weiter  auf  Nr.  136—138  und  von  da 
auf  Nr.  142,  u.  s.  w.  Nähere  Nachweise  dai'Uber  betreffs  Spc. 
im  Anhange.  Noch  wichtiger  ist  es  wohl  zu  constatiren,  dass 
auch  die  in  Tc.  und  Spc.  auftretende  Amplification  des  Textes 
deutlich  genug  Lesarten,  mitunter  sogar  verderbte,  der  Redac- 
tion  Gc.  zur  Voraussetzung  hat.  Ich  will  dafür  einige  recht 
einleuchtende  Belege  liefern. 

Nr.  29  ist  avSpÄv  (fauXwv  in  Sr.  und  Sc.  durch  MCiipKA 
AikSKHBa  wiedergegeben,  was  nicht  so  genau  ist,  wie  in  Gc. 
MO\f:KA  AoyKaRa.     Spc.  weist  die  letztere  Lesart  auf. 

Nr.  30  schreiben  Sr.  und  Sc.  Bk3ABHrHfTk  CBapk,  Gc. 
setzt  dafür  b.  rHiiBk,  und  auch  Spc.  hat  B'K3ARH3afT(k)  rH'kK'k. 

Nr.  39  ist  die  Lesart  Sr.,  die  so  ziemlich  richtig  den 
griech.  Vers  ßicOv  aXuxw;  övrjTov  ovt'  oü  paBiov  durch  }KHTH  CfC 
mHA^H  HAOB'kKoy  coyijjc  HC  OYA^Bk  (eigentlich  würde  man  s. 
coYi[Jio  erwarten)  wiedergibt,  in  Gc.  ganz  verderbt,  es  kommt 
kein  Sinn  heraus:  }KHTHi  Bic  niHAAH  H/\(o)R(iLHk)cKO  ocoySKAiNO 
oyß^^KW.  Offenbar  verdankt  hier  das  auffallende  Wort  ocoY^AfHO 
sein  Dasein  dem  richtigen,  falsch  gelesenen  Particip  C0YI|II0 
oder  cOYipc.  Spc.  ist  ganz  von  der  sinnlosen  Lesart  der  Gc.  ab- 
hängig und  schreibt:  }KHTH6  H(i)A0B'kHkCK06  Bcc  nnaAM  oVA^Kk 

WCOY^KCHO  ! 

Nr.  52  lautet  die  Uebersetzung  des  Verses:  y^P<»>v  epaoriig 
ET/ irr,  %OLY.ri  tu/iq  in  Sr.  ganz  richtig:  CTapk  Ckl  aiOBOA'kH  CCTkN4 
SAA  KOBk.  Man  hat  hier  den  verhältnissmässig  selten  wieder- 
kehrenden Ausdruck  cfTkHa  nicht  verstanden  und  aus  ihm 
cOTOHa  gemacht.  Daher  in  Gc.  folgender  Unsinn:  cTapkUk 
aiOBOA'kHB'k  coTOHa  fCTk,  und  so  lesen  wir  auch  in  Spc.  CTApii^k 

AlOBOA'feH    BHAHfUa»    COTOHa   l€CTk! 

Nr.  99  steht  in  Sr.  und  Sc.  die  richtige,  wenn  auch  freie 
Uebersetzung:  HHCTa  c'HaBAH  CBOB  fi^iiAiCA  für  das  griechisofae 
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*£Xsu6epov  ^Xao96  xbv  aourou  tpöxov.  Da  aber  die  Form  ^^Afca 
in  späterer  Zeit  wenig  gebräuchlich  war,  so  schrieb  Gc.  aus 
Versehen:  TkAfca^  und  so  hat  auch  Spc:  HHcra  CNacAH  CBoa 
TiAiCAy  mit  dem  moralisirenden  Zusatz:  ji,A  coroy  Hl  lUipaOK^ 

BCNUIH   CA. 

Nach  Nr.  114  muss  schon  in  einer  Vorlage  des  Oc.  eine 
Störung  eingetreten  sein,  denn  statt  Nr.  115 — 117  der  ursprüng- 
lichen Uebersetzung  stehen  in  Qc.  als  eine  besondere  Nummer 
nur  folgende  Worte:  }khth  caaA'KKO  npocH  HM'kTH,  und  gleich 
darauf:  3A4  m  COTBOpH  HHKoaioyxcf.  Auch  Spc.  leidet  an  dieser 
Confosion,  denn  da  Uest  man  nach  Nr.  114  als  den  nächst- 
folgenden Text:  }KHTH  caa^U'k  H'kc(Tk)  A'^B'k  npiTpfcoy  hh 
npascAMO  npocu  NM"bTH!  Die  Worte  B^A  nc  coTROpH  HMKOiUoy^Kf; 
mit  denen  der  Schreiber  nichts  anzufangen  wusste,  wurden 
ganz  einfach  weggelassen! 

Man  sieht  daraus,  welchen  Störungen  die  ursprüngliche 
Uebersetzung  der  rvwfxai  (jlovootixoi  schon  sehr  früh  (jedenfalls 
im  14.  Jahrhundert),  wenigstens  in  Russland  ausgesetzt  war. 
Alles  das  spricht  fUr  die  Popularität  dieser  Leetüre  in  jenen 
Zeiten  y  und  es  dürfte  auch  die  oben  erwähnte  Nachfrage  des 
Novgoroder  Erzbischofs  nach  Menander  höchst  wahrscheinlich 
diesen  christlich -moralisirenden  Menander  im  Sinne  gehabt 
haben.  Im  Süden  selbst,  wo  die  ursprüngliche  Heimat  der 
UeberseüBung  zu  suchen  ist^  kennt  man  bisher  nur  die  voll- 
ständige Bedaction  Sr.,  und  auch  diese  scheint  keine  grosse 
Verbreitung  gefunden  zu  haben.  Ich  habe  in  einem  altserbischen 
Belgrader  Florilegium  (erschienen  in  CnoMCEHK,  XTTI  S.  39 — 54) 
unter  verschiedenen  Apophthegmen  und  paraenetischen  Sen- 
tensen  auch  einige  rvü)(jLai  (jlov6otixoi  wiedergefunden,  die  zum 
Tfaeil  schon  in  der  alten  Redaction  vertreten  sind^  doch  der 
Uebersetier  des  Florilegiums  hatte  keine  Kenntniss  von  jener 
alten  Arbeit,  sondern  übersetzte  die  Verse  von  neuem  so,  wie 
aie  ihm  im  griechischen  Original  vorlagen. 

Zweites  Capltel. 

In  der  in  Belgrad  erschienenen  altkirchenslavischen 
Uebersetzung  der  TyQ[Lai  (jLovöarixot  sind  von  mir  394  Verse  ge- 
Btthlt  worden.    So  sah  der  Umfang  derselben  auf  Ghnmd  einer 
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einzigen,  nämlich  der  altserbischen  Pergamenthandschrift  Sr.^ 
von  welcher  oben  die  Rede  war,  aus.  Leider  befand  sich  der  nach 
der  handschriftlichen  Ueberlieferung  redigirte  Text  bereits  in 
Belgrad  im  Druck,  als  ich  in  Moskau  den  Codex  der  historischen 
Gesellschaft  (Gc)  und  später  auch  jenen  des  Sergiusklosters  (Sc.) 
zu  Gesicht  bekam.  Mit  Hilfe  dieser  zwei  Texte  war  es  mir 
nachträglich  möglich  zu  constatiren,  dass  das  übersetzte  Werk 
in  der  altserbischen  (Sre6kovi6'8chen)  Handschrift  zwei  grosse 
Störungen  erlitten  hat:  einmal  fehlen  ihm  hier  ein  oder  zwei 
Blatt  an  der  Stelle,  wo  die  griechischen  mit  M  und  N  beginnenden 
Verse  hätten  eingereiht  werden  sollen ;  dann  aber  müssen  schon 
in  der  Vorlage  der  Sre6kovi6'8chen  Handschrift  einige  Blätter, 
die  sich  losgelöst  hatten,  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage  ver- 
schoben worden  sein,  in  Folge  dessen  in  der  Abschrift  die 
mit  PST  beginnenden  Verse  vor  jenen  mit  0  und  n  zu  stehen 
kamen.  Alles  das  muss  schon  in  der  Vorlage  der  Sre6kovi£'8chen 
Handschrift  geschehen  sein,  und  der  Abschreiber  der  letzteren 
beging  nur  den  leicht  verzeihhchen  Fehler,  dass  er  den  doppelten 
Schaden  seiner  Vorlage  nicht  bemerkte.  In  der  That  ist  die 
Lücke  oder  die  Verschiebung  der  Blätter  in  der  uns  erhaltenen 
Handschrift  nicht  anders  wahrnehmbar,  als  wenn  man  die 
griechischen  Texte  zu  Rathe  zieht  oder  einen  zweiten  slavischen 
Parallelcodex  zur  Hand  hat.  Die  Lücke,  die  nach  meiner 
Ausgabe  in  Nr.  209  steckt,  tritt  in  der  serbischen  Handschrift 
gerade  in  der  Mitte  der  Rückseite  des  Blattes  87  auf  In  der 
besagten  Nummer  ist  nämlich  die  Uebersetzung  zweier  ganx 
weit  von  einander  abstehender  griechischer  Verse  (323  und  378) 
durch  das  Versehen  des  Abschreibers,  der  das  Fehlende  nicht 
bemerkt  hatte,  in  ein  sinnloses  Ganzes  vereinigt;  dem  ersten 
Vers  geht  das  Ende  ab,  vom  zweiten  fehlt  der  Anfang,  das 
ganze  aber  lautet  so:  Hf  ^KdAoyH  CH  lerA^  pdCk  cOAf  rocnoAHHA 
Ck  Boro/Uk  TkH*HO  RkSA^i^Tk.  Dass  hier  in  der  ersten  Httlfte 
(bis  rocnoAHHd)  der  griechische  Vers  Mon.  323  dem  Uebersetzer 
vorgeschwebt  haben  muss,  das  hatte  ich  bald  erkannt  und  in 
meiner  Ausgabe  zu  Vers  Nr.  209  angemerkt;  allein  die  Schloas- 
worte  verursachten  mir  lange  Kopfzerbrechen,  bis  ich  zuletzt, 
mit  Hilfe  der  russischen  Handschriften,  herausfand,  dass  in 
diesen  Worten  die  Uebersetzung  der  zweiten  Hälfte  des  Verses 
378   enthalten   ist,  wobei   der  Uebersetzer  statt  des  Infinitivs 
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v£|jL£ev   den  Indicativ  v^piet  in  seinem  Original  gelesen  zu  haben 
scheint  oder  wenigstens  übersetzt  hat  (RkSA^CTk). 

Nach  der  Sre6kovi6' sehen  Handschrift  hat  es  den  Anschein^ 
ala  würden  die  griechischen  Verse,  die  in  der  Meineke'schen 
Ausgabe  zwischen  Nr.  323  und  378  stehen  (wozu  man  freilich 
noch  aus  den  drei  Nachträgen  einiges  hinzurechnen  muss),  in 
der  slaYischen  Uebersetzung  gänzlich  fehlen.  In  der  Wirklich- 
keit ist  das  nicht  der  Fall.  Mit  Hilfe  der  beiden  russischen 
Texte  (Qc.  und  Sc.)  lässt  sich  die  Lücke  der  serbischen  Hand- 
schrift ganz  schön  ausfüllen^  wobei  man  nur  nicht  ausser  Acht 
lassen  darf,  dass  Gc.  wie  im  Ganzen  gegenüber  Sc.  nur  ein  Aus- 
zug, so  auch  zur  Completirung  dieses  in  serbischer  Fassung  nicht 
erhaltenen  Abschnittes  etwas  weniger  Verse  bietet  als  Sc.  Hat 
man  einmal  mit  Hilfe  der  beiden  besagten  Texte  die  Lücke 
der  serbischen  Handschrift  in  den  Versen  mit  Anfangsbuch- 
staben M  und  N  ausgefüllt,  so  macht  es  weiter  keine  Schwierig- 
keiten auch  die  richtige  Reihenfolge  der  mit  O  Q  P  C  T 
beginnenden  Verse  wieder  herzustellen.  Das  wäre  schon  durch 
die  einfache  Vergleichung  mit  dem  griechischen  Text  ausführbar, 
die  Heranziehung  der  beiden  russischen  Handschriften  erleichtert 
die  Aufgabe  wesentlich.  Die  strenge  Beobachtung  der  alpha- 
betischen Reihenfolge  in  der  griechischen  Vorlage  zeigt  nämlich 
auf  den  ersten  Blick,  dass  nach  dem  Verse  Nr.  247  unserer  Aus- 
gabe nicht  unmittelbar  Nr.  248  bis  284  folgen  können,  sondern 
die  Nummern  285  bis  322  vorausgehen,  d.  h.  nach  Vers  247  ein- 
geschaltet werden  müssen.  Es  war  nicht  etwa  die  übertriebene 
Achtung  vor  der  handschriftlichen  Ueberlieferung,  die  mich 
bestimmte,  die  verschobene  Reihenfolge  des  serbischen  Codex 
in  meiner  Ausgabe  beizubehalten;  zwei  andere  schwerwiegende 
Umstände  fielen  entscheidend  ins  Gewicht:  erstens  die  beiden 
russischen  Handschriften  standen  mir  damals,  als  der  Text  in 
Druck  kam,  noch  nicht  zur  Verfügung;  zweitens  war  ich  gerade 
betreffs  der  Ghrenzverse  Nr.  248  und  322  damals  noch  nicht 
im  Klaren^  unter  welche  Anfangsbuchstaben  ich  diese  Verse 
einreihen  sollte.  Erst  der  Sergiuscodex  machte  allem  Zweifel 
ein  Ende,  er  brachte  die  durch  die  alphabetische  Reihenfolge 
des  griechischen  Originals  bedingte  Gruppirung  der  Nummern 
unserer  Ausgabe  in  folgender  Weise  zum  Vorschein:  Zuerst 
füllt   er  die   zwischen  Nr.   209  und   Nr.   210   fallende   grosse 
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Lücke  aus  (über  die  Zahl  der  diese  Lücke  ausfüllenden  Verse 
werden  wir  später  reden),  dann  lässt  er  die  Nummern  210  bis 
247,  darauf  die  Nummern  285  bis  322,  und  die  Nummera  248 
bis  284,  endlich  323  bis  zum  Schluss  folgen.  Da  auch  die 
Handschrift  der  historischen  Gesellschaft  (Gc),  ungeachtet  ihrer 
Kürzungen  im  Umfang  des  Ganzen,  dieselbe  Reihenfolge  beob- 
achtet, so  können  wir  mit  Hilfe  dieser  beiden  Handschriften 
die  ursprüngliche  Gestalt  sowohl  der  slavischen  Uebersetzung 
als  auch  ihrer  griechischen  Vorlage  mit  grosser  Bestimmtheit 
wieder  herstellen. 

Diese  Wiederherstellung  soll  auch  hier  zuerst  was  den 
Umfang  des  Ganzen  anbetrifft  in  der  Weise  vorgenommen 
werden,  dass  ich  die  Uebersetzung,  da  die  griechische  Vorlage 
xaxa  oToixs'Lov  geordnet  war,  nach  den  einzelnen  Buchstaben 
durchgehe  und  durch  die  Zahlen  der  Meineke'schen  Ausgabe 
das  griechische  Vorbild  des  slavischen  Textes  veranschau- 
liche. Alle  Einschaltungen,  die  durch  die  Zahlen  der  Meineke'- 
schen  Ausgabe  nicht  belegt  werden  können,  sollen  mit  Buch- 
staben besonders  bezeichnet  und  der  Reihe  nach  besprochen 
werden.  Die  in  Eüammern  beigesetzten  Zahlen  beziehen  sich 
auf  die  fortlaufende  Nummer  meiner  Belgrader  Ausgabe  des 
slavischen  Textes;  die  mit  römischen  Ziffern  bezeichneten  Verse 
dieser  Ausgabe  stehen  dort  in  der  Einleitung  (in  ^y^o^O  abge- 
druckt, auf  S.  X VH— X Vni.  Am  Ende  eines  jeden  Buchstaben 
wird  die  von  dem  slavischen  Uebersetzer  benützte  griechische 
Vorlage  2  mit  der  von  Prof.  W.  Meyer  fllr  seine  in  Aussicht 
genommene  Ausgabe  der  Fvüipiac  piovoanx^i  auf  Gbund  seines 
reichlichen  handschriftlichen  Materials  festgesetzten  Reihe  ver- 
glichen. Ich  verdanke  diese  Zahlen  seiner  freundlichen  Mit- 
theilung und  bemerke  nur,  dass  sie  den  Standpunkt  seiner 
Forschungen  vertreten,  bevor  er  mit  Z  bekannt  wurde.  An  die 
Parallelen  in  Zahlen  schliessen  sich  einige  briefliche  Be- 
merkungen des  Einsenders,   die  ich  überall  wortgetreu  citire. 

A. 

Die  vorauszusetzende  griechische  Vorlage  unserer  slavischen 
Uebersetzung  wird  30  oder  richtiger  31  Verse  (da  unter  Nr.  28 
ein  Distichon  vorkommt)  enthalten  haben,  die  mit  dem  Anfangs* 
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baohstaben  A  beginnen  und  nach  den  Zahlen  der  Meineke'schen 
Ausgabe  so  aufeinander  folgten:  1  (i).  2  (2).  3  (3).  647  (4).  4  (6). 
5  (6).  640  (7).  8  (8).  9  (9).  649  (lO).  10  (ii).  11  (i2).  a  (13).  12  (U). 
13  (16).  14  (16).  15  (17).  18  (18).  19  (19).  20  (20).  23  (21).  24  (22). 
26  (23).  b  (24).  c  (26).  d  (26).   50  (27).   638—639  (28).   25  (29).  e  (80). 

a.  Der  slavische  Text  wörtlich  ins  Griechische  zurück- 
übersetzt lautet  so:  'Ap^bv  ou  Sei  l^^v  ouB^  [xCav  V^fiiepav.  Für  den 
Gtedanken  vgl.  Mon.  201  (slav.  116).  Da  der  Vers  in  der 
A-Reihe  stand,  so  wird  er  wohl  mit  dem  Worte  dpYb;  angefangen 
haben,  zumal  auch  die  Uebersetzung  ein  Adjectivum  enthält 
(ii*kHHBOY),  welches  ,faul,  iners',  bedeutet.  Man  kann  zwar 
den  Sinn  auch  in  dem  bei  Stobaeus  29.  42  citirten  Vers  Xpovo; 
Ik,  9€UY6Hi)  ae  \i,rfik  etg  i^b^  wiederfinden,  allein  diesem  steht  die 
slavische  Uebersetzung  doch  zu  fern  und  er  lässt  sich  auch  in 
die  alphabetische  Reihenfolge  nicht  hineiniUgen. 

b.  Wörtliche  griechische  Uebersetzung  würde  so  lauten: 
*Av8p(ji>v  SixatcDv  i<m  owTr,p  b  öeö;.  Boissonade  I.  153  verzeichnet 
den  Spruch:  'AvSpöv  $txa{(i>v  loo  eig  awTiQpCav.  Vielleicht  fand  der 
slavische  Uebersetzer  in  seiner  Vorlage  folgenden  Text:  'AvBpöv 
^exoEicov  eoTt  6eb^  au)n;p{a? 

c.  Der  an  dieser  Stelle  vorkommende  slavische  Text  ist 
mir  nicht  recht  verständlich,  ich  vermuthe  dass  er  etwa  folgende 
Uebersetzung  ins  Griechische  vertragen  würde:  'Aperrj  {[AevaXir;) 
iax\  oüv^toTptßetv  |jL€Ta  ^CXwv  oder  lyzc^on  twv  ^(Xwv.  Dr.  Sternbach 
erinnert  an  den  Vers  des  Antiphanes  (fr.  210.  1  ed.  Kock): 
Apeii)  xo  icpotxa  toT^  ^Ckzi^  uTojpeTelv,  die  slavische  Uebersetzung 
steht  diesem  Text  zu  fem,  und  doch  wüsste  ich  keinen  näher 
stehenden. 

d.  Der  slavische  Text  erinnert  ganz  an  Mon.  44,  nur  er- 
heischt die  wörtliche  Uebersetzung  statt  apx^<;  ^^^  Wort  apsTTJc;. 
In  der  That  liest  man,  wie  mir  Prof.  W.  Meyer  aus  Göttingen 
freundlich    mittheilt,    in    der    Athenischen    Sammlung:    oper^; 

e.  Die  slavischen  Worte  dieser  Stelle  würde  ich  so  ins 
Gfriechische  übertragen:  'Avtjp  aicoTtwin^cac;  (oder  auch:  <Jiipr)pb;) 
ferepov  iwapei  Ipiv  (v6T>w;).  Nach  der  Lesart  in  Spc.  und  Gc. 
nicht  Ipiv  sondern  bpxfy^.  Mon.  45,  an  welchen  Vers  man  denken 
könnte,  liegt  doch  diesem  Wortlaute  zu  fem. 
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Eine  Vergleichung  unserer  Reihe  mit  der  von  E^f. 
W.  Meyer  festgestellten  gibt  folgendes  Bild  (S  ist  die  der 
slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegende  griechische  Sprach- 
sammlung, AB  etc.  r  sind  die  Handschriftenclassen  des  übrigen 
Materials): 

S:  1       2       3  647       4      5  640      8      9  649     10     11 

AB  etc.       1       2       3      4       5      7     64    10    11     74     12     13 

S:  a     12     13     14     15     18     19    20    23    24    26    6 

AB  etc.  14     15     16     17     20    21     22    24    26    27 

:::  c      d    50  638/9     25     e. 

AB  etc.  55    36    37/8     26    56(?  =  Mon.  46?). 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,Ordnung  von  1 — 62  ist  in 
AB  etc.  fest.  Die  Umstellung  von  54  und  26  fällt  also  Z  zur 
Schuld.  Vers  647  steht  nicht  in  A,  aber  in  B  Sharastani  etc.  an 
dieser  Stelle.  Vers  74  (M.  649)  ist  bis  jetzt  in  der  Classe  AB 
nicht  gefunden,  sondern  nur  in  PK  (F).  Wir  lernen  also,  dass  er 
in  der  Ursammlung  wahrscheinlich  zwischen  A  11  und  12  stand.' 

B. 

Unter  dem  Anfangsbuchstaben  B  standen  in  der  grie- 
chischen Vorlage  folgende  Verse:  64  (31).  63  (32).  65(83).  656  (84). 
651  (35).  79  (36).  /  (37).  76  (38).  58  =  599  (39).  61  (40).  g  (41). 
69  (42).   70  (43).   71  (44).  72  (45). 

/.  Hier  fand  der  Uebersetzer  im  Griechischen  den  bei 
Brunck   Nr.  97    verzeichneten  Text:  BeßaioröiiYjv  ^iXCoev  ly^t  icpbc 

g.  Die  slavische  Uebersetzung  führt  auf  einen  griechischen 
Text  zurück,  der  wörtlich  so  lauten  mUsste:  BXeicet^  deei  eE;  xb 
Aaßew,  Souvat  5k  ov>  ösXet;.  So  in  Sr.,  Sc.  und  Spc,  Gc.  schreibt 
anders:  K'KBHfiAiiuu  ECirjk,A  HA  R'kdATHf  a  ha  ErKjk,AHm  Hl  )^0- 
l|Jf liJH,  also :  BX^TUS'.^  (kl  {jl^v  etq  ib  XaßeTv,  v,q  fo  Souvai  ik  oü  O^et;. 

Die  Vergleichung  des  S  mit  AB  etc.  gibt  diese  Parallele: 

2:  64    63    65  656  651     79   /   76    58     61    g    69    70 

AB  etc.:      9      8     10    26    28     25  7      2      5  15     16 

I:  71     72. 

AB  etc.:    17     18. 


IM«  MMAodarMDtenMD  in  d«r  altkirchenilaTisehen  Uebersetsnng  23 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,Ordnung:  AB  in  Nr.  1 — 24 
ziemlich  fest,  in  2  muss  also  eine  Verwirrung  vorgekommen 
Bein,  r  hat  in  §  18:  10.  26.  11;  daraus  könnte  man  schliessen, 
dass  der  nur  in  F  vorkommende  Vers  wirklich  in  der  Ursammlung 
nach  10  stand.  Vers  26  und  28  kommen  nur  in  F  vor.  Vers  25 
kommt  nur  in  W  vor,  wo  er  am  Ende  der  Reihe  steht^ 

r. 

Den  dritten  Anfangsbuchstaben  enthielten  in  der  grie- 
chischen Voriage  folgende  Verse:  80  (46).  h  (47).  81  (48).  83  (49). 
88  (60).  84  (61).  90  (52).  91  (53).  92  (64).  93  (66).  94  (56).  95  (57). 
96   (68).   98   (69).   100  (60).   85   (61).    102   (62).    103  (68).   i  (64).    Ich 

muss  hier  vor  Allem  bemerken,  ddss  in  der  slavischen  Hand- 
schrift Sc.  nicht  ganz  dieselbe  Reihenfolge  beobachtet  wird, 
allein  da  die  zweite  russische  Handschrift  Oc.  mit  der  süd- 
slavischen  (Sr.)  Übereinstimmt,  so  ist  die  Reihenfolge  der  letz- 
teren besser  beglaubigt. 

h.  Für  den  slavischen  Text  an  dieser  Stelle  liegt  zwar 
Mon.  378  als  Quelle  vor,  allein  der  alphabetischen  Reihenfolge 
zu  Liebe  würde  man  an  der  Spitze  das  Wort  ^oveT;  (oder  einen 
anderen  Casus  desselben  Wortes)  erwarten;  ausserdem  ist  in 
der  slavischen  Uebersetzung  das  Wort  v6ijlo;  nicht  vertreten. 
Der  slavische  Uebersetzer  schrieb  seinen  Text  so,  als  hätte  er 
folgende  griechische  Worte  vor  sich  gehabt:  Toveuoiv  ael  woödcug 
xv^  v^(i£,  oder  wenn  man  es  noch  wörtlicher  haben  will,  so: 
Tovci^  des  Oeo)  taov  tCja«.  Für  den  Anfang  vgl.  Mon.  105  und 
folgenden  von  Dr.  L.  Sternbach  in  Curae  Menandreae  (hand- 
schriftlich) aus  dem  Wiener  Codex  phil.  n.  CLXV  mitgetheilten 
Vers:  Foveu;  ^k  t^ja«  xal  ^ipzrza^  aia/üvou. 

f.  Den  griechischen  Text  an  dieser  Stelle  vermag  ich 
weder  mit  dem  Anfangsbuchstaben  y  noch  mit  dem  nächst- 
folgenden 8  so  wiederherzustellen^  dass  die  slavische  Ueber- 
setzung darin  zu  erkennen  wäre.  Ich  übersetze  wörtlich  nach 
dem  Slavischen:  Bpu)aeü);  icspiaai};  (TrapoxaCpou?)  itxfik  iLixpo"*  (oder 
piri^api^g)  Xa(jLß(r/£. 

2  mit  AB  etc.  nebeneinander  gestellt  gibt  Folgendes: 

h     80    h    81     83     88     84    90     91     92    93    94    95    96 
AB:      1  2       4       9       5     11     12     13     14     15     16     17 
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2:   98  100  85  102  104  i. 
AB:  19  22   6  24  25 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,AB  etc.  haben  1 — 27  in  fester 
Ordnung;  die  Umstellung  von  5  und  6  ßdlt  also  Z  zur  Last, 
jedoch  hat  T  in  §  15  auch  gestellt:  20.  22.  6.  31.' 

A. 

Unter  diesem  Anfangsbuchstaben  besass  die  griechische 
Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung  folgende  Verse:  119  (65). 
667  (66).    121  (66).    658  (67).    120  (68).    123  (69).   k.  (70).    115  (71). 

125(72).  114(73).  117(74).  126(76).  127(76).  128(77).  137  (in  Sc). 

l  (78).    135  (79). 

Es  sei  zuerst  constatirt,  dass  der  Vers  137  in  der  slavi- 
schen  Uebersetzung  nur  in  Sc.  und  Gc.  vorkommt,  doch  liegt 
kein  Bedenken  vor,  schon  der  ersten  Uebersetzung  diesen  Vers 
zuzuschreiben,  so  dass  er  in  der  griechischen  Vorlage  vor- 
gefunden wurde.  Sc.  zeigt  auch  sonst  in  der  Reihenfolge  einige 
Abweichungen.  Nach  Sc.  würden  die  griechischen  Verse  so 
aufeinander  folgen  müssen:  657.  120.  121.  658.  123  etc. 

k.  Die  slavische  Uebersetzung  ist  hier  unklar,  eine  jede 
von  den  drei  Handschriften  zeigt  kleine  Abweichungen,  ich 
würde  folgende  Rückübersetzung  versuchen:  AijXov  5ti  ^ßoOvr« 
(^eu^ojaiv)  Tob;  xaxcbi;  >tat  ol  ap^ovisg.  Im  Slavischen  steht  an  der 
Spitze  des  Spruches  ein  Verbum,  welches  mit  ioxetv  sich  decken 
würde,  lat.  opinor, 

L  Hier  steht  in  der  slavischen  Uebersetzung  ein  Text, 
der  dem  bei  Stobaeus  68.  8  verzeichneten  Distichon  sehr  nahe 
kommt,  nur  ist  im  zweiten  Verse  nicht  vom  Heiraten  und 
Sterben,  sondern  vom  Freien  und  Heimführen  die  Rede.  Ist 
das  eine  Milderung  des  Uebersetzers  auf  eigene  Faust?  Oder 
kennt  diese  Fälschung  schon  ein  griechischer  Text?  Bis  jetat 
scheint  eine  griechische  Aenderung  des  Distichons  nicht  nach- 
weisbar zu  sein. 

^  in  Parallele  gebracht  zu  AB: 

119  657  121  658  120  123   k   115  125  114  117  126  127 


V. 


Aß:         6      7       9    31       8     11  2     13       1     19     14     15 


Dio  M«nui4«rMDltBM0  in  der  altkirobeMlarisehen  ü«b«n«tB«nc  85 

2:      188  187  l  135. 
AB:      16     18       29. 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,AB  etc.  hat  1 — 23  in  fester 
Ordnung,  die  Umstellung  von  8  2  1  19  fällt  also  2  zur  Last. 
Mon.  657  und  137  nicht  in  A,  doch  in  anderen  Handschriften 
an  dieser  Stelle,  r  hat  in  §  17:  6.  1.  14.  V.  658  steht  nur 
in  r.  PK,  V.  135  nur  in  VPK,  diese  könnten  also  in  der  Ur- 
Bammlung  an  ähnlichen  Stellen  wie  in  2  gestanden  haben.' 

E. 

Die  griechischen  Verse  dieses  Buchstabens  folgten  in  der 
dem  slaYischem  Uebersetzer  vorgelogenen  Redaction  in  dieser 
Reihenfolge:    149  (80).   150  (8i).   145  (82).   151  (83).    152  (Sc). 

153  (84).  154  (85).  156  (86).  157  (87).  158  (88).  159  (89).  m   (90). 
160  (91).  162  (92).  161  (93).  n   (94).  182  (96).  164  (96).  165  (97). 

166  (M).  144  (99).  167  (100).  168  (loi).  169  (102).  170  (103).  o  (104). 
p  (104).  q  (lOö).  664  (106). 

Der  Vers  152  wird  in  der  slavischen  Uebersetzung  nur 
durch  Sc.  und  Gc.  belegt,  allein  schon  die  Uebereinstimmung 
dieser  zwei  sonst  von  einander  unabhängigen  Handschriften  sichert 
dem  Vers  den  Platz  in  der  ursprünglichen  griechischen  Vorlage. 

m.  Die  slavische  Uebersetzung  muss  hier  erst  durch  Emen- 
dation  richtig  gestellt  werden,  sie  lautet  in  berichtigter  Gestalt 
folgendermassen :  BAdrd  m^}ka  lecTk  Tpkn'kTH  i6}Kf  jk^ACTk 
rocnOA^.  Das  erinnert  nun  stark  an  Mon.  141,  allein  wörtliche 
Uebersetzung  ist  es  nicht;  iUr  den  Uebersetzer  müsste  man 
eine  andere  griechische  Vorlage  construiren,  etwa  so:  'EoOXou  avBpo; 
hm  flpttv  ä  8ßw<ji  (Staot)  Ö60(;.    Vergl.  Mon.  13.  480.  707  etc. 

n.  Die  slavische  Uebersetzung  erinnert  hier  stark  an  den 
Sophokleischen y  bei  Stobaeus  110.  14  citirten  Vers:  "EkiA^  Y^p 
i^  ßooxouca  xohq  izoXkoh^  ßpoxcov,  nur  müsste  man  ßooxouaa  im  Sinne 
von  fOeCpouaa  nehmen,  denn  die  Uebersetzung  spricht  von  der 
Hoffnung,  die  viele  Menschen  ,zu  Grunde  richtet*. 

o.  An  dieser  Stelle  würde  man  einen  griechischen  Vers  er- 
warten,  der  Folgendes  besagt:  "ExacToq  i^ixöv  toc  tlbiG\Kha  xal  Tcotei. 
Diesen  Sinn  gewinnt  man  erst,  wenn  man  den  verderbten  Text 
der  Haupthandschrift   H/Uk}Kf   KpHRO   k'to   TRopHTk   mit  Hilfe 
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von   Sc.   so   verbessert:    f/uo^^i   Ailii   OBKlKk   TO   H   TBOpHTk. 

Leider  kommt  der  Vers  weder  in  Gc.  noch  in  Spc.  vor. 

p.  Dem  Sinne  nach  erinnert  man  sich  bei  der  slavischen 
Uebersetzung  des  Mon.  180,  allein  wörtlicher  sollte  man  einen 
Vers  erwarten;  der  besagt:  *EXs6w  Jst  ibv  ÄJiKoOjjLevov. 

q.  Hier  lag  dem  Uebersetzer  deutlich  genug  der  auch 
bei  Stobaeus  citirte  Vers  Menanders  (Fragm.  ed.  Meineke  IV. 
289)  vor:  "'Exet  Tt  fo  'Ki%pb'*  ttj^  f^wp^ta^  *{k\m). 

2  neben  AB  gibt  folgende  Parallele: 

2:      149  160  145  151  152  163  154  156  157  158  159    m    160 
AB:      12     13      7     14     15     17     18    20    22    23    24(3?)   26 

2:       162  161    n    182  164  165  166  144  167  168  169  170    o 
AB:      27     26  21     29    30    31      6    32    33    34     35 

S:  P    3    664. 

AB:  55. 

W.  Meyer  bemerkt  dazu:  ^AB  etc.  enthalten  1 — 44  (ab- 
gesehen von  21)  in  fester  Ordnung;  in  W  stehen  die  Verse: 
16  17  20  (21)  29  32  39,  der  Vers  21  kommt  sonst  nirgends 
vor,  ich  schob  ihn  also  gleich  nach  20  ein,  2  zeigt,  dass  er 
nach  27  und  vor  29  einzuschieben  ist.  Vers  55  kommt  nur  in 
U  vor.  Vers  664  habe  ich  in  den  handschriftlichen  Sammlungen 
bis  jetzt  nicht  gefunden.  Die  Umstellung  von  7  26  und  6  fkllt 
S  zur  Last,  jedoch  hat  T  §  5:  22  27  6.' 

z. 

Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  besass  die  griechische  Vor- 
lage folgende  Verse:  190  (107).  186  (108).  191  (109).  192  (HO). 
193  (111).  194  (112).  196  (113).  r  (lU).  199  (116).  201  (U6).  $  (UT). 

r.  Dem  Sinne  nach  könnte  man  hier  auf  Stob.  68.  20 
verweisen :  Biov  xaXbv  l^f^g,  (2v  *pvaTKa  {jly)  XoißY)^,  doch  die  UebersetEong 
lautet  so,  dass  man  in  der  griechischen  Vorlage  etwas  anderes 
erwartet,  nämlich  wörtlich:  Zijv  äv  6sXy)?  aX67Wi)?,  ^uvaiKa  [a^  Xstßg^ 
Dr.  Sternbach  macht  daraus  den  Vers:  Z-fiatiq  diXuicü);,  äv  ^wama  |&is 
XaßY)<;.  Vergl.  dem  Sinne  nach  Mon.  56.  596  und  auch  Mon.  437. 

8.  Hier  besagt  die  slavische  Uebersetzung,  dass  man  eher 
bitten  soll,  als  Jemandem  etwas  Böses  zufUgen.  Roga  potiui  malwn 
inferens  nemini.  Einen  solchen  griech.  Spruch  kenne  ich  nicht 
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Die  Parallele  sieht  so  aus: 

S:     190  186  191  192  193  194  195  r  199  201  s. 
AB:      6      1      6      7       8      9     10        16     11 

yStellung  von  5  Fehler  in  I,  11  kann  nach  16  stehen, 
also  deckt  sich  die  Ordnung  mit  Ausnahme  von  5  mit  AB/ 
W.  Meyer. 

H. 

Zu  diesem  Anfangsbuchstaben  zählen  folgende  Verse: 
226  (118).  204  (119).  208  (120).  668  (i2i).  210  (122).  211  (123). 
602  (124).  669  (126).  228  (126).  213  (127).  203  (128).  214  (129). 
206  (ISO).  216(181).  216  (182).  217  (133).  218  (134).  t  (i3ö).  225  (136). 
219  (187).  u  (188).  Vers  215  ist  in  Sc.  ausgelassen,  doch  wohl 
nur  zufilUig. 

t.  Obgleich  sowohl  Mon.  207 ,  als  auch  der  bei  Stobaeus 
113.  11  citirte  Vers  nahe  genug  liegen,  so  scheint  doch  dem 
slaTischen  üebersetzer  etwas  anderes  vorgeschwebt  zu  haben. 
Denn  die  wörtliche  Uebersetzung  ins  Griechische  zurück  würde 
80  lauten:  'H8u  ^ap  ii  izap*  ovBpt  dixaCo)  x^P^^-  ^^-  Sternbach  denkt  an 
den  Ausspruch  des  Isokrates  ad  Demonicum:  RaXb;  6T;(7aupc; 
zapk  «v8pl  oTcoüSaici)  xfl^pi?  S^siXeixivr).  Unser  Üebersetzer  hat  natür- 
lich nicht  diesen  Satz  ins  Slavische  übertragen. 

u.  Hier  scheint  dem  Üebersetzer  der  Menander'sche  Vers 
(Stobaeus  84. 1)  'Qg  ifi^j  ^  ev  Ä^eX^oTg  loxtv  SjjiovoCa^  epwg  vorgelegen 
zu  haben,  und  zwar  ohne  (I>g.  Schon  Meineke  verlangte,  dass 
man  u)^  streiche,  die  Einfügung  des  Verses  in  die  H-Reihe  zeigt 
das  betreffs  unserer  Vorlage  aufs  unzweideutigste.  Die  slavische 
Uebersetzung  schwankt  in  der  Wiedergabe  des  Wortes  Ipco;, 
Sc.  gibt  pfA^,  das  ich  als  pfTk  lesen  möchte  (griech.  IpiO?  Sc. 
plKHOCTk  (d.  h.  IJ^Xo;),  Qc.  und  Spc.  schreiben  HCTHHd  (iciort;?). 

Parallelen: 

1:     226  204  208  668  210  211   602  669  228  213  203  214 
AB:     25       3       7     26     10     11     31     28       9     13       2     14 

1:     206  216  216  217  218  t  225  219     u. 
AB:      5     15     16     17     18        30     19  Stob. 

,Die  Handschriften  AHDF  enthalten  Verse,  welche  sich 
leicht  als  Nr.  1 — 24  ordnen  lassen.    Dagegen  B  in  WL  scheidet 
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sich  hier  von  A  etc.   und   gibt  theils  jene  Verse  in  anderer 
Ordnung;  theils  neue,  die  ich  mit  25  weiter  zähle. 

B:  25  25*  3  11  4  1  7  26  8  10  27  22*  28  9  13  6  2  14 
29  17  30  19  20  23  21.  Es  ist  kein  Zweifel,  dass  Z  mit  B 
hier  zusammengeht,  beide  sind  kürzende,  von  einander  unab- 
hängige Ableger  einer  reichen  Sammlung,  welche  eine  andere 
Ordnung  hatte^  als  A  etc.'    W.  Meyer. 

e. 

Unter  diesen  Buchstaben  fallen  folgende  Verse:  236  (189). 
235  (uo).i  237  (i4i).  238  (142).2  v  (143).  234  (U4).  239  (Uö).  241  (146). 
232  (147).  229  (148).  230  (149),  243  (150).  w  (I6i).  x  (162).  244  (16S). 
245  (154).  240  (löö). 

1.  Zu  Vers  235  ist  zu  bemerken,  dass  die  slavische  lieber- 
Setzung  so  lautet,  also  wäre  im  griechischen  Original  zu  lesen: 
ÖTQffOüpog  eor'  Oic^p  xp^^o^  "^^  '^^\L\i.cnaL.  Schon  Meineke  V.  p.  297 
wird  auf  eine  Handschrift  verwiesen,  nach  welcher  in  der  That 
Mon.  235  so  zu  lesen:  BYj^oupo;  eori  tou  ß{ou  toe  ^pd\L\Laxa. 

2.  Vers  238  wird  wohl  dem  slavischen  Uebersetzer  in  der 
Gestalt:  Qtoi  Beurepoi  etc.  vorgeschwebt  haben  (die  Lesart  ist 
beglaubigt  durch  G.),  denn  die  Uebersetzung  lautet  so,  ab 
hätte  das  Original  Mexa  Oeov  xiai  etc.  geboten;  auch  statt  ^o^'K 
setzte  der  Slave  icaTTjp  xat  ii.i^^'nr;p  in  seine  Uebersetzung  ein. 

V.  Hier  erinnert  die  slavische  Uebersetzung  uns  im  All- 
gemeinen an  den  Euripideischen  Vers  bei  Stobaeus  79.  4:  Ou* 
?aTiv  ohlh  |JLY)Tpb<;  ^5iov  t^x.voi;,  der  genaue  Wortlaut  setzt  jedoch 
einen  Text  voraus,  den  ich  so  im  Griechischen  wiedergeben 
möchte:  0Y;(jaup6;  ecrct  Tca^t  t£xvoi;  r^  \».itrr^p,  Prof.  W.  Meyer  macht 
darauf  aufmerksam,  dass  dieser  Vers  dort  steht,  wo  Mon.  233 
stehen  soll  und  fragt,  ob  nicht  der  Uebersetzer  geändert  hat? 
Die  Vermuthung  lässt  sich  hören. 

w.  Auch  hier  lautet  die  slavische  Uebersetzung  so,  dmM 
ich  zwar  den  von  Dr.  H.  Schenkl  in  Florilegia  duo  Nr.  66 
citirten  Spruch  in  meiner  Ausgabe  erwähnt  habe,  ohne  ihn  ak 
Quelle  der  Uebersetzung  anzusehen.  Dr.  Stembach  erinnert 
an  Anthol.  Pal.  X,  39.  1 :  OTQaoupb;  1^6^*?  -<5^'  v^ol^o^  ^^aoi;,  'UXi6Sa>ps; 
allein  auch  damit  ist  uns  wenig  geholfen.    Ich  gebe  den  Wort- 
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laat  der   slayischen  Uebersetzung  im  Qriechischen   so   wieder: 
&rpaü^  ioTc  drYaObv  ^(Xov  eupr^xivoct.    Man  vgl.  auch  Mon.  357. 

X.  Die  an  dieser  Stelle  vorkommende  Uebersetzung  ent- 
spricht wörtlich  dem  von  W.  Meyer  aus  Speyer  in  den  Sitzungs- 
berichten der  k.  Münchener  Akademie  1890  II,  S.  359  und 
365  citirten  Vers:  Osoö  xb  8a>pav  eoriv  euTuxetv  ßpoxou^. 

Parallelen: 

S:  236  235  237  238     v    234  239  241  232  229  230  243 

Aetc.:         8      7      9     10(5?)      6     11     13      4      1       2    15 

2:  u?      X  244  245  240 

Aetc:  31    16     18     12 

yAHDF  haben  eine  bestimmte  Folge  von  Sprüchen,  die 
ich  ab  Nr.  1^ — 24  ordnete,  dagegen  B  hat  neben  anderen  (Nr.  25 
bis  28)  diese  Reihe:  25  8  26  9  26»  10  5  6  11  12  4  2  15  27 
24  28  3  1.  Offenbar  gehen  Z  und  B  auf  dieselbe  reichhaltige 
Vorlage.*  W.  Meyer. 

I. 

Mit  diesem  Buchstaben  besass  die  Vorlage  unserer  Ueber- 
setzung folgende  griechische  Verse:  257  (166).  258  (167).  256  (Sc.) 
259  (158).   X  (169).  y  (160).  z  (161).  261  (162).  260  (163).  262  (164). 

263  =  673  (166).  a  (166).  264  (167).  ß  (168). 

x'.  Da  in  der  Handschrift  Sr.  256  fehlt,  so  glaubte  ich  an- 
&nglich  die  Uebersetzung  des  Verses  in  Nr.  159  wieder  zu 
finden,  das  scheint  jedoch  nicht  richtig  zu  sein.  Unter  Nr.  159 
steht  die  Uebersetzung  folgenden  Inhalts:  Ispb;  ouv  £(7ti,  Sotk;  a£t 
Xtfei  TZfibq  Oeov.  Einen-  solchen  Vers  kann  ich  allerdings  nicht 
nachweisen. 

y.  Die  Uebersetzung  dieser  Stelle  beruht  auf  folgendem 
Inhalt:  *Io6e  Y^atxo)v  toI>{  Tp6xoug,  diXXa  (jly;  ijli(jioü. 

z.  Diese  Stelle  stimmt  im  zweiten  Theil  zu  dem  bei  Bois- 
Bonade  I  156  vorkommenden  Verse:  ("lao^  itOi  xajt),  xäv  Cnuep- 
MXXv}^  t6xt)^  die  slavischen  Worte  des  ersten  Theiles  besagen 
das  griechische  xsvyjto^  cißou  (oder  T({i.a),  was  zur  alphabetischen 
Reihenfolge  nicht  stimmen  will,  man  müsste  etwa  statt  iriviQxa^ 
Ml  hütziq  denken,  vgl.  Mon.  605. 

a.  Die  Uebersetzung  gibt  wohl  den  griechischen  Text  "Ico? 
wOt  (cot^  Tp6icot«)  icXouTu)v  xal  w^vti^  wieder  (vgl.  W.  Meyer  aus 


30  VU.  Abhandlung :   V.  Jagiö. 

Speyer  in  den  Münchener  Sitzungsberichten  1890  11,  373).  Die 
eingeklammerten  griechischen  Worte  sind  in  der  slavischen 
Uebersetzung  übersehen  worden. 

ß.  Der  slavische  Text  ist  selbst  bei  Berücksichtigung  beidei 
Handschriften  so  undeutlich,  dass  ich  den  Sinn  kaum  heraus- 
finde. Etwa  so:  IloXXa  xp^/M*^'^^  7covT;pü>  ou  irpocK^iXst?  Allein  die 
alphabetische  Reihenfolge  würde  entweder  ein  Wort  mit  dem 
Anfangsbuchstaben  i  oder  mit  x  erheischen.  Codex  Sc.  setzt 
diesen  Vers  hinter  den  ersten  nächstfolgenden,  dessen  Anfang 
mit  K  unzweifelhaft  ist.  Darnach  würde  man  allerdings  ver- 
muthen  dürfen,  dass  auch  hier  der  griechische  Vers  mit  dem 
Anfangsbuchstaben  x  begann,  also  etwa  mit  -».ccm't  Was  den 
Gedanken  betrifft,  so  verweise  ich  auf  das  Distichon  in  Me- 
nander-Philistion,  Athen.  Sammlung,  Vers  36 — 36  ed.  W.  Meyer. 

Parallelen: 

2:  257  258  256  259  x  y  z  261  260  262  263  a  264  /? 
A  etc.:      3      6  7  9      8     14     15   4      16 

,Die  Ordnung  zeigt  nur  wenig  Verstösse.'  W.  Meyer. 

K. 

Für  diesen  Buchstaben  lagen  dem  slavischen  Uebersetzer 
folgende  Verse  in  der  griechischen  Handschrift  vor:  y  (169). 
273  (170).  274  (171).  275  (172).  276  (173).  277  (174).  306  (176). 
279  (176).  280  (177).  281  (Sc).  307  (178).  284  (179).  d  (180). 
308  (181).  287  (182).  288  (183).  285  (184).  289  (186).  290  (186). 
301  (187).   291  (188).  292  (189).   293  (190).  294  (i9i).   295  (19«). 

Der  Vers  281  ist  nur  aus  der  Uebersetzung  Sc.  zu  belegen, 
doch  dürfte  an  der  Ursprünglichkeit  desselben  in  der  ersten 
Redaction  nicht  zu  zweifeln  sein. 

y.  Die  slavische  Uebersetzung  an  dieser  Stelle  enthält 
einen  Text,  der  dem  Vers  Mon.  675  nur  von  weitem  entsprichti 
genauer  würde  man  einen  solchen  Inhalt  erwarten:  KaXb;  y^at- 

xb^  xiapio^  eoTtv  av  vouv  S^T)- 

d.  Die  Uebersetzung  stimmt  nicht  wörtlich  zum  Vers 
Mon.  286,  statt  iv  xi^xoi;  scheint  der  Uebersetzer  an  b*  oxivOat; 
gedacht  zu  haben.     Ich  erinnere  an   den  prosaischen  Spmoh 
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(Sternbach,  Wiener  Stud.  IX  187,  Nr.  22):  Kai  y^P  '^a  f^^^^t  ev 

Parallelen: 

2:       Y    273  274  275  276  277  306  279  280  281  307  284    d 
AB:  (13)      1       3      4      5      6      8     10     12     14    20     17  (23) 

2:     308  287  288  285  289  290  301  291  292  293  294  295. 
AB:     21     24    25    26    28    29    42    30    31     32    33    34. 

,y  (13)  steht  in  B  zwischen  12  und  14;  Yl  kann  nach  20 
und  23  kann  vor  21  stehen;  42  steht  auch  in  B  zwischen  29 
und  30,  also  verletzt  nur  13  die  Ordnung  von  B.  In  AB  etc. 
folgen  noch  Sprüche  bis  zu  43,  I  lässt  hier  wie  oft  den 
Schluss  weg.'  W.  Meyer. 

A. 

Mit  diesem  Buchutaben  kamen  in  der  Vorlage  der  sla- 
vischen  Uebersetzung  folgende  Verse  vor:  309  (193).  315  (194). 

€   (196).  316  (196).  f  (197).  rj   (198).  317  (199).  330  (200).  319  (201). 
320  (202).  6  (203).  329  (204).  311  (206).  322  (206).  331  (207).  321  (208). 

323  (209).  324  (Sc.  I). 

a.  Die  Uebersetzung  spricht  für  eine  griechische  Vorlage, 
welche  nicht  so  sehr  dem  bei  Meineke  Mon.  318  abgedruckten 
Vers  gleichkommt,  als  vielmehr  der  bei  Boissonade  I  156  ver- 
tretenen Redaction:  A({jlV  'icXoCou  5p{JL0(;,  ß(ou  $e  aXincCa  (vgl.  auch 
Meineke  Fragm.  V,  p.  297:  Ai{xr|V  (jlIv  iz'koiiü  SpfjLo;,  ßCo)  $'  dX.). 
Aucb  W.  Meyer  belegt  At(iiT;v  tou  irXotou  5p[jLo;,  tou  ß(ou  $*  ihjrjda 
ans  KPV. 

^.  Der  Uebersetzer  dürfte  Mon.  682  oder  den  bei  Frohen 
enthaltenen  Vers  (S.  336)  vor  sich  gehabt  haben:  Ae-TO);  xaXu); 
1^  xpeiffoov  ^  \a\k7:piä<;  iMouui^^  die  Uebersetzung  ist  übrigens  auch 
dann  nicht  wörtlich.  Man  würde  einen  griechischen  Text  er- 
warten, der  so  lautete:  DdviQTa  ^rjy  xpeToaov  t)  TcXourouvxa  xaxu);.  Dem 
kommt  wohl  am  nächsten  die  Lesart  F:  AeTrco)^  y^  toi  Ci^v  xpeTrcov 
^1  X.  X. 

fj.  Auch  hier  entspricht  kein  mir  bekannter  Vers  genau 
der  slavischen  Uebersetzung,  sie  lautet  ins  Griechische  über- 
tragen so:  A^Y^iv  (oder  XocXeiv)  tcoXXoI  piev  Buvavrai  (xavOavEtv  Bl 
öi»  «cEvie^.  Den  Gegensatz  von  XaXeiv  und  {xor^Oaveiv  vgl.  in  dem 
Vers   181    der    Spruchrede    Menandors    und    Philistions    (ed. 
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W.  Meyer):  'Anoue  ^oEvra  (ActvSiveiv  xat  (at)  XaXeiv.  Ausserdem  er- 
wähne ich  Mon.  328,  in  der  bei  Meineke  V;  p.  298  citirten 
Fassung:  AaXetv  [xev  oJZaq^  v.  XaXetv  8'  oüx  aiaOivtj, 

6.  Der  Uebersetzung  muss  ein  Vers  vorgeschwebt  haben, 
dessen  Inhalt  so  lautet:  Kai  Xeicrbv  lepbv  dpxet  Oeai^  el  S(xai6y  ioii. 

Parallelen: 

2:  309  315  e  316  ^  rj  317  330  319  320  6  329  311  322 
AB:   1  10  15  11  13    14   4  16  17     3   5  19 

1:     331  321  323  324. 
AB:   6  18  20  21. 

,Die  Sprüche  von  AH  etc.  habe  ich  als  Nr.  1 — 24  an- 
einander gereiht,  B  verlässt  diese  Ordnung  und  hat  folgende 
Sprüche:  1.  10.  11.  13.  8.  14.  15.  16.  17.  3.  5.  6.  18.  19.  20. 
21.  22.  23.  24.  2.  7.  9.  Offenbar  ist  2  wieder  Zwilling  von  B, 
bricht  aber  wieder  vor  Schluss  der  Reihe  ab.  Die  Sammlung 
r  stellt  im  Titel  41  die  Nummern  10.  8.  5.  16.  9.  und  Titel  7ö: 
19.  2.  Das  zeigt  wiederum,  dass  diese  beste  von  allen  Samm- 
lungen auf  eine  alphabetisch  geordnete  Sammlung  zurückgeht^ 
welche  der  Mutter  von  B  und  2  ganz  nahe  stand.'  W.  Meyer. 

M. 

Die  slaviscbe  Uebersetzung  der  griechischen  Verse  dieses 
Buchstaben  liegt  nur  in  den  russischen  Handschriften  vor,  deren 
ausfuhrlichere  Sc,  sonst  im  Ganzen  mit  der  Sre6koyi6'schen 
Übereinstimmend,  hier  als  Grundlage  angesehen  wird.  Die  VerBe 
folgten  darnach  in  der  griechischen  Vorlage  so  aufeinander: 
340  (Sc.  II).  332  (Sc.  HI).  341  (Sc.  IV).  356  (Sc.  V).  357  (Sc.  VI). 
t  (Sc.  VH).  343  (Sc.  Vni).  x  (Sc.  IX).  344  (Sc.  X).  346  (Sc.  XI). 
k  (Sc.  XH).  360  (Sc.  Xm).  365  (Sc.  XIV).  335  (Sc.  XV). 
fi  (Sc.  XVI).  333  (Sc.  XVH).  367  (Sc.  XVUI).  p  (Sc.  XIX). 
342  (Sc.  XX).  346  (Sc.  XXI).  348  (Sc.  XXn).  349  (Sc.  XXIII). 
350  (Sc.  XXIV).  366  (Sc.  XXV).  355  (Sc.  XXVI).  353  (Sc. 
XXVH).  361  (Sc.  XXVni).  334  (Sc.  XXIX).  i  (Sc.  XXX). 
o  (Sc.  XXXI).  352  (Sc.  XXXD).  n;  (Sc.  XXXIH). 

i.  Ein  wie  es  scheint  unvollständiger  Spruch,  der  ins 
Griechische  zurückübersetzt  so  lauten  müsste:  MtjSIicots  (uqSiva 
xarocxfiv«. 
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X.  Die  slaviBclie  Uebersetzung  besagt  Folgendes:  6eou  gs^üh 
laiou  8ü>pov  avOpi^ot^  iq  xexvr|.    Mon.  241  steht  allerdings  sehr  nahe. 

X.  Die  slavische  Uebersetzung  an  dieser  Stelle  wird  wohl 
dem  bei  Stobaeus  64.  3  angeführten  Vers:  Movo«;  lor'  dicapT)Y6pT)Tov 
av6piaKcot^  £p(i>^  vor  Augen  gehabt  haben;  allerdings  muss  an- 
genommen werden,  dass  in  der  Uebersetzung  zu  dem  ein- 
fachen ipta^  noch  Y^v2(xb;  hinzugegeben  wurde. 

fi.  Die  slavischen  Worte  entsprechen  zwar  nicht  wörtlich 
dem  griechischen  Verse,  der  nach  der  brieflichen  Mittheilung 
Prof.  W.  Meyer's  in  B  an  dieser  Stelle  steht,  nämlich:  MtwOvia 
^iXet  xat  ^iXo'jvt'  det  ^tXei,  doch  wird  diese  Vorlage  dem  Ueber- 
setzer  vorgeschwebt  haben.  Es  ist  auch  fraglich,  ob  Sc.  die 
ursprüngliche  Uebersetzung  genau  wiedergibt?  Sie  besagt:  ,Für 
den  Hassenden  und  Beleidigenden  sollst  du  beten!' 

y.  Die  Uebersetzung  ist  ähnlich  dem  griechischen  Vers 
bei  Stobaeus  42.  4:  Ou5lv  StaßoXtj^  isxiv  e-aovwTspov,  doch  man 
müsste  wörtlicher  folgenden  griechischen  Text  erwarten:  Mr^Jb 
TjJ  BiaßoX-Si  (oder  XoiBopta)  5(JLOtov  OeXe  ttcisTv. 

f.  Die  Uebersetzung  scheint  auf  dem  Verse,  den  W.  Meyer 
(Münchener  Sitzungsberichte  1890,  II  369)  citirt:  Mrfih  xovr^pbv 
wpxY'pL<rr66ou  xoietv  zu  beruhen,  nur  lautet  die  Wiedergabe  der 
zweiten  Hälfte  farbloser,  als  hätte  der  Uebcrsetzer  im  Original 
80  gefunden:  Mr,$ev  xovtjpbv  e/e  obv  [xt^SevI. 

o.  Die  Uebersetzung  setzt  den  Vers  voraus,  den  Meineke 
Fragm.  com.  IV.  54,  Nr.  LlXa  citirt,  vergl.  auch  W.  Meyer 
a.  a.  O.  S.  366:  MatvofJieOa   xavTe«;,    oxiiav  (oder  ciav)  cpYi!^a){JL£6a. 

n.  Eine  Uebersetzung,  die  keinen  befriedigenden  Sinn  gibt: 
MeY«  (oder  |ji€yictov)  d;")fa66v  e(7Tiv  f^  ouv  vo)  «tX{a(?),  vielleicht:  iq 
Twv  fpov((jui)v  6{JLiX(a?  Prof.  W.  Meyer  erinnert  wohl  mit  Recht 
an  den  Vers  bei  Stobaeus  37.  8:  M^yictov  d^aO^v  eori  [wzk  vou 
XPiOTÖTTj^^  ich  hatte  in  der  serbischen  Ausgabe  des  Textes  ver- 
mothungsweise  den  Vers  Mon.  369  citirt,   der  zuweit  absteht. 

Parallelen: 

2:   340  332  341  366  367  t  343  x  344  345  l    360  366  335 
AB:   9   1  11  14  16    16    17  18  64  19  37  4 

£:    |ii  333  367  y  342  346  348  349  350  366  355  353  361 
AB:  (33)   2  35    12  20  22  23  24  25  30  28  46 

Siltnttfftber.  d.  pUL-ktet.  Cl.  CIZYl.  Bd.  7.  Abb.  8 
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2:       334     §        0     352    n. 
AB:        3  (38)  (48)     27  Stob. 

,Die  Sprüche  von  AHD  habe  ich  als  Nr.  1 — 32  ordnen 
können.  Dagegen  hat  B  folgende  Ordnung:  7.  9.  10.  11.  13. 
14.  15.  16.  19.  4.  33.  2.  12.  20.  21.  22.  23.  24.  25.  26.  30.  3. 
29.  27.  34.  31.  5.  6.  Es  ist  klar,  dass  B  und  £  auf  dieselbe 
Quelle  gehen;  2  war  wiederum  hinten  beschnitten.'  W.  Meyer. 

N. 

Unter  diesen  Buchstaben  fallen  folgende  Verse  der  grie- 
chischen Vorlage,  die  allerdings  zum  Theil  in  der  slavischen 
Uebersetzung  nur  aus  Sc.  zu  belegen  sind:  369  (Sc.  XXXIV). 
373  (Sc.  XXXV).  374  (Sc.  XXXVI).  ^  (Sc.  XXXVII).  376 
(Sc.  XXXVIII).  377  (Sc.  XXXIX).  384  (Sc.  XL).  368  (Sc.  XLI). 
378  (Sc.  XLII).  385  (210).  a  (2ii).  383  (212). 

q.  Hier  verlangt  die  slavische  Uebersetzung  einen  Vers, 
dessen  Sinn  in  wörtlicher  Wiedergabe  so  lauten  würde:  Noiiw 
TustOoü,  avofjiov  II  [jLY)8^v  Tcoiei.  Die  Verse  Mon.  380.  580.  Urb.  440 
stimmen  dazu  nur  in  ihrer  ersten  Hälfte.  Prof.  W.  Meyer 
erinnert  noch  an  den  Vers  N6[jio;  xovt)pb^  dcvojxCov  xätpe{jLfafyet 
(Sitzungsberichte  1890,  II  369). 

er.  Auch  hier  setzt  die  slavische  Uebersetzung  einen  grie- 
chischen Text  voraus,  der  etwa  diesen  Sinn  enthielt:  N^i&et  6 
6cb<;  exfliaTü),  S-w?  OeXsi.  Vergl.  den  Spruch:  Kai  vdixoua'  IxdTTCi)  lijv 
%ax  Ä^tav  |jL£p{8a  (Meineke  ed.  min.  p.  1250). 

Parallelen: 

2:     369  373  374  q  376  377  384  368  378  385  er  383. 
AB:       2      7       8         10     11     12       1     13     20        18. 

,Die  Sprüche  von  AHD  habe  ich  zu  Nr.  1 — 18  ordnen 
können;  B  enthält:  2  7  9  10  11  12  14  5  17  18  1  3  4  6.  Hier 
stimmt  wenigstens  der  Anfang.*  W.  Meyer. 


Folgende  Verse  gehören  hieher:  394  (213).  389  (2U).  x  (216). 
391  (216).  390  (217).  397  (2X8).  398  (219).  393  (22ü).  392(221).  399  (M*). 

X.  Die  Uebersetzung  ist  zwar  ähnlich  dem  Vers  Mon.  395, 
doch  weicht  sie  stark  ab;  sie  besagt  in  wörtlicher  Wiedergabe 
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Folgendes:  Sevco  /aXe^cov  iav,  elvai  tcovti.  Diesen  Vers  hat  Sc. 
ausgelassen,  aber  in  Spe.  Jiest  man:  CTpaHHe^  Hio^Ki  i€CTk  euth 
A^KAK^f  also:  Sevü)  aXXÖTpiov  eoriv  eivai  7:ovrip^. 

Parallelen : 

2:     394  389    r    391  390  397  398  393  392  399. 
AB:      6       1  (7)      3      2      9     10      5      4     11. 

,Die  Sprüche  von  A  habe  ich  zu  Nr.  1  —  15  gereiht.  B 
enthält  davon  nur  wenige:  5  10  4  11  12  14.  T  in  §  50  enthält: 
1  3  8  2  9  4  11  12  14  15  13.'  W.  Meyer. 

0. 

Die  Reihenfolge  der  mit  diesem  Buchstaben  anfangenden 
Verse    gestaltet    sich    nach    der    slavischen    Uebersetzung    so: 

407  (228).  417  (224).  418  (225).  404  (226).  420  (227).  419  (228).  422 
(229).  423  (230).  424  (231).  428  (232).  429  (233).  430  (234).  G93  (235). 
V  (236).  415  (237).  (p  (238).  425  (239).  426  (240).  427  (241).  435  (242). 
434  (243).  689  (244).  437  (245).  X  (246).  tp  (247).  ü>  (285).  aa  (286). 
bb  (287).  cc  (288).  410  (289).  dd  (290).  ee  (291).  ff  (292).  gg  (293). 

Der  Vers  427  steht  in  Sc.  zwischen  420  und  419,  allein 
Gc.  befürwortet  die  Reihenfolge  der  serbischen  Handschrift. 

V,  Vielleicht  ist  an  dieser  Stelle  die  Uebersetzung  des 
Verses  Mon.  431  gemeint,  wo  möglicher  Weise  der  Uebersetzer 
statt  ou8el;  hzi^^ipti :  ohlv.q  myaipn  gelesen  hat;  allerdings  auch 
dann  noch  stimmt  die  Uebersetzung  nicht  zu  jenem  Verse, 
wörtlich  mttsste  es  im  Griechischen  heissen:  My)  ^rixaipe  a>vXou{ 
5pteiv  iv  in\r/ia:.  Daraus  ergibt  sich  nun  die  von  Dr.  L.  Stem- 
bach  (in  meiner  serbischen  Ausgabe)  mitgetheilte ,  schon  von 
Hirschig  herrührende  Lesart:  Oi>  3eT  a'  ezi/atpetv  loT^  SeSüOTuxTjxöci 
(Meineke,  Com.  fr.  V,  p.  CCXCIX). 

q>.  Die  slavische  Uebersetzung  ist  in  der  Haupthandschrift 
nur  zur  Hälfte  erhalten;  berücksichtigt  man  ausserdem  den 
Text  in  Sc,  so  gewinnt  man  einen  Sinn,  der  ins  Griechische 
nmigesetzt  so  lauten  würde:  Outo;  6  aib)v  (oder  ßib<;)  5Aßto<;  Ti5v 
dcvOp<l>icü)v,  ^ari  ii;  e^Ü  "^t"*  ape'njv.  Wie  verhält  sich  dazu  Mon.  433? 
Kürzer  und  dem  Ursprünglichen  wahrscheinlich  näher  fasst  Gc. 
alles  das  in  den  Worten  zusammen :  t)Xß'o;  ßio;  im  avOpwTzoi;  i,  ape-nf). 

%,  Die  wörtliche  Uebertragung  der  Worte  ins  Griechische 
w&rde  lauten:    Ouiiv   xatä  ttjv   vvwjjLriV   Yt^vetai,   S   ^lYveiai    xOxf). 

8* 
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Prof.  W.  Meyer  macht  mich  aufmerksam  auf  Stob.  ecl.  I  7,  ö: 

tp.  Ganz  wie  Mon.  436 ,  nur  ändere  man  ^cev^a«;  in-  ^^^^ 
vgl.  den  Spruch  bei  Wachsmuth  Nr.  264. 

(o.  Der  slavische  Text  erinnert  stark  an  den  Vers  bei 
Boissonade  I  167:  *0  xp^^o?  ^1:111.6X73;  yiveTai  Tcavrwv  xpinj;,  nur  ist 
in  der  Uebersetzung  der  Ausdruck  für  xpiti^;  ausgeblieben;  Sr. 
schreibt  wcTpo  (o^u;),  Gc,  Spc.  a^^P^  (xaXdq)! 

aa.  Die  slavische  Uebersetzung  fordert  den  griechischen 
Text:  Xy  cd  evwv  voO;  ouJIv  xaxbv  OeXei.  Vielleicht  ist  der  Vers 
Mon.  690  gemeint? 

66.  Das  hier  Uebersetzte  entspricht  genau  dem  Vers  bei 
Stobaeus  37.  1,  oder  Urb.  441.  7:  Oücel;  Tcovr^pbv  ::paY[xa  /pt)«©; 
o)v  TOieT  (Menander  fr.  784). 

cc.  Die  slavischen  Worte  ins  Griechische  übertragen 
ergeben  folgenden  Sinn:  '0  xotpia  (piXwv  ({jiaXa  afaTcaiv)  [xixpbv  /povov 
^p^C^eiat.  Es  wird  wohl  der  bei  Stob,  79.  18,  v.  2:  '0  [d^iaxo^  or^ocK&^ 
81'  eXa/tci'  cpYt^eiai  citirte  Vers  gemeint  sein,  auf  welchen  Prof. 
W.  Meyer  aufmerksam  macht. 

dd.  Die  Uebersetzung  erinnert  stark  an  Urb.  443.  20: 
Oüx  IcTtv  oü8£v  GCfJLvbv  ü);  izapptfaia^  doch  lautet  eigentlich  die  wört- 
liche Wiedergabe  anders :  üux  ecttv  OüBev  oXXo  oefjivbv  (oder  drfwi) 
ev  Tcifftei  (^iXCa?)  ^  X6yo?. 

ee.  Entspricht  genau  dem  bei  Brunck  247,  Kr.  586  ver- 
zeichneten Vers  (cf.  Fragm.  com.  ed.  Meineke  IV,  p.  XIII):  '0 
Xp6vo<;  aTcacnr;^  6<rclv  ip"rt?  ^apixaxsv  (cf.  Stob.  ecl.  I  8.  10). 

ff.  Der  griechische  Vers  steht  bei  Stobaeus  20.  19:  T)ao; 
To  xorcexeiv  eort  Ttjv  ip-p^v  ::6vo?,  vgl.  ib.  20.  4. 

gg.  Ein  genaues  Vorbild  des  sonst  so  bekannten  Spruches 
finde  ich  nicht,  wenn  auch  Mon.  420  sehr  nahe  kommt;  allein 
statt  ixtxp'  ovorp^^si  ^povsiv  scheint  in  der  Vorlage  gestanden  zu 
haben:  xoXX'  Ävorpwe^ei  XaXeTv.  Prof.  W.  Meyer  und  Dr.  Stern- 
bach  erinnern  an  Ephippi  Fragm.  25.  1  (Vol.  11,  p.  263.  25 
Kock):  Oivou  ae  icXr^Oo?  %6}X  dtvorpwtCei  X^y*'^* 

Parallelen : 

1:    407  417  418  404  420  419  422  423  424  428  429  430  693 
AB:   1   7   8  10  12  11  14  16  17  18  19  20  84 
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2:      t;  415    <p    425  426  427  435  434  689  437      x        V^ 
AB:  21       5  (23?)  24    25    26    30    29    35    32  Stob.  (31?) 

Z:       ta        aa       bb      cc      410      dd      ee       ff      gg. 
AB:  (56?)  (15?)    58    Stob.      41    (67)  Stob.  Stob. 

^DieS'  ist  in  A  die  letzte  Reihe.  Sie  enthält  noch  die 
Sprüche^  welche  ich  nach  A(B)DF  geordnet  habe  als  O  1 — 32. 
Von  diesen  Sprüchen  enthält  B:  1  8  9  10  11  12  13  14  15  16 
17  18  19  20  22  5  23  26  27  28  29  32  31.  Von  jetzt  ab  sind 
in  jeder  einzelnen  Sammlung  mehr  neue  Sprüche  zu  erwarten, 
aber  noch  grössere  Verwirrung  in  der  Reihenfolge.  Aus  BDFH 
habe  ich  zunächst  die  0-Reihe  festgesetzt  als  Nr.  33—50,  dann 
aus  KPV  Nr.  51—57  und  aus  U  Nr.  58—68  ergänzt.  2  ging 
bis  zum  Schluss  von  A  offenbar  ziemlich  mit  B,  dann  folgt 
Supplement  aus  guten  Quellen.^  W.  Meyer. 

n. 

Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  waren  in  der  griechischen 
Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung  folgende  Verse  vertreten: 

706    (294).    702    (295).    463    (296).    452    (297).    448    (298).     hh    (299). 

449  (300).  n  (301).  464  (302).  453  (303).  kk  (304).  459  (306).  445  (306). 
H(307).  460(308).  626  (309).  443  (3io).  698  (3ii).  627  (312).  mm  (313). 
700  (314).  447  (315).  nn  (316).  446  (317).  oo  (318).  555  (319).  625  (320). 

pp  (321). 

AA.  An  dieser  Stelle  ist  die  Uebersetzung  genaue  Wieder- 
gabe des  Verses  bei  W.  Meyer,  MUnchener  Sitzungsberichte 
1890,  n  370:  Hpoasx^v  SBeue  iy)v  ßioü  686v.  Der  slavische  üeber- 
setzer  fügt  zu  ßbu  noch  ein  to6tou  hinzu. 

ü.  Wörtlich  übersetzt  der  Vers  bei  Brunck  244  Nr.  533 : 
netfä  ^(Xocat  |j.T)  )caxoT<;  eTvai  ^tXo^,  steht  in  B  und  F  §  75  (nach 
W.  Meyers  Mittheilung). 

kk.  Ebenso  wörtlich  übersetzt  der  bei  W.  Meyer,  a.  a.  O., 
S.  370  verzeichnete  Vers:  noXXa<;  [Kt'za^ok^<;  b  ß{o<;  ifjjJwSv  Xa|j.ßavet. 

K.  Ganz  so  wie  Mon.  220,  nur  sollte  nach  der  Uebersetzung 
und  der  alphabetischen  Reihenfolge  der  Vers  mit  tcoXXöv  be- 
ginnen; Prof.  W.  Meyer  theilt  mir  mit,  dass  in  der  That  in 
der  Handschrift   B  der  Vers   so  lautet:    UoXXuiv  xaxwv  if)  ^Xdaaa 
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mm.  Die  Uebersetzung  hatte  ohne  Zweifei  vor  Augen  den 
Vers  (bei  Stob.  68.  28):  norcpw'  Ij^eiv  Sei  ibv  xxXcü^  euSaCpidva. 

nn.  Die  Uebersetzung  setzt  hier  einen  Text  voraus,  der 
wörtlich  nach  dem  Slavischen  so  lauten  müsste:  'EXrlq  ßiov  icoiet 
xaOapwrepov,  doch  zweifle  ich  nicht,  dass  der  Vers,  den  Dr.  Stem- 
bach  Menandrea  S.  4,  20  citirt:  HXöcvy)  ßtov  tCÖy)«  «o^poviorepov, 
gemeint  ist.  Diesen  Vers  theilt  mir  auch  W.  Meyer  aus  DH  und 
r  §  50  mit. 

00,  Die  slavische  Uebersetzung  befolgte  den  Vers  Itfon.  637, 
allein  wie  es  scheint  in  einer  etwas  abweichenden  Form:  statt 
0)  Zeu  vielleicht  IlavTWV  yap  ouv  xpeircov  to  vsuv  ex^iv  IcrC. 

pp.  Die  Uebersetzung  verlangt  folgenden  griechischen 
Text:  IIa;  6  u6vo;  f^Bu;,  oiav  t)  |i.£Ta  865t)<;.  Prof.  W.  Meyer  ver- 
weist auf  Stob.  29.  7:  IIovo;  y*P  ^^  'ki'^ODai'f  euxX6(a?  xorn^p,  doch 
der  Spruch  will  nicht  zum  vollen  Umfang  unserer  Uebersetzung 
stimmen. 

Parallelen : 

S:    706  702  463  452  448    hh    449    ii    464  453   ÄA   459  445 
B:        5      6      7     21      3    46       4    8      22     12   45      13    41 

S:        II    460  626  443  698  627     mm    700  447    nn   4M     oo 
B:       14      15    42    43    64    56  Stob.     17      2    18      20  (wlS) 

2:    555   625    pp 

B:  (ü>6)     25  Stob.? 

,Die  Handschriften  B  —  HDFR  liefern  34  Sprüche,  KPVU 
liefern  allein  Nr.  36 — 62.  Sammlung  B  beginnt  mit  den  Sprtlchen, 
die  ich  als  5  6  7  8  zählte,  HD  FE  mit  jenen,  die  ich  als  1  2  3  4 
zählte.  S  zeigt,  dass  sie  in  der  Ursammlung  sich  so  folgten: 
5  6  7  21  1  (2)  3  46  4  8;  22  fehlt  in  B,  2  steht  auch  in  B 
nach  17.  Z  reicht  wiederum  nicht  bis  zum  Schluss  von  B.' 
W.  Meyer. 

p. 

Diesen    Anfangsbuchstaben    stellen   folgende   Verse    dar: 

466  (322).  710  (248).  470  (249).  qq    (260).  471  (261).  472  (262). 
rr   (253).  628  (264).  ss   (266).  tt  =  709  (256).  465  (268). 

qq.  Der  Uebersetzung  lag  unstreitig  der  Vers  Urb.  446.  1 
zu  Grunde:  TaOüfjii'  iorl  tou  ßtou  zovrb^  (pOopa.  Nur  muss  man 
statt   der  Lesart   Sr.   CHI6H   aus  Sc.    BkCiH  (xavrb«;)   berichtigen. 
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rr.  Nach  der  Uebersetzung  würde  man  etwa  erwarten: 
^^Xo^  tpoxo^  (oder  ^a6u[xo;  vou;?)  oblifyKoxt  d;XXiff(7STai.  Es  könnte 
aach  das  Adjectiv  ^uicapöq  an  der  Spitze  stehen.  Dr.  Stembach 
erinnert  an  Mon.  31,  ich  verwies  auf  Mon.  473. 

SB.  Eine  dunkle  Stelle ,  etwas  wie  es  scheint  mit  ^oid] 
Beginnendes,  leider  ist  der  slavische  Text  verdorben,  die  ueber- 
setzung der  serbischen  Handschrift  Sk  narfc  Sk  i6AHMk  TkHHio 
np'fcM'kHaieTk  spricht  nichts  von  sork  (6  0e6<;),  allein  Sc.  schreibt: 
Rik  Hark  Bork  iahhii  tohYio  nplLMlLHAiTk,  das  würde  wörtlich 
lauten:  'Ev  XP^^^  ^^^<;  i/.6vo<;  [xsTaßaXXsi,  ohne  Object!  Qc.  schreibt 
Kl^rk  BOfk,  also  IlivTa  5  Ocb<;  |Ji6vc(;  (jieTaßaXXet.  Alles  das  sieht 
mir  wie  ein  nachträglicher  Nothbehelf  aus  und  ich  vermuthe, 
dass  ursprünglich  im  Texte  ein  Spruch  stand,  der  stark  an 
Vers  30  der  athenischen  Sammlung  der  Spruchverse  Philistions 
und  Menanders   erinnert  (ed.  W.  Meyer):  Poizaiq  ^k  xaipdiv  (xal 

it.  Die  Uebersetzung  spricht  dem  Anscheine  nach  von 
einer  oupißouXta  xovtjpi,  welche  tou;  X^you^  oder  ik  Itt^  Sto^Osipet!? 
Ich  bin  jedoch  nachträglich  auf  die  Vermuthung  gekommen, 
dass  in  der  verderbten  Lesart  caiLTk  Ae^Kask  das  ursprüng- 
liche B'fcTHH  AOYKaBk  Steckt,  dann  kann  man  in  dem  ganzen 
Text  eine  Uebersetzung  des  Verses  709  wiederfinden,  der  bei 
Boissonade  und  Dr.  Stembach  so  gelesen  wird:  *P/|Tü)p  irovYjpbi; 
ToO^  v6|iL0u^  XufjuxtveTat,  doch  statt  v6{jlou^  haben  HD  Xö^ou^. 

Parallelen: 

2:  466  710  470 
B:       2      5      4 

;B  hat  1  2  3  5  6  7  9  10;  11  und  12  finden  sich  bis  jetzt 
nur  in  der  2.  Classe  UVP.'  W.  Meyer. 

s. 

Folgende  Verse  gehören  unter  diesen  Anfangsbuchstaben: 

476  (267).  481  (259).  483  (260).  712  (261).  UU    (262).  716  (263). 
485  (264).  486  (266).  VV   (266).  ww    (267).  487  (268).  479  (269). 

482  (270).  484  (271). 

UU,  Die  Uebersetzung  entspricht  Mon.  477,  nur  muss 
man  den  Vers  nach  der  in  Sc.  erhaltenen  Lesart  berichtigen 
imd  PAarOiiaHia  statt  BAaroA^Tk  lesen. 
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vv.  Der  Sinn  der  Uebersetzung  entspricht  am  Anfang  den 
Worten  xpS'to^  Sti^cov,  anf  die  Dr.  Stembach  aus  Euripid. 
Fragm.  441  verweist,  allein  die  Fortsetzung  will  nicht  stimmen, 
statt  x2vt'  aXT)6e6etv  ^tXei  steht  in  der  Uebersetzung  unge&hr  so: 
T^xvrjV  teXet.  Man  erwartet  auch  den  Versanfang  mit  dem 
Buchstaben  a, 

tüw.   Die  Uebersetzung  gibt  hier  genau  den  Vers  Stob. 

28.  7  wieder:  Su-ptix^^*^  ^5v  x^v  itCoriv  6  xaO*  i^fjidl^  ßio^. 

Parallelen: 

S:  476  481  483  712  uu  715  485  486  vv  ww  487  479  482  484 
B:      3     4     6     6   7     25      9    10       Stob.    11     12    13      8 

,B  hat  die  Sprüche  1—19,  KPVU  20—24.  T  hat  in  §  10: 
2  3  5  25,  in  §  54:  1  4  11  10  13  16  17.  1  geht  auf  dieselbe 
Vorlage  wie  B  zurück,  hat  aber  einige  Sprüche  (25.  vv.  ww) 
erhalten,  die  dort  nicht  mehr  stehen.  Vers  8  ist  umgestellt, 
am  Ende  war  S  wieder  gekürzt.'  W.  Meyer. 

T. 

Belege  für  diesen  Buchstaben  enthält  die  slavische  Ueber- 
setzung in  dieser  Reihenfolge:  502  (272).  497  (278).  ocx  (274).  503 

(275).  727  (276).  717  (277).  725  (278).  500  (279).  729  (280).  501  (281). 
716(282).  722(283).  726(284).  495(323).  504(824).  730(826).  489 
(326).  505  (327).  yy  (328).  506  (329).  510  (830).  zz  (331).  aa  (3W). 
511  (333).  ßß  (334).  yy  (335).  512  (336).  513  (337).  724  (Sc),  dd  (338). 
€8  (339). 

Qcx.   Hier    liegt    die   Uebersetzung  des   Verses   (Stobaeus 

29.  12)  vor:  To  ouvs^^^;  IpYo^  tcovici;  66p((jx6i  tsXo;;  der  Uebersetzer 
nahm  xb  (njvex^?  ^pY©'^  als  Subject  und  aus  -reavib?  machte  er  ein 
Adverbium. 

yy.  Der  Sinn  der  an  dieser  Stelle  stehenden  Uebersetzung 
ist  ungefähr  durch  Brunck  Nr.  107  vertreten,  wörtlicher  müsste 
man  folgenden  Anfang  erwarten  ti^  eixppov(;)v  imd  weiter  ou  iceCOexat 
TW  ^OcavTt. 

zz.  Auch  hier  finde  ich  den  entsprechenden  griechischen 
Text  nicht,  der  Sinn  ist  folgender:  Tto  |jl^  OdXovit  cux  eori  ^x^P^ 
oüSei?.  Nolenti  non  fit  iniuria! 

aa.  Es  ist  zwar  in  Mon.  509  und  731  eine  nahe  liegende 
Vorlage  vorhanden,  doch  die  wörtliche  Uebersetzung  führt  auf 
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die   bei  Dr.  Sternbach   in  Menandrea  p.  19   citirte  Redaction: 

ßß.  Der  in  der  Haupthandschrift  verderbte  Text  kann  mit 
Hilfe  von  Sc.  berichtigt  werden  und  dann  stellt  er  sich  als 
Uebersetzung  des  bei  W.  Meyer,  Sitzungsberichte  der  Münchener 
Akademie,  phil.-philolog.  Classe  1890,11  366  mitgetheilten  Verses: 
Tbv  lAeuOepov  Ik  Jet  cio^povetv  \t.t(y.  heraus.  Die  slavische  Ueber- 
setzung  (ckMUCAHTH)  lässt  in  der  griech.  Vorlage  9pcv£iv  er- 
warten,  vgl.  die  Uebersetzung  von  Vers  1  und  315. 

yy.  Die  Uebersetzung  setzt  folgende  griechische  Vorlage 
(nach  dem  slavischen  Wortlaut)  voraus:  Tob^  suiu/ouvTa«;  5eT  szapxsTv 

dd.  Die  Uebersetzung  gibt  nur  im  Allgemeinen  den  Sinn 
des  Verses  Mon.  755  wieder,  wörtlicher  wäre  es  so:  Tot;  euTüj^oudi 

BS.  Wörtliche  Wiedergabe  folgender  Worte:  To  [Ktfihz 
olIitUw  xooiv  MpdyKoi^  xpewsi  (Stob.  9.  10,  vgl.  Fragm.  Com.  ed. 
Meineke  IV,  p.  293  und  W.  Meyer,  Münchener  Sitzungsberichte 
1890^  II  366).  In  der  südslavischen  Handschrift  ist  zufällig 
das  Ende  des  Spruches  ausgefallen,  aus  Sc.  muss  man  ergänzen 
iUOSO  und  den  ganzen  Vers  so  lesen:    Hi   WSHAi^TH  HHKOrO}Kf 
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Parallelen. 

602  497    XX    503  727  717  725  500  729  501  716  722  726 
1      2  Stob.      5      6      7      8      9     10     15     11     13     14 

495  504  730  489  505   yy  506  510  zz  aa  511   ßß  yy  512 
16     18    38    20    21  23    24         25     27  46  28 

513  724  dd    es. 
29    52       Stob. 


,Da  in  den  Buchstaben  II — Q  meine  Tabellen  hauptsächlich 
nach  B  gearbeitet  sind,  so  muss  £  meistens  eng  dazu  passen. 
Aus  BD  etc.  habe  ich  Nr.  1 — 36  zusammengestellt.  £  ist 
wieder  am  Schlüsse  gekürzt,  Nr.  38  46  52  und  die  anderen 
neuen  Sprüche  stammen  also  aus  der  Mutter  von  B  und  S.' 
W.  Meyer. 
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r. 

Unter  diesem  AnfangsbucliBtaben  kommen  folgende  Verse 

vor:  518  (340).  516  (841).  519  (342).  517  (343).  521  (344).  ^  (346). 
733  (346).  rjfj  (347).  69  (348).  515  (349).  u  (360).  524  (361).  526  (862). 
XX  (363). 

^^.  Hier  scheint  der  bei  Brunck  Nr.  494  verzeichnete 
griechische  Vers  vorgelegen  zu  haben  ^  doch  übersetzte  der 
Slave  so,  als  hätte  er  vor  sich  die  Worte  gehabt:  Twvo?  Oovirou 
eix(i)v  ioTiv  aXT^Otvifj. 

rpj.  Die  Vorlage  muss  folgenden  Sinn  gehabt  haben:  "fßpi; 
jxeYiXY)  ToT?  IXeuOspoi^  Xo^ot  ßapeT?. 

66.  Hier  sollte  in  der  Vorlage  ungefähr  folgender  Sinn 
zum  Ausdruck  kommen:  Ticsp  ß{av  [xeXiTa  tyjv  av5pe{av. 

tt.  Etwa  so:  T-iuepti^av^^  Ipyov  eoriv  to  [jlyj  xatSowotsiaOai?! 
W.  Meyer  möchte  an  Vers  Mon.  734  denken,  doch  die  Ueber- 
setzung  wäre  dann  sehr  frei. 

XX.  Etwas  ähnlich  dem  Vers  Mon.  735,  doch  statt  incep 
Yuvaixb?  steht  in  der  Uebersetzung:  jtc^p  aaüioD  xal  ^iXou,  folglich 
ist  der  Vers  gemeint,  den  bereits  Jacobi  in  Meineke  Com.  Fragm. 
V,  p.  302  citirt:  Tw^p  aeauroO  %<xi  ^iXou  [xo^oü  -Tcavu.  Nachträglich 
bestätigt  mir  auch  W.  Meyer  diesen  Vers  aus  seinen  Handschriften. 

Parallelen: 

S:  518  516  519  517  521  ^   733  tjtj  66  515    u    524  525   xx. 
B:      1       2      3     19      5  (6)      9  18  (11)     10     12  (15). 

,In  BDF  stehen  die  Sprüche  1 — 17,  2  stimmt  und  hat 
nur  einige  mehr,  die  theils  in  KP  (19  18)  theils  nicht  vor- 
kommen/ W.  Meyer. 

0. 

Die  hieher  gehörenden  Verse  stehen  in  folgender  Reihe: 
741  (364).  531  (365).  739  (356).  535  (Sc).  530  (367).  532  (368).  744 

(369).l)   738  (360).   736  (361).   526  (362). 

1)  Vers  744  ist  in  der  slavischen  Uebersetzung  etwas  anders 
ausgedrückt,  nämlich  so:  OfAov  aauiou  eTiaivwv  aauTOv  eTcaivei^. 

Parallelen: 

Z:   741  531  739  535  530  532  744  738  736  526. 
B:   5   3  20   6   7   8   9  10  11  12. 
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,BDW  (r  §  75)  haben  die  Sprüche  1—19,  20  steht  bis 
jetzt  nur  in  der  2.  Classe.  In  Z  war  also  nur  5  verstellt,  Vers  20 
ist  vor  6  einzureihen/  W.  Meyer. 

X. 

Für  diesen  Buchstaben  besitzen  wir  in  den  griechischen 
Versen  folgendes  Vorbild:  751  (363).  542  (364).  540  (365).  U  (366). 

746  (367).  fm  (368).  747  (369).   yy  (370).    748  (371).   749  (372).  g§  (373). 

Hieher  würde  auch  noch  745  gehören,  allein  in  der  slavischen 
Uebersetzung  ist  der  Vers  in  die  Reihe  des  Anfangsbuchstaben  h> 
versetzt  (393),  es  fragt  sich  daher,  ob  man  nicht  vielmehr 
hierin  die  etwas  gekürzte  Uebersetzung  eines  griechischen 
Verses  erblicken  will,  welchen  Dr.  L.  Sternbach  in  Curae 
Henandreae  (handschriftlich)  aus  dem  Wiener  codex  philol. 
Nr.  CLXV  so  wiedergibt:  'Q  "pipa?  ovOpcbTcotatv  euxxaTov  xontiv. 
Angenommen,  dass  dieser  Vers  dem  slavischen  Uebersetzer 
vorschwebte,  so  gewinnen  wir  die  Consequenz  der  richtigen 
Reihenfolge.  Die  slavische  Uebersetzung  lautet  freilich  anders: 
XaXeTcbv  (oder  auch  xaxbv)  •^i'^exai  toT^  av6pw7:oi^  xh  "pipa;,  also 
euxxcKiov  fehlt  in  der  Uebersetzung. 

Xk,  Die  Uebersetzung  weist  auf  den  Vers  592  bei  Brunck 
hin,  vergl.  Dr.  Stembach,  Menandrea  6.  31. 

fifi.  Hier  wird  durch  die  slavische  Uebersetzung  eine 
Lesart  vorausgesetzt,  die  mit  Anknüpfung  an  Boissonade's 
Aneedota  I  555  so  lauten  müsste:  XaXivbv  e/e  vfi  7X0x707)  (jly) 
euxoKto)^  XaXi]. 

vy.  Ins  Griechische  übertragen  lautet  der  slav.  Text  etwa 
so:   Xpecbv  ^ip  etat  %a\  ^cavoupY^ai  i:o':i. 

^^.  Hier  liegt  deutlich  die  Uebersetzung  des  Verses  bei 
Bronck  247  vor:  Xpivoi;  8(xatov  av8pa  [jLYjvOei  Troie.  Vergl.  Dr.  Stern - 
bach,  Menandrea  p.  32. 

Parallelen : 

2:  751  542  640  U  746  ^^  747  w  748  749  ?|. 
B:       1      2      4  3       5  6  9      8  10. 

,B  hat  die  Sprüche  1—14.'  W.  Meyer. 
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Auf  diesen  Anfangsbuchstaben  fallen  in  der  slavischen 
Uebersetzung   folgende   griechische  Verse:    551  (374).  647  (375). 

00  (376).   550  (377).   7t7t  (378).  qq  (379). 

00.  Die  Uebersetzung  beginnt  mit  Aioy}Kk,  also  Mtp^  doch 
erwarten  wir  hier  einen  ganz  anderen  Anfangsbuchstaben.  Der 
bei  Brunck  Nr.  86  verzeichnete  Vers  gibt  nur  im  Allgemeinen 
den  Sinn  wieder.     Wörtlich  so:  'A*/7jp    [xaxpiv  ßiöv  {xoXXov  ^povet. 

TT/r.  Wahrscheinlich  mit  ^6yo;  beginnend:  Wo^ou  xpirei  xai 
[XTQBb  dtxaipov  Tuolei  ist  der  Sinn. 

QQ,  Vom  falschen  Freunde   ist    die  Rede:  Veu^OjjLivo)  ^iXm 

Parallelen: 
21:  551  547  oo  550  tttt  qq. 
B:       9      2  1. 

,B  hat  die  Sprüche  1 — T,  S  wich  also  hier  sehr  stark 
von  den  anderen  Sammlungen  ab/  W.  Meyer. 

Q. 

Die  Verse  des  letzten  Buchstaben  sind  folgende:  752  (380). 

756  (381).    aa  (382).    tt  (383).    w  (384).   (pcp  (386).   XX  (^86).  t^  (887). 

558  (388).  (0(0  (389).  556  (390).  aaa  (391).  666  (392).  745  (398).  cec  (894). 

aa.  Die  Uebersetzung  stimmt  ungefähr  zu  Mon.  754,  doch 
näher  steht  der  Vers  bei  Brunck  562:  *Q;  TcoXXa  ÖvyjtoT^  i%  oxoXij 
Tzoi&i  Y,(x%dy  den  Dr.  Sternbach,  Menandrea  p.  5,  wiederholt.  Der 
Vers  kommt  auch  in  V  §  76  vor  (W.  Meyer). 

TT,  Ungefähr  zu  Nr.  107  bei  Brunck  stimmend,  doch  eine 
genauere  Uebersetzung  vorausgesetzt  würde  man  erwarten:  'Q; 
ifih  TcT)  ^jcavTt  o\  Xc^ci  twv  tIxvwv.  Vgl.  noch  den  Vers  Stob. 
flor.  83.  9. 

vv.  Die  erste  Hälfte  der  Uebersetzung  stimmt  zu  dem 
von  Dr.  Sternbach  citirten  Verse  des  Diphilus  (fr.  114  K.): 
'Q;  {Aaxxpiov  ^pivY;^'.;;,  allein  weiter  besagt  die  Uebersetzung  etwas 
anderes,  nämlich  db^f  ^rfit^xi  ep^w!  Doch  da  man  weiss,  dass 
A^kAO  auch  für  'zponoi;  angewendet  wird  und  Prof.  W.  Meyer 
und   Dr.  L.  Sternbach   an  Stobaeus  37.  9:  "Q  ijiaxaptov  fp6^v^ 
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h  XP^Q^^  tp6ic(a  erinnern,  so  vermuthe  ich,  dass  in  der  ursprüng- 
lichen Uehersetzung  geschrieben  wurde:  C/ia^KiHO  lecTk  CkMki- 

UlAfHHie   Ck   BAarkIMk   A'kAOAlk. 

g)q>.  Hier  liegt  die  Uehersetzung  des  Verses  bei  Boissonade 
I.  159  vor:  Xiq  ifih  zid  acoOevrt  (jL£(jLvi;a6ai  ^cvcov  (kommt  auch  in 
r  §  76.  PKR  vor). 

XX'  Ist  zwar  genau  Mon.  637  übersetzt,  nur  hat  der  lieber- 
setzer  den  Versanfang  a>  Zsu  ausgelassen. 

tjnfß.  Entspricht  genau  dem  bei  Stobaeus  59.  7  verzeichneten 
Vers:  'Q?  ifih  ttjv  OaXatrav  äizo  if^^  'ffi^  6pav.  Der  Uebersetzer 
setzte  statt  cncb  tv;^  ^^q  Worte,  die  dem  griechischen  aicb  |JUzxpou 
entsprechen  würden: 

OHO.  Der  Vers  spricht  vom  Leben,  vielleicht  dem  Vers  486 
bei  Brunck  (vgl.  Fragm.  com.  ed.  Mein.  IV,  p.  151)  nahe 
kommend.  Die  wörtliche  Uebertragung  ins  Griechische  besagt: 
*ü<;  O'jTo;  6  ßt'oi;  tcay/PtJ;  6(m  xXavr,«;  xal  autt^^  7:a<n;;.  Viel  ausführ- 
licher und  wohl  nicht  hieher  gehörig  ist  das  Distichon  Stob, 
flor.  98.  53.    Man  vergleiche  auch  Mon.  758,  Stob.  ecl.  I.  7,  1. 

aaa.  Die  Uehersetzung  spricht  davon,  dass  es  von  Uebel 
sei  eine  kluge  Frau  zu  nehmen,  vgl.  Brunck  Nr.  81.  Wörtliche 
Uebertragung  besagt:  'Q;  x*^^'^^^  ^^'^^  ""J^  9povouaav  ^ajAeiv.  Allein 
da  in  Gc.  Spc.  der  Zusatz  Aie^AP^  fehlt,  so  halte  ich  die 
Lesart  ohne  diesen  Zusatz  für  die  ältere  und  erkläre  mir  den  Zu- 
satz hervorgegangen  aus  dem  Bestreben,  den  zu  harten  Sinn 
des  Spruches  bei  Brunck  Nr.  81  etwas  zu  mildem. 

bbb.  Erinnert  etwas  an  Mon.  752,  doch  ist  es  nicht  ganz 
dasselbe;  wörtliche  Uehersetzung  vorausgesetzt,  sollten  wir 
haben:  'Q;  ifih  'ct;v  x<^'^  Xaßelv  ev  tü>  xatp<i>. 

ccc.  Der  letzte  Vers  unserer  ganzen  Sammlung  besagt: 
Sttsa  sei  der  Sinn  (die  Einsicht),  gepaart  mit  Bedürfniss,  also 
etwa  so:  Xlq  ifih  vou;  w  yjpTi(ji[u^  ou-]fxexpa)jiivo<;,  doch  erinnert  wohl 
mit  Recht  Prof.  W.  Meyer  an  Stob.  37,  2:  *Qq  ifi\i  (juvecei  xP^cttöty); 
tnpo^Yri  (fr.  785  K.). 

Parallelen : 

2:        752  756   aa      vt      vv    q)tp  xx  =  657  xfAp  558    ww  555 
Wetc:  21     20  24   Stob.  Stob.   8    15  Stob.      3(23?)    7 

2:  aaa  bbb  745    ccc. 

Wetc.:  xl2  Stob. 
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,Für  diese  Reihe  fehlt  B,  aus  WHD  habe  ich  5  Sprüche, 
aus  KPVB  Nr.  6—19,  aus  T  Nr.  20—24.  2  gibt  also  allein 
einen  Anhalt,  wie  die  1.  Classe  in  dieser  Reihe  ausgesehen  hat; 
dazu  kommen  natürlich  etliche  neue  Sprüche.'  W.  Meyer. 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  dass  die  slavische 
Uebersetzung  im  Ganzen  442  Sentenzen,  oder  wenn  man  die 
Disticha  unter  Nr.  28,  Nr.  78  und  Nr.  363  als  je  zwei  Verse 
zählt,  446  Monostichen  in  der  griechischen  Vorlage  voraussetzt; 
Davon  kommen  auf  den  Buchstaben  a  30  (oder  31),  auf  ß  15, 
auf  y  19,  auf  d  17  (oder  18),  auf  «  29,  auf  ^  H,  auf  tj  21, 
auf  6  17,  auf  t  14,  auf  x  26,  auf  A  18,  auf  ft  32,  auf  v  12, 
auf  I  10,  auf  0  34,  auf  7t  28,  auf  q  10,  auf  a  14,  auf  t  31, 
auf  t;  14,  auf  y  10,  auf  %  11  (oder  12)  auf  tp  6,  auf  oi  16  Verse. 


Da  ich  der  Ansicht  bin,  dass  die  Resultate  der  wissen- 
schaftlichen Forschung  am  schnellsten  gefördert  werden  durch 
directe  Mittheilungen  an  solche  Gelehrte,  bei  denen  man  ein 
besonderes  Interesse  für  den  Gegenstand  in  Folge  ihrer  eigenen, 
derselben  Frage  gewidmeten  Forschungen  voraussetzen  darf, 
so  trug  ich  kein  Bedenken  diese  meine  Zusammenstellung  dem 
Prof.  W.  Meyer  in  Göttingen,  von  dem  bekanntlich  eine  neue 
Ausgabe  der  rvä>[jiai  {jlov6c7T(xo(  erwartet  wird,  brieflich  vorzulegen, 
mit  der  Bitte  den  Umfang  und  den  Charakter  der  bei  der 
slavischen  Uebersetzung  vorausgesetzten  griechischen  Vorlage 
an  seinem  kritischen  Apparat  zu  messen.  Ich  muss  Prof. 
W.  Meyer  für  die  liebenswürdige  Zuvorkommenheit^  mit  der 
er  sich  der  Sache  annahm,  öffentlich  Dank  sagen.  Er  that 
viel  mehr,  als  ich  von  ihm  verlangen  durfte.  Zu  jeder  Reihe 
der  Verse  stellte  er  mir  die  von  ihm  auf  Grund  seines  reieh* 
haltigen  kritischen  Materials  festgesetzte  Ordnung  der  grie* 
chischen  Verse  in  parallelen  Zahlen  zur  Verfügung,  aus  welchen 
sich  leicht  ergibt,  dass  die  Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung, 
die  ich  nach  seinem  Vorschlage  mit  2  bezeichnet  habe,  um 
seine  eigenen  Worte  zu  citiren,  eine  der  reichhaltigsten  und 
wichtigsten  Sammlungen  der  schönen  Spruchverse  war,  die  unter 
dem  Namen  des  Menander  umlaufen.  Diese  Sammlung  £  ist 
zunächst  aus  derselben  Quelle  geflossen,  sagt  Prof.  W.  Meyer 
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(und  die  angeführten  Parallelen  bestätigen  es),  aus  welcher  B 
geflossen  ist,  nach  der  Wiener  Handschrift  A  die  beste  der 
erhaltenen  Sammlungen.  Doch  sind  I  und  B  durchaus  selbst- 
ständige Ausflüsse  jener  Quelle.  B  hat  viele  Sprüche  erhalten, 
welche  in  2  ausgelassen  waren,  und  glücklicher  Weise  hat  auch 
S  viele  Sprüche  erhalten,  welche  in  B  fehlen  und  von  denen 
manche  in  keiner  anderen  Sammlung  dieser  Spruch- 
verse sich  finden.  Diese  Sammlung  lehrt,  erzählt  weiter  Prof. 
W.  Meyer,  dass  ziemlich  viele  aus  Stobaeus  etc.  bekannte 
Sprüche  auch  unter  den  Monostichen  standen,  und  lehrt  uns 
weiter,  an  welcher  Stelle  sie  in  der  Ursammlung  der  Classe 
AB  etc.  standen.  So  wird  also  die  Wiederherstellung  jener  Ur- 
sammlung, auf  welche  Prof.  W.  Meyer  viel  Mühe  verwendet  hat, 
durch  die  Erkenntniss  der  Sammlung  Z  bedeutend  gefürdert. 

Die  Sammlung  X  selbst  hatte,  wie  sich  aus  den  oben  mit- 
getheilten  Parallelen  ergibt,  in  manchen  Buchstabenreihen  die 
Sprüche  mit  einiger  Keckheit  versetzt,  in  anderen  die  gegebene 
Reihenfolge  streng  bewahrt.  Sie  sind  aber  frei  von  christlichen 
Zusätzen,  was  ich  gegenüber  einigen  in  meiner  serbischen  Aus- 
gabe gemachten  Aeusserungen  hiemit  berichtigen  muss.  Aller- 
dings klingt  hie  und  da  aus  der  Uebersetzung  eine  Modiflcation 
des  ursprtüiglichen  Sinnes  in  christlicher  Richtung  heraus,  doch 
sind  erstens  solche  Stellen  gar  nicht  zahlreich  und  dann  kann 
auch  da  noch  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  wir  in  solchen 
Fällen  wirklich  die  ursprüngliche  Fassung  vor  uns  und  nicht 
mh  einer  nachträglichen  Aenderung  des  slavischen  Textes  zu 
tbon  haben.  Auch  unter  den  bis  jetzt  nicht  bestimmbaren 
l^rttohen  lässt  sich,  nach  der  Bemerkung  W.  Meyer's,  kein 
Prosaspruch,  also  kein  falscher  Zusatz  wahrnehmen;  all  diese 
nicht  bestimmten  Sprüche  mögen  Spruch verse  sein,  welche 
wirklich  in  der  Ursammlung  gestanden  hatten,  aber  in  all  den 
anderen  Sammlungen  ausgelassen  sind. 

So  wird,  schliesst  Prof.  W.  Meyer  in  einem  seiner  Briefe, 
die  Klarlegung  dieser  slavischen  Uebersetzung  der  Spruch  verse 
filr  die  klare  Erkenntniss  dieses  schönen  Restes  des  classischen 
Alterthums  fruchtbar. 

Auch  Dr.  L.  Sternbach  hatte  die  Freundlichkeit  mir  schon 
bei  der  serbischen  Ausgabe  zu  manchen  Versen,  deren  grie- 
cliische   Quelle   mir  nicht   vorlag,   auf  Parallelen   hinzuweisen^ 
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die  auch  verwerthet  worden  sind.  Für  diese  Studie  war  ich  durch 
seine  Liebenswürdigkeit  in  die  Lage  versetzt,  ausserdem  in  die 
noch  nicht  im  Druck  erschienenen  ^Curae  Menandreae'  einen 
Einblick  zu  thun. 

Drittes  CapIteL 

Es  entsteht  die  Frage,  was  aus  der  slavischen  Uebersetzung 
für  die  Kritik  des  griechischen  Textes  zu  gewinnen  ist?  Die 
Beantwortung  dieser  Frage  knüpft  sich  an  die  Beschaffenheit 
der  slavischen  Uebersetzung  überhaupt.  Wenn  sich  nachweisen 
lässt,  dass  diese  im  Ganzen  genau,  oder  gar  wörtlich  gehalten 
ist,  dann  fUUt  jede  Abweichung  der  Uebersetzung  von  einer 
bestimmten  Fassung  des  Originals  viel  schwerer  ins  Gewicht, 
als  wenn  das  nicht  der  Fall  sein  sollte.  Stellen  wir  zu  diesem 
Zwecke  eine  Prüfung  der  Uebersetzung  in  jenen  Theilen  des 
slavischen  Textes,  deren  griechische  Vorbilder  nicht  in  Zweifel 
gezogen  werden  können,  an,  so  ergibt  sich  bald  als  das  Resultat 
derselben,  dass  die  slavische  Uebersetzung  in  sehr  vielen  Fällen 
allerdings  bis  zur  Wörtlichkeit  genau  das  griechische  Original 
befolgt.  Das  geschieht  in  der  Regel,  ja  fast  immer  dort,  wo 
der  griechische  Text  so  einfacher  Natur  war,  dass  er  dem 
Uebersetzer,  der  über  einen  bestimmten  im  Verhftltniss  cor 
reich  entwickelten  griechischen  Sprache  doch  nur  beschränkten 
Wortvorrath  verfügte,  keine  unüberwindlichen  Schwierigkeiten 
in  den  Weg  legte.  Sobald  aber  ein  höherer  Ausdruck,  ein 
feinerer  philosophischer  Begriff  oder  eine  poetische,  weniger 
übliche  Redewendung  übersetzt  werden  sollte,  da  reichten  die 
Kräfte  des  Uebersetzers  schlechterdings  nicht  mehr  aus,  um 
eine  wörtlich  genaue  Wiedergabe  der  Vorlage  zu  liefern.  In 
solchen  Fällen  musste  er  vom  Original  abgehen  und  sich  mit 
einer  vereinfachten ,  den  Sinn  wenigstens  im  Allgemeinen 
richtig  wiedergebenden  Uebersetzung  begnügen,  wobei  ver- 
schiedene Ausdrücke  des  griechischen  Originals  slavisch  in 
einem  Wort  zusammenfallen  oder  die  im  Griechischen  mannig- 
faltig entwickelten  Wendungen  auf  eine  einfache  slavische  surück- 
geführt  wurden. 

Es  sollen  hier  für  die  Abweichung  der  Uebersetzung  einige 
Belege  gegeben  werden,  und  zwar  beginnen  wir  zuerst  mit 
einigen  Proben  sehr  genauer  Uebersetzung. 
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Wörtlich  genau  ist  die  Uebersetzung   in   solchen  Versen: 

"AvöfüMW?  S)v  Y'Y'^^^s  "^^  ^PY^?  xpaT£'v  (20):  «l/iosiLKk  Ckl 
O^MiLH   THiLBk   Bk3AP^^4TH   (20). 

rXüWCTi?  pLfltXicTa  iravTX/ou  Tueipw  xpoTstv  (80) :  l€3klKk  fiail 
Kk   K'ciMk   O^^H   Cl   Bk3AP^^4TH   (46). 

'E/Öpou  xap'  avBpb;  ouoiv  eaTt  xp'^i^tp^v  (166):  oy  BpaSKAktiaro 

Moy;Ka  HiLCTk  hh«i'to?ki  norp'kBkHO  (98). 

Zi^7£i^  ßiov  xfOTioTov  iv  OufjLOu  xpati);  (186):    }KHBIIllk    }KH3Hk 

npiLA^spov  ai|ii  rHiLBO\'  ckAO/i-kieuiH  (108). 

Ziaf,q  TCS'/iQpa;  6avaT0<;  alpsTWTcpo^  (193):  ;kH3HH  /lO^KaBU 
CMpkTk    O^HkUIH    (111). 

6eXo(A£v  xaXcü;  C^v  i:avT£^  aXX'  ou  BuvifjL&Oa  (236):  )f01|Jlil\k 
AOCpiL   3KHTH   BCH   Hk    Hl   il\0;KI/Uk   (139). 

Kaxa  TTjv  tBiav  ^povrjGiv   oüBsi^  euTu/sT  (306):    no   CB0I6H  MOy- 

ApocTH  HHKkTosKi  Hl  BoraxiLieTk  (175). 

Solche  Beispiele  sind  zwar  recht  zahlreich  vorhanden,  doch 
im  Ganzen  in  der  Minderzahl.  Viel  häufiger  begegnen  allerlei 
kleine  Abweichungen.   So  vor  allem  a)  in  der  Wortfolge,  z.  B. 

HCfog  TtrpuxTxet  ao){JLa  tov  $e  voOv  Xo^o^  (393):  MkMk  ia3RHTk 
tLio  ä  CAOBO  oy'iUk  (genauer  wäre  es:   oifiUk  }Ki   caOBo)  220. 

Oüx  soTc  ci^av  a?(r/pbv  aXX'  sixyj  XaXsiv  (417):  H'kcTk  cpaiUk 
MAkHaTH,  Hk  raaroaaTH  Bi30\'ai\H0i€  (genauer  wäre  es:  niLCTk 
iHAkHaTH  cpaa^k,  Hk  Bi3oyai\kHOi€  raaroaaTH)  (224). 

ScfV)  aof ü)v  -fap  -^v^eTai  ouiJLßouXia  (483) :  ai\oyApl^)C^  ^^A9^ 
BMBai6Tk   CkBiLTk   (200).    Genauer  sollte    es    lauten:    anoy^P^ 

<HOYAP>^X^   ^^^    BUBai€Tk   CkBiLTk. 

Oudet^  ircvr,pbv  Tüpa^ji.«  y^prioxc^  wv  wotst  (W.  Meyer  441.  7): 
Hinc^T03Kf  A^Bpk  cu  3aa  hi  TBOpnTk  (287).  Auch  hier  würde 
eme  ganz  geringe  Aenderung  den  Text  dem  Griechischen  näher 
bringen:  hhk'tomci  3'aa  (oder  3'aa  A*^^^);  A^^P^  ^^f  hi  TBOpHTk. 

DavTifi  Y^p  eoTt,  Tcavia  xe  ßXexei  Öso;  (698):  BkSA'tl  l€CTk  oyeo 
BOTk,  RkCf  }Ki  BHAHTk  (311).  Näher  dem  Griechischen  wäre  es: 

Kk3Ai^  O^BO   l6CTk,   B^CI   }KI   BHAHTk   BOPk. 

b)  in  der  Nichtbeachtung  des  Numerus: 

'"A  ^t(o\>.€^  "^P-e^?^  Tauia  [jlt]  [jLt|ji.a)[jL£6a  (5):  i€}Ki  ca/UH  )^OYaHai\k, 
TOTO  naKH  Hl  TBOpHiUk  (6).  Genauer  wäre  es:  ia}Ki  X'oyaHiUk 
C4MH  (oder  ai\ki),  T'k)fk  hi  TBopHank. 

'A<p8'.(;  t3(  ^avsp3e  [xy;  BCtoxe  Txcpav^  (18):  OCTaBHRU  OBAHMlHOie 
Hl  Bk3kicKaH  TaHHaro  (18).     Man  würde   erwarten:   ocTaBHBk 
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OB/iHMiHaia  Hl  Rk3iüCKaH  TaHHU)f k.  Sc.  hat  in  der  That :  ocra- 
KHBik  KüBAfH'Haa  Hl  KkSUCKO^'H  TaHHUX'nk;  doch  sieht  das  wie 
eine  nachträgliche  Berichtigung  au8(?). 

'AvBptüv  3  s  foOXcüv  Spxov  ei^  uBcüp  Ypa^s  (2^)-  MO\f^A  Ak^KHBi 
K/iiTBO\'  HHiuH  Bk  BOA't  (29).  Näher  wäre  es:  M^yTKw  aKf 
/ik}KHBU)fk  (oder  3kAU)fk^  eigentlich:  MO^k  3k/ik)  KAlTBoy 
Bk  BOA^t^  nniuH. 

AecXou  Y^P  <^^p'o^  BsiXtk  xal  9povi^[jLaTa  (128):  CTpailJHBkl)[k 
ii\oy}Kk  cTpauiHBU  co\'Tk  H)^k  ii\uc/iH  (77).  Uebrigens  erfahre 
ich  nachträglich  von  Prof.  W.  Meyer,  dass  hier  auch  viele 
griechische  Handschriften  BsiXäv  yap  ovBpdav  schreiben,  darnach 
ist  die  Uebersetzung  hier  genau. 

Aurai  vip  dvöpcjixoiat  tixtougi  vsaov  (316):  nma/lk  O^M'klSTk 
pa}KA<&TH  M/iOBiLKOii\k  1630^  (196).   Man  könnte  ganz  gut  sagen: 

nmaAH   Oy-BO   M/IOB'kKOAlk   pa^KA^IOTk   I630\'. 

"OiJLOia  iwOpvT]  3axpua  xal  ^Y^jicop  s/ei  (426):  l€Afc^HaKkl  CAkSkl 
BAoyAHHUf  TH  B'faTHie  HAiaaTi  (240).  An  der  Dualform  des  Ver- 
bums sieht  man,  dass  ursprünglich  ba^vA^^^U^  ^^^  BiLTHH  dastand. 

TtüV  SüTCU/ouvTwv  suTU^Yj;  ohoi'.^  ^Cko^  (502) :  oyBOrOY  MHKkT03KI 

HiLCTk   AP^V*"^   (272).     Näher  wäre  es:    o^BOrUiUk  (BoraTUn) 

HHKkTO}KI   (H'kcT'k)    AP^V^* 

c)  Noch  häufiger  findet  man  im  Verhältniss  zum  grie- 
chischen Original  kleine  Zusätze,  die  man  in  den  meisten  Fällen 
ganz  gut  entbehren  könnte.  Ich  setze  sie  in  unseren  Beispielen 
in  eckige  Klammern: 

"AStxov  xb  XuTTStv  Tou;  (piXou;  ixoutriti);  (9):  KpHBO  [l6CTk]  nisaAk 
TBOpHTH   AP^V''^^^    [CBOHMk]    )fOTIl|JI   (9). 

'Avcpb;  Ta  7cpc(7r:('3r:ovTa  YS^^'^tio);  ^ipstv  (13):  MOy^K  [AiuiiO] 
l€CTk  TpkH'kTH  Kp'kllkKO  HanacTk   [BkCaK^]   15. 

'AouXXoYtcTov    eoTtv    if)    ::ovY;p{a    (50):    BI30\fMH0    [3A0]    l6CTk 

A^KaBOBaHHie  (27). 

BXoTTCct  xcv  av8pa  Oujjib^  ei^  öpYT,v  7cej(i)v  (71):  Bp'faA^''*^  [•^^W'AA] 

iUoy^Ka  oyMW  Bk  rnlLBk  BkiiaA^^  (44)- 

Fepwv  ip(xzvr^<;  ecx*'^  ^*^^<  '^-'X^i  (90) :  CTapk  [ckij,  (besse»  wäre 
es:  crapki^k,  so  liest  man  auch  wirklich  in  Spc.  und  Gc,  daher 
wahrscheinlich   in   der   ersten   Uebersetzung   so   auch  gelesen) 

/IIOBOA'feH   CITkHa  3^/ia   KOBk  (90). 

Füvoixa  Odircetv  xpsTcfföv  eoiiv  9^  yait.d't  (95):  ;KIHOy  [3*A0^f] 
O^HI   norpICTH,   HIPAH   npHBICTH   (57). 
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Fajxetv  ?6  (jleXXwv  ßXs'J^ov  et;  tou^  •^d'zo'fa^  (103):  H^IHHTH  C( 
jfOTi,  cAiiOTpH  coyctLAU^  [toam  3K|]  (63). 

"EvsYJtc   A-krjV    xal  ßXißov  sppwixevu)^  (151):    TpkHH  fliHAAk  H 

KpIcAk  [BcaKHJ  Kp'kn^uiL  (83). 

El<;  ecTt  SouXo?  o'xia;  6  B£(77:6ttq^    (168):    le^HNk    l€CTk    paBk 

Kk  A^MOY  [caMk]  rocnoAHHk  (101). 

""H  jxTj  -^ro^iC  TO  xpinrcbv  y^^  jjlovc;  ^roiet  (225):  /IH  Hl  TBOpH 
TaHHU   AH   TBOpl   (vl.    CTBOpHBlk)   CJMk    [B^k^KA^    TkMHIo]   (136). 

'H  8'  opYia  TC£^ux,£v  avöpwiwOts  >wcx6v  (602):  npa3A^HkCTB0 
[biahko]  3/10  MAOBicKOiiik  (dafUr  fehlt  hier  lecTk)  (124). 

Qshq  7r6<püx,£v  ccrt^  ouB^v  Spa  xaxsv  (234):  BOrk  [l€AHHk]  l€CTk 
H9Kf   3Aa   HHI6A^H0r0   Hl   TBOpHTk   (144). 

KoxgO  Y^P  ^^po<i  Swp*  S^/Tjjtv  oüx.  £X£t  (292):  3Aa  Moy^Ka  A^P^ 
oycniLj^a  hi  nanaTk  [HHKOiero^Ki]  (189). 

Mt3ouvTa  jjLtaet  y.al  (ft/.oOvO'  uz£p5{/s£t  (ed.  Aid.)  oder  besser 
für  unsere  Uebersetzung  als  Vorlage:  Micouvia  ^iXfit  x.  9.  u.: 
Hl  AiOBfi|jaro  [ti]  aiobh,  a  aiOBiiiiaro  [ti]  npisaiOKH  (206). 

nXouTü)  7;£xoi0(i)^  aStxa  (jl-Jj  x£(pü)  7uot£iv  (702):  BOraTkCTB^L  Cl 

HaA'kie  hi  aii03H  urBHA^kTH  [HHKoroHCi]  (295). 

d)  Selbstverständlich  kommen  auch  solche  Fälle,  wenn 
auch  nicht  häufig,  vor,  wo  die  slavische  Uebersetzung  nicht 
den  vollen  Wortlaut  des  griechischen  Originals  umfasst.  Da  will 
ich  die  Klammern  im  griechischen  Texte  an  dem  betreffenden 
bei  der  Uebersetzung  nicht  verwertheten  Ausdruck  anbringen: 

"H   AEYß  "Cl  [at^^^j   xp£TTTcv  tj  cr>7iv   £/£   (208):   aH  raaroaH 

e^f    HAH   AHAkMH    (120). 

'H    icaxpl^    [ü>^    £0(X£]    oOxTaTsv    ßpoxoT;    (216) :    31  AH  Ata    CBOta 

Apara  SAOB'feKOAHk  (132). 

^ao5  w6t  [tou;  xpoirot^]  icXoütwv  xal  x£vyj^  (W.  Meyer,  Münchener 
Sitzungsberichte  1890,  II,  373):  i€AHaKk  BoyA^  ^  BoraTk  h 
o^0rk  (166). 

KflEXXtffTov  ecxt  xT^fxa  i:atc£{a  [ßpoToi;]  (275) :  A^^P^  l6CTk 
HMiLHHie  }^UCTpOCTk  (172). 

AtjjLrjV  OLVjyix^  icriv  [ivOpwTcot?]  Te/vTi  (309):  3aB'kTpHl6  l€CTk 
HHI|lfTiL   OyAH'fcHHie  [TkMHIo]   (193). 

'0  (jiY}  Y2H'<*>v  [avOpcozo;]  cux  ^/ei  xoxa  (437):  Hl  }KIHIH  Cl  [hhko- 
AHSKf]   Hf   npHAHITk   3'Aa   (245). 

Twv    3u(7W/ojvTo)v    [£uTJ7t;c]   ouo€t^    ©0.0^    (502):    OlTBOroy    HH- 

KTOH«  HiLCTk  AP^^^t"  (272). 

4* 
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Die  grössten  Schwierigkeiten,  um  aus  dem  slavischen  Text 
mit  Sicherheit  auf  den  griechischen  Wortlaut  zu  schliessen, 
bereitet  die  in  der  Uebersetzung  zum  Vorschein  tretende  Un- 
sicherheit in  der  Wahl  der  Ausdrücke  gegenüber  den  abstracten 
Wörtern  und  Bedeutungen  des  griechischen  Textes.  Die  sla- 
vischen Schriftgelehrten,  meistens  waren  es  wohl  Mönche,  hatten 
trotz  der  langen  Uebung  keine  so  grosse  Fertigkeit  in  ihrer  Arbeit 
erlangt,  dass  die  altkirchenslavische  Uebersetzungssprache  an 
Keichthum  der  Wendungen  mit  der  griechischen  den  gleichen 
Schritt  hätte  halten  können;  ja  vielleicht  wäre  es  besser  zu 
sagen,  dass  ihnen  selbst  der  Sinn  für  solche  Feinheiten,  fUr 
eine  feste  Ausprägung  der  philosophischen  Sprache^  abging. 
So  erklärt  es  sich,  dass  einerseits  derselbe  griechische  Ausdruck 
bald  so  bald  anders  übersetzt  wurde,  und  anderseits  für  mehrere 
griechische  Worte  im  Slavischen  ein  einziges  Aequivalent  als 
ausreichend  angesehen  wurde.  Es  sei  mir  gestattet  auch  das 
durch  mehrere  Beispiele  aus  der  Uebersetzung  der  Sentenzen 
zu  beleuchten. 

Das  Verbum  ^povsTv  ist  Vers  1  muc/IHTH  (allerdings  mit 
der  Variante  ckMUCAHTH),  Vers  227.  315  CkMUCAHTH,  daher 
Vers  142  9povouvTs;:  Ckii\HC/if L|JHH  ;  Vers  150  ckMUiUAtüTH,  Ven 
273  MoyApk  buth;  muc/IHTH  ist  aber  auch  Vers  231  vosiv, 
daher  Vers  154  vojv  s/etv:  ckii\uc/iHTH ,  was  sonst  wörtlicher 
oyMk  HiU-feTH  lautet  (V.  58.  178.  386);  Vers  318  dafllr:  mo^- 
Apoy  BUTH.  Die  entschiedene  Hinneigung  zu  CkiUUCAHTH  em- 
pfiehlt auch  in  Vers  1  diese  Lesart  statt  iUUCAHTH,  so  Best 
man  auch  wirklich  in  Sc. 

<I>p<5vr^ct(;  ist  Vers  14.  125.  175  MoyApocTk,  aber  auch  (jo^a 
ist  Moy/^pocTk,  und  Vers  157  selbst  Xs^o?;  9psve?  lautet  Vers  155 
CkMUiU/ifHHie,  ebenso  Vers  194  Xc-fiafAS^,  oder  nach  anderer 
Lesart  Xo^o;;  ja  Vers  54  selbst  -zpoTzoq.  Dagegen  ist  Vers  74 
X^Yot  durch  oyMk  wiedergegeben. 

Von  den  Adjectiven  ist  Mcyjk^fik  sowohl  cos6;  (z.  B.  V.  81), 
als  auch  cw^pwv  (V.  110)  und  selbst  euvsu;  (Vers  201);  aber  ailxppuiv 
ist  Vers  91  ckMUC/ikHk  (daher  c(i)(ppov£iv :  ckMUC/iHTH  Vers  334), 
womit  Vers  219  auch  S'jvsts;,  Vera  340  9p6v'(jLo;,  Vers  352  ijxspcov, 
Vers  356  ^pcvu>v  ausgedrückt  wird;  cw^pwv  ist  endlich  auch 
MHCTk  Vers  316.  319. 

K6c7[xo;  lautet  Vers  54:    o^TBapk,  aber  Vers  49:  KpacOTA. 
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^AyoOs;  und  xaX6^  sind  bald  A^^P^  ^^'^  B/iark,  aber  auch 
eoOX^i;  ist  Vers  51  B/iark,  Vers  110  A^^P^?  ^^^  ^^^^  XP^i^'^o? 
ist  A^Bpk  Vers  287.  364,  Vers  73  steht  dafiir  /iiOBk,  in  Sc. 
cora'Tk,  falls  nicht  verschrieben  für  Baar'k;  3kak  ist  sowohl 
xa)t6^,  als  aus  irovrjpd;  (z.  B.  V.  119.  128.  187),  aber  7covT)p6;  ist 
auch  AO^Kask  22.  111,  daher  ^ccvr^pta  ao^KaBOsaHHie  27,  und 
Tfjoau&q  wird  Vers  116  durch  HfTp'kBk  wiedergegeben;  3kak  steht 
aber  auch  für  (paöXo?  129.  191,  das  Vers  29  durch  akSKHBk  über- 
setzt wird,  falls  man  hier  nicht  die  Lesart  aoif^aBk  vorzieht, 
welche  in  Gc.  und  Spc.  steht. 

'HOc;  oder  ffir^  wird  Vers  119.  128  und  137  durch  HaoifKk 
übersetzt,  aber  Vers  123.  129.  360  durch  HpaBk;  nun  ist  aber 
HpaBk  auch  Tpoico;  Vers  146  und  wie  es  scheint  apc-nj  Vers  25.  26. 
Für  xpoKoq  liest  man  ji.'kAO  Vers  91.  264  und  Sc.  XVII,  A'^t^HHie 
Vers  277  und  Vers  148:  MHHk. 

Der  Ausdruck  Hao^Kk  steht  Vers  355  flir  fuat;,  das  sonst 
durch  Bii|Jk  übersetzt  wird  (V.  60.  121.  122.  127.  128).  Endlich 
steht  das  vieldeutige  Wort  HpaBk  auch  noch  für  xapox-njp,  wenn 
man  Vers  23  das  verschriebene  Moy;Kk  CKBpkHaBk  der  Srei'^ko- 
vid'schen  Handschrift  in  das  allein  richtige  M^^KkCKk  HpaBk 
berichtigt. 

Das  Adjectiv  apYs;  ist  Vers  13.  308  alLHHRk^  Vers  116 
npaSHHBk,  daher  Vers  124  apYix:  npasAHkCTBO. 

KepBo^  ist  Vers  119  iVBp'kTMk  (besser:  OBpiiT'k Ak ),  Vers 
183  und  187:  BkSBHTHie,  Vers  275:  npHBUTkKk. 

novo?  ist  TpoifA"«^  Vers  80,  B'kAa  Vers  385  und  BoaioHk 
Vers  292.  ^dp[Loi%o^  ist  iioaksa  (V.  377)  und  aiinkBa  Vers  291. 

AuxTQ  wird  in  der  Regel  durch  nmaak  übersetzt,  doch  dieser 
Ausdruck  vertritt  auch  das  griechische  cjujjL^opa  Vers  165. 

nfßpi<;  ist  Vers  188  oyKopHana,  Vers  344  BiaaKOHHie. 

Xpi^jjwTa  sind  meistens  nan'kHHie  (z.  B.  67.  97.  123.  279), 
doch  derselbe  Ausdruck  wird  auch  verwendet  für  oüaia  226, 
flir  t6xv)  161.  261,  für  eY;aaupc;  140.  151,  für  er^aaupt^ixa  Vers  192, 
flir  xk  üTcipxovra  Vers  130.  Nun  ist  aber  xaxy;  vj/yi  Vers  52: 
3iia  KOBk,  und  tu/y)  allein  ist  caoyHaH  Vers  177,  aoi^MaH  Vers 
278.  323,  caHk  Vers  320,  aber  auch  BorarkCTBO  Vers  155, 
welches  das  griechische  %vq[L^  vertritt  Vers  2;  sonst  wird  xTYjfjLa 
ttbersetzt  ebenfalls  durch  H/U'kHHie  Vers  172.  230.  277  und 
Vers    32    ist    selbst    ß(o;,    das    sonst    MCHSHk    bedeutet,    durch 
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BOraTkCTKO  ausgedrückt.  Das  letzte  steht  auch  für  OiQoaupc^  VerB 
362,  und  flir  ouoia  Sc.  II. 

FHicBk  drückt  in  der  Regel  Ipx^i  aus,  doch  Vers  108.  154: 
6uii.6?;  aber  dieses  Wort  ist  Vers  44:  Qi\fMk. 

yVp^^Kksa  ist  Vers  22  ouvoSia  und  Vers  312  90.01. 

tOsa  ist  vido?  Vers  196.  212,  aber  auch  ak^o^  Vers  202; 
das  Particip  voacLv  ist  Vers  377  nma/ikHk. 

GksiLTk  ist  ßouXY)  Vers  43,  au(jLßouX(a  Vers  257.  260,  und 
eußouXia  Vers  278. 

Das  Verbum  suruxetv  lautet  KorAT'kTH  Vers  152.  175,  oder 
Borark  buth  Vers  19.  273;  das  Adjectiv  euxuxi^?  wird  Vers 
134  durch  BoraTk  wiedergegeben,  und  ebenso  Vers  166  xXouröv, 
daher  BOrATkTM  auch  7uXojt£Tv  Vers  31.  106.  BoraTklH  ist  zu- 
letzt auch  6  s'xwv  Vers  388. 

IlevY);  ist  HHi|Jk,  ^^veaOat  HHi|Joy  }KHTH  Vers  197  und  HHl|ll- 
TOKaTM  Vers  106;  aber  wdvy;?  ist  auch  oyBOrk  Vers  166,  und 
oysork  i€Cii\k  Vers  72.  272  steht  für  das  griechische  Suaruxeiv, 
welches  Vers  19  durch  SAt  ;khtm,  Vers  82.  236  durch  Bk 
B'kA'k  BUTH  übersetzt  wird.  Nicht  nur  ttsvC«  (V.  296),  sondern 
auch  dTJ^ta  wird  übersetzt  Vers  193  durch  HHi|ilTa. 

Nicht  nur  xpsTuaov  wird  in  der  Regel  durch  oyMi  übersetst 
(z.  B.  57.  186),  sondern  auch  (jiaXXov  ist  oyHi,  ebenso  111.  262 

alpexwTspov. 

Das  Verbum  xpaxeTv  lautet  in  der  Uebersetzung  Vers  20. 
46.  131.  225  Bka^pk}KaTH,  Vers  48  BkCToaTH,  und  Vers  102. 
108.  127  ckAoaiLTH.  Ich  muss  übrigens  hinzufügen,  dass  im 
Vers  48  BkCTi3aTH  auch  die  Uebersetzung  eines  anderen  hier 
als  Variante  beglaubigten  Verbums  (crpefstv)  darstellen  kann^ 
dann  wäre  in  Sc.  li'KS Ji^i fi^ATH  eine  nachträgliche  Correctur  (?). 

Das  Verbum  iii-apTivo)  ist  CkrpiLUjaTH  Vers  176,  aber  auch 
CkBaaxCHiaTH  cf  Vers  126. 

ria'.Ss'jofjLat  ist  Vers  229  KaaaTH  ci,  Vers  35  HaKa3aTN  cf; 
aber  izaioeia  ist  Vers  2  oyai\'kHHi€,  wenn  es  nicht  vielleicht 
richtiger  wäre  mit  Sc.  oyani^  zu  lesen,  und  V.  172  }^kiTpocTk. 
Das  letztere  steht  Vei's  268  für  XoYoq,  Sc.  IX  für  £uyvü)|jiü)v  xpoicoc. 
Ausserdem  ist  OYai\*kHHi€  sixTcetpia  Vers  102,  auch  ts^vv;  Vers  193, 
welches  sonst  )^oya^^>>'('I'BO  lautet  (Vers  323);  Vers  270  steht 
wohl  oy/U'kHHi€  als  Schreibfehler  der  Handschrift  fUr  HAii^HHie. 
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Das  Verbum  ^o'j\z[f,2i  wird  Vers  45  und  183  durch  das 
ungewöhnliche  noMUiU/iiaio  wiedergegeben  (übrigens  in  V.  183 
kommt  auch  im  Griechischen  die  Lesart  iziipCd  Xaßetv  Mon.  288 
vor):  %&ipdo[».ai  ist  Sc.  XV:  jfOT'kTH,  Vers  46.  179:  oyMHTH  «, 
Vers  48.  301:  oyiU'kTH,  das  letztere  ist  aber  auch  Vers  201 
eine  Uebersetzung  des  Verbums  olla,  Vers  20  des  Verbums 
YtYvcixnui»,  und  Vers  306  steht  es  für  eTwöa. 

BleXXb)  wird  Vers  63  durch  jfOxiLTH  und  Vers  53  durch 
Tikt|iaTH  wiedergegeben. 

Das  Verbum  MMCTM-MkToy  ist  itixav  Vers*  149,  aber  auch 
o^aOai  Vers  148;  }^oyAHTH  bedeutet  Vers  6  ^i-^to^oLv,  Vers  182 
Tuxfji^opev*. 

Nicht  nur  ^upaTrstv  ist  TBOpHTH,  sondern  auch  icotetv  (V.  68. 
a4.  317),  3pdtv  (Vers  144.  233)  und  selbst  ii.t(jL6T<jeai  Vers  6. 
Vers  148  steht  ck/^'k/iaTH  für  ^patTw  und  Vers  298  ^iL/iaTH; 
Vers  351  gibt  Ck^iLBaTH  das  griechische  TcotsTv  wieder. 

Das  Adjectiv  ^{Kaio;  ist  meistens  npaßkAHBk  (V.  28.  55. 
65.  79.  134.  371.  373),  oder  in  der  anderen  Form  npaBfAkHk 
(V.  24.  65),  aber  ungenau  auch  A^^P^  Vers  129;  aBtxo^  ist 
RpHBk,  aber  aScxsTv  nicht  nur  KpHBHTH  Vers  28,  sondern  auch 
OCHA'feTH  Vers  218.  339;  vgl.  aBixa  -otetv  Vers  295  übersetzt 
durch  dasselbe  Verbum. 

Bißato^  ist  nicht  nur  TBpkA^^  Vers  37,  sondern  auch  H3BiLCTk 
Vers  40,  und  durch  das  letztere  wird  Vers  217  das  griechische 
woTO?,  Vers  Sc.  VII  fewaTo;  wiedergegeben. 

Acivbv  xaxbv  ist  Vers  50  Bf/IHKO  3/10,  aber  Vers  76  ist  ä/iisie 
Eetvorepov  und  Vers  185  aOXtü)Tepov. 

Das  Verbum  otl  wird  meistens  durch  a'kno  lecTk  aus- 
gedrückt (z.  B.  71.  123),  aber  auch  HoySKA^  lecTk  72;  ander- 
seits steht  aiino  lecTk  auch  für  /petiv  Vers  276. 

Der  Imperativ  xpCve  ist  Vers  84  )fOL|JH,  und  Vers  173. 
366  wird  dasselbe  Verbum  durch  kübhth  übersetzt. 

Das  Adverbium  KpiLfikKO  ist  Vers  15  Vivvatw;,  Vers  18 
eppa>{jL^vu)^ ;  aber  Vers  157  wird  es  für  '-^yypot;  verwendet. 

Das  Adverbium  paBiw;  ist  Vers  141:  oy/^OBk,  zb  pxStov 
Vers  39.  56:  h(  Qiyjk,OEk,  aber  ^iov  lautet  Vers  249  akrki^'k, 
Vers  251  /ikrk«iai€,  und  Vers  338  steht  oy^^Kk  für  suxoXü);. 


56  VII.  Abhandlung:    Y.  Jaglö. 

Diese  Auswahl  voa  Uebersetzungsproben  dürfte  für  die 
allgemeine  Charakteristik  genügen.  Man  sieht,  dass  der  sla- 
vische  Text  bei  einem  Versuch  der  Rückübersetzung  ins  Grie- 
chische, der  sich  ja  in  einzelnen  Fällen  (wie  oben  gezeigt 
wurde)  als  unausweichlich  herausgestellt  hat,  nicht  gerade  mit 
absoluter  Sicherheit  auf  den  wirkliehen  griechischen  Wortlaut 
hindeutet,  und  doch  steht  die  Uebersetzung  dem  Original  auch 
nicht  so  fern,  dass  nicht  mit  ihrer  Hilfe  gewisse  Anhaltspunkte 
für  die  Bestimmung  des  griechischen  Wortlauts  wenigstens  dort 
gewonnen  werden  könnten,  wo  im  griechischen  Texte  mehrere 
Lesarten  vorliegen.  Ja  ich  muss  sagen,  dass  der  Werth  der 
slavischen  Uebersetzung  in  meinen  Augen  wesentlich  gestiegen  iflt, 
seitdem  ich  bei  näherer  Vergleichung  derselben  mit  dem  kritischen 
Material,  das  uns  zu  den  Fvöii-ai  ii.ov6(rct/oi  in  neuerer  Zeit  durch 
die  bekannten  Beiträge  Prof.  W.  Meyer's  und  Dr.  L.  Stembach's 
zugänglich  gemacht  worden  ist  (mir  stand  ja  durch  ihre  Liebens- 
würdigkeit auch  noch  Ungedrucktes  zur  Verfügung),  für  sehr 
viele  Abweichungen  unserer  Uebersetzung  von  dem  Texte  Mein- 
eke's ,  die  ich  zunächst  etwas  voreilig  der  Unachtsamkeit  des 
Uebersetzers  in  die  Schuhe  schieben  wollte,  eine  nachträgliche 
Bestätigung  in  den  Varianten  des  griechischen  Textes  vorfand. 

Ich  will  hier  alle  wichtigen  Fälle  aufzählen,  wobei  ich 
die  Zahlen  meiner  serbischen  Ausgabe  den  einzelnen  Versen 
vorausschicke. 

Vers  21 :  Die  slavische  Uebersetzung  hh  CTBOpH  HH  o^HH 
Cl  führt  auf  die  Lesart  in  Mon.  23:  [xkJts  xpaTis  jjlyJts  (xavOavs,  die 
von  Dr.  L.  Sternbach  (Menandrea,  p.  2  in  der  Fussnote)  vor- 
geschlagen wird. 

Vers  35:  Unsere  Uebersetzung  die  so  lautet:  BHA^kBi^ 
HHKi)^k  (besser  HH'k)fk)  3A^,  HaKa^KH  cf  caMk  stützt  sich  auf 
die  Lesart  (^V.  651  Mein.):  ta  twv  aXXwv  (statt  twv  tcoaXwv).  Diese 
Lesart  wird  von  Dr.  L.  Sternbach  (Menandrea,  p.  53)  und 
W.  Meyer  (brieflich)  als   sehr  gut  beglaubigt  hervorgehoben. 

Vers  36:  Der  slavische  Uebersetzer  hat  durch  uapk  lecTk 
iVBpask  ;KHBki  KO/KH  wohl  nicht  Mon.  79,  sondern  den  Spruch 
Eixwv  Ik  ßa^'Xs'j;  hv,'f  £;jl'^t/o;  OsoO,  welchen  Sternbach  Menandrea, 
p.  44  und  W.  Meyer  (brieflich)  mitthcilen,  übersetzen  wollen. 
Allerdings  scheint  unserem  Uebersetzer  der  Vers  schon  in  der 
B-Reihe,    mit  dem  Anfangswort  ßaci/xcO;,   vorgelegen  zu  haben. 
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V.  49:  ^KiH^k  BcaKOH  KpacoTa  lecTk  MAksaHHie  ist 
begründet  auf  folgender  Kedaction:  Füvatxl  r.dar^  %sQ[Loq  f^  Gr(r, 
icfXet  (Mon.  83),  die  mir  W.  Meyer  als  durch  mehrere  Hand- 
schriften (rv  etc.)  beglaubigt  mittheilt,  vgl.  auch  L.  Stembach, 
Menandrea  p.  44.  Schon  Boissonade  I,  154  hat  diese  Fassung 
des  Verses  nur  mit  lupeiusi  am  Schluss. 

V.  54:  THimii  oyTBapk  lecTk  hi  3/iaTo  Hk  caiuiij/iihhi6 

(vi.  CMUCAlk)  richtet  sich  nach  der  griechischen  Vorlage:  Fuvacxl 
xoojAO^  oü  Ti  xpufyfa,  dXX'  6  xpsTuo;,  welche  W.  Meyer  aus  B  bei- 
bringt (Mon.  92). 

V.  66:  ccyroysiL  paaoyMiLiOTk  oyMHBkUJf  cf  KHHraMk 

befürwortet  die  Lesart:  At-Xo);  Spwjiv  oi  {j.«66vt£?  YpajJLixora  (657). 
Diese  wird  nach  W.  Meyer's  Mittheilung  durch  mehrere  Hand- 
schriften (BD)  bestätigt. 

In  Vers  71  unserer  Ausgabe  ist  der  Text  der  ältesten 
Handschrift  verderbt,  Sc.  verhilft  uns  zur  richtigen  Lesart: 
iiiuio  lecTk  ApoifrOiUk  /iiOKkBf  ^iL/iu  ushth.  Das  ist  nun 
freilich  keine  genaue  Uebersetzung  des  griechischen  Verses: 
Aei  Tol>?  9tXoü^  Tr)v  wcriv  ou  Xo^ot?  ^Z^iv,  da  ja  ;S^'k/lkl  statt  ou  Xo^ot; 
die  positive  Seite,  nämlich  epYoi;,  hervorkehrt;  auch  ist  /iiOBkBf 
für  TTjV  xiaTiv  kein  ganz  genau  entsprechender  Ausdruck.  Und 
doch  steht  durch  die  slavische  Uebersetzung  wenigstens  tou; 
oikffj^  und  der  Dativ  Xo^oi;  fest  (Mon.  115),  was  nach  W.  Meyers 
Mittheilung  die  Lesart  mehrerer  Handschriften  ist. 

In  V.  74  (Mon.  117)  ist  die  Uebersetzung  allerdings  so 
gehalten,  dass  sie  für  die  verschiedenen  Lesarten  nichts  Ent- 
scheidendes beibringt,  denn  der  Slave  übersetzte  umschreibend: 
xpetiTov  eoTt,  dann  zog  er  das  Adjectiv  xax6^  aus  den  Compositis 
heraus  und  fügte  als  Gegensätze  hinzu  einmal  'lAopxt;,  dann  X6yc;, 

welches  er  hier  im  Sinne  von  (pp6vr<7t;  oder  voi3;  auffasste. 

In  V.  75  dürfte  die  Uebersetzung  iiOii\oi|Jk  HiUaiUk  Bora 

ftr  die  Lesart  cjfjLjjiaxcv  S^et;  Oecv  oder  cujJLpiiyrcu  tsu^yj  Oscu  sprechen 

(Mon.  126).   Vgl.  Sternbach,  Menandrea,  p.  44.   Im  slavischen 

Text  ist  TBopH  wohl  in  TBOpf  (nach  Sc.  TBOp^fly)  zu  berichtigen. 
V.92:  CBOBOAfc'  i€CTk  /uo\'h;i0  A'kno  HCTHHkHOie  PAaro/iaTH 

setzt  für  Mon.  162  den  Text    EXsuOspoj  vap  avopb^  TaXY;6-^  Xs-fetv 

voraus.     Vgl.  Stern bach  a.  a.  O.  45. 

V.  96:  Die  Uebersetzung  BparOiUk  oyBO  hhkoah^ki  Hf  BiL- 

P^7  Hl   npHiUiuiH  BpiLAA  bestätigt  für  Mon.  164  die  Lesart 
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mehrerer  Handgchriften :  ^Eyßpdlq  aTcioraiv  ojttox*  av  Xaßif];  ßXaßrjV 
(briefliche  Mittheilung  W.  Meyers). 

Im  V.  107,  wo  die  Haupthandschrift  ohnehin  lückenhaft 
ist,  so  dass  erst  Sc.  den  vollen  Inhalt  des  Spruchverses  liefert: 

XCHB'kMk  H(  UKO^Kf  }^C»MUil\k   Hk    tÜKO^Kf   ^yfi,AAO  Cf  (Sc.  CACyHäHi 

^ACTk),  dürfte  der  Schluss  eher  für  die  Lesart  w?  ar>[6[i£^a  (190) 
sprechen,  da  das  übliche  Suva[jt.eOa  wahrscheinlich  durch  MO^KfMk 
übersetzt  worden  wäre. 

V.  124:  npa3A^HkCTB0  bi/IHKO  3/I0  MAOS'kKOiiik;  diese 
Uebersetzung  lässt  vermuthen,  dass  der  griechische  Vers 
Mon.  602  80  lautete:  'H  5'  ap^ia  [Ltfifrzo^f  ovOpuwcoi?  xaxiv  (vgl. 
Stembach,  Menandrea  31). 

V.  130:  CA^AKO  i€CTk  HiUiLHHio  }^OT'kTH  Stützt  sich  am 
Ende  des  Verses  Mon.  206  auf  die  griechische  Lesart  epov  statt 
xpoTsTv. 

V.  131 :  Die  slavische  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  216 
setzt  die  Lesart  *H  [xy;  y^H-^'  "^^  oOvoXov  >)  y^P-**^^  xpötiet  voraus,  wie 
es  bereits  W.  Meyer,  Urb.  Sammlung,  p.  401  hervorgehoben  hat 

V.  137:  Die  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  219  ist  un- 
vollständig. Statt  'HOoüq  Bs  ^iaTfoq  eortv  av0p(i)7:oi<;  XP^^^^  wurde 
übersetzt  so,  als  stünde  im  Original  "HOo?  xaxbv  ßajavd^  eoitv 
devOpojroi;.  Uebrigens  muss  bemerkt  werden,  dass  der  Zusata 
SOA'K  ZU  HacyKik  nur  in  Sc.  und  Spc.  begegnet. 

V.  141:  Bork  lerA^  nOii\arai€Tk  Skci  TsopHTk  cf  o^'A^Sk 
steht  am  nächsten  einem  griechischen  Text,  der  so  lautet 
(Mon.  237):  0£oO  ouvepYou  Tüavra  luotet;  ^aJtw;  (cf.  Mon.  237.  Stem- 
bach, Menandrea,  9 — 10). 

V.  147 :  )f OTf  A^BP''^  MCHTH  Hl  TBopH  SAA  entspricht  statt 
Mon.  232  dem  griechischen  ©dXwv  xaXu)^  s^^v  [xyj  tä  twv  ^sojXmv 
::piGcs  (Urb.  433.  3).  Der  Uebersetzer  hat  xa  twv  9a6Xo>v  zu 
(paüXa  vereinfacht  und  vielleicht  •::o{ei  (nach  B)  gelesen. 

V.  148:  Bora  «ith  ^a  bci  ckA'kaaieujH  Bk  «iHHk  setzt  im 
Griechischen  (Mon.  229)  folgenden  Text  voraus:  Öebv  aeßou  xal 
TwflcvTa  7rpa;et(;  xaxa  ipc^ov  (Boissonade  I,  153).  Wörtliche  Ueber- 
setzung des  slavischen  Bk  «iHHk  müsste  eigentlich  xaia  to^iv  zur 
Vorlage  haben. 

V.  149:  Die  Uebersetzung  BOra  npkBOf  mVh  lautet  so, 
dass  man  in  der  Vorlage  an  Osbv  ::po)Tov  Tifxa  denken  könnte 
(Mon.  230),  das  nach  W.  Meyers  Mittheilung  in  K  steht.   Auch 
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hier  hat  der  Uebersetzer  tou^  aou^  '^o'^eiq  durch  icaxepa  xal  {xr^- 
Tcpa  amschrieben. 

Im  V.  153  entspricht  die  slavische  Uebersetzung:  TOMoy 
o^OAH  H3Kf  TH  Aiio;KiTk  w  AOBp'k  r/iaro/iaTH  dem  griechischen 
Text  Mon.  244  gar  nichts  aber  auch  der  Redaction  (Urb.  402): 
a&i  9'  ü>feXeiv  ist  sie  wenig  ähnlich.  Vielleicht  stand  ursprünglich 
in  der  Uebersetzung  nicht  w  ji.OEfi'ky  sondern  blos  ^OKpiL,  (so 
Sc.),  dann  wäre  allerdings  ^OBpiL  r/iarOAaTH  (aber  ohne 
Uebersetzung  von  osl)  dem  griechischen  Verbum  w^eXeXv  etwas 
näher. 

In  V.  158  steckt  ein  Fehler  des  Abschreibers  in  der 
slavischen  Uebersetzung,  statt  H  paBHaia  AiOBkSf  liest  Sc.  ebenso 
unrichtig  rkpaSHaHVa  aiobbi;  in  der  Originalübersetzung  stand 
entweder  paBkHaa  /iiOBkBf  oder  paBkHaia  /Iiobh,  das  erste  würde 
der  griechischen  Ueberlieferung  wenig  entsprechen,  das  zweite 
die  Worte  des  Verses  259  ziemlich  gut  ausdrücken.  Jedenfalls 
zeigt  die  Uebersetzung,  dass  im  zweiten  Theil  zu  lesen  ist:  |jiy) 
xXeovexTsi  [ufiha  (so  schon  Meineke,  vgl.  Sternbach^  Menandrea, 
p.  53),  ohne  xa;. 

V.  162:  TkMHa  lecTk  3MHH  3/ia  TKiHA  setzt  den  griechischen 
Text  Ijov  TwE^üxev  aaxßc?  xaxy;  y^vtq  (261)  voraus.  Vgl.  Boissonade 
I,  160.     W.  Meyer  citirt  für  diese  Lesart  AHDF  u.  a. 

V.  164:  Der  slavische  Text  Bf/iHKO  i€CTk  iv^O/iiLTH  cbo- 
COAi^  •••A**  verlangt  die  griechische  Redaction:  *Ixor/ov  xö  vtxav 
WTt  xoiq  eXeuOipou;  (262),  so  steht  nach  W.  Meyer  in  A;  aller- 
dings ist  in  der  slavischen  Uebersetzung  noch  ein  Substantiv 
(mi/^h)  hinzugekommen. 

V.  167:  Die  slavische  Uebersetzung  befürwortet  für  ihre 
Vorlage  in  Mon.  264  op^^  und  xal  xoxy;  yuvtj. 

V.  187:  Für  Mon.  301  setzt  die  slavische  Uebersetzung 
den  Plural  xepS/;  wovY)pa  voraus  (so  in  BWL). 

V.  189:  In  Mon.  292  las  der  Uebersetzer  Bwpov,  wie  die 
Hehrzahl  der  griechischen  Handschriften. 

V.  196:  Die  Uebersetzung  leaoy  stützt  den  Singularis  vojov 
in  Mon.  316  (Urb.  437). 

V.  206:  Man  ersieht  jetzt  aus  Sternbachs  Notiz  (Menan- 
drea 48),  dass  schon  in  einer  griechischen  Handschrift  [xiaouvca 
?(mi  vorlag;  der  slavische  Uebersetzer  kann  sein  Hf  Ai0Bfi|jaro 
[Tf]  AIOBH  aus  AiixcuvTa  ^O.st  geschöpft  haben. 
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Im  V.  210  könnte  der  Text  der  Uebersetzung  HOi|Jk  nOKOU 
l6CTk  auf  die  Vermuthung  führen^  dass  im  griechischen  Original 
vu5  [1.6V  ovoTcau^ec  gelesen  wurde. 

V.  217:  Der  slavische  Text  mit  seiner  Einschaltung  crpdN- 
HhiMh  TH  H3BiLCTUii\k  sctzt  auch  im  Griechischen  ^^vok;  n 
voraus  (Mon.  390),  das  nach  W.  Meyers  Mittheilung  in  mehreren 
Handschriften  (KFD)  begegnet. 

V.  219:  CMUCAHk  cu  B^kraH  baa  /^"iiAA  setzt  im  Original 
Mon.  398  xoxoupYiav  voraus,  so  auch  in  griechischen  Hand- 
schriften (Sternbach,  Menandrea  49). 

V.    223:     H'kcTk    HHKTO}Kf    HH^f     CfBf    CAMW    Hl    AlOBHTk 

beruht  auf  der  Redaction  des  Verses  407:   Oux  eativ  ouBei^  ccxt; 
oux  auTcv  qjiXeu   Vgl.  Urb.  414,  Stern bach,  Menandrea  49. 

V.  225:  THiLBk  Bk3AP^^H  führt  auf  die  Lesart  ip^i;^  xpitee 
(Mon.  418),  oder  vielleicht  op^tj  xfaxet. 

V.  232:  Hat  der  Uebersetzer  in  seiner  griechischen  Vor- 
lage am  Ende  des  Verses  428  6£6<;  statt  vjyri  vorgefunden  ? 

V.  233:  Die  Uebersetzung  PHiiRk  MHOru  npHHoy'MCA^ieTk 
befürwortet  die  Lesart:  ip^Y)  Ik  iroXXou;  (Mon.  429),  die  in  den 
meisten  Handschriften  enthalten  ist  (BDG);  ebenso  am  Ende 
des  Verses  ist  3*/i0  Uebersetzung  von  xaxcv. 

V.  239:  Wenigstens  der  erste  Theil  der  Uebersetzung 
i€ro;Ki  BOrk  /iiOBHTk  beruht  auf  der  bereits  im  Griechischen 
bezeugten  Lesart  des  Verses  Mon.  425:  cv  y^P  öeb^  ftXei.  doch 
ist  im  Slavischen  auch  die  zweite  Hälfte  des  Verses  anders 
ausgedrückt  (vgl.  Sternbach,  Menandrea  14). 

V.  241:  Die  slavische  Uebersetzung  dieses  im  griechischen 
Original  verstümmelten  Verses  Mon.  427  lautet  so:  bhho  BCirAA 
Hf  ji^ACTh  cTpOHH^oifMOY  BkiTH  (so  muss  wohl  gelesen  werden 
und  nicht  cTpOHHoy  oy^woif)  ^^^  wird  der  griechischen  Lesart 
entsprechen,  welche  nach  £ii.::oS{^£t  oder  ifjLzoStlJeTat  so  fortsetzte: 
Tb  cü;/.^€pov  (der  Uebersetzer  fügte  allerdings  noch  stva»  hinzu, 
das  aber  im  Original  nicht  gestanden  haben  muss).  Als  Ueber- 
setzung des  griechischen  to  cujA^spov  ergibt  sich  der  slavische 
Ausdruck  CTpOHHkiH  durch  den  Hinweis  auf  die  Parallelstellcs 
in  Mon.  366,  wo  a  c'j[t.oipzi  übersetzt  wurde  durch:  UKO^KI 
CTpOHHO  (vgl.  Mein.  Fragm.  V,  p.  CCXCIX). 

V.  252:    Die   Uebersetzung   von   Mon.  472   beginnt  ziri 
gegen    die    griechische   Ueberlieferung    mit    BOraTk   cki   (sti^^^t 
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ifblk  cij)y  doch  deutet  das  Partieip  cu  auf  die  griechische  Text- 
fassung: paOüfjLo;  S)v  c6  (vgl.  Menandrea,  p.  51)  hin. 

V.  262:  Die  Uebersetzung  des  Mon.  477,  wo  die  übrigen 
slavischen  Handschriften  das  Schreibversehen  der  Haupthand- 
schrift berichtigen  und  r/iaro/iama  bieten,  scheint  für  den 
PlnraÜB  Xö^wv  zu  sprechen. 

V.  265 :  Durch  die  slavische  Uebersetzung  H'kcTk  MO^fJi,fik 
NH;f  cf  «ifCTO  ckB/ia}KHai€Tk  wird  folgende  griechische  Re- 
daction  des  Mon.  486  bestätigt:  So^b?  yap  oüoel^  S;  t«  izxnoL 
(nach  der  Uebersetzung:  xa  xoXXa)  Tcpocy^TUTet.  Vgl.  Sternbach, 
Menandrea  51.     Schon  Frohen  las  7:po!;x6:rc£t. 

Im  V.  268:  oy  Moyjk,fid  Moy^Kä  ospiiTf  cf  npkBOf  x'UTpocTk 
(Mon.  487)  fand  der  Uebersetzer  die  Lesart:  ISssw  Tcap*  ovopl 
xpctfxov  t\}pi^t  X6yo;.  Vgl.  Urb.  446.  4;  Stern bach,  Menandrea  52. 

V.  273:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung  sollte  man  den 
Vers  Mon.  497  statt  der  ersten  Person  vofjiil^ofjLev  in  der  dritten 
Person  plur.  mit  dem  Subject  ^ravrs;  erwarten.  Doch  scheint 
das  eine  willkürliche  Abweichung  des  Uebersetzers  zu  sein. 
Ob  euTU'/O'jvTa  oder  eü^cpavoüvra  in  der  griechischen  Vorlage  stand, 
das  lässt  die  Uebersetzung  unentschieden. 

V.  276:  BAaAoy'L|JH)fk  HfAOoyM'kHHia  Tpkn'kxH  lecTk  A'kno 
deckt  sich  merkwüi-diger  Weise  beinahe  wörtlich  mit  Eurip. 
Phoen.  393:  Ta^  täv  xpaiojvMov  dixxOia;  ^epeiv  y^pe^di^  (^g'-  Urb. 
p.  449,  Nr.  15).  Man  könnte  auch  auf  BsT  statt  ixaOe  (Mon.  727) 
wegen  lecTk  Aicno  schliessen  (denn  so  wird  3eT  in  der  Regel 
übersetzt),  allein  HiAOOifMiLHHia  gibt  am  Besten  afjLaOta;  wieder. 

V.  278:  Wegen  des  in  die  Uebersetzung  von  Mon.  725 
eingeschalteten  Verbums  Tp'ksa  (/pii)  vermuthe  ich,  dass  der 
Uebersetzer  Tü^t;^  xa  8vr^xd)v  Tzpi-^iLOLx^  oux  sußcuXia^  las.  So  fasste 
er  den  Genetiv  auf.    Vgl.  Dr.  L.  Stern  bach,  Menandrea,  p.  55. 

V.  289  spricht  die  Uebersetzung  PHiLßk  <u(}Kai^  /II0B(1|JH<uh 
ftar  die  gut  beglaubigte  Lesart  Mon.  410:  opvtj  (ptXoOvxwv  (vgl. 
Stembach,  Menandrea,  p.  50). 

V.  296:  Mit  der  slavischen  Uebersetzung  HHiiiiToy  Hl 
KCAKk  rpkHHTk,  Hk  M^yj\ph  MoyTKh  ist  am  nächsten  verwandt 
die  bei  W.  Mey^r  verzeichnete  Fassung  des  Verses  (Urbin. 
433.  3):  Ileviav  ou  -i;  aXX'  ovtjp  cs^b;  «pspet;  allein  man  darf  dem 
slavischen  Uebersetzer  schon  zumuthen,  dass  er  vielleicht  auch 
Mon.  463  nicht  anders  übertragen  hätte. 
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V.  297:  Die  slavischen  Worte  des  Verses  Mon.  452  OTki^k 
lecTk  h;ki  BkCKpkAiHTk  a  Hf  h;ki  po^HTk  stimmen  wörtlich 
überein  mit:  naTr;p  6  Op£<J;a^,  cu*/  6  ^z^vfiaoL^y  nur  das  letzte  Wort 
7:om5p  fehlt  in  der  Uebersetzung  (vgl.  W.  Meyer,  Urbinat.  Samm- 
lung 402;  Dr.  Sternbach,  Menandrea  51). 

V.  298:  Die  slavische  Uebersetzung  ^ii/iaie  CR0I6  a  TO^JK- 
A^ro  Ml  Ckraf^aH  verlangt  den  Vers  Mon.  448  in  folgender 
Fassung:  FIpaTriov  xa  cauToG  (jlyj  xa  twv  a/^Awv  cxsTcet  (vgl.  Meineke- 
Jacobi,  Com.  Fragm.  V,  p.  CCXCIX).  Erst  später  hat  Sc. 
oder  seine  Vorlage  ^s^iiaai«  in  ^s^i^aaH  corrigirt  (also  Tcparcwv  in 
TcpdtTTc),  ohne  jedoch  das  Schlusswort  anzutasten. 

V.  300:  Die  Uebersetzung  an'Horoy^Aioy  könnte  flir  den 
griechischen  Dativ  ::oXaoT^  sprechen,  der  in  D  steht  (W.  Meyer), 
muss  jedoch  nicht,  da  ja  vielfach  auch  der  griechische  Genetiv 
im  Slavischen  durch  den  Dativ  wiedergegeben  wird. 

V.  312:  Die  slavische  Uebersetzung  aih03H  co^k  osi^ACy 
ApoySH  befürwortet  im  Griechischen  Mon.  627  den  Singular: 
TToXXoi  TpaTTs^t;;,  wie  es  auch  in  den  Handschriften  steht.  Vgl. 
Urb.  445.  22,  und  Mon.  708. 

V.  317:  Ich  habe  bereits  in  meiner  serbischen  Ausgabe  auf 
die  bei  Meineke  verzeichnete  Variante  des  Verses  Mon.  446  hin- 
gewiesen und  für  die  slavische  Uebersetzung  MHOru  }^OYA^^^^^ 
BpiLiUf  CkTBOpHTk  MOy^Ki  folgenden  griechischen  Text  voraus- 
gesetzt: lloXXob^  6  %a'.po<;  MpsL^  ou%  ovTa(;  TcoteT.  Dr.  L.  Stembach, 
Menandrea  51  und  briefliche  Mittheilung  W.  Meyer's  (in  BF  etc.) 
bestätigen  diese  Lesart. 

V.  320:  Aus  den  slavischen  Worten  a^HOru  3^4  TBOpii|ii 
ist  die  griechische  Vorlage  Mon.  625  in  folgender  Form  sn 
erschliessen :  tcoXXou<;  xaxwi;  TupaacovTa;.  Vgl.  Urb.  443.  2. 

V.  322:  Die  slavische  Uebersetzung  sfcfcAU  Na  AAkd'k 
SUBai0i|Jf  ähnelt  dem  griechischen  Texte  ^f^i^a  7:apa  xatpbv  ^6^, 
zumal  gleich  darauf  folgt  Hda^iLHfTk  }KH3Hk  {avonpiizei  ß(ov). 
Diese  Lesart  für  Mon.  466  ist  gut  beglaubigt  (BT). 

V.  327 :  ji,OMh  H  paBoy  i€ci*k  H(Bao\f}KAiHHi€  zeigt  deutlich, 
dass  in  der  griechischen  Vorlage  von  Mon.  505  stand :  Tapieioy  aptx9^ 
eoTti^  crü)9poauvY]  (Stobaeus  Flor.  V,  9),  vgl.  Steinbach,  Menandrea  53. 

V.  329:  Der  Anfang  des  Verses  Mon.  506,  nämlich  tbv 
aurbv  aiveiv  ist  frei  übersetzt:  a^orfH  ]^BaaHTH,  wörtlich  6  Suvi|jicve< 
aivilv;  im  Schlusswort  aber  m^^a  Hf  Moyji^fiA  spiegelt  sich  dai 
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griechische   cüx  ovSpb^  co^oO  wieder,   das  nach  W.  Meyer,  Urb. 
447/8  ebenfalls  überliefert  ist. 

V.  351:  Die  slavische  Uebersetzung  B'kAOio  /UHoro  3Aa 
CkA*kR4l€/Uk  entspricht  wörtlich  dem  griechischen  Text  (Mon. 
Ö24) :  Ttto  vfi^  ava-pc/j^  i:oXXa  ::oicj[i£v  xaxi  (nachgewiesen  bei  Stern- 
bach, Menandrea  p.  52). 

V.  352:  Die  slavische  Uebersetzung  C/UUCAkHk  in  Mon.  525 
befürwortet  die  Lesart  ejx^pwv. 

V.  356:  Aus  der  slavischen  Uebersetzung  npaso  TkipiToy 
xpkniLTH  ist  nicht  zu  ersehen,  ob  man  im  griechischen  Text 
xpi(i>^,  |baov  oder  xaXw^,  -^zyt'faiijic;  vorfand;  es  sieht  fast  so  aus,  als 
hätte  der  Uebersetzer  für  izpiioq  einen  sehr  nahe  anklingenden 
Ausdruck  wählen  wollen,  sonst  kommt  dem  slavischen  npaßo 
(rede)  doch  xaXöig  am  nächsten. 

V.  358:  Nach  der  Uebersetzung  Bk  HfH}Ki  i€CTk  zu  ur- 
theilen  könnte  man  annehmen,  dass  in  Mon.  532  statt  ^epsu^av 
gelesen  wurde  iyp'jaocv-^  doch  ist  das  nicht  noth wendig. 

V.  364:  Nach  der  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  542 
würde  man  für  3Aki)^k  c/iOBiCki  im  Griechischen  nicht  7:cvY)pot;  . . 
Xc^ok;,  sondern  TCovr^pöiv  .  .  \6-^oi<;  erwarten.  Ob  es  nicht  eine 
solche  Lesart  im  Griechischen  gibt? 

V.  365:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung,  die  in  meiner 
Ausgabe  durch  einen  hässliclien  Druckfehler  verunstaltet  ist 
(man  lese:  BHU/iHua  lecTk  Bk  A^/Uoy  /uo^^io  ;KiHa),  muss  der 
griechische  Text  (Mon.  540)  so  lauten:  Xstfiwv  xai'  zX%o\j^  ecrlv 
dv^piatv  YüVT^.  Diese  Fassung  ist  nachweislich  (vgl.  Sternbach, 
Menander.  14.  52).  Allerdings  schreibt  Sc.  /u^}kibh  S/ia  }KiHa, 
allein  ich  halte  diesen  Zusatz  {\Xr  eine  nachträgliche  Einschal- 
tang um  den  Sinn  des  Spruches  zu  mildern. 

V.  381 :  KaKO  c/ia^i^Ka  ;KH3Hk  lecTk  ier/k,A  kto  HaskiKHiTk 
aKHTH^  diese  Uebersetzung  wurde  in  meiner  Ausgabe  auf  Mon. 
756  zurückgeführt,  mit  der  Bemerkung,  dass  der  Uebersetzer 
neuen  Anschauungen  entsprechend  den  slavischen  Text  geändert 
habe.  Nun  sehe  ich  aber,  dass  schon  Jacobi  (in  Meineke,  Fragm. 
com.  V,  p.  CCCIII)  aus  Nauck's  Notizen  folgende  Lesart  anführt: 
*Q?  at[Kio^  b  ßio;,  -Jjv  t»;  aufov  ^r^^*  pi-^ÖY),  vgl.  auch  das  Fragm.  Me- 
nanders  (ed.  Mein.  IV,  p.  599):  'ü?  tq^ü  to  C»3v  <r/  ti<;  dx;  Set  i;^v  ptiötj; 
das  erste  ist  geradezu  das  wörtliche  Vorbild  unserer  Ueber- 
letxung,  wenn  man  sich  statt  ceiJivb;  das  Adjectiv  ifilt^  gesetzt  denkt. 


64  VII.  Abhandlung:     V.  Jagiö. 

Mit  geringerer  Sicherheit  können  diejenigen  Verse  nach 
der  slavischen  Uebersetzung  beurtheilt  werden,  die  uns  nur 
in  Sc.  und  6c.  vorliegen,  doch  auch  da  lässt  sich  Einiges  sagen: 

Mon.  332  lautet  in  der  Uebersetzung  so  (Hf  npHCHO  M^/^fiik\ 
dass  man  statt  oü*/  auxbj  c^oq  eher  ou*/.  ael  ao^o;  erwarten  würde. 

Mon.  345  ist  so  übersetzt,  dass  man  statt  Tupi^sEvta^  xaou!)^ 
unzweifelhaft  izpirzo^noL^  xoxo)^  in  die  Vorlage  hineinsetzen  muss. 
Vgl.  Urb.  439.  8. 

Mon.  342  lautet  in  der  Uebersetzung  so,  dass  man  den 
griechischen  Vers  lesen  möchte:  Ma)capto;  cjit;  uibv  sStoxtov  Tpdfßu 

Mon.  361  ist  wegen  der  Uebersetzung  HHHTO^Kf . .  Hl  HMiw 
an  die  allein  richtige  griechische  Lesart  ptr^osv  avaxoivou  zu 
denken,  die  ich  der  Mittheilung  W.  Meyer's  verdanke. 

Mon.  374:  Die  Uebersetzung  lautet  so,  als  hätte  in  der 
griechischen  Vorlage  gestanden:  [iY)3e  [Ktfie/  urcepfpcvst,  oder  |Atj8' 
uTusp^povci  [irfieizTzs. 

Mon.  376:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung  H  oyiikUiHill'k 
kann  auch  die  Lesart  xou^  xpstTTova^  gemeint  sein. 

Mon.  384:  Wegen  der  slavischen  Uebersetzung  in  Sc. 
CTapki^fBk  sollte  in  der  Vorlage  y^P^^'^^'^  gestanden  haben 
(nach  W.  Meyer's  Mittheilung  Lesart  in  V.),  allein  Gc.  schreibt 
CTap'kHiiJH)^'k,  also  Ysp^i'^ep(*>v  (besser  beglaubigt  im  Griechischen 
durch  BFDK  etc.). 

Mon.  535  (vgl.  742)  ist  nur  in  Sc.  nachweisbar,  aus 
dieser  Uebersetzung  folgt  am  Anfang  des  Verses  fUr  die  Wahl 
des  Singulars  q^iXou  oder  des  Plurals  ^(Xcjv  gar  nicht,  die  zweite 
Hälfte  kann  in  der  Vorlage  [xiaiQOY]^  3%  [kti  oder  ptiaei  8e  (jli]  ge- 
lautet haben,  dagegen  liegt  fUr  3'  5Xu);  nichts  vor. 


Es  gibt  auch  solche  Abweichungen  der  slavischen  Ueber- 
setzung von  dem  griechischen  Original,  wo  wie  es  allen  An- 
schein hat  und  an  vielen  Stellen  mir  durch  die  briefliche 
Mittheilung  W.  Meyer's  ausdrücklich  bestätigt  wird,  der  grie- 
chische Text  keine  Varianten  bietet.  Solche  Willktlrlichkeiten 
sind  freilich  auf  Rechnung  der  slavischen  Uebersetzung  an 
setzen,  ob  aber  gerade  auf  Rechnung  des  ersten  Uebersetzers, 
das  ist  eine  andere  Frage.  Ich  hatte  schon  Gelegenheit  aaf 
den  recht  elenden  Zustand  der  Textüberlieferung  in  der  alte- 
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sten  serbischen  Handschrift  hinzuweisen.  Es  scheint  in  der 
That^  dass  der  erste  Uebersetzer  nicht  fUr  alle  Abweichungen 
die  der  uns  überlieferte  altserbische  Text  zeigt,  verantwortlich 
gemacht  werden  soll.  Das  dürfte  überall  dort  der  Fall  sein,  wo 
Sc.  und  Gc.  übereinstimmend  eine  andere  slavische  Lesart  ent- 
halten, als  die  altserbische  Handschrift  Sr.;  namentlich  wenn 
sich  ihnen  auch  noch  Spc.  anschliesst,  dann  bringt  unstreitig 
ihr  Text  allein  das  Ursprüngliche  zum  Vorschein.  Es  ist  wichtig 
an  einigen  Beispielen  auch  dieses  Verhältniss  der  slavischen 
Texte  zu  einander  zu  prüfen,  um  die  Glaubwürdigkeit  des 
Haupttextes  ins  richtige  Licht  zu  stellen. 

V.  4:  Die  Uebersetzung  der  Worte  aütot  ce  (Mon.  647)  in 
der  Haupthandschrift  durch  ca/uoro  Tf  (als  hätte  man  im 
Griechischen  auT6v  as)  ist  wohl  nicht  ursprünglich.  Sc.  schreibt 

richtig   CAMAA  TA. 

V.  17:  In  der  Uebersetzung  des  Mon.  15,  wo  ßXflcuTovTai 
fest  steht,  gibt  die  serbische  Handschrift  dafür  das  Verbum 
niHAAiTk,  ci;  das  Richtige  hat  sich  in  Sc,  Gc.  und  Spc.  erhalten: 

Kpi^XCA^IOTk   CA   Sc,   Efi'k^Kfi.AJkT  CA   Gc,    Bpl}KaiOTk   c(a)   SpC 

V.  34:  Die  griechischen  Worte  Mon.  656  xaiptj  ßiwv  sind 
fest,  nur  die  serbische  Handschrift  schreibt  fidfi^^i  Cf  }KHBfTk, 
alle  anderen  wörtlich  das  Griechische  wiedergebend:  pa^oycTk 

CA   HCHBkl   Sc^   Gc,   SpC 

V.  48 :  Alle  anderen  Handschriften  stehen  im  Gegensatz  zur 
altserbischen  und  sprechen  dafür,  dass  Mon.  81  ursprünglich  so 
übersetzt  wurde :  Hp'kBO  }Ki  Bkcb/Uk  BkCTf3aHHi€Mk  oy/uIsH  Bk3- 
Api^aTH  (und  nicht  umgekehrt  Bk3Api^^^HHi€Mk-BkCTi3aTH). 
V.  80:    Alle  anderen  Handschriften  führen   auf  die  Ver- 
muthung,  dass  der  erste  Uebersetzer  geschrieben  hat  (Mon.  149): 
OTk  xpo^A^  A^Bpoie  npHBUsaieTk  HAOS'kKO/Uk.    So  Gc,  Sc 
und  Spc.    (die  letztere  Handschrift  allerdings   mit   dem   über- 
flüssigen Zusatz  nach  Tfioy/^A :  A^Bpa).  Wie  soll  man  sich  aber 
die  Abweichung  der  Haupthandschrift  erklären?  Sie  gibt  ja  ganz 
guten  Sinn.  Vielleicht  ist  gerade  das  in  Sc,  Gc,  Spc  aufgenom- 
mene eine  nachträgliche  Berichtigung,    um   die   Uebersetzung 
besser  mit  dem  griechischen  Original  in  Einklang  zu  bringen? 
V.  85:  Alle  anderen  Handschriften  schreiben  richtig  no- 
Moqik  fär  das  griechische  e^sBiov  (Mon.  154);  darnach  ist  also 
noMoi|JH   der  Haupthandschrift  ein   einfaches   Schreibversehen. 

Bitnnffibtr.  d.  phU.-hiat.  Ol.  CXXVI.  Bd.   7.  Abb.  6 


66  VII.  Abbandlong:     V.  Jagi<!. 

V.  125 :  Die  Uebersetzung  von  Mon.  669  lautet  ver- 
schiedenartig,  die  serbische  Handschrift  und  ebenso  Sc.  und 
Gc.  beginnen  mit  CAa^i^KO  i€CTk  (rfi'j  i<7zi),  aber  dann  gehen  sie 
auseinander:  WTkHa  MOyfi^fi^CTh  der  Haupthandschrift  würde 
dem  Text  -arpbq  (ppovr^c.^  entsprechen;  das  ist  nun  weder  auf 
der  griechischen  Ueberlieferung  begründet,  noch  wird  es  durch 
Gc.  gestützt,  wo  w(Tk)i^k  noch  als  Nominativ  (xxajp)  geblieben 
ist.  Dann  stimmen  alle  Texte  in  dem  Infinitiv  ii/uicTH  (Sc. 
so,  die  übrigen  zwei  Handschriften  fUgen  noch  lo  hinzu)  über- 
ein,  und  in  der  That  auch  B  (nach  W.  Meyer's  Mittheilung) 
schreibt  e/c'.v.  Wie  soll  man  sich  aber  die  völlig  abweichende 
Lesart  in  Spc.  erklären ,  die  ganz  an  die  griechische  Ueber- 
lieferung bei  Stobaeus  83.  10  sich  anschliesst:  C/iaACKl^   l6CTk 

w(Tk)l^'k   M^ApOCTk  ETW  PH'kKA  mIlCTO  HMklH  'H$U^  TCOTV^p  f p6vi]9iv 
avT    op-pi?  e/wv  r 

V.  142:  Die  Wiedergabe  des  Verses  Mon.  238  hat  in 
allen  Handschriften  manches  Gemeinsame.  Alle  geben  den  An- 
fang durch  no  ^os'k  i€CTk  wieder,  was  ich  erst  durch  die  von 
Prof.  W.  Meyer  mir  mitgetheilte  Lesart  der  Aldina  Oeot  Sekepoi 
richtiger  erfasst  habe:  no  BOS'k  ist  eine  freie,  aber  gute  Ueber- 
setzung des  Oeoi  SeuTepoi,  nur  mit  einiger  Zuthat  der  christlichen 
Anschauung:  der  zweite  ist  ja  nach  dem  ersten,  jener  erste  aber 
war  für  den  Uebersetzer  nicht  6eol,  sondern  6s6?.  In  der  That 
citirt  schon  Meineke  aus  Schneider  auch  die  Lesart  ^toq  \d- 
Ytaxo;.  Nun  sollte  aber  im  Nachfolgenden  der  Nominativ  A 
YoveT^  übersetzt  werden ;  alle  slavischen  Uebersetzungen  stimmen 
darin  überein,  dass  sie  umschreibend  dafür  iuarn;p  xae  |jii^ 
setzen,  allein  während  Sc,  Gc.  und  Spc.  die  Uebersetzung 
dieser  zwei  Worte  richtig  im  Nominativ  wiedergeben:  iv(Tk)Hk 
H  Ai(a)TH,  weicht  gerade  der  Text  der  Haupthandschrifi  ab, 
er  schreibt:  w(Tk)i4a  H  Maxfpk  hhcth  (crdßeaOai).  Man  muss  das 
als  eine  willkürliche  Erweiterung  ansehen,  die  kaum  dem  erstea 
Uebersetzer  zugemuthet  werden  darf,  sondern  eher  auf  deia 
Gewissen  eines  der  serbischen  Abschreiber  lastet. 

V.   250:    In   der    Haupthandschrift    wird    wohl    nur 
Schreibfehler    stecken   in  den  Worten   }KH3HH   chi6H  statt  d&^ 
durch  Gc,  Spc  und  Sc  überHeferten  }KH3HH  r  cih  (vgl.  S.  38^ 

V.  357:  Mon.  530  fff/.©;  pts  ßXdTurwv  kann  in  der  von  d^' 
Haupthandschrift  überlieferten  Lesart  nicht  richtig  sein,  Aß^^^i" 
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ru  spiuK/^ieiUk  bedeutet  ja  gerade  das  Gegentheil:  Oxb  (p{>^(i>v 
ßXanrrofJievo;.  Sc.  schreibt  /k^poyrki  Bp'k^KA^iü  (^O.ou;  ßXd'rcwv), 
was  keinen  guten  Sinn  gibt,  näher  dem  griechischen  Original 
mttsste  es  heissen:  AP^V"^*^  Bp'k^KAaie  Mi. 

Die  Berichtigung  der  altserbiachen  Textüberlieferung  durch 
einen  anderen  Text  ist  im  Ganzen  doch  selten.  Viel  zahlreicher 
•sind  die  Fälle,  wo  entweder  alle  oder  die  meisten  Handschriften 
auf  änem  Text  beruhen,  der  jedoch  die  griechische  Lesart 
nicht  genau  wiedergibt.  Allerdings  kann  selbst  in  einem  solchen 
Fall  nicht  mit  absoluter  Sicherheit  behauptet  werden,  dass  die 
Uebersetzung  in  der  ursprünglichen  Form  auf  uns  gekommen 
ist,  doch  ist  die  Wahrscheinlichkeit  sehr  gross,  bei  vollstän- 
diger Uebereinstimmung  aller  Texte  jedenfalls  grösser  als  dort, 
wo  die  eine  oder  die  andere  Handschrift  abweicht.  Ich  will 
die  hauptsächlichsten  Fälle  im  Einzelnen  durchgehen. 

V.  8:  Der  griechische  Vers  Mon.  8  schliesst  mit  xij?  xoivy;? 
Tu^iQ^,  die  Lesart  ist  zweifellos;  die  übliche  Uebersetzung  des 
Wortes  x(r/ri  ist  oben  (auf  S.  53)  angegeben,  ganz  abweichend 
klingt  es  aber  hier:  C/uiEpiNHie  npHCHO.  Allerdings  liest  man 
80  nur  in  der  Haupthandschrift,  Sc.  hat  CA^naa,  das  besser 
passty  doch  auch  in  Sc.  schliesst  die  Uebersetzung  mit  npHCHO 
—  auffallend,  da  dieser  Ausdruck  sonst  regelmässig  für  das 
griechische  ae(  angewendet  wird. 

V.  11:  Alle  Handschriften  lassen  in  der  Uebersetzung  des 
Verbums  aiJivriixovei  (Mon.  10)  noch  ein  Object  ;^poyra  ((ptXov) 
folgen,  wovon  im  griechischen  Original  nichts  zu  finden  ist. 

V.  12:  Die  Uebersetzung  begnügte  sich  nicht  mit  Bp'faMf 
ftr  6  xP^vog  (Mon.  11),  sondern  fUgte  noch  hinzu  Ha  ;^ak3'k  (e^cl 
{ioexpfl^},  ohne  es  in  der  Vorlage  gefunden  zu  haben. 

V.  14:  Die  Haupthandschrift  schreibt  zwar  caara  h  BfaHKa 
lecTk  B'kAO  MO^/i,pocThf  als  ob  im  Original  stünde  a-^<x^  xal 
t&rjfCoTTi  ii  fp6vT]ai^,  allein  die  Lesarten  BfaHKO  Gc.  und  Baaro  H 
SOAI  Spc.  führen  auf  die  Vermuthung,  dass  dennoch  in  der 
ersten  Uebersetzung  Baaro  biahko  gestanden  haben  mag,  wie 
ich  bereits  in  der  serbischen  Ausgabe  bemerkt  habe. 

V.  15:  Der  griechische  Vers  Mon.  13  hat  sich  nur  in  Spc. 

wie  es   scheint^   in   ursprünglicher  Reinheit   der  Uebersetzung 

erhalten:   aioy^Kio  a'kno   lecTk  Tipn'kxH  HanacxH  KplinKO;   die 

Handschriften   St*.,    Sc.   und   Gc    zeigen   überflüssige  Zusätze: 

6» 


68  VII.  Abhandlang:     V.  Jagiö. 

HaiiacTk  BcaHOy-  Sc,  nanacTH  b'ca  Gg.,  HanacTk  bcbkcy"  Ha- 
X'OAALMoy  Sc. 

V.  27:  Alle  Texte  fügen  zu  Bi30yaiH0  (acüXXÖYwiov  Mon.  50) 
noch  das  Ädjectiv  3*ao,  das  in  der  griechischen  Vorlage  keine 
Begründung  hat,  nur  variiren  sie:  BiaoyMHO  3*ao  Sr.,  si^ao 
Bi3oyaiHOi  3ao  Sc,  Bi3oyaiHO  h  3ao  Gc,  Bf30Y/uiH'k  lecTk  h 
3oa'k  Spc. 

V.  32:  Unzweifelhaft  schon  in  der  ersten  Uebersetztmg 
suchte  man  für  £x  xoxöjv  (Mon.  63)  eine  Abrundung  durch  die 
Hinzuftigung  des  Substantivs  OBpisipa  (lucrum),  Spc.  verstand 
das  Wort  nicht   und   machte  aus  dem  Substantiv  das  Particip 

V.  38:  Schon  der  erste  Uebersetzer  fühlte  das  BedürfiiisB 
den  Imperativ  apecxe  umschreibend  durch  o^/ui^H  ^rOAHTH 
auszudrücken.  Sc.  verdirbt  diese  Lesart  durch  cyro^KA^TH; 
denn  wenn  man  diese  Form  des  Verbums  gewählt  hätte^  so 
würde  es  wohl  heissen:  oyra^K^^H  ohne  o^/uiiH. 

V.  45:  In  allen  Texten  steht  merkwürdiger  Weise  in 
Mon.  72  für  ^ov€i^  die  Uebersetzimg  po^K^CHHie  und  in  syntao- 
tischer  Uebereinstimmung  damit  HkCTkHO  für  ev  TtfJLaT^.  Ich  habe 
zwar  vorgeschlagen  (in  der  serbischen  Ausgabe)  das  Substan- 
tivum  neutr.  gen.  in  das  Particip  po^KAkiiiff  zu  ändern  (tou^ 
Y£vvi^,aa^^a?),  allein  die  Ueberlieferung  widerstrebt  dieser  tonst 
sehr  geringen  Aenderung.  Es  bleibt  nichts  übrig  als  anzu- 
nehmen, der  Uebersetzer  habe  aus  Versehen  ^ovei;  als  Y^vik 
gelesen  oder  aufgefasst.  Aehnliche  Versehen  werden  wir  unten 
noch  mehrere  finden. 

V.  56:  Obwohl  die  Uebersetzung  in  Sr.,  Sc.  und  Gc.  das 
Ädjectiv  aioyAP^V  ^^^  Epitheton  des  Weibes  anwendet,  wo  im 
Original  Mon.  56  nur  ^uvacxb^  IgöXy;^  oder  ol-^ol^^  zu  finden  war,  so 
scheint  mir  doch  diese  Aenderung  nicht  von  dem  Ursprung* 
liehen  Uebersetzer  herzurühren,  da  Spc.  so  schreibt:  TKWki 
AOBpki  Hl  Cf\ffi,OEh  WBp'k(c)TH.  Oder  sollte  man  sagen,  der 
ursprüngliche  Uebersetzer  sei  kein  so  grosser  Frauenfeind  ge- 
wesen, wie  ein  späterer  Abschreiber?  Für  eine  gewisse  mildere 
Auffassung  würde  auch  der  Umstand  sprechen,  dass  in  Vers  57 
als  Uebersetzung  von  Mon.  95  alle  slavischen  Texte  zu  SKIHO^ 
noch  das  den  Sinn  mildernde  Epitheton  s^cy  hinzufügen,  trota* 
dem  im  Original  stand  nur  Yuvatxa  Oa:rreiv. 
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V.  61 :  Alle  Uebersetzungen  führen  auf  die  Lesart  der 
Haupthandschrift:  }KiHa  o^BO  (oder  so)  ckcrask  fi,OMQ>y  H  cnack, 
allein  der  am  nächBten  stehende  Vers  85  widerspricht  dieser 
Uebersetzung  durch  sein  ^{a«,  und  Vers  90,  wo  Tcrfiakio^  ohiaq 
enthalten  ist^  entbehrt  wieder  des  Ausdrucks  dcoTYjpia;  ausserdem 
fehlt  in  den  meisten  slavischen  Texten  zu  }KfH4  jedes  Epitheton; 
nur  der  amplificirende  Text  Spc.  schreibt  allerdings  }K(H4  B/ia- 

V.  63:  Schon  in  der  ursprünglichen  Uebersetzung  scheint 
ein  im  Verhältniss  zum  griechischen  Original  (Mon.  103)  über- 
flüssiges  TOAH  HCl  hinter  coyrkAH  (oder  coyckA"^)  angehängt 
gewesen  zu  sein.  Die  späteren  Abschreiber  haben  den  Zusatz 
zu  TOAH  9KIHH  CA  erweitert.  Das  Anhängsel  TOAHHCf  bedeutete 
offenbar  :  ebenfalls,  gleichfalls,  auch. 

V.  68  ist  nur  durch  Sr.  und  Sc.  vertreten,  darum  kann 
man  schwer  sagen,  wie  die  ursprüngliche  Uebersetzung  des 
Verses  Mon.  120  gelautet  haben  mag;  vielleicht  stand  zuerst 
fUr  f tXavOp<«ncou;  nur  MHAOCTHBki,  dann  wären  H  a^V^<^>^bhi€ 
Sr.  und  AtosAipaA  B(or)a  Sc.  spätere  Zusätze. 

V.  73:  Die  erste  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  114  für 
das  Adjectiv  xp^^^^  scheint  aiOBk  gewesen  zu  sein,  weil  diese 
Lesart  durch  Sr.  und  Qc.  gestützt  wird.  Die  Aenderung  in  Sc. 
in  BOraTlk  passt  ebenso  wenig  hieher,  wie  in  Spc.  AcyKaB^k. 
Für  BoraTik  habe  ich  oben  Baar'k  vermuthet. 

V.  79:  Die  Worte  tw  Tpöwo)  yjpricrri  vopw«)  scheinen  durch  TO 
Kk  3aK0Hk  TBOpH  übersetzt  zu  sein,  weil  alle  slavischen  Texte 
diese  Lesart  geben.  Ich  hatte  zwar  in  der  serbischen  Ausgabe 
eine  Conjectur  vorgeschlagen:  to  Hpask  saKOHk  TBOpH,  allein 
da  keine  Handschrift  diese  Lesart  unterstützt,  so  müsste  man 
annehmen,  dass  die  Auslassung  der  Silbe  Hpa  schon  in  die 
Zeit  vor  unserer  Textüberlieferung  fUUt.  Das  ist  zwar  nicht 
uimiöglich,  aber  auch  nicht  ganz  wahrscheinlich. 

V.  93:  Alle  Texte  der  slavischen  Uebersetzung  haben  den 
Vers  Mon.  161  gemässigt  zu  Gunsten  der  Frauen!  Die  Ueber- 
setzung lautet  nicht  absolut  cux  evsori,  wie  in  der  griechischen 
Vorlage,  sondern  blos  c^dvi6v  lort!  Uirzi^  ist  übersetzt  durch 
HCTHHa,  das  sonst  den  Ausdruck  diXi^Osia  wiederzugeben  pflegt 
(vgl.  übrigens  auf  S.  27  u).  Auch  iSetv  ist  nicht  genau  über- 
wtzt,  OBp'kcTH   wäre   wörtlich  eupeiv. 
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V.  95:  Die  Uebersetzung  von  t)oov^g  ti  iJieTpov  (Mon.  182) 
ist  frei  und  nicht  ganz  sicher:  die  Haupthandschrift  schreibt 
CAacTk  ma(aa),  die  letzten  zwei  Buchstaben  sind  unleserlich. 
Merkwürdig,  Spc.  schreibt  gerade  umgekehrt  CA4A^CTk  MHOTA. 
Ursprünglich  scheint  doch  maaa  im  Text  gestanden  zu  haben. 

V.  100:  Merkwürdig  stimmen  alle  Texte  darin  überein, 
dass  sie  in  Mon.  167  crfr^po^  ip&Ko^  durch  /UAkHAAHBk  MoysKk 
wiedergeben.  Hat  der  erste  Uebersetzer  durch  Versehen  dWp»- 
'zo^  statt  Tp67:o;  gelesen? 

V.  102:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  169  ist  so  eingerichtet^ 
dass  der  Uebersetzer  £[xic£ip{a  y^P  '^^  oxeipia^  xpoctei  gelesen  haben 
muss.  Ausserdem  ist  zu  6(ji7C£ip{a  das  Adjectiv  H  pasHklMk  (^6(x6< 
oder  Twv  Tp6xa)v)  vielleicht  erst  später  hinzugefügt  worden. 

V.  103:  Der  Vers  Mon.  170  ist  gleichfalls  ganz  frei  über- 
setzt; erstens  fehlt  im  Original  das  mildernde  Adverb  ^coX/jbu^ 
(AiHOraipH),  dafür  steht  izdrieq^  dann  hat  man  ol  7:a66vTe^  eS  so 
übersetzt,  dass  y^dpi^  ovOpwroi  dafür  gedacht  wurde. 

V.  106:  Alle  Texte  übersetzen  den  Vers  Mon.  664  so, 
dass  sie  im  Gegensatz  zu  iv  yt)  in  der  zweiten  Vershälfte  das 
Verbum  TcXeiv  als  Particip  und  das  Particip  acXoüTouvTa  als  Infinitiv 
nehmen. 

V.  109:  Alle  Texte  geben  in  Mon.  191  I^TjOi  lupoaex^yniK 
durch  Umdrehung  des  Ausdruckes  wieder,  als  hätten  sie  C^v 
^poG£/6  gelesen.  Die  Schwierigkeit,  TzpoaeyßYztjiq  richtig  zu  über- 
setzen, mag  das  Ihrige  dazu  beigetragen  haben. 

V.  112:  Die  Uebersetzung  der  Worte  Oavatou  o^ia  (in 
Mon.  194)  ist  nicht  genau,  der  Uebersetzer  änderte  den  Sinn 
in  jat;  7üpaTT£  öavaxou  £PY*J 

V.  150:    Mon.  243   lautet   in    der   zweiten   Hälfte   OicepOeo. 

oder  j-sp  0£c6;,  die  Uebersetzung  aber  liefert  übereinstimmend 

oycn'ktiJkHaa  CMkiui/iuH,  d.  h.  eine  positive  Wendung:   xa  4vi% 

cip.a  9p6v£t. 

V.  155:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  240  }autet  so: 
9p£vi5v  cTaXaYpibv  t)  "^yyii;  tciOov.  Aus  dem  Accusativ  KariAio 
man  später  in  Sc.  Gc.  den  Nominativ  KanA,  KanAA. 

V.   172:  In    der   Uebersetzung   des    Verses   Mon.  275  ii 
die  zweite  Hälfte  uai3£{a  ßpoTot;  nicht  genau  wiedergegeben: 
Sr.    steht   blos   ]fHTpocTk   (ohne   HAOBiiKOMk),    in   Sc.   MH^r 
oyM'knhCTKO  (ebenfalls  ohne  HAOB'kKOMk). 
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V.  174:  Wenn  die  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  277  in  Sr. 
das  Ursprüngliche  enthält,  dann  miisste  man  sagen,  dass  Sc. 
anter  Rücksichtnahme  auf  die  griechische  Wendung  sv  ßpoiol^ 
eine  Berichtigang  in  ETh  HA0B'ki4'k]f'k  bewerkstelligt  hat 

V.  178:  Mon.  307  hat  der  Uebersetzer  xaipooxirei  tot  lupoY- 
(jMEToe  so  übersetzt,  als  hätte  er  im  Original  vorgefunden:  yuxipohq 
ox^ec  xal  icpc^pLora. 

V.  181:  In  Mon.  308  ist  die  Wendung  Toulziaq  Xi^o;  ziemlich 
firei  durch  Mcy^PO  caobo  (7090;  Xo^o;)  übersetzt  worden. 

V.  184:  Die  slavische  Uebersetzung  in  allen  Handschriften 
beginnt  in  Mon.  285  so:  bwaw  cf  caiüiij4Th,  also  xoxü);  axojeiv. 
So  muss  der  erste  Uebersetzer  seine  Vorlage,  sei  es  auch  aus 
Versehen,  gelesen  haben. 

V.  193:  In  Mon.  309  steht  flir  orir/ia;  ungenau  HHifJiT'k 
(icev{a(;),  avOpto^cot;  blieb  unübersetzt  und  hinter  '^i/yti  (oyAiHiHHic 
oder  ^Mlky  besser  wäre  es  j^oyji^^n^wcTEO  oder  selbst  )^iüTpocTk 
zu  sagen)  wurde  noch  ein  nicht  dastehendes  {/.ovov  oder  \t.6rq 
hinzugefügt. 

V.  218:  Mon.  397  xatpbv  Xaßwv  ist  etwas  frei  übersetzt 
durch  aifii  h  a^ctohho  lecTk,  man  würde  elier  erwarten  oyAO^- 

MHBk    Efi'kMi, 

V.  221:  Auch  Mon.  392  ist  frei  übersetzt:  J^vw  xai  icavil 
(oder  Tcd^ntaq)  ob  TcpsTUEi  (ou  Jsi)  ropve-jeiv. 

V.  231:  Mon.  424  weicht  am  Schluss  von  der  griechischen 
Vorlage  ab,  für  ßXe^ei  steht  bch  BH^^iTk  (^avis?  ßX^Trouct). 

V.  235:  Die  Uebersetzung  lautet  übereinstimmend  so:  Ck 
To^Oio  lecTk  cxapuoy  Bk  ji,OMoy  paBoraTH.  Ist  das  die  Wieder- 
gabe des  Verses  Mon.  693?  Der  Versanfang  erinnert  allerdings 
an  ^Xt;pb;,  allein  das  Uebrige  stimmt  besser  zum  Spruch 
Ifenanders  Iltxpov  iaii  y^P<*>v  ^v  oixia  pisviov.  Statt  piivojv  sollte  es 
geradezu  BouXsuwv  heissen.  Wie  kam  der  Uebersetzer  zu  dieser 
Abschweifung  vom  Original? 

V.  242:  Es  scheint,  dass  hier  die  ursprüngliche  Ueber- 
Betzung  von  Mon.  242  nicht  in  Sr.,  sondern  in  Spc.  und  Gc. 
vorliegt:  H'kcTk  KaKO  noAikH'kTH  npkBiü)^k  3hAW.  Wenigstens 
Häher  ist  diese  Redaction  dem  griechischen  Text  als  die  in  Sc. 
Btehende  H'kcTk  A'kno  noaiHHaTH  npkBKi)('k  SkaoBk. 

V.  243:  Den  einfachen  Ausdruck  Ose;  (434)  hat  der  Ueber- 
setzer durch  Bk  Bora  aiiscro  etwas  gemildert. 
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V.  248:  Mon.  710  lautet  in  der  Uebersetzung  etwas  ab- 
weichend vom  griechischen  Original.  Der  Uebersetzer  scheint 
den  Vers  als  Fragesatz  aufgefasst  zu  haben:  'Pi^a^  XÄyov  ti?  oüx 
dvatpsTiat  ^aXiv;  und  in  einen  Aussagesatz  des  Gegentheils  ver- 
wandelnd hat  er  das  xiq  oux  als  ly.acto;  übersetzt.  So  erkläre 
ich  mir  das  an  die  Spitze  gestellte  BcaKk.  In  Gc.  steht  wohl 
nur  aus  Versehen  rcw  und  in  Spc.  KCf.  Das  Verbum  ÄvatpeiTai 
ist  frei  übersetzt  durch  urrBiiTk  npHAifXk. 

V.  258:  Mon.  465  wird  wohl  ^:icr;  vom  Uebersetzer  als 
Dativus  ^oin^  aufgefasst  worden  sein,  dann  auch  6  (irfö^  als  ev 
i^u^cö;  denn  übereinstimmend  in  allen  Texten  liest  man:  Sk  Hdrk 

l€CTk   HAIUA   }KH3Hk   4Kkl   Bk   UpkM'k. 

V.  261:  Mon.  712  ist  nicht  ganz  genau  übersetzt;  für 
ravT«  Tavß((j)  steht  Bckjf*  HCHSHk,  also:  luotvxwv  xbv  ßi'ov 

V.  264:  Nicht  genau  ist  die  Uebersetzung  Mon.  486:  toI; 
Tpi'jco'.^  ^XeuOepov,  die  slavischen  Worte  OTk  BCfro  A*^AfCH  ent- 
sprechen einem  von  IXsjOspov  abhängigen  Genetiv  twv  Tpdxuv, 
wenn  man  schon  zugibt,  dass  cl  Tpouci  durch  ji^'kMCA  übersetzt 
werden  durfte,  wozu  Parallen  allerdings  vorliegen.  Vgl.  Mon.  160 
adxppovsg  Tpficot  :  CAikicAkHaa  A'I^Aica  (V.  91)  oder  Mon.  333: 
bpio^-ih^  TpoTTov  :  BH^^'kß'k-^^'feAa  (Sc.  XVll).  Die  Lesart  in  Spc 
CD  BCiro  ^^iiafCki,  wenn  sie  ursprünglich  wäre,  würde  allerdings 
dem  griechischen  toT<;  Tporoc;  näher  kommen,  dann  bliebe  aber 
(0  BCiro  noch  überflüssiger  als  es  ohnehin  ist. 

V.  271:  Die  Uebersetzimg  des  Mon.  484  ist  etwas  ab- 
weichend von  der  griechischen  Ueberlieferung,  doch  zunächst 
muss  jene  selbst  in  einem  Punkt  berichtigt  werden.  Statt 
/i^akHaxH  }Ki  i€CTk  alino  muss  auf  Grund  von  Gc.  a^AksaTH 
i€5Ki  i€CTk  a*fcno  gelesen  werden,  diese  Lesart  wird  auch  von 
Spc.  gestutzt.  So  ergibt  die  Uebersetzung  den  Sinn:  at^ov  piiv 
a  SsT,  Xivstv  (oder  XaXelv)  Ik  &  ^psTrsi.  Vgl.  Dr.  L.  Sternbach, 
Menandrea  p.  21 — 22. 

V.  273:    Die   Uebersetzung  in  Mon.  497    weicht   insofern, 
ab,  als  sie  statt  der  1.  Person  plur.  vo[ai^o(jl£v  willkürlich  to 
vofjLi^ouat  voraussetzt. 

V.  275:  Mon.  503  hat  der  Uebersetzer  to  xepSo?  t^yoQ  x^ 
so  vereinfacht:  xb  xepSc;  (pfXsi,  ciav  etc. 

V.  281 :  Mon.  501  ist  wohl  schon  von  dem  ersten  Ueber 
setzer  missverstanden    worden.     Statt  xbv    su^rcpouvO'    (vi.   ibv 
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xstcuv6')  fasste  er  dieees  Object  sachlich  in  der  Bedeutung  von 
ir|V  £iixop(av  auf  und  übersetzte  auch  darnach. 

V.  283:  Auch  die  Uebersetzung  von  Mon.  722  weicht  vom 
Original  ab.  Den  Ausdruck  fo  luoXXa  luporceiv  verstand  der 
Uebersetzer  im  Sinn  von  £uxpa;{a  und  übersetzte  aihosh  caiiii 
(etwa:  magnae  opes  oder  magnae  dignitates).  Die  Wendung 
Ck  spicA^^^  ^  ooLTzpo^  (eigentlich  ßXaßY]p6(;)  entspricht  aller- 
dings der  Uebersetzung  Ck  CAipkTHio  für  ^^t6<;. 

V.  284:  In  Mon.  726  hat  der  Uebersetzer  ßouXeuexat  mit 
T,\ua^  in  näheren  Zusammenhang  gebracht  und  so  übersetzt: 
TflWTOjJwrccv  (IpY®^)  >^«^^-<«>  i^P-wv  ßoAsJsTai  (im  Sinne  ^poßouXeueTai). 

V.  302:  In  Mon.  464  scheint  der  Uebersetzer  statt  iym 
den  Imperativ  r/s  gelesen  zu  haben.  Auch  den  Ausdruck  '::poq 
d  X^YovTa;  übersetzte  er  im  Singular. 

V.  314-315:  Diese  zwei  Verse  (Mon.  700  und  447)  hat 
der  Uebersetzer  als  ein  auf  die  Frauen  bezügliches  Distichon 
aufgefasst  und  daher  im  zweiten  Vers  ^cXXol  Se  statt  xoXXol  (Aev 
übersetzt^  ausserdem  von  euTj^oj^t'',  da  schon  im  ersten  Verse 
SuGTuxcuaiv  gesagt  war^  eigentlich  nur  ext  zum  Ausdruck  gebracht. 
Er  setzte  also  auch  bei  eurj/ouaiv  stillschweigend  den  Zusatz 
-fjvatxcijv  eivexa  voraus. 

V.  322:  Vers  Mon.  466   ist   nicht   genau  übersetzt     Für 

piJfAa    (vi.    ^rfih)    hätte    man    nicht   den  Plural    Bfck^Ki    (^K^[JiaTa 

oder  XoYoi)   erwartet.     Auch   Tuapa  xatpbv   durch    HA  A^i^^*!^  (^^^ 

M.axp<öv)  wiedergegeben  ist  sehr  frei;    dafür  ist  tov  oXgv  unüber- 

Betzt   geblieben,    aber   nach  Bia  ptoxpäiv  folgt  noch  ein  Particip, 

dem  griechischen  piQOev  entsprechend  (vgl.  oben  S.  62). 

V.  333:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  511  ist  nicht  ganz 
klar^  sie  beruht  nur  auf  Sr.  und  Sc,  beide  weichen  von  einander 
lind  auch  vom  griechischen  Original  ab.  Die  Uebersetzung 
div6pc>ncoi(7iv  durch  Kk  BiC'k^^'k  {h  Xovok;)  ist  ebenso  auflfallend, 
wie  die  Lesart  von  Sc.  BkCirA^  b  tikIs  (as*  sv  csl). 

V.  344:  Mon.  521  scheint  in  der  handschriftlichen  Ueber- 
lieferung  der  slavischen  Uebersetzung  nicht  vollständig  zu  sein; 
110  A^cpiL  f\ir  uTuep  sutjsßEia;  ist  nicht  ausdrucksvoll  genug,  man 
würde   no  KA4rOHkCTHH    erwarten,    vielleicht   stand   in    der  ur- 
sprünglichen Uebersetzung  no  AOBp*fc  HkCTH  ?    Dagegen  ist  das 
Schlusswort   TAarOAaTH   gegenüber   dem   griechischen  Original 
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ein  überflüssiger  Zusatz.  Leider  ist  die  Uebersetzung  nur  in 
Sr.  und  Sc.  nachweisbar, 

V.  349:  Mon.  515  ist  frei  übersetzt,  als  hätte  dem  üeber- 
setzer  vorgelegen:  uxepYjfOvia«;  ouBev  (dv6p<ozot(;)  x^exbv  (jieTJ^ov  (oder 
ßapüT£pov). 

V.  380:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  752  ist  sonst  genau, 
nur   statt   ectiv    dachte  sich  der  Uebersetzer  das  Verbum  Xaßi. 

Einige  Stellen  der  sla vischen  Uebersetzung  beruhen  auf  offen- 
barem Missverständnisse.  Diese  Uebersetzungsfehler  kommen 
für  die  griechische  Vorlage  ^  die  in  dieser  Abhandlung  den 
Hauptgesichtspunkt  bildet,  wenig  oder  gar  nicht  in  Betracht 
Dennoch  will  ich  an  einigen  eclatanten  Beispielen  den  Missgriff 
des  Uebersetzers  zeigen. 

V.  182  lautet  in  der  slavischen  Uebersetzung  so:  jfoyAHTM 
HiiCTk  Ak3f  HH  co^^^HTH  3aK0Hk,  in  Sc.  etwas  glatter:  )^Sahth 
Hf  A3'fa  HH  c^A>^TH  34K0H4.  Die  Uebcreinstimmung  zweier  Hand- 
schriften am  Versende  in  der  Wahl  des  Wortes  34K0Hk  oder 
3aK0Ha  zeigt  klar,  dass  der  Uebersetzer  den  griechischen  Vers 
Mon.  287  KaTr^Yop^Tv  oux  sgti  xai  xpivstv  6jji.o5  durch  Versehen  so 
gelesen  haben  muss:  KaTY;YopeTv  oux  lort  xat  xpiveiv  v6|jiou  (oder  vsjjwv). 

Ebenso  ist  Mon.  239  das  letzte  Wort  xai  izapoi^tlaq  durch 
HfCAiKiC/ia  BCiro  (V.  145)  so  übersetzt,  dass  man  vermuthen 
darf,  der  Uebersetzer  habe  verkehrt  Tzoipccfoioiq  statt  Tzapoviistq 
gelesen. 

In  Mon.  451  zeigt  die  Uebersetzung  M^yjifiOCTHW  i6CTk 
HaoyHHTH  ci  fiABoyM^y,  dass  der  Uebersetzer  den  Nominativ 
Qo^ioL  yap  hv.  als  Dativ  gelesen  hat:  ao^ia  '{ip  £oti,  übrigens 
solche  Abweichungen  in  der  Lesung  des  griechischen  Textes 
kamen  schon  oben  einige  Male  zur  Sprache. 

Die  Würdigung  der  durch  die  slavische  Uebersetzung 
gestützten  Lesarten  des  griechischen  Textes  gehört  nicht  in 
die  Aufgabe  dieser  Abhandlung. 
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Anhang. 

Ueber  eine  ohristliohe  BQarbeitiing  der  MenandersentenEen 
in  der  altkirohenslayisohen  Uebersetziing. 

Als  einen  Nachtrag  zu  der  vorausgehenden  Abhandlung 
will  ich  im  Nachfolgenden  eine  eigenthümliche  slavische  Re- 
daction  der  Menandersentenzen  zur  Sprache  bringen.  Wie 
bereits  oben  (S.  3  u.  10)  erwähnt  wurde,  besitzt  die  altrussische 
Literatur,  nachweislich  schon  seit  dem  14.  Jahrhunderte,  neben 
den  Abschriften  der  altkirchenslavischen  Menanderübersetzung 
vollen  Umfangs,  auch  noch  einen  Auszug  dieses  Werkes,  der 
allem  Anschein  nach  in  Russland,  und  nicht  bei  den  Sddslaven, 
zu  Stande  kam.  Zwei  Texte  dieses  Auszugs  wurden  von  mir 
oben  mit  Gc.  und  Uc.  bezeichnet;  ein  dritter  Snc.  stellt  sich 
als  zufllllige  Kürzung  des  ganzen  Werkes,  die  keiner  beson- 
deren Redaction  angehört  hat,  heraus.  Jener  durch  die  Texte 
6c.  und  Uc.  vertretene  Auszug  gab  ziemlich  früh,  jedenfalls 
schon  im  14.  Jahrhundert,  den  Anstoss  zur  Umarbeitung  der 
Sentenzen  im  christlichen  Sinne;  diese  Umarbeitung  soll  hier 
etwas  eingehender  besprochen  werden.  Ich  kenne  bis  jetzt 
drei  solche  Texte  (der  dritte  ist  allerdings  nur  ein  gering- 
fügiges Bruchstück),  deren  ältester  Spc. ,  in  einer  St.  Peters- 
burger Handschrift  auf  Pergament  geschrieben,  saec.  XIV, 
dieser  Analyse  zu  Grunde  Hegt  und  in  diesem  Anhange  voll- 
inhaltlich abgedruckt  wird,  womit  ich  zugleich  das  auf  S.  6 
Anm.  gegebene  Versprechen  erfülle. 

Zuerst  möchte  ich  das  Verhältniss  dieser  Redaction,  was 
ihren  äusseren  Umfang  anbetrifft,  sowohl  zu  Sr.  als  zu  Mon. 
durch  Zahlen  veranschaulichen.  In  der  obersten  Reihe  stehen 
die  fortlaufenden  Nummern  des  Textes  Spc. ;  in  der  mittleren 
die  ihnen  entsprechenden  Zahlen  der  Handschrift  Sr.  nach 
meiner  serbischen  Ausgabe;  in  der  untersten  die  Zahlen  der 
griechischen  Monostichen  nach  Meineke,  mit  Einschaltung  der 
Buchstaben,  mit  welchen  die  in  die  griechischen  Reihen  auf 
Qrund  des  2  hineingehörenden  Verse  oben  bezeichnet  wurden. 
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A. 

Spc:  12  3  4  5  6  7  8  9  10  11  12  13  14/15  16 
Sr.:  1—2  7  10  11  13  14  15  16  17  18  19  20/21  22 
Mon.:  1  —  2  640  649  10    a    12  13  14  15  18  19  20/23  24 

Spc:  17  18  19/20  21  22  23  24. 
Sr. :  23  24  25/26  27  28  29  30. 
Mon. :  26    b    c/d    50  638/39  25   e. 

B. 

Spc:  25  26  27  28  29  30  31  32  33  34  35  36  37  38  39  40. 
Sr. :  31  32  34  33  35  36  37  38  39  40  41  42  43  44  45  -. 
Mon. :  64  63  656  65  651  79  /  76  58  61  59  69  70  71  72  -. 

r. 

Spc:  41  42  43  44  45  46  47  48  49  50  51  52  53  54  55  56 

Sr.:   46  47  48  49  50  51  52  53  55 56  57  58  60  61 

Mon. :  80  A  81  83  88  84  90  91  93 94  95  96  100  85 

Spc:  57  58  59  60  61. 

Sr.: 62  —  63. 

Mon.: 102  —  103. 

A. 

Spc:  62  63  64  65  66  67  68  69  70  71  72  73  74. 
Sr.:  _  64  65  —  —  73  74  75  76  77  Sc  78  79. 
Mon.:  —  i   119  —  —  114  117  126  127  128  137  l    135. 

E. 

Spc:  75  76  77  78  79  80  81  82  83  84  85  86 
Sr.:  80  81  82  83  Sc  84  85  86  87  88  89  90 
Mon.:  149  150  145  151  152  153  154  156  157  158  159  m 

Spc:  87  88  89  90  91  92  93  94  95  96  97. 
Sr.:  91  92  93  94  95  96  98  99  100  101  106. 
Mon.:  160  162  161   n  182  164  165  144  167  168  664. 

z. 

Spc:  98  99  100  101  102  103  104  105. 
Sr.:  108  109  110  111  112  113  114  116. 
Mon.:  186  191  192  193  194  195  r     201. 
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H. 

Spc:  106  107  108  109  HO  111  112  113  114  115. 
Sr.:  118  119  120  124  125  126  133  136  137  138. 
Mon.:  226  204  208  602  669  228  217  225  219  w. 

e. 

Spc:  116  117  118  119/120  121  122  123  124  125. 
Sr.:  142  143  145  147/148  149  150  152  154  155. 
Mon. :  238  v    239  232/229  230  243  x    245  240. 

I. 
Spc:  126. 

Sr. :   156. 
MoD.:  257. 

K. 

Spc:  127  128  129  130  131. 
Sr.:  184  185  187  188  191. 
Mon. :  285  289  301  291  294. 

A. 

Spc:  132  133  134  135  136  137  138  139  140  141  142  143. 
Sr.:   196  197  198  199  201  202  203  204  207  206  209  Sc.  I. 
Mon.:  316  t      tj    317  319  320  »    329  331  322  323  324. 


M. 

Spc: 

144        145         146            147            148 

149 

Sr.: 

So.  IX    Sc.  X    Sc.  XII    Sc.  Xin    Sc.  XV 

Sc.  XVII 

Mon.: 

X           344          ;i              360            335 

333 

Spc: 

150              151            "  152              153 

154 

Sr.: 

Sc  XVin  Sc.  XXII  Sc.  XXIII  Sc.  XXIV 

Sc.  XXV 

Mon.: 

367              348              349              350 

366 

Spc: 

165                156. 

Sr.: 

Sc.  XXXI   Sc  XXXII. 

Mon.: 

0                 352. 

N. 

Spc: 

157                  158                   159 

160 

Sr.: 

Sc.  XXXV    Sc.  XXXVI    Sc.  XXXVII   Sc. 

XXXVTIT 

Mon.: 

373                 374                    0 

376 
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Spc:  161  162  363. 
Sr.:  Sc.  XL  211  212. 
Mon.:   384   a    383. 

S 

Spc:  164  165  166  167  168  169  170  171  172  173. 
Sr.:  213  214  215  216  217  218  219  220  221  222. 
Mon. :  394  389  r  391  390  397  398  393  392  399. 

0. 

Spc:  174  175  176  177  178  179  180  181  182  183  184  185 
Sr.:  223  224  225  226  227  228  229  230  231  232  233  234 
Mon. :  407  417  418  404  420  419  422  423  424  428  429  430 

Spc:  186  187  188  189  190  191  192  193  194  195  196  197 
Sr.:  236  236  237  238  239  241  242  243  244  245  246  247 
Mon.:  693  v     415  tp    425  427  435  434  689  437  x   V 

Spc:  198—199-199'  200  201  202  203  204  205. 
Sr.:  285—286  287  288  289  290  292  293. 
Mon.:     ft» — aa  bb     cc    410  dd    ff    gg. 

n. 

Spc:  206  207  208  209  210  211  212  213  214  215  216  217 
Sr.:  294  295  296  297  298  299  300  302  303  304  307  308 
Mon.:  706  702  463  452  448  M  449  464  453  A:i   «460 

Spc:  218  219  220  221—222  223  224  225  226  227  228. 
Sr.:  309  312  313  314—315  316  317  318  319  320  321. 
Mon,:  626  627  mm   700—447  »m  446  oo   555  625  pp. 

P. 

Spc:  229  230  231  232  233  234  235  236  237  239. 
Sr.:  322  248  249  250  251  252  254  255  256  258. 
Mon.:  466  710  470  qq   471  472  628  s»     tt    465. 

2. 

Spc:  238  240  241  242  243  244  245  246  247-248. 

Sr.:   257  259  262  263  264  266  266  267  268-269  (271). 

Mon.:  476  481  477  715  486  486  «t»  ww   487-479  (484). 
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T. 

Spc:  249—250  251  252  253  254  255  256  257  258. 
Sr.:  273—274^276  277  278  279  281  282  283  284. 
Mon.:  497 -ira;  727  717  725  500  501  716  722  726. 

r. 


o. 


X. 


Spc:  259  260  261. 
Sr.:  371  372  373. 
Mon.:  748  749  H 


^. 


Spc:  262  263  264  265  266  267. 
Sr.:  374  375  376  377  378  379. 
Mon. :  551  547  oo   550  ntr    qq. 

Q. 

Spc:  268  269  270  271  272  273  274  275  276  277  278  279  280 
Sr.:  380  381  382  383  385  380  387  388  389  390  391  392  393 
Mon.:  752  756  aa    it    cpq>    xx    W'  ^^^  ^^  ^^^  ^^^  ^^^  '^^ 

Spc:  281  282  283. 
Sr.:  394  5  67. 
Mon.:  ccc       4  658. 

Da  ich  von  der  Parallelhandschrift  Tc.  keine  vollständige 
Abschrift  besitze,  so  muss  ich  mich  mit  dem  Hinweis  auf 
S.  VII — IX  meiner  serbischen  Ausgabe  der  Menandersentenzen 
begnügen^  wo  nachgewiesen  worden  ist,  dass  der  Text  Tc. 
wenigstens  im  Allgemeinen  auf  derselben  Bearbeitung  beruht 
wie  Spc.  Es  dürfte  schon  das  bezeichnende  Zusammentreffen 
der  beiden  Handschriften  in  der  Einschaltung  der  Verse  2. 
40.  65  hinreichen,  um  die  nahe  Verwandtschaft  derselben  zu 
zeigen.  Auch  der  Sprung  von  Vers  156  (der  serbischen  Aus- 
gabe)  gleich  auf  Vers   184   und   von  Vers  284   auf  Vers  371 
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spricht  für  die  nächsten  Beziehungen  zwischen  Spc.  und  Tc. 
Auch  auf  die  Berührungspunkte  zwischen  Spc.  und  Tc.  einer- 
seits und  Gc.  andererseits  wurde  bereits  oben  hingewiesen  (vgl. 
S.  15  —  17),  woraus  gefolgert  werden  darf*,  dass  die  Um- 
arbeitung, von  welcher  hier  die  Rede  ist,  aus  dem  bekannten 
Auszug  der  Menandersentenzen  nach  dem  Typus  Gc.  hervor- 
gegangen ist. 

Worin  besteht  nun  die  Umarbeitung  des  Gc.-Typus  in 
den  Spc. -Typus? 

Um  dem  möglichen  Irrthume,  als  ob  in  Spc.  der  ganze  Text 
gegenüber  Gc.  oder  den  vollständigen  Sentenzensammlungen  in 
Sr.  imd  Sc.  umgearbeitet  sei,  vorzubeugen,  sei  zuerst  die  That- 
sache  hervorgehoben,  dass  auch  in  Spc.  die  grössere  Hälfte  der 
Verse  an  der  ursprünglichen  Ueberlieferung  der  Uebersetzung, 
sei  es  wörtlich,  sei  es  mit  nur  ganz  geringftigigen  Abweichungen, 
die  auch  innerhalb  der  verschiedenen  Handschriften  derselben 
Redaction  vorzukommen  pflegen,  festhält.  Ich  will  zuerst  alle 
derartige  Verse  in  der  Reihenfolge  des  Spc.-Textes  aufzählen: 

V.  3.  6.  7.  9.  10.  11.  12.  13.  17.  18.  23.  24.  26.  26.  27. 
29.  30.  31.  32.  34.  35.  36.  37.  38.  39.  41.  42.  43.  45.  48.  52. 
54.  59.  68.  70.  73.  75.  76.  78.  80.  81.  82.  83.  84.  85.  87.  88. 
89.  90.  91.  93.  95.  96.  97.  98.  99.  100.  101.  102.  103.  104.  105. 
106.  109.  110.  111.  112.  113.  115.  116.  117.  119-120.  121. 
122.  123.  124.  126.  127.  128.  130.  132.  133.  134.  135.  136. 
137.  138.  139.  140.  143.  144.  145.  146.  147.  148.  149.  160. 
151.  162.  163.  155.  156.  158.  161.  162.  163.  165.  168.  170. 
171.  172.  173.  174.  176.  176.  178.  179.  180.  181.  182.  183. 
184.  185.  186.  187.  188.  190.  191.  192.  194.  195.  196.  197. 
198.  199.  200.  201.  202.  203.  204.  205.  207.  208.  209.  210. 
211.  213.  214.  215.  217.  218.  220.  221/2.  223.  224.  225.  226. 
227.  228.  230.  231.  232.  233.  234.  235.  236.  237,  238.  239. 
240.  241.  242.  243.  244.  245.  246.  248.  249.  250.  251.  252. 
254.  256.  257.  268.  260.  261.  262.  263.  264.  266.  267.  269. 
270.  271.  274.  276.  278.  279.  280. 

Also  mehr  als  zwei  Drittel  aller  Sprüche  bleiben  in  Spo. 
noch  unangetastet;  ja  in  diesen  Versen  hat  sich  zum  Theil  selbst 
eine  richtigere  Gestalt  der  ursprünglichen  Uebersetzung  erhalten^ 
als  in  Sr.  oder  Sc.  und  6c.    Vergleiche  z.  B. 


Die  Meoanderaeiitonsen  in  der  altkirchenslATischen  Ueb«netsnng.  81 

V.  52  (56):  In  Spc.  ist  richtiger  gesagt  }KCNU  ;v^Bpu  nc 
^OBk  iVBp'kcTH  als  in  Sr.  TKiHoy  iWoyji,ficy  nc  oyA^^k  WEfi'kcTH, 

Gbriechiseben    liest   man   Yuvaixc(;   ioöXij^   (oder   oir(OLbriq)   und 

V.  56  (61):  Spc.  schreibt  }KfNa  BiiarooYAiNa  (Sc.  A^Kpa), 
sprechend  dem  griechischen  Texte  fjvY]  5s  xpr^aitj,  während 
and  6c.  das  Adjectiv  ausgelassen  haben. 

V.  75  (80):  Spc.  gibt  die  Worte  taY^tO'  au^sTai  ganz  richtig 
"ch  A^cpoc  npHBUBafTk  wieder  (so  allerdings  auch  Sc). 

V.  110  (125)  ist  wegen  der  correcten  Wiedergabe  des 
schischen  Textes  bereits  oben  S.  66  hervorgehoben  worden. 

V.  140  (207) :  Steht  blos  in  Spc.  in  der  richtigen  Ueber- 

SUng   nOAlkllililAH    np-bACTpOiNHC   nOTpCBHkl    }KN3NH. 

V.  151  (Sc.  XXII) :  Die  Lesart  noAioraTH  HHi|JHAii'k  Spc. 
auch  in  Gc.)  ist  vorzuziehen  dem  in  Sc.  stehenden  Aus- 
ck  nOAaBaTH  HHi|JHAii'k  (griech.  oxpeXeTv). 

V.  153  (Sc.  XXIV)  hat  sich  nur  in  Spc.  in  der  richtigen 
-m  erhalten:  BiiasKfN'k  i6c(Tk)  HTKi  A^Kpki^u'k  CAoy^KHTk. 

V.  159  (Sc.  XXXVII)  scheint  ebenfalls  in  Spc.  die  ur- 
angliche  Gestalt  der  Uebersetzung  erhalten  zu  haben:  aa- 
ui  nocAO^'ui^H  a  BCBaKONHia  hc  tboph  HHKOiiH}Kf ;  die  Lesart  Gc. 
fte  in  den  Schlussworten  verderbt  sein:  BcaaKOHHa  HC  cotbo- 
NHHCOSKc;  wenn  der  Versschluss  HHMkCO^KC  gelautet  hätte, 
würde  man  statt  BfsaKOHHiii  das  Adjectiv  BcaaKONkHa  er- 
•ten,  wogegen  jedoch  die  Uebereinstimmung  aller  drei  Hand- 
rifien  (Spc,  Gc  und  Sc.)  spricht. 

V.  173  (222)  dürfte  die  Lesart  np-kTpisBa,  welche  Spc 
tet  und  Sr.  mit  seinem  Schreibfehler  np'krp'kBa  stützt, 
itig  sein;  wahrscheinlich  lautete  in  alter  Sprache  ein  Sub- 
itiv  npilLTp'kBa,  in  der  Bedeutung  dTipaYjxwv,  wovon  auch 
Adjectiv  np'bxp'bBkH'k  und  die  Verba  npiLTpiLBOBaTN  und 
ITp'ksHTH  herrühren.  Die  feminine  Form  npi^Tp^Ba  fUr 
t(\ua^  ist  ebenso  möglich,  wie  nociioyi^a  (iestia) ^  npH'kSA^ 
vencL)  u.  s.  w. 

V.  189  (238)  hat  sich  in  Spc.  und  Gc  in  der  Fassung, 
von  der  ursprünglichen  Uebersetzung  herzurühren  scheint, 

alten:   HkCTHTk   B'kK'k    (leCTk)   MAOB'kKOAl'k   HpaB'k  A^Ep'k. 

V.  195  (245)  ist  die  Lesart  npH^KHA^Tk  in  Spc.  die  allein 
htige. 

9iUungib«r.  d.  phlL-hiit.  Ol.  CXXVI.  Bd.  7.  Abb.  6 
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V.  236  (255):  Durch  die  Uebereinstimmung  des  Spc.  mit 
Sr.  und  6c.  ist  der  Text:  Bk  Hack  eork  le^HNk  TkHHio  np*k- 
«uiLHiiiieTk  für  die  ursprüngliche  Uebersetzung  gesichert  (v^. 
oben  S.  39). 

Diese  Treue  der  Ueberlieferung  in  Spc.  betreflFs  der  Mehr- 
zahl der  Sprüche,  erstreckt  sich  nicht  auch  auf  Tc.  Man  ist 
vielmehr  berechtigt  anzunehmen,  dass  ein  späterer  Abschreiber 
(sagen  wir  der  Verfasser  des  Textes  Tc.)  weiter  vorging  und 
die  Umschreibung  oder  Erweiterung  einzelner  Sprüche  auch 
dort  vornahm,  wo  in  Spc.  noch  die  ursprüngliche  Redaction 
sich  erhalten  hatte.  Ich  bin  zwar  nicht  in  der  Lage  den  Be- 
weis für  diese  Behauptung  aus  der  vollen  Vergleichung  der 
beiden  Texte  zu  schöpfen,  allein  auch  dasjenige,  was  mir  zu 
Gebote  steht,  reicht  hin  um  das  gegenseitige  Verhältniss  zwi- 
schen Spc.  und  Tc.  in  diesem  Sinne  zu  begründen.  Man  ver- 
gleiche nachfolgende  Parallelen,  wobei  die  Erweiterungen  in 
Tc.  durch  gesperrten  Druck  hervorgehoben  sind: 


Spc. 
1.  B(o)roY  noAOBHO  ccTk  b(o)- 

^Hta   CTpOHTH  a  MAOBiLKOY  COlf- 
ipiO  Mil(o)B('k)HkCKaiil  TBOpHTH. 


3.  KcAHKO  ccTk  e(or)aTkCTBO 

Mil(o)B('k)KOy   O^U^k. 

5.  fli|jf  TfpnHiiiH  Biio  B(o)ra 
pa^H,  To  Cii(a)ro  th  BoyA^Tk. 


6.  BaoyA^H'k  (sie!)  fCTk  hmcc 

WB(o)raT'kB'k  TM  BAECl\f/^CI\fTk. 

(sie!)  fi,fio\frA. 

8.  BcfPAiiJ   Ba(a)ro   h   Boai 
Bciro  B-k  Ma(o)B('k)n'b)f'k  Aioy- 

ApOCTk. 

9.  MoipKio  a^kno  lecTk  Tip- 
niLTH  HanacTH  Kp'knKO. 


Tc. 
1 .  Boroy  noA^BHO  H  A  0  c  T  0  H- 

HO  6C(Tk)  BO}K(f)cTBfHaACTpOII- 
TH  H  OVTBCp}KaTH,  a  HAork- 
KOy  CSipS  Ha  3CMAH  HAOB*k- 
HkCKaA  A'i^^^l'H  H  TBOpHTH. 
3.    EfaHKO   fC(Tk)   H  CAaBNO 

BoraTkCTBO  oyai'k  HAOB*kKoy. 

5.  fll|Jf  TpknHUJH  SA'k  BCA- 

KO  aao  cTpaA^HVf,  A^ca^u 
H  oyHHMHSKfHYa,  noHOiuiHTa 
Bora  pa^H,  to  b8a(t*  th  Biia- 
rof  B'kSA^^HYf. 

6.  BfSSMfH^  fc(Tk)  HXCf  Kor- 

AaoBoraT'kB'  h  SAE^j^iT  npk- 
Baro  AP^r^  cBOfro. 

8.  BcfPAa  A^^P^  h  Boai  scf- 

rO  f}KC  CC(Tk)  B*  HA0B*kl4*k)[* 
CAIHpCHaA    AlSAP^CTk. 

9.  BaaropaaSiUHOMS  mo^- 

}KS   a^^'tohho    fC(Tk)  c  fiäSti^ 
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Spc. 


11.      KfS'k     COB'kTa     TBOpA- 
l|Jf    HA(0)B(*k)UH    npHC(HO)    SpC- 

XCaiOTkC(A). 

13.    Mo\^k   AoifKaR'k   ai|jf 
WK(0r)a'rkiTk ,  to    sxk  jkh- 

RiT(k). 

14—15.  OyAliLEIH  TH'kK'k  A^P' 
TtiATH,    TO   CpaMHklX'('k)    A*^^*^ 

Nf  TBopH  BcerA^. 


19-20.  HpaB'k  BfaHKik  hm±- 

TH   fi^fiO^HTH   CA  Ck  AP^^kl. 

HpaBO^  HaoyHHB'k  ca  hoaob- 

24.  Mo\^k  MoasaAHB'k  no- 
ca-kAH  B'kSABHsacTCk)  rH'kB'k. 


29.  BHA'kB'^  HN-fcjfk  aao  ha- 
KasKH  CA  caaAik. 

44.  Xfirk  BCAKOH  Kpacoxa 
Hf  3AaT0  HO  oyai'k  H  aioa- 


Tc. 

aioai*  Tfpn'feTH  BCAKkia  Ha- 

nacTH  Hax'OA'^MJ^A  Kp'knKO. 

11.  Ki3*  coB^kra  aipc  m'to 

H  TBOpATk  MaOB'fcUkI,  T  0  BCf  P- 

Aa  Bpf}KAaioT   ca. 

13.  Mo\^'  aSKaB*  ai|jf  wbo 
raT*kfT,  TO  naKki  ropiuH  h 
da'k  no?KHBfT . 

14—16.   flipf    KOPA^   ca8- 

MHTTH  CA  H  PH'kB*  Ha  KOPO 
AP'kXCaTH  WT(Tk)  3aBHCTH 
B'kcOBCKklA^  TO  HOHf  CpaAl- 
Hkl)(''  X^iA'K  Hf  TBOpH  BCfPAa. 

19—20.    noARHP'k     BfaHKik 

nOAOBaiT*    HAI'fcTH     f}Kf    Ck- 

ApS^KHTH  CA  cik  AP^r>^- 

np*k}KAC  HpaBS  HaoyMHB*  CA 

noAOBHS  Ta}K(c)  ckAP^^H  ca. 

24.  Mo^SK*  ai|jc  H  Rik  Moa- 

HanYH    npfBkiBafT;    noca^kAH 

}KC     B'kSABHaaCT      PH'kB*.     HH- 

sTO}Kf  WT('k)  /noaiaHia 
noa38fT*  CA. 

29.  EiHA'fcB*  HH'k)f*  3aaA  a*- 
aa  TBopAipa^  to  cam  naKa- 

}KH  CA  T'kx    "<  TBOpHTH. 

44.  yHiwk  BCAKOH  KpacoTa 
Hf  3aaTaA  oyTBapk  oyKpa- 
luafTy  HO  BfaHKik  oy/H'k  h  b 
pasS/niL  /naikHaHHf. 


Nicht  unbemerkt  will  ich   lassen,   dass  in  diesen  Fällen 

der  Erweiterung   des  Tc.-Textes   gegenüber  Spc,  die  Spuren 

der  Abhängigkeit  des  Tc.  von  Spc.  deutlich  genug  hervortreten. 

Gb  wäre   also   falsch  anzunehmen,   dass  in  Tc.  und  Spc.  zwei 

voneinander  unabhängige  Bearbeitungen  der  Menandersentenzen 

des  Typus  Qc.   enthalten  sind.     So  steht  die  Sache  nicht.  Tc. 

^  vielmehr  an   der  Oestalt   der  Sammlung  Spc.   nur   weiter 

6* 
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gearbeitet  und  zu  den  bereits  dort  gegenüber  Sr.  oder  Sc. 
und  6c.  vorkommenden  Zusätzen  seinerseits  neue  hinzugefügt. 
Einen  Beleg  dafür  gibt  schon  im  Vorausgehenden  Nr.  44;  ich 
will  noch  einige  weitere  hinzufügen. 

V.  64  lautet  in  Sr.  epaiiiHa  iiH)('aro  hh  MaaiJ  }Kf  npHieMAH; 
ebenso  mit  geringen  Abweichungen  in  Gc.  und  Sc.  Spc.  bat 
das  so  erweitert:  HC  n}Kk  spaiiiHa  acyKasa,  A^  ^i  CKBipHaB'k 
NapfMiiUH  CA.  Diese  Erweiterung  führte  in  Tc.  zur  folgenden 
Redaction:    hc   mTKh  epaiiiHa  oy  MaoBiLKa  aoyKaBa,  ^a  Hf  H 

TM   caai*   CKBCpNaB*    HapiMilUH    CA. 

V.  77»  (in  Sr.  nicht  vorhanden)  lautet  in  Qc.  (berichtigt) 
so:  B'kdkicKaH  caaBki  th  HpaBa  A^Bpa  a  ^Sau  c^kraH,  in  Sc. 
etwas  geändert:  B3kii|JH  caaBki  OHoa  }KH3hh  th  HpaBa  A^Bpa 
a  )fSaM  B'fcran.  In  Spc.  ist  der  Spruch  umgearbeitet  zum 
folgenden  selbst  dem  Sinne  nach  abweichenden   Texte:   HipaH 

caaBM  Han'fcH  npaBlk  A^^P*^  ^  V^V^^i^VC''^)  A'^^  B'fcran.  Diese 
Fassung  liegt  dem  Tc.  zu  Grunde:  HipaH  caaBki  HM*kH  Hpas* 
AOBpik,  a  )('SaHMX''  h  aiip'k3KM)(''k  x^a'w  BisraH. 

V.  Sc.  XXIII  lautet  berichtigt  so:  }KHAiTk  BkCMKOro  I6XU 
lecTk  le/noif  noA^tiTH  (vgl.  meine  serb.  Ausgabe,  S.  XVIII, 
col.  I).  In  Spc.  ist  daraus  folgender  Spruch  geworden:  ^KkA^Tb 
Ma(o)B('fc)Ka  BCf  i6}Kf  iMoy  nOA'KiiiTH,  welcher  erweitert  in  Tc. 
diese  Gestalt  angenommen  hat:  o^KHAacT  MaoB'fcKa  BCf  fXU 
fc(Tk)  noA^B^CT*  iMoy  ha^^a^^^^^^  hoauth. 

V.  Sc.  XXXVI  hat  diesen  Text:  oyKopHSHM  Hl  raaroaN 
HH  np'kaiSApAHCA  HHKorA^^Cy  in  Gc.  lautet  der  Schluss  etwas 
anders:  HH  np'fcAiSAP^H  HHKOrö;KC.  Spc.  stimmt,  wie  zu  er- 
warten war,  am  nächsten  zu  Gc:  oyKopH3HM  Hf  r(aar0)aH  hh 
iipiMoy fi,fi^  (lies :  np-fc/HO^-APiüH)  HHKorosKf .  Daraus  hat  nun  Tc. 
folgenden  Text  herausgebracht:  oyKOpHa  caOBa  HHKOAHSKi 
HC  raaroan  hh  oy  npiaiovAP^H  hh  ^i  Koro  noHOiuaH. 


Die  Redaction  Tc,  von  der  mir  bisher  keine  vollständige 
Abschrift  zugänglich  war,  beiseite  lassend^  will  ich  nun  die 
Erweiterungen  des  Textes  in  Spc.  näher  betrachten.  Um  mit 
dem  Unbedeutenderen  zu  beginnen,  mögen  zuerst  einige  Bei* 
spiele  zusammengestellt  werden,  wo  sich  Spc  mit  ganz  ge- 
ringen    Zusätzen   zu    der  ursprünglichen    Fassung   der   Ueber- 
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eetzang  begnügt  hat.  Diese  Zusätze  sind  hier  durch  gesperrten 
Druck  kenntlich  gemacht: 

V.  5  (10):  aipf  TfpnHiUH  bao  B(orja  pa^H,  to  enaro 
TH  BoyA^^*  ^^^  Ausdruck  3ao  scheint  in  christlichem  Sinn 
geändert  zu  sein  aus  saaro  Qc.  und  Ha)fOAAipaa  th  Sc. 

V.  16  (22) :  MQ^^KA  aoifKaBa  B-braH  h  aP^^>^bm  ero  n  c 
npHHMH.  Das  letzte  Wort  vielleicht  nur  aus  npHCHO  miss- 
yeratändlich. 

V.  21(27):  Bf3^aifH'k  lecTk  h  3oa('k)  H}Kf  aiOBHT(k) 
aoyicaBCTBO. 

y.  46  (51):  }KfHa  A^Bpa  lecTk  H}Kf  oy^'fceTk  crpoHTH 

AOM('k). 

V.  49  (55):   }KfHa  npaBAHsa  }KH3Hk  a^^^V  *^  cn(a)ccHH6 
V.  53  (57):  3aq^  sKCHoy  acysi  H3BoaH  b  fi.OM'K  norpfCTH 

HfXUAH   B   A^^('^)   npHBfCTH. 

V.  55  (60):   jKCH'k  crapiLHiiiHHOio   bmth  m  ji^ACTh   BCi|Jk 

H   3aK0H('k). 

V.  56  (61):  }KCHa  Ba(a)rooYaiiHa  ckcraB'k  a^^^  "  uMii- 
HHIO  cn(a)cfHH6. 

V.  107  (119):  Hao^'Ka  3aa  B'kraH  h  WKpiiTfaH  3aki  nc 
npH6MaH. 

V.  167  (216):  cTpaNHki/ii('k)  a^*'  coyTo^-Ek  npHHMCuiH 
WT('k)  B(or)a.     In  der  ersten  Uebersetzung  stand  hnopa^. 

V.  169  (218):  cxpaHHaro  nh  hnopo  NHKorosKf  Nf  wbh- 
AH,  ai|if  V  A^(('ro)HNO  th  lecTk. 

V.  177  (226):  /noy^Kk  AioyAP'^  R  c^ß'k  HOCHTk  oyAi-k- 

HH6   (sie). 

y.  212(300):  Ma(o)B('k)MkCKOAiOY'  oyMoy  BpcAiA  Bki- 
safTk  oyMHTcak.  In  der  ersten  Uebersetzung  stand  MH^rcycyMcy. 

y.  265  (377):  AC^V^^'k  niMaaM-k  noA3a  i€c(Tk)  caoBO 
AOBpo. 

Ghrössere  Zusätze  findet  man  in  folgenden  Sprüchen: 

y.    1:    B(0r)0Y'    nOAOBHO    6CTk    B(0)}KHIil    CTpOHTH,    a 

MiaoB'fcKOY  coyiiJio  M(c)A(o)B('k)MkCKaa  trophth. 

y.  77  (82):  Moif^Kio  R'k  B'kA'k  coyilJ^  hc  cTBOpH  3aa,  a^ 

TfBf   Hf   CpAipfTk   3a0. 

y.  94  (99):   M(H)cTa   CHaBAH   cbom   Tfafca^    a^   B(or)OY' 

Hf  ailCp30K'k   «BHlilH    CA. 
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V.  118  (145):   KAHHA  H  MATi^A  E^FAH  H  Hl  Ck  eAHH*kMT 

BC)fOMH  A^SP''^  }KHTH.    Statt  der  im  Druck  hervorgehobenen 
Worte  steht  in  den  übrigen  Texten  H  HfCMkicna  scfro. 

V.  157  (Sc.  XXXV):   3a  o^Ha  a^^P^^^  HAQi^AHCik,  A 

SAA    HHKaKOrO  Hf  HaSHHaH. 

y.  273  (386):  oyHi  i6c(Tk)  BCfrAa  oy/H'k  Hiuimi,  hi^ki ah 
6AHH0I0  sf3oy-MHf  3ao  c'kA'fcuTH.  Abgesehen  von  dem 
Zusatz  ist  auch  RCfrAa  gegen  die  älteste  Ueberlieferung,  welche 
BCfro  schreibt. 

Es  gibt  aber  auch  Aenderungen,  wo  man  nicht  von  der 
Erweiterung  des  Textes  blos  durch  Wortzusätze  sprechen  kann, 
vielmehr  ist  manchmal  der  ganze  Spruch  mehr  oder  minder 
modificirt.  Ich  verweise  auf  V.  4.  8.  28.  47.  64.  69.  71.  74.  86. 
108.  114.  125.  129.  139.  141.  154.  166.  216.  219.  229.  268  des 
Anhanges  und  hebe  hier  nur  Einiges  heraus. 

V.   28   (33):    BCH    }KH3Hk    SKHBfAA'k    TaKO^    IO}KI    H3BipiAI*k 

sieht  zwar  wie  eine  Vereinfachung  des  Spruches  aus,  allein  es 
drückt  fast  das  Gegentheil  von  dem  aus,  was  im  Original  steht 

V.  64  (65):  )fOTA  bmth  npaBiACH'k  HAi'fcH  aP^V^i^  "P^* 
BCAHki  weicht  wesentlich  von  der  Ueberlieferung  in  Sr.,  Sc. 
und  6c.  ab. 

V.  114  (137):  aioyKa  i€c(Tk)  M(f)a(o)B('k)KOM'k  Hao^'K'k 
SOAik  ist  im  Verhältniss  zur  Lesart  von  Sc.  nur  in  eine  andere 
Wortfolge  gebracht;  dagegen  in 

V.  125  (155):  aoyMf  CKHpaTH  oyai'k  H'kraH  B(o)raTkCTBO 
aoyKaBO  kehrt  nur  in  allgemeinen  Ausdrücken  derselbe  Ge- 
danke wieder,  den  Sr.,  Sc,  6c.  viel  plastischer  ausdrücken. 

V.  129  (187?):  r(aaro)Ai^H  3aaiii  BccrAa  B-k  TipiTo^npH- 
)^OAiT(k)  lässt  den  Spruch  aus  dem  es  hervorgegangen  isi 
kaum  wiedererkennen;  offenbar  hat  ein  russischer  Abschreibe 
die  Worte  Bk3BHTHia  3kaa  nicht  verstanden. 

V.  139  (205)  am  Schlüsse  steht:   WT('k)  T'b)f('k)  H3Rf 
CAOBa  Hf  TaHTk  für  hmcc  TA  caoBfCM  npispHuacTk  oder  np'kni 
pacTk  Sc.  6c. 

V.  141  (206):   HC  aiOBAi|jar(o)  npnaiOBH  a  AiOBikitiar(o) 
aHiuaY  CA  ändert  den  Sinn  der  Ueberlieferung  in  Sr.  Sc. 

V.  154  (Sc.  XXV):  h(  SKiaan  MKO}Ki  )('Oip(UiH  ist  aus  d 

ersten  in  die  zweite  Person  umgearbeitet  worden. 
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V.  316  (307):  MNOsicMH  nauKU  sHHa  BkisafTk  SAO\f  ist 
die  ursprüngliche  Uebersetzung  MHOa^kiiik  i63kiKk  nur  leise  ver- 
schoben, aber  in 

y.  219  (312):  MN03H  coyTk  o^  A^spa  }KHTk«  aP^V^h  a 
HC  oy  B*kAi^  is^  ^^^  ursprüngliche  plastische  Ausdruck  stark 
verwischt.     Ebenso  ist  in 

V.  229  (322):  Bici^Ai^  Ha  A^as'fc  Busaioitian  HS/niiiHAfTk 
xCHSHk  das  letzte  Wort,  statt  als  Object  im  Satze  zu  sein,  durch 
Missverständniss  zum  Subject  gemacht  worden. 

V.  268  (380) :  «KO  BiAHKO  TaKO  H  AiaaO  npHHMH  TO^'Hi  fi^MM^ 

entspricht  ebenfalls  nicht  dem  Sinn  der  ursprünglichen  Redaction. 

Es  gibt  auch  solche  Abweichungen  ^  die  vielleicht  auf 
sinnstörenden  Fehlern^  oder  auf  Auslassungen  und  Lücken  des 
Textes  beruhen. 

V.  33  (39):  }khth6  M(i)a(o)B('k)MkCK06  Bic  ncnaaH  oifA^Bk 
iVCoySKCHO  ist  aus  dem  durch  Missverständniss  verderbten  Text 
in  Qc.  herübergenommen. 

V.  67  (73)  das  Schlusswort  aoyKaBk  ist  vielleicht  nur  ein 
Schreibfehler  ftir  AiOBk^  Sc.  hat  BOra'Tk. 

V.  131  (191):  Y  }KHB'k  cki  H  oyMifiA'K  H  MoysHTk  CA,  hier 
fehlt  das  eigentliche  Subject  SkakiH. 

V.  142  (209):  cpa/H'k  lecTk  WT(k)uio  ist  auflfallend  und 
man  findet  weder  in  griechischen  noch  in  den  slavischen  Texten 
einen  Erklärungsgrund  dafür. 

V.  160  (Sc.  XXXVIII):  oyA^^'b^^^'^i^  npMCMO  c'kBa(}KAO~ 

ilH6y  so  liest  man  auch  in  Gc,  das  Fehlende  muss  aus  Sc.  nach- 
getragen werden,  nämlich  oyNkiiJHH/iii'k  (toc  xpetrcova). 

y.  164  (213):  CTpaNNHK'k  cm  nocacyiuaH  aaKOHa.  Auch 
hier  ist  die  scheinbare  Vereinfachung  des  Sinnes  auf  Kosten 
der  Vollständigkeit  geschehen. 

V.  193  (243):  oy/H'k  Naiii(k)  cf  bIl  KO/Hoy^KAO.  Fehlt  hier  nicht 
der  zweite  Theil  des  Spruches  absichtlich?  Ein  frommer  Ab- 
schreiberkonnte an  den  Worten  B'k  Bora  M^kcTO  Anstoss  nehmen. 

V.  206  (294):  BapfHHeAi'k  AiNOS'fc/ii'k  bhho  lecTk  aao  ist 
eine  recht  sonderbare  Verwechslung  des  Sinnes,  als  ob  vom 
Wein  und  vom  Kochen  (Sieden)  die  Rede  wäre. 

y.  259  (271):  Ea(a)roA'fcTH  npaRAH&kiM  h  a^unh«  npHHAiH; 
statt  H  A^H  hat  sich  jemand  verschrieben  oder  absichtlich  ge- 
ändert. 
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V.  276  (389):   Xa  }KH3Hk  3M  l€c(Tk)  npHMUlUAfHHe  nfSdAH 

KCfH   ist   sinnlose  Aenderung  der  ursprünglichen  Uebersetzimg. 

y.  277:  CiiaAkKO  i€c(Tk)  paB'k  A^^P*^  r(ocnoAN)HOY 
lUepiiiTiiK  ebenfalls  eine  verderbte  Lesart. 

Am  meisten  beachtenswerth  ist  die  Redaction  Spc.  wegen 
einiger  Zusätze,  die  in  allen  übrigen  Sammlungen  fehlen  und 
zum  Theil  wenigstens  ganz  bestimmt  aus  prosaischen  Sentenzen- 
sammlungen entlehnt  sind.    Wir  wollen  sie  alle  durchgehen. 

V.  2:  K(or)'k  TROpMTk  KCl  eaHKO  )foi|jiTk,  a  s(i)AOK('k)irk 
TBO(pH)Tk  eaHKO  MO}KCT(k).  Dieser  Spruch  beruht  deutlich 
auf  dem  griechischen  Original:  0£ou  jjiiv  scrct  xpaciteiv  ä  ßouXerat, 
dvOpcoxou  Zk  Ta  Ssovta  TcpoOupLsiaOai  (wird  Aristoteles  zugeschriebeni 
Maximus  loc.  com.,  p.  533,  flor.  lips.   ed.  Westennann  A.  K'.) 

y.    40:    H'kc(Tk)    MOy/^fi'K    H}Kf    AIHOPO   O^M^keTk,    HO   H9Kf 

MHoro  Ka(a)ra  TBOpMT(k).  Wörtliche  Uebersetzung  würde 
lauten:  -0965  ecriv  ou/  6  xoXXi  ei5d);,  aW  b  icoXXa  dy*^*  «oiöv. 
Zum  Gedanken  verweise  ich  auf  den  Pythagoräerspruch 
(Wiener  Stud.  yill,  p.  266):  EXörca  co^ou  ou  rpot)Yoy|A^vcoq  tCjaiov 
7:apa  öew  dXXa  la  Ipya,  oder  bei  Maximus  1.  c.  583:  Softa  oux  ^ 
Tu)  Xo^w  XapLTCpuvopLSVY),  dXX'  T^  8ia  twv  ep^wv  eXefXOfJLSviQ. 

In  dem  Buchstaben  F  hat  der  Compilator  der  Sammlung 
Spc.  unter  den  Schlagwörtern  FapLeTv,  Tuvij  sein  Licht  besonders 
leuchten  lassen.  Hier  fand  nicht  nur  nach  V.  49  (55)  die 
Einschaltung  des  yerses  365  (Mon.  540)  statt,  mit  Umdrehung 
des  Inhaltes;  denn  während  es  Sr.  365  heisst:  BHUAHi^a  i6CTk 
Bk  ^^Moy  Aioy^Kio  }KCNa,  steht  hier  umgestellt:  }KfHa  AcyKasa 
B  ji,^iWoy  aKH  3Aa  BkuaHi^a;  sondern  auch  neue  yerse,  die  in 
Sr.  nicht  enthalten  sind,  wurden  eingeschaltet: 

y.  51:  }KfNa  Ba(a)ra  AioBHTk  cTpa^oy  h  B^kdA^psKaHHe 
iUT('k)   BCiro   3Aa.     Wörtliche   Uebersetzung:   Fuvyj   «y^Otj    ^iXet 

y .  57 :  WTK  paBik  BiiA^Aia  lecTk  }Kf Ha  aaa  h  ni HcroRa.  Wört- 
liche Uebersetzung:  'Atu*  oixstöv  fiYvwaxsTat  yuvyj  xaxY]  xa»  piaivojAsw]. 

y.  58:  }KCHa  a^^P^  ^  A^^^  ^k¥  MpaBHH,  a  3aa  xcfHa 
aKki  A>^^B>^  oyTaa.    Wörtliche  Uebersetzung:   Tuvt)  piev  orfa^  ev 

y.    60:    3AIHM    UAOM'k    nOrOYBAACTk    ^(OaOB'kKM    a   XCfH4 

3aooyi\iHa  3fakH.   Wörtliche  Uebersetzung:  "O^i^  jjiev  tw  tw  ^Oetpcc 

dvOpto-oj^j  Y^^^  ^^  xaxo^pwv  (püTo"t(;  ((papixoexotc;). 
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V.  62:   E'K   MOyTH-k   BOA'fe   HC  BHA'kTH  fi,HA,   A  Blk  HiB^krTk 

Hi  paa^M'fcTH  HCTHHM.  Wörtliche  Uebersetzung:  'Ev  OsXepcp  (jiev 

V.  65:  MkPiia  c('k)AH(k)uio  naKOCTk  TBOpHTk,  a  }K(Ha 
BA^AHa  HM'fcHHio   MO^^a.     Wörtliche  Uebersetzung:  N£<po;  (jiev 

V.  66:  BisTpik  c'kBCp'k  b  AO/Hoif  }KiHa  Aoy'Kasa.  Wörtlich: 
ive{jio<  ßopeaq  iv  oixw  -pvrj  Tcovr^pa.  Doch  ist  dies  vielleicht  nur 
eine  Wiederholung  des  oben  citirten  Spruches,  nämlich  Mon.  540: 
Xe({JLa>v  xat'  otxou^  avjpaatv  xoxyj  ^uviij. 

Ich  schliesse  mit  der  kurzen  Bemerkung  betreffs  der 
Undolski'schen  Handschrift  Nr.  37  (aus  dem  17.  Jahrhundert). 
In  dieser  kommen  nur  ganz  wenige  Verse  vor  (auf  fol.  792  v.) 
unter  der  Ueberschrift:  ,M(oy)ApocTk  McNa^pa  /ii(oY')Aparo', 
and  zwar  nach  der  Zählung  in  unserem  Anhange,  wobei  die 
Besonderheiten  des  Textes  durch  gesperrten  Druck  ange- 
deutet sind: 

1.  K(o)iY  noAOBacT'k  b(o)}kYm  ctpohtm,  a  MA(o)B('k)Kov 

C^^ipiO   HA(0)B('fc)M(c)CKaM   TBOpHTH. 

2.  B(0)r'k   TBOpHTlk  .  .  .    (AHKO    /IIO}KCT('k). 

3.  BCAHKO   iCTk   BOraTCTBO   MA(0)B('k)KY'  SAI'k   fi^OEfi'K. 

5.  !li|ji  Tp'knHiuH  3A0   B(o)ra  pa^H,   to  KA(a)ro  tu  E\f- 

6.  KaY'ACH'k  c}Kf  weoraT'kB'k  h  aAE\ffi,iT^  A^^P^ro 
VK(o)ra. 

7.  AiHNBy  Nf  noAOBafTik  caaAiM  ^hth  nh  (A"*^'>^  A(<)Hk. 
115.  GaaAKO  fCTk  B'k  BparfH  HCTHHHa  AioBOBHaia. 

142.  GpaAi'k  ccTk  u;T(k)uoY  h  ai|jf  paB'k  boai  r(o)c(no)- 

A(H)Ha   AIOABHT('k). 

256.  ;\oBpOA'kioi|JfMY'  croa  3f<\iAa. 

265.  ;\(oY)iiJH  nnaANf  fiOA3Y'fT('k)  caobo  a^^P^- 

283.    GhAA    fCTk    B'k   MA(0)B('k)l^'k    HAliiNif    BAaCTk. 

Die  Hinneigung  dieses  Bruchstücks  zur  Redaction  Spc. 
und  Tc.  tritt,  ungeachtet  des  geringen  Umfangs,  stark  hervor. 


Bei  dem  nächstfolgenden  Texte  deuten  die  rechts  hinzu- 
gefügten Zahlen  die  Verse  der  serbischen  Ausgabe  und  die  in 
Klammern  hinzugesetzten  die  Verse  der  Monostichen  nach 
Ueineke  an. 
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1.  Kroy  noAOBHO  ecxk  efiCHM  crpoHTH  a  sf aos'kKOY' coy- 
ipio  sasHkCKan  tbophth  -:•  1  (1). 

2.   B^  TBOpHTk   BCf   eaHKO   X'OipfTk  '   a    HABK'k   TB0(pH)Tk 
6AHK0   AIO?Kf    •:• 

3.  ficaHKO  fCTk  eaTkCTBO  HaBBoy  q^m\.  •:•  2  (2). 

4.  BcH  npHe/nafaiik  ncnaak  (D  cBOf«  }KH3hh  •:•  7  (640). 

5.  flipf  TfpnHiiJH  3ao  era  pa^H  -  to  cAro  th  b^a^>^  •" 
10  (649). 

6.  KaoyA^H'k    ecxk   H^f    weraT'kB'k  '  th    aaBOYA^V*"*^ 
Apoyra  •:•  11  (10). 

7.  fl  a'kHHBoy  N'kcTk  Ahsii  }khth  caai^iL  hh  WAHtrk  AHk  •:• 

13  (a). 

8.  ficfPAi^  Baro  h  boac  BCfro  B'k  Ha'ki^'kj^'k  mo^aP^^^^^   -^ 

14  (12). 

9.  AloysKio  aiino  lecTk  Tfpn^kTH   HanacTH    Kp*knKO   *:^^ 

15  (13). 

10.  llpHBfAiTk  B'k  BCA  saun  Ha  co/sf^K  i-^  16  (14). 

11.  Bfd'k  CB'fcxa  TBOpAipC  HABUH  HpH  Bpf}KaiOTk    l^   17  (15)  

12.  OcTaBHB'k  WBaHMCHHM  HC  B'kSHCKaH  TaHHaro   l^  18  (18^    * 

13.    Moy^Kk    AOy'KdB'k  4l|lf  lVB4T'k6Tk   '  TO  SA'fc   JKHKi    •:- 

19  (19). 

14—15.   Oy/niLMH    TH'kB'k    a^P^^**""  '  '^^  cpaaiHki  a*^' 
HC  TBOpH  BCiPAa  :-  20—21  (20—23). 

16.  Mov}Ka  AoyKaBa  Bisran  h  AP^V^kBU  ero  Hi  npHHaiH  ^ 
22  (24). 

17.  Aloy^Kk  cKBcpHaB'k  (D  caoBiCk  noanaeTkCA  i-^  23  (2^^- 
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18.  Mo^fiU'k  npaRAHRki  i6CTk  Ck  cnrk  -r^  24  (6)  (Boiss. 
I,  153). 

19 — 20.   HpaRIk  Bf  AHK'k  HM'kTH  AP^^HTHCA  Ck  AP^I**^  • 

HpaBOY*  Ha^HS'kCA  noAOCHOY*  T03Rk  CA  AP^^H  'i-^  25—26  (c  d). 

21.    Bf30YMfH'k    l6CTk    H    30    H}K(    AtOBH    AO^KaSCTSO    •:'^ 

27  (50). 

22.  Mo^k  npasAHR'k  i€  .  h^c    MorkiH   kphrhth  h  hi 
KpHSHTk  •:--  28  (638-39). 

23.  Mo\^a  AO^Kasa  hhiuh  kaatbu  no  BOA'b  -i^  29  (25). 

24.  AloY^k  MOAHaaHB'k  nocii'kA"  B^kSASHsaf  rH'kB'k   i^ 
30  (e). 

25.  ficH  )f6ipf/ii'k  BrariTH  ho  hi  MOSKfiiii'k   i^  31  (64). 

26.  BraTkCTBO  cBHpaH  (Dbcioaoy  KpoM-k  kphbm«  wcpA- 
i|iaa  ".^  32  (63). 

27.  2KH3Hk  i€CTk .  aipf  kto  paAoyfTiTsKHBkiH  z-^  34  (656). 

28.    KCH  ^H3Hk  SKHBIM'k  TaKOy  IO}KC  HSBCpCM'k   I--  33   (65). 

29.  BHA'kBik  HH'k)(''k  3ao  HaKaxcNCA  ca/H'k  -.^  35  (651). 

30.  l(pk  lecTk  iVBpa3'k  }Khbmh  bmchh    i^  36  (79). 

31.   TBfpAOlf    aiOBOBk    HM'fcH    K'k    pOAHBUJHM'k    TOBf    •:^ 

37  (/).  (Brunck  97). 

M 

32.  Oy/H'fcH  Bc-b  a^^P^  tbophtii  a  hc  cfE-b  6ahhomS  •: 

38  (76). 

33.  }Khth6  HaBHkCKoe  bic  nfHaaH   oyA^^^^   «vcoy^fHO   •: 

39  (58). 

34.    HcTHHfH'k    BO^'AH  .  HCTHHHM    }Kf   H/HilH   H   AP^\^>^    '•'^ 

40  (61). 

35.  Ha  B3ATHf    BCffAa    B'k3HpafUJH  .  a  noAaxH   hc   ^6- 
t|lflUH  -.^  41  (^). 

36.  MaBK-k  BCCk  A^'^^CH'k  lecTk  oyaipcTH  •:--  42  (69). 
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37.  Gs'kT'k  naHf  scfro  A'^^^  npHHMH  <-^  43  (70). 

38.  Bpf  AHTk  Bccr^a  m^:ka  oy/H'k  ck  rH-ks'k  s'knaA'^  -t-^ 

44  (71). 

39.    ITOAlkllililAH    naMf    SCCrO    pO}KfHH6    STkHO    HM^kTH  -."^ 

45  (72). 

40.  H'k  Moyfi^fi'K  H}K(  MNoro  oyAi-beTk  .  ho  hski  mhofo 

41.  IffsMK'k  nanc  sccro  o^hca  a^P^^th  i-^  46  (80). 

42.  PoAHTcaA  npHO  ck  ero/H'k  hth  pasHO  -r-^  47  (h). 

43.  HpcBO  }Kf  CD  BCfro  aacK'kpA'ikU  o^'^''^"  R^kaA^P^^TH  -r^ 
48  (81). 

44.  SKcH-k  BCAKOH  KpacoTa   Hf  3aaT0  ho  o^'M'k  h  moa- 
HaHHe  •:—  49  (83). 

45.  G/ii'k)(''k  B'k  HaBi^'k)(''k  Kcs'k   aiinoTM  lecTk  biahko 

3ao   :^  50  (88). 

M 

46.  }KfHa  ^OEfiA  i€CTk  H}Kf  oy/H'keTk  crpoHTH  A^  "•'^ 
51  (84). 

47.  Orapfi^k  aioeoA'kH  RHAHAiau  coTona  lecTk  i^  52(90). 

48.  O^KCHHBkiHCA  Bop30  CKopo  pacKaeTk  noca*k  i^  53  (91)  ^ 

49.  2KfHa  npaBAHBa  }KH3Hk  a^^^-  "  cncfHHe  eaioy   '-^ — 
55  (93). 

50.  2K(Ha  aoyKaBa  b  a^'^^V  ^^^  ^^^  BkuaHi^a   i-^  365. 

51.  2KfHa  BAra  AiOBHTk  cxpaAOV  h  B'k3A(p^aHH6  (D  Rcir    ^ 
3Aa  •:'- 

52.  }K(Hkl  A^Bpkl  Hf  oifA^c^i^  WBp'k(c)TH   \^  56  (94). 

53.  3aoy  }Kf Hoy  AoyMc  h3boah  b  a^^*^  norpccTH  Hfxcfi^ " 

AI 

B  A^  npHBicTH  •:'—  57  (95). 

54.   KHHPkl    Oy^HTH    A^KP^    >*    OyMHBllKCil^    Oy   HAliLTN  •:- — 

58  (96). 
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ö5.  TKiHii  crap'kHUJHHOio  euth  hi  a^^^i^i^  Eii\iw  h  sako  *:^ 

60  (100). 

56.    TKiHd   CATOOlf/IIHA   CkCTABlk   ^OMdSf  .  H    H/IH'kHHIO    COCf- 

HH6  •:--  61  (85). 

57.  G^Tik  paEik  B^SA^^^  lecTk  3KfHa  3aa  h  HfHCTOBa    r^ 

58.    XClHa   A^KP^   B   A^'^^V  ^'^''    '^P^KHH  .  A   3AA    3KfHa   dKlJ 
Al^ilBk   WTi\A   'l^ 

59.  XCfHHTBa  HABKO  Bct/ii'k  WBki(jaa  nfHaAk  1^62  (102). 

60.  SiHHtt  mfi^OMik  noroYBAAfTk  habku  .  a  HCfHa  3AOo\'/iiHa 

BiAkH    <^ 

61.    XCfHHTHCA    ]^6tA    B'knpOUiaH    CO^'cilA'^    T03Kk    CA    >Kf- 

HH  •:--  63  (103). 

62.  B'k  aioyTH^k  BOA'b  Hf  bha^^th  AHa  .  a  B^k  HfB'kcT'k 

Hf  padOyaA'kTH   HCTHHkl     .'-^ 

63.  Hf  a}Kk   BpaiiJHa    ao^'KaBa  .  a^  Hf   CKBfpHaBik   Hapf- 
4fUlHCA  -i^  64  (i). 

64.  XoTA  BkiTH  npaBf  AfHik  HiUiLH  AP^rki  npaBf  AHki  •:^65. 

65.  Mkraa  cahuio   naKOCTk  TBopHTk  .  a  HCfHa.  sa^AHa 
Man'fcio  aiioY'}Ka  CBOf  <^ 

66.  B'kTp'k  ckBfp-k  B  A^^^V  ^^"^  ao^'KaBa    r-^ 

67.  A^Hf  npaBAHB-k  xoi(jh  buth  .  HfHCfaH  aSKas^k  •:^  73. 

68.  Ao^Hf  lecTk  3aov  buth  aHi^fan^k  HiraH  o\'a«oa^'k  ^^  74. 

69.  üpaBAOif  TBOpH  A^  noaiioi|Jk  HMauiH  CD  Ba  *:^  75. 

70.  H%  aa^ke  hnntoski  hho  nanf  a«aHf)('ki  3aki  -.^  76. 

71.  GTpaBHB'k  anoifHCk  cTpauiHBU  a^kicaH  HanaTk  •:^  77. 

72.  Ht|iaH  caaBki  Hwkn  HpaB^k  A^^P^i^  •  ^  x'o^'aHki  fi,\A^ 
KiraH  -r-^  (Sc). 

73.  ^Ba  lecTa  ahh  }^iwk  A^sp^  lerAa  lo  npoc^  th  i^a 
»  npHBfA^  •:—  78  (Z). 
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74.  Alo^}Kk  npasAHB'K  KCI  B^K  SAKOH^K  TKOpHTk  •:—  79. 

Tik  Tpo^'Aa  A^Bpa  A^spoi  npHBUsaeTk  habkoiIiiv:  '^ 
80  (149). 

76.  Hoi(JHio  cuBaeTk  cB^kx-k  /no^-Apupi  •:—  81  (150). 

77.  MoY}Kio  Bik  B-hA'b  coyiiit^  Hf  cTBOpn  3Aa  .  a^  '■'^i^^ 
Hl  cpAtfifTk  3A0  -:^  82  (145). 

78.  TfpHH  nfMdAk  H  BOA-bdHk  BCAKoyio  Kpicni^ic  z^  83. 

79.  BparoaA'k  a^kiCAH  3ao  ho  hi  CBoero  paAH  BpiA4  ---^  (Sc). 

80.  OynoBau  X'^^'"  buth  a  a<P'3hh  HHKCAH^Kf  i^  84. 

81.  no4i«oi(Jk  cTapocTH  npHHO  o^totobaaA  •:--  85  (154). 

82.  BaoY^fHHe  BkCTaBAAexk  vaax^  .  hah  HiAOcraTOK'k 
Han-kHHi^  •:-  86  (156). 

83.  KpOTkKOY  BkITH   AiLnO   l6CTk  .  HI03KI   Ufi^>il^%    l^   87. 

84.  HHKTÖ}Kf  CfBl  Hf  npOnOBiLCTk  3A0A't^H  ^^  "-^  ^  (158). 

85.  fik    CkITOCTH    AlOBOA'kHCTBO     BUBafTk    .   Hf    U^K    SKI 

HHKOaH}Kf  -i-^  89  (159). 

^  s     ^ 

86.  UAVIk   M^y:KW   TfpnHTk  BkCf   6}Kf  A^C'Tk  f/IH  Blk    I^  90. 

87.  GoyTk  H  Bik  }KfHA  A^Kp>^  cankicakHati  ji^iiMCA  i^  91. 

88.  Gbcboaho^*  a«oif3Kio  aiLno  i6  hcthha  p/Tth  i^  92. 

89.    Blk    }KfHA   p'kA'l^KO    16   WBp'kcTH    HCTHHA    -'^   93    (161). 

90.  HaAf^a  o^'bc  B^k  HaBU'k)^'k  /inHorki  ncroyBaAeTk  r^  94^ 

91.  6cTk  Bik  3A0Ba  caaAOCTk  a^nora-:-^  95  (182). 

92.  Bparoa^'k  Hf  B'hpo\'H   HHKoaH}Kf  a^  (Hf)  npHHanftu 
BpfAa  •:—  96  (164). 

93.  (hf  Bpa^KkHaro  a^oy^a  h^  HHHTÖ}Kf  ncTpi bho  -i^  99 « 

94.  ^a  cHaBAH  cbcu  Tfafca  .  a^  Roy  hi  aifp30K'k  UBMi- 
uiHCA  •:--  99  (144). 

95.  OBHAHan'k  i6CTk  BCfPA^  anoanaaHB'k  Moymh  ".-^  lOO- 
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96.  Gahh^k    lecTk    pack    so    scAKOM'k    a^^^    cam'k 
rk    :^  101  (168). 

97.  Ao^Hf  no   coyx^  HHt|iio    )fOAHTH   HfSKMH  no  KOA'k 
•a-rkTH  •:—  106  (664). 

98.  }KH3Hk  HCHBf uiH  np'kA^Bp(^)v  Aifii  PH'kBOY'  c'kWAOA'kf- 
H  -:--  108  (186). 

99.  XChbuh  baioahca  /^AAmro  2kh  EAH^KHfie  bha^  i-^  109. 

00.  PfBHoyH  A^^P^V  "  M^Apcy  mci\[:kk  <^  110(192). 

01.  }Kh3hh  AO\-KaBki  Ciiii(f)pTk  A^f  *:^  111  (193). 

.02.  XhTH  )f6TA  Hf  TBOpH  CkMfpTHlüX^  A'^^'*^  -^  H^. 
.03.  PfBH0BAHH6  9KfHkCK06  3anaAAfTk  Ji.OM'K  I^  113  (195). 
04.   !ll(Jf  ]^Öl(JfUJH  BfC  nfHAAH  }KHTH  Hf  }KfHH  }Kf  CA  ':^  114. 

.05.  2Khth  CiiaAUit   h%  a  a'k  npfTpfsoy .  hh   npaBfAHO 
locki  Hai*TM  •:--  116  (201).  117  («). 

106.  OY^rpoBa  h  maao  BoaaifTk  h  biahko  i^  118  (226). 

07.  Hao^Ka   3aa   B'kraH  h  lUBpicTfaH   3aki   Hf   npHeai- 
i  :^  119  (204). 

08.  A^f  anoAHaTH  .  hh  ba±  path   i^  120  (208). 

109.  nopo3Hk  BfaYKO  3ao  habkoy  ^^^  (602). 
10.  GaaA^K'k  lecTk  uTu^k  a^^AP^cTk  B^k  PH'kBa  aniLCTO 
MUH  ".^  125  (669). 

11.   193^X1^   COBaa}KHAtl    HCT0B06   PATk   ".-^   126  (228). 

12.  AH]^ati  caacTk  BpfA'k  pa}Ka6Tk   i^  133  (217). 

13.    HaH  Hf  CTBOpH  TaHHkl  HAH  CTBOpHBlk  TH  CAAA'K  B'kCH 

•«MHio   :--  136  (225). 

14.  Alo^Ka  16  HaBKoai'k  nao^K^k  soa'k   i-^  137  (219). 

15.  GadA^kKO  lecTk  B^k  Bpan  ncrnna  aioeoBknaa   i-^  138. 

16.  Ilo  BS'k  lecTk  cankicaAiiJHan'k  un^'k  h  auth  -:^  142. 

17.  Han'kHHf  lecTk  a''^'^"*^'^  ^th  -i-^  143  (t;). 
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118.  Kahha  h  M/KTi^A  ckraH  .  h  Hf  rk  eAHHiCiiiiY  rc)('Omh 
AOBp-k  >KHTH  •:--  145  (239). 

119—120.    Hi   rkTBOpH    SAA    EA    HTH   M    BCf   C'kA'bAaeilJH 

R-k  HMH-k  •:-  147/148  (232.  229). 

121.    BfA   nfpBOf   HTH  .  BTOpOf   WIJ^A  H  /IHTpk  •I-^  149  (230). 

122.  G-k  CAiifiTHK  o^'cn'kuiHau  CMkiuJAAH  -i-^  150  (243). 

123.  C^KHH  Mfi'K  BraTiLTY  HaBKoan'k  *:•  152  (x). 

124.  FHiLBa  Hf  HiU'kH  hh  a^aac  ai(jf  caikicaHiUH    i-^  154. 

125.  AoyMi    cBHpaTH    oy/iHk    H'kraH    sfaTkCTBO    A^Ka- 
BO  .:-  155  (240). 

126.  PaBfnik  ca  HaniLH  Bckanik .  ai|jf  h  boanh  6ch  aKH3- 
Hkic  ".^  156  (257). 

127.  Soaik  CA  X'^ipH  CAkiuiaTH  .  a  H'kraH  BraTk  -i-^  184. 

128.  Ti(jfa  caaBki .  H^k  hhhto  3Kf  aa'kie   ^^  185  (289). 

129.  FaAH  3Aaa  Bcir^a  B'k  TipfTo^*  npH]^OAi  "«^  l^*^- 

130.  Oy-HI     0\'/llpfTH    .    H/U>Kf     HCHTHf     0\'K0pH3H^     HpHNO' 

CHTk  .:-  188  (291). 

131.  I  ^HE'K  Ckl  H  O^Mipaik  H   a^O^HTkCA  -I-^  191  (294). 

132.  [IfHaak  oyan^kf  pa}KaT¥  HaBKOMik  BOaicaNk  -.-^  196. 

133.  Hhi|jio  }khth  ao\'Hf  HfraH  BoraToy  Siiic  -.^  197  (^)« 

134.  B^kipaTH    o^'iU'fciOTk    /uho3h  .   a    paacyanicTH   h^ 
BCH  .:--  198  (i?). 

135.  SaH/mk  (Da^h  }Kf  HaBHf  a^  h  naKki  Boa^uiuiH  •:'^  199  • 

136.  OY'/ii'ke  CiiOBO  aioifAP^  nfnaak  BpaHiBaTH  «i-^  201. 

137.  FaaA'K  BfaHKa  a3A  HABKoa^ik  -i^  202  (320). 

138.  Maaa  TpiLBa  Broy  a^b^''^^'^^  ^^^^  ^^  npaBAOio*:^  20^^ 


139.  Ovn'aHTH   A^    KOHua    Hf    HaA'bHCA   3aa  ch   cao 
AcysaHCA  CD  Tt  HHCf  TM  CAOBa  Hf  TaHTk  <^  204/5  (329.  311  > 

140.  noMyiUAAH  npiccTpofHHfi  ncTpisHy  }KH3hh  -r^^  207  • 
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141.  HfAiOBAi|ia  npHAioBH  A  AiOKAi|ja  Hf  ahujaYca  I-^  206. 

142.  GfAM'K  lecTk  wü,» .  ai|jf  fiAETK  BOAf  THa  CMyciiH  •:'^  209. 

143.  [IfHa  16  ECivj^A  }KiHA  3iia  r^  Sc.  I  (324). 

144.  Era  npiimo^AP^i"^  A^P*^  ^  HAKK^mrK  j^uxpocTk  •:'^ 
Sc.  IX  (x). 

145.  Hf  Tt|iHCA  Ha  3A06  hA  naKU  ii'kHHCA  na  carof  i-^ 

Sc.  X  (344). 

146.    GaHNOPO   16    K*kAHO    H3kBlüTH    B'k    HaBI^'k)f'k   X'OT'k- 

HH0  xcfHkCKa  'i^  Sc.  Xn  (X). 

147.  Hf  aiOBaio  o^Bora  A^Q'^  A^i^M^^  Braxo^'  i^  Sc.  XIII. 

148.  Hl  w  BCiMik  X'^^*"  K^'k  npHO  piLKOBaTH  •:'—  Sc.  XV. 

149.  Hf  \KAAH  BHA'kB'k  A^BpOTO^  MO  A''^^^^^   '^  Sc.  XVII. 

150.  G'K  npaBfAHua^'k    a'kno   i6   coBCKcynaATHCA  BCfr- 
M  •:-  Sc.  XVin  (367). 

151.  OoMHH  WBraT'kB'k  noa^oraxH  HHi|jHa«'k  i^  Sc.  XXII. 

152.  SKkAfTk  HaBKa   bci   i6}Kf    la^oy   noA^KUTH  •:—    Sc. 
XXin  (349). 

153.    Ea}KH'k   16   H3KI    A^EfikiM'K    CaOV^KHTk    l^  Sc.  XXIV. 

154.  Hl  ;KiaaH  ukoski   )föi|jiujH  ho   aKO}Ki  cTponno    i^ 
Sc.  XXV  (366). 

155.  E'kcHH  I6ca«ki  bch  i6rAa  ca  rH'hBa6a«'k  •:^  Sc  XXXI. 

156.  HiHaBH3Kio  3aaro  .  ai(jf  h  a^^P^  rXrk  mh  caoBO  i^ 
Se.  XXXn  (352). 

157.  3a  oyna  A^BpOMoy  nao^'-HaHCA  .  a  3aa  HHKaKoro  hi 
••^^MMaH   z^  Sc.  XXXV  (373). 

158.  OyKopH3Hki    Hl    raH  .  HH    npfaAO^'AP'^   hhkopo   •:'- 
8^-  XXXVI  (374). 

159.  SaKOHa   nocao^aH  .  a  Bi3aK0Hifti  hi  TBopn   nnko- 
AHaiw   :^  Sc.  XXXVII  (q), 

«itnagtber.  d.  pbil.-hUt.  a.  CXXVI.  Bd.  7.  Abb.  7 
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160.  OyAOA'bsaeTk  npHHO  rKKa(}KAt)iiH6  -i^  Sc.  XXXVIII. 

161.  (hfwiL  cy  nocAoyujaTH  crap^kHiUH  x^i^ih  -z^  Sc.  XL«. 

162.  ^acTk  £ik  KOimoyxcA^  okoski  ]f 6t|iiTk -'.-^  211  (a). 

163.  AoyHf  BOAiLBHk  Tfpn'kTH  .  HfPAH  nfsaiik  •:--  212. 

164.  GTpaHHHKiw  CM  nocAoyujAH  3aK0Ha  -i^  213  (394). 

165.  CxpaHHa  h  hhi|ia  Hf  mhhh  SHAi^B'^  "--^  214  (389). 

166.    GTpAHHO^*   HIO^Kf   l6CTk    BkITH    AOlfKABOY    l^   215    (t 

167.  CxpaNHy  A^t^coyroYCk  npHHMfiUH  (D  sa  i^  216  (391 

168.    CTpaHHUMlk     TN    H3R'kcTHklM'k   .    H3R'kcT'k    KC^fi^^ 

Apoyr-k  ..—  217  (390). 

169.  GTpaHHaro  hh   ßnoro   HHKoroHCi  hi  ivbhah  .  ai|if       ^ 
X^MMO  TH  lecTk    :-  218  (397). 

170.  Ga^kicafHiw  cki  s'kraH  3aa  a^^^   '-^  ^^^  (398). 

171.  AlfHk  a3BHTk  Tkao  a  cacbo  3ao  oyai'k  -:^  220. 

172.  GTpaHkHHKoy  BCAKoano^*  H-h  a'kno  eiioyahth  i-^  22'. 

173.  GTpaHkHHK'k  cu  Hf  BoyAH  npfTpfca  a^**A<^m  A^ 
epa  •:--  222  (399). 

174.   H¥  HHKTO}Kf   TfB'k  .  CfBf    CAM'K   Hf   AlOBHT'k  •:'^  221 


175.  H'k  cpaaiik  aiöiisaTH  .  ho  path  Ef3oyaiiHO.  224  (417       )• 


176.  (r)H'kB'k  B'k3ABH3aa  a  TaHHU   AP^^^   csoero 
uba^h  ..—  225  (418). 

177.  Mo\'}Kk  ano^AP'^  b  cobIl  HOCHTk  oY'M'kHHe  •:-- 22^    "- 

178.  Bhho  anHoro  nnea^o .  anaao  a^^'1'<>'  cmwcahtm  -i-^  22'****  - 

179.   H'K  IVBp'kCTH   }KH3HH   HUHkl60>Kf   BfC   RfHAilT  -.'^ 

180.  Hl  BHienik  anoy^k  .  hi  Ka}KfTkCA  HHKoaHSKi  •i'^  2 

181.  HHr  HHKoesKi  HM'kHH6  .  A^Bpi(6  A^^^  '•'^  ^^0  (42&3y 

182.    HhKTO^KI    Hf    BiLCTk    63Kf    MklCAHlUN  .  HO   I6KI    Tl 
pHlUN  .  TO  BCH  BHAATk    l^  231   (424). 

183.  Qs'kaii'k  a^^"^^  B^k  a  AP^rki^**^  oyeiiiiaiTk  -z^^ 


^ 
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184.  FN'kB'k  MHor'k  npHNcy^KaiTk  ctkophth  3ao  i-^  233. 

185.  H}Kf  IK  K'kcTk  HHHTO}Kf .  T'k  Hf  rkpp'kuiH^  -.'^  234. 

186.  G'k  To^roio  lecrk  crap*  1410  ETh  AOiinoy  pacoTaTH  i^  235. 

187.  Hf  paAcyNCA  hhu  rha^  s'k  S'kA'k  -:^  236  (v). 

188.  ilHKTd}Kf  rtrksiH'k  cu  A^^P"^  rK(R'k)i|iaeTk  -i^  237. 

189.  HkCTHTk  B'kK'k  HABKOaA'k  A^^P**^  ••'^  238  (9). 

190.  6ro;Kf  b*k  aiOEH'rk  to  3a  o^Ha  OysiAfTkCA  >kh3hh 
I    :^  239  (425). 

191.  Bhho  Hl  fi^ACTw  RCfPAu  cTpoHHoy  «ya^oy  buth  i^  241. 

192.  H'k  KaKO  noanN^krH  nipBU  s^a^  -'-^  242  (435). 

193.  (hfM'K  HA  cißt  KoanoY-HCA^    ^^  243  (434). 

194.  NHKOfti}Kc  6CH  nocTpaAaa'k  B'kAU  .  ho  iO}Kf  CAtWw 
±  OBp-kTi  •:--  244  (689). 

195.  Nc  }KIHAHCA  HHKOaH}Kf  Hf  HpH^KHAfTk  3aa  •:•  245  (437). 

196.  HH«iTO}Kf  BoyA^i^  no  Boan  .  6}Kf  ca  cTBopHTik  nc 
fiaio  ".^  246  (x). 

197.  H*k  HHK06a}Kf  3aoBij  Boai  rniLBa   i-^  247  (xp). 

198 — 199.  BpfiMA  A^Bpo  lecTk  BCfro  x^uhhu  .  o^'a^'k  H3Kf 
Tk  B  TiErk  -i-^  285/6  (w.  cui). 

199^.  HHK06ro}Ki  3aa  Hf  X'OiilS^  hhkto^ki  *:^  286  (oa). 

200.  A^KP*^  ^w  3aa  hi  XBopli  •:•  287  {bb)A 

201.  (H);Kf  BfaanH  aiOBHTk .  toh  a^aau  ca  rH'kBa6Tk:'^288. 

202.  FH'kB'k   a«f3KH    aiOBAt|IHA\HCA   ETK   A\AA'k   BpfAUfHH    Bkl- 

tTk  •:--  289  (410). 

203.  H'k  HHHTÖ3Kf  HHO  CTO  E'K  B'kp'k .  pa3R'k  caoBO  l-^  290. 

204.  BiaHKa  Boa'k3Hk  lecTk  A^P^KaxH  PH'kB'k  i-^  292  (ff). 


Jedermann  sieht,  dass  der  Schreiber  der  Handschrift  Spc.  in  den  Sprüchen 
198—200  falsche  Trennung  vorgenommen  nnd  daher  den  Sinn  zerstört 
bat.     Das  Richtige  ygl.  in  der  serbischen  Ausgabe,  S.  16. 
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205.  Mhcpo  bhho  nHi6M0  .  mhopo  HoyAHT'k  rliaTH  *:^  293. 

206.  fiapf HHeimik  /iiiH03'kiiii'k  bhho  lecTk  3ao  •:'^  294  (706). 

207.  C(sic)  SATkCTsis   C4k   HaA*ka   Hf  m^bh  wbha^th 
HHKoro}Ki  •:--  295  (702). 

208.  HHt|lfTOV    Hf     BCAKlw    CTipHH'Tk    .    HO     MQI\flKfk     npi- 

MOVAPi"  ---^  296  (463). 

209.  Qtl'k  leCTk  H}Kf  B'kCKOpMHTk  .  A  Hf  H}Kf  pOAH  •I'^  297. 

210.  Ji^iiAAH  CB06  .  A  HI03KfrO   Hf  C'kPAAAAH  •:•  298  (448). 

211.  Eaioauhca  X'Öah  Bik  noyTH  }KH3hh  cfti  •:^299  {hh). 

212.  HilBHkCKOMOy  Oy^l^Oy  Bpfil^A    BUBaeXk   O^HTIAk  •:^ 

300  (449). 

213.  K'k  A^BP*!^    rAoyt|IC4l«OY'    HHHTOHCf    COynpOTHBHA    CAO- 

BiCH  HM-kH  :--  302  (464). 

214.  AoyKABA   /llOyHCA  HHK0AH3Kf   CTBOpH  CH   AP^    -^  303. 

215.  Mnora  HaM'knfHHu  .  }KH3Hk  naiua  npH6iiiiiT  •:'^  304. 

216.  MnOd'kMH  a3lüKlü   BHHA  BUBAfTk  BAoy  -:^  307  {II). 

217.  HHl(Jaia   AiCHHBkia  .  Hf   BOCKOpilUHTk  A'kHOCTk  ".-^  308. 

218.  rpAAi^  BCA  noroifBHTk  cbaaa  baa  i-^  309  (626). 

219.  M'ho3h  coyxk  oy  a^^P^  }KHTkti  aP^bh  a  hi  oy^ 
B*AW  •:-  312  (627). 

220.    ^XoBp'k    }KHBO\'l(Jf   H   WHf    l6CTk    HA^iLHHie    AiLHO    A V~  ** 

3KATH  <^  313  (wm). 

221 — 222.  Mho3h  HCfHiw  A'b^'^  Bi^naA^iOTk  k-k  B'kA^ 

MH03H    3Kf   H    Blk   A^^pO   HO    Hl   CMkICAATk    I^  314  5   (700.447 

223.  HaAf^A  }KH3Hk  TBOptf  HHCT^kniuio  •:•  316  (nn). 

224.  Mnorki  j^^^^aa^a  .  BpiMA  cTBOpHTk  Moy;KH  •:^3r 

225.  Ha  BCf  o^bo  aiLno  lecTk  buth  anoyApov*:'^  318  ( 

226.  AiOBa  ^  fi^^Efi^TA  .  ho  ^Fa  nanaTk  oytww  «i^ii'.'^dl     ^ 

227.  Mnorki  BA'k  TBOpAtpa  wnpaBAaeTk  can'k  i-^  320  — 
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228.    ficAKa  B0ili(3Hk  CAAXKKA   l6CTk   ^Vfi^A    leCl'k  C'k    CAA- 

KOio  •:--  321  {pp). 

229.  EirkA>^  hü  A^Aa'k  sysaiotiia»  H3M*kHA6Tk  }KH3Hk  i-^ 

322  (466). 

230.  Bcf  CiiORO  H3R'ki|iAB'k  (Db*k  npHHMiTk  naKU  -r-^  248. 

231.  Afrkuice  TfpnicTH  npHX'OAAtiiati  cAoysAU  *:--  249. 

232.  TiiicHHe  ^  bcih  }kh3hY  A'bHOCTk   i^  250  (99). 

233.  Airnise  £  o^T*kiuaTH   hipah  camomci^  cTpA3Kioi(jio 
Tipfi-kTH   i^  261  (471). 

234.  hPATk  cki  ai|jf  ii'kHNUJHCA  HHt|ik  BOYA^u'H  i^  252. 

235.  AiLHOCTk   BfilHKO   O^BklBAHHe  TBOpHTk  -'.^  254  (628). 

236.  fi'k  hIi  Blk  lAHH'k  T04HI0   npfilll'kHA6Tk     l^  255  (««). 

237.  BiLAi^H  AoyKaByH  cAOBfca  pacKd^KaeTk   i^  256  (^^). 

238.  Oriw  iWO^AP^  4iiio\'}Ka  npHHiiiiH  CB'kT'k  -z^  257  (476). 

239.  fiik  Hacic  %  HAUja  3KN3Hk  £iKO  BHk  apkan'k  »i-^  258. 

240.  MoYAP^c'THio  lecTk  Hao^sHTHCA  pa3oyaiioif  •:'^  259. 

241.  EkisaeTk  aPOYTOHHH  a^oanaHHe  ao^mi  raaHYa  i-^  262. 

242.  G'kB'kTHHK'k  BOVAH  A^Bp^V  ^  "•  ^^^Y  '^  ^^^  C^^ö)- 

243.  Gaanik  ca  CNaBAH  (D  BCfro  A'^^c^'^  cboboa^hiw  •r-^  264. 

244.  HKk  MOif  AP^i^  ^^^  ^^  CAiWK  c06aa>KHA6Tk  •:'^265  (486). 

245.  fipianA  iiocToyiiaa  oyaii^HHe  coBfpuiaeTk  i^  266  (w). 

246.  GanAaa  lerrk  Bicpo^*  Haiuio  }KH3Hk  -i-^  267  (u^ti?). 
247 — 248.  i  Oy  /uoyAP^  ano^'^Ka  ni pKOf  iipf a^kra  )f kiTpocTk 

THHK'k     l^   H'k   HHK06}Kf   A^Kp*!^^    RpiaUfHH    paSB'k   aHOAHaTH 

16  a-kno  •:--  268.  269.  271  (487.  479.  484). 
249 — 250.  Kraxaro   rch  anHATk   MoyjifiA  m  iip-kcTaeaic 
AC  .  BCfPAa  coBipiuaeanc  BkisaeTk    i^  273.  274  (497.  xx). 

^    Auch  hier  hat  sowohl  falsche  Trennung  des  Textes  der  Sprüche  als  auch 
sinnlose  Kfinsung  stattgefunden,   vgl.  in  der  serbischen  Ausgabe,  8.   15. 
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251.  E'kA^V^'^X'^  HiA^^^^HHu.  TfpnHrrH  £  A'kno  i^  276. 

252.  /^"kiiAHHe  npasAMBO  Niiii-bHH6  hi^o  •:•  277  (717). 

253.  ASif  ^  HAKKhkCKh$Mik  A'kAANNe  Tp-hsa  a  Hl  cikR'k'rk  -r^ 

278  (726). 

254.  HM'kHHe  haek^m^k  ocp'kTACTk  AP^>^  '^^  ^^  (500). 

255.  fifCK  illOBHTk  HA  Hilll'kHH6  CK06  R3NpATH  -l^  281  (501). 

256.  ^ospoA'kioiiffMy  Eis^k  CBOa  SiMAAk  -i-^  282  (716). 

257.  Mho3h  cahh  KCfPA  coY'Tk  CO  Rp-kA^^**^  ''^  2^  (7^)- 

258.  B  ciB'k  ckiioyMkUJfe  A'kM  A^^poe  ha  dfcrpoH  -r^  384. 

259.  EiiroA'kTH  npASAHRkiu  h  a^i'hhu  npHHAAH  -i-^  371. 

260.  CAroA'fcTk  npHnAn^k  hoauhh  .  a  cTRopk  sabo^  <-^  372. 

261.    BpfMA  TOMHIO  WBAHHHTk  MO^^A   PpABAHBA  -l-^  373. 

262.  /^uiiio  CA  cBOfio  nkUH  6Ahko  m6}K»uh  •t-^  374  (551). 

263.   A^}KAH   H{   OyTAHTCA   B'k   AHHOPO  Bpf AAA    ^'^  375  (547). 

264.  Moy>Kk  aahopo  }khbijh  nASf  cMyciiHTk  -i^  376  (oo). 

265.  ^uiiL  niHAAHiL  noA3A  16  CiiOBO  A^Bpo  •:^  377  (550). 

266.    XoyAOY*  B03AV^H  HHHTOSKf  Bf3'k  il'knOTkl  Hl  pAh  •: 

378  {rvTt). 

267.  Ahchboy  aP^^  h<  BicpoyH  HHKOiiH}Kf  -."^  379  (qq). 

268.  MkO   BfilHKO  TAKO  H  MAilO   OpHHAAH  TO^f   A^^^O  '• 

380  (752). 

269.  GaaA'WKA    }KH3Hk    HSCTk  .   fPAA    10    HARUKHiTk 

TH  .:--  381  (756). 

270.  Mnoro  baö  HASKOM-k  pA}KAf  nop03Hk  *:^  382  (ov]^ 

271.   GilAA'kKA  16  Bfcl^A^  pOAHBUlfAlOY  A''^'!'"  ^K^M  -r-^  38^S 


272.  GilAAlkKO  l6CTk  H3BklKIUf lUO^*  HOHfCTH  B'kAOy  'l-^  38^S 

273.  OVHI   16   BCfPAA    ^M'K    HM'kXH  .  Hf}Kf AH    6AHH0I0 

30Y/IIH6  3A0  c'kA'kaTH    i-^  386  (637). 

274.  GaAAHwKO   16   HSAAAiHA  iUOpA  n030pOBATH  *:^  387 
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275.  EraTyM'k  coyxk  rcm  habi^h  AP^V^h    i^  388  (558). 

276.   Ta   }KH3Hk  3AA  16  npH<UkllUAfHH6  lUHaAH   BCfH    '.^  389. 

277.  Ga^a^kko  16  fiABTK  A^^P*^  ^^^  WKp'kTiui  i^  390  (556). 

278.  RicAHO  i6CTk  s^kao  HCfHoy  houth  •:--'  391  (ana), 

279.  GaaA'uco  ^  e'ArcA'kTk  npHUTH  M  RpiMA  *:^  392. 

280.  E'kA^  KklRaiTk  HARKC/Il'k  CTApOCTk  i^  393  (vorl.  S.  43). 

281.  Gaax^m  m  CMUCA'K  ck  rpicBöRaHHi  CM'fciijfHO  ■:~ 
394  {reo). 

282.  B(c  KOHi^a  Rpa^KA^  m  a^P^h  ca^pTH^k  cki  i^  5  (4). 

283.  OHaa  i6  R^k  MaRi^'k)(''k  HiuiLHHe  h  BaacTk  i^Gl  (658). 
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vin. 

Studien  ül)er  angebliche  Bamnbastpapiere. 

Ton 

Julius  Wiesner, 

wirkl.  Mitfliedt  der  kait.  Akademie  der  WiHeoschaften.     . 


Uie  Geschichte   der  Papiererzeugung  wurde  in   neuerer 
Zeit  durch  einige  wichtige  Aufklärungen  bereichert.  Vor  Allem 
durch  die  Darlegung  der  Nichtexistenz  des  Baumwollenpapiers. 
Kaum   irgend  ein  Satz  aus  der  Geschichte  des  Papiers  schien 
sicherer  begründet  als  der,   dass  dem  Lumpenpapier  ein  aus 
roher  Baumwolle  erzeugtes  Papier  vorangegangen  sei.     Durch 
das    Zusammentreffen    einiger  günstiger   Umstände:    der  Auf- 
findung des  Faijümer  Schatzes,  einer  eingehenden  materiellen 
Untersuchung    der    altarabischen  Papiere    desselben    und    der 
bald  darauf  gefolgten  Bestätigung  der  durch  naturwissenschaft- 
liche Prüfung  erzielten  Ergebnisse  von  historischer  Seite  her 
gelang  es,  endgiltig  festzustellen,   dass  es  nie  ein  Baumwollen- 
papier  gegeben  habe,   und  dass  alle  bisher  als  solche  ausge- 
gebenen Papiere  aus  Lumpen  (Hadern)  erzeugt  wurden.     Die 
neae  Lehre  wurde  rasch  und  allseitig  ohne  jeden  Widerspruch 
Aufgenommen:    eine    auf    so    vielfach    kritisch    durch wühltem 
^Forschungsgebiete  gewiss  sehr  bemerkenswerthe  Thatsache.^ 

Trotz  dieses  und  noch  mehrerer  anderer  Fortschritte  harrt 

i^^che   Partie  der  Entwicklungsgeschichte   des   Papiers   noch 

QUDerhin  der  Richtigstellung.    Eine   solche  Richtigstellung  ist 

Cr  Zweck  der  folgenden  Zeilen,  in  welchen  vom  naturwissen- 

'haftlichen   Standpunkte    aus    gezeigt    werden    wird,    dass 

äch  dem  Baumwollenpapier  auch  das  Baumbastpapier  in  das 

ich  der  Fabeln  gestellt  werden  muss. 

8.  hierüber  Harry  Bresslau,  Handbuch  der  Urkundenlehre  flir  Dentach- 

Und  und  Italien,  Bd.  I,  Leipzig  1889,  p.  891. 

liti«Dgsb«r.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  8.  Abh.  1 


2  Vill.  Abhandlnng:    Wiftsner. 

Die  historische  Forschung  hat  den  Glauben  an  die  Exi- 
stenz eines  Baumbastpapiers  in  neuerer  Zeit  schon  stark  ins 
Wanken  gebracht.  Ja  von  mancher  berufenen  Seite  wird 
dieses  Besclireibstoffes  nicht  mehr  gedacht  oder  dasselbe  als 
Papyrus  gedeutet.  Da  man  aber  in  neuerer  Zeit  zu  der 
richtigen  Erkenntniss  gekommen  ist,  dass  das  wahre  Wesen 
der  paläographischen  Materialien  nur  durch  einmUthiges  Zu- 
sammenwirken naturwissenschaftlicher  und  historischer  ünter- 
suchcr  cndgiltig  festgestellt  werden  kann,  so  habe  ich  mich 
zur  Niederschrift  dieser  kleinen  Abhandlung  entschlossen, 
hoflfend,  durch  das  Ergebniss  meiner  Beobachtungen  und  Er- 
wägungen zu  bewirken,  dass  das  angebliche  Baumbastpapier 
aus  dem  Gebiete  der  Urkundenlehre  für  immer  gestrichen 
werde. 

Die  Veranlassung  zu  diesen  meinen  Studien  bildete  in 
kostbares,  bisher  für   mikroskopische  Prüfungen    unzuglinglicL 


gewesenes  Materiale,  welches  der  Director  der  k.  u.  k.  Hof- 
bibliothek, Herr  Hofrath  Ritter  von  Hartel^  mir  in  liberale 
Weise  zur  Untersuchung  überliess. 

Es   handelt   sich   hier   um  jenes    besonders    in   frühere 
Zeiten   oftgenannte,  ,unangezweifelt  baumbastpapierene'  Man 
Script,    welches    im    Besitze    der   Hofbibliothek    sich    befinde 
und   das  in  NesseTs  Katalog  abgebildet,  beschrieben  und  al 
Baumbastpapier  (charta  corticea)  bezeichnet  istJ  Die  folgende 
älteren    Gewährsmänner    für    die    Echtheit    dieses    Baumbas 
papiers    sind   Mabillon,^   welcher   gegen   das   Ende   des   sie 
zehnten  Jahrhunderts  und  Montfaucon,"*  welcher  im  Anfan 
des  achtzehnten  Jahrhunderts   über  dieses  Manuscript  schrie 
Später  haben  noch  Schwarz^  und  Fischer,'^  letzterer  in 
bekannten  Encyklopädie  von  Ersch  und  Gruber  dieses  Ma: 

scriptes    Erwähnung    gethan    und    dasselbe    auf   das  Bestim m- 

teste  als  , Baumbastpapier'  erklärt. 

Dieses  merkwürdige  Manuscript  ist  heute  noch  genau        in 
dem  Zustande,  in  welchem  es  Nessel  vor  drei  Jahrhunder^E:en 

^  Nessel,  Catalog^s  Bibliothecae  Gaesareae  V,  p.  105  (yom  Jahre  1^ 

2  De  re  dipl.,  Lib.  I,  c.  8. 

3  Palaeogr.,  Lib.  I,  c.  2,  p.   15. 

*  De  ornamentis  libroruni  veterum  etc.,  Diss.  IV,  p.  142. 
^  Allgemeine  Kncyklopädie  etc.  Dritte  Sect.,  XI.  Tb.  (Leipzig  1838),  p  • 
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abbildete,  und  befindet  sich  unter  Glas  und  Rahmen.  In  solcher 
Verwahrung  wurde  es  mir  auf  meine  Bitte  vor  einigen  Jahren 
zur  Ansicht  vorgelegt.  Ich  konnte  es  aber  damals  nur  mit  Zu- 
hilfenahme der  Loupe  untersuchen.  Auf  Grund  meiner  dama- 
ligen Wahrnehmungen  erklärte  ich  das  Materiale  für  Papyrus.^ 
Obwohl  ich,  durch  langjährige  lErfahrung  getlbt,  mein  Urtheil 
mit  grosser  Bestimmtheit  abgab,  so  hat  man  gewiss  ein  Recht, 
in  meiner  Aeusserung  nicht  mehr  als  meine  subjective  Ueber- 
zeugung  zu  erblicken,  welche  wohl  gegen  ein  objectives  Unter- 
suchungsergebniss  an  Sicherheit  zurückstehen  muss.  Ein  solches 
Kesultat  konnte  aber  nur  die  mikroskopische  Untersuchung 
gewähren^  welche  unter  Rücksichtnahme  auf  die  intimsten 
morphologischen  Verhältnisse  des  Papyrusmarkes,  beziehungs- 
weise des  Bastes  der  dikotylen  Holzgewächse,  es  allein  er- 
möglichen konnte,  die  Frage  nach  der  Qualität  des  betreffenden 
Beschreibstoffes  auf  das  Unwiderleglichste  zu  beantworten. 

Herr  Hofrath  v.  Hartel  Hess  von  dem  betreffenden  Manu- 
Scripte  ein  kleines,  natürlich  unbeschriebenes  Stück  ab- 
trennen, welches  der  normalen  Dicke  des  Beschreibstoffes  ent- 
sprach und  eine  Länge  von  4  und  eine  beiläufige  Breite  von 
1*5  Millimeter  besass.  Dieses  Stück,  so  klein  es  war,  reichte 
fUr  die  Zwecke  meiner  Prüfung  vollkommen  aus. 

Ohne  jedwede  Präparation  unter  das  Mikroskop  gebracht, 
liess  sich  an  dem  Stücke  nichts  weiter  erkennen,  als  dass  in 
verschiedener  Höhe  zwei  Fasersysteme  lagen.  Nach  Behand- 
lung mit  verdünnter  Kalilauge  traten  diese  beiden  Streifen- 
syateme  nicht  nur  mit  grösserer  Klarheit  hervor,  es  zeigte  sich 
sofort,  dass  diese  Fasern  mit  Tüpfeln  versehene  Geßlsse  ent- 
luelten,  mithin  Gefässbündel  waren.  Schon  dieser  Befund 
schliesst  Baumbast  vollständig  aus.  Die  weitere  Untersuchung 
ergab  die  vollständigste  Uebereinstimmung  des  fraglichen  Be- 
schreibstoffes mit  echtem  Papyrus,  sowohl  was  die  Ausbildungs- 


^  Wiesner,  Die  mikroskopische  Untersuchung  des  Papiers  mit  beson- 
derer Berücksichtigung  der  ältesten  orientalischen  und  europäischen 
Papiere.  Mit  fünfzehn  Holzschnitten  und  einem  Lichtdruck  (Die  Faijümer 
Qnd  Uschmüneiner  Papiere).  Im  II.  und  III.  Bande  der  Mittheilungen 
aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Kainer.  Wien,  Staats- 
druckerei  1887. 

1*     . 


4  Till.  AMAndlung;    Wieaner. 

weise  der  GeäUssbUndel,   als  die  des  eigen  thUmlich  gestulteteii 
parenchymatischen  Gnmdgewebes  anbelangt. 

In  eine  genauere  Beschreibung  des  echten  Papyrus  brauche 
ich  hier  nicht  einzugehen^  da  ich  schon  vor  längerer  Zieit  in 
ausreichender  Weise  die  Kennzeichen  dieses  wichtigen  Be- 
schreibstoffes bekannt  gegeben  habeJ  Zur  Charakteristik 
zog  ich  damals  nicht  nur  die  anatomischen  Verhältnisse  des 
Stammes  von  Cypertis  Papyt^s^  aus  dessen  gefässbttndel- 
führen  dem  Marke  bekanntlich  der  Papyrus  bereitet  wurde, 
heran,  sondern  ich  nahm  hierbei  auch  Rücksicht  auf  die 
chemischen  und  morphologischen  Veränderungen  der  paren- 
chymatischen  Gewebstheile,  welche  sich  theils  schon  in  Folge 
der  Bereitungsweise  eingestellt  haben  mussten,  thcils  —  nämlich 
eine  partielle  Humificirung  —  die  Folge  der  2feit  ist,  wie 
man  sich  gewöhnlich  ausdrückt,  genauer  gesagt  als  Resultat 
lange  einwirkender  Oxydation  und  Feuchtigkeitswirkung  sich 
darstellt. 

Obgleich  ich  seither  oftmals  Gelegenheit  hatte,  diesen 
Beschreibstoff  mikroskopisch  zu  untersuchen,  so  habe  ich  der 
damals  gegebenen  Charakteristik  doch  nichts  Wesentliches  bei- 
zufügen. Nur  eines  kleinen  damals  unterlaufenen  Irrthums. 
den  ich  alsbald  entdeckte,  zu  dessen  Berichtigung  sich  mii 
aber  bisher  keine  Gelegenheit  geboten  hat,  will  ich  hier 
gedenken.  Es  finden  sich  nämlich  in  den  Parenchymzellen  des 
Markes  des  Papyrusstammes  Krystalle,  welche  ich  in  de' 
meiner  Besehreibung  beigegebenen  anatomischen  Holzschnit#".^^ttr 
figur  abgebildet  hattc.^  Ich  sagte  damals  bezüglich  diese^^^or 
Krystalle,  dass  sie  wahrscheinlich  aus  saurem  Oxalsäuren  Kalif  -li' 
zusammengesetzt  seien.  Genauere  Untersuchungen,  die  ics:^.^ 
später  anstellte,  haben  mir  aber  die  Ueberzeugung  verscbafl^Sfcffl^ 
dass  sie  aus  oxalsaurem  Kalk,  einer  in  den  Pflanzengeweb^^  ««n 
ausserordentlich  häufig  krystallisirt  vorkommenden  Sabstaus-^HUi^ 
bestehen. 


1  Wie 8 u er,  Technische  Mikroskopie,  Wien  1867,  p.  '237  ff. 

2  1.  c.  p.  237,  Fig.  131,  B,  C  und  a-d. 

3  1.  c.  p.  238.    In  der  Erklärung   der  Fig.  131   wurde  der   Deutung 
chemischen  Charakters  der  Krystalle  ein  Fragezeichen  beigegeben. 


\ 
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Aaf  Grund  der  damals  angegebenen  Kennzeichen  habe 
ich  mir  das  oben  mitgetheilte,  nunmehr  unumstösBliche  Urtheil 
über   die  Qualität  des  untersuchten   Beschreibstoffes   gebildet. 


Ich  will  nun  in  Kürze  zeigen,  zu  welchem  Resultate  in 
Besug  auf  die  Existenz  der  Baumbastpapiere  die  historische 
Fonchung  gelangt  ist,  und  anschliessend  daran  vom  natur- 
wissenschaftlichen Standpunkte  aus  erörtern,  ob  nach  den 
diesen  Beschreibstoffen  zugeschriebenen  Eagenthümlichkeiten 
der  Bestand  eines  solchen  Papiers  möglich  ist. 

Wer  zuerst  von  Baumbastpapier  sprach,  vermag  ich  nicht 
anzugeben.     Aber  ich  glaube  mich  nicht  zu  irren,  wenn  ich 
sage,  dass  dieser  Ausdruck  (charta  corticea)  in  einer  Zeit  auf- 
kam, in  welcher  der  Papyrus  als  Beschreibstoff  schon  ausser 
Oebraach  gekommen  war,  in  einer  Zeit,  in  welcher  Herkunft 
und    Erzeugungsweise    dieses    Materiales    in    Dunkel    gehüllt 
waren.    Zu  Ende  des  Mittelalters  war  die  Meinung,  es  existire 
Baumbastpapier,  schon  verbreitet.     Ich  erinnere  hier  an  eine 
oft  citirte  Stelle  in  Trithemius  (de  laude  scriptorum):  Dicun- 
tor  autem  librarii  a  libro,  hoc  est  interiori  corticis,  quae  ligno 
cobaeret,  quia  ante  usum  chartae  vel  membranae  de  libris  ar- 
bomm   Volumina    compaginata    fiebant,    sicut   in   vetustissimis 
bibliothecis  adhuc  hodie  reperiuntur  quandoque  vestigia.  —  Mit 
welcher  Bestimmtheit  im   siebzehnten   und  achtzehnten  Jahr- 
hundert vom   Baumbastpapiere    gesprochen    wurde,    habe    ich 
schon   oben   bei  Anführung  der   Autoren  Nessel,    Mabillon 
und  Montfaucon  angegeben.  Auch  in  der  Mitte  unseres  Jahr- 
hunderts sprach  man  mit  nicht  geringerer  Sicherheit  von  diesem 
Beschreibstoffe.  So  schreibt  Fischer  (1.  c.  p.  83):  ,AeIter  viel- 
leicht als  das  Papyruspapier,   weil   das  Materiale   dazu  näher 
lag  und  allgemein  zugänglicher  war,   oder  wenigstens  gleich- 
zeitig mit  ihm  war  das  sogenannte  Baumbastpapier  (^Xc^opctov, 
Charta   corticea),    welches    aus    der    Membrana   ligni   tenuiori, 
d.  i.  aus  den  abgelösten  zarten  Häuten  der  inneren,   von  der 
äusseren  harten  Rinde  oder  Borke  bedeckten  Oberfläche  der 
dazu  tauglichen  Bäume  (z.  B.  Linde,  Birke,  Buche).  —  Plinius 


^ 
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(Hist.  nat.  XIII,  11)  gagt  daher:  libri  arborum  teneri  baud  secus 
quam  chartae  literarum  notas  capiunt.  Vgl.  Colum.  IV^  29  — 
auf  äbnlicbe  Weise  wie  das  ägyptische  Papier  durch  Waschen, 
Schlagen^  Trocknen,  Planiren,  Glätten  und  Leimen  verfertigt 
wurde  .  .  .  ^  Es  wird  weiter  noch  auf  andere  Baumbastpapiere 
hingewiesen  und  die  freilich  nicht  in  Erfüllung  gegangene  Hoff- 
nung ausgesprochen,  dass  bei  grösserer  Beachtung  der  fran- 
zösischen Privatbibliotheken  baumbastpapierene  Manuscripte 
aufgefunden  werden  dürften,  da  bis  ins  zwölfte  Jahrhundert 
in  Frankreich  dieser  Beschreibstoff  in  Anwendung  gewesen 
sein  soll. 

Bezüglich  der  Qualität  des  Baumbastpapiers  wird  von 
Fischer  angegeben,  dass  dasselbe  dem  Papyrus  ähnlich  sei  und 
wie  dieses  aus  mehreren  Lagen  bestehe;  während  aber  Papyrus 
niemals  mehr  als  zwei  Lagen  besitzt,  setzt  sich  das  Baumbast- 
papier zum  Mindesten  aus  drei  Lagen  zusammen,  ausserdem 
ist  letzteres  dicker,  stäi'ker  und  zerbrechlicher.  Für  die 
späteren  Betrachtungen  ist  es  nicht  unwesentlich,  dass  dacIl 
Fischer,  welcher  sich  diesbezüglich  an  ältere  Autoren  an — 
schliesst,  die  Baumbastpapiere  in  sehr  ansehnlichen  Dimen- 
sionen erscheinen.   So  wird  auf  ein  zwei  Ellen  langes  und  eine 


Elle   breites   Manuscript   der  Kirche   zu  Gironne  bingewie8ei=3\ 
u.  a.  m. 

Ich  möchte  gleich  jetzt  bemerken,  dass  heute  wohl  Nip*=aB' 
mand   mehr   aus   der   Zahl    der   Lagen    eines   Beschreibstoffe^^aes 

auf  seine  Qualität  schliessen  wird.  Ich  habe  schon  vor  Jahre^i. Aifi 

zahlreiche  Papyrus,  welche  aus  drei  Schichten  zusammengesets— ^Ut 
waren,  in  Händen  gehabt.'  Auch  ist  gerade  das  als  StütBr..;ls€ 
der  Baumbastpapiere  angeführte  Wiener  Manuscript,  wie  ic^^ch 
zeigte,  zweischichtig. 

Andere  als  die  hier  angeführten  angeblichen  Kennzeidb»  ..^en 
des    Baumbastpapiers    scheint    man    nicht    zu    Rathe    gegoy^sigefl 
zu  haben,  und  selbst  ein  Mann   von  so  grosser  Autorität  i'      ^rie 
M.  Haupt'^  stützt  sich  bei  Vertheidigung  des  Baumbastpapi^^ers 
nur  darauf,  dass  dasselbe  zerbrechlicher,  dicker  und 
ger  sei  als  Papyrus. 

*  Tcchiiiscbo  Mikroskopie,  p.*  *238. 

2  Khoinisches  Maseiim,  Nene  Folg^,  '2,  639. 
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Nur  Dareau  de  la  Malle  bat  bei  einer  Prüfung  ägyp- 
tiflcber  und  lateinischer  Papyrus  die  Hilfe  eines  Botanikers, 
des  berühmten  M.  Brongniart,  in  Anspruch  genommen^  um 
schUrfere,  als  die  bis  dahin  benützten  Kriterien  zur  Lösung 
der  Frage  über  die  wahre  Natur  dieses  Beschreibstofifes  zu 
gewinnen.  Es  stellte  sich  heraus,  dass  alle  damals  untersuchten 
Papyrus  thatsächlich  aus  dem  Marke  von  Cypents  Papyrus 
erzeugt  worden  waren. ^ 

In  den  beiden  letzten  Decennien  ist  die  Frage,  ob  man 
Baumbast  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  Beschreibstoffes 
verwendet  habe,  oftmals  ventilirt  worden.  Es  ist  im  grossen 
Ganzen  unverkennbar,  dass  der  Glaube  an  dieses  Papier  stark 
ins  Schwanken  gekommen  ist;  aber  die  Meinungen  dafUr  und 
dagegen  stehen  sich  doch  noch  gegenüber,  und  zu  einem  ab- 
geklärten, allseits  acceptirten  Urtheil  ist  es  noch  nicht  ge- 
kommen. 

Wattenbach ^  spricht  sich  sehr  reservirt  über  das  Baum- 
bastpapier  aus  und  ist,  von  richtigem  Takte  geleitet,  geneigt, 
AUes,  was  mit  diesem  Namen  bezeichnet  wird,  für  Papyrus  zu 
erklären.  Er  weist  nach,  dass  das,  was  man  als  ^uXoxaprtov 
bezeichnete,  gewiss  Papyrus  ist.  Wo  die  Ausdrücke  cortex, 
Binde,  cbarta  corticea,  charta  xylina  vorkommen,  werden  die- 
selben fbr  Papyrus,  beziehungsweise  (eh.  xylina)  Papier  in 
Anspruch  genommen.^  Aber  doch  nicht  mit  jener  Bestimmt- 
heit,  welche  den  Bestand  eines  Baumbastpapiers  geradezu  in 
Abrede  stellen  würde.  So  heisst  es  z.  B.  p.  347 :  dass  dort,  wo 
die  Ausdrücke  cortex  oder  charta  corticea  vorkommen,  wohl 
in  der  Regel  an  Papyrus  zu  denken  sein  wird. 

In  dem  einige  Jahre  nach  Wattenbach' s  ausgezeich- 
netem Buche  erschienenen  trefflichen  Werke  Gardthausen's* 
wird,  wenn  auch  mit  massvoller  Einschränkung,  wieder  dem 
Baumbastpapier  das  Wort  geredet.  Gardthausen  erwähnt 
zunächst,  dass  der  Bast  als  solcher  (liber)  als  Beschreibstoff 
gedient  habe.    ,E8  ergibt  sich  dies  schon  aus  dem  lateinischen 


'  M^moireB    de  Tlnstitut  de  France.    Acad.  des   Inscr.   et  Belles-LettreB, 

T.  19  (1861),  p.  164. 
2  Das  Sehriftwesen  im  Mittelalter.  2.  Auflage,  Leipzig  1875. 
5  1.  c.  p.  85,  89,  115, 
^  Griechische  Palftographie.  Leipzig  1879. 
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Worte  für  Buch/  Am  liebsten  wählte  man  Lindenbast  (f  iX6pa)/ 
Aber  auch  —  und  dies  geschieht  unter  ausdr&cklicher  Be- 
rufung auf  Paoli^  —  zur  Herstellung  eines  Papiers  diente 
der  Bast  (Bastpapier).  Doch  wird  schon  auf  die  mögliche  Ver- 
wechslung mit  Papyrus  hingewiesen  und  bezweifelt;  ob  solche 
Papiere  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  haben. 

Der  Autor  sagt:^  ^Doch  wahrscheinlich  hat  sich  yon 
diesem  sehr  vergänglichen  Bast  oder  Bastpapier  keine  Probe 
bis  auf  unsere  Zeit  erhalten,  und  wenn  Th.  Bernd  im  Rheini- 
schen Museum  A.  F.  1837 ,  S.  301  ff.  das  Facsimile  eines 
griechisch-lateinischen  Glossars  veröffentlicht,  welches  auf  diesem 
Materiale  geschrieben  sein  soll,  so  beruht  das  wohl  nur  auf 
der  gewöhnlichen  Verwechslung  mit  Papjrrus;  daran  muss  ich 
festhalten,  bis  ich  etwa  von  naturwissenschaftlicher  Seite  des 
Gegentheils  belehrt  werde,  trotz  der  Autorität  von  M.  Haupt, 
der  sich  wieder  flir  Bastpapier  ausspricht.' 

Das  in  jüngster  Zeit  erschienene  inhaltsreiche  Werk 
Hany  Bresslau's^  hat  des  Baumbastpapiers  kaum  mehr  Er- 
wähnung gethan,  wo  es  aber  genannt  wird,  erklärt  es  der 
Autor  auf  Grund  vergleichender  historischer  Untersuchungen, 
für  Papyrus,  wie  folgende  Stelle  lehrt:  ,Neben  sehr  zahlreioh^ 
Pergament-Originalen  Leo's  IX.,  die  uns  noch  erhalten  aind.^- 
gab  es  noch  im  vorigen  Jahrhundert  im  Archive  der  Katfae-^« 
drale  von  Puy  ein  Privileg  Leos  IX.  von  1051,  das  nach 
Archiv-Inventar  ,sur  ecorsse  d'arbre'  geschrieben  war  (Delish 
Bibl.  de  F^cole  des  chartes,  37,  1876);  da  das  Inventar  d< 
gleichen  Ausdruck  für  das  uns  erhaltene  Papyrus-Privileg 
vesters  II.  für  dieselbe  Kirche  gebraucht,  so  werden  wir  «a< 
hier  umsomehr  an  Papyrus  glauben  dürfen,  als  eine  zwei* 
Papyrus-Urkunde  Leo's  von  1049  für  Portus  wenigstens  im  di 
zehnten  Jahrhundert  noch  vorhanden  war  und  von  Gregor 
transsumirt  wurde.*  ^ 


>  1.  c.  p.  23. 

3  Del  papiro,  Firenze  1878,  p.  40. 

»  1.  c.  p.  28. 

*  Handbuch    der    Urkundenlehre    für   Deatschland    und    Italien,   B&..    I^ 

Leipzig  1889. 
5  1.  c.  p.  886—887. 
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Indem  ich  nun  auf  Grund  materieller  Prüfungen  zeigen 
will,  dass  ein  Baumbastpapier  niemals  existirt  haben  konnte, 
mu88  ich,  um  etwaigen  Missverständnissen  vorzubeugen,  an 
Folgendes  erinnern. 

Ans  Baumbast  lässt  sich  ein  Papier  herstellen.  So  sind 
z.  B.  die  bekannten  schönen  japanesischen  Papiere  aus  dem 
Bast  von  Brousgonetia  papyrifera^  einer  Maulbeerart,  erzeugt. 
Es  sind  dies  aber  Papiere  im  modernen  Sinne,  oder  um  den 
technologischen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  gefilzte  Papiere, 
also  Beschreibstoffe,  welche  nicht  ans  BaumbaststUcken,  son- 
dern aus  den  v<5llig  isolirten  Fasern  (Bastzellen)  der  inneren 
EUnde  des  genannten  Baumes  bestehen.  Um  solche  Papiere 
bandelt  es  sich  aber  hier  nicht,  sondern  um  jene  ausdrücklich 
iils  papyrusartige  Beschreibstoffe  bezeichneten  Materialien, 
vrelche  eine  Verwechslung  mit  echtem  Papier  gar  nicht  zu- 
bssen. 

Ich  stellte  mir  geradezu  die  Frage,  ob  es  möglich  sei, 
ins  Baumbast  einen  papyrusartigen  Beschreibstoff  herzustellen. 
Da  die  Baste  der  verschiedenen  Baumarten  verschiedene  Eigen- 
ichaften  besitzen  und  deshalb  von  vornherein  anzunehmen 
WBXf  dass  sie  in  verschiedenem  Grade  zu  solcher  Vornahme 
geeignet  sein  dürften,  so  habe  ich  vor  Allem  versucht,  mit  den 
Sasten  jener  Bäume  zu  experimentiren,  welche  angeblich  zur 
Serstellung  der  charta  corticea  gedient  haben  sollen.  Wie  ich 
>ben  angeführt  habe,  sollen  dies  die  Baste  von  Linde  (7i2ta), 
Buche  {^FcLguB)  und  Birke  (Betuld)  gewesen  sein. 

Nun  ist  die  erste  Bedingung,  welche  ein  Bast  erfüllen 
oinss,  um  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  Beschreibstoffes 
iienen  zu  können,  die,  dass  er  ,faserig^  sei,  d.  i.  dass  er  so- 
irid  als  möglich  Bastzellen  enthalte,  welche  zu  einer  ge- 
schlossenen, von  den  benachbarten  Geweben  trennbaren 
Faserschichte  vereinigt  sind.  Diese  Bedingung  wird  in  aus- 
gezeichnetster Weise  durch  den  Lindenbast  erfüllt,  denn 
derselbe  setzt  sich  vorwiegend  aus  Bastfasern  (Bastzellen)  zu- 
sammen. Hingegen  wissen  wir  Botaniker  seit  langer  Zeit  sehr 
gut,  dass  die  Rinde  der  Buche  und  der  Birke  der  Bastfasern 
SäozUch  entbehren,  dieselben  also  zur  Darstellung  eines  Papyrus- 
Artigen  Beschreibstoffes  und  auch  zur  Bereitung  von  Papier 
gfozlich  untauglich  sind.  Hingegen  ist  es  von  vornherein  nicht 


10  Vin.  Abhandlunf:    Wietner. 

ausgeschlossen,  dass  sich  aus  Lindenbast  solche  Beschreibstoffe 
erzeugen  lassen.  Mit  Rücksicht  auf  die  Erzeugung  von  Baum- 
bastpapier —  und  nur  um  dieses  kann  es  sich  hier  handeln  — 
entsteht  nunmehr  die  Frage,  ob  es  gelingt,  die  Baststüoke, 
wie  sie  der  Baum  liefert,  so  miteinander  zu  verbinden,  wie 
man  die  Stücke  des  Papyrusmarkes  zu  einem  wenigstens  an- 
scheinend homogenen  Ganzen  vereinigen  kann.  Dies  gelingt 
nun  durch  kreuzweises  Aneinanderkleben  der  Baststttcke  so 
weit,  als  es  die  Grösse  der  Stücke  zulässt.  Will  man  aber 
grosse  papyrusartige  Stücke  erhalten,  so  gelingt  dies  nicht 
mehr,  weil  man  die  nebeneinanderliegenden  Stücke  nicht 
bis  zur  Unsichtbarkeit  der  seitlichen  Verbindung  zu  einem 
Stücke  vereinigen  kann.  Es  gelingt  dies  weder  durch  Pressen, 
noch  durch  Hämmern,  Klopfen  und  dergleichen  Operationen. 
Immer  sieht  man  die  Grenzen  der  nebeneinanderliegenden 
Baststücke,  und  mit  einer  solchen  Deutlichkeit,  dass,  wenn 
solches  Papier  einem  Paläographen  einmal  in  die  Hände  ge- 
kommen wäre,  er  den  mosaikförmigen  oder  richtiger  gesagt 
zusammengeflickten  Charakter  eines  solchen  Gebildes  sofort^ 
erkannt  haben  würde.  Es  wäre  dies  ein  zum  Beschreiben 
wenig  geeignetes  Materiale  gewesen,  da  die  Seite,  auf  welche 
die  Schrift  zu  stehen  kommen  sollte,  keine  ebene  Fläche  g< 
bildet  hätte.  Da  nun  der  Lindenbast,  wie  bekannt,  leicht 
schmale  Stücke  zerspaltet,  so  könnte  man  durch  Uebereinandei 
kleben  ganzer  Baststücke  nur  kleine  Bastpapiere  gewinne) 
Nun  sollen  aber,  wie  oben  angegeben  wurde,  die  Baumbi 
papiere  eine  ansehnliche,  mehrere  Quadratmeter  messen^^Se 
Fläche  gehabt  haben.  Bastpapiere  von  solcher  Grösse  lassoi^BD 
sich  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  unmöglich  herstellen. 

Aus  dieser  Betrachtung,  im  Zusammenhalte  mit  den  Resm^LiI- 
taten  der  mikroskopischen  Untersuchung  ergibt  sich,  dnaffl 
das  ßaumbastpapier  ins  Reich  der  Fabeln  zu  stellen  5  mU 
Dieses  Resultat  stimmt  mit  den  auf  diesen  Beschreibstoff 
züglichen,  durch  historische  Untersuchungen  gestützten 
sichten  einiger  neueren  Paläographen  überein,  am  besten 
der  Meinung  Harry  Bresslau's,  welche  dahin  geht,  dass  ^^ 
einer  Zeit,  in  welcher  der  Gebrauch  des  Papjrrus  längst  9lxjl^' 
gehört  hatte  und  die  Kenntniss  seiner  Herkunft  und  BereitLB-i^f 
verloren    gegangen    war,    man    den    ,8eltsamen   ausländiscb^^ 
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Schreibstoff^  von  den  yersobiedensten  Rohmaterialien  herleitete, 
unter  Anderem  von  Baumrinde J 

Wenn  ich  behaupte,  dasB  es  niemals  ein  Baumbastpapier 
gegeben  habe,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  man  habe  nie- 
mals auf  Bast  geschrieben.  Dafür  scheint  doch  die  doppelte 
Bedeutung  des  Wortes  liber  (Bast  und  Buch)  zu  sprechen, 
und  zahlreiche  von  den  Paläographen  vielfach  citirte  Stellen 
aus  alten  Dichtem  und  Autoren  stützen  gleichfalls  diese  alte 
Annahme.  Vom  naturwissenschaftlichen  Standpunkte  lässt  sich 
gegen  die  Meinung,  dass  der  Bast  als  Beschreibstoff  gedient 
habe,  nichts  einwenden ;  wie  man  sich  leicht  überzeugen  kann, 
lässt  sich  guter  Bast,  z.  B.  der  Lindenbast,  gut  beschreiben, 
und  zwar  direct,  ohne  jede  Leimung  oder  sonstige  Vor- 
bereitung. Da  der  Bast  der  Linde,  und  gerade  dieser  wird 
vorzugsweise  als  Beschreibstoff  genannt,  sehr  leicht  der  Länge 
nach  spaltet  und  sehr  rasch  der  Zerfaserung  unterliegt,  so 
musste  es  nahe  liegen,  denselben  durch  Uebereinanderkleben 
mehrerer  gleich  grossen  Stücke  widerstandsfehiger  zu  machen. 
Auf  diese  Weise  mochte  ein  Papier  entstanden  sein,  welches 
aber  in  der  Grösse  über  ein  Kartenblatt  kaum  hinausgehen 
konnte,  das  aber  selbstverständlich  mit  dem  hier  in  Rede 
stehenden  Baumbastpapier  nicht  verwechselt  werden  darf  Zu 
Briefen  und  Notizen  scheint  man  sich  im  Alterthume  solcher 
Blätter  bedient  zu  haben. ^ 

Indem  ich  zum  Schlüsse  Herrn  Hofrath  v.  Hartel  für  die 
Ueberlassung   des   kostbaren   Untersuchungsmateriales ,    welche 


1  1.  e.  p.  881. 

'  8.  s.  B.  Oardthausen,  p.  28,  wo  von  Schreibtafeln  aus  Bast  die  Rede 
ist,  oder  auch  Birt,  Das  antike  Buchwesen,  Berlin  1882,  p.  101,  wo  es 
heisst:  ,Sy  mmacbus  (350 — 420)  spricht  scherzend  den  Wunsch  aus,  Briefe 
auf  Rinde  schreiben  zu  dürfen;  der  Papyrus  solle  dagegen  der  Litteratur 

reservirt  werden,  epist.  IV,  28:  mallem ligno  aut  corticibus  scri- 

bere;  Aegyptus  papyri  volumina  bibliothecis  foroque  texuerit/  Für  den 
aossergewOhnlichen  Oebrauch  spricht  auch  folgende  Stelle  in  Ulpi  an,  auf 
welche  mich  Herr  Hofrath  von  Hartel  aufmerksam  machte:  (Dig.  82, 
1,  52)  librorum  appellatione  continentur  omnia  volumina,  sive  in 
Charta  sive  in  membrana  sint  sive  in  quavis  alia  materia.  sed  etsi 
in  philyra  aut  tilia,  ut  nonnulli  conficiunt,  aut  in  aliquo  corio, 
idem  erit  dicendum. 


12  VIII.  Abhandlang:    Wie  an  er.  Studien  ftb«T  ang^bliolie  BaambaatpApiere. 

den  Ausgangspunkt  dieser  kleinen  Schrift  bildete,  und  fUr  das 
Interesse  danke,  das  er  in  solcher  Weise  ftir  diese  Studie 
werkthätig  bekundete,  habe  ich  noch  die  angenehme  Pflicht 
zu  erfüllen,  meinem  hochgeehrten  Collegen  Herrn  Prof.  Dr. 
Mühlbacher  für  die  mir  durch  Hinweis  auf  die  einschlägigen 
paläographischen  Quellen  gewordene  Unterstützung  meinen 
freundlichsten  Dank  auszudrücken. 


\ 
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IX. 
Metrische  Studien  zu  den  Sibyllinischen  Orakeln. 

Von 

Dr.  Alois  Bzach, 

Professor  an  der  k.  k.  dentscben  Universitit  in  Prag. 


feeit   geraumer    Zeit   gibt    sich    das    vollauf  berechtigte 
Streben  kund,  die  hexametrische  Poesie  der  Griechen  in  Bezug 
auf  die  Verstechnik  genau  zu  untersuchen,  um  auf  diese  Weise 
ein  Gesammtbild  aller  der  Normen   zu  schaffen,   die  allmälig 
für  den  Bau  des  Hexameters   in   den  verschiedenen  Epochen 
der  Dichtung  Geltung  gewonnen  haben.    Wenn  auch  in  erster 
Reihe  die  Hauptphasen  des  hellenischen  £pos  hiebei  zu  berück- 
sichtigen sind,   so   muss  die  Arbeit  doch  auch  auf  die  weiter 
abseits  liegenden  Denkmäler  ausgedehnt  werden:  einerseits  wird 
erst  hiedurch    ein    vollkommener    Einblick   in    die    Gesammt- 
entwicklung  der  Verstechnik  ermöglicht,  andererseits  aber  er- 
geben sich  durch  solche  Untersuchungen  oft  unvermuthete  und 
nicht  zu  unterschätzende  Beiträge  zur  Kritik  der  betreffenden 
Texte.    Dieser  letztere   Umstand    ftlllt  um   so   gewichtiger  in 
die  Wagschale,  je  mangelhafter  die  Tradition  der  Schriftwerke 
18t.     Wie   bekannt,   trifft  dies    in    hohem   Grade   bei    den    so 
mannigfach  zerrütteten  apokryphen  Sibyllenorakeln  zu.   Hierin 
'*&  der  Grund,   warum  die   Behandlung  subtiler  Fragen,    wie 
^*®    auf  metrischem    Gebiete    so    vielfach    begegnen,  bei   der 
S^öannten   Sibyllistenpoesie   sich  ungleich  schwieriger  gestaltet 
y^   bei  anderen  Dichtungen,   welche  ein  günstigeres  Geschick 
J^  Unversehrterem  Gewände  auf  die  Nachwelt  gelangen  Hess.  So 
'*t  es  begreiflich,  dass  mancher  interessante  Punkt,  der  even- 
*UeU  auch  geeignet  gewesen  wäre,  einen  kritischen  Fingerzeig 
**ber  die  Frage  nach  dem  Ursprung  dieses  oder  jenes  der  dem 

BitinngabAr.  d.  phil.-hitt.  Cl.  <  XXVI    Rd.  9.  Abh.  1 
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Sibyllinencorpus  einverleibten  Einzelstücke  zu  geben,  entweder 
gar  nicht  oder  nur  gelegentlich  berührt  ward.  Es  fehlte  an 
einer  unerlässlichen  Bedingung,  an  der  genaueren  Uebersicht 
über  das  gesammte  kritische  Materiale.  Da  nun,  wie  ich  an- 
nehmen darf,  diese  Forderung  durch  den  Apparat  meiner  Aus- 
gabe der  Sibyllinischen  Orakel  erfällt  ist,  wird  man  sich  den 
erwähnten  Untersuchungen  leichter  zuwenden  können. 

Meinem  in  der  Einleitung  zu  der  Ausgabe  p.  XY  ge- 
gebenen Versprechen  gemäss  gedenke  ich  der  Reihe  nach 
auf  die  wichtigsten  Abschnitte  der  Verstechnik  der  Sibyllisten, 
die  bislang  noch  wenig  untersucht  worden  ist,  näher  einzugehen. 

In  der  vorliegenden  Abhandlung  will  ich  es  zunächst 
versuchen,  die  in  mancher  Hinsicht  so  wichtigen  Hiatus  Ver- 
hältnisse in  den  Sibyllinen  einer  zusammenfassenden  Be- 
trachtomg  zu  unterziehen. 

Den  Begriff  des  Hiatus  haben  wir  in  weiterem  Sinn» 
zu  fassen:  er  entsteht,  wenn  auf  vocalischen  Auslaut  wiederum, 
vocalischer  Anlaut  im  Verse  folgt.  Von  den  hiebei  eintretenden, 
physiologischen  Vorgängen  glaube  ich  hier  nicht  weiter  sprechen, 
zu  sollen,  da  dies  in  exacter  Weise  schon  in  Hartel's  vor- 
trefflichen  einschlägigen  Untersuchungen  über  den  EKatus  im. 
den  homerischen  Qedichten  |(Hom.  Studien  II  40)  geschehen  iaU. 

Von   entscheidender  Wichtigkeit  ist  die  Frage  nach  dep* 
prosodischen  Quantität   des   vocalischen   Auslautes.     Es   ergib 
sich  darnach  eine  natürliche  Qliederung  der  Untersuchung  i 
zwei  Hauptabschnitte,  in  denen  die  Erscheinungen  bei  lange 
und  bei  kurzem  vocalischen  Auslaute  zu  erörtern  sind. 


Zunächst  soll  uns  der  erstgenannte  Fall,   der  Hiatus  b 
langer  auslautender  Silbe,  beschäftigen.    Da  gilt  es  nun  wied 
zu  beachten,  ob  die  betreffende  Silbe  ihren  Platz  in  einer  Hebu 
oder  Senkung  hat.     Steht   sie  in   der  Arsis,   so   wird   die 
sprüngliche  Quantität   durch   die  Ton  Verstärkung,   welche   d 
Ictus   gewährt,    wozu    noch    gewisse    unterstützende   Mom 
hinzutreten   können,   in   ihrem  Vollgewichte  erhalten.     In 
Senkung  hingegen  erleidet  jene  auslautende  vocalische  Län 
indem  sie  mit  dem  folgenden  Vocal  zusammengesprochen  wi 
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Correption^  sie  schrumpft  zu  einer  prosodischen  Kürze  ein. 
Nur  unter  ganz  bestimmten  Umständen  kann  selbst  in  der 
Thesis  hie  und  da  die  Länge  unversehrt  bewahrt  werden. 

I.  Wir  wenden  uns  der   Betrachtung   der   Hiate   in   der 
Arsis  zu,  wo  die  Quantität  der  langen  auslautenden  Silbe  keine 
[EinbuBse  erleidet.     Manche  Momente  sind  hiebei  von  Wichtig- 
keit.    Vorab  ist  zu  beachten^   ob   die  betrefifende  Silbe  einen 
langen  Vocal   oder   Diphthong   darstellt,    da   erfahrungsgemäss 
die    letzteren    wegen    ihrer    grösseren    Auflösungsfähigkeit   die 
ursprüngliche  Quantität  leichter  verlieren  als  die  festeren  langen 
Vocale.     Ebenso  erscheint  es  keineswegs  gleichgiltig,  ob  nach 
dem   mit  langer  Silbe   schliessenden  Worte   Interpunction  ein- 
tritt, 80  zwar,  dass  dann  der  vocalische  Auslaut  von  dem  nach- 
folgenden  anlautenden    Vocal    getrennt   erscheint,    indem   hier 
ein  nothwendiges  Absetzen   der   Stimme   in   der  Recitation   er- 
folgt.    Dadurch  wird  das   volle  Ausklingen   der  auslautenden 
Xänge   naturgemäss   mächtig   unterstützt.     Von  Bedeutung   ist 
es   femer,   in   welcher  Vershebung   die   betrefifende  Silbe   ihre 
Stellung  hat,  da  dort  wo  ein  Einschnitt  im  Verse  erfolgt,   die 
Xänge  des  vocalischen  Ausganges  in  Anbetracht  des  Innehaltens 
l>eim  Vortrage  sich  voll  entfalten  kann,  so  dass  der  vorhandene 
£iatus  kaum  wahrnehmbar  wird. 

Um   eine   Uebersicht    in    die   diesbezüglichen   Details   zu 
ennögUchen,   empfiehlt  es   sich,   vor  Allem   statistisch  die  ein- 
schlägigen Hiatusfälle  nach  dem  Auslaute  geordnet  zusammen- 
zustellen,  woran   sich   dann    eine   eingehendere    Sichtung   und 
Betrachtung   anschliessen    soll.      Die    in    Klammer   beigefügte 
i^ixiische  Ziffer  bezeichnet  die  entsprechende  Versarsis. 

a)  Mit  Interpunction: 

I  286     oupaviY),  5x1  tcocvt«  (II) 

I  284  XP"^^^^  wpcixTQ,  ^  Tt?  TC^Xeö*  ixTY)  (III) 

III  323  ai  qlX  <joi,  Aiß6Y),  ai  ai  (IH) 

V  126  ai  aX  aot,  Aüx{tj,  Sca  (IH) 
Xn  105  Ol  ai  4>oivixY),  Scar  TAiJagat  (IH) 

V  79     oux  axoTfJ,  &  Y€  M-oi  OIjjlk;  (III) 

1» 
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XII  263     ^oXXyj  |jiiqxow(y3,  6Xo6^povo(;  (III) 
XIV     35     ^crat  (petJwXYJ  •  6Xo6;  (III) 

III  314     tcXtjTY)  [xeYaXt),  A!Yu:tT6  (IV) 
VIII     37     avu)0£v  foY),  6^a6x£V£  Ttoii-Y)  (IV) 

Hiezu  kommt  durch  Conjectur  für  das  corrupte  iorai  y^ 
Tvwan^  ol,  eiret  Oeö^  xtX.  nach  meiner  Lesung  XIV  283  Icrat  yo^, 
Yvwa-nj,  exet  ^  066(;  (III)  und  XI  279  x.ai  tcts  cot,  y^ipTQ,  SoTai  (HEI^ 
vgl.  meine  Sibyll.  Anal.  Wien.  Stud.  XII  201. 

b)  Ohne  Interpunction : 

III  734     oreTXov  ^  iiA  t>5v$c  x6Xiv  (II) 

XIII  170     auTd^  8>,  6X6xXr)po;  (II) 

I  260     TiQYVupL^vrj  iXi^ri^i''  £w'  l^oaiv  (II) 

V  464    x^^l^^P^^j  ^^^'  ^"^  P^^  (II) 

I  259  ajxßpodiY)  T^x''^  eTcsv-K^eto  (III) 

II  31  o\jlk  [xspiCofA^vY)  ou5*  eta^Tt  (HI) 

II  168  TCTS  St]  6(7{ü)v  dxaxaaTaai'  dtvSpwv  (III) 

III  345  Tdl^oL  TCovoXßCcTY)  'hpixcXt;  (III) 
VIII  195  oupav(y;  6^6-:'  äv  /ipi;  (III) 

Fragm.  III     12     xtt^vt^  wsTi^axo  Trivta  (III) 

I  283  vdY)  av^TsiXs  YevsOXTj  (IV) 

in  139  Xaept)  (5(7)  TS  (IV) 

IV  79  Seiv^  uTüoSd^sTat  'Ac{(;  (IV) 

V  474  iXtYTQTTsXiY)  h'zai  (IV) 

VIII  194     5t^  äv  -^  IXap^  ßaaiXsOoYj  (IV) 

XIV  282     Tra{aü)v  Y6V6Y3  aciXsüTc;  '(IV) 
XIV  357     xpoTspYj  £7:tx£iaeT    dva-^xY)  (IV) 

I  114     auaaeß(Yj  dcXs^eivT^  (V) 
I  224     xal  -rt  exaX690Y)  (V) 
VIII  136     xa{5a)v  toütoü  Y^^^^i  daaXsOxtov  (V). 

Als    kritisch    sehr    unsicher   muss    VIII    194    bezeich 
werden,    wo  5t'  äv  von  Alexandre  herrührt  (fllr  ote  der 
Schriften)  und  rj  IXapa  in  W  allein  steht,    während  4>  nur  i3 
bietet  (ich  schrieb  iXapiii).   Deshalb  vermuthete   Ludwich  j1 
5t£  [Jit;  iXapa  (neutr.  plur.).    In  I  224  könnte   an  xa».  ^aia  xaXt&^ 
gedacht  werden.  , 
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Durch  Conjectur  treten  weitere  Stellen  zu  den  oben 
efbhrten  Belegen.  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  uiuss 
V  347  aus  der  zerstörten  Ueberlieferung  der  Handschriften  xat 
ts  fehlt  in  VH)  Sr;  t6t£  twv  apaßwv  {xeTsXeuaeTai  aTjxa  ßpdreiov  nach 
1  Muster  von  VIII  157  im  Verseingange  hergestellt  werden 
-^e  $Y)  'Apaßa;  (II),  vgl.  meine  Krit.  Stud.  zu  den  Sibyll. 
kk.  130.  Ferner  habe  ich  V311  OLXkb.  fjisvei  vexfY)  vn  vijjLaji  (III) 
•  vexpat)  geschrieben,  XII  103  ^^et  ^o\k(^air^  leprjV  SoXü|jLr^iBa  ^oix<n 
!),  vgl.  Krit.  Stud.  104,  weiters  V  349  opfvaiV^  ctxotiy)  sct«'.  (IV), 
.  meine  Sibyll.  Anal.  (Wien.  Stud.  XII 198),  endlich  V  390 
tj)  iaCxOi)  dOefiiara);   (V)   für  das   corrupte  Tixvo)  dGefjLicrrüx;  [xi'ytj. 

Hingegen  muss  hier  ausser  Betracht  bleiben  I  123  tJ  or' 
ivot  j  wo  ich  r^i  y'  sxeivoi ,  Nauck  i^6t'  sxeivoi ,  Meineke  "JS^wcp 
vot  vorschlug. 

'S 

a)  Mit  Interpunction : 

m  310     X»'.  t6t'  Iot),  (5);  ^joea  (H) 

/(OpY)    6V    'AaTJp(Y)  •  6{JL6^(i)VOt    (III) 

XwpYj  £v  aXXoTpiYj,  axa^oi  (HI) 
£v  -TTcvirj,  avit  [xyp'la  V  (IH) 
'IouBa(rj  [Ae^iXt),  Iva  (IH) 
6V  Ss^Yj,  aXV  ü);  ßpoTo;  (III) 
uaTOTa  Be  Yvwtt;,  Sti  co'!  (IH) 
Op{a[jLßo;  £07),  *l£paxoXi  (HI) 

£V  T£TpaTY)  Y^^^ll*  ®^  TCoXXa   (IV) 
£V  1C£[JI.7rCT)   YcV£YJ,   3t'   £xau7aT'   (IV) 

T£X£l(i)07),    a  X£p   fiTzov    (V) 
TcXsiWÖY],    ä    X£p    £TX0V    (V) 

T£X£io)07J,  &  z£p  £T'::ov  (V) 
xay.TcpaxOvJGYj,  5a    Ixpa^a;  (V). 

An  der  Stelle  XI  172  ist  in  der  Ueberlieferung  die  richtige 
>rtfolge  gestört,  indem  Q  &r£p  £l:iov  T£X£t(i)OYi  bietet;  die  Um- 
Hung  nahm  Volkmann  vor  auf  Grund  der  beiden  Parallelverse. 

b)  Ohne  Interpunction: 

I  323     ajjupi  ^oJ,r^  bziaaq  (II) 
VIII  171     ipk  TcijxY)  h^^icrzoq  (Tfoi  (II) 


in  99 

III  643 

III  355 

V  329 

VIII  256 

XI  314 

Xin  129 

I  111 

V  458 

Vm  299 

XI  172 

XII  201 

VIII  128 

6  U.  Abhandlung:    Bzaob. 

V  60     xXa6ffY)  uTcep  AtY^TCToto  (III) 

V  343     dv  Yait)  OaXepYJ  oXow  (III) 
XI  136     Se^Yj  ext  Yo^vactv  (III) 

I    186      1%   Ivi   VÜXTl   (IV) 

m  404     (ij  h\  vüXTi  (IV) 
Fragm.  VI       2     jx^otj  evi  vüxtI  fjLeXaCvt)  (IV) 
IV     56     [x^T»)  £vl  fi[t,a'zoq  &pY]  (IV) 

XII  74  [xioY)   £VI  ^[XaTO?  &pYj  (IV) 

XII  31  icpo^avfj  £vi  '^jixaat  [kiaaotq  (IV) 

XIII  142  £y1  Otc 'dwatSst  toXixy)  (IV) 
Xm  166  if)  w'  dtvai8^i  TÖX}xi)  (IV) 

XIV    183       ?8(y)    ivl    |JLO(pY)    (V) 

XIV  194     !5(i)  6vl  |jLo{pY)  (V) 
I  250     voTepTJ  ini  ^ai-ri  (V) 

VIII  179  orepe^  ixt  xeTpr;  (V) 

Vm  456  otj  6x*  drfw-ni  (V) 

XIV  135  dnreip£G{Yj  dvt  vYJaa)  (V) 

IV  153  dtxoxpu^öij  £vl  xiqjui)  (V) 

V  169  xa8£59)  b%kp  S/Oo;  (V). 

BetreflFs  VIII  179  aT£p£]5  £icl  xlipr)  bemerke  ich,  dass  'd 
den  Handschriften  cT£p£a  steht,  das  ich  geändert  habe.  X^CH 
166  habe  ich  (Kiit.  Stud.  117)  nach  XIII  142  hergestellt,  in  Ö 
steht  xoXXy)  xal  dvacSii  ToXfxtj.  Ich  schliesse  hier  noch  an  XI 1 
I^TJa«'.  iv  TQfTuyjYj  T^^Y^'^P'^'^o^  (J^^)  5  ^'^  Q  steht  ^Trica;  £v  cupfa,  in 
^Y^aa;  £v  dacupia:  glücklich  hat  Ludwich  unter  Berufung  auf 
703  (Tfjauyja);  ^y^govt')  die  Corruptel  der  Handschriften  verbessi 
nur  schrieb  er  T^^yja,  wofür  ich  die  epische  Form  einfuhr^ 
Auf  einer  Conjectur  Alexandre's  beruht  II  279  xGtK^dr^  EfiiTi"*^^^ 
(V),  <I>  aa£XYtri  [Ji.i>5vavT£<;,  W  i^eX^dixiq  fJLtovavTs;;  XI  138  hat  Vo^Ä-*^' 
mann  (nach  I  186,  III  404)  oi  al  tf)  £v  vuxt(  (H)  für  das  hac=^^' 
schriftliche  metrisch  unstatthafte   ol  al  £v  vüxtI  [xta  geschrieb^^^' 

Hingegen  müssen  eine  Anzahl  Stellen,  die  nach  der,  i^^^^ 
sich    zeigt,    mangelhaften    Tradition    hier    anzuführen    wär^^^' 
entfallen,  da  sie  der  Kritik  nicht  Stand  halten.     Dahin  geL^*" 
zunächst  III  208  xd^t)  t'  Aiy^xtco  AißuYj  ifi'  Aiöc6x£cctv:  hier  h^'*'^ 
ich  nach  der  Parallelstelle  XI  54,  wo  ganz  dieselbe  Verbindca-^^ 
vorliegt,   ein  x'  vor  i^V  eingeschoben;    denn   die   Handschrif^^^ 
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QV    bieten  XI  54  xffi\    H   ifj   l\    was    offenkundig  aof  die 
Xieseart  x*  ifi^  hinweist. 

Beseitigt  ist  femer  m  311  tml\  xire  TcXtjaOi^oY)  dbcb  atjjwtTo«; 
(so  4>,  während  W  die  elidirte  Form  of '  gibt) :  dieser  verderbten 
Stelle,  welche  uns  später  nochmals  beschäftigen  wird,  hat 
2fauck  eine  durchaus  entsprechende  Remedur  geboten  durch 
lEinfUhrung  des  Wörtchens  ^aXiv  an  Stelle  von  d7c6. 

Weiters  kann  auch  XII  175  nicht  das  von  Alexandre 
edirte  aurb?  B*  «5  icdaexai  {xo(pY)  i5iy)  xaiaXuaa^  geduldet  werden 
(die  üeberlieferung  von  Q  bietet  jxofpiQ  8(yj)  ,  sondern  es  ist 
(i.oipY}v  iBiTjv  dvaXüd«?  in  den  Text  aufzunehmen,  vgl.  XI  229  und 
Vm  414. 

Endlich  muss  hier  VII  96  SapSto,  vOv  du  ßapeTa  jxeTaXXa^T] 
i;  T^pTjv  ausser  Betracht  bleiben:  wie  ich  anderwärts  ausgeführt, 
ist  der  Schluss  dieses  Verses,  der  die  schwersten  Bedenken 
wachruft,  unbedingt  zu  ändern:  ich  habe  neuerdings  jxsTaXXax- 
6i^cY)  iq  di^p6v  vorgeschlagen. 

(0 

a)  Mit  Interpunction: 

I  291     apxia  5'  oivifjau)  •  loxai  (III) 

b)  Ohne  Interpunction: 

in     93     2)  fi)  5y;  i:Xci>xu>v  ü8axu)v  (I). 

a)  Mit  Interpunction: 

XIII     43     ^[Juxxi  TW,  i<p*  5aov  (II) 

I     96     <pap|xaxiY)  y  oT^kidy   auxap  (III) 

V       74       UOTOTtO)    Xaipw,    CT£    (III) 

V  348  ucToxCcj)  xatp(ü,  67:6t'  av  (III) 

XU  240  eiv  oXi-yw  xaipw,  otcot'   av  (III) 

II  337  'HXüa{(j)  TceSio),  56i  (III) 

XI     26  Ya(t)  £v  A?7uxT(i),  ^  ti?  (III) 

XI  284  ouTw  TW  ©oßepw  •  5  y<^1^^^  (HI) 

XI  301  xap::o(p6po)  NetXo),  Sti  (IH) 

III  740     Oew  ix6Yfl^>^«J>?  ^''a  TwvBe  (IV). 
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b)  Ohne  Interpunction : 

m  825  üXot6|x<i)  h\  olxw  (II) 

II  185  ixdao)  ^vi  ^SixoTi  (III) 

II  190  xeCvw  ivl  ^[iccTi  (III) 

I  212  oliwi)  8oüpaTd(i)  laeXi^iXuöov  (III) 

I  382  >t6ff|jL(i)  euaYYS^fiQ?  8ifltOt3|ji.a  (III) 

II  243  ixeYiX({)  iw.  Begii  ßiJiJLaT'.  (III) 

V  20  ev  (jL2Xfo>  8s  Xp^vo)  ^xipci)  (III) 
III  579  ßwfJLO)  Itc\  ixe-raXci)  «y^w;  (IE) 

V  364  vö(|)  i56T:o|xa  [xepfjLTjpitiuiv  (III) 
XI  156  rAr:&  Ik  xal  SexiTw  ItsV  (III) 

I  119  ixe^iXü)  iwb  xüö|x^vi  y*^^?  (IV) 

V  216  86X0  (oöfiLoXo  Tcop*  öijupijv  (IV) 

XIII  105  ouv  TcatJl  v^ew  im  'ztiyea  (IV) 

XIV  23  x6a|j.(i)  Ivt  xavTt  t6  8i^|jl(i>  (IV) 


I  100 

(is^iXo)  i%\  eTJet  (V) 

I  215 

icEpi^eoTÜ  4vi  xtopw  (V) 

I  356 

lpr,iAa(<j)  ivt  x<^P<!*  (V) 

IV  103 

W    ÜICO    XÖ5H0?    (V) 

V      4 

fa)  fco  wäaa  (V) 

XII      4 

u  üito  iräs«  (V) 

IV  174 

äja'  i4sX{(>>  dviJvTi  (V) 

VII    76 

ösw  iiYep<>)X'!*  (V) 

XIV  198 

xiapui)  Ivt  itavTi  (V). 

Betreffs  I  100  ixs^aXo)  iizl  sßsi  ist  zu  bemerken,  dai 
von  mir  hergestellt  wurde  nach  den  dem  Sibyllisten  vorgel' 
Musterverse  Hesiod.  Theog.  153;  die  sibyllinischen  Handsc 
enthalten  die  Corruptel  ixs-fiXot  t'  kzl  eiSet.  Für  w  Iko  stc 
in  <^W  T(j)  üzo,  was  ich  aus  dem  parallelen  Verse  XII  ' 
der  Leseart  von  Q  verbessert  habe.  XIV  23  stellte  xd 
(aus  x6a|xoto)  Alexandre  her. 

Auszuscheiden  ist  hier  V  390  ev  go\  Yap  |x>5tt;p  t^x' 
)a(<7Tu>;  jx(yy),  wie  die  verderbte  Ueberlieferung  lautet;  die 
ward  schon  oben  erwähnt;  desgleichen  XI  277  £t;  8^  tot*  i 
£TC6px6{xevov  ßaaiXrja,  wo  Mendelssohn  ohne  Zweifel  richl 
t6t',  Afpr:^,  aot  i:c6px6|xsvov  ßaaeXiJa  geschrieben  hat. 
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Zu  verzeichnen  ist  kein  Beleg;  wegen   V  311  vgl.  p.  5. 

Ebenso  ent&llt  die  offenbar  auf  Textesverderbniss  be- 
ruliende  Stelle  III  505  xoXucoB'jve,  e?;  as  ^sp  -Jj^et  |  TcXtj'ni  xal  ^oßspi 
2:a>vcs;  eJaXcRci^et,  wo  ich  unter  Einführung  des  von  Volkmann 
empfohlenen  ^sauwJuvo;  in  V.  605  hergestellt  habe:  xal  ^oßspö; 
c'     otttSvio;  eJaXoTCO^ei. 

in  313     aTjxa  ßoa  e??  atOspa  \jL0ni^6'^  (IV) 

Betreffs  der  Stellen  VIR  179  arspsa  iw  ^reTSY)  und  XI  194 
ev   '*3<wxta  Tf;70J|x6vo<;  vgl.  das  oben  unter  t;  Gesagte. 

a)  Mit  Interpunction: 

V  318     xörf,  leparoXt,  y«^<*  t*^^  (I) 

V  176     dx;  TO  ^aXat,  Sre  (II) 

xXxjao'JCtv  vy|jL^ai,  3ti  B>5  (UI) 
XÄUX  avBpüiv  9(i)va(^  cü  ÖTjpwv  (III) 
^wpo^pGvdo);  Uvai,  6x6ff(i)v  (III) 
6pY^;  zajs(76at,  £?<;  o/vXa  (III) 
ohlh  xeXu;  Tr^Torai,  aisic;  (III) 
zsXsTai  •  ojwv  5i  Tot  (III) 
eXO^lJLsyat,  Sajo».  xaxa  (III) 
TitTjyjri  8'£(TTai,  6tw6t'  ov  (III) 

IJLsTvai,  e-Tcl  oux  i9uXa;av  (IV) 
•niexai,  6B[JLYj  5e  t£  Osioj  (IV). 

Durch  Conjectur  käme  hinzu  III  412  Aiv-icr.,  "IXcj  (II), 
^S*.  die  Note  in  meiner  Ausgabe. 

b)  Ohne  Interpunction: 

XIII    113      T.  CT.6cOi   (I) 

XIII  131  Ol  6x6cot  (I) 

XIV  344  Ol  bzo^oi  (I) 
II  190  al  br^zzoi',  (I) 
II   193  Ol  bziaoLi  (I) 


vn 

53 

VIII  344 

I  209 

I  321 

XIII 

41 

XIII 

46 

XIV 

267 

XIV 

279 

I 

52 

m  462 

10  IX.  Abhandlnag:    BiAoh. 

II  158  oi  6TC6aü)v  (I) 

Xin  115  «1  6ir6(ja)v  (I) 

XI  304  «1  67:6ffOt<;  (I) 

III  153  xat  Ol  dicT^Y^'pötv  (I) 

VIII  470  xa(  ol  eipao?  (I) 

V  49  xal  dTci  aoi  (I) 

V  50  xäI  iiA  adlet  xXiSocai  (I) 

I  221  TCflEvxe?  >tai  6BaTu>v  (IT) 

m  690  xal  TCupi  xai  uetcü  ts  (II) 

V  251  oxpt  8fe  xal  *I6w3?  (H) 
[Vin  372  aewv  xal  ^icl  ßijixa  eeoü  {U)y 

in  799  dvvtixiai  S<p6(3(Ji  (II) 

II  318  mf)Yat  otvou  (111) 

V  252  Äeipwviai  laixpt?  (III) 
VII  148  xXVjjxaT«  5'  oüx  lorat  ouM  arflfxw^  (HI) 

XI  193  Tc^asTai  üxb  Soupo^ipou  (III) 

XIV     82  TcpooTüdasTai  dvSpwv-  Otco  (III) 

XrV     90  Twxval  xal  OaiJL^at  e^  oüpavou  (III) 

V  301  pisY«  'f^SP"«'  ^^*^*'  ovSpeffffi  (rV) 
XI  117  laxai  eTravaoraat?  dlvSpcjv  (IV) 
XI  121  lorat  ^xavaaraai?  dwBpöv  (IV) 

XII  280  ai  cR  (aiat)  'lepa^oXt  tXijjjlwv  (IV) 

I  206  xiXofiai  d^opeueiv  (V) 

ni  325  8ia)x6[jL£vat  uic'  d^övo;  (V) 

V  57  li%a  xal  i^  (VI) 

Einige  weitere  Beispiele  werden  auf  dem  Wege  der  V- 

besserung  corrupter  Tradition  noch  hinzagewonnen^  und  zwj 
XIV  297  oTi  Isptiv  Ar^ü^ov  (I)  statt  ol  i\   vgl.  Krit.  Stud.  11 
ferner  III  779   eüßaTa  xat   euTuXwTa  %Ep  laaexat  (II).     Die  Ueb 

lieferung  lautet  in  <^  süßaia  (eußoxa  P)  8t)  xat  suTuXora,  in  W  euß« 


xat  £üzXo)Ta  Ys;    hieraus  habe  ich  den  obenstehenden  Wortl^»''*^ 
hergestellt.     Allerdings   wäre    auch   die    Schreibung   eußora      J^J 
euxXwTa  T£  eaaetat  nicht  unmöglich.    Weiters  schreibe  ich  III  L 
jxtj  Ope^j/at  opcev  i:a(5(i)v  ^i>fo<;  (II)  für  das  verderbte  \»,^  6p^<t'  d^^ 


Interpolirter  Vers. 
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TLOLi  ?ca(Su>v  Y^vo^;  doch  ist  auch  die  Fassung  (xy}  Opi(|/'  dip(7evixä)v 
'xaCScov  yi^oq  nicht  unzulässig^  vgl.  III  596.  Durch  Opsopoeus 
und  mich  ist  III  791  ix^pov  ^i'^txai  ii:\  (^dvrri  (V)  hergestellt 
worden.  In  4>  steht  ar/upo'f  9aYet'  ev  fflcr/r),  während  U^^  am 
Schlüsse   iiA  ^ivn\q   bietet;   Lactantius   gibt  <foir{v:on   d^x^pov  Tzapk 

Eine  besondere  Bemerkung  verlangt  die  Gruppe  der 
Fälle;  wo  die  Interjection  aX  vor  vocalischem  Anlaute  ihre 
Quantität  bewahrt.  Während  sie  in  den  oben  angeführten 
Beispielen  (im  Verseingang)  nur  einfach  gesetzt  erscheint,  be- 
gegnet sie  weit  öfter  zweimal  hinter  einander  verwendet:  in 
diesem  Falle  bleibt  das  erste  <xl  ebenfalls  lang.  Indess  ist  es 
keineswegs  nothwendig,  diesen  Gebrauch  den  in  Rede  stehenden 
Hiatusbeispielen  anzureihen,  da  die  doppelt  gesetzte  Interjection 
auch  als  ein  Wort  geschrieben  werden  kann  (aiaT).  Die  regel- 
mässige Stelle  des  oi  aX  oder  alaX  ist  am  Eingänge  des  Verses: 
es  wird  hiemit  auf  das  von  den  Sibyllisten  so  vielfach  ver- 
kündete drohende  Unheil  hingewiesen.  Es  geschieht  dies  in 
den  Versen  H  339  lU  480,  482,  492,  508,  512  IV  143  V  111, 
126,  168,  289,  290,  317,  434  VII  22,  118  VIH  64,  95  XI  33, 
64,  106,  138,  183,  204,  285  XÜ  105,  107,  280  XIV  208. 

Ganz   ausser   Betracht    zu    lassen    sind   etliche   blos   auf 
Corruptelen  beruhende  Stellen,  die  hier  sonst  anzuführen  wären, 
und    zwar:    I  301    Sv-^^ovrat    üxvo)    ßsßoXtjixivot ,    wo    schon    von 
Auratus  nach  der  Mustervorlage  bei  Hesiod.  E.  116  mit  Recht 
OvT^j^ovO'  0)?  Ikvü)  hergestellt  ward;    vgl.  auch  Sib.  I  71  övtjoxov, 
iXV  üx;  JeSjjLr^jxevot  Dtuvw;   I  392   habe   ich   in   dem   überlieferten 
^^Töjji'  6tcct'  äv  ap^(i)VTai  Oxspr^cavir^c;  alUoto  gemäss  der  Parallelstelle 
m  183   ap^wvO'  geschrieben.     In  dem   corrupten  Verse  V  407 
iv    öüa{at^    SYspatpov  xal    drytat(;   ky.ocz6[t.^ai^  musste   mit  Herstellung 
des  richtigen   Subjectes   (vgl.  die  Verse  vorher)   e^epatp'  a-^iaK; 
^-fl^?^  6'  exaiofxßat;  verbessert  werden.    Am  Eingange  des  ein- 
geschobenen Verses  Vni  371  ist  das  handschriftliche  xal  6>t7rpa- 
W"*  nicht  einmal  dem  Interpolator  zuzutrauen,   Alexandre  gab 
^^**Kpa5wv.     Am   Schlüsse   von  XII  147   sah   ich   mich  gemäss 
^er  Parallelstelle  XI  130  ßaaiAeuc;  xpoTspb?  oLlxw^q  in  den  Text 
^  setzen  veranlasst;  die  verderbte  Ueberlieferung  ßaaiXeui;  eor' 
*^XmQxi^^  ward  von  Alexandre  fUlschlich  zu  ßaatXeu?  Icrcai  aixiAtjTi^? 
^^geändert:  allein  das  Verbum  des  Satzes  folgt  erst  in  V.  149 
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(dp^st),  weshalb  lax'  sinnlos  ist.  Endlich  muss  XIV  1 
eorai  §'  dpa  Tcdaiv  geschrieben  werden;  das  in  den  Hands 
fehlende  5'  ist  unentbehrUch. 

ot 

a)  Mit  Interpunction : 

VIII     95     ol  aX  (jot,  tTajXT)  x<üipr^  (II) 

II  281     \dbp-q  |xiaY6fjievoi,  Swat  (III) 
Vn  115     eijßai  WcßoüXoi,  6|xtv  (III) 

Vni     84     TSKVocai  ^(Xoi,  ou  xixva  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

ni  796  (rijiJLa  5d  Tot  epso)  (II) 
oTJfxa  8i  TOt  ?(Jiat  (II) 
CTjfia  Jd  TOt  ?(rcai  (II) 
cijfjia  8e  toi  hxoii  (11) 
>tai  TcdXi  aot  ?8tü)v  (II) 

auTOt  exiordfAevot  5ffa  (HI) 

^v  coi  otxTpbv  Y^ov  (III) 

xa'.6)Aevoi  e!;  alwywv  eviauiou;  (III) 

öeoTo  jxüXot  dXdoufft  (HI) 

Xotjxol  dxaraGTactai  te  (III) 

i:6Xe(jL0i  Seivot  dxaTaaxaafat  t£  (III) 

^j^VTZOt;  dvot  c^xTptjv  t5t£  [xoipirjv  (IV) 
h  dfxol  5  Td  xöEvt'  dyopeuwv  (IV) 

£ü^patv6[jLev3t  dri  to6toi?  (V) 
67c6t'  äv  xsTvsi  dxoXwviai  (V) 
£X£YXO|A£voi  6-'  ^XfiYXV  (V). 

Hiezu  kommt  XI  114,  wo  ich  das  durch  den  £ 
forderte  d|X96T£pot  dpi6)A(]!)v  ^xaxöv  (II)  an  Stelle  von  dpi-^OTd 
Q  herstellte. 

Nicht  angeführt  ist   XI  174  Acouptoi   "Apaßdc  t£, 
Alexandre  hinter  dem  ersten  fiigennamen  das  Wörtchei 
zuschieben  ist.     Ebenso  entfällt  XIV  154  IccovTai  ^6X61 
dvBpoxTactat  t£,    denn   es   ist   nach   XI  260   (vgl.  auch 
zweifellos  herzustellen  7:6X£|xoi  t£  ixt/äi  t'  ;  eine  ähnliche  C 
liegt  XI  124  vor. 


XII  214 

xrv 

98 

XIV 

179 

XI  121 

II  216 

VIT 

99 

VII 

127 

VIII 

14 

XII 

114 

XIII 

107 

vni 

171 

XII  296 

III  703 

VII 

143 

VIII  419 
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El 

a)  Mit  Interpunction : 

VII  110     -oi>5c£t,  br.oz'  dtv  (II) 

VII    117      >5x^,J£t,    5'J^£gO£    V    (II) 

I  377  ixTsXsaei,  6x6t'  oi^  (lU) 

Vin  114  oüx  iyß,  ou  xv[xß«Xov  (III) 

II  322  oü  f«P  T^w/^?  ^xsT,  cu  Tü>scOaio;  (III) 

VIII  110  ouJel?  3cuXo(;  exst,  oh  xupto;  (III) 

V  369  ijxTCpiJffsi,  u)?  oüSs  (III) 

III  334     aoTTjp  XifJL^st,  Sv  £pou7i  (IV) 
Vin  252     vixüiv  w{<7C£t,  Tva  \x6q  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

I  205     aXXa  To/et  lixßtjOt  (II) 
in     64     xal  crfiaei  spswv  0»^o;  (II) 
III  334     h  81  86a£t  aatr.p  Xi[f.^u  (II) 

I  346     Xab<;  wpc^xo^ei  'Eßpaiwv  (III) 

V  296     5rTta  r  ct(;.a)§£i  "E^sao^  (III) 
XI     28     avToXir.v  dpi^ei  ifi'  (III) 

XII     25  Ol)  vap  irtC£pöi5cr£i  oXifov  (III) 

XII     54  SrjXwcEi  iid  [xavTocuvtjat  (III) 

XII     58  ^oXXa  Se  xon^as!  avofxa  (III) 

XII  296  cb  Y«?  s^  ev  6{xo{  (III) 

Xm  151  rav.  6  ?:ep{xXüTo;  (III) 

m  136     i%e\  ?Bov  Ö^OaXfxoTatv  (IV) 
XI     34     E^oXsaet  'Epuepaia  OocXaciaa  (IV) 
XIV  318     ^5ei  ^i:t  <JtüiJux  (IV). 

Abzusehen  ist  von  XII  99  euaEßswv  fj^si  oX^tti«;,  da  hier 
^^eifelsohne  nach  der  gleichlautenden  besser  erhaltenen  Stelle 
^  36  eüffsßiwv  6X£tt;p  f^$£i  zu  schreiben  ist,  ebenso  von  V  164 
^^^ii  eiq  «iwva;  (III),  da  dieser  Vers  interpolirt  ist. 


Sichere  Belege  für  die  Erhaltung  der  Länge  in  der  Hebung 
*^lilen  für  diesen  Diphthongen  ganz.    Es  steht  zwar  überliefert: 
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I     80     Tcu;  5'  oü  ^TTc^e^aTO  *'A'.5tj(;  (IV)  ' 
I  211     xat  Tore  V  au  dcXo^o;  (II) 
n  174     OffTspov  ou  ap^ouoiv  (II) 

Allein,  wepn  wir  die  sonstige  Gepflogenheit  der  Sib; 
vor  Vocalen  in  Arsi  auTs ,  nicht  «3  zu  verwenden ,  zu 
ziehen,  so  dürfte  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  hier  1 
auTs  herzustellen  ist.  Für  den  ersterwähnten  Fall  (I  80) 
uns  einen  Fingerzeig  Stellen  wie  XI  132  XII  180  «utol 
öXeaouai  oder  XII  35  ahxb^  8'  aW  b  {^€7«?.  wo  nur  die  j 
Handschrift  H  fälschlich  ou  bietet;  vgl.  auch  XI  11  yXi 
out*  eXuOYjffav.  Betreffs  I  211  sei  auf  die  häufige  Formel  > 
S'  aut"  bei  folgendem  vocalischen  Anlaute  hingewiesen,  s« 
XI  166  XIV  52,  94  (an  letzterer  Stelle  hat  Mai  ftl; 
gegen  die  einstimmige  Ueberlieferung  von  Q  au  in  dei 
eingeführt),  172,  224,  ferner  XI  117  tote  B'  auT'  gerat.  F 
dritten  oben  erwähnten  Fall  (II 174)  beweisen  wiederum  i 
wie  in  202  Beirepov  auO'  "EXXtjai  XIH  155  ^v{xa  8^  aüx'  ( 
XIV  149  aXXo?  8*  aur'  äp^ei  zur  Genüge  die  Nothwendigk 
Schreibung  dorepov  aut"  dcp^ouaev. 

00 

a)  Mit  Interpunction : 

III  623     xal  adou,  5  irep  eort  (II) 

(iOavöcTOu  jxeYaXou  *  et?  y*?  (HI) 

x6fffJiou,  57c6t*  av  (III) 

xal  Xot[i.ou,  (yK6  (HI) 

ol>  fob;  i^eXiou,  oux  oupav6v  (III) 

aTjAOTo;  divBpo|x^ou,  bT:6x*  av  (111) 

ix  Y6V6T^<;  TouTou,  Ol«;  (HI) 

m  306     |Ji£Y^ö^®  ^*ou,  i^|-p5Topo<;  Ojxvtov  (TV) 
m  687     jxsYiXoio  Oeoü,  dtXX'  a^povi  Ouijlü)  (IV) 
m  310     ^po  Tou,  d)<;  |XTj  Y^YO^'^^^^^  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

m     94     ^eXCou  avtivTO?  (II) 

IV  75     aXXo6{  tcou  Otcö  y«^«^  (H) 


n  219 

m  81 

III  332 

vm  20 

XT  107 

XT  231 
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Vm  492     ou  Xißovou  dTlJtOWlV  (11) 
XI  212     eü|jwß6?ou  £pc3o;  (II) 

otxou  SoupoT^oü  e§Y)e7av  (III) 

X(|JLVY)(;  devaoü  'A^^P^'^'^^^ö?  (J^^) 

6eoü  «Y'^bv  vojxov  (III) 

6eou  OLf^o^  vojxov  (III) 

Oeou  hpo"^  ci^x^  (HI) 

6pift3  Yötp  ^e  Ö£cü  IxeXeucsTai  (III) 

Ai-pTTcoü  6Xobv  Y^*'o?  (m) 

8ac|xof6poü  'AatT)(;  (III) 

ex  TSTpaTOÜ    £T£0<;   (III) 

Xpuabv  xiapLOü  «TraTrjv  (III) 

YXuxepou  otvoü  (III) 

5i<;  ScXfltTou  8'  dipi6{jLcu  ap^ei  (HI) 

6eou  eTeXetsTo  ßouXi^  (IV) 
Osoj  iffoiai  v6[JL0tcrcv  (IV) 
jxfiYfltXoto  Osou  6Xoxapictoaaaa  (IV) 
atTou  ©rvoü  xai  iXoiou  (IV) 
•pvatxb;  «BoüXc&toü  iid  xöpia  (IV) 
Yuvaixb^  iBouXc^Tou  iwb  8oüp(  (IV) 
aiXaq  i^£X{ou  deorpiov  te  xop^wi  (IV) 
orpantjaiv  6[jLou  (ipxV  ^"^t^et^ei  (IV) 

irept^e^ou  oltzo  toC/ou  (V) 
dppi^xTOü  dBipiavto^  (V) 
Sexatou  dpt6|xoto  (V) 
SexoTOu  aptO^AoTo  (V) 
BexaTOu  dipi8{xoto  (V) 
TpiTfltTOü  dpiOfjioTo  (V) 
3oX(ou  üTCO  Örjp6(;  (V) 
woXipioü  dtxcpiQTo?  (V) 
woXifjWü  dxöpiQTOc;  (V) 

Durch  Conjectur  treten  noch  hinzu  I  268  Oeoö  fixavtr/e 
^^'^'^  (IV),  O  gibt  xflcXtv  Taxe,  V  ta/^  5  "^«Xtv  steht  im  selben  Satz 
V  V,  267)  bereits,  weshalb  ich  das  angeführte  Verbum  einführte; 
t;  364  schrieb  ich  cüpavi'ou  5n  xatSa  Oeou  (II)  (für  oupivtov)  nach 
^^  118  in  20;  in  412  hat  Klouöek  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit "IXou  oojiojfiowoq  i'^v^i(;  «Va  (n)   vermuthet,   überliefert 


I  279 

II  338 

HI  276 

III  600 

Vn    92 

Xn  110 

TU  348 

ITT  350 

V  155 

V  405 

VIII  211 

XII    68 

I  216 

m  284 

m  565 

in  745 

V    18 

XII     22 

VIII  232 

XIV    55 

I  233 

II  227 

XI    30 

XI  266 

XII  245 

XTIT  157 

XII  185 

XTTT    15 

Xm    92 
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ist  SiBoO;  (fUr  "IXou).  Endlich  ist  V  127  x6vto(;  otc'  auTciAOTOu. 
iizi^i^  (III)  von  Canter  längst  verbessert  für  das  verderbte 
xavia?  £t:*  auib  [xitou;  («üTOfitTou;  A)  der  Handschriften. 

Eine  Uebersichtstabelle  wird  uns  in  den  Stand  setzen  ^ 
die  den  Sibyllisten  geläufigen  Normen  betreffs  der  in  Red»  u 
stehenden  Hiatusverhältnisse  kennen  zu  lernen. 

Die  auslautende  Silbe   bewahrt   ihre  Länge  in  foIgen< 
Art  in  den  einzelnen  Hebungen  (die  Conjecturen  mitgerechnet^ 


Ausgang 

I 

II 

lU 

IV 

V 

VI 

Zusammen 

'n 

6 

17 

10 

4 

— 

37 

T) 

4 

11 

10 

13 

38 

(1) 

1 

1 





2 

(0 

t 

2 

17 

5 

9 

— 

33 

1 

1 



— 

1 

ai 

14 

9 

14 

6 

3 

1 

47 

ot 

7 

8 

3 

3 

21 

et 

5 

13 

5 

— 

23 

ou 

6 

20 

12 

9 

47 

15 

39 

101 

52 

41 

1 

249 

Hievon 

sind  durch 

Interpunction  unterstützt: 

Aufgang 

I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

Zasammen 

fi 

1 

9 

2 

12 

n 

1 

7 
1 
8 

2 

4 

— 

14 

1 

10 

(i) 
(i) 

1 

1 

ai 

1 

2 

9 

2 

— 

14 

Ol 

— 

1 

2 

1 



4 

ee 

2 

5 

2 

9 

ou 

1 

6 

3 

10 

1        9      47      13        4      —  74 

Aus  dieser  Zusammenstellung  lassen  sich  ganz  interessa-H*^ 
Schlüsse  ableiten,  wenn  wir  die  Ergebnisse  aus  den  sibyll****' 
sehen  Orakeln  mit  denjenigen  bei  älteren  epischen  Dichtun^^^ 
vergleichen,  welche  die  Hauptentwicklung  der  Technik  ^^ 
Hexameters  vorstellen;  ich  meine  die  Homerischen  Qedict» 
und  das  Werk  des  llauptvertreters  des  Alexandrinischen  Bp^'» 
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^poUonioB  Rhodios.  Während  sich  bei  Homer  (vgl.  Hartel,  Hom. 
^dien  11  332)  1989,  also  an  2000  Beispiele  für  Erhaltung 
juigen  vocalischen  Auslautes  vor  vocalischem  Anlaute  vor- 
inden,  begegnen  bei  Apollonios  unter  5835  Versen  412  Belege 
lieser  Art  (inbegriffen  die  Fälle  vor  dereinst  digammirten 
(¥orten);  die  Sibyllinen  aber  enthalten  in  der  Gesammtzahl 
7on  4240  Versen  (nebst  Fragmenten)  249  Beispiele.  Gegen- 
äber  der  Alexandrinischen  Verstechnik  ist  demnach  offenbar 
sine  Abnahme  der  Fähigkeit  der  auslautenden  Längen,  ihre 
Quantität  zu  bewahren^  zu  constatiren.  Dies  tritt  noch  mehr 
hervor,  wenn  wir  einige  besondere  Umstände  beachten.  Bei 
Homer  erscheint  nach  jenen  auslautenden  Silben  584mal  Inter- 
punction,  d.  i.  also  in  mehr  als  einem  Viertel  der  sämmt- 
lichen  Fälle;  bei  Apollonios  geschieht  es  nur  74mal  gegen- 
über 412  Belegen  überhaupt,  demnach  bei  etwas  mehr  als 
einem  Sechstel  aller  Stellen.  In  den  Sibyllinen  aber  stellt 
sich  das  Verhältniss  wesentlich  anders  74  :  249,  d.  h.  fast  ein 
Drittheil  aller  Beispiele  bedarf  der  Beihilfe  der  Interpunction. 
•  Diese  allgemeinen  Erwägungen  genügen  jedoch  nicht,  um 
ein  richtiges  Bild  zu  gewinnen.  Wir  müssen  noch  auf  weitere 
Details  eingehen.  Da  ist  vor  Allem  die  Betheiligung  der  ein- 
zelnen Versarsen  an  der  Erhaltung  der  Längen  lehrreich. 
Voran  steht  in  den  Sibyllinen  die  dritte  Hebung  mit  nicht 
weniger  als  101  Belegen,  d.  h.  gut  zwei  Fünfteln  der  Gesammt- 
Kiffer.  Das  Verhältniss  ist  hier  gegenüber  den  anderen  Arsen 
ein  günstigeres  als  bei  Homer ^  wo  705  Beispiele,  etwas  über 
öin  Drittel  aller,  auf  diese  Vershebung  entfallen;  bei  Apollo- 
nios dagegen  zählt  diese  Arsis  überhaupt  nicht  die  meisten 
Beispiele  (nur  kaum  ein  Viertel  aller  Fälle).  Was  bedeutet 
^iese  Thatsache?  Es  ist  wieder  offenbar,  dass  bei  den  Sibyllisten 
Üe  Längenerhaltung  eine  schwierigere  ist,  indem  die  be- 
^effenden  auslautenden  Silben  eine  Position  im  Verse  suchen, 
ie  ihnen  eine  kräftige  Beihilfe  zu  gewähren  im  Stande  ist, 
^d  dies  ist  die  nach  der  genannten  Arsis  eintretende  Haupt- 
ttsor,  die  (von  sechs  Stellen  abgesehen)  hier  überall  zu  con- 
tatiren  ist.  Noch  deutlicher  wird  dies  illustrirt  durch  den 
3'mstand,  dass  in  der  Hälfte  der  betreffenden  Stellen,  nämlich 
^7  Mal,  auch  kräftige  Sinnespause  mit  der  ^ev(h)(ii(xep^|;;  ein- 
iritty  welche,  da  ein  Absetzen  der  Stimme  im  Vortrag  erfolgt, 

8iftsimgtb«r.  d.  phil.-hist.  Ol.    CXXVI.  Bd.    9.  Abb.  8 
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es  ermöglicht,  dass  der  lange  vocaliache  Auslaut  voll  ausklinge.      

Und   wie   an    dieser    Stelle   im   Verse   die    in    Rede    stehende -^. 

Hiatusform  eine  ausgiebige  Entschuldigung  findet^  so  ge8chieht;JKat 
dies  auch  in  der  vierten  Vershebung;  sie  ist  mit  52  Bei —  ^S- 
spielen  betheiligt,  d.  i.  mit  mehr  als  einem  Fünftel  aller.  Aucliirflni 
hier  steht  die  auslautende  Länge  sehr  oft  vor  der  Hauptcäsur 
indem  über  die  Hälfte  der  betreffenden  Verse  die  efdY)|Ai(jLepi^ 
als  die  wichtigste  Cäsur  ausweist;  dreizehnmal  erscheint  zugleicl 
starke  Sinnespause ,  durch  Interpunction  gekennzeichnet^ 
unterstützendes  Moment.  Gegenüber  den  Homerischen 
dichten  tritt  bei  den  Sibyllisten  diese  vierte  Hebung  gewicl 
tiger  hervor ;  denn  in  jenen  wird  die  auslautende  Länge  öft< 
in  der  zweiten  als  in  der  vierten  Arsis  bewahrt. 

Nahe   an   zwei  Drittel   sämmtlicher  Belege  also    (101  -f 1- 

52  =  153)  gehören  den  genannten  zwei  Hebungen  an;  hiedurcg-^^h 
ist  deutlich  das  Streben  manifestirt;  die  Erhaltung  der  au^^aM- 
lautenden  Länge  durch  das  nach  der  an  diesen  beiden  Stelle^^sn 
so  überaus  oft  eintretenden  Hauptcäsur  erfolgende  Linehaltc_jun 
der  Stimme  leichter  zu  ermöglichen. 

Die  auf  die  zweite  und  fünfte  Arsis  entfallenden  B< 
spiele  weisen  nahezu  ganz  dieselbe  Ziffer  aus.  In  der  zweit 
bildet  betreffs  einer  Reihe  von  Fällen  die  als  Begleiterin 
Hephthemimeres  auftretende  Trithemimeres  ein  unterstützen! 
Moment;  ausserdem  aber  treten  noch  andere  Umstände  hini 
die  sich  zum  Theile  auch  auf  die  fünfte  beziehen.  Wir  wen 
auf  dieselben  noch  zurückkommen. 

Einen   gewissen   Parallelismus   zeigen    insofern   die   ei^-^ste 
und   sechste  Arsis,    als   in   der   ersten   die  in   Rede   etehei=sde 
Hiatusart  nur  möglich  ist,   wenn   das  erste  Wort  des  Vei '    «es 
ein  einsilbiges  ist;  während  in  der  sechsten  der  Umstand  "^^^or- 
ausgesetzt  wird,  dass  das  letzte  Wort  diese  Eigenschaft  ee  :5gt* 
Da  nun  bei  den  Sibyllisten  am  Schlüsse  des  Hexameters  sokKaI 
ein  vocalisch  anlautendes  einsilbiges  Wort  selten   ist,   so  in^^^ 
es   begreiflich,   dass    die    sechste  Hebung    nur  öin    Beisp'^ 
ausweist,  und  zwar  wie  wir  sehen  werden  vor  einem  Worte,  43ää 
dereinst  digammatischen  Anlaut  besass. 

Von  nicht  geringer  Wichtigkeit  für  die  Beurtheilong  ^^^ 
in  Rede  stehenden  Frage  sind  die  besonderen  Qualitäten  A^^ 
einzelnen  HiatusfUlle. 


Metrische  Stadien  xn  den  Sibylliniuchen  Orakeln.  19 

Vorab  ist  auf  eine  Gruppe  von  Beispielen  hinzuweisen, 
I  denen  eine  äusserliche  Imitation  altepischer  Muster  wahr- 
nnehmen  ist;  ich  meine  solche ,  wo  vor  Alters  ein  Hiatus 
berhaupt  gar  nicht  vorhanden  war,  indem  der  Anlaut  des 
em  vocalischen  Auslaute  folgenden  Wortes  durch  den  Spiranten 
Kgamma  gebildet  ward.  Die  späteren  Epiker  und  so  auch  die 
ibyUisten  ahmten,  nachdem  jede  Spur  des  genannten  Lautes 
erschollen  war,  ohne  den  wahren  Sachverhalt  zu  kennen, 
le  bezüglichen  Vorbilder  nach;  dies  wird  sich  in  noch  deut- 
oberer  Weise  bei  der  Betrachtung  des  Hiatus  mit  kurzem 
oslautenden  Vocal  zeigen. 

Aus  den  Sibyllinen  sind  folgende  Beispiele  zu  verzeichnen : 

Unmittelbar  aus  Homer  sind  herübergenommen  III  796 
r^yM  8e  Tot  epe'u>  =  W  326  und  HI  136  ii:e\  TSov  o^OaXpiotaiv 
=  ß  155. 

Auf  homerischen  Mustern  basiren  ferner:  IH  153  %(xi  o\ 
sr/,Y6tpav  (I)  und  VHI  470  xa{  o\  Oapao?  (I),  vgl.  A  789  xai  ol 
ripiaCvetv  (I).  Dem  homerischen  sijworo)  hei  t:  206  (HI)  ist  nach- 
;ebildet  XI  156  ^evre  3s  xal  BexiTci)  ^tsV  (HI);  hieran  schliesst 
ich  auch  V  165  ex  TetpaTou  eteo?  (HI).  Wie  bei  Homer  in 
;  252  aXX'  dr^eö'  ol  i?  luptotov  axov-cicaO'  das  Wörtchen  o\  vor  §5 
arspr.  oFi§)  lang  erhalten  ist  in  der  zweiten  Hebung,  so  finden 
rip  V  57  8dxa  xal  e;  (xal  in  der  sechsten  Arsis).  Endlich  sind 
loch  beizufügen  die  Stellen  II  318  iDQ^al  otvoj  (HI),  HI  745  ahou 
fvou  yLOLi  eXaCoü  (IV)  und  VIII  211  YÄuxspoü  oivou  (III),  vgl.  Hom. 
378  oCtou  xal  oivsu  (II). 

£ine  besondere  Stellung  nehmen  ein  die  einsilbigen  Wörter 
mg^ocalischen  Auslautes:  wie  sich  bei  Homer  und  im  alten 
!p08  überhaupt  wahrnehmen  lässt,  so  bewahren  sie  auch  in 
ea  Sibyllinen  ihre  Quantität  vor  folgendem  Vocal  mit  durch  die 
•eihilfe,  welche  ihnen  durch  ihre  kräftige  Betonung  innerhalb 
es  Satzgefüges  jeweilig  zukommt,  was  vielfach  schon  durch 
ir  Auftreten  an  einer  besonders  hervorragenden  Versstelle 
ch  offenbart. 

Hier  muss  zunächst  des  Gebrauches  der  Sibyllisten  gedacht 
rerden,  bei  unheilverkündenden  Weissagungen  die  Interjection 
C  an  die  Spitze  des  Verses  zu  stellen,  wodurch  schon  auf  den 
erderbendrohenden  Inhalt  der  Prophetien  selbst  hingewiesen 
»ird.    Das  Schwergewicht  jenes  Empfindungswortes  tritt  schon 

2* 
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durch  den  Umstand  hervor,  dass  es  regelmässig  in  die  erste 
Vershebung  gestellt  wird.  Wir  haben  oben  dieses  aX  mit  einem 
Casus  von  6?:6?o(;  formelhaft  verbunden  an  acht  Stellen  ver- 
schiedener Bücher,  jüngerer  und  älterer,  constatirt.  Diese 
Ziffer  würde  sich  sehr  bedeutend  erhöhen,  wenn  wir  auch  die- 
jenigen Fälle  mit  in  Betracht  zögen,  wo  die  Interjection  (ol  aS) 
doppelt  gesetzt  erscheint:  an  30  Mal  begegnet  sie  so  an  der 
Spitze  des  Wortes,  wobei  dann  das  erste  ai  seine  Länge  behielte. 
Doch  ward  schon  hervorgehoben,  dass  man  von  diesen  Bei- 
spielen besser  absieht,  weil  die  Möglichkeit  vorhanden  ist  das 
doppeltgesetzte  oi  al  als  ein  Wort  aiaT  zu  schreiben. 

Die  kräftige  Betonung,  welche  dem  at  zu  Theil  wird, 
geniesst  die  Interjection  &  III  93,  welche  ebenfalls  den  Vers 
einleitet  (o)  u)  Sy)  xXcotcov  u$aTa>v).  Dieselbe  Erscheinung  finden 
wir  in  der  älteren  hexametrischen  Dichtung  wie  Theokrit 
XV  123  &  Ißevo;,  S>  X9^^^  (I)  ^^^^  ^^^  ^^^  ähnlichen  Aasrufs- 
worte S)  bei  Homer  A  430  w  '05uc£j  ':coXuatv6. 

In  mehreren  Fällen  verbleibt  auch  die  einsilbige  Con- 
junction  %ai  vor  folgendem  Vocal  in  der  Hebung  im  Besitze 
ihrer  Quantität.  Abgesehen  von  den  schon  erwähnten  drei 
Stellen,  wo  xai  vor  einem  dereinst  digammirten  Worte  steht 
(in  153  und  Vm  470  xai  ol  im  Verseingange,  V  57  %ax  ^ 
im  Versschlusse),  sind  in  den  sibyllinischen  Büchern  sechs  Be- 
lege zu  finden.  Hiebei  ist  zu  beachten,  dass  dann  die  Stellung 
des  xai  an  die  erste  oder  zweite  Versarsis  geknüpft  ist  und 
zwar  zu  gleichen  Antheilen.  Betreffs  der  Fälle,  wo  xaC  in  erster 
Arsis  steht  (V  49,  50,  318,  demnach  sämmtlich  in  Einern  Buche) 
brauche  ich  auf  die  besondere  Betonung  nicht  erst  hinzuweisen: 
es  ist  aber  auch  an  den  drei  Stellen,  wo  xaC  in  der  zweiten 
Vershebung  seine  Länge  bewahrt  (I  221  III  690  V  261),  der 
gewichtigere  Nachdruck  wahrnehmbar,  der  hier  auf  dem  Wort- 
eben  liegt:  V  251  axpt  Be  xal  'IdTCYj;  ergibt  dies  die  hier  vor- 
liegende Bedeutung  ^sogar',  I  221  wird  an  den  vorangehenden 
Satz  cuvezTjYetpovTo  a^tai  Tzd^xeq  durch  xat  der  für  die  Schilderung 
der  Sintfluth  wichtigste  Gedanke  angefügt,  dass  nunmehr  alle 
Wasseradern  sich  öffnen  (%a\  uBaicov  xacai  fX^e<  iXAuovto,  so 
nach  meiner  Fassung);  und  III  690  wurden  durch  die  Be- 
griffe xal  icupl  xat  u£T(I),  die  sich  an  das  vorangehende  \ucx,odp^ 
(V.  689)  anschliessen,  die  verschiedenen  Arten  der  Heimsuchung 
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als  gleich  bedeutungsvoll  hervorgehoben^  so  dass  auch  hier  xat 
betont  erscheint.  Zudem  liegen  für  diesen  Gebrauch  auch 
homerische  Muster  vor^  im  Ganzen  sieben  Fälle  ^  von  denen 
uns  hier  besonders  interessirt  Q  570  %a\  txiiiQv  %tp  eovTa,  wo  %ai 
in  der  ersten  Hebung  und  Q  60  ^pi^a  tc  xal  oriiiriXa,  wo  es  in 
der  zweiten  seine  Länge  bewahrt. 

Auch  das  Wörtchen  S/<  ist  hier  anzufUhren^  das  einigemal 
a.  zw.  regelmässig  in  der  zweiten  Hebung  als  Länge  auftritt. 
In  zweien  der  Belege  UI  734  oretXov  $y)  iid  TfjvBe  x6Xiy^  das  mit 
dem  homerischen  Z  306  S^ov  Stj  e-^oq  Ato(Jii^$eoq  zu  vergleichen 
ist,  und  Xni  170  aurb?  5y)  6X6xXripo<;  (vgl.  Hom.  N  633  oiov  Srj 
Mpeam)  ist  kräftige  Betonung  desselben  bemerkbar;  die  beiden 
andern  weisen  die  Verbindung  t6t6  5-^  auf  (H  168  und  die 
rectificirte  Stelle  XIV  347),  welche  so  zahlreich  in  den  Sibylli- 
nen  vorliegt:  wie  dieselbe  ganz  formelhaft  vor  consonantischem 
Anlaute  erfolgte,  so  konnte  es  auch  vor  vocalischem  geschehen, 
wobei  dann  3i^  seine  Quantität  in  der  Arsis  erhielt. 

Vereinzelt  erscheint  das  Wörtchen  xou  gelängt  in  IV  75 
aXXs6{  itou  urcb  -^olXt*  (H),  ein  ähnliches  Beispiel  bei  Homer  konnte 
als  Muster  dienen  W  7  |jlt;  8>5  ^o)  Orc'  6x&<j^i  (II). 

Besondere  Erwähnung  verdienen  die  Dative  der  Personal- 
pronomina, u.  zw.  zunächst  das  zur  versichernden  Partikel  herab- 
gesunkene TOI,  welches  XH  214  XIV  98,  179  seine  Länge  (alle- 
mal wieder  in  zweiter  Hebung)  bewahrt,  gerade  so  wie  bei 
Hom.  z.  B.  X  12  ot  StJ  to».  6i<;  ocru;  schon  früher  hatten  wir 
Gelegenheit,  die  Stelle  HI  796  toi  Ipiu)  (II),  wo  das  Wörtchen 
noch  in  pronominaler  Bedeutung  erscheint,  als  homerische  Kemi- 
niscenz  unter  den  Beispielen  vor  einstigem  Digammaanlaut 
zn  erwähnen. 

Daneben  steht  aoi  zweimal  (VHI  95  XI  121)  in  zweiter, 
einmal  (VH  99)  in  dritter  Hebung  stark  betont;  vgl.  hieftir 
fiom.  A  443  waTBa  t£  cot  aYSjJtsv.  Des  Zusammenhanges  halber 
^ei  hier  auch  der  Stelle  XII  296  ev  e\io\  b  Ta  ^ovr'  dYcpsuwv  (IV) 
gedacht,  wo  die  zweisilbige  Form  des  Pronomens  der  ersten 
IPerson  stark  hervorgehoben  erscheint;  vgl.  Hom.  *1>  360  ti  jioi 
ipiJoq  xal  apia^q. 

Auch  bei  VIII  456  crij  C«:'  ovcdyt)  (V)  wird  wie  im  ho- 
'^nerischen  (nj  aXcyij^  o  127  (I)  oder  aco  evl  oTxü)  c  478  (V)  die 
^fietonung  des  Possessivs  genugsam  gefllhlt. 
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Noch  entschiedener  aber  geschieht  dies  bei  der  einsilbigen 
Dativform  des  Relativs^  der  eine  mit  ihr  verknüpfte  Präposition 
nachfolgt:  IV  103  V  4  XII  4  u)  t>:co,  wo  &  regelmässig  in  der 
fünften  Hebung  stehend  einen  neuen  Satz  einleitet;  zu  ver- 
gleichen ist  aus  Homer  6  403  i  l%i  in  derselben  Arsis  oder^ 
was  näher  liegt,  ganz  dieselbe  Verbindung  ü>  &ico  an  derselben 
Versstelle  bei  Apollonios  Rhod.  Argon.  A  269,  1178. 

Das  bei  den  Sibyllisten  nur  einmal  XUI  43  vorliegende 
^y.aTt  T(T),  io  Sacv,  wo  das  demonstrative  tw  in  zweiter  Hebung 
besonderen  Nachdruck  trägt,  ist  eine  Nachbildung  der  im  alten 
Epos  so  sehr  geläufigen  gleichlautenden  Formel  (nur  folgt  regel- 
mässig OTe),  in  welcher  to)  nicht  weniger  als  zweiundzwanzig  Mal 
bei  Homer  allein  in  derselben  Versarsis  seine  Quantität  bewahrt. 
Hieran  schliesse  ich  III  310  Tpb  toO,  ox;  [xt;  Y^TOwIa  (IV). 

Was  sich  sonst  an  einsilbigen  Wörtern,  die  hier  zu  erwähnen 
wären^  findet,  ist  unsicher  und  kaum  nennenswerth.  Betreffs 
VIII  194  -t,  iXapi^  (IV)  sind  die  kritischen  Bedenken  schon  oben 
geäussert  worden,  desgleichen  die  Möglichkeit,  I  224  statt  y^ 
exaXiKpOYj  etwa  fata  xaXü^Ovj  zu  schreiben. 

Wir  haben  in  unseren  bisherigen  Betrachtungen  die  Wahr- 
nehmung machen  können,  in  wie  manchen  Punkten  die  Si- 
byllisten sich  an  die  älteren  epischen  Muster  gehalten  haben. 
Förmlich  zur  Oekonomie  des  Epos  gehört  nun  auch  der  Um- 
stand, dass,  fiills  ein  Epitlieton  von  seinem  Substantiv  durch 
eine  Präposition  oder  ein  anderes  Wort  getrennt  erscheint, 
jenes  einen  kräftigeren  Ton  gewinnt,  so  zwar,  dass  sein  even- 
tueller langvocalischer  Auslaut  vor  vocalischem  Anlaute  in  der 
Hebung  vollwichtig  ausklingen  kann.  Wir  werden  für  die 
sibylliuiöchen  Fälle  dieser  Art  vielfach  directe  Vorbilder  aus 
älteren  Epen  anführen  können. 

So  ist  dem  homerischen  tpiTiTY)  evi  (JLOipY)  0  195  (V)  nach-^ 
gebildet  XIV  183,  194  iliri  bn  [izip-ri  (V);  das  Muster  fUr  I  18( 
III  404  (IV)  IT)  £vl  vjxT»!  ist  Apollonios  F  799  outy)  svl  vuxti  (DCHT) 
oder  A  60  (jx-oiiy)  £vl  vuxi{  (vgl.  übrigens  Hom.  ^  251  itj  5'ev  vuxxr^. 
darnach  schrieb  der  Verfasser  des  sibyllinischen  Fragments  VI^  2 
auch  [JiscY)  £v'  vuxtI  pLsXaivYj  (IV).  Für  IV  56  XII  74  (jl^otj  evi  YJfJLOL-^r«^ 
(opY)  (IV)  kann  einerseits  Apollonios  massgebend  gewesen  sem  n, 
der  Argon.  F  327  ^poTspco  h\  ■J5{xaTi  (III)  bietet,  anderseits  Hom^^r, 
bei  dem  wir  2  132  iJLeaw  evi  otvoict  tc6vt(i)  (IV)  lesen.    Als  Mob*^^^ 
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für  I  250  voTipfj  eirl  faitj  (V)  und  VIII  179  mpe%  ixl  y^^'t)  (V) 
kann  gelten  Hom.  o)  266  fC^yi  h\  icsTpi^t  vait]  (IV);  derselben 
Art  sind  Xm  142,  166  ef^  ik'  avai5«  T6X[i.T)  (IV)  und  XIV  135 
dncecpsjtVj  evt  vtqjü)  (V).  Für  XIV  357  xparepr)  c::ixc{aeT'  avorp^tj  (IV) 
war,  was  den  Wortlaut  betrifft,  Hom.  Z  458  xporepi;  5'  extjtetasx' 
aviYx.v2  bestimmend,  aber  in  metrischer  Beziehung  liegt  ein 
Muster  vor  bei  Äpollonios  Argon.  B  18  xpaTspr,  eiri6(|/eT*  ondrpiri 
(IV),  wo  derselbe  Hiatus  begegnet.  Hieran  sind  anzuschliessen 
i  283  V6r<  averstXe  YSveOXt;  (IV)  und  IV  79  Ssivyj  CncoSe^sTat  'Aatq 
(IV),  dann  V  464  xs^i^epiTj  6tc6t'  <Jv  f iio^,  (II)  und  VIH  192  cupavir^ 
c7c6t'  Sv  x<3Ep«;  (HI),  wo  die  Epitheta  mit  deutlich  wahrnehmbarer 
Betonung  hervortreten. 

Derselben  Art  sind  eine  Reihe  von  Beispielen  mit  dem 
Ausgange  o).  Direct  aus  dem  alten  Epos  herübergenommen  ist 
das  von  mir  rectificirte  I  100  p-eYo/.w  e-t  eiBsi  (V),  das  aus 
Hesiod.  Theog.  153  stammt,  wo  es  ebenfalls  im  Versschluss 
steht;  ganz  parallel  ist  1215  xspi^earo)  ivl  yßpio  (V),  welches 
ein  Muster  in  Hom.  a  426  icepiaxexro)  evl  /(opu)  (V)  besitzt;  ganz 
neuerdings  verlangt  übrigens  hiefür  van  Herwerden  Mnemos. 
nov.  XIX  p.  355  Tiepi^ecrco)  ivl  'oiyju^  (nach  I  234  7:£pi;£aT0u  olt:o 
TKjroj),  ein  sehr  beachtenswerther  Vorschlag.  Hieran  schliesst 
sich  I  350  epr^jxatw  evl  xwpw.  Vi^eiters  ist  zu  nennen  III  825 
uXsTspui)  evl  ootw  (II)  mit  dem  Vorbild  Hom.  A  30  r^jxeTepw  evl 
cixü)  (II).  Für  I  119  [itefflcAü)  urb  TTjOjjLevt  (IV)  findet  sich  eine 
ältere  Parallele  bei  Apollon.  Rhod.  Argon.  A  946  vedTw  Ozb  wuOjxevi 
(IV),  für  II  185  p.ic(j)  evl  f^^im  (III)  und  II  190  xeivu)  evl  T-fi-axi 
(ni)  bei  demselben  Äpollonios  T  327  TrpcTepw  evl  -iJfjLaTi  (III),  für  den 
ersteren  Fall  vgl.  übrigens  auch  Hom.  s  132  jxeaoi  evl  ohoizi  -ovtü). 
Ich  füge  hier  noch  II  243  {JLevaAw  exl  Be^ca  ßTQfjLort  (III)  an. 

Mit  dem  Ausgange  ou  ist  hier  zu  nennen  die  Verbindung 
X  233  xept^eaTcG  oazh  zziyou  (V),  vgl.  Hom.  x  126  ejBjjLY^Tw  evl 
t:oix<j>  (V),  XH  185  8oX{cü  (yizo  0Y)p6;  (V),  vgl.  Hesiod.  Theog.  540 
ÄcXiTj  exl  TexvYj  (V). 

Auch  wenn  das  betonte  Epitheton  dem  Substantiv  nach- 

folgte   gelangt   die   in    der  Hebung    stehende  Auslautsilbe  zum 

^vollen  Austönen  wie  HI  99  x^PTJ  ^^  'Acaupit),  cjjii^wvoi  (HI),  IH  643 

^u>pY]    ev    aAAOTptri,    aTa<pot    (lU),    V  343  ev  ifatY)  OaXepY)  oXoo)  (HI), 

^XI  26  vattj  ev  Mjjz^d^^  ^  tk;  (IH),  IH  579  ßwpwo  exl  (AefaXw  oyiw; 

m  579  (in). 
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In    anderen    Verbindungen    erscheint   die  Erhaltung   dei!:^K~4f 
Länge  im  Auslaute   gleichfalls   durch   Hervorhebung  des  Bei-^f^4. 
Wortes   günstig   beeinflusst.     Voran   stelle  ich  das  formelhafte^^^^ 
aus  Homer  H  210  direct  entlehnte  Oupioßfpou  lpt5o;  XI  212  (H)^^^« 
derselben  Art  sind  H  227  appi^xTou  dt^apiavto^  (V),   vgl.  Hesiod^^^. 
Theog.  161  ^coXiou  ddafü^vro^  (V)  und  Asp.  231  x^^^po'^  «JifAovroc  (V][     ^^, 
weiters   IH   350   Saaixcxpopou   'A(iir^<;  (HI),   XI  30;  266   XU   2^"^.    16 
dexaiou  dpiOfAOio  (V)  und  XIII  157  TptxdTou  dp(0|jLoTo  (V) ;  des^eichoe.^^  ^en 
bei  nachfolgendem  Epitheton:  HI  314  icXt^y^  jxsYaXt;,  AXywne  (imCU), 
V  329  'louSaitj  ixs^iXt),  ha  (III),  IH  345  TiCa  TrctvaXßCcmj  'Iepflbco>.^^".Xi- 
(III),  II  338  X{|JLViQ(;  aevfltou  A/EpouaiiSo?  (III),  I  279  otxou  Boupor^fe.  -r^oo 
iS^eaov  (III),  I  212  oixü)  aouporeo)  eaeXiiXueov  (III),  II  219  dOotviuj    .lou 
pieYiXoü,  sT;  (IH),  HI  740  Oew  |A£-riX({>,  Tva  (IV),  XIII  105  obv  ^a^sBi»! 
v66<{)  61CI  Tg^x^a  (IV),  XI  107  aTfJLOTO?  dv8po|JL60u,  Sttöt'  5v  (III),  V  Z        18 
^uvaixbc  a5ouX(»)Tou  im  xüjjia  (IV),  XII  22  Y'^vatxb;  dBouXa>70u  iricb  8o' 
(IV),  Xni  107  ^coXsiiiot  Seivol  oxaTaaroa^at  te  (HI). 

Auch  wo  ein  doppeltes  Epitheton  vorliegt,  zeigt  sich 
kräftige  Nachdruck;  einen  Beleg  dieser  Art  bietet 

IvO'  auTi?  ßioToto  ver)  ovireiXs  fsveOXt; 
I  284     y^pufsdr^  wpwTT),  ^  ti?  xsXeO'  Ixtt),  apbnQ. 

Die  Stelle   ist   ganz   ähnlich   der   fUr   diesen  Fall   von  Har'^Be], 
Hom.  Stud.  II  370  beigebrachten  homerischen  a  137: 

X^p'fi^OL  «(jL^ixoXo;  Tzpoyßid  ETzi^s^je  fipouaa 
xaXij  y^puaeiri  uxsp  apyjpioio  XsßiQTO?. 

Anderwärts  ergibt  der  Gedanke  des  Satzes  die  Hen^^or- 
hebung  eines  Wortes,  so  dass  dieses  selbst  vor  vocalisciB.  ^m 
Anlaute  mit  seiner  vocalisch  schliessenden  letzten  Silbe  oB^ne 
Reduction  derselben  ausklingt,  wie  z.  B.  III  323  oi  aX  ao(,  At^<^, 
Ol  at  xtX.  oder  V  126  al  at  coi,  AuxtYj,  3cra  xtX.  oder  endlich 
XII  105  Ol  Ol  ^oivixTQ,  Saa  iXt^ccat  (HI),  wo  auch  der  Anruf  ^»ß 
Seine  mit  beiträgt.  Oefters  wird  der  Begriff  Gott  mit  Nat^^*' 
druck  hingestellt,  so: 

in  306  xal  7cXy)7y;  (JiCYOtXow  Oeou,  iQY^opo?  I>(i.v(i>v  (FV) 

III  687  oüSs  xpiciv  iJLSfaXoio  Oeoj,  aXX*  a^povi  Ouptip  (IV^ 

ni  276  III  600  aOavaTow  Oeou  aYvbv  vojxov  (IH) 

in  284  xioTsOcov  [xefaXoio  ösoO  oYvotcri  vo[jLot9iv  (IV) 

III  565  xpb^  vabv  jjisYaXoio  Oeou  6Xoxap7:<»>aacra  (IV) 

XII  110  5pY^  Y^P  ^^  ^*®^  ixsXeujcTat  f,  ßapu^evÖT}?  (M^  *^ 
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Durch  Gegensatz   ergibt   sich   stärkere  Betonung  solcher 
Wörter 

VIII  20  Cü  9io?  iJEXbu,  Cüx  oüpovdv  (III) 
Vin  232  6XA6{'J'6t  a^Xa;  tqsXiou  aorpiav  t£  xopsta».  (IV). 
Eine  nachdrucksvoUe  Stellung  nehmen  Wörter  ein,  die  so 
verwendet  sind,  dass  im  zweiten  Kolon  keine  andere  Schluss- 
silbe in  eine  Hebung  zu  stehen  kommt  als  die  gelängte  Endsilbe 
des  betreffenden  Ausdruckes;  wie  wir  bei  Homer  lesen  V  222 
drfaXXopLevai  dtraXfJfft  (V),  so  gebrauchen  die  Sibyllisten: 

in  325     5i(i)x6|X€vat  Oi:'  «y^^o?  (V) 
in  703     £v>9paiv6pievo'.  exi  Tourot?  (V) 
Vin  419     eXsTx^l^^oi  ux*  eXsT/wv  (V). 
Derselben   Art  ist  FV   153   flbcoxpu^öfj    cvl   xoafjiw  VIH  218   xax- 
«poX^^f  5j*  STCpa^««;  (V)  oder  I  114  Jucjjsßtr^  dXsYe'vi^  (V),    vgl. 
auch  Hom.  K  420  7coX6xXy2toi  e^xoupoi  (V). 

Wie  sehr  in  diesen  formalen  Dingen  auch  die  Sibyllisten, 

wie  manche  der  späteren  Epiker,  von  dem  durch  die  ehrwürdige 

homerische   Poesie   sanctionirten  Gebrauche   abhängen,   wurde 

im   Verlaufe   der  Darstellung   öfter  betont;   so   recipirte   man 

natürlich   auch  epische  Formeln  in  denen  die  eben  behandelte 

Art   des   Hiatus   vorkam:    ausser   den   gelegentlich   erwähnten 

Beispielen  weise  ich  auf  HI  94  i^sXiou  avi6vT0(;  (U)  hin^  welches  aus 

Hom.  6  538  (U)  stammt;  desgleichen  finden  wir  aus  Hom.  ^136 

die  Phrase  &|jl'  i^eXio)  avi6vTi  FV  174  entlehnt.    Auch  das  XIH  15 

und  92   vorkommende  toX^ijlou   axipiQTo?  (V)  beruht  auf  Homer 

M  335  icoX£{jiou  oxopiiTO)  (V).     Und   so   lassen   sich   noch  andere 

Parallelen  finden,  wie  I  209  Uvat,  owöawv  (IH),  vgl.  Hom.  0  12 

i^at,  l9pa  IH;   XIV  267    aOi|A£vat,    Ssaoi  (III)  vgl.  Hom.  A  151 

eXOepievai  ^  (HI);  für  die  Beispiele  mit  lorai,  und  zwar  VII 148  ecxai 

oCÄI  CTöExix;  (III),  XIV  279  larai,  6:cct'  ov  (III),  V  301   Icrat  avBpsacji 

(IV),  XI  117,  121  lorai  exavidtaai?  (IV)    vgl.  Hom.  a  272  WTat, 

5t6    (II);   mit   VH  143   xewot   dTcoXwvrat   (V)   ist  zu   vergleichen 

Born.  ^  459  uxep^CaXot  aTcoXwvTat  (V),  mit  I  377  exTsXeaei,  6tcot'  av 

<in)    Hom.  K  105   £XT£X£6i,  5aa  (H),    mit  III  313  ßoa  £t;  aiOipa 

^V)  Hom.  A  187  6pa  'Aifa|JL£(jLvova  (III)  und  anderes. 

n.  Bisher  bildete  der  Hiatus  bei  auslautender  langer  Silbe 
in  der  Hebung  den  Gegenstand  unserer  Betrachtung:  tritt  sie 
in  der  Senkung  auf,  so  kann  ihre  Quantität  (als  Länge)  vor 
^em  folgenden  vocaUschen  Anlaute  nur  ausnahmsweise  bewahrt 
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Werden,  in  der  Regel  erfährt  sie  Correption.  Die  Sibyllisten 
verfuhren  in  dem  angedeuteten  Falle  strenger  als  man  erwarten 
sollte.  Die  sicheren  Belege  der  Erhaltung  langer  vocalisch 
auslautender  Silben  in  der  Senkung  sind  mit  Ausnahme  der 
Fälle,  wo  das  Wörtchen  %ai  auftritt,  sehr  spärlich  und  finden 
sowohl  durch  die  nach  dem  betreffenden  Worte  begegnende 
Sinnespause  wie  durch  Imitation  älterer  Vorlagen  vollauf  Ent- 
schuldigung. In  grösserem  Massstabe  ist  in  dieser  Art  nur  das 
Wörtchen  xai  als  Länge  erhalten  und  zwar  gewöhnlich  in  der 
Senkung  des  dritten,  seltener  des  vierten  Fusses.  Auch 
hiefür  sind,  wie  wir  sehen  werden,  ältere  Muster  massgebend 
gewesen.  Eine  Anzahl  Stellen,  die  diesen  Observationen  schein- 
bar widerstreiten,  ergibt  sich  als  verderbt  und  emendations- 
bedürftig. 

Beginnen  wir  mit  den  langvocalischen  Ausgängen,  so 
sind  hier  verschwindend  wenige  Belege  zu  verzeichnen  und  zwar: 
XIII  120  sq.     fji^ei  y«P  w^^TQ'rt  ^^^  ^'  loßoXwv  devOpcairüiv 

Mit  kräftiger  Betonung  ist  das  Epitheton  Seivi^  den  eigenen 
Satz  abschliessend  an  die  Spitze  des  Verses  gestellt  und  zi^leich 
von  dem  folgenden  auf  dasselbe  stark  Bezug  nehmenden  Relativ- 
satze durch  Sinnespause  geschieden.  Die  Erhaltung  der  Länge 
muss  unter  diesen  Umständen  sich  als  naturgemäss  und  voll- 
kommen begreiflich  darstellen.  Ein  Beispiel  derselben  Art 
lesen  wir  bei  Homer  B  208  sqq.,  wo  am  Ende  des  Satzes  t^, 
das  in  den  Verseingang  gestellt  ist,  vor  o);  5t£  die  Länge  des 
Auslautes  in  Arsi  bewahrt  (V.  210). 

Ebenso  wäre  die  Möglichkeit  der  Quantitätserhaltung 
gegeben  in  der  analogen  Stelle  III  314  sq.,  welche  der  Verfasser 
des  XIII.  Buches  offenbar  vor  Augen  hatte: 

oetVY^,  i^v  ou  ^(i)  xot'  swf^Xzwo^  epxojJLevyjv  aot. 
Indes  ist  es  nicht  ausgemacht,  dass  diese  Leseart  urspriini 
lieh  ist:  denn  wir  finden  hier  schon  vorher  ein  Epitheton  b 
TzXTtjq  vor,  so  dass  sich  die  Möglichkeit  einer  Verbindung  didB< 
Beiwörter  durch  die  Conjunction  0'  prgibt  ((jlsyäXy;  —  Setvij  O 
der  Verfasser  des  Verses  XIII  120  sq.  jedoch  konnte  in  Fol: 
der  Veränderung  des  vorangehenden  Wortlautes  dies  8'  keizx« 
falls  mit  übernehmen. 
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Durchaus  begründet  erscheint  die  Erhaltung  der  Länge 
in  der  eben  berührten  Weise  in 

rpoffOe  Y^p  i^  ;jL6YiXo)^  Y^-^*  xporciouaa  Y^^^i^ 
V  62  Xü7:pi5,  &;  T£  ß3i;a'  owibv  xbv  T£p7:ix£px>vov. 
Durch  Conjectur  käme  hinzu  der  Versschluss  III  347 
Muxi^iVY]  Oiiv6eia,  wie  Meineke  geschrieben  für  das  überlieferte 
metrisch  unmögliche  Muxu^jVTj  flavOita;  die  Emendation  ist  schwierig, 
da  es  sich  hier  um  Eigennamen  handelt,  vgl.  die  Note  meiner 
Ausgabe.  Dieser  Umstand  aber  würde  auch  für  die  abnorme 
Erhaltung  der  Quantität  der  Schlusssilbe  von  Muxiivrj  eine  Ent- 
schuldigung gewähren. 

Hingegen  ist  zweifellos  fehlerhaft  die  Ueberlieferung  von 
XI  258  d6Xo;  By)  ii^trai  aütf);  hier  hätte  ^  in  der  Senkung  des 
vierten  Fusses  seine  Quantität  bewahrt:  es  wäre  gewagt  dies 
durch  die  ganz  singulare  homerische  Wendung  a  207  el  Ir^  e§ 
auToio  entschuldigen  zu  wollen,  wo  lii  in  der  ersten  Senkung  des 
Verses  steht.  Durch  die  von  mir  vorgeschlagene  einfache 
Aenderung  8e  toi  (vgl.  Krit.  Stud.  96)  wird  ebenso  der  anstössige 
Hiatus  beseitigt  wie  auch  zugleich  die  mangelnde  Verbindung 
mit  dem  Vorangehenden  hergestellt. 

Desgleichen  muss  der  bislang  geduldete  Wortlaut  von 
XIV  12  TÄjpwv  iXsTYjp  f^  aXxl  TwexoiOu)^  begründetes  Bedenken  er- 
regen. So  hat  Mai  nach  dem  in  ü  überlieferten  i)  geschrieben; 
ein  Analogen  liegt  nicht  vor  und  so  sah  ich  mich  veranlasst 
6TJ  oXxi  in  den  Text  aufzunehmen,  wodurch  jeder  Anstoss 
schwindet;  ioq  gebrauchen  die  Sibyllisten  ebenso  wie  5;,  z.  B. 
XIII  142  ifi  \fK    (XvatBet  tsXijly). 

Längst  verbessert  ist  durch  Alexandre  und  Meineke  XIV 
349  das  überlieferte  vY^cto  afi.^»  pr»],  wo  w  in  der  Senkung  des 
forsten  Fusses  seine  Quantität  bewahren  würde;  es  ist  nach 
I^-Iom.   a  50  vi^|CO)  ev  a(jL9'.p6TY;  zu  schreiben. 

Aus  einer  sibyllinischen  Parallelstelle  ergibt  sich  die  Cor- 
^ectnr  des  Einganges  von  XIV  131  y,p^m  tqXsxtpw  t£,  indem 
^ach  XrV  211  die  hinter  /pucw  ausgefallene  Partikel  t'  zu  er- 
gänzen ist. 

Schon  durch  Opsopoeus  ist  I  243  IxßaXsv,  o^pa  y^w  svl  ^psoiv 
anstössige   po)    zu  y^oiy;   geändert   worden;   ich   habe    aus 
mderswo  zu  berührenden  metrischen  Gründen  jenem  Y^oCr^  ein 
vorgesetzt. 
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Derselben  Art  ist  I  248  auxi^,  Iva  ^ü,  e?7C£p  exauffOTo  uBit^ 
^oXXd^  der  Mangel  einer  ordentlichen  Hauptcftsur  vermehrt  di 
Bedenken  gegen  die  Richtigkeit  der  Ueberlieferung.  Es  empfiehLffT^c^lt 
sich  deshalb  die  Annahme  der  Vermuthung  Volkmann's  h  ^«-^Srya 
YvoCt),  et  exoücaTO. 

Hinsichtlich   des   diphthongischen  Auslautes   sind 
nächst  die  Fälle  ins  Auge   zu   fassen^   wo  dieser  durch  ai 
präsentirt  wird. 

Eine  besondere  Stellung  nehmen  hier  die  Belege^  welcl 
die  Conjunction  %ai  betreffen,  ein.  In  der  alten  Dichtung 
scheint  vjxi  in  der  Senkung  vielfach  als  Länge  erhalten,  wei 
das  nächste  Wort  mit  dem  später  geschwundenen  Spirant^ 
Digamma  anlautete.  Die  jüngeren  Dichter  und  so  auch  dlEsdie 
Sibyllisten,  welche,  da  jener  Laut  längst  verschollen  war,  n^  jmnur 
mehr  rein  vocalischen  Anlaut  in  solchen  Fällen  vor  sich  8ah< 
ahmten  auf  Grund  der  Autorität  der  älteren  Dichter  dergleich 
Hiate  einfach  nach.  In  dieser  Weise  erscheint  xa{  in  d 
Sibyllinen 

IV     59     izoXkoL^  xpYjv^Sei  7;6Xta(;  %a\  ipr^*  avOpcdindv 

I  296     avBpdciv,  oioi  [xiiJLiQXe  ic6vo?  %a\  ipr(^  epxcstvi 
III  233     ToO  xeTcXavTjoOai  6$o6^  x'  oYaOo;  xat  Ip^a  Sixata. 

Ein  altes  Muster  hieftir  ist  der  (in  dem  erstangefllhr —  ten 
Verse  vorliegende)  direct  aus  Homer  ^  259  stammende  Vf  -?r8- 
schluss   xai   epY*  avOptlwrwv.     Weiter   ist  zu  nennen 

VIII  405     xat  Bt^j^iovTi  irotbv  xat  eijAora  ?(0(i.aTt  •pjJLVCj», 

Hiemit   vgl.  Hom.   F  392   xiXXei   xc  criXßwv  xat  et|ii.aa(v,         wo 
xat  in  dritter  Thesis  steht,  wie  in  unserem  Verse. 

Durch    die    richtige    Conjectur    Hase's    (Anonym.  Paif  w) 
kommt  hinzu: 

in  128     ouvsxa  TOt  'rp£aß'.(no<;  eyjv  xat  sTBo?  opioxo^. 

Die  Handschriftensippe  4>  bietet   verderbt  wpecßtard?  t*     O 
fehlt  in  A)   ^v  ys  >wti,    U*  noch   schlechter   izpic^irnq  t'  tJv  otn*^ 
fs  xat.    Als  homerisches  Muster  vgl.  X  370  (pu^v  xal  eTSo?  arfty^^"^' 

Hingegen  entfiült  die  Corruptel  III  801  r.po^  ^ai(X)t  ir^cx** 
xa{  ot  aiXoLq  i^sXioio  |  £xXe(t|/ei,  wo  oi  ganz  sinnlos  ist,  weshalb  Gfro^*^*^ 
passend  Iri  vorgeschlagen  hat. 

Im  Anschlüsse  an  solche  Fälle,  wo  die  Erhaltung  <^-^ 
Länge  des  xat  in  Thesi  in  der  älteren  Dichtung  begründet    '^-^ 
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Lonnten  die  Sibyllisten,  da  ihnen  der  Grund  jener  Erscheinung 
licht  bekannt  war,  auch  weiter  gehen  und  die  Länge  des  xa{ 
n  der  Senkung  vor  anderen  vocalischen  Worten  zulassen;  um 
lo  mehr,  als  es  selbst  in  unserer  homerischen  Tradition  acht 
TÜle  gibt,  wo  jenes  Wörtchen  vor  rein  vocalischem  Anlaute 
n  derselben  Weise  verwendet  ist  und  zwar  in  dritter  Thesis 
"i  316  xai  et  [JiaXa  t  174  xal  ewi^x-ovra  TcoATje^,  in  vierter  Ü  641 
ia\  aiOorca  oTvov  ß  230  e  8  xat  yJwio«;  Ictci)  ß  232  e  10  xat  atcuAa 
)i(ot  X  110  xal  otaiv  ava^aoi.  Allerdings  bedeutet  diese  geringe 
Ziffer  gegenüber  der  ungeheueren  Zahl  der  homerischen  Verse 
ast  nichts,  zumal  gegen  mehrere  der  Beispiele  Bedenken 
uitischer  Natur  erhoben  worden  sind ;  immerhin  mögen  jedoch 
iie  Belege  neben  den  früher  erwähnten  (wo  Digamma  mit  im 
Spiele  war)  für  die  jüngeren  Epiker  nicht  ohne  Bedeutung 
^wesen  sein.  Aus  der  hesiodischen  Dichtung  wäre  etwa  auf 
rheog.  250  Aü>pl^  xal  Ilaviin;  xal  6u£i5y;<;  FaXaTcia  zu  verweisen 
da  Theog.  148  und  Erg.  705  unsicher  sind);  übrigens  hat  hier 
BEermann  FiovoTweta  xai  vorgeschlagen. 

Die  Sibyllisten  nun  sind  über  die  Gepflogenheit  des  alten 
£po8  thatsächlich  hinausgegangen,  während  der  Hauptvertreter 
1er  alexandrinischen  epischen  Dichtung,  Apollonios  Rhodios 
«t  nur  vor  ursprünglich  digammirten  Worten  in  der  Senkung 
US  Länge  bestehen  lässt.  (Das  in  Argon.  A  762  überlieferte 
TeverjV  xal  ouvofxa  habe  ich  nach  Argon.  A  20  seinerzeit  zu 
IfsvsT^v  xe  xal  ouvofxa  verbessert).  Indess  haben  sie  sich  die  Be- 
schränkung auferlegt  die  Längung  von  xai  nur  in  denjenigen 
^nkungen  zuzulassen,  wo  dies  auch  schon  bei  Homer  geschieht, 
a  der  dritten  oder  seltener  der  vierten  Thesis. 

a)  In  der  Senkung  des  dritten  Fusses: 

I  367  iq  Se  TÖ  ßpü)[jLa  /oXyjv  xal  e;  xctov  oJo;  axporov 

II  213  et?  Sv  xü)V£uaei  xal  e?  xaOapbv  SiaXe^ci 

HI  87  siq  Sv  /(oveucrei  xal  e?  xaOapbv  SiaXeq&t 

XI  312  i^akonzd^ei  oXrjV  xal  kq  xo^eibv  xpoVaC^si 

Xn  184  Bstvo;,  6  Tcplv  Tpcixja?,  xal  kq  tsXo;  eSaXaTidJet 

II  316  6(;  fao?  a^suGtv  xal  e;  I^ü)y;v  d|jL£pi{jLV0V. 

In  diesem  Verse  ist  aber  vielleicht  nach  einer  freundlichst 
Meflich  mitgetheilten  Vermuthung  Nauck's  zu  schreiben  xal 
l««))v  €i;  a(i.£pi)JLvov ;  zugleich  bemerke  ich,  dass  in  W  xs  xal  steht. 
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I     85  ouX  ouToi  irivTe;  xat  eiv  *At3ao  jAoXo'/Te^ 

I  306  dtXX'  oüToi  (jLoxaps^  xal  eiv  'Aßao  (AsXovie^ 

in  151  xpüi|;6v  V  ev  Y«iT)  ^*'  ^^  ^(sUG^kdi^  e^uXoaaev 

V  410  cbv  irXi^ösi  p-s^aXü)  xal  dvBpagt  xu$aXt{j.si7iv 
XI  289  «XP'?  ^^^  Atßjr^i;  xal  ovBpcüv  xuavcxpo>T(ov 
III     46  aürap  eirei  Tcojjlt^  x.at  Aiy^tttou  ßaaiXeuaet 
III  598  'EXXa^  t'  eüpu^opo;  xai  oXXiov  lOvsa  ?:oXXa 

XIV  25  x?'^^®'^  Se'jojjLevoi  x.ai  dp^upou  sTvexa  Td6tü>v 

I  66  ourb^  6  xavr&xporcop  xat  au^sTo  aXXo^  eic'  oXaü) 

V  307  et^  'E^eaoio  wiiXa?  xat  oüty;  (xdOvXov  iXeiiat 
II  150  TouTo  itjXyj  (ü>y}^  xal  etaoBo^  aOocvaaCY]^ 
II  183  9iiei  y  dTpsxeo);  xal  IcasTat^  d){  OYopcuo) 

VII  121     5(7aov  uSa>p  ^suaei  xal  e^oXiaei  x^^va  ica^av. 

In   dieBem  Verse   hat  nur  P  die  richtige  Lesart  bewab. 
die  übrigen  Handschriften  bieten  ^suaei  ^k  xaC. 

VIII     23  ou  maTtv  TOüTwv  xal  eucreßiYjv  irpodxptvav 

III  258  xal  irpocrsTa^e  xctstv  'xal  i^v  opa  Tt^  xapoxoucr; 

VIII  467  ockiq  y  eufpivör;  xat  tdv6y)  xiap  ou^fj 

Xn     40  d^oXiaet  M'/^Bou;  xat  loßoXou^  &[xa  DdpOou^ 

Vm     98  Y^jjLV^  x**>P^<^?  *^*''  öorepov  d?  xpteiv  IX6t)^ 

VIII  370  ourbq  ewv  ci^^  ^*''  ucrrepov  owtb?  eX^v^o) 

Vni  415  xat  Oavaxou  xevipov  xat  Dorepov  e?  xpicrtv  ^5« 

I  339  £x  xpa^iT;^  xoxia;  xat  OBart  fcottCecOat 

V  304  ovBpa;  8ucr(JLSV£a^  xat  (i>;  d?£ß£T;  5Xo0p£6aei 
VIII  368  690aX(i.ob(;  6  xXdcai;  xat  ^Ta,  ßXexcov  xat  dxouur#- 

Hiezu  kommen: 

IV  13     ou  vu5  T£  8vof£pY;  xat  f^(i.^piQ  T^fiXtO;  T£ 

wo  Boissonade   das   fälschlich   vor  xa(  eingeschmuggelte  xe 
Recht  gestrichen  hat.     Äehnlich  habe  ich  selbst  in 

V  203  sq.  xat  GE  90V£uff£t 

auTK^v,  *Paß£vvTQ,  xat  i^  fdvov  t^y^H^^^^^^^ 
das   in    den   Handschriften   vor   xa{   eingedrungene   sinnlose      ^* 
getilgt  (unter  gleichzeitiger  Veränderung  des  überlieferten  flö"*^ 

zu    OüTlliv). 

Ferner  muss  in  dem  Verse  V  469j  wo  überliefert  ist  X<f^ 
x£tp6[ji.£vot  xat  £d£a[X2ia  Xai^aacoviat  das  verderbte  ESEjfxaTa  durch  e^^^J 
anderes  Wort  ersetzt  werden;  denn  Buresch's  Vermuthung 
iBiqjiaTa  verwässert  nur  die  kräftige  Ausdrucksweise  der  Stell' 
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endelssohn  dachte  an  al^Lona,   Ellouöek  an  aOea^axa,   wogegen 
b  conjicirt  habe 

.ter  Berücksichtigung  der  homerischen  Stelle  A.  176  xal  i-^ocza 
irca  Xotf6oc£i. 

Endlich  ist  zu  lesen 

Vni  67     o\>  TO  xpdTO?  XÄi  vOv  %a\  el^  atcöva;  aTcavra;. 
In  ^W  steht  xal  eiq  xou^  atwva?   oxavTa?,   wofür  Alexandre 
^  Tou^  schreiben  wollte :    aber  el^  oticova^  &7;avTa^   ohne  Artikel 
ständige  Formel,  vgl.  HI  50  VIII  170  XIV  361. 
b)  In  der  Senkung  des   vierten   Fusses   bleibt  xat  lang 
X-  folgendem  vocalischen  Anlaute: 

rV     32  xoXXä(;  8e  <pXä5tj  x6Xia^  xal  dtvSpo^  iXecoYj 

VIII     54  xpuGO'i  |iev  xfltfjLxXeioTov  exwv  xal  dtpY'^pov  e^^pov 

Vm     91  SYY^?  H-sv  xcifj-oto  TsXo?  xal  Icxorov  Jjp-ap 

VIII  311  Tot?  a-yiot;,  TeXo^  ai(»)vü)V  xal  eT/i^arco'f  ^5h^«P 

VIII  339  xal  xoXo;  oüpavio^  xal  vu^  xal  ij{JLaTa  icovTa. 

Ausserdem  noch  in  dem  zweifellos  interpolirten  Verse: 

rV  188     aOavoTou  [jl6y«^o'o  ^soö  xal  dt^OiTOv  SXßov. 
Q^enüber   diesen  38  oder  39  Fällen,   wo  xa{  als  Länge 
der  Senkung  vor  vocalischem  Anlaute    bewahrt   ist,   stehen 
tehrere,  wo  auf  Grund  des  kritischen  Materials  oder  im  Hin- 
Licke  auf  weitere  analoge  Stellen  durch  Einschiebung  eines  te 
lier  auf  anderem  Wege   die  Correption  des  in  der  Tradition 
Is  lang  gemessenen  Wörtchens  xat  sich  ergibt;  u.  zw.: 
Vin  7     MtJSwv  AiOtöiücov  xal  'Acroup{rj?  Baß'jXu>vs(;. 

Den  früheren  Herausgebern  war  es  unbekannt,  dass  die 
[andschriften  V  H  hinter  dem  vierzehnten  Buche  noch  das 
*ragment  eines  sogenannten  fünfzehnten  enthalten^  welches 
l^ntisch  ist  mit  dem  Eingange  des  in  den  Familien  4>  W  als 
^htes  Buch  bezeichneten  (V.  1 — 9);  während  nun  in  <l>  W  ts 
^blt,  ist  es  in  VH  erhalten;  dass  letzteres  die  ursprüngliche 
^Beart  sein  muss,  beweist  III  160,  wo  wir  ganz  denselben 
^Hft  finden;  denn  hier  haben  auch  4>W  te  xal,  was  schon 
tatalio  veranlasste  auch  an  der  obigen  Stelle  ts  einzusetzen. 
'  io  leicht  übrigens  ein  solches  te  vor  xai  in  den  Handschriften 
^Bgefallen  ist,  dafür  diene  als  weiterer  Beleg  XIV  211,  wo 
B  xpffw  t'  iJXsxTpw  xal  apppcj)  ifi'  iXi^avxi  bieten,  während  Q  M 
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vor  xat  noch  Te  überliefern;  letzteres  ist  das  Richtige^  wie  uns 
die  Parallelstelle  XIV  131  beweist,  wo  dies  xe  in  allen  Codicea 
bewahrt  ist. 

I  357     e^  d[pT(ov  ^evre  xai  iy(%Oi^  etvaXtoto. 

So  steht  hier  in  den  Handschriften.  Aber  den  richtigen 
Wortlaut  findet  man  in  dem  gleichlautenden  Verse  VIII  275, 
wo  e^  apxcov  Si[t.a  xivre  xocl  überliefert  ist:  es  kann  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein^  dass  Castalio  ganz  Recht  hatte,  auch  ftir  I  357 
ä[La  zu  verlangen^  nach  dessen  Restitution  sich  dieser  Fall  ein- 
fach erledigt. 

Nach  der  Ueberlieferung  von  Q  wäre  femer 

IV  52     oMpvf  Tzokeaiw  xai  av6p<i>ro(9tv  6nüaatv 

hieher  zu  ziehen;  die  schlechteren  Sippen  ^  W  bieten  iroXeoiv 
TS  xai  xtX.  Dass  jedoch  Q  hier  wie  anderwärts  wieder  der  VtTahr- 
heit  näher  steht,  beweist  das  bei  Lactantius  de  Ira  div.  c.  23 
(vol.  II  p.  244  Fritzsche)  erhaltene  Citat,  wo  roXteffci  %al  über- 
liefert ist;  man  wird  nicht  zögern  letztere  Fassung  als  die  ur- 
sprüngliche anzusehen. 

II  248    'A{JLßaxou|jL  xal  'Iiovo^  xai  oti^  Ixxav'  *Eßpaiot 

steht  in  <P  überliefert,  wogegen  in  W  'Aßaxoup.  %ai  xe  lü>vä(;  tai 
6'  0^  xxetvov  *Eßpab(  zu  lesen  ist.  Ich  habe  mit  Rücksicht  auf 
diese  zweite  Fassung  und  um  die  beiden  Eigennamen  mit  ein- 
ander zu  verknüpfen  unter  Benützung  der  Verbesserung  Volk- 
manns Sxxetvav  geglaubt  schreiben  zu  sollen  'A(AßaxoutA  Iciiva^  xe 
%a\  oO;  Sxxeivav  'Eßpotot. 

I  211     xai  xoxe  8'  ocux*  oXo^o^  xat  \j\it^  ifii  X6  vu|i^a( 
bieten   die  Handschriften,   nur  hat  O  ifii  y^-     Vergleicht  man 
jedoch  I  277  ifik  SaiJiap  vupbfat  xe  xal  ^picexa  xai  Tcexet^va,   so  wird 
es  wahrscheinlich,   dass  hinter  d(Xoxo<;  ein  xe  einzuschieben  sei 
Aehnlich  steht  es  mit 

n  234     ifi*  6^69«;  6ijpe^  xai  epxexa  xai  Tcerevjva 
wenn   man   in  Parallele   zieht  III  644  xai  xcov   {jl^v  •fiiKiq  xc  xsl 
or{pia  07)pia  ^(xir,:;.    Auch  V  84  at|^oi>^  xw^ou;  xai  ev  Twpi  x<i>v6ii6^vxaf 
erscheint  xe  nach  x(i)fo6(;  kaum  entbehrlich,  um  die  Verbindung 
zwischen  den  beiden  Adjectiven  herzustellen,   wie  dies  ebenso« 
in  dem  Verse   zuvor   der  Fall  ist   (V  83).     Desgleichen  wi 
man  in 

XI  210     X2i  xcx£  oYi  KtX{xü)v  xal  'Accupiwv  ixi^ov  l^fi 
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nicht  gern  das  in  Q  fehlende  xe  vor  xal  missen  wollen;  man 
vergleiche  Stellen  wie  VIII  365  xal  (Aspoiccov  5vtc«>v  tc  xai  ea^opiiycitv 
vexüwv   TS  XTTT  12  -ffik  XeT)Xa(j(iQ   xe   x«i  UpoouXia  vaöiv  XIV  67  oi 

Mi'j^ou;  ^X^po6<  xe  xat  ißpoxopiou^  i?oXe(uoxo^  |  MotaQorfixa^.  Endlich  ist 
I  64    9?Xt)9(ov  dvOp(l^(i>v  xai  {oß6Xa>v  xaxoßo6Xü>v 

im  Hinhiicke  auf  Stellen,  wie  die  genannten,  oder  wie  III  578 
xporroxöxcdv  him^t  xe  xae  dipvcov  x{ova  jji^pa  (so  Mendelssohn  für  )jlt)Xoc) 
oder  Vlll  90  eaao{jL^vou  XtfAou  xe  xal  ifx^OXcu  xoXifxoto  u.  a.  in  der- 
selben Weise  die  Partikel  xe  vor  xaC  wahrscheinlich  einzuschieben. 

Anders  steht  es  bei 

m  86  xal  n6Xov  oüpoeviov  xal  iJ)JLaxa  xal  yLxian  aunfv 
wo  xal  ijijuxxa  offenbar  eine  Corruptel  enthält.  Hartel  dachte 
an  xal  a/j(jLaxa  (sidera);  so  ansprechend  diese  Vermuthung  ist, 
so  scheint  mir  doch  die  Stelle  VIII  339  einen  anderen  Finger- 
zeig für  die  Emendation  zu  geben;  hier  heisst  es  xal  xoXo^ 
oupflh^to^  xal  vu^  xat  ^{Jiaxa  icovxa.  Damach  vermuthete  ich,  es  sei 
fUr  xal  ijiAaxa  wahrscheinlich  */uxx'  iJ{jLaxa  einzusetzen. 

Früher  las  man  auf  Qrund  der  Handschriftenfamilien  <P  ^^  in 

V  109    Tcavxa^  iXei  ßaaiXeX^  [Ke-^akoiiq  xal  ovSpa^  apfoxou^. 

Nun  aber  steht  bei  Lactantius,  welcher  diesen  Vers  nebst  anderen 
(107—110)  Div.  Inst.  VII  18,  5  citirt,  tiberliefert  xal  ^wx»;  (statt 
xal  dcvSpag);  da  die  Citate  dieses  Kirchenvaters  bekanntermassen 
auf  einer  sehr  guten  Vorlage  beruhen,  so  wtirden  wir  uns  von 
vornherein  für  xal  ^CiTaq  zu  entschliessen  haben,  wodurch  die 
Erhaltimg  der  Länge  des  xal  vor  vocalischem  Anlaute  entfllllt: 
es  wird  uns  aber  diese  Entscheidung  um  so  leichter  als  III  665 
derselbe  Versschluss  xal  ^a^  apmo\j<;  begegnet  und  auch  V  380 
80  SU  lesen  ist,  wo  der  Ausdruck  9a»xa^  wahrscheinlich  in  der 
Corruptel  xdu^  xox'  steckt     Anderwärts   ist  tibrigens  xai  einige- 

male  vor  ovSpe^  in  der  Senkung  lang  erhalten  wie  IV  33  V  410 

XI  289. 

Unstatthaft  war  auch  die  von  den  früheren  Herausgebern 

«UM^ptirte  Fassung  von 

XI  114  sq.  Ol?  oövojjux  äefget 

OYjixa  (ii^'  e9ao|Aivü>v  *  xal  licxa  Xö^otffi  ^l  xei'x^ 

Hier  würde  xat  vor  erra  gleichfalls  seine  Quantität  in  der 
Senkung   bewahren:   aber   der  Zusammenhang  verlangt  ausser 

aiUnngsber.  d.  phil.-hitt.  Ci.  CXXVI.  Bd.  9.  Abh.  8 
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dorn  üonotiv  wv  (für  oiq)  die  Lesung  gocofiivoiciv  *  e®*;  vgl.  das 
kurs  zuvor  begegnende  i^*  kicxx  Xo^otoi  xforaioi^  XI  113  und 
wogen  £990[jL€vo((7iv  die  Stellen  UI  418  XI  140. 

XII  45  otuTÖ^  7;op6i^j9ei  xal  ik{i(7cuXov  (jLeT6icta6ev. 
Es  liegt  nahe  anzunehmen ,  dass  das  Futurum  an  Stelle 
dos  den  SibylHstcn  so  geläufigen  Optativs  Aoristi  zop^sete  ge- 
treten ist,  wie  dies  öfter  geschah.  Dagegen  soll  keineswegs 
in  Abrodo  gestellt  werden,  dass  mitunter  da,  wo  eine  der- 
artige Vorwendung  einer  vocalisch  auslautenden  Länge  in  der 
Senkung  wie  hier  vorliegt,  eine  Aenderung  solcher  Formen 
nieht  angezeigt  ist,  z.  B.  wenn  hiedurch  ein  an  den  Schlüssen 
der  beiden  Verskola  hervortretender  Parallelismus  im  Gebrauche 
desselben  Tempus  zerstört  würde  wie  11  213  HI  87  v.^  Sv  ^uin^jcE! 

In  dem  Verse  III  204  xXs'liYajxci  xai  xivra  xixsi  '  xz:  cm 
?Tt  Ovv^Tci;  I  x^T:x,>3t;  ::s)v£(jlsis  erscheint  mir  das  den  ESngang  eines 
neuen  Satzes  bildende  xa{  als  eine  an  dieser  Stelle  zu  inhalt»- 
K>se  Verbindungspartikel;  man  erwartet  den  Hinweis,  dass  dann, 
unter  den  in  den  voi^angehenden  Worten  geschilderten  Umst&ndea, 
t\lr  die  Sterblichen  die  Kriege  kein  Ende  nehmen  werden. 
IWhalb  habe  ich  mich  zu  der  Conjectnr  xsV  (ftlr  hj£^  emt- 
schlössen. 

i>beQ  ward  bemerkl,  dass  ur!  bei  den  SibvUisSea  B«r  im 
Aer  Senkung  des  dritten  und  vierten  Fkisses  seine 
i^uaniitSt  bewahren  könne.  Der  einzige  Fall,  wo  dicise  S 
scheinbar  nicht  beobachtet  wird,  enthält  eine  arse  Vej 
Ks  ist  dies  V  STS«  wo  e$  in  den  Handscfarifteo  k< 
2ff'  cjCx»:^^  :jx£^«r»  ^:^  u£frs£3rr»  |  Xjc  xx:  z^  -j^mc  xaL  ItJ. 
die  IWmerkimg  in  den  Addenda  et  Oorrisrenda  oMizicr  A«i[ßak 
p.  XX«  1.  d.  St.^.  An  eine  Wiederholuiiär  de:^  s^hoa  vm  T.  ST« 
an^^ftlhrton  Eteeridfes  silc  ist  nicht  za  deokea: 
hier,  wie  ich  vonnuthe,  etwa  r-i  ts  xj:  jLi'  13^. 

Von  andennr  Art   ist  ge^nüber  dem   betfOffv^heBCK  äi 
brauche,  i-i*.  ir.  der  Thesis  vc«-  tolctn-iem  Vocal 
die  ^'^heinKar  akaÜche  Verweniuni:  der  Inierwtoa  je 
malii^'ra  £.    IV»  wir.  wie  früher  beaaerkt.  die  M^ 
dit"    w-.eviert-.A'e  IrTTTT-eo;::-   4*cL  al»   eit  Wc« 
Ä>  i*«   e*  euch:   rxichweadtit  vi:e  Fiile. 
Srckuri:    Tcc  x**   die  diph^i^xi^fdcape 
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der  in  Bede  stehenden  Hiatusform  aufzufassen.  Es  geschieht 
das  an  folgenden  Stellen^  regelmässig  in  der  Senkung  des  dritten 
Fusses: 

in  323     Ol  al  6e  OaXaaaa  xe  xal  *p] 

Vn  118     aX  aü  xax6^)JLe  OaXoaaa 
V  289     «1  al  icoXihipaTe  TpaAAi? 

XI     33     ol  ol  lAe^aXif)  ßa^iXeiVi 

V  289  ist  das  hinter  al  «i  tiberlieferte  xal  von  Meineke  und 
Nauck^  XI  33  das  hinter  den  Interjectionen  eingeschmuggelte 
o6  von  Alexandre  beseitigt  worden. 

Sonstige  sichere  Belege  von  Erhaltung  des  diphthongischen 
Auslautes  ai  als  Länge  in  der  Senkung  gibt  es  nicht.  Denn 
was  etwa  noch  anzuführen  wäre,  stellt  sich  als  verderbte  lieber- 
Ueferung  heraus,  u.  zw.: 

m  166  ojffai  dtv6p(i)X0i)v  ßactXrjße?  i^'^tpibo^xai.  So  bieten  zwar 
übereinstimmend  4>^,  aber  wenn  man  III  301  vergleicht  5caa 
xe  (W  xai)  By;  BaßuXcovt  ^pii^caTO  diX^sa  XüyP'^7  ^^  ^^^^  ^^  von  Volk- 
mann richtig  zu  5cr<Ta  ^e.  verändert  ward,  so  wird  man  in  An- 
betracht der  Singularität  des  Falles  nicht  umhin  können  oaaai 
Y'  herzustellen;  Alexandre  hatte  bTn:67ai  vermuthet.  Ebenso  ist 
der  Eingang  des  Verses  VIII  462  Sejai  axpccvTowt  öebv  cot^,  xapOsve, 
x6Xico(^  mangelhaft  (die  Sippe  W  bietet  ganz  schlecht  Ts^tj  axp«''- 
toiat).  Meineke  versuchte  die  Corruptel  durch  den  Vorschlag 
Bi^oi  axpaovTotat  zu  heilen,  während  Alexandre  entweder  li^zxt 
ixjpdtnovn  oder  li^ai  ev  aynpdyfxoiai  zu  schreiben  empfahl.  Das 
letztere  ist  die  einfachste  Art  der  Restitution,  zumal  solche 
Wörtchen  wie  iv  leicht  ausfielen,  vgl.  das  oben  besprochene 
vi^ciii>  dqji^t  ^yry)  (XIV  349)  statt  des  richtigen  vi^ao)  ^v  di(JL<pipuxY). 
Unzweifelhaft  corrupt  ist  weiter 

III  674  t^ovTai  {jL£YC(Xa(  Xi{Ji^ou9ai  e^  ixicov  Mpta^*,  Ich  habe, 
ohne  über  das  Unzureichende  dieses  Mittels  irgendwie  im  Un- 
Uaren  zu  sein,  zweifelnd  y'  nach  XiiJLicouaai  eingeschoben,  wie 
früher  Meineke  es  mit  t'  versucht  hatte.  Es  scheint  indess 
«ine  tiefergehende  Verderbniss  vorzuliegen;  vielleicht  ist  Xd[ji4ou7t 
Si  V  1^  {jiiff&v  dvBpcov  herzustellen.  Einen  energischeren  Eingriff 
"Würde  das  von  Mendelssohn  vorgebrachte  ptTrroutuvoci  bedeuten, 
^er  an  der  Wiederholung  des  Begriffes  Xd(Ausiv  nach  Xa^indSs; 
im  Verse  673  Anstoss  nahm. 


o*» 


36  IX.  Abhandlang:    St  «eh. 

Für  Längung  des  Diphthongen  oc  ist  in  den  Sibyllinen 
kein  einziger  zweifelloser  Beleg  vorzufinden.  Denn  XI  9  dbia— 
(i.aT(i)v  iilpCi^  '  cT  cupavo)  avT'.^^povxe;  wird  durch  die  ganz  leichte 
Aenderung  et  x'  richtig  gestellt  und  an  der  schon  oben  aus 
anderem  Grunde  erwähnten  Stelle  XIII  121  levHi^  ijv  tot  cutcot* 
exi^X^cwa?  r^o'jGOL'f  cot,  wie  Q  bietet,  ergibt  sich  durch  Vergleichung- 
mit  III  315  (wo  "flv  ou  xtl)  -tcot*  sTnJXwca;  sp/oiJLdviQv  cjoi  überliefert 
ist)  die  Correctur  oi>  xw  xct\ 

Dagegen  haben  wir  betreffs  des  Ausganges  et  zwei  be- 
rechtigte Fälle  zu  verzeichnen: 

III  360 sq.     f^  as  StxTjV  St^icoüca  ar'  oupovöOev  Tcoit  ^aiav 

^ttj^et,  sx  ^k  ^air^q  TuiXiv  oupovbv  el;  ave^eCpt) 

Die  auslautende  Silbe  steht  in  der  Senkung  des  ersten 
Fusses  in  dem  zum  vorangehenden  Verse  gehörigen  Prädicat, 
nach  welchem  Sinnespause  eintritt,  durch  die  Interpunction 
angedeutet.  Es  ist  hiedurch  die  Erhaltung  der  Länge  des 
Auslautes  von  ^i^ei  ebenso  voll  entschuldigt,  wie  z.  B.  in  dem 
ähnlichen  Falle  bei  §Ax£t  in  Hom.  ü  51  sq.: 

TiTTnov  i^de7rca)v  xEpt  Grfj(A'  kxipoio  fiXoto 

SXxet  •  ou  fxi^v  di  t6  y^  xaXXiov  ohli  x'  a|jL6tvov. 

Ebenso  steht  es  mit  einem  zweiten  Beispiele  V  219  xat 
oYjv  -^oüoc^  öXsI  xat  x5i|;6i,  w^  -izpoieOeiTat.  Hiemit  ist  zu  vergleichen 
Hom.  [JL  75  To  [kh  oöttot'  ipwel,  ou$d  tcot'  aiOpiQ  xtX  .,  wo  epcost  an 
derselben  Versstelle  (in  der  vierten  Senkung)  vor  Sinnespause 
und  bukolischer  Diärese  seinen  vocalischen  Auslaut  lang  bewahrt. 

Anders  verhält  sich  die  Sache  mit  der  Stelle  XI  278,  wo 
in  älteren  Ausgaben  ^^et  aTpex^o);  zu  lesen  war  mit  Längung 
des  et  in  der  ersten  Thesis.  Allein  hier  bieten  schon  die  Hand- 
schriften selbst  das  Richtige  ^^et  V  orpsxiü)^,  das  zum  Ueber- 
flusse  durch  die  Parallelstelle  H  183  geschützt  ist. 

An  einer  anderen  Stelle  III  519  CK|;iTro(;  deevYjv  i«iir<(ju|iet  jr  .^«et 
lövect  Tzkr^^-f^  ward  durch  die  von  Alexandre  empfohlene  Schrei — M^i- 
bung  extic^[jL(};6t'  (=  eTrtxefX'j^eie)  die  Sache  in  Ordnung  gebracht..  ^^  ^t. 
Desgleichen  habe  ich  selbst  I  168  sqq.  xal  fXTQxitt  [».rfih  \  i(ia%okcnu^^:^'9i 
^k  xoxov  y'  iOsjJLicrca)^  oXXo;  It:'  aXXu)  |  xpa^et',  aXX'  bfsit^  ßtiiw  ice^oXötY- "üc*"-^" 
fxivo?  tXri  geschrieben,  während  in  <h*r  fUlschlich  rpixtet  über— ""^c: .r- 
liefert  ist:  der  nachfolgende  Optativ  ett)  gibt  den  Fingerzeig 
wie  zu  emendiren  ist. 
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Für  den  Diphthongen  ou   ist  wenigstens  ein  Beleg  an- 
zuführen: 

I  223  ix  xe  {ur/fi'f  Y^^^<  ^^^  aß6a9ou  dcxafjLaxoio. 
Obzwar  hier  Interpunction  resp.  Sinnespause  nicht  in  Anschlag 
kommt,  ist  doch  kein  Anstoss  zu  nehmen,  da  wir  es  mit  einer 
offenbaren  Nachahmung  älterer  Muster  zu  thun  haben;  vgl. 
Hom.  B  145  7c6*/toü  'Ixapfoio,  r^  70  outoO  'AXxtv6oio,  Apollon.  Rhod. 
Argon.  A  72  "Ipou  'AxTop!8ao  (an  derselben  Versstelle). 

Betreffs  des  Verses  II  109,  wo  ich  für  ex/ou  •  aXXi  t68' 
eujro'j  aus  F  eu^co  •  dXXa  xtX  .  schrieb,  vgl.  unten  S.  56. 

Für  die  Diphthonge  aü  und  £ü  gibt  es  keinen  Beleg. 
Denn  es  ist  zwar  überliefert  XI  128  einiv  op^wat  |xixT)?  eS  eiSöte^ 
X9lp&q^  allein  hier  ist  wie  in  Hom.  B  823  |i.axT);  Ib  eiiite  T:d(rriq 
die  offene  Form  e6  herzustellen;  wir  werden  diesen  Fall  in  einer 
anderen  Gruppe  der  Hiatuserscheinungen  erwähnen  (S.  41). 

Ziehen  wir  die  Summe  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
8ich  für  die  Sibyllinen  betreffs  der  Möglichkeit  auslautende 
vocalische  Längen  in  der  Senkung  vor  folgendem  vocalischen 
Anlaute  in  ihrer  ursprünglichen  Quantität  zu  erhalten,  folgende 
Korm: 

a)  Bei  der  Conjunction  xat  kann  dies  in  der  Thcsis  des 
dritten,  seltener  des  vierten  Fusses  geschehen. 

Im  Falle  man  sich  fiir  die  Schreibung  ot  ai  (bei  Doppel- 
Betzung  dieser  Interjection)  entschiede,  müsste  für  das  erste 
at  diese  Fähigkeit  für  einige  Beispiele  in  der  dritten  Senkung 
zugestanden  werden;  doch  ist  es  ebenso  gut  möglich  alai  zu 
schreiben. 

b)  Sonst  ist  langvocalischer  oder  diphthongischer  Auslaut 
nur  dann  als  Länge  in  Thesi  gestattet,  wenn  nach  dem  be- 
treffenden Worte  eine  durch  Interpunction  angezeigte  Sinnes- 
pause eintritt.  Doch  geschieht  dies  überhaupt  nur  selten,  u.  zw. 
dreimal  (viermal,  wenn  III  315  die  überlieferte  Lesart  beibe- 
halten wird)  in  der  Senkung  des  ersten  Fusses,  u.  zw.  HI  361 
V  62  XIII  121  (lU  315)  und  einmal  V  219  in  der  des  vierten. 

c)  Der  ganz  vereinzelte  (nicht  antastbare)  Beleg,  wo  in 
der  Senkung  des  vierten  Fusses  der  Ausgang  ou  ohne  Hinzu- 
tritt von  Sinnespause  der  Correption  nicht  unterliegt  (I  223 
ißiaffou  axapLaToio),  findet  durch  ältere  Vorlagen  hinreichende 
Entschuldigung. 


38  IX.  Abbandlnng:     Rsftch. 

Oben  ward  bemerkt,  dass  die  normale  Ei*8cheinung  bei  Zn- 
sammenstoss  vocalischer  auslautender  Längen  in  Thesi  mit  vooa- 
lischem  Anlaute  das  Einschrumpfen   des  Auslautes  zur  Kürze 
sei.     In   wie  fem  nun  dies  in   den  Sibyllinen  zu  beobachten^ 
ist;  soll  die  folgende  Tabelle  in  übersichtlicher  Weise  lehren. 
Es  ist  dabei  auf  die  Stellung  des  Auslautes  in  der  ersten  resp. 
zweiten  Kürze  der  einzelnen  Senkungen  gebührende  Rücksicht 
genommen : 

Thesis  I  II  UI  IV  V 

Kürze      18181  8  18  1  8 

a)  Diphthongischer  Auslaut: 
ai       12    50    12    6      96     157     14    116    38     104     605 

r  *"''!''"    3      9      9    4      56     156     14        1     22      31     SOöl 
L  ^01^  J 

Ol  7  19  2  1  20  1  -  42  6  19  117 
£1  13  2  1  —  3  2  —  5  3  —  29 
oü        4     10      2   —        1         1     _      31       3        2       54 


Summ«    36    81     17     7 

120 

161 

14 

194 

60 

125 

805 

b)  Langvocalischer  Auslaut: 

T)         14      3     1 

2 

2 

2 

2 

3 

20 

T)         4 

o>          1 

ü)         5      4—2 

1 
4 

2 

2 

1 

9 

2 

37 

__ 

20 

1 

1 

a        —      —     —  — 

1 

1 



1 



2 

Somme    11       8      3    3        8        4    —      25      4        4       69 

Auch  diese  Tabelle  birgt  nicht  uninteressante  Details  in 
sich.  Vor  Allem  geht  daraus  deutlich  hervor,  dass  die  aus- 
lautenden langen  Vocale  eine  grössere  Festigkeit  gegenüber 
der  Correption  besitzen  als  die  Diphthonge,  eine  Erscheinung, 
die  in  den  hexametrischen  Dichtungen  überhaupt  constatirt 
worden  ist.  Den  805  Verkürzungen  der  Diphthonge  im  Aus- 
laute gegenüber  stehen  wie  früher  gezeigt  ward,  nur  138  Belege 
von  Längenerhaltung;  die  langen  Vocale  aber  erleiden  nur 
69  Mal  Correption,  während  deren  ursprüngliche  Quantität  in 
111  Fällen  bewahrt  bleibt. 

Unter  den  Diphthongen  ist  es  wiederum  der  an  und  für 
sich  so  häufig  auftretende  Diphthong  at,   auf  den  dei*  Löwen- 
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antheil  aller  Correptionen  entftlllt,  nämlich  volle  drei  Viertel 
sämmtlicher  Belege;  und  wieder  die  Hälfte  hie  von  gehört  dem 
Wörtchen  %al  an. 

Beachten  wir  die  Vertheilung  der  Kürzungen  auf  die  ver- 
schiedenen Senkungen^  so  tritt  als  besonders  reich  bedacht  die 
zweite  Ettnse  der  Senkung  des  vierten  Fusses  hervor:   also 
die  Stelle,  nach  der  bukolische  Diärese  eintritt;  nicht  weniger 
als  ein  Viertel  aller  Beispiele  zählen  wir  hier.    Die  nächstmeisten 
Fälle   gehören   der  zweiten  Silbe   der   dritten  Senkung   an: 
diese  ist  ein  überaus  beliebter  Sitz  des  Wörtchens  xai,    denn 
von  161  Belegen  ent&llen  hier  auf  tai  156.     Gleich  betheiligt 
ist  die   erste  Silbe   der  Senkung  des   dritten  (womach  xo[l^ 
Kunk  TpCiov  Tpoxoiov)   und    die    zweite    des   fünften   Fusses. 
NaturgemäsB  sehr  wenige   Belege  finden   wir  in    der   ersten 
Silbe  der  Senkung  des  vierten  Fusses,  nach  welcher  die  un- 
beliebte und  fehlerhafte  tojjltj  xora  t^Taprev  Tpo/atov  eintritt.  Sämmt- 
liehe  14  Belege  betreffen  das  Wörtchen  xat:  da  dies  aber  zu 
den  folgenden  Worten   gehört,   so   wird    die  to|jly)  xaia  t^otpxov 
Tpo)ratov  fast  nicht  empfunden.     Die  betreffenden  Stellen  sind: 
1  90,    183  n  134,    199  III  333,   438  V  149,  424  VII  7  VIII 
96,  130,  223,  476  XIV  233.    Hiezu  kommt  durch  die  richtige 
Conjectur  Lud  wichs  HI  248,  der  vuxl  aTapirbv  öBeujei  für  xal  icpTrvbv 
55€6aet  emendirte.     Dagegen  ist  XIII  166  zu  streichen,  wo  die 
Ueberlieferung  (ü)  iXeaei  7co),Xi5  xai  avaiBei  t6X|jl73  bietet,  was  ich 
(vgl.   p.   6)   nach  XIII  142  zu   if^   iwc'    ovaiS^.   t6X|jly]   verbessert 
Labe.  Der  Ueberlieferung  gemäss  würde  auch  I  196  io  4>pir]f{ir), 
<!cp<dTi]  y  dvaBudTj  a(j>'  üBäto^  axpou  hier  anzuführen  sein,  allein  der 
Vers  muss  entsprechend  dem  analogen  VII  12  w  <l>pjY''r<,  Tcporn) 
y  ovoXipwI/et?  h^oaoq   axpou   emendirt   werden:    ich    habe   ava^uaeat 
WoToq   oxpoü   geschrieben,    wodurch    dem    doppelten  metrischen 
Bedenken  ebenso  abgeholfen  wird,  wie  der  sprachlichen  Incon- 
cinnität  gegenüber  der  angeführten  Parallelstelle. 

Der  im  Allgemeinen  wahrnehmbare  Umstand,  dass  die 
zweite  Kürze  der  Senkungen  viel  häufiger  Correption  zeigt, 
entspricht  auch  den  sonstigen  Observationen  über  diese  Er- 
scheinung im  Epos,  welche  seinerzeit  von  Hartel  richtig  so 
gedeutet  ward,  dass  sich  hierin  das  Bestreben  geltend  macht 
die  einzelnen  VersfUsse  in  engeren  Contact  zu  bringen. 


40  n.  Abhftndlang:    Btftek. 


B. 

Als  die  zweite  Art  des  Hiatus,  die  man  gewöhnlich  alt 
Hiatus  im  engeren  Sinne  zu  bezeichnen  pflegt,  haben  wir  frUhei 
den  Zusammenstoss  kurzen  auslautenden  Vocals  vor  vocalischen 
Anlaute  bezeichnet.  Die  Grenzen,  innerhalb  deren  in  dei 
Sibyllinischen  Orakeln  diese  metrische  Erscheinung  zugelassei 
wird,  werden  sich  durch  folgende  Observationen  ergeben. 

1.  Zunächst  müssen  alle  jene  Beispiele  als  vollauf  ent- 
schuldigt gelten,  welche  die  Sibjllisten  auf  Qrund  äusserlichei 
Analogie  denjenigen  epischen  Mustern  nachbildeten,  bei  denen 
dereinst  Digammaanlaut  mit  im  Spiele  war.  Dieselbe  Erscheinung 
begegnet  bei  anderen  jüngeren  Epikern  ebenso.  Es  gilt  dem- 
nach der  Hiatus  als  legitim: 

vor  dem  Personalpronomen  der  dritten  Person  in  der 
Dativform  oT: 

m  222  5ti  ol  vabv  jx^Y^tv  (2  b),  vgl.  Hom.  E  446  861  ol  vyjä; 

^e  TeiüXTo  (2  b)  und  0  216  5t6  cl  Ze6?  (3  b). 

U  238  56'.  Ol  x£Xe  (2  b),  vgl.  Hom.  a  425  50t  ol  OoO^ixo;  (2  b) 
V  415  ev  X6pa{v,  5  01  ^^q  (3  b),  vgl.  Hom.  T  338  irX<K,  ^ 

ol  xaXapiYjfiv  api^pei  (3  b). 

Vm  465  v5o;  li  ol  6icto{t)to  (4  a),  vgl.  Hom.  B  266  ^aktfoy 

Be  ol  IxTceae  Saxpu  (4  a). 

vor  ava^: 

XI  276,  322  XHI  172    dXXd,  S^al  (1  a). 

An  allen  drei  Stellen  ist  zwar  überliefert  aXX'  ava^  mil 
metrischem  Fehler,  es  kann  aber  natürlich  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein,  dass  die  gegebene  Fassung  herzustellen  ist 
ein  altes  Muster  ist  z.  B.  Hom.  B  360  (1  a). 

Hiezu  kommt,  durch  Conjectur  gewonnen: 

UI  15  dXXa  ova^  (1  &)?  ^i^  i<^h  für  das  hier  unmögliche 
dXX'  auT6<;  vermuthet  habe.     Weiters  ist  zu  nennen 

XII  193  vuv  hk  dva;  (1  a).  Auch  hier  steht  fehlerhafi 
y  dva^  in  den  Handschriften;  vgl.  Hom.  B  104  'EpfjieCa^  ik  dhro^ 
(2  a).     Dies  ist  auch  das  Muster  fUr 
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XIV  60  eT^,  ?Tspo;  Ik  ava^  (2  a).  So  ist  die  handscbriftliche 
Ueberlieferung^  während  Mai  fUlschlich  B^  für  2^  in  den  Text 
einflihrte.    Weiters  nenne  ich: 

XI  233  XII  270  Xin  49     MoxYiSovtoio  avaxto?  (5  a) 

XII  202     (ASvdeXoio  av(Xx,To;  (5  a) 

XIV  192     «YoxXeiToTo  ovaxxo;  (5  a) 

Vgl.  homerische  Vorbilder  wie  H  8  'ApT;i65oio  ovoxto;  (5  a), 
^  302  (ncepOOpioto  dwaxTcx;  (5  a). 

V  87  'EpfxeCao  ovoxto^  (5  a);  das  Wort  ovaxxo^  ist  am  Ende 
des  Verses  ausgefallen,  aber  ganz  zweifellos  zu  ergänzen;  vgl. 
Hom.  X  151  Tetpedao  dtvaxTO^. 

Durch  Conjectur  käme  noch  hinzu: 

V  157  lOijxe  IlojetSatüvt  avaxTt  (5  a),  vgl.  Hom.  0  8  Ilo^et- 
^awva  avaxTa  (5  a).  Ueber  diese  Aenderung  der  handschriftlichen 
Leseart  IBrpiiv  V  eJvaXico  floaeiStiivi,  welche  sich  als  ganz  unmöglich 
darstellt,  vgl.  meine  Auseinandersetzungen  in  den  Sib.  Anal. 
Wiener  Stud.  XII  196. 

vor  eT8o^: 
I  27  rfir^E'zo  elloq  d0p^(7oet  (4  b),  vgl.  Hom.  E  787  xix'  k\if/^ta 

I  100  fJLSYoXcj)  £7:1  eßei  (5  b).    So  habe  ich  für  das  verderbte 
^iXsi  x'  iizX  eTBet  geschrieben,  nach  dem  bei  Hesiod  Theog.  153 
vorliegenden  Musterverse,   wo   derselbe   Hexameterschluss   be- 
S'^gnet.     Durch  meine  Conjectur  käme  hiezu: 

V  517  Jtxspwv  T^XXflc^oTo  eTSo^  (5  b).  Ueberliefert  ist  sinnlos 
ötxepo;  (Bixepu);)  T^iXXi^or'  itl^u?,  woflir  Alexandre  Sfxepw;  T^XXa^ato 
^^  vermuthete. 

XII 187  TcoXXa  T€  €t8u);  (5  b)  entnommen  aus  Hom.  ß  188  (5  b). 

XII  256  oxan^Xta  etBux;  (5  b).    Auf  Grund  der  homerischen 
'^^'Btelle  5  288  hat  dies  mit  vollem  Rechte  Mendelssohn  statt 

^^    überlieferten  sinnlosen  e^cfn^Bsta  eiBo)?  in  den  Text  gesetzt. 

XI  128  p-ixT);  ^J  eiJoreq  ovBpe;  (4  b).    In  Q  ist  zwar  eS  zu 

B^^^n,  allein  es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  wie  bei  Hom. 
823  pwc/Ti^  6'j  6?B6t£  xioTi;,   so   auch  hier  die  offene  Form  ij 
*^^rzu8tellen  ist. 


42  IX.  AbhftndliiBff:    Bifteh. 

II  91  jJw^^coTc  5' ovSpa  wevtjxa  i5<i)v  (3  a),  vgl.  Hom.  F 
Spix,ovTa  t$a)v  (3  a). 

V  333  epY)xöv  IpYa  »^o6ai  (5  b),  vgl.  Hom.  F  130  Oew 
ip^a  t8T)ai  (5  b),  E  726  eaOfjL«  lUo^ai  (5  a). 

V  190  ob  5^  eTixora  (^OLia  Xaßouaa  (3  b)  vgl.  Hom.  56t  ctj. 
otfaXorna  (3  b). 

I  97  ÄXXoi  5'  £Kka  gxaora  (2  a) 

I  213  ß^ffav  xäXXa  IxaoO',  5<Ta  (2  a),  vgl.  Hom.  A  550  pi 
ob  xoura  Sxaora  Stetpeo  (2  a)« 

in  287  xptveiv  iv8pa  Ix^orov  (2  a) 

V  102  xTetv«?  t'  «v^a  gxoRjxov  (2  a),  vgl.  Hom.  B  127  T| 
3'  avJpa  Sxarcov  (2  a). 

V  80  eiBwXwv  tat  itatrca  (2  a).  So  hat  Hase  mit  Recht 
T£  exaora  geschrieben,  vgl.  Hom.  A  706  Tf;iA£t^  jxev  xa  exaora  (1 
Hieran  schliesst  sich 

XI  86  TceCaei  y^P  '^^  ixarra  (2  a),  wie  Alexandre  und  ich 
das   in  Q   gebotene    corrupte   xa   xivxa   vermutheten   (edirt 
Alexandre  xd  xs  roEvxa). 

I  201  xa  Ixacrc'  aYop£^£tv '  (4  a) 

II  5  xa  Sxaox'  ir^optueiv  (4  a) 

III  61  xa  ixa(jx*  aYopeuffw  (4  a) 
I  2  '^cpofTiXeuaü)  xa  §xaoxa  (5  a) 

I  148  xexvY;<Jd[JL6vo?  xiSe  5xacxa  (5  a) 

I  246  TCeTrXTjptüxei  xa  Ixacxa  (5  a) 

vgl.    Apollon.  Rhod.  Argon.  F  1144   xa   sxaoxa   vot^otj   (4  a)  i 
Hom.  6  233  Strjxoaiwv  xe  fxaoxo^  (5  a)  Apoll.  Rhod.  Argon.  F 
5taca[JL£vo;  xa  Sxaoxa  (5  a)   1 165  luif  aüax6[X6vo<;  xa  Ixooxa  (5  a). 

dxovxi: 

II  68  fü-T^e  Ixovt{  (5  a)  in  der  aus  den  Pseudophokyli< 
eingeschobenen  Partie ;  die  Sippe  W,  in  der  dieselbe  einzig  ^ 
liegt,    bietet  [xyj6'  Ixovxi,    was  aber  längst  durch  Opsopoeus  ( 


>  la  ExajToc  7C£po(iv£iv  will  Mendelssohn. 
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ti^^irt  ward.     Zu    vergleichen    ist   das  homerische  u  42  JsOev  t£ 
^«TR  (5  a)  und  i^k  Ixwv  8  372  (1  a)  y  214  (2  a). 

£0(x(i)^: 
XIV    137  Orjpl  £oi)Ui);   (5  a)   aus   Hom.  F  449    entnommen, 
^o  die  Phrase  sich  an  derselben  Versstelle  findet. 

Ipifov: 

in  222  oute  xeXcbpia  ^a  (2  b) 

I  25  xakk  ip^a  [jLe(JLK^Xo(  (4  b) 

n  296  atdsOaXa  IpY«  [A^iAiQXev  (4  b) 

in  428  TCoXe|JLf|ia  ip^a  (jtipiYjXev  (4  b). 

Diese  letztere  Verbindung  stammt  direct  aus  Homer  |jl  116 
\4  b);  vgl.  ferner  Hom.  A  518  Xoi^ix  Ip^a  (2  b)  E  876  a/jOuXa  Ip^a 
^y^r^kvi  (4  b).     Derselben  Art  ist 

XI  134     {JLia{(pova  IpY*  (^  '^) 
n  250     a5ia  gpY«  (4  b) 

Aus  Homer  stammt  weiter: 

IV  39,  67,  155  xaxa  ipYa  (5  b),  die  letzte  Stelle  (155)  nach 
der  besten  in  der  Familie  Q  und  bei  Clemens  vorliegenden 
Ueberlieferung.  Die  homerische  Dichtung  verwendet  die  Phrase 
oft  ebenso  im  Versschlusse  z.  B.  I  595  ß  67  t  477  u.  s. 

XIV  321  xapTspi  ip-^a  (b  b)  gleichfalls  homerisch  E  757 
und  872  als  Variante  (5  b).  An  diese  Belege  ist  anzuschliessen 
das  auf  meiner  Vermuthung  beruhende 

Vn  42  vupi^kov  8u  Buffvojxa  Ip^a  (5  b):  so  schrieb  ich  statt 
des  überlieferten  5ta  B6<jvo[jLa  «pOXo,  welch  letzterer  Ausdruck  aus 
dem  Verse  vorher  (41)  iUlschlich  eingedrungen  ist. 

V  193  a6ea|jL(ov  etvsxa  ep^wv  (5  b),  vgl.  Hom.  ?  26  ixsYaXwv 
^iiaxopoL  epYO)v  (5  b). 

lop^a: 

XII  94     5(j<ja  eopY^v  (5  a) 

XIV  253  TzokXa  eopYav  (5  a);  vgl.  Hom.  F  57  oaaa  iop^oiq 
(5  a)  E  175  zoXXi  lop^ev  (5  a). 

oTxo?: 

ni  824  0Xot6|jl(i)  evl  oixw  (2  b),  vgl.  Hom.  A  30  rifxsTepo)  evl 
^'^  (2  b). 

II  269  OTJvaÖpo{?iovT£(;  xara  orxcu(;  (5  b),  vgl.  Hom.  a  375  ß  140 
*l*€t3ilii6vot  xora  oixou;  (5  a);  der  Verfasser  des  dritten  Buches 
^^i*  Sibyllinen  aber  sagt  (III  726)  xax'  oTxov. 


44  Q-  Abhandlung:    Bsseb. 

XIV  292  £7ci  oTvoxa  icovxov  (4  b)  entnommen  aus  Hom.  B  6        ] 
(an  derselben  Versstelle). 

2.  Der  Vocal  u  erfährt  seiner  besonderen  Krftftigkeit  we^^aj 
niemals  Elision   vor  folgendem  Vocal:    kommt   dazu   noch  3er 
Umstand,  dass  der  betreffende  Auslaut  an  einer  Versstelle  steli^ 
wo  ohnehin    durch   die   daselbst  eintretende  Pause   der  Hiatus 
nicht   wahrnehmbar  ist,   so   steht   die  Sache   vollends   einfacb. 
Bei  den  Sibyllisten  lesen  wir  diesbezüglich: 

I  10     xai  ^(3<;  Y^uxb  autb^  t^idiLVi  (4  b) 
vgl.  Hom.  E  407  ß^Xo^  wxiü  eTwatov  (3  b).   Eventuell  treten  noch 

hinzu : 

in  256     e^  Ziva  5po;  ai:ci^,  Ibv  v6[xov  (3  a) 

wie  ich  für  d<^  xb  5po;  Liva  xal  xbv  vopLov  xxX.  vermuthet  habe.  Ein 
Muster  wäre  Hom.  0  71  "IXiov  aiiw  tkowt  (2  a).  Zudem  stünde 
unser  Fall   in   der  Hanptcäsur   des  Verses   vor   Interpunction. 

Ebenso  ist  allem  Anscheine  nach 

in  511  Bwjsk;  :roXü  ouSi  xt  XT^tjnr]  (4  b)  zu  schreiben;  über- 
liefert ist  8o)0€t;  ifii  Ti  (t^5'  h\  W);  Ewald  schlug  Bwast^  icoXu  ^rfii 
T(  vor,  was  ich  zu  ouSs  ii  änderte. 

Dagegen  entstammt  nur  einer  unrichtigen  Conjectur  die 
von  Alexandre  in  den  Text  gesetzte  Schreibung 

XII  42     xal  xoXü  Al"]f6icT(j)  -MLi/j^i^i  eacsTat. 
Ueberliefert   ist  xal  x6Xei,   es   ist  einfach  xal  raXiv  herzustellen. 

3.  Eine  besondere  Stellung  nehmen  die  Hiatusflllle  ein^ 
wo  es  sich  um  den  Genetivausgang  oio  handelt.  Das  auslautend^a 
0  erscheint  besonders  kräftig  und  wird  demgemäss  nach  epischem 
Gepflogenheit  auch  bei  den  Sibyllisten  nicht  elidirt;  zugleic^H 
ist  übrigens  zu  bemerken,  dass  die  betreffenden  Beispiele  durcl 
wegs  wieder  an  einer  bedeutungsvollen  Stelle  im  Verse  auflretei 
in  der  TOjjLt;  xora  Tptiov  xpoxaTov  und  zwar 

a)  zunächst  noch  durch  Interpunction  unterstützt: 
ni     92     aiiüvo^  [ASYaeXoto,  5t'  äv  xaSe 
in  672     x^9®?  ^^'  Äöovaxoto  •  dnc'  oüpaviOev 
Vin     97     '::^o^  fioi;  T^isXtoio,  tv'  d^  aixov. 
Hieran  schliesst  sich  noch 

Xni  183     (jxoixefou  ap^opiivoio,  dwjv 
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Ueberliefert  ist  zwar  dpxofji^vou,  aber  das  Metrum  verlangt  die 
Herstellung  des  Genetivs  auf  oto  (wie  XI  196  XIV  183). 
Dafür  entfällt  jetzt  XI  142,  wo  Herwerden  Mnem.  nov.  XIX 
368  sq.  ftir  das  corrupt  überlieferte  axotr/eion  apyp\Lhoio  *  im  vöoroto 
oTzixfyj^i  '  I  Sti  x6t£  xal  iceaexat  schön  hergestellt  hat:  GToixetou  apxo* 
II.SVOU,  5^  exet  vösroto  tuxT)^^  I  ^^  '^^^  xainceaexai;  ich  möchte  nur 
noch  ein)v  (für  eicel)  einsetzen. 

Für  die  genannten  Beispiele  vgl.  das  Muster  Hom.  6  479 
•)fa{r^^  xai  icovroio,  tv'  'laxexo^  T£  Kpovo^  Te  A  732  a|jL^i  poa^  xoTapioTo" 

b)  ohne  Interpunction: 

I  320     xufJLaxo^  &pvu{jLeyo(o  sie"  aXXuSi^  a>.Xo 
Zu  bemerken  ist^   dass  die   sonst  bessere   Sippe   <I>   fälschlich 
ipvu|Aevou  bietet. 

IV  81     x^^l^^  wupb^  fjLCYoXoo  ipeuYol^svr^?  f Xo^öi;  Aitvyj^ 
XIII  60     'A^oupfou  TTsXefjLOto  £xeiYO{xivcu  %ep\  oeto 
Hiezu  kommt  durch  nothwendige  Conjectur 
XI  208     TexpiSo;  i?  apiO{JLoTo  eirwvujjiov. 
So  schrieb  Alexandre  für  das  handschriftliche  d^2p{6|Aou,  respec- 
tive  15  «ptöiJLOü  (V)  ffuv(I)vu[jLov  mit  vollem  Rechte;  ferner 
XII  98     *ApY)0^  xparxepoTo  uro  cxißaptüv  raXa{Jiiü)v. 
In  dieser  Weise   glaubte   ich   den  verderbten  Vers  apr;  xpaxspw 
uicb    oxpoxi^^  '2raXa{JLiü)v   unter  Berücksichtigung  von  XII  226  utc" 
'ApTiO^  7;aXa{Aaü)v  herstellen  zu  sollen. 

Aeltere  Muster  sind  z.  B.  Hom.  H  63  oTy;  Ik  ^e^upoto  exeoaxo 
Hesiod.  Theog.  855  OuXujjltcoco  sTciXpievo;  Hom.  T  73  Sr/oü  ex  xo- 
XeiAoio  üx'  lyx^o;,  wo  durchweg  der  Ausgang  des  Genetivs  in 
der  trochäischen  Cäsur  steht. 

4.  Aehnliche  Festigkeit,  wie  der  eben  betrachtete  Genetiv- 

ansgang^   zeigt   das   dativische   t  der   consonantischen  Flexion, 

das    dereinst  lang   gewesen  ist.^     Die  Sibyllisten  weisen  keine 

•clhaion  desselben  aus.  Denn  der  Vers  H  83,  wo  {Jiexado^  ^eevoivx' 

<^cov  o^v   gelesen  wird,  gehört  mitsammt  den   vorangehenden 

(H  80 — 82)  dem  Intcrpolator  an,  welcher  die  Pseudophokylidea 

*  Die  gelängten  Dativausgänge  vor  Yocal  Xu  141  2v  xpdzä.  £  (vgl.  Hom. 
H  142)  und  XI  156  Zexaxi^  Erei  M  ßlvOEcriv  (vgl.  Hom.  k  206)  müssen 
hier  natarlich  bei  Seite  bleiben. 


46  a.  Abbandlnncf:    Ri »oh. 

einschob:  er  hat  den  genannten  Versschluss  der  Stelle  VIII 
xäI   Bb<;  «etvwvTt  tcv    &pxGN  schlecht  nachgebildet. 

Fast   durchwegs   (mit  einer  einzigen  Ausnahme)   hat 
Dativausgang  vor  folgendem  Vocal  seine  Stellung  entweder  in 

der  trochäischen  Cäsur  oder  der  bukolischen  Diärese,  der  Hia  ^.tus 
wird  daher  zu  einem  ganz  legitimen. 

a)  In  der  trochäischen  Cäsur: 

VI  3     ou  TKi)  YSv^TQÖevTi  •  sTcet  (3  a) 
V  391     '^B'itvfipi  ew  cju![e65aT0  (3  a). 
In  der  schlechteren  Sippe  ^-  ist  hier  fälschlich  elidirt  ^evei^p'         ew, 
XIV  276     et?  o^evov  oxeOSovxi  ItzI  (3  a) 
in  301     5ff(ja   Y6  Byj  BaßuX(i5v(  Ifxf^aaio  (3  a). 
Auch  hier  sind  in  den  Handschriften  Spuren  der  Elision,  inc^ieai 
P  ßotßuXüiv,  W  aber   mit  Verdrehung   der  Construction   den     JJb- 
minativ  ßaßuXcov  bietet;  vgl.  Hom.  T  179  outop  eiceeri  cre  laar\   ivl 
xXtatv];  apeaaaOo)  (3  a). 

b)  In  der  bukolischen  Diärese: 

VII  27     [jL£YaX({)  T:üp{j  o3  ^aöapLiYYe?  (^b) 
Vn  77     Xißötvoü  Tcupt  ohlk  [xo^aipTl  (^  ^) 
vgl.  Hom.  TT)  154  Tcap  Tcupi.  oT  8'  apa  (1  b)  und   ApoUon.   Argon- 
r  849  ouT£  x£v  aiOofxevo)  Tcupl  elxiOoi  (3  b). 

n  208     £v  TQepi  otTcXeToi  5pvet^  (4  b). 
Die  Handschriftenclasse  W  enthält  hier, die  falsche  Leseart  S^^ 
T^epo;,  welche  wahrscheinlich  in  der  Scheu  vor  dem  scheinbarem^ 
Hiatus  ihren  Grund  hat.     Ebenso  ist  zu  schreiben 

Vin  342     ev  i^ipi  euTcrepot  Spvei^  (4  b), 

wie  Nauck  mit  Berufung  auf  die  früher  angefUbrte  Stelle  v 
langte;  die  Handschriften  bieten  ex'  aepoi;,  auf  dessen  Unzulän 
lichkeit  der   genannte   Gelehrte   hingewiesen   hat.     Ferner 
von  dem  Anonymus  Bemensis 

II  226     ffwixar'  ctcixöovCwv  evt  ^jjLaxt  avcn^jaovrai 
geschrieben  worden  auf  Grund  der  Lesart  von  W,  wo  Ivt  ^iat^ 
überliefert  ist,  während  <I>  die  Corruptel  (/.lav  iQiMpav  enthält 


Als  Muster   seien   angeführt  Hom.  Z  422   o?  |jiiv  wavw^  y-^JF-tw 


x(ov  ^,[LOL-:i  "AiBo;  eico)  (4  b),  wegen  £vl  vgl.  evl  i^ixori  II  185,  190  (3h^^— ^/' 

Ist  meine,  Wiener  Stud.  XIV  24  geäusserte,  Vermuthuci— -*^ 
richtig,  so  wäre  hier  endlich  zu  erwähnen 


( 
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V  11  OviQtf)  x&pi  oü  xkaabtna  (4  b);  in  Q  steht  das  metrisch  un- 
iläsaige  ou  icXaaOevra  x^^p^  ^Wy  ^  S^^^  ^^^'  eTcXaae  x&lp  Ovv)T(i)v, 
'  dasaelbe  mit  der  Variante  exsXoae,  wonach  Badt  x^'^P  ^i'^v 
oiÄ'  eitiXaaaev  (Buresch  oü  x^^P  Ovtjxwv  [OvTjitj]  S'  CTceXadasv)  fllr 
as  arBprüngliche  hielt.  Es  ist  aber  nothwendiger  Weise  von  der 
ippe  Q  auszugehen;  Ludwich  dachte,  Berliner  Phil.  Wochen- 
Arift  1892,  Col.  203,  an  ou  TcXaaöijvat  ytpi  övtjTtj  (parallel  mit 
tTpijaai  im  Verse  zuvor),  van  Herwerden  schlug  Mnem.  nov. 
[IX  361  cü  TuXaaOivT'  iv  yepl  OvTjTyj  vor. 

c)  Nebstdem  lesen  wir  in  den  Sibyllinen  in  der  Senkung 
es  zweiten  Fusses: 

XIV  182    toi  toTe  xaiSl  €(o  Xei(];et  (2  a); 

ieser  Fall  findet  seine  Entschuldigung  durch  ähnUche  Er- 
^heinungen  bei  älteren  Dichtern  wie  Apoll.  Rhod:  Argon. 
26  rai8t  ew  (1  a)  und  Hom.  O  522  icaiBl  «{jLüvei  (5  a);  vor  i6q 
it  übrigens  auch  die  homerische  Dichtung  Hiatus  zugelassen 
ie  I  420,  687  yßpa  ^yJv  (1  a). 

4.  Während  wir  in  den  bisher  betrachteten  Beispielen  des 
latus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  wahrnehmen  konnten, 
SB  dem  letzteren  eine  besondere  Festigkeit  innewohne,  welche 
1  befähigt  der  Elision  zu  widerstehen,  ist  solches  in  den 
»rigen  noch  zu  erledigenden  Belegen  nicht  der  Fall.  Gleich- 
»hl  erscheint  der  Hiatus  legitim,  d.  h.  er  ist  im  Wesentlichen 
,nm  vorhanden,  wenn  der  vocalische  Auslaut  und  Anlaut 
jrch  Dazwischentreten  eines  Verseinschnittes  oder  durch  eine 
ftrese  von  grösserem  Gewichte  geschieden  wird,  indem  dann 
le  gewisse  rhythmisch  freilich  nicht  anrechenbare  Pause  im 
>rtrage  entsteht.  Vielfach  trägt  noch  Sinnesabschluss,  welcher 
irch  die  Interpunction  gekennzeichnet  wird,  zu  der  Ent- 
hnldigung  des  betreffenden  Hiatus  bei. 

Die  Sibyllisten  haben  sich  in  diesem  Puncto  wieder  an 
e  älteren  Vorbilder  gehalten,  indem  sie  gemeiniglich  nur 
der  trochäischen  Cäsnr  oder  vor  der  bukolischen  Diärese 
m  Hiatus  dieser  Art  als  legitim  zulassen.  Was  sich  sonst 
9ch  an  solchen  Hiaten  vorfindet,  erscheint  entweder  durch 
esondere  Umstände  entschuldigt  oder  beruht  auf  Corruptel 
er  Ueberlieferung. 


48  IX.  AbkMdlwig:    AtAch. 

A.  Legitim  begegnet  also  die  in  Rede  stehende  Art  des  Hiatus: 
a)  in  der  trochäischen  Cäsur  u.  zw.  zunächst  bei 
gleichzeitiger  duixh  Interpunction  angedeuteter  SinnespauBe: 

n     11     5iü)v  xe  •  IxßiTa  ii 
XI  291     avSpoßopci)  foßepip  xe,  iwaXCo) 
III     59     XtOivot«  TE,  cy'  IXeyjx' 

Vgl.  Hom.  0  378     -iriepiev  xe,  hceiza. 

XII  280  (xi  oH  Aao3(x6ta,  ol  ai  'lepflbcoXt,  vgl.  Hom.  ^  142 
UspißoKX,  'Axectiafxevoio. 

lU  144  Aü)S(i>vY)v  Tcaptouaa,  56sv,  vgl.  Hom.  Z  434  eOeXouoa. 
6  ixev. 

ni  16  %ai  TCplv   ^övxa,   dx3[p  xdXt,   vgl.  Hom.  0  447  ^xovxa, 

Fragm.  III  31  xoXXi  [xdxata,  &  8^5,  vgl.  Hom.  ^  533  xaXi, 
eXa6v(a>v. 

I  8  ßactX^a,  8^  Ixxtce,  vgl.  Hom.  N  38  avoKia .  6  3*  e;. 

XI  1 19  Ar-prce  (ASYaduixe  •  aiop  zdXi ,   vgl.  Hom.  Y  20   evvo- 

XI  125  o!xxe{p<i>  06  '  dcTcb  SxdpxTj^,  vgl.  Hom.  X  144  xiv  \u 
dva^vo^j.    . 

V  56   -JifJLaxi  xciSe,   8t'    iJv   NefAo«;,   vgl.   Hom.   t   286  xowSe 

VIII  375  xeXci;  oT5a,  5<;  oüpovdv,  vgl.  Hom.  6  215  oT8a  eu^oov. 

in  159  ßaaiXi^cov  (ctoto,  elxa;  so  schrieb  ich  fUr  ßaatXeiov 
eYsCpaxo,  eixa  der  Handschriften;  vgl.  Hom.  A  569  xxdvjoxo,  dm- 
Yvd[JL^aaa. 

Vm  124  Y(veo6e,  Tv'  aötjx',  vgl.  Hom.  Q  264  cTcteeixe,  wcc 
7;pi^aG(ü|jiev  und  Z  287  xexöpiQoOe  eeX|jL£voi. 

Zweifelhaft  ist  I  288  ^;  IXo^ov  (xeieicetTa,  5x*  Sx^uyov  wi^^- 
Alexandre  schrieb;  die  Familie  O  bietet  {xexeTceix',  &xe  S\  W  abei^ 
[xsTeTceita,  oxe  3\  wofür  Struve  (Asx^TceiO',  6ic6x'  {x^u-f^^  vorschlug-»** 
das  sehr  wohl  möglich  ist,  da  in  diesem  Buche  auch  sonsi^ 
Elision  in  der  Penthemimeres  nicht  ausgeschlossen  erscheint 
vgl.  I  168,  213,  254,  334,  392  u.  a. 

Durch  Conjectur  kommen  noch  folgende  Beispiele  hinzi 

V  180     M£{JL9'.,  «6y(a>v  dpxvjY^,  ^or^  TcXyjffOeiaa  Oovövxuiv. 

Ueberliefert  ist  oLpy-riyi  d  xe  in  4>,  apyr^Ye,  ou  in  W;   apyvp(6^  h 
conjicirte  Alexandre,  wogegen  Mendelssohn  und  ich  den  Vocai 
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(xpxtrre  durch  Hinweis  auf  11  115  V  231,  242  als  noth wendig 
dargelegt  haben;  ygl.  übrigens  Hom.  Y  20  h^oQi^att,  i|jLiiv. 

XII  259     oTjiAsTov  iciXtv  SKko  '  \/Kkp 
ist  von  Mendelssohn   geschrieben   worden;   die  Stelle   ist  ver- 
derbt überliefert:  oigpieTov  woau  (xdfXXov  uirep  xtX.;  ans  Homer  vgl. 
|x  258  xsTvo  Ijjioi^  Bov  i^OaXpLowtv. 

Xni  68     B6<rrpa  OiXtTnciiroXC;  t£,  Tv'  IXöt)!;. 

In  QH  steht  fiXtincizoXtv  und  in  V  fiXor^öxoXt  ohne  xe;  die  Cor- 
rectur  rührt  von  Alexandre;  vgl.  aus  den  Sibyllinen  selbst  das 
oben  angefahrte  III  92  Xte(voi;  ts,  Tv*  IXOtjt'  und  die  dort  bei- 
gebrachte Homerstelle. 

Ohne  Interpunction: 

lU  373     euvofjLit]  Yop  xaaa  citc'  oüpavoO 
in  401     a(jLßp6(JE'.  8e  xe  Y'^i'^^  ^^<«>p 
V  306     ^56t  Y^tp  xal  SjjLüpva  I6v 

in  810  otorpoiAov^^  TcpoXticoOaa  iq  'EXXaSa,  vgl.  Hom.  x  314, 

366  6ta«Y(r)foöca  eicl  Op6vou. 

XIV  188     ßaotXi^a  lou  icaTp6^ 

n  279     dl  TTjV  capxa  dcaeXYcffj  ^[xiTr)vav 
IV  165     XouaaoOe  5Xov  Bifxa^,  vgl.  Hom.  2  287  x€x6pY)a0e  leXfJiivot. 
XrV  76  TCoXXol  ^Tceixa  ew'  aXXfjXotaiv,  vgl.  Hom.  A  47  Ixeixa 
^^  MreXXev  Q  297  l^eixa  ixoxp6vou9a. 

Xn  217  i:6Xe|Jio{  xs  6|aoO,  vgl.  Hom.  |a  78  x^V^<  '^^  leCxoai. 
II  277  6ic6oot  wCoxei;  ^t  dhwjpvi^jaavxo,  vgl.  Hom.  Q  784  xo(  y« 

in  475     TCOuXuervj  Ik  dc7ro((A(«>^(X9a  xoxvja 

Die  Ueberlieferung  ist  hier  nicht  ganz  sicher:  O  bietet  icoüXuexr}; 
f^  XtX.,  W  zoüXuex^  8^  yupo^o^  x-xX.;  ich  dachte  an  xouXuaxij  5d  x', 
'^dess  lässt  sich  auch  mit  der  obigen  Fassung  auskommen. 

Bei  Seite  zu  lassen  ist  VHI  376  i^  ouxou^  x3c  ii:*  ip^9^q  xxX. 
-L'ei'  Vers  ist  interpolirt;   die  Ungeschicklichkeit  des  Urhebers 

sich  auch  darin,  dass  er,  obzwar  die  Penthemimeres  Haupt- 
>vir  ist  und  hier  Interpunction  eintritt,  gleichwohl  nach  der 
^*^ten  Kürze  der  Senkung  des  dritten  Fusses  Hiatus  zuliess, 
^^rin  auch  bei  dem  kräftigeren  Wörtchen  xi. 

Zu  den  angeführten  Belegen  treten  noch  einige  hinzu, 
^^^   sich  auf  dem  Wege  der  Textkritik  ergeben,  u.  zw.: 

aitzai)gal>«r.  d.  ptaU.-bitft.  Cl.  CXXVI.  Bd.  9.  Ahh.  4 


50  IX.  AbhAndloDf :    Rsftch. 

in  123     At](j.i^tt]p  *EaT{t]  ts  eurcXdxaiii^^  xe  Atü>vrj 

Die  Tradition  ist  ganz  verderbt;  in  <1>  lesen  wir  Ir^yLi^n^  te 
Igt^v;  eüi7X6xa|Jio^  xtX.,  in  W  ^(Ai^p  ioxta  xe  xac  euicX6xa(Aoq  xtX. 
'£GT{ir]   mit   Synizeae   gelesen   werden   kann   (vgl.   Hom.   B  ^»3i 
'Iffibtav),  so  habe  ich  ELrit.  Stud.  25  dem  Verse  die  angeflib^^ite 
Form  gegeben;  wegen  des  Hiatus  verweise  ich  auf  Hom.  S^ISO 
'AXx|jLi^v7j  T6  eüffri^avo?. 

IV  69     -jrOpYwv  epLTcpTjafxot  xe  avaoxaaCai  xe  xoXi^cüv 

Zwar  bietet  die  Handschriftenclasse  4>  ?cupY<»>v  xpr^viaiAoi  xe  \mi 
*F  icupYwv  TCpr|Vta|jLoi,  woraus  Alexandre  icup^wv  xe  TzprjytGitJoi  machte^ 
allein  wir  müssen  von  der  besten  Sippe  Q  ausgehen  (siehe  die 
Addenda  meiner  Ausgabe  p.  XIX),  wo  icüp^wv  x'  eiAxpr^oiiioi  über- 
liefert ist:  durch  geringe  Aenderung  ergibt  sich  die  oben- 
stehende Fassung,  welche  ich  für  die  ursprüngliche  halte;  vgl. 
auch  Hom.  [x  78  y/ipe?  xe  deCxoai. 

XI  2     xat  zoXie;;  OTuXexoi  xe  W  I6vea  fjLUpiöevxa 

Hier  gibt  0  aTcXr^ffrot  5*  eövea  xe  (nur  in  V  steht  xi),  woflir  Meineke 
axXexci  i^V  eövea  schrieb.  Doch  meinte  ich  nach  bekannter 
epischer  Weise  (vgl.  Hom.  Z  469  /aXxdv  xe  lih  X6fov  Hesiod. 
Theog.  19  'Ia'rcex6v  xe  i5e  Kpövov)  eher  a^cXexoC  xe  t8'  lOvea  vor- 
ziehen zu  sollen. 

HI  360     fi  ae  hUrfV  Si^tcoüc«  az*  oupav66ev  icoxl  y*'^  1  ^^ßi- 
Die  Familie  <I>  bietet  unrichtig  xa  oupovoOsv,  während  in  W  gmi" 
x3e  {jlIv  oupav66ev  steht.    Die  Correctur  aic*  stammt  von  Volkmann  ^ 
vgl.  Hom.  E  343  tax^uca  Smh  2o. 

Vin  367     xai  Xo^ov  6p6bv  e$ü)xa  eiriffxi^iJLYjv  x'  e5(8a5«. 

Ueberliefert  ist  IBwxev  (wie  e5{5a$ev),  aber  der  Zusammenhang 
der  ganzen  Stelle  erfordert  die  Herstellung  der  ersten  Perso: 
der  Verba,  was  schon  von  Alexandre  durchgeführt  ward;  vgl 
Hom.  e  215  oT5a  ^65oov. 

XIV  238  expejAe  ik  xöo)v  xaaa  ew'  ö^püaiv  'EXXaSo^  afij^. 

Gegenüber  dem  vollständig  corrupten  Wortlaute  der  Uebe 
lieferung  Tzäaa  (Aexa  u^my  habe  ich  die  angeführte  Conjector  J 
den  Text  gesetzt;  vgl.  Hom.  i  210  ißeia  omb  xpij-d^po^. 

XIV  249     et^  ^k  fep<i)v  vixrj?  xb  6^a>vu[xov 

In  der  Ueberlieferung  (ü)  lieisst  es  vetxo^  xb  [xexci>vu{Jkov  (Alexand. 
vtxo;);  (Mx<ovu(xov  ist  offenkundig  verderbt  aus  effcijvu{jLov,  vgl.  X3 
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309  eX£u^piT)aiv  eicu>vu|jio^.  Das  vorausgehende  Wort  muss  dann 
im  Genetiv  stehen,  weshalb  ich  vixti^  vermuthet  habe.  Der  so 
entstehende  Hiatus  xb  sxcbvuH^v  findet  seine  Entschuldigung  in 
ähnlichen  epischen  Beispielen;  wie  Hom.  ^  585  5{JLvu6t  {xt]  (a^v 
Ikwv  xb  ipiov  (3  a)  oder  Z  201  iceStov  xb  'AXfjiov  (3  a) ,  womach 
auch  Apollon.  Rhod.  Argon.  B  1268  xeSbv  xb  'Api^iiov  sagte. 

Fragm.  III  10     5ou6a  Xi^Trcepd^wva  dpiwovx*  i^ipa  xapaoi? 

Ohne  Zweifel  richtig  hat  Mendelssohn  fepiaaovx'  für  das  bei 
TheophiloS;  wo  dies  Bruchstück  bewahrt  ist,  vorliegende  hand- 
schriftliche xapaaäovxa  geschrieben,  besser  als  Struve  und  M. 
Schmidt;  die  x'  epdaaovx'  vorgesehlagen  haben ;  dies  x'  ist  nämlich 
hier  unstatthaft,  da  auch  im  vorangehenden  Verse  eine  Reihe 
von  Epitheta  asyndetisch  aufgeführt  erscheint;  übrigens  vgl. 
Hom.  ß  426  o  291  Xsuxa  euoxpeTixoict. 

Als  zweifelhaft  zu  bezeichnen  sind  zwei  Belege,  u.  zw.: 

Vn  9     ieXe6a6t  -pj,  TcXsuaei  Bl  5pT),   icXsöaei  bk  xäI  aWip. 

Etwas  anders  überliefert  liegt  derselbe  Vers  I  193  vor,  insofern 
dort  das  Mittelstück  tcasOcoucjiv  Sprj  lautet.  Aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  bestand  zwischen  beiden  ursprünglich  kein  Unter- 
schied. Da  nun  der  Vers  unverkennbar  absichtlich  dreitheilig 
gehalten  ist,  so  tritt  die  xo(ay]  xaxa  xpCxov  xpoxotov,  die  nach  ^i 
stünde,  ganz  zurück  und  als  Hauptcäsur  muss  die  i<f^-fi[t.i[Ltp-f^^^ 
die  von  der  xpidr^piitAspi^i;  begleitet  ist,  gelten:  beide  Einschnitte 
sind  durch  Sinnesabschluss  resp.  Interpunction  gekennzeichnet. 
Fassen  wir  alle  diese  Umstände  zusammen,  so  kann  der  in  hl 
Spr,  vorHegende  Hiatus  nicht  als  entschuldigt  bezeichnet  werden. 
Demnach  scheint  mir  Meineke  richtig  vorgegangen  zu  sein, 
wenn  er  bei  der  bekannten  Geneigtheit  der  Sibyllisten  den 
Optativ  Aoristi  für  das  Futurum  zu  gebrauchen,  die  Fassung 
*Xe6aeie  8'  5pTQ  durch  Umsetzung  eines  einzigen  Buchstaben  her- 
gestellt hat.  Und  so  lautete  allem  Anschein  nach  dereinst  auch 
"le  andere  Stelle,  I  193,  in  der  dann  TCXe6couaiv  eindrang.  Bei 
der  Reception  der  Meineke'schen  Leseart  wird  übrigens  auch 
^^  Anaphora  der  Verbalform  nicht  zerstört,  insofern  im  Optativ 
'cXe^ceie  ja  alle  Buchstaben  von  icXcocet  mit  enthalten  sind. 

XI  110     VYjxiaxwv  [xtvuptfffxa  dbcripaciY]  Tcopa  xyjyTj 
*^  V  steht  vTjTTiaxwv  iJLivuptgjjia,  in  H  vtjTctaxwv   fxivüpiajjL«,  wogegen 
"  ^a^ov  pLiv6pw|Aa  bietet.    Mit  Rücksicht  auf  das  hier  erwähnte 

4* 
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Gewiramer  der  zwei  E^nder  Romulus  und  Remus  habe  ich  die 
Plural  form  (Atvup{(7[JLaT'  in  den  Text  aufgenommen^  gestehe  aber, 
dass  ich  mich  jetzt  mit  der  Ueberlieferung  befreundet  habe; 
für  den  Hiatus  vgl.  Hom.  9  217  cTjfjia  opt^paBiq. 

Auf  Grund  der  Ueberliefei-ung  würden  sich  ausser  den 
bisher  angeführten  noch  andere  Belege  für  den  Hiatus  in  der 
trochäischen  Cäsur  ergeben,  indess  bei  genauerer  Erwägung 
stellen  sich  die  bezüglichen  Fälle  als  verderbt  heraus. 

Zuerst  erwähne  ich   einen  Vers,    in  dem  durch  einfache 
Wortumsetzung  die  ursprüngliche  Fassung  gewonnen  wird: 
XI  172     olkX  otuot'  iSv  Byj  Tauia,  Sizep  eTtcov,  tsXsui)^ 

Vergleicht  man  diesen  in  Q  vorliegenden  Wortlaut  mit  VIU  299 
XH  201,  so  wird  man  der  auf  Grund  dieser  Parallelstellen 
von  Volkmann  vorgenommenen  Correctur  beipflichten  müssen, 
der  TeXetwOij,  aicsp  eT^rov  umgesetzt  hat. 

In  einer  Anzahl  von  Belegen  ergab  sich  durch  unrecht- 
mässiges Eindringen  der  in  den  Sibyllinen  so  vielfach  zur  Ver- 
kleisterung kleinerer  Schäden  misbrauchten  Partikel  ts  ein 
Hiatus,  der  bei  Herstellung  der  genuinen  Leseart  von  selbst 
schwindet,  so 

I  189     xal  TOTS  xdfffxo?  (Stto^  t£  dz£tp£a(ü)v  avOp(^(i)v 
II     21     ouTotp  xicfxo?  oXo<;  te  dxsipsatwv  av8pü>ro)v. 

Diese  Stellen  sind  unter  Einem  zu  betrachten:  beide  Male  bietet 
<^  die  angeführte  Fassung,  während  in  W  das  eingeflickte  ts 
fehlt.  Dieses  ist  zweifellos  an  Stelle  eines  anderen  ausgefallenen 
Wörtchens  getreten;  wie  ich  vermuthet,  war  es  rep.  Da  nun 
ein  dritter  Vers  I  162  die  Verbindung  %6z[f,o<;  5Xo<;  dejcspsiatog  dvdpiiav 
ausweist,  so  habe  ich  an  beiden  genannten  Stellen  xdffjjLog  5Xog 
xep  xtX.  geschrieben. 

n  188  sq.  (sii[i.a-:a  xpiffdi 

x67{X(i)  5X10  Izi^ei  TS  d7roXXu|j!.^vo'j  ßioTCio. 

So  lautet  die  Stelle  in  der  Sippe  W,  wogegen  die  sonst  bessere 
Classe  ^^  gar  toO  di:oXXu|j!.£vo'j  überliefert.  In  jenem  lei^ei,  ts  haben 
Volkmann  und  Alexandre  richtig  den  (öfter  durch  Corruptelen 
verunstalteten)  Optativ  5£t5et£v  erkannt,  durch  dessen  Einsetzung 
auch  der  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  217  dvOp(i>r(i)v  <}«)/«<;  t£  dicb  1^6^o\j  i^£p6£VT0^  |  £<;  xptatv  aqouaiv. 
Dieser   in  <1>  vorliegenden  Fassung  gegenüber  liest  man  in  ^^ 
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^oc  ax6  Te  (6^  (indem  der  Vers  216  in  anderer  Recension 
als  in  O  vorliegt  nämlich  i;^cu9(  iaix^j^  '^^  T^ßpn^^  ^of  oi^X  t*  oüptn^jX), 
80  zwar  dass  jenes  xt  die  beiden  Sätze  verbinden  soll.  Allein 
in  der  offenbar  älteren  durch  4>  repräsentirten  Reoension  (vgl. 
die  Anmerkungen  in  meiner  Ausgabe)  steht  xe  ganz  mUssig: 
es  ist  vermuthlich  aus  xix*  verderbt,  was  ich  in  den  Text  ge- 
setzt habe.     Damit  wird  auch  diese  Stelle  ausgeschieden. 

n  228     xXeTOpa  iceX(i>pa  TniXuiv  ts  oxaXxs'jTOu  'AtSoo 

So  ist  der  Wortlaut  in  4>,  während  in  W  hinter  «xaXxejTou  noch 

ein  x'  eingeschmuggelt  erscheint.     Die  offenkundige  Corruptel 

versuchte  man  verschiedentlich  zu  beseitigen.    Meineke  dachte 

an  €i»x«Xxe6Tou,  wogegen  ich  7:o(rf/yK%s'jxi»i'f  mit  Bezug  auf  wiXöv 

vorschlug.     Unter  allen  Umständen   muss  das   sinnlose  ts  und 

demgemäss  der  Hiatus  verschwinden.     Wie  unberechtigt  diese 

Partikel  oft  eingeflickt  worden  ist,  siebt  man  z.  B.  auch  II 274  sq., 

wo  W  die  Leseart  ou  Opsirrpa  yovsus'.v  |  avTticapaoycvTs;  ts,  oTop  6'  caoi 

T5':?£idr,aav  bietet,  wo  ts  ganz  sinnwidrig  ist.    Die  Handschriften- 

classe  4>  gibt  die  richtige  Fassung  d'/TizapaoyovTs;,   auTap  5*  xtX. 

ni  465  sq.  aXX'  sfjifjXiov  aTjjLa  •oXjotovov,  gux  aXoTcaovbv 
^suXuOpOXXr^Tov  ts  avatBsa  ts  xspat^st. 

In  W  steht  das  erste  ts  von  Vers  466  nicht.  Da  man  das 
Object  (angeredet  ist  das  Land  Italien,  vgl.  V.  464)  vermisst, 
so  habe  ich  unter  Beseitigung  eines  schwerwiegenden  metrischen 
ßedenkens  in  Vers  466  geschrieben  irouXuOpuXXYiTsv  es  y'  ivatosa 
TTsp  xcpaf^st. 

XIV  77     t<p6ifxot  [kipoTzi^  ts  Oxsp  ßacXr^Bo^  ^YJtZ 

Das  Sinnlose  des  Verseinganges  leuchtet  Jedermann  sofort  ein; 
ich  habe  deshalb  (Krit.  Stud.  p.  121)  mit  geringer  Aenderung 
^0(|Ao{  %ep  sovTs;  verbessert,  vgl.  Hom.  11  620  r<fOi|ji.6v  ^sp  sovra. 
Während  in  den  eben  berührten  Stellen  das  Wörtchen  ts 
unrechtmässig  in  den  Text  gedrungen  war,  fehlt  es  anderseits  in 

IV  173  sq.  TuOp  ioxai  xaTa  xc(7|Jiov  oXov  xai  CTjjJia  jxsY'.ffTov 

So  ist  in  der  besten  Classe  Ü  geschrieben,  während  die  Fassung 
^cr  beiden  anderen  Familien  <i*W  bedeutend  abweicht.  Meines 
^£rachtens  ist  pojjioaia  (oder  ^ofx^atr))  Gi\zif(i  0'  zu  schreiben,  da 
«in  derartiges  Asyndeton  unzulässig  ist.     Dies   wäre  auch  bei 
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Reception   der  Lesung   von  <I>W   ^©[x^atai   aaXiriYYs?   vorhandc tn ; 

gegen  die  Berücksichtigung  der  Leseart  dieser  Handschrift^^sn. 
gruppen  spricht  nicht  blos  im  Allgemeinen  der  gerade  in  diesi     i^m 

Buche  IV  so  deutlich  hervortretende  bedeutend  grössere  We rth 

von  Q  überhaupt;    sondern   auch   die   minderwerthige  Fnniii    ^ug 
des  Verses  173  in  4>W  (xaTi  xöafxov,  dv  w  t6S6  oriix«  xiiuxTat)^ 
Von  sonstigen  Textestrübungen  sind  hier  zu  nennen: 

I  104  sq.  '^t*o^  ißptfjiööupLov 

Für  TpCTOTov  Ys  hat  P  ganz    verderbt  xpiicx;  ^67  y«;   währendl    Hf 
das  Y^   weglässt.      Für   den   offenkundig    corrupten    Ausdruck 
TpiToriv  76  empfiehlt  es  sich  nach  HarteFs  Vorschlag  TpCxorcov,  ti5 
y  in  den  Text  zu  setzen. 

I  132     (jol  S'  w>c'  i%  fÖ;T);  t{v'  a5t(j;>5TOio  teOtjXöi; 

So  gibt  4>,  in  ^P*  steht  für  t{v'  ein  ^z  (nur  in  L  fehlt  es).  Ale- 
xandre und  andere  nun  haben  ^s  dJi'J^T^Toto  geschrieben^  wo- 
durch sich  ein  Hiatus  ergäbe :  allein  weit  zutreffender  erscheint 
Turnebus'  Conjectur,  welcher  unter  Berücksichtigung  der  Stellen 
I  185  m  403  £v  fiiCfjaiv  a5i']^^Tot(jt  vorschlug. 

n  53     ::Ao'JG(a  Bo)pa  aicovcov  iXTU^Sa  Bcoaei. 

Statt  dieser  Lesart  von  <^  begegnet  in  W  ganz  verderbt  5«5pa 
Y6  (F  xe)  Ttjv  T£  eX-tBa.  Bei  der  Reception  der  von  4>  gebotenen 
Ueberlieferung  müsste  man  die  erste  Silbe  von  aiwvtov  als  Kürze 
messen.  Da  jedoch  dieser  bei  den  Sibyllisten  allerdings  statt- 
hafte Oebrauch  nicht  ohne  Noth  auszudehnen  ist,  so  liegt  es 
nahe  mit  Alexandre  §a)pa  zu  elidiren. 

m  779     eüßaia  xal  sutuXwt«  ^e  Iffaetai 

So   lautet   der  Verseingang   in   W,   nur   dass   bereits   das   von 
Opsopoeus   corrigirte   sußoroe   für  süßoia    der  Handschriften  (nur 
P  aßoxa)    eingeführt   ist;    <I>  jedoch    gibt   sußoxa   Btj   xai    evkXoxa.  ^ 
Das  offenbare  Bestreben  dem  ersten  Hemistichion  einigermassen 
aufzuhelfen,  wie  es  in  W  wahrnehmbar  ist,   kann  nicht  als  ge — 
lungen    bezeichnet   werden.      Der   Fehler    steckt   wohl   in   de 
Mitte  des  Verses,  weshalb  ich  (Sib.  Anal.  Wiener  Stud.  XH  193 
eüßaxa   xai    sjicXwxa   irep    vermuthet  habe.     Allenfalls  liesse  sich 
wie  schon  oben  erwähnt,  mit  Bezug  auf  das  in  4>  vorliegend 
l"^  an  die  Lesung  sußaia  Byj  euxXü)!«  ts  eaaexai  denken. 
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VII  74     ou  yip^fJtA  Y^aipouaa  i)  ipT^pw 

im   Vorausgehenden    eine  Ploralität  der   Subjecte   sowohl 

ri^j  eüceß{T],  aeßa?(xoauviQ)  wie  des  Prädicats  (va(ouai)  vorliegt^ 
in  es  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  Meineke's  Vor- 
lag x^^^^^(  zu  schreiben  das  Richtige  trifft ,  womit  der 
ktus  entfielt. 

XI  184     §rc'  iiA  ^y^^^^^^  ^'^<^^  7:ep(TeXXo|i£Vfl(ü)v 
Eingange  hat  Nauck  hoxk  nuxl  berichtigt:  ich  habe  weiters 

)t4xovt'  drewv  vorgeschlagen,   im  Hinblicke  auf  XI  103,   wo 
aas  dem  corrupten   e^  eTtuiv  ap^ei  das  nothwendige  ap^oudiv 

»V  herstellte,  ferner  auf  XII  12,  wo  Alexandre  xat  fjLexa  xa^ 

)v  exoToviaSa;  schrieb  (statt  eiecov  bieten  die  Handschr.  ^Tapcov). 
die  Contrahirten  Formen  ^tü)v  an  beiden  Stellen  unmöglich 

•en,  so  wird  auch  der  Gebrauch  der  offenen  Form  in  unserem 

*8e  wahrscheinlich. 

b)  Der  Hiatus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  erscheint 
ters  vollauf  entschuldigt,  wenn  die  betreffende  Silbe  un- 
telbar  vor  der  bukolischen  Diärese  steht: 

Dies  geschieht  zunächst  um  so  leichter,  wenn  eine  durch 
erpunction  angedeutete  Sinnespause  hinzutritt: 

HI  192     ßa(7iXY){5a,  ?äc  ßöKTiXeuffee 
m  814     o^2iUa .  oT  U  fjie  K(pxT); 

IV    111       ZpO^Ü^StV    X^0^*5    0^*    fJL^TOlKO<; 

V  4  TcoXiKJTopa,  (^  wo  waaa 
XII  4  TcoXtKJTopa,  (^  Üwuo  waca 
Vn     78     XotatOTpix«,  dXX'  &(juz  xaatv 

In  V  4  ist  zwar  von  <1>W  xw  tko  überliefert,    aber  nach 

gleichlautenden  Stelle  XII  4,   wo  Q  zu  Gebote  steht,   zu 

bessern.    Als  homerische  Muster  flir  die  bisher  angeführten 

le  seien  genannt  M  320  oTvov  [LiKvrfiioL .  aXX'  apa  xai  l^   Q  72 

i^j9  'Exxopa  •  ^  ^dp  o\  aisi. 

V  22     ouvofxa,  5q  t'  stcI  Ilepda? 

V  276     avT^poxa,  oiyjpt  voYJaai 
XIV  332     TüoXüT^ffuxa  .  aüxap  liceixa 

Verse  V  276  ist  es  nicht  nöthig  mit  Volkmann  an  die  Aen- 
iing  des  äxpi  zu  [a^xP^  ^u  denken.  Aus  Homer  vgl.  W  465 
5V  f,v(a,  ohlk  SuvaaOy;  und  w  273  ^eivi^ia,  oia  eoCxst. 
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V  290     xaXtj  7c6Xt  •  wg  airoXetd^« 

Man  braucht  nicht  mit  Boissonade  x^Xt;  tcoXu;  zu  schreiben,  vgl  - 
Hom.  e  87  *£pfji£{a  yj^wopponn^  eiXifjXooOa?. 

I  9     xai  iyiyfS'zo  '  ffipaa%  ^äp  -pjv 

I     65  Y^^^^  tcXyiOuvsto,  <j)?  exeXeüffev 

I  231  IvOeTO,  5<pp'  sffaOpi^aat 

III  169  Toraio,  cTt«  to  flep^cüv 

III  254  exaXcaaaxo  .  iQv{xa  8'  iJXOev 

Für  die  vorbenannten  Fälle  vgl.  als  Muster  Hom.  ß  417 
xot'  äp'  l?€To  •  ärii  V  ap'  auTYj;  y  435  ep^i^sTO  •  ^IXOe  S'  'Aevjvr,  I  690 

xoreXe^aTO  •  &;  y^P  «."--tvov  e  255  won^aato,  Sfp*  löuvoi. 

I  182     '^e^iaae-Zz^  6i:6t'  äv  f^^ti 
vgl.  Hom.  X  404  TceXacjffaTS  oirXa  xe  tcöEvt«. 

II  211     av£{jLü)v   U7C0  •  iXX*    ÄjJia   icivra 
vgl.   Hom.  V  114  oaov  t*  s-j:!  ^ijlkju  iraarj?. 

Xin  93     MaCoxa,  eaaeO'  äXwaK; 
vgl.  Hom.    i  159  $u(i>3e)ca,  e;  §e  IxaonQV. 

Schliesslich  ist  noch  eine  in  die  Pseudophokylidea ,  die 
in  der  Handschriftenfamilie  W  im  zweiten  Buche  vorliegen, 
eingeschobene  Stelle 

II  109     [Kffi'  suyeo  •  aXXa  toS'  eö/ou 

zu  erwähnen.  In  diesem  auf  Theognis  1155  B.^  beruhenden 
Verse  ist  die  offene  Form  sj^so  in  dem  besten  Repräsentanten 
von  W,  dem  Codex  F  bewahrt. 

Durch  Beihilfe  der  Conjectur  treten  ausser  der  schon 
berührten  Stelle  V  4  hinzu: 

Fragm.  III  14     7:ap.^o(xtXa,  oi>  xaTaXr^Tuxa. 

Ueberliefert  ist  euxoraXrjTca:  Castalio  wollte  xou  xataXTixca^  da 
aber  die  Conjunction  xai  (in  xou)  ganz  entbehrlich  ist  und  auch 
die  Tradition  keine  Spur  davon  zeigt,  so  genügt  es  oh  xorcaXiQirci 
zu  schreiben. 

Vn  83     X6y£,  uSacjtv  ifidi^ 

Durch  das  vorangehende  X^yo^v  (V.  82)  veranlasst  steht 
in  den  Handschriften  sinnwidrig  Xoyov;  der  Qedanke  verlangt 
den  Vocativ,  den  ich  eingesetzt  habe;  wegen  des  Hiatus  vgl. 
Hom.  OL  60  'OXujxxic  .  ou  v6  t    'OSujaeü^. 
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Dagegen  ist  abzusehen  von 

in  504     al  aX  cot,  Kpi^TiQ  icoXu(i)8uvey  eq  ai'  Tzep  ri^v. 

Schon  Volkmann  sah,  dass  7roXuu>$uve  nicht  zu  halten  ist;  wes- 
halb er  7:oXüü)8uvo?  mit  Bezng  auf  tcXtjykj  vermuthete;  da  in 
V.  505  xa{  einen  neuen  Satz  einleitet,  dem  das  Object  fehlt, 
80  habe  ich  noch  <poßep(5^  a'  hergestellt.  Beliesse  man  gleich- 
ijeohl  den  Vocativ  woXu(i)5üv6,  so  würde  der  Ausdruck  tcXy;*]^ 
eines  Epithetons  ermangeln,  das  um  so  nothwendiger  ist,  als 
es  die  Sibyllisten  sonst  nicht  vermissen  lassen,  vgl.  III  314 
-scXirrt  fJ^s^aXT)  .  .  BetvKJ,  XIII  120  irXiQ^p)  .  .  BeivKJ. 

b)  Ohne  Interpunction : 

IV  56  Xn  74     |x^oT)  ivt  ^Sjjloto;  &PD 

In  P  steht  an  der  erstgenannten  Stelle  fUlschlich  sv,  in  Q 
seltsamer  Weise  für  [jl^ct)  Iv(  die  in  den  Text  gerathene  Cor- 
ruptel  Xüeoxsv.  Dagegen  zeigt  die  zweite  Stelle,  wo  das  Hemi- 
stichion  wiederkehrt  (XII  74)  keine  Varianten  in  der  Ueber- 
lieferung. 

XII  31     T:po^orrfi  h\  ^fjiaai  fxidaot; 

Für  die  vorgenannten  Belege  ist  als  Muster  Apoll.  Rhod.  Argon. 
A  236  «uKo  8'  evt  ^|Ji(X7i  A  1502  auiw  svt  "JSiJLaTt  A  1479  vso)  hl 
filAOTt  zu  vergleichen. 

II  222     xai  x'  6(TTea  opfJLoaOävxa 

Dies  ist  die  Leseart  von  <^,  während  W  mit  Einschub  von  Oeo; 
fälschlich  ha^ia  6'  apixocrödvra  bietet;  vgl.  Hom.  E  568  IyX^*  ö^uocvt«. 

III  67     0^1  TeX^G^opa  lacex'  Iv  aurw 
vgl.  Hom.  ü)  466  eict  xedyeoL  ea(re6ovTO. 

III  553     ßpoTot^  xoxa  T^Y^P^^^'^^**^ 

Meineke's  Vermuthung  ßpo-coTct  xix'  t^y^K-^^^^*''  is^  abzuweisen; 
vgl.  Hom.  V  170  l<T/ia  djx^oT^pwOev. 

IV  19     OTCxoaa  ^aasxai  outk; 

So  gibt  die  beste  Classe  Q  richtig,  gegenüber  ^W\  die  anstatt 
Swetai  -^{"izTa;  bieten. 

XI  167  iOeff^aT«  a>.Xoi;s  (JXXt) 

XIII  104  axaTajxara  ^Ove'  eiciXOr). 
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Für  diese  Belege  vgl.  Hom.  B  141  ioi%6xa  wJs  l^ia^oii. 

IV  127     lAeyiXiQv  yfio^fa  eüpuiY^iacv 
V  423     TCftpixaXX^  i^^i  x"  hckoLwey 

An  dem  Hiatus  wird  nichts  geändert,  wenn  man  wie  jetast 
Ludwich  vermuthet  hat  i^S'  dviicXaoaev  schreibt  (die  Codd.  rfiz 
icXdffe).  Als  Muster  vgl.  Uom.  p  301  X)5u(rada  e-f^  eövra  und 
t  215  eiSöra  oure  O^iaiot«^. 

IV  138  Xm  122     [li^a  är/cx;  iti^a     * 
An   der  zweiten   Stelle   steht  in   Q  [Uyau;,    in    VH   (i^c;    das 
Richtige   hat  schon  Mai   gesehen;    vgl.  Hom.  x  ^^   ^^^   I^^T^ 

£rat5ev  SpYOv. 

V  353     $u(7{ji€via^  S'  avSpaq  TÖxe  oux  iXei^aei 

Diese  Fassung  gibt  <E>,  während  in  W  SuajAevda^  dcvJpo?  idre  8'  oux 
iXsYjasi  steht.  Ich  habe  früher  gemeint,  dass  vielleicht  in  der 
letzteren  Leseart  tote  5y)  oux  stecke  (mit  Synizese);  in  den 
Addenda  meiner  Ausgabe  aber  habe  ich  (p.  XX)  dem  Wort- 
laute von  ^  den  Vorzug  gegeben. 

IV  42     xp(vü)v  aaeßeii;  0'  &|Aa  euaeß^«^  ts 

In  der  angeführten  Art  lautet  die  Stelle  bei  Lactantius  Div. 
Inst.  VU  23,  4;  die  sibyllinischen  Handschriften  haben  iasßei^ 
SL[f,a  t'  s'jaeßiot;  t£.  Nur  die  Fassung  des  Lactantiuscitates  kann 
die  richtige  sein,  da  die  Partikel  ts  wie  hinter  eüaeßia;,  ebenso 
auch  unmittelbar  hinter  oaeßsT;  stehen  muss;  zudem  zeichnen 
sich  die  bei  Lactantius  vorliegenden  Lesearten  durch  besondere 
Trefflichkeit  aus. 

IV  126     xoXXou^  3'  äfjia  dtv8po90v^(ja^ 

So  habe  ich  (Wiener  Studien  XH 193)  gemäss  der  Ueberlieferung 

von  Q  TcoXXoüi;  h'  a|jLa  dv8po(po*^a(;  verbessert,  während  <I>W  tcoXXou? 
Bopt  ivSpo^ovY^aei  bieten.     Oanz  analog  ist 

IV  177     xotafxo'j;  6'  Sjjia  i^Se  OaXaaaav. 

Eine  eigene  Gruppe  bilden  die  Fälle,  wo  der  Hiatus  den 
Ausgang  medialer  Verbalformen  betrifft: 

I     29     sTCotT^ciaro  Euav  i-^vfyf 
I  248     e^auaaTo  öSaxa  xoXXi 
III  295     sTcaugato  evOiou  ü^jlvou 
in  489     eicaüacrco  evöiou  öjjlvou 
III  301     ejxi^jaaTO  oX^sa  Xu^pi 
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Xn     28     iice86(5aT0  h  xOovt  ^{y) 
I  259     eicevT^j^fiTo  oiBfjiaat  tccvtou. 

-Als   Masterstellen  seien    angeführt   Hom.   e   255    TcovT^aotro,   5<pp' 
t6uvoi,  s  391  sicauaaTG  ifik  ^2kfyfrt,  <P  234  5  V  eTu^aouro  oTSiaot'.  Ouwv. 
Auf  Grund  von  Conjecturen  wären  zu  nennen: 

xat  tdre  St^  y^^^^  TuXtjOuveTC,  W(;  IxeXeüaev 
I  66     flÄ)Tbq  6  icovTOxpdKOp  xai  auS^to  dtXXo^  ex*  aXXw 

Xab^  dncetplato^. 

Ueberliefert  ist  ou^ovsv,  das  reflexiv  gebraucht  wäre:  allein 
sowohl  das  vorangehende  irXr^OuveTo  wie  auch  die  analogen  Stellen 
I  57  (rj§ea66  icXY;86veo6'  und  I  272  ow^dpisvot  wXTj^vdfAevot  sind 
Grund  genug  auch  hier,  wie  ich  gethan,  cä^txo  zu  vermuthen; 
vgl.  Hom.  6  66  dd^eto  lepbv  9J(ji.ap. 

XI  60     ATfWco^  5(ixpu7'.v  7coXXy;v  x^^«  dpBeücetev. 

Diese  Fassung  hat  Nauck  dem  Verse  gegeben ,  da  das  über- 
lieferte \l*fnno<;  Saxpjcsi,  ttoXXtjV  yfi6^<x  V  (ipSsuaetev  unstatthaft  ist; 
flir  die  Emendation  spricht  XI  310  xal  Bixpuatv  ßpoTioi;  ^jpBsuaa; 

opo'jpa^. 

I  156     7coXXy)v  xö6va  ip^euovre? 

In  «PW  liest  man  tcoXXtjV  y^e^^'  dpBeuovTeq;  Turnebus  wollte  •^olIol'* 
durch  7i}v  ersetzen,  Meineke  -^oüa^  Beüovte^  schreiben.  Diesen 
Vorschlägen  liegt  die  Anschauung  zu  Grunde,  die  in  der  über- 
lieferten Fassung  nothwendige  Correption  des  Diphthongen  ai 
in  -^OLian  sei  unzulässig;  indess  ist  dies  irrig,  da  dergleichen  oft 
genug  bei  den  Sibyllisten  vorkommt.  Dagegen  gab  die  durch 
Nauck  hergestellte  Fassung  der  eben  besprochenen  Clausula  von 
XI  60  ihm  Veranlassung  zu  vermuthen,  dass  an  unserer  Stelle 
vaiav  flir  x^iva  eindrang,  damit  der  Hiatus  beseitigt  werde. 

Einige  Stellen,  in  denen  man  früher  einen  Hiatus  in  der 
bukolischen  Diärese  wahrnehmen  konnte,  werden  nunmehr  auf 
Grund  besserer  Tradition  oder  nothwendiger  Textesänderung 
bei  Seite  zu  lassen  sein. 

Nach  W  heisst  es  II  239  SaßawO  ts  'ASwvat  u(];tx6paüvo(;,  wo 
übrigens  te  ganz  müssig  ist.  Es  ist  einzig  der  Ueberlieferung 
von  4>  zu  folgen,  welche  ilaßatbO  'A8o)vaio;  utj^txipauvo;  bietet. 

Im  Versschlusse  III  227  ist  gemäss  dem  in  W  überlieferten 
"p5|jiavT£ta  OGTpoXoYcujtv  mit  Struvo  TcpofJiavTsr  dorpoXoYouatv  zu 
schreiben;  in  <^  ist  hier  die  Tradition  getrübt:  TCpofxavtt«  «(rcpo- 


60  IX>  Abhaodlang:    Rs»ch. 

XoYoufftv;  der  Ausdruck  TcpojiÄvria  würde  eine  singulare  Bildung 
darstellen. 

Im  zweiten  Hemistichion  von  V  369  steht  in  4>  (b^  Bi^zoxe 
oXXo^  67wo{et,  während  W  Stj  i:ot'  aXXo^  bietet.  Da  der  Zusammen- 
hang offenbar  eine  Negation  verlangt,  so  wird  man  sich  dem 
einfachsten  Vorschlage,  der  von  Badt  herrührt,  anschliessen 
können:  ü>q  oüSe  ttox'  aXXoq  iizoUi.  Alexandre  hatte  an  [k-fyzoxe 
oder  oüTcoTc  aXXo(;  gedacht,  wobei  der  Hiatus  aufrecht  bliebe. 
In  dem  Verse 

VII  16  AlOioze?  Sucrtjvoi  urc'  akr^ea  oixtpa  icotOovTe;; 

hat  Alexandre  längst  das  unhaltbare  u:r'  oX^e«  durch  \rx  oXyso? 
ersetzt. 

In  dem  von  dem  Interpolator  der  pseudo-phokylideischen 
Partie  im  zweiten  Buche  selbst  geschmiedeten  Verse  II  106 
heisst  es  ^zhoq  li  ye  oj  ti;  ev  ujxTv.  Allein  dies  ^s.  dürfte  auch 
von  dem  Compilator  kaum  herrühren ;  vielleicht  schrieb  er  toi. 
Aehnlich  ist  wohl  XI  246  ^Ö^tj  Ss  ^e  £^ava<pj(jet  die  Partikel  ye 
durch  TOI  zu  ersetzen. 

Ganz  verderbt  ist  die  Ueberlieferung  in  III  399  xauib? 
df '  ulwv  iv  e;  6jx6^pova  aiatov  Äpr^^  |  ©OsTtoi.  Ohne  auf  die  Vor- 
schläge einzugehen,  die  gemacht  worden  sind,  um  einen  Sinn 
in  diese  Trümmer  hineinzubringen,  bemerke  ich  bloss,  dass 
bei  keinem  der  vorgeschlagenen  Emendationsversuche  der 
Hiatus  in  der  bukolischen  Diärese  aufrecht  bleibt. 

Von  Alexandre's  Conjectur  zu  VII  54  TUTcivoi;  te  xpoTowi 
t6  tJxov  eBcoxov  für  das  von  ^1>  gebotene  xal  vj\n:i^ot<;  xat  xpoxoi? 
Y]xov  £$ü)xav  {}V  TufAxavoci;  xocl  xpoxo'.i;)  ist  abzusehen,  da  Meineke 
weit  annehmbarer  Tiwuöfvoi?  xal  xopToti;  yJ^ov  sda)xav  zu  schreiben 
empfahl. 

B.  Der  bisher  betrachtete  Hiatus  in  der  trochäischen  Cäsur 
und  der  bukolischen  Diärese  hat  sich  als  durchaus  legitim  er- 
geben. An  anderen  Stellen  des  Verses  jedoch  gilt  er  den 
Sibyllisten  als  im  Allgemeinen  nicht  zulässig.  Volkmann's 
Behauptung  Lect.  Sibyll.  10  ,hiatus  admitti  potest  post  theses 
in  fine  omnium  pedum'  wird  sich  als  irrig  herausstellen.  Nur 
spärliche  Fälle,  die  sammt  und  sonders  durch  bestimmte  Um- 
stände bedingt  und  entschuldigt  erscheinen,  weichen  von  dieser 
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Norm  ab.  Die  meisten  der  ihr  widerstrebenden  Fälle  beruhen 
auf  Trübung  der  Ueberlieferung  und  bedürfen  der  Correctur. 
Ich  will  der  Uebersiehtlichkeit  halber  die  betreffenden  Stellen 
nach  den  einzelnen  Versftissen  reihen,  in  denen  die  Hiate  sich 
vorfinden. 

1.  In  der  Senkung  des  ersten  Fusses: 
a)  in  der  ersten  Kürze. 

XII  210     TcavTa'arap  fjLSYaOufxov 

Diese  Stelle  ist  nicht  anzutasten,  da  die  starke  Interpunction 
nach  ::av-a  den  vorhandenen  Hiatus  wegen  der  im  Vortrag  ein- 
tretenden  Pause  nicht  wahrnehmbar  macht.  Man  wird  des- 
halb keineswegs  darauf  verfallen  dürfen,  etwa  ttocvt'  •  auroEp  zu 
schreiben;  vgl.  übrigens  XI  119  Aüprus  \iz'^d^'j\ß.z  *  axip  (3  a). 
Auch  lässt  sich  auf  ähnliche  Belege  anderwärts  hinweisen,  wie 
Theokr.  XV  32  zaus  •  6xoTa  (an  derselben  Versstelle).  Ich  be- 
merke noch,  dass  im  alten  Epos  einige  Hiate  an  dieser  Stelle 
selbst  ohne  Interpunction  vorkommen  wie  Hom.  T  194  3(5pa  i\iriq. 

Was  jedoch  in  den  Sibyllinen  sonst  an  solchen  Hiaten 
sich  vorfand,  ist  emendationsbedürftig  oder  durch  bessere 
Kenntniss  der  Quellen  der  Textesrecension  bereits  richtig  gestellt. 
Letzteres  ist  der  Fall  bei 

in  333     "^oasL  5'  ^wo^  (Sbcaaa  ciOcV. 
In  ^W  steht  zwar  überliefert  ^ala  lpY)i/.o<;,  aber  der  Zusammen- 
hang verlangt  ein  V  und  dies  liegt  in  denselben  Handschriften 
an  der  gleichlautenden  Stelle  HI  273  wirklich  vor,  woraus  ich 
es  auch  in  jene  einsetzte. 

VIII  361     oTBa  V  sy^  t}/4fJL[jLou  t'  api0{ji.6v 
Das  in  früheren  Ausgaben  nicht  vorhandene  5'  nach  olBa  liest 
man  sowohl  in  der  besten  Handschriftenclasse  Q   (und  ausser- 
dem in  dem  der  Sippe  ^^  angehörigen  Codex  A),  wie  auch  in 
der  Urquelle  dieses  Verses,  dem  Pythiaorakel  bei  Herodotos  1 47. 

Auf  einer  falschen  Conjectur  Alexandre's  beruhte  der 
Hiatus  in  VHI  72  loura  arcaat  5t$ou;.  In  <^  steht  touO'  (oder 
toöt')  ähraffi,  in  W  Tauta  ract;  ich  vermuthete,  dass  tauTa  y'  «Sbcaci 
zu  schreiben  sei.     Aehnlich  steht  es  mit 

V  255     dcAA«  eiumi^ffct  xe  xoxojv  atwvi  Tpoxaia 
Die  Corruptel  am  Eingange  (A  hat  dXX')  muss  emendirt  werden, 
indem  man  entweder  mit  Mendelssohn  aXXa  -ept$  arriaouct  schreibt, 
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oder  wie  ich  vermuthete  aXXa  y'  avaTn^^aoüct;  aXXd  ys  (siehe  z.  B. 
I  385)  ist  eine  in  jüngeren  epischen  Dichtungen  wie  z.  B.  in 
den  Manethoniana  beliebte  Formel. 

Nur  geringer  Hilfe  bedarf  der  Vers 

m  240    ouBe  opoug  Täit;^  Yeixwv  tou  y^^'^^vo^  aipst. 

Es  ist  blos  0'  vor  Spou;  einzufügen. 

Schwieriger  ist  die  Entscheidung  betreffs 

m  256  elq  To  5po;  Xiva  xal  xbv  vojjlov  xtX.  Da  dem  Zu- 
sammenhange gemäss  der  Vordersatz  nicht  bis  zu  dem  in  der 
Ueberlieferung  mit  xal  xbv  v6|Jiov  beginnenden  Satze  sich  er- 
strecken kann,  sondern  vor  vojjlov  abbrechen  muss,  so  habe  ich 
geschrieben  iq  Xcva  opo^  ai^,  ebv  vojjlov;  allenfalls  Hesse  sich 
wegen  des  Wortlautes  in  Exod.  V  12  und  der  homerischen 
Fügung  P  134  TcsSbv  tb  'AXnitov  auch  an  £(;  Stva  xb  5po<;,  xcö'  eov 
v6(Aov  xxX.  denken;  in  keinem  Falle  aber  wird  man  sich  mit  der 
überlieferten  Wortfolge  befreunden  können. 

Da  im  gesammten  Sibyllinencorpus  ausser  der  oben  be- 
sprochenen entschuldigten  Stelle  XII  210  kein  Hiatus  nach 
der  ersten  Kürze  des  ersten  Fusses  unzweifelhaft  sicher  steht, 
so  wird  man  auch  die  Tradition  von 

I  224  sq.  xal  XO  e>taX6^Y) 

'^raaa  dnueipsatog 
nicht   für   unantastbar   erklären    dürfen  ^    da    nach   ^aaa   keine 
Sinnespause  eintritt.   Ich  halte  deshalb  ^uavxr^  oiüetpdaio^  für  wahr- 
scheinlich:  ^allüberall   ward  vom  Wasser   bedeckt  die  unend- 
Uche  Erde^ 

b)  in  der  zweiten  Kürze. 

I  312     IvOexo.  dXXa  xal  aüxoi 
Da   hier   am  Schlüsse   des   ersten  Fusses   starke  Interpunction 
eintritt,  so  wird  der  Hiatus  thatsächlich  behoben;  vgl.  ähnliche 
Belege   aus  Homer  N  300   gcTcexo,   hq  x'  g<poßY)(je  o  327  gicXcto;  ^ 
c6  Ye  Tzarf/jj  0  227  sicXexo,  oxxt  TcapoiOe. 

I  111  sq.  Ol  iroXXa  xeecrxov 

aTfjiaxa,  ouxe  6ebv  BeiSidxci;  oüx*  avOpa)^ou;. 
HI  9  sq.  xal  oi>x  euOeiav  dxap^bv 

ßaivexe,  aOavaxou  xxigxou  |Ji£(xvY;|JLevoi  (xhl'j 

Auch   diese   beiden  Fälle   sind   nicht  anzutasten,    denn  wieder 
tritt  nach  aijjLaxa  rcspective  ßaCvexe  Sinnespause  ein,  wenngleich 
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keine  so  starke  wie  in  dem  vorher  besprochenen  Falle.  Die 
genannten  Worte  hängen  mit  dem  Vorausgehenden  eng  zu- 
sammen,  ob  man  äusserlich  ein  Komma  nach  ihnen  setzen  mag 
oder  nicht. 

Nur  diese  drei  Beispiele  von  Hiatns  nach  dem  ersten 
FuBse  sind  berechtigt,  alles  übrige,  was  in  älteren  Ausgaben 
geduldet  ward,  beruht  auf  Verderbniss  der  Ueberlieferung. 
Dahin  gehört 

Vni  169  xai  TÄre  arf^o^  ava5;  während  die  Familien  <l>  W 
in  dieser  Weise  schreiben,  steht  das  Richtige  xal  tots  V  dfvöc; 
ovo^  in  dem  gleichlautenden  Verse  XIV  360  in  Q,  und  das 
angeführte  erste  Hemistichion  mit  Bewahrung  des  V  auch  noch 
XTV  205;  ich  habe  nach  diesen  Parallelstellen  dies  in  VIII  169 
ausgefallene  Z*  natürUch  eingesetzt. 

Ebenso  wie  in  dem  oben  erwähnten  Beispiele  ist  bei  der 
Einleitungsformel  %ai  t6t£  y,  wie  sie  vor  vocalischem  Anlaute 
sich  so  häufig  in  den  Sibyllinen  vorfindet,  dies  den  Hiatus  tilgende 
S'  in  den  Handschriften  mitunter  verloren  gegangen: 

XI     56     xal  TÖTe  ulü>voT<; 
XIV     18     xal  TÖTS  IccsT*  ava$ 
XrV  177     %ou  t6t6  'EXXi5a  •:ca(7av 

In  allen  drei  Fällen  habe  ich  das  nothwendige  3'  beigefügt. 

Hier  mag  auch  bemerkt  werden,  dass  die  in  früheren 
Ausgaben  vorliegende  Fassung  des  Einganges  von  XHI  166 
W]  TÄTE  out'  iX^aet  blos  auf  unrichtiger  Conjectur  beruht;  in  Q 
steht  verderbt  W)  tat*  out',  wofür  ich  nach  der  so  geläufigen 
Formel  xai  t6t£  V  aÜT'  hergestellt  habe. 

Hingegen  ist  statt  des  handschriftlich  gebotenen  XI  239 
1MCI  T^s  'loudaCot^  xaxbv  saaeToii  nach  der  parallelen  Stelle  XI  45 
xal  t6t'  'louSaCoe^  zu  schreiben,  wie  Alexandre  mit  Recht  gethan, 
während  Friedlieb  merkwürdiger  Weise  gerade  verkehrt  die 
XI  239  überlieferte  falsche  Leseart  auch  in  XI  45  eingeführt 
wissen  wollte  und  sogar  in  XIV  141  xai  lore  V  IttuoSotou  das 
handschriftlich  überlieferte  und  nothwendige  8'  wegliess. 

Ein  durch  den  Zusammenhang  gefordertes  S*  ist  am  Ende 
'  des  ersten  Versfusses  zufällig  verloren  gegangen  in 

HI  341     x^M*^^  "^^^  ^dpoibp*  dexavi] 
V     25     51;  8exa  5;  ti;  sTcetO'  g^ei 
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Durch  Einfügung  der  Partikel  3'  wird  auch  hier  der  AnstosB 
beseitigt. 

So  ist  meines  Erachtens  auch  II  91  |a^  ^oxe  ovSpa  ic^viQTa 
i5(i>v  zu  behandeln ;  da  ich  diesen  Hiatus  nicht  auf  Rechnung 
des  Urhebers  dieses  Verses^  d.  i.  des  Interpolators  setzen  möchte, 
von  welchem  die  Verse  91 — 96  in  den  Pseudophokylidea  her- 
rühren, die  ins  zweite  Buch  (in  W)  eingeschoben  sind.  Nauck 
wollte  av^pa  durch  fü)Ta  ersetzt  wissen;  da  aber  letzterer  Aus- 
druck gleich  wieder  im  folgenden  Verse  92  begegnet,  so  ergäbe 
sich  eine  unangenehme  Wiederholung. 

In  anderen  Fällen,  wo  sich  durch  Corruptelen  im  Vers- 
eingange Hiate  eingeschlichen  haben,  genügt  entweder  eine 
geringe  Nachhilfe,  um  den  richtigen  Wortlaut  wieder  herzu- 
stellen, oder  es  ist  in  den  Sibyllinen  selbst  an  einer  parallelen 
Stelle  die  ursprüngliche  Leseart  erhalten,  womach  der  Fehler 
leicht  heilbar  ist. 

Letzteres  geschieht: 

Xn  99     elta  TO  euaeßiwv  ^^^t  iXenr)^ 

Man  braucht  nur  den  gleichlautenden  Vers  V  36  heranzuziehen, 
um,  wie  Alexandre  richtig  sah,  das  verderbte  to  zu  tk;  zu  ver- 
bessern. Ebendaher  habe  ich  die  Schreibung  ^§ei  iXenj?  in 
oXsttjP  ^^et  verändert. 

Ein  und  derselbe  Fehler  steckt  in  den  Versen 

in  113     o&vexa  Ol  icpdyzKsxoi  ^v 
m  141     Touvexi  ol  Ai'  ^7U(i)vo|Ji^avO' 

An  diesen  Stellen  ist  o\  sinnlos;  ziehen  wir  jedoch  den  in  der 
Nähe  stehenden  Vers  HI  128  olivsxa  toi  Tcpdaßtato^  siqv  in  Betracht, 
so  ergibt  sich  die  richtige  Leseart  von  selbt;  beide  Male  haben 
wir  TOI  flir  ol  zu  setzen. 

Auf  dieselbe  Weise  wird  der  Fehler  beseitigt  in 
XII  214  oYJfxa  Se  ot  lorat  foßepov.     In  den  Versen  XIV  98 
und   179,  welche   denselben  Wortlaut  bieten,   ist  die  richtige 
Leseart  lot  erhalten,  und  darnach  habe  ich  unsere  Stelle  ver- 
bessert. 

Nur  leichter  Emendation  bedai*f  es  um  einen  überlieferten 
Hiatus  am  Ende  des  ersten  Fusses  zu  beseitigen  an  folgenden 
Stellen : 


I 
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I  130  üjv  5e  Y€  00%  iXe^waiv;  da  das  persönliche  Object  zu 
B^tfioGi^  im  Contexte  fehlt,  so  hat  Nauck  zweifelsohne  Recht  daran 
gethan,  dieses  (das  hier  ein  Personalpronomen  sein  muss)  in 
Y£  zu  vermuthen,  indem  er  mit  Bezug  auf  die  redende  Person 
Gottes  |JL6u  für  ^e  verlangte;  vielleicht  ist  noch  einfacher  |X£*  =  |jieo 
zu  schreiben,  wodurch  sich  die  Corruptel  leichter  erklären  liesse. 

I  202     Scaa  T£  '^fjLOTi  TW  cot  IrtUeOTYJV 

So  bietet  <E>;  allem  Anschein  nach  nur  aus  dem  Bestreben  den 
solchergestalt  vorliegenden  Hiatus  zu  beseitigen,  ist  die  un- 
geschickte Leseart  Saca  toi  in  ^I'^  hervorgegangen.  Volkmann 
dachte  an  b^sodxC ;  doch  liegt  meines  Erachtens  viel  näher  Zggol  i;ep. 

I  291     apTt  $£  atvi^oü) 
So  4>,  W  ÄpTt  Ik  IwT^^cjü).  Auf  einfache  Weise  hat  Meineke  durch 
die  Schreibung    apTia  3' aivrjcü)  die  Corruptel  beseitigt. 

IV  34  oöt'  ETcl  dtpafivo?  üßptv 
ou$e  In"  lautet  der  Verseingang  bei  Clemens  Alexandr.  Paedag. 
n  10,  99  Dind.,  die  sibyllinischen  Handschriften  bieten  theils 
o5t'  iizl  (<>),  theils  oW  £ic'  (W);  in  Q  fehlt  der  ganze  Vers.  Mit 
Rücksicht  auf  die  Leseart  bei  Clemens  und  auf  den  Zusammen- 
hang mit  dem  vorangehenden  Verse  ist  es  am  einfachsten  ou$£ 
t'  hf^  ipaevoq  ößpiv  zu  schreiben.  Badt's  Vorschlag  out'  ou  etc* 
scheint  mir  nicht  annehmbar. 

Dem  in  ^  überlieferten  Verseingange 

VI  28  i^v(xa  dtoTpatlnf) 
gegenüber  steht  in  der  besten  Classe  Q  i^vtxa  3'  ^(Tzpd^Ei  und 
in  der  am  wenigsten  zuverlässigen  W  rjvtx'  dcTpd(J;£i(;.  Wie  ge- 
wöhnlich, steht  Q  der  Wahrheit  am  nächsten:  van  Herwerden 
stellte  hienach  (Mnemos.  nov.  XIX  354)  if)viV  dbcaaTpdt};£i£  her, 
da  die  früher  von  Alexandre  vorgeschlagene,  auch  von  mir 
recipirte  Fassung  ii'fiyC  äv  aaTpd(J;£i£  wegen  der  Verbindung  des 
fiv{x'  $9  mit  dem  Optativ  eine  bedenkliche  Singularität  bilden 
würde. 

Der  anstössige  Hiatus 

XI  184     Stct'  ItA  JyBot^xovt*  etewv 
ist  durch  Nauck's  einfache  Emendation  e^z^  %a{  beseitigt  worden. 

2.  In  der  Senkung  des  zweiten  Fusses: 
Die  einschlägigen  Stellen  weisen  meist  auf  Trübung   der 
Ueberlieferung. 

Siteiinnl»«^.  d.  phil.-Uit.  Cl.  CXXYI.  Bd.   9.  Abh.  6 
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a)  In  der  ersten  K&rze. 

Bloss  der  unterbliebenen  Elision  bedarf  es  um  den  an- 
stössigen  Hiatus  zu  entfernen  bei 

V  378     (j6v  t£  xa:  alfxa  üBwp 
XIV  274     OLp-^CLyAri"*  xe  orr^v  Upöv. 

Ich  habe  atjji*  uBwp  und  t'  dcrr^v   geschrieben;   in   dem  letzteren 

Falle  kommt  aTY;v  erst  zu  seiner  richtigen  Messung. 
Ebenso  leicht  lässt  sich  der  Vers 
XIII  133     MapGja^  Bs  cjcj;  za\  ITjpafjLo;  apvüpcBtVTi? 

richtig  stellen.    Ich  habe  c'  ottssoj;  hergestellt,  da  auch  in  dem 

unmittelbar  vorangehenden  Verae   r^s'    o-scct    xai*   'Ajjiavov,   oasu; 

Be    A6xo;   TuapaxXuJ^c*.   beide   Pronominalformen    (ojc;   und   6ic6ao;) 

wechseln. 

TreflFlich  emendirt  ward  durch  Meineke 

V  258     'Kßpa'!ü)v  5  apiaio^ 

woflir  er  das  aus  dem  epischen  Sprachgebrauche  wohlbekannte 
2x'  iptiTTo^  herstellte ;  vgl.  übrigens  aus  den  Sibyllinen  XI  129 
'E>*X*i^vü)v  9Jpü)e;  aprj'.^f/.tov  s-/'  apccrco'. 

Man  wird  im   Hinblicke   auf  die    erwähnten    Fälle   viel- 
leicht Volkmann  beipflichten  können,  der  in 

lOl        £t{JLl    0      S^W    0    £(*)% 

den  Vorschlag  machte  5  y'  ewv  zu  schreiben.  Immerhin  findet 
der  Hiatus  durch  den  Umstand,  dass  5  £a>v  einen  Begriff  dar- 
stellt, eine  Entschuldigung. 

Eine  eigene  Stellung  nimmt  ein 

II  234  sq.     rß^  bzozoLq  Oyjp£;  ":£  xal  £p;:£xa  xai  ::£T£Yjva 

OotviJjavTO,  SXa^  iqcj'olz  £:rl  ß^ixa  xaXfiacEi. 

Die  durch  Interpunction  gekennzeichnete  Sinnespause  lies&€^^--»e 
sich  fUr  die  Zulassung  des  Hiatus  in  Anschlag  bringen,  ander-  ^r:^- 
seits  mahnt  die  Singularität  des  Falles  zur  Vorsicht;  weshalb'^ -ib 
ich  OoivKiaavO'  dX£a<;  vermuthet  habe.  Oder  steckt  in  5Xa^  eiiv  -An 
Adverbium  (xh&q  oder  dergleichen? 

b)  In  der  zweiten  Kürze. 

Zu  erwähnen  ist  ein  einziger,  offenkundig  verderbter  Ve; 
XIV  32     'P(i)[i.Tjv  o'  oux£Ti  Eaxlv  iSsTv  ouo*  loTtv  dxou^ai. 
Uon  Accusativ  'PoifjirjV  setzte  Alexandre  für  den  von  Q  gebotene? 
Nominativ;    sux£Tt    eotiv    steht   nur    in    einer   Handschrift  ( 
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während  die  übrigen  noch  fehlerhafter  oux^t'  geben.  Mendels- 
sohn meinte  die  Corruptel  durch  die  Schreibung  oüxex'  Ix'  be- 
seitigen zu  können,  die  mir  nicht  annehmbar  erscheint-,  ich 
selbst  habe  oOxit'  äp'  vermuthet. 

3.  In  der  zweiten  Kürze  des  dritten  Fusses: 

Die  Untersuchung  erfordert  hier  besondere  Sorgfalt,  da 
auf  Grund  der  Ueberlieferung  einiger  Stellen  es  scheinen 
könnte,  als  ob  unter  gewissen  Umständen  an  dieser  Stelle  bei 
einem  oder  dem  anderen  Sibyllisten  Hiatus  wirklich  zulässig 
sei.  Bei  Gelegenheit  der  Besprechung  des  Verses  II  242  hat 
tfendelssohn  (Philol.  N.  F.  III  2)  die  auf  Volkmann  Lect. 
Sibyll.  p.  10  beruhende  Behauptung  vertheidigt,  es  trete,  wenn 
auf  die  Penthemimeres  ein  von  einer  vocalisch  schliessenden 
Präposition  (die  zweisilbig  ist)  begleitetes  und  regiertes  Sub- 
stantiv mit  vocalischem  Anlaute  folge,  letzteres  mit  der  Prä- 
position in  ein  so  enges  Verhältniss,  dass  beide  zu  einem 
Ausdrucke  verschmelzen,  so  dass  der  Hiatus  nur  scheinbar 
sei,  wie  I  260,  261,  318  II  253.  Sonach  wäre  diese  Art  des 
Hiatus  am  Schlüsse  des  dritten  Fusses  entschuldigt. 

Um  diese  Frage,  von  deren  Lösung  die  endgiltige  Ge- 
staltung einer  Reihe  von  Stellen  abhängt,  zu  entscheiden,  ist 
eine  kritische  Sichtung  des  ganzen  einschlägigen  Materiales 
von  Nöthen.  Es  wird  hiebei  auf  Grund  der  Ueberlieferung 
jedes  einzelnen  Falles  zu  untersuchen  sein,  ob  sich  auf  keinem 
anderen  Wege  als  durch  die  Constatirung  einer  derartigen 
Regel,  kraft  welcher  die  Sache  sich  freilich  einfach  gestalten 
würde,  eine  befriedigende  Lesung  ergibt. 

Fassen  wir  zunächst  eine  Gruppe  von  Stellen  ins  Auge, 
in  denen  es  sich  um  die  Präposition  uxo  handelt.  Ich  setze 
vorerst  die  handschriftliche  Ueberlieferung  der  betreffenden 
Verse  her: 

I  394  xaT:rdasTai  ßXyjOctq  ux'  av5pwv  ßapßapo^wvwv 

XrV     82  Ol  TCOca  TcpooTü^ffeiat  utto  t*  dtvjpöv  ßapßapo^tovwv 

XrV  123  TCoXXal  V  «UTE  7c6Xei^  ut:'  avGpwxwv  TtoXspLidtiov 

XUI     70  aoTÖv  6XXuiJL£Vü)v  üt:'  ävtitcocXwv  xe  ttoXt^wv 

VIII  466  'jraXXojjLdvYj  xpa5(Y)v  Otc'  aYVciaioicrtv  axoüat^. 

Im  Vers   XIV  123   hat,    um   den    metrischen    Fehler   zu 
beseitigen^  Mai  Cttto  geschrieben,    worin   ihm  Alexandre   folgte, 
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der  seinerseits  wiederum  I  394  (dies  nach  Opsopoeus)  and 
Xni  76,  dann  VIII  466  ebenso  \yi:6  in  den  Text  setzte:  dag^en 
beliess  er  XIV  82  iw:6  x'  av^pöv,  obzwar  das  V  hier  ganz  un- 
statthaft ist.  Was  zunächst  die  beiden  ersten  Verse  betrifft^ 
so  scheint  es,  als  ob  die  Ueberlieferung  durch  Stellen  wie 
m  528  u*::'  iy((ipG}'f  ßapßapo^wvwv  veranlasst  wäre  oder  DI  332  \m 
y  £X^pü)v  ßocpßapo6u{xa)v;  als  ursprüngliche  Schreibung  wird  man 
dagegen,  ohne  zu  dem  Äuskunftsmittel  Alexandre's  zu  greifen, 
nach  Meineke's  Vorschlag  zu  I  394  Mpd^^  I>zo  ßapßapofü>v(i>y  an- 
sehen dürfen.  Die  dritte  Stelle  findet  einfache  Heilung  durch 
Meineke's  und  Nauck's  Vermuthung  tc6}vv;£^  \jnz\  Dieser  Emen- 
dation  ganz  analog  ist  eine  von  Alexandre  selbst  herrührende 
Verbesserung,  der  die  Corruptel  in  XIV  247  %a\  xöie  xpei^  ßoatXeii 
i%'  OL^KOLOL  xeiyea  Tü)|ji.iq(;  zutreflFend  durch  die  Conjectur  ßaciX^c^ 
iiz'  beseitigte,  während  er  sich  merkwürdiger  Weise  an  der 
ersten  Stelle  XIV  123  bei  T:6\eiq  6x6  beruhigte.  In  dem  Verse 
Xni  76  ist  meines  Erachtens  vor  der  Präposition  ein  zu  dem 
Particip  gehöriges  Wörtchen,  nämlich  xep  ausgefallen;  zugleich 
habe  ich  am  Schlüsse  für  ts  tüoXtjwv  hergestellt  xoXmqtcov.  Im 
Vers  Vni  466  endlich  gibt  Meineke's  sachlich  wie  formell  treff- 
liche Emendation  ux'  dvcoiaxotaiv  dexouatq  eine  weit  annehmbarere 
Lösung  als  die  Einführung  des  \jtz6  mit  Hiatus. 

Hier  mag  auch  einer  schwer  verderbten  Stelle  gedacht 
werden,  die  bei  dieser  Frage  mit  betheiligt  ist.  Es  heisst  in 
den  Handschriften 

Xn  88  sq.  \mo  o^^o^iotci  V  d(5a^ 

sT^ev  u8(i)p  öfroxov  dx'  ^Qxeovoto  ^oi(i>v 

Das  Subject  ist  Nero.  Mit  Beihilfe  der  ähnlichen  Stelle  V  26  sq., 
die  nach  meiner  Fassung  lautet  xeivoq  ^k  xaO'  Dctotov*  'Oxeavoto| 
i^eS'  Ü>S(i>p  d{A<7ca)Tiv  utc'  Auaoviocai  ^od^a^  habe  ich  den  Wortlaut 
dadurch  in  einige  Ordnung  zu  bringen  getrachtet,  dass  ich  die 
beiden  Versschlüsse  ihre  Plätze  wechseln  Hess  und  schrieb: 
OLTzh  y  ^QxsovoTo  ^oi(i>v  I  i^eO'  (iS(i>p  daTeiirrcv  in?'  Auooviotat  la^a^. 
Damit  entfiele  auch  hier  der  anstössige  Hiatus. 

Ich  lasse  die  Fälle  mit  der  Präposition  em'  folgen.  Von 
Wichtigkeit  ist: 

HI  413     iXkoL  (xeiauTc^  IXup  Itzi  dvOpc[>xoia(v  epaotaT; 
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Das  auffklUige  iid  steht  in  4>,  während  die  sonst  schlechtere 
Sippe  W  kaai  gibt  Die  Form  {astouti^  hat  schon  Ellausen  an 
Stelle  der  handschriftlichen  Corruptelen  eingesetzt.  Obgleich 
hd  gar  keinen  Sinn  gibt,  Uessen  es  die  Herausgeber,  auch 
Alexandre,  stehen.  Aber  diesmal  ist  die  richtige  Leseart  in  dem 
von  der  Familie  V  überlieferten  lad  versteckt.  Wie  nämlich 
zu  emendiren  ist,  lehrt  der  gleichlautende  Vers  m  447^  wo 
sich  loY)  findet;  so  muss  auch  hier  geschrieben  werden:  angeredet 
ist  das  im  Verse  zuvor  genannte  ["IXou]  ey^evs;  aTjxa  (die  AtveaJat). 

n  42     nüxl  TÖte  Tzä^  Xab^  iizl  aSavdcxoiaty  diOXoi^ 

Dies  die  Lesart  von  ^,  wogegen  W  die  elidirte  Form  der  Präpo- 
sition (eic*)  bietet.  Von  letzterer  ist  auszugehen,  indem  es^ 
wie  der  Anonymus  Londinensis  erkannte,  im  Hinblicke  auf 
den  in  den  Sibyllinen  so  überaus  häufigen  Verseingang  xal  xöte 
l-ff  nur  der  Ergänzung  des  hinter  xcre  ausgefallenen  ^  bedarf, 
um  den  Vers  zu  heilen:  xal  x6xe  $t]  izäq  Xob^  e^c'  aOavorcoiaiv  deOXo«;. 
Naucks  Vorschlag  xal  aupi^ca;  t6t£  Xab?  ew'  xtX.  entfernt  sich  etwas 
zu  weit  von  der  Tradition. 

XIV  247     xal  TÖTE  xpsT?  ßaciXet?  iiz"  ar(\aa  xet^ea  Tcbpir)? 

Dass  diese  Leseart  von  Q  Alexandre  selbst  in  meinem  Sinne 
richtig  gestellt  hat,  indem  er  ßa^iXi^eq  sz'  emendirte,  ist  schon 
bemerkt  worden. 

I  260     icYjYvupLevTj  oXt-fT)?  eic'  i^tovo;  soniptxTO 
Gegenüber  dieser   in   <I>   vorliegenden  Fassung   gibt   ^-    oXi'yyj; 
ex:  TQsvo?.     Allein   schon  Volkmann   hat   den   Fehler   durch  die 
Schreibung  ^XifTTjcnv  1%   v^dciv  beseitigt. 

I  261     ^oTt  8s  Ti^  4>puY(r;?  ex'  T^xelpoio  pLcXafvvjj;  |  .  .  .  5po<;. 

Behufs  Behebung  der  vorliegenden  Schwierigkeit  hat  Castalio 
Exe  i^£ipoio  geschrieben  und  Alexandre  das  fehlerhafte  ti;  in  ii 
(5po^)  verändert.  Allein  ein  Umstand,  auf  den  ich  (Kritische 
Studien  p.  8)  aufmerksam  gemacht  habe,  muss  uns  gleich  stutzig 
machen:  ett'  i^^xsipo'-o  [jisXar/r^;  ist  überliefert  und  in  dieser  Fassung 
eine  alte  epische  Formel,  die  schon  im  Hom.  Hymn.  VH  22  an 
derselben  Versstelle  zu  finden  ist.  Es  wird  daher  das  zweite 
Hemistichion  festzuhalten  und  die  Verderbniss  anderswo  zu 
suchen  sein.  Ich  habe  Icxi  5'  eve  <I>puYtoiatv  im  Eingang  des 
Verses  vermuthet.  Die  Namensform  ^^pu^wtctv  hat  ähnlich 
Lobeck  XIV  102  aus   dem  überlieferten  ^pirffsaatv  hergestellt. 
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I  317  sq.  Sit  [JL"?;  %aT«x.XuajJtbv  UTcsaTTi 

In  4>  ist  ext,  in  W  aber  cx  geschrieben.  Auch  hier  steckt  der 
Fehler  im  vorangehenden  Worte,  indem  woiiiascOoi  herzustellen  ist 
Wenig  bedeutet  eine  weitere  Stelle,  wo  es  sich  um  iwt 
handelt,  da  der  Wortlaut  alle  Merkmale  arger  Zerstörung  an 
sich  trägt: 

XII  149  sqq.  %a\  6pir)>Uov  y«^'^v  ^oXu7:o(xeXov  oSaav 

^x-Tcipost  %a\  Tol);  ItcI  I^xot«  ßatpßapa  'Pijvou 
rspjxovou^  vaiovraq  ötoroßoXou?  t'  "IßYjpa;, 

Mit  Hilfe  von  XII  43  habe  ich  (Krit.  Stud.  106)  den  ganz 
verderbten  Vers  150  lesbar  zu  machen  versucht,  indem  ich 
Exwspcei,  xparepo'jq  8'  oXsasi  zapa  x^'^H-^^^  'Pif^vou  schrieb;  vgl.  die 
nähere  Begründung  a.  a.  O.  Dass  ert  iT/jxxa  ganz  unmöglich 
ist,  liegt  auf  der  Hand. 

Eine  andere  Gruppe  ähnlicher  Erscheinungen  betriflFt  die 
Präposition  dncd: 

XIV  172     y.qci  TOTE  B'  ocW  ap;£t  iiz*  AipTuoto  iasyiotiq^ 

So  lautet  die  Tradition:  Mai  hat  auch  hier  voreilig  oltzo  schreiben 
wollen,  worin  ihm  Alexandre  folgte.  Allein  viel  näher  liegt 
Meineke*s  Emendation,  der  unter  Festhaltung  des  überlieferten 
ax*  im  vorangehenden  Worte  den  bekannten  sibylUnischen  Op- 
tativ im  Sinne  des  Futurums  herstellte  (ap^etsv). 

XII  251     >totpav{Yj^  ?v£xev  a?:'  ä'/roXiv;?  l-rrsYspOeC? 

Bequem  wäre  es  otwO,  wie  Alexandre  that,  hier  einzuführen. 
Aber  der  Vers  XII  257,  der  gleich  folgt,  mahnt  zur  Vorsicht: 
es  heisst  da  avyjp  TzomKoy.TiUq  a^'  izTzipirtq  eTus^cpösi;.  Wer  sollte 
glauben,  dass  der  Sibyllist  einmal  dtTub  a^/roXiY)^  zize-^e^bdq  imd 
gleich  darnach  a<f'  teepiYj;  sTrsYspOsf^  gesagt  hätte?  Vielmehr 
werden  wir  auch  hier  jenes  überlieferte  d;:*  nicht  antasten:  allem 
Anschein  nach  ist  davor  ein  Wörtchen,  nämlich  tot',  das  sich 
trefflich  in  den  Zusammenhang  fügt  und  zahllose  Male  von  den 
Sibyllist en  gebraucht  wird,  ausgefallen. 

Aehnlich  steht  es  meines  Erachtens  mit 

II    187      Xai   TOO'    b   0£(jß{TYJ^   OTT*    oupovoü    OLp[ia  Tiiaivcov. 

Der  Hauptvertreter  der  Familie  <I>,  der  Codex  P,  bietet  die  an- 
geführte  fehlerhafte  Leseart:    die   zweitwichtigste   Handschrift 
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derselben  Classe  A  gibt  dhcb  oupavoO,  während  in  der  Sippe  W 
durch  Einbchiebung  eines  y^  ^or  olt:  oupavoO  der  Fohler  ver- 
kleistert worden  ist.  Ich  habe  mit  Rücksicht  darauf,  dass  der 
im  nächsten  Verse  folgende  Ausdruck  fatrj  V  exißa;  einen  ge- 
inrissen  Gegensatz  darstellt,  es  für  wahrscheinlich  erachtet,  dass 
hinter  SsaßCnQ;  ein  {xsv  ausfiel:  man  braucht  dann  nicht  zu  den 
in  A  und  W  gewählten  bedenklichen  Auskunftsmitteln  zu  greifen, 
um  den  Vers  lesbar  zu  machen. 

m  311     xal  t5t£  luXr^oÖKicTf)  aizo  a!|jLaTo^ 

a::6  steht  in  ^,  in  W  «9*5  diese  Construction  von  icXtja^vac  wäre 
im  sibyllinischen  Corpus  ganz  singulär:  mit  richtigem  Gefühl 
hat  deshalb  Nauck  ^zkr^(s^r^Trl  raXtv  aT|ji.aTo;  geschrieben,  wodurch 
auch  dieser  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  36  XajjiTCpb^  TcaiA^aiviüv  a%    oüpovou  ai^XiSeviog 

Die  fehlerhafte  handschriftliche  Leseart  von  4>  veranlasste  den 
Anonymus  Londinensis  x::o  oupr>su  zu  vermuthen,  worin  ihm  Alex- 
andre folgte.  Allein  auch  hier  steckt  zweifelsohne  ein  Fehler, 
der  im  Ausfall  eines  kurzen  Wörtchens  besteht:  ich  dachte  an 
'::2(jL(pa{va)v  xs,  insofern  dies  Particip  als  Adjectiv  gefühlt  dem 
Xqxicpo^  coordinirt  wird  (die  schlechtere  Sippe  W  bietet  XapLTcpco^ 
::a(jL9a{vf0v) ;  indess  ist  es  auch  möglich,  dass  iua|jt.<pa{v(i>v  xep  der 
ursprüngliche  Wortlaut  war,  wenn  nicht  ein  tiefer  gehender 
Fehler  vorhegt. 

Im  Zusammenhange  sind  zu  erwähnen 

n  252     xal  xsTS  oyj  Tcavte?  Sta  aiOopi^vou  xoTaixoTo 
II  315     ay^feXot  a?p5(i.£vot  Bta)rOo|i.6vou  TcoTaixow. 

An  ersterer  Stelle  haben  <^  und  W  die  angegebene  Leseart  8ta 
a»Oo|i.£vou  (nur  P  gibt  a?o6o|i.£vou),  an  der  zweiten  steht  oix/Os|ji.£vou 
in  <1>,  in  W  aber  ts  Bi*  a/Ocfxdvoj.  Auch  hier  wollte  Castalio  5ia 
«•.öofjifvou  hergestellt  wissen.  Vergegenwärtigen  wir  uns  jedoch 
die  Stelle  II  305  5ai6|ji£voi  TTjpt  tuoXXco  und  bedenken  wir  weiter, 
wie  leicht  aiOoixai  und  Bab|i.ai  verwechselt  werden  konnten,  so 
dürfte  es  nicht  schwer  fallen  sich  meinem  Vorschlage  (Krit. 
Stud.  p.  21)  Sca  oatopievou  zu  schreiben,  anzuschliessen,  zumal 
kurz  vorher  (II  196)  auch  der  Ausdruck  rupb^  aiöo|X€voio  begegnet, 
der  vielleicht  mit  einen  Anlass  zu  jener  Corruptel  gab. 

Wenn  wir  die   angeführten  Stellen   in  Anschlag  bringen, 
80  wird  es  sich  ferner  keineswegs  empfehlen  im  Verse 
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II  241     ^ei  S'  Iv  ve^iXt;  icpb?  a3)6tTov  a^Otro^  «5x6? 

die  Leseart  von  4>  icpb?  de^Otiov,  wofür  W  icpf^  t'  dtföetov  bietet, 
nach  Mendelssohn  in  ^ctI  dcfOttov  zu  verändern^  sondern  es  ist 
Alexandre  zu  folgen^  der  ehedem  £v  ve^sXirjai  icpb;  a^Oitov  empfahl^ 
ohne  freilich  selbst  diesem  guten  Vorschlage  treu  zu  bleiben 
(er  edirte  nachmals  falsch  izpdq  x'  a^Oixov  nach  W).  Wegen  des 
Plurals  ev  vefdXtjoi  vgl.  1381  ev  ve^dXat?  ewßa;  et^  oupovou  oTxov 
6B£U9e(. 

Ohne  Belang  ist  V  344,  wo  Alexandre  ohne  handschrift- 
liche Gewähr  oiSdpiov  dcv3(  oupovbv  eüpuv  schrieb,  während  4>  dO^po^ 
oupovöv,  W  al6^iov  oupav6v  bietet;  ich  habe  at6-pi6v  xor'  dv*  oOpocvdv 
vermuthet. 

Während  die  bisher  betrachteten  Fälle,  in  denen  es  sich 
um  Präpositionen  handelt,  sich  erledigen  lassen,  ohne  dass  die 
Annahme  eines  aufflllligen  Hiatus  nothwendig  wird,  sind  that- 
sächlich  nicht  zu  beanstanden  die  zwei  Stellen 

II  185     [xiffo)  evl  "fiixaTi  Tcaat  ^avetxat 

II    190      X.e{v(i)   Ivl  f^fJLOTl   fopTOfopoucaL 

Hier  haben  wir  es  nämlich  mit  festen  Formeln  zu  thun: 
früher  schon  sind  wir  ähnlichen  Verbindungen  mit  der  Prä- 
position evt  begegnet,  in  denen  dieselbe  gleichfalls  Hiatus  vor 
folgendem  vocalischen  Anlaute  bildet,  wie  IV  56  XH  74  pitoj  evt 
'v^lAOToc;  &pY)  Xn  31  '^cpo^avt)  evi  ^(jiaai  pLsaaoi^,  nur  steht  in  letzteren 
die  auslautende  Silbe  von  svi  in  der  zweiten  Kürze  der  Senkung 
des  vierten  Fusses. .  Da  nun  aber  solche  Formeln,  wie  oben 
p.  57  erwähnt,  älteren  Mustern  nachgebildet,  gewissermassen 
mit  zum  sprachlichen  Bestände  des  Epos  geboten,  wird  es  be- 
greiflich, wenn  der  Verfasser  der  Sibyllinenpartie ,  wie  sonst 
jüngere  Dichter  (vgl.  p.  79),  sie  auch  an  eine  andere  Versstelle 
übertrug,  zumal  pieaa)  evl  r^ixaTt  oder  xeivw  evl  •^äpiaTt  förmlich  zu 
einem  Begriffe  zusammengewachsen  war. 

Als  Resultat  ergibt  sich  die  Thatsache,  dass  abgesehen 
von  den  eben  besprochenen  zwei  Beispielen,  die  eine  selbst- 
ständige Stellung  einnehmen,  die  von  Mendelssohn  allerdings 
nur  für  gewisse  Theile  der  Sibyllinen  postulirte  Norm  sich 
nicht  als  zwingend  erweisen  lässt,  da  auf  anderem  Wege  mit 
den  Schwierigkeiten  auszukommen  ist. 
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Es  erübrigt  nur  noch  die  soDstigen  Stellen  ins  Auge  zu 
ÜEiBsen^  wo  die  Ueberlieferung  einen  Hiatus  am  Schlüsse  des 
dritten  Fusses  ausweist.  Sie  sind  bis  auf  eine  zweifelhafte 
sammt  und  sonders  als  verderbt  anzusehen: 

Vm  436     5|JLßp(i>v  d'  ioiceTa  y(€{>[t,axa  i^poxtv^^  Te  x^^^^^^ 

Dies  die  Leseart  von  4>,  während  in  W  ebenso  schlecht  x'^^l'^'^^ 
Ipixcvi;^  steht:  Struve's  x^^V-^^  eiapivij^  hat  den  Anstoss  nicht 
behoben.  Ich  glaube  mit  der  Schreibung  x^^(^^*  ^(opivr)^  Te 
XaXiCT]^  das  Richtige  getroffen  zu  haben. 

V  279     [Lffik  xüva^  %ai  Yurcaq,  ä  A?YU7CTog  xaieJei^cv 

Der  Fehler  ist  leicht  zu  bessern,  indem  einfach  &  x*  geschrieben 
wird;  die  Handschrift  A  bietet  <£;,  das  vielleicht  auch  auf  &  t' 
dentet. 

I  251     i(|/  $'  eicl  Nü>e  ^aXtv  H  xe  ^XuSe 

Kein  Kritiker  wird  hier  die  Möglichkeit  des  H  te  zugeben, 
das  übrigens  in  W  ganz  fehlt.  Entweder  ist  nach  Volkmann 
und  Meineke  ^iXiv  S'  l^ovi^XuOe  in  den  Text  aufzunehmen,  oder 
unter  Anlehnung  an  den  Vorschlag  des  Anonymus  Londinensis 
(oeMi^  icocXcv  ^XuOe)  zu  schreiben  iciXev  aSri^  dvi^XuOe,  wie  ich  gethan. 

Vni  194     [jLi^  icot'  i-^^  ^wTQv,  Sre  ii  Wapä  ßaciXsOaet 

Wie  auch  das.  zweite  Hemistichion,  wo  i%  nur  durch  W  über- 
liefert ist,  hergestellt  werden  mag  —  die  schliessliche  Ent- 
scheidung ist  bei  der  Dunkelheit  des  Ausdruckes  gewiss  nicht 
leicht  —  eines  ist  sicher,  dass  der  arge  Hiatus  nach  Ste  nicht 
geduldet  werden  darf:  so  vermuthete  denn  auch  Alexandre  5t' 
&*  ßootXeuov),  während  Ludwich  neuerdings  5t£  {xrj  IXapa  (neutr. 
plur.)  ßaa(Xe6osi  conjicirte. 

Endlich  bleibt  noch  eine  Stelle  zu  erwähnen,  die  dem 
zweiten  Buche  angehört,  das  einzelne  Spuren  besonderer  Zer- 
rüttung zeigt: 

n  251     Tva  a5ia  Ip^a  Xaßcoaiv. 

In  meiner  Ausgabe  habe  ich  vorderhand  das  Hemistichion  un- 
verändert belassen;  aber  dass  der  Sibyllist  wirklich  tva  schrieb, 
wird  man  sehr  bezweifeln  müssen,  wenn  man  bedenkt,  wie  oft 
in  den  Handschriften  Tva  und  (elidirtes)  S^pa  oder  d);  vertauscht 
wurden;  die  beiden  Conjunctionen  o)«;  und  Tva  erscheinen  z.  B. 
in  den  SibylUnen  I  161  in  den  beiden  Familien  O  und  W  über- 
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liefert.  Ich  möchte  daher  der  Vermuthung  Raum  geben,  dass 
eine  jener  Conjunctionen  durch  tvä  verdrängt  ward. 

Auf  anderem  Wege  sucht  jetzt  Her  werden  Mnemos.  nov. 
XIX  356  sq.  den  unerträglichen  Hiatus  zu  entfernen^  indem  er 
Iva  y'  a^ia  oder  tv'  iici^ia  als  ursprüngliche  Fassung  ansieht. 
Für  das  sehr  verdächtige  Xaßwatv  ist  wohl  Xa^watv  zu  schreiben, 
vgl.  III  432  akXoL  %ol\  ouxb^  apiotßaia  XTfi^sTai  (so  Klouöek  flir  das 
handschriftliche  Xs^sTat)  ip'^oL-^  Herwerden  vermuthete  7waöci>ctv. 

4.  In  der  ersten  Kürze  der  Senkung  des  vierten  Fusses. 

I  55     Baxpufft  %a\  dTova^aT^;  Ssuovto  •  iizeviCK.  5s  Toicev 

Der  Hiatus  wird  durch  die  kräftige  Interpunction  behoben. 
Uebrigens  ist  der  Fall  ganz  vereinzelt  und  gehört  dem  ersten 
Buche  der  Sibyllinen  an,  dessen  Verfasser  auch  sonst  eioe 
minder  stramme  Behandlung  des  Metrischen  zeigt. 

Was  man  sonst  in  früheren  Ausgaben  von  Hiaten  an  dieser 
Stelle  las,  stellt  sich  als  Textesverderbniss  dar  oder  geht  auf 
Ungenauigkeit  in   der  Benützung  des  Quellenmaterials  zurück. 

Noch  in  Alexandrc's  zweiter  Ausgabe  liest  man  dies- 
bezüglich das  ganz  unstatthafte 

VIII  205     v£xp<j>v  Se  avioiaatq  Icrai. 

Dies  Hemistichion  hat  nur  Lactantius  in  seinem, Citat  Div.  Inst. 
IV  15,  15  bewahrt,  in  ^W  fehlt  dieser  Theil  des  Verses.  Die 
Handschriften  des  Lactantius  bieten  folgendes:  ^GITANACTACIC 
B,  AeTANACTACIC  R,  AGnANACTACIC  P,  wo  aber  von  dritter 
Hand  PIA  gestrichen  ist,  AC^NACTACIC  V ;  nur  S  und  darnach 
Sedulius  geben  AG  ANACTACIC:  wenn  diese  Lactantiustradition 
mit  der  Parallelstcllc  I  355,  wo  das  ganze  Hemistichion  in  der 
Form  vsxpwv  S'  e-Travacrracs  Jorat  vorliegt  und  den  Versschlüssen 
in  XI  117  und  121  e-iravicxaciq  dtvSpwv  zusammengehalten  wird, 
kann  kein  Zweifel  mehr  obwalten,  dass  S'  iTraviaiaai;  die  einzig 
richtige  Leseart  ist,  welche  übrigens  nach  I  355  längst  vor 
Alexandre's  zweiter  Ausgabe  Struvc  und  Volkmann  hergestellt 
hatten. 

Einige  Aehnlichkcit  in  Bezug  auf  die  Corruptel  hat  eine 
andere  in  Alexandre'«  zweiter  Ausgabe  ebenfalls  noch  unrichtig 
gefasste  Stelle 

XII  65     xoXov  8s  avay.Topt  zavxs;  |  %OL':bi[i.viot, 
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Diese  Schreibweise  beruht  auf  falscher  Lesung:  in  den  Hand- 
schriften steht  §e  TcovixTopiy  was  natürlich  mit  Meineke  als  8' 
ex*  dvixTopi  zu  fassen  ist,  während  Alexandre  durch  Ausstossung 
des  Buchstaben  tc  jenen  unmöglichen  Hiatus  schuf. 

Ausserdem  sind  hier   noch   folgende  Stellen   anzuführen: 

m  643     &T0L901  ^k  aicovTe?  Icovrai 

Diese  in  4>W  überlieferte,  auch  wegen  der  to|ji.^  xora  tiiaprov 
Tpo^awv  verdächtige  Leseart  ist  leicht  zu  verbessern,  indem  Zi 
TS  icavT6<;  geschrieben  wird. 

Vm  398     OY^tÖby  Be  SXwq  dt^vooGctv 

Auch  dieser  Hiatus  beruht  wie  die  früher  genannten  bloss  auf 
unsicherer  Conjectur  Alexandre's;  die  beste  Familie  Q,  von 
der  auszugehen  ist,  bietet  aYaöbv  oXw^  a*p^oouaiv  (<1>  und  W  ganz 
anders ;  jene  Sippe  t*  d^^öby  8'  axYjXOev  Sl-t  outcov,  diese  aYaöbv 
dictjXösv  ix'  oüTöv) :  es  ist  avaObv  Se  G'  öXco;  aYvoouaiv  herzustellen. 

Vin  39     xal  Tjp  (76  oXv;v  SaxavY^ast 

In  sehr  ansprechender  Weise  hat  hier  Nauck  xup  ü  oXoov  vor- 
geschlagen, was  ich  auch  recipirt  habe. 

Was  endlich  die  durch  die  (hier  allein  stehende)  Classe 
W  gebotene  Fassung  des  Verses 

n  110     c^ijv  0L1Z0  Tü>v  iXiYwv  (i.y^8ev  le  c^^vta  aStxov 

betrifft,  so  ist  sie  unmöglich  richtig,  da  t£  sinnlos  und  a5txov 
falsch  gemessen  ist.  Wofern  nun  an  dieser  von  dem  Com- 
pilator,  der  die  Pöeudophokylidea  einschob,  aus  den  Theog- 
nideen  1155  sq.  B.^  entnommenen  Stelle  nicht  etwa  ein  Penta- 
meter durch  die  Schreibung  iJLYjBev  r/ovx'  aStxov  (vgl.  Anthol. 
Pal.  X  113,  2)  einzuführen  ist,  wie  Alexandre  vermuthete, 
muss  das  zweite  Hemistichion  anders  gestaltet  werden:  ich 
habe  (Krit.  Studien   1(5  sq.)   aBi/iv  irep  [xr^Bsv  s/ovia  geschrieben. 

5.  In  der  Senkung  des  fünften  Fusses: 
a)  In  der  ersten  Kürze. 

Auch   hier   ist   der  Hiatus   bei   den  Sibyllisten    nicht    zu- 
gelassen worden.     Denn  das  einzige  sichere  Beispiel 

I   173     xat  t5t£  o'  au  -iraXtv  okjti^  av{a/£  Nws  ootSYJv 

nimmt  eine  singulare  Stellung  ein,  indem  der  Verfasser  es  mit 
dem  inflexibeln  Namen  Nwe  zu  thun  hatte.  Ich  bemerke,  dass 
der  Eigenname   in   metrisch-prosodischer   Beziehung  in  diesem 
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Buche  verschiedenartig  verwendet  erscheint,  indem  die  Messung 
Nü)i^  N^£^  Na>e  als  öine  Silbe  mit  Synizese,  endlich  sogar,  wenn 
man  der  Lesung  des  Anonymus  Londinensis  I  201  beipflichtet, 
selbst  N&i  vorkommt:  kein  Wunder,  wenn  auch  bezüglich  des 
Hiatus  bei  diesem  Worte  eine  Ausnahme  statuirt  ward. 

Hingegen  ist  an  sämmtlichen  übrigen  Stellen,  die  der  an- 
gegebenen Norm  zu  widerstreben  scheinen,  Trübung  der  lieber- 
lieferung  deutlich  zu  erkennen: 

Für  den  Versschluss  von  VHI  188  iXXa  dvai3o>^  |  icXciova 
cuXiJaouai,  wie  P  bietet,  während  AW  ganz  fehlerhaft  aXX*  ovatSüi; 
schreiben,  ergibt  sich  aus  der  Parallelstelle  XH  51  ein  Finger- 
zeig, wie  zu  emendiren  ist.  An  letzterer  steht  nämlich  in  Q 
dXXa  t'  ovaiJö?,  was  auf  das  von  Herwerden  Mnem.  nov.  XIX 
366  verlangte  iWd  -f'  weist;  auf  diese  Art  ist  auch  hier  der 
Hiatus  zu  beheben:  ich  hatte  beide  Male  dXXce  t'  geschrieben. 

Ebenso  wenig  darf  in  I  326  zk  V  (£fü)va  bv  ouro),  mag  man 
auch  wie  immer  die  Corruptel  emendiren,  der  Hiatus  zugelassen 
werden :  Alexandre's  toc  S'  (S^cova  h  outm  ist  zweifellos  un- 
richtig; am  ehesten  wird  man  sich  für  Struve's  $6'  d^va  3*  bi 
ouTcp  xtX.  entscheiden  können. 

Desgleichen  ist  in  dem  in  seinem  ersten  Theile  vollständig 
zerstörten  Verse  V  374  der  Schluss  ßaatXet  8e  SXeOpov,  wie  ihn 
P  bietet  (während  die  anderen  Handschriften  ßaatXet  B'  5Xe0^v 
lesen)  unstatthaft,  es  ist  ßaoiX^i  §'  SXeOpov  zu  verbessern  (Ale- 
xandre ßaciXeöai  5'  SXcOpov). 

In  der  Clausula  des  Verses  V  489  ist  statt  slq  tjk  Sicovrc; 
einfach  s?  as  Y  äicavTe«;  oder  iq  ce  ^s,  ravieq  zu  schreiben. 

Durch  Umsetzung  nach  Volkmann's  Vorgange  lässt  sich 
der  Anstoss  beseitigen  in  IV  172  %a%(xi<;  Be^r^cSe  a)iou2T(;,  indem 
xaxaT;  axoai;  os^rioOe  gelesen  wird;  in  Q  lautet  die  Stelle  xoxai; 
M^oLo^e  OL'M\jaiq,  in  <^  >WExaT<;  8e5r|(76e  axouat^,  in  W  xoxat;  Se5T)a6€ 
axoai(;. 

Aehnlich  wird  der  corrupte  Versschluss  V  505  {xeivcoa" 
Ar^uTCTOv  It^v  t£  dpouaSset  (so  <I>,  W  pteivw^tv,  dafür  fehlt  xe)  lesbar 
gemacht,  indem  entweder;  pLsXXwciv  et;v  AipTCTov  apouaöa».  hergestellt 
wird  oder  mit  Alexandre  ixiXXwa'  Aiy^'J^ou  ^cdoc^  dtpoöaOae. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  in  derselben  Art  I  221 
xat  u3aT(i>v  ^Xiße«;  sXuovto  äbra^ai  zu  heilen :  gegenüber  dieser  durch 
^  repräsentirten  Fassung  steht  ^^  mit  einem  etwas  verderbteren 
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Schloss  fXißott^  X60VT0  SmaaoLi:  mehrere  der  hier  versuchten 
Aendenmgen  wie  Auratus'  fXeßs^  eXXuovxo  Sazaaai^  Opsopoeus' 
fXeße?  e^eXuovTo  fircadae,  des  Anonym.  Londinensis  <pX6ß6(;  eßXuovxo 
Sfj:aaat  Hessen  den  Hiatus  bestehen:  ich  selbst  habe  ^ocac  fXeße; 
dXXuovTo  (=  ovaXuovTo)  vermuthet,  da  mir  das  Compositum  hier 
nothwendig  erscheint  (vgl.  im  nächsten  Verse  avaoiYoiAevwv  xaxa- 
paxTöv)  und  bei  dieser  Abfolge  der  Wörter  der  Rhythmus  des 
Verses  gewinnt.     Es  erübrigt  noch 

n  346     rfie  8'  i^tti  XiTO[jia{  ae  ßaibv  TzauQai  {xe  aoi^TJ^. 

So  schrieb  Alexandre  für  das  in  4>  vorliegende  verderbte  ^audipL&v 
aoi^q^  woftir  W  'Kopjaai  [l  äoiSij?  gibt.  Die  ähnlichen  Stellen 
Xn  297  ^OLio"*  B'  a{Aicauaöv  }Jie  I  250  ßaibv  $'  diATcizOaaja  sowie  die 
darnach  von  mir  hergestellte  III  3  ßaiov  \k  aiJLTrauaov  legen  die  Ver- 
muthung  nahe,  dass  auch  hier  ßac6v  [l  Äfjixauaai  aoi^r^^  die  ursprüng- 
liche Schreibweise  war,  die  den  anstössigen  Hiatus  entfernt. 
Nicht  zu  den  Sibyllinen  gehört  der  pseudophokylideische 
Versschluss  H  77  [rfyz^  o5v  aStxouvT«  eaa»;?,  wo  gegen  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  Bergk  a^txojvTa^  aufnahm. 

b)  In  der  zweiten  Kürze. 

An  dieser  Stelle  wird  im  Allgemeinen  der  Hiatus  ver- 
mieden, doch  aber  in  einigen  Fällen,  für  die  in  der  älteren 
Dichtung  Muster  vorlagen,  gestattet. 

Diese    durch    Imitation    älterer   Beispiele    entschuldigten 

Belege  sind: 

I     80     Tou;  y  oüö'  imeii^axo  "AiBy;? 

I  225     cMxbq  l^  i'KEYfy^'^'zo  Spißpu) 
ni  145     xal  ei^  &Xa  |x6porco  &S(i>p. 

Vgl.  hiefür  Hom.  S  285  aeCero  üXt;  e  257  iTcexeOoro  üXyiv  t  553 
^l&icil^eTo  Iptüv  (an  derselben  Versstelle)  u.  a. 

ni  229     3aaa  xev  de^pove^  ovSpe^  £peuvü>aiv  xora  ^\kap 

Für  %axk  4J{X(xp  lässt  sich  auf  das  homerische  xaT3e  (oXica  N  707 
hinweisen^  wo  jedoch  xaxa  nicht  an  derselben  Versstelle,  sondern 
in  der  Senkung  des  zweiten  Fusses  steht;  femer  kann  eine 
Anlehnung  an  Verbindungen  wie  xata  otxou«;  angenommen  werden 
(vgl.  n  269).  Indess  will  ich  für  die  absolute  Richtigkeit  der 
Textesttberlieferung  hier  nicht  einstehen ,  zumal  wie  ich  in 
meiner  Ausgabe  angemerkt  habe,  auch  an  die  Schreibung 
ipcuv(Dü>ai  xat'  {JpLOf  gedacht  werden  kann. 
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XI  231     oT^  oiJvojjia  7:aat  xb  aüTO. 

Hier  wird  der  Hiatus,  insofern  xo  outo  einen  Begriff  bildet, 
gar  nicht  oder  nur  sehr  wenig  empfunden.  Er  ist  demnach 
entschuldigt  und  dies  um  so  mehr,  als  das  Wörtchen  to  ohne- 
hin der  Elision  gegenüber  besondere  Widerstandskraft  zeigt, 
da  es  durch  dieselbe  überhaupt  in  seiner  Existenz  bedroht  ist 
(vgl.  irsabv  Tb  'AXi^iov  Hom.  Z  201  und  S.  80). 

Durch  Emendation    tritt   zu   diesen  Belegen   noch  hinzu: 

XI  167  [kdX  aÖ£a<paTa  dAXoT£  dtAXirj,  wo  im  Versschlusse  die 
Ueberlieferung  iXXoTs  /.aXXr,  lautet.  Dies  unstatthafte  xaXXig  ist 
gleichzeitig  von  Mendelssohn  und  mir  beseitigt  worden;  das 
Epos  enthält  eine  Reihe  Beispiele  für  diese  Verbindung,  wie 
nebst  dem  directen  Muster  für  unsere  Stelle  (dfAXoTs  äWr^  Hom. 
Hymn.  Herm.  558  z.  B.  Hom.  B  236  aXXcxe  aXXo),  Hesiod.  Erg.  713 
äXXoTe  aXXov,  Apoll.  Rhod.  Argon.  A  881  oXXote  aXXcv  (hier  ist 
in  LG  fälschlich  i'  eingedrungen)  und  anderes,  sammt  und 
sonders  an  derselben  Versstelle. 

Einige  früher  im  Texte  gelesene  Beispiele  jedoch  sind 
nunmehr  auf  Grund  kritischer  Erwägung  zu  streichen,  und  zwar: 

III  3  xex[jLr|X£  '(kp  £vSo6i  ^^Top^  hier  hat  Volkmann  richtig 
£vSoÖ£v  vermuthet,  das  XII  229  und  298  in  Ü  thatsächlich  über- 
liefert ist. 

III  650  ^ou.c(yj^  7:(X[kZQiiß.CKQL  o::Xa^  aus  dem  Parallelverse 
III  729,  wo  in  <I>  t'  5TrXa,  in  U*  Xc  07:Xa  steht,  ist  die  Partikel 
ö'  auch  hier  einzusetzen,  wie  schon  Alexandre  that. 

IV  119  ßaccX£0<;  [Xfi^a?  oTa  xe  aoTK^p;  so  steht  verderbt  in  Q, 
^^W  haben  ola  t£  Sponr)?;  von  den  mannigfachen  Conjecturen 
Ol«  T£  SpY^cruT^^  (Struve),  ola  t£  Bpaaxrjp  (Badt),  ota  t€  SpidrrQC 
(Schmidt),  oTo;  azoBpa;  (Volkmann)  ist  meines  Erachtens  die 
erste  am  annehmbarsten. 

XII  266     £a6Xoü^  Ik  xT£{va;  tcXoutou  x^P^^?  ®^^  "^^  aanfjp. 
Der   gleichfalls   corrupte  Versschluss  ist,    wie  mir  scheint,   am 
besten  durch  Ludwich  emendirt  worden,  welcher  ola  t£  XtjffTij^ 
vorschlug,  das  dem  Sinne  vortrefflich  entspricht. 

XIII  104     xat  t6t£  Tü)|ia{ot^  avtaxacuaTa  £ÖV£a  aXÖYj 

So  steht  in  der  besten  Handschrift  Q,  wogegen  VH  lOvtj  IX&ij 
bieten.  Allein  das  Simplex  iXOrj  drückt  nicht  den  hier  noth- 
wendigen  Gedanken  des  feindseligen  Gegenübertretens  (vgl. 
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den  folgenden  Vers)  aus,  dieser  wird  erst  erzielt  durch  die 
Sehreibung  lövs'  iTueXOrj.  Dieser  zwingende  Grund  lässt  auch 
den  Hiatus  schwinden^  für  den  sich  sonst  Ilom.  B  87  r^irre  iOvsoe 
eT(7i  anführen  Hesse  (allerdings  an  anderer  Versstelle).  . 

III  563     3aaa  7:£pt7uXo[JLevü)v  eviauxcov  xi^3ea  ecrcat 

Auch  hier  ist  das  einfache  Verbum  eaxa»  meines  Erachtens  zu 
schwach,  um  den  Begriff  des  drohenden  Bevorstehens  der  xi^Ssa, 
welcher  kräftig  hervortreten  soll,  zu  bezeichnen.  Ich  habe 
deshalb  xr^Be'  iizizzoLi  vcrmuthet,  vgl.  XIV  323.  Das  einfache  scrat 
dürfte  durch  den  Schluss  von  Vers  561  veranlasst  sein. 

Endlich  will  ich  bemerken,  dass  die  Fassung  des  Vers- 
schlusses in  III  715  Yicuv  dicb  cTcixaiwv  Xoyov  a^ouai  o'  evl  'j[AVot(;, 
welche  auch  noch  in  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  steht,  ledig- 
lich auf  einer  falschen  Conjectur  von  Opsopoeus  beruht-,  über- 
liefert ist  in  4>  a^cuc.  c'  sv  ii[xvo'.(;,  in  W  ae^ouciv  ri[kOLai  xstvot;,  welch 
letztere  zwei  Worte  aus  dem  Schlüsse  des  vorangehenden  Verses 
eingedrungen  sind.  Ich  glaube  mit  meiner  Conjectur  ilrizouaif 
h  ujjLvce^;  der  Wahrheit  nahe  gekommen  zu  sein. 

Ziehen  wir  das  Resultat  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
sich,  dass  sicher  beglaubigte  Hiate  bei  auslautendem  kurzen  Vo- 
cale  sich  bei  den  Sibyllistcn  ausser  in  den  früher  als  legitim 
bezeichneten  Fällen  nur  ausnahmsweise  vorfinden,  niemals  aber 
ohne  einen  bestimmten  stichhaltigen  Grund.  Hier  herrscht  keine 
Willkür,  sondern  deutlich  wahrnehmbare  Gesetzmässigkeit.  Hiezu 
kommt,  dass  die  meisten  Sibyllisten  sich  innerhalb  bestimmter 
Grenzen  halten  und  nicht  Freiheiten  in  der  Zulassung  des 
Hiatus  in  Anspruch  nehmen,  die  nicht  auch  anderweitig  in  der 
jüngeren  Verstechnik,  bevor  sie  durch  die  metrische  Reform 
des  Nonnos  eingeschränkt  ward,  wahrzunehmen  wären.  Einige 
Beispiele  mögen  dies  darthun. 

Die  auf  S.  72  besprochenen  zwei  Fälle  von  Hiatus  bei 
einer  Präposition  am  Ende  des  dritten  Fusses  II  185  [xsscp  evl 
^iixxct  und  II  190  x£{v(j)  vr.  Y^ixatt,  womit  II  226  tr  f<[xaT'.  (S.  46) 
zu  verknüpfen  ist,  finden  ihr  genaues  Analogon  in  der  Fügung 
zpmtd  £vl  •jJfxaTt,  welche  sowohl  bei  Maximos  ::£pi  xaiap/öv  170 
wie  im  Orphischen  Fragment  26,  1  (Abel)  an  derselben  Vers- 
stelle vorliegt.    Für  den  (übrigens  durch  das  alte  Epos  sanctio- 
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nirten)  Hiatus  am  Ende  des  fUnften  Fusses  (siehe  S.  77)  kann 
man  aus  verschiedenen  jüngeren  Dichtungen  parallele  Belege 
beibringen:  so  z.  B.  Quintus  Smyrnaeus  XII  571  ex£(jM(t6To  kcxou 
Orph.  Argon.  1193  (Abel)  [Ki^a  akaoq  Anthol.  Pal.  VI  271,  1 
sTcaTo  \j\6q]  speciell  für  die  Stelle  XI  231  tb  auiö  (S.  78)  haben 
wir  Analoga  einerseits  Anthol.  Pal.  I  50,  1  li[i.(x^  [A6pfü>aev  b 
aux6^,  anderseits  ebenda  IX  393,  3  incsp^idXou  Ik  xo  di*|f^^^  und 
I  63,  1  ü^  t{  Tc  5S(i>p,  allemal  am  Schlüsse  des  Verses.  Dass 
die  (in  den  Handschriften  verderbte)  Fügung  XI  167  (JXXcte 
flfXXiQ  (S.  78)  nicht  blos  der  älteren,  sondern  auch  der  jüngeren 
Verstechnik  angemessen  erachtet  ward,  sieht  man  daraus,  dasB 
beispielshalber  auch  Oppianos,  der  Verfasser  der  Halieutika, 
derlei  Verbindungen  mehr  als  einmal  verwendet  wie  H  268 
oXXoTs  aXoq  IV  290  oXXoxe   <£XXov  H  566  IV  193  aXXore  äXXtjv. 


1.  Abb.:    Bus  ton.  Beitrige  zur  Kritik  der  stejeriscben  Beimchronik. 


X. 

Beiträge  zur  Kritik  der  steyerischen  Roimchronik 
und  zur  Reichsgeschichte  im  XIII.  und  XIV.  Jahr- 
hundert. 

Von 

Dr.  Arnold  Busson, 

eorresp.  Hitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenscbaften. 


IV.  Die  letzten  Staufer. 

In  den  früheren  Untersuchungen  habe  ich  mich  mit 
solchen  Abschnitten  der  Reimchronik  beschäftigt,  für  welche 
Meister  Ottokar  sowohl  schriftliche  Behelfe  als  auch  mündliche 
Mittheilungen  seiner  Gewährsmänner  in  ziemlicher  Menge  zu 
Gebote  standen. 

Hier  will  ich  den  Bericht  über  Ereignisse  ins  Auge  fassen, 
welche  dem  Dichter  zeitlich  viel  femer  lagen,  um  eine  Vor- 
stellung von  seiner  Arbeitsweise  auf  solchem  Gebiete  zu  er- 
möglichen. Die  Untersuchung*  soll  sich  auf  die  Geschichte 
der  letzten  Staufer,  Reimchronik  Cap.  It— X,  XXIX — XXXIV^ 
erstrecken. 

Zu  der  allgemeinen  Schilderung,  Cap.  I,  wie  die  Kurfürsten 
und  sonstigen  Grossen  —  Ottokar  nennt  von  den  Kurfürsten 
Pfalz,  Sachsen,  Brandenburg,  Köln  und  Mainz,  dann  noch  die 
Herren  ,in  Swäben  oder  an  dem  rin'  —  in  der  kaiserlosen 
Zeit  mit  dem  Gute  des  Reiches  übel  gehaust  hätten,  könnte 
der  Dichter   veranlasst   worden   sein  durch  eine  Andeutung  in 

^  Ich  habe  dieselbe  jüngst  hier  im  historischen  Seminar  durchgeführt. 

^  Ottokars    Oesterreichische    Reimchronik,    herausg.    von    J.    Seemüller; 
M.  G.,  Deutsche  Chroniken  V,  1,  S.  1—13.  36—48.     Es   bedarf  keiner 
weiteren  Hervorhebung,  wie  sehr  durch  diese  neue  Ausgabe  das  Arbeiten 
mit  der  Reimchronik  erleichtert  wird. 
SiUangsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  CXXVI.  Bd.  10.  Abh.  1 
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den  so  häufig  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen  Salzburger  Annalen/ 
aber  die  Schilderung  selbst  hat  er,  ohne  flir  dieselbe  weitere 
Anhaltspunkte  zu  haben,  sich  zurecht  gemacht.  Das  erscheint 
besonders  wahrscheinlich  nach  dem  handgreiflichen  Irrthum, 
den  Ottokar  in  derselben  begeht,  indem  er  als  einen  Haupt- 
schädiger  des  Reichsgutes  Otto  den  Langen  von  Brandenburg 
hinstellt 

y.  101     dem  lieh  tet  oach  vil  a,nge 
marcgraf  Otto  der  Lange. 

Otto  der  Lange  entstammte  als  zweites  Kind  der  Ehe,  die 
sein  Vater  Otto  IIL  von  Brandenburg  im  Jahre  1244  mit  Beatrix, 
der  Tochter  Wenzel  I.  von  Böhmen,  geschlossen  hatte,  kann 
sich  also  bei  seiner  grossen  Jugend  unmöglich  zu  der  Zeit,  welche 
der  Reimchronist  im  Auge  hat,  dem  Reichsgut  unbequem  ge- 
macht haben. 

Die  gleichfalls  ganz  unrichtige  Angabe,  dass  Karl  von 
Anjou  vom  Papste  schon  nach  Italien  berufen  sei,  noch  ehe 
Konrad  IV.  dahingekommen,  und  die  weitere  Erzählung  Cap.  II, 
dass  zwischen  Konrad  IV.  und  Karl  von  Anjou  eine  Feldschlacht 
stattgefunden  habe,  beruht  in  letzter  Linie,  wie  bereits  SeemUUer 
angemerkt  hat,^  auf  einer  Verwechselung  der  Unterhandlungen, 
die  bereits  Innocenz  IV.  mit  dem  französischen  Prinzen  gepflogen 
hatte,  mit  den  späteren  Verhandlungen  unter  Urban  IV.,  die 
zur  Uebernahme  der  sicilischen  Krone  durch  Karl  fiihrten.' 
Mir  scheint  die  beachtenswerthe  Möglichkeit  vorzuliegen,  dass 


^  Ann.  8ti.  Rudberti  Salisburg.  M.  G.  Scr.  IX,  792 :  Chunradas  rez  heres 
Friderici,  occupatis  et  distractis  per  infeodationem  sive  obligationem 
possessionibus  .  .  . 

2  Reimchronik  I,  2,  Anm.  2. 

3  Starzer  bei  Seemüller  I,  2,  Anm.  2  meint,  der  Irrthum  des  Reim- 
Chronisten  beruhe  auf  einer  flüchtigen  Benützung  des  Martinas  Oppa- 
viensis  M.  G.  Scr.  XXIII,  472.  Allein  in  dem  Wortlaut  dieser  Quelle: 
Anno  domini  1251,  Conradas  rex,  filins  Friderici,  ut  mortao  patre  regnnm 
Sicilie  susciperet,  per  mare  in  Apuliam  venit  et  capta  Neapoli  moros 
funditus  destruxit.  Sed  cum  sequenti  anno  introitus  sui  in  Apulia  in- 
firmari  coepisset,  clistere  quod  a  medicis  iudicabatur  fieri  ad  salntem, 
veneno  mixto  intulit  sibi  mortem.  Fehlt  doch  jeder  Anhaltspunkt,  mn 
insbesondere  das  Missverständniss  in  Betroff  der  Berufung  Karls  von 
Anjou  zu  erklären.  Alles  Sachliche,  das  diese  Stelle  dem  Dichter  bot, 
iiudet  sich  in  den  sicher  benutzten  Salzburger  Aunalen  und  in  (toter* 
reichischen  Quellen. 
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der  Dichter  zu  seinem  Missverständniss  und  Irrthum,  Karl  von 
Anjou  und  Konrad  IV.  einander  in  Italien  als  Gegner  gegen- 
überzustellen, durch  die  Benützung  einer  schriftlichen  Quelle 
veranlasst  sein  könnte.  Der  Irrthum,  den  Ottokar  begeht, 
findet  sich  genau  wie  in  der  Reimchronik  in  dem  Chronicon 
Imaginis  mundi  des  Jacobus  de  Aquis.^  An  eine  Benützung 
dieser  Chronik,  so  wie  sie  uns  vorliegt,  durch  den  Reim- 
chronisten  ist  nun  allerdings  gar  nicht  zu  denken.  Ihr  Ver- 
fasser, Dominikaner,  hat  dieselbe  fUr  Unterrichtszwecke  erst  im 
vierten  Jahrzehnt  des  14.  Jahrhunderts  zusammengeschrieben,^ 
und  zwar  in  der  alleräusserlichsten  Weise.  Jacobus  hat  in 
seiner  Eigenschaft  als  magister  historie  scholastice^  gearbeitet 
und  zusammengeschrieben,  was  ihm  an  Qeschichtswerken  unter 
die  Hand  kam,  ohne  grosse  Ordnung  und  ohne  Plan,  und  zwar 
mit  Vorliebe  wörtlich  abgeschrieben,  die  erste  Person  des  Er- 
zählers in  Berichten  beibehaltend,  die  Sachen  erzählen,  welche 
sich   Jahrhunderte   vor   seiner   Zeit   ereignet   hatten.^      In    der 


^  Monumenta  historiae  patriae  Scr.  III,  1357  ff. 

^  Vgl.  a.  a.  O.  Sp.  1402  in  dem  Absatz  Hie  est  fornicaria  nna  regina 
Francie  et  combusta  heisst  es:  et  regnum  remanet  consanguineo  sao 
germano  scilicet  Philippe  qui  dictus  est  de  Valox,  filio  fratris  patris  sui 
scilicet  Karolo  sine  terra  de  quo  supra  immediate  qui  regnat  in  regno 
Francie  anno  J.  Clirisii  MCCCXVIII  de  gestis  cuius  queras  infra.  Sic 
ex  integro  dictum  est  de  tota  genealogia  regum  Francie  a  principio 
usque  ad  illum  qui  hodie  actu  vivit  et  regnat  in  numero  annorum 
domini  MCCCXXXIII. 

De  aliis  vero  qui  sequeutur  infra  queras  in  locis  suis  si  fnerint 
scripti.  Hie  enim  ego  frater  Jacobus  de  Aquis  actor  humillimus  operis 
istioa  omnia  posui  et  prosecutus  fui  dum  vixi  secundum  quod  deus  dedit. 
Sp.  1540  in  einem  Abschnitt  über  das  Haus  der  Markgrafen  von  Mont- 
ferrat  heisst  es:  sed  hec  de  marchionatu  Montisferrati  cucurrerunt  sicut 
sunt  scripta  usque  ad  annum  domini  MCCCXXXIV,  und  ebendort  über  die 
Markgrafen  Malaspina:  et  sie  est  usque  ad  tempus  domini  MCCCXXXIV. 
Beide  Abschnitte,  in  denen  diese  Zeitangaben  sich  finden ,  sind  Ein- 
schiebsel  des  Jacobus  in   die  sonst  von  ihm  ausgeschriebenen  Quellen. 

'  Mittheilung  der  Vorrede  aus  dem  ungedruckten  ersten  Theil  der  Chronik. 

^  Die  Vorrede  zählt  eine  Reihe  der  von  Jacobus  ausgeschriebenen  Quellen 
auf,  darunter  auch  den  Ricobaldus  Ferrariensis.  Die  ganze  Compilation 
würde  einmal  eine  genauere  Untersuchung  verdienen.  Ich  verweise  hier 
nur  auf  Einzelnes.  Sp.  1418:  Alia  crouica  sequitur  de  diversis  factis 
Qothorum  sicut  ipsam  ex  integro  repperi  in  diversis  ystoriis  que  omnia 
isto  cadunt  tempore.     Et  totam   ex  integro  ponam   antequam  ad  alias 

1* 
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Form,  in  der  Jacobus  seine  Chronik  hinterlassen  hat,  stellt 
dieselbe  nur  eine  Materialien  Sammlung,  einen  Kladdenband  dar, 
dem  eine  eigentliche  Redaction  vollständig  mangelt 

Der  Abschnitt  nun  in  dem  hier  kurz  gekennzeichn^n 
Geschichtswerk,  mit  welchem  die  Reimchronik  beachtenswerthe 
Uebereinstimmungen  hat^  ist  ganz  unzweifelhaft  nicht  von  Ja- 
cobus von  Aqui  verfasst,  sondern  aus  irgend  einer  Vorlage 
abgeschrieben,  da  er  mit  einem:  etcetera  schliesst.  Es  ergibt 
sich  damit  also  die  Möglichkeit,  dass  der  Reimchronist  seiner- 
seits dieselbe  Quelle  benützt  haben  kann,  der  Jacobus  diesen 
Abschnitt  entnommen  hat. 

Jacobus  von  Aqui  Chronicon  Imaginis  mundi  Sp.  1586: 
Venit  rex  Conradus  de  Alemannia  filius  Frederici  cum  magna 
comitiva. 


ystorias  divertam.  Sp.  1602 :  Malta  fecit  predictus  rex  Karolus  ultra  mare 
qae  non  sunt  hie  scripta.  Dicitur  quod  rex  Karolus  magnus  fecit  ultra 
mare  multa  magnalia  et  mira  que  non  sunt  hie  scripta,  quia  de  büs 
habere  copiam  non  potui,  quando  autem  habuero,  in  loco  suo  scribere 
intendo  omnia.  Sp.  1582 :  De  magna  discordia  que  oritur  inter  Januenses 
et  Venetos  ...  Et  debellantur  Veneti  et  multi  ducuntur  Januam  ad 
carcerem.  Inter  quos  ducitur  quidam  Venetus  et  dicebatur  filius  Milionis. 
Et  ibi  in  cärcere  fecit  librum  pulcherrimum  de  mirabilibus  mundi,  de 
quo  libro  sunt  multa  infra  —  das  ist  aber  nicht  der  Fall,  der  Autor 
hat  das  Vorhaben,  das  er  ausspricht,  nicht  ausgeführt,  ebensowenig  sein 
Versprechen  8p.  1594  wegen  der  Scaligeri  in  Verona:  Et  post  Albertum 
filii  et  filiorum  de  quibus  omnibus  multa  infra  dicuntur  in  suis  locis. 
Nicht  einmal  seinen  Uanptplan,  s.  Sp.  1367,  hat  Jacobus  schliesslich 
ausgeführt:  Uic  cronica  de  summis  pontificibus  non  potest  de  pari  enrrere 
cum  cronica  imperatorum  Romanorum  et  causa  est  quia  sub  uno  imperatore 
aliquando  duo  currunt  summi  pontifices  vel  tres  et  etiam  propter  yaria* 
tiones  temporis.  Et  ideo  primo  ponemus  de  omnibus  imperatoriboB 
Romanis  sicut  incepimus  usque  ad  imperatorem  Henricum  VlI  qui  im* 
perayit  anno  Jhesu  Christi  MCCCX  tempore  domini  Clementis  V  pon- 
tificis  qui  illum  in  imperio  confirmavit  sicut  in  cronicis  continetar.  £t 
hoc  facto  revertemur  ad  summos  pontifices  et  de  omnibus  dicemus  usque 
ad  papam  Johannem  XXII,  qui  fuit  statim  post  dementem  predictum 
scilicet  anno  Christi  MCCCXVII  et  hoc  curemus  de  pari  de  omnibus 
fnturis  summis  pontificibus  Romanis  et  de  imperatoribus  et  de  omnibua 
eorum  magnificenciis  et  aliorum  magnatorum.  Die  hier  versprochene 
Papstchronik  hat  Jacobus  aber  nicht  geliefert  —  er  nennt  vielmehr 
zwischen  den  Kaisern  die  Namen  der  Päpste  und  bringet  (Genaueres 
.später  nur  Über  einzelne  der  Letzteren. 
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Modo  venit  rex  Conradus  in  Lombardiam  cum  magna 
comitiva  militum  et  transit  in  Tusciam  et  Apuliam  contra 
comitem  Karolum^  et  contra  ecclesiam  et  ibi  est  in  pugna 
continua  per  duos  annos.  Dann  folgt  die  Einnahme  Neapels 
durch  Konrad,  und  wird  des  Letzteren  Tod  erzählt:  bibit  in 
Neapolim  venenum  opera  ut  traditur  regis  Manfredi  fratris  sui 
...  Et  moritur  rex  Conradus  et  in  Apulia  sepelitur.  Et  domi- 
natur  rex  Manfredus  potenter  in  sola  Apulia,  Terra  Laboris  et 
Sicilia.  Et  pugnat  cum  comite  Karolo,  qui  in  partibus 
illis  pro  ecclesia  dominatur  in  terra  Romana  et  Campania  et 
sunt  ibi  bella  continua  etc.  Mit  diesen  Angaben  berührt 
sich  die  Darstellung  der  Reimchronik  Cap.  I,  II  sehr  nahe: 
der  Papst  beruft  den  Earlot  nach  Italien,  Konrad  IV.  kommt 
dahin,  er  kämpft  mit  dem  Karlot  und  siegt,  dann  folgt  die 
Einnahme  Neapels.  Die  Uebereinstimmung  erscheint  um  so 
beachtenswerther,  da  sie  keineswegs  die  einzige  ist.  Ich  werde 
auf  andere  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  aufmerksam  zu 
machen  Gelegenheit  finden. 

Ottokar  nennt  Karl  von  Anjou  stets  Karlot;  belegt  ihn 
mit  dem  Namen,  den  Karls  italienische  Gegner  ihm  gaben.  ^ 
Der  Name  war  durch  Deutsche,  die  in  Italien  gedient  hatten, 
wie  ebenso  durch  nach  Deutschland  gekommene  Italiener  in 
deutschen  Landen  bekannt  genug.  ^ 


'  Ueber  die  Beruf ang  Karls  nach  Italien  heisst  es  Sp.  1681:  vocat  papa 
Gregorius  (!)  Karolum  primum  scilicet  frairem  Ludovici  regis  Francie 
modo  dictus  sanctus  Ludovicus  et  facit  eum  regem  Sicilie. 

Existente  tam  magna  discordia  et  gaerra  inter  ecclesiam  et  impera- 
torem  Fredericum  seeundum  mitit  papa  Gregorius  pro  Karolo  principe 
Gallico  fratre  regis  Lndorici  sancti  et  secreto  illum  vocat  promittens 
facere  regem  Sicilie  et  patrimonii  ecclesie  si  accipit  iura  ecclesie  defendere 
contra  imperatorem  Fredericum.  Et  licet  papa  Gregorius  hoc  promittat, 
tarnen  alius  papa  Karolo  coronam  regni  dedit.  Tunc  venit  princeps 
Karolus  ad  papam  secreto  cum  paucis  et  cum  eo  componit.  Sed  statim 
devenit  totum  ad  notitiam  imperatoris,  quod  sie  factum  est  qaia  de  curia 
mittebatur  sibi. 

^  8.  Forschungen  z.  d.  G.  XI,  140. 

3  Ann.  Scheftlarienses  M.  G.  Scr.  XVII,  344:  a.  D.  1267  Karlothus  comes 
Frovincie,  frater  regis  Francie,  ex  vocacione  pape  cum  exercitu  magno 
Apuliam  intrat  u.  s.  w.  Notae  Weingartenses  M.  G.  Scr.  XXV,  831  haben 
den  Namen  in  den  Formen:  Caroloottoni  und  Ottocarolus. 


6  X.  AbhandluDg:     Bnason. 

In  der  so  vollständig  verworrenen  und  in  wichtigen 
Punkten  ganz  unrichtigen  Darstellung  fällt  eine  so  bestimmt 
berichtete  Einzelheit  auf,   wie   sie   sich  Cap.  I,  V.  148  findet: 

do  fuor  der  knnic  Kuonr&t 

gegen  Lamparten 

d&  sin  mit  triwen  warten 

vil  manic  hoher  man 

datz  Aglei  schift  er  an 

mit  einem  tiwerlichen  her 

und  fuor  die  gerichte  M  dem  mer 

gegen  Pullen  sa  zehant. 

Die  Erklärung  ist  sehr  einfach.    Ottokar  hat  die  Angabc,  dass 

Eonrad   zur  See   nach  Apulien   gekommen,    seiner  so  vielfach 

benützten  Quelle,  die  wir  uns  als  beständig  zu  seiner  Verftlgung 

zu  denken  haben  werden,   den  Annales  Sancti  Rudberti  Salis- 

burgensis*  entnommen.    Die   allgemeine  Angabe,  Eonrad  habe 

seinen   Zug    zur   See,    per    maritima,    gemacht,    will   Ottokar 

genauer  geben  und  greift  zu  diesem  Zweck  auf  das  bekannte 

Aquileja  als  Ausgangspunkt  des  Seezuges,    vergreift  sich  aber 

dabei,   da  in  Wirklichkeit  Konrad   sich   in   porto  Latisana  am 

unteren  Tagliamento,   westlich  von  Aquileja,    eingeschifft  hat* 

Die   Einnahme   von   Neapel  Cap.  II,  V.  178  ff.   fand   der 

Reimchronist  in  mehreren  der  oft  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen 

Quellen    erwähnt. ^     Woher    er    aber    die    nicht   glaubwürdige 

Angabe  hat,  dass  der  König 

V.   138     der  burger  hiez  er  zehen  haben 
daz  daz  die  andern  sahen 

vermag  ich  nicht  zu  sagen.  ^ 

'  Schon  von  Seemüller  I,  3,  Anm.  1  bemerkt.  Ann.  Sti.  Rudberti  M.  G. 
Scr.  IX,  792:  Chunradus  rex  heres  Friderici  .  .  .  missis  pro  eo  uunciia 
sollempnibus,  in  Lombardiam  se  transtulit,  inde  iter  in  Apuliam  et  re- 
gnnm  patris  Bui  ac  hereditatem  per  maritima  statim  accipiendo. 

2  Regesta  Imperii  V,  Nro.  4566*. 

3  Ann.  S.  Rudberti  a.  a.  O.  8.  792,  wo  allerdings  die  Einzelheit  vom  Nieder- 
werfen  der  Mauern  fehlt.  Diese  bot  aber  Hermannus  Altahensis  M.  G. 
Scr.  XVn,  396:  Neapoli  expugnata  et  muris  eins  ad  terram  prostratis. 
Auch  Martinus  Oppaviensis  könnte  dafür  nach  Starzer's  Vermuthang  — 
8.  oben  S.  2,  Anm.  3  —  benützt  sein.  Uebrigens  hat  Konrad  IV.  ja 
die  Niederwerfung  der  Mauern  von  Neapel  selbst  nach  Deutschland 
gemeldet,  Böhmer,  Acta  imperii  295. 

*  Sollte  sie  vielleicht  dem  hier  lückenhaft  überlieferten  Text  der  Continuatio 
Garstensis  M.  G.  Scr.  IX,  159:   civitates  quedem   sicut  Neapolis  et  alle 


) 
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In  der  Er25ählung  von  der  Vergiftung  Konrad  IV.  durch 
ein  vergiftetes  Klystier  Cap.  II,  III  bezichtigt  der  Dichter 
deutlich  genug  V.  204  ff. 

ob  in  (den  Arzt)  dar  iemen  sande 

des  wil  ich  niemen  zthen 

doch  liez  im  got  gedihen 

vil  Übel  an  dem  ISbe. 

niht  mer  ich  von  im  schribe 

daz  muoz  ich  l&zen  durch  den  ban 

den  mac  dehein  laie  hftn: 

darnach  verstSt  ouch  ob  ir  weit 

wem  diu  getarnt  si  gezelt. 

den  Papst  als  Urheber  des  Verbrechens.  Mit  dieser  Ver- 
dächtigung des  Papstes  als  schuldig  an  der  angeblichen '  Er- 
mordung Konrad  IV.  steht,  so  viel  ich  weiss,  der  Dichter  allein. 
Die  Geschichte  von  Konrads  Ermordung  durch  ein  Klystier 
wird  mehrfach  überliefert,  und  meistens  wird  Manfred  als  Ur- 
heber des  Mordes  genannt.^  Auch  dem  Reimchronisten  dürfte 
diese  letzte  Angabe  nicht  unbekannt  gewesen  sein^  da  sie  sich 
in  Aufzeichnungen  findet,  die  ihm  für  diese  Abschnitte  Anhalts- 
punkte geboten  haben.  ^ 

Bei  der  damit  sich  ergebenden  grossen  Wahrscheinlichkeit, 
dass  Ottokar  den  gegen  Manfred  vielfach,  erhobenen  Vorwurf, 
Brudermörder  gewesen   zu   sein,   gekannt  hat,   würde   es  sehr 


qaedam  resistere  .  .  .  sed  .  .  .  comprobayit  qualis  delicatus  exitus  contra 
iustitiam  potentiara  .  .  .  entnommen  sein? 

»  Regesta  Imperii  V,  Nro.  4632». 

'  Die  Quellen  sind  gesammelt  Reg.  Imp.  V  a.  a.  O.  Salimbene  Parmenser 
Ausgabe  S.  245  tbeilt  das  Gerücht  mit,  dass  Johann  von  Procida  es 
gewesen  sei,  der  auf  Manfreds  Betreiben  das  Gift  gegeben  habe,  und 
auch  Saba  Malaspina  Del  Re  II,  24  dürfte  ihn  unter  jenem  Salernitauus 
physicus  sich  denken,  der  den  todbringenden  tritum  adamantem  cum 
polyere  dyagridii  verordnete. 

'  Ricobaldus  Ferrariensis  Historia  imperatorum  Muratori  Scr.  IX,  132: 
Opinio  plurimorum  est,  quod  (Konrad  IV.)  fraude  Manfredi  fratris  eius 
venenato  fuerit  extinctus,  wo  cristere  ausgefallen  sein  dürfte.  Vgl.  auch 
Jacobus  de  Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  an  der  oben  S.  5  an- 
geführten Stelle.  Auch  in  deutsche  Berichte  ist  die  Angabe  überge- 
gangen, vgl.  Notae  Weingartenses  M.  G.  Scr.  XXIV,  831:  Is  namque 
Meffridos  .  .  .,  qui  Cunrado  fratre  suo  per  quendam  virum  Belial,  neo- 
phitem  licet  falsum,  vocatum  Johannem  Maurum,  toxicato  .  .  . 


8  X.  Abhandlung:    Basson. 

wichtig  sein  flir  die  Beurtheilung  des  Reimchronisten  als 
Geschichtschreiber,  bestimmt  zu  wissen,  welche  Gründe  ihn 
bewogen  haben  mögen,  gegen  den  Papst  jenen  Vorwurf  zu 
erheben.  Ich  halte  nach  einem  ziemlich  analogen  Fall,  auf 
den  ich  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  zurückkommen  werde, 
es  für  gar  nicht  ausgeschlossen,  dass  Ottokar  ganz  willkürlich 
dem  Papste  so  Schlimmes  nachgesagt  haben  könnte. 

Im  Cap.  IV  geht  der  Dichter  auf  die  Geschichte  Manfreds 
über.  Einzelheiten  entlehnt  er  hier  schriftlichen  Behelfen.  So 
dürfte  gleich  bei  den  Versen  235  flF. 

Der  kunic  einen  sun  liez 
kunic  Mehtfrid  der  selbe  hiez 
Prinze  was  sin  ander  nam 

eine  Erinnerung  aus  der  Leetüre  Ottokar  die  Feder  geführt 
haben.* 

Auch  für  die  sehr  bestimmte  Behauptung  V.  240 ff.: 

er  (Manfred)  was  von  kuniges  knnne 
ouch  mnoterhalp  geboren 

durch  die  Ottokar  mittelbar  der  verbreiteten  Annahme  von 
Manfreds  unehelicher  Geburt  entgegentritt,  wird  ihm  wohl  eine 
schriftliche  Quelle  den  Anhaltspunkt  geboten  haben.  ^ 

Zu  V.  252  verweist  bereits  die  neue  Ausgabe  auf  die 
dritte  Zwetler  Fortsetzung,  deren  Angaben  von  der  Reimchronik 
V.  244  ff.  benützt  sind 

Contin.    Zwetl.   tertia  M.   G.  Scr.  Reimcbronik  V.  244  ff. 

IX,  655. 

Anno  domini    1251    Fridericus   impe-       rebt  als  .die  swin  den  haber 
rator    in    excommnnicatione    domini       nnerwert  ezzeu 


'  Continuatio  Vindobonensis  M.  G.  Scr.  IX,  728:  Mehtfridns  dictus  prin- 
ceps  privingnus  Friderici  imperatoris  u.  s.  w.  Ann.  Colmarienses  minores 
M.  G.  Scr.  XVn,  191  zu  1266:  Interfectus  fuit  in  Auppulia,  qui  princeps 
dicebatur.  Aiicb  Salimbene  Parmenser  Ansgabe  S.  166  bemerkt:  filius 
eins  Manfrediis  qui  appellatus  est  princeps. 

^  Jacobus  de  Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  a.  a.  O.  Sp.  1586:  modo 
venit  rex  Conradus  in  Lombardiam  ...  Et  rex  Manfredus  frater  suu» 
ut  dicitur  naturalis  cum  eo.  Dicunt  autem  aliqui  quod  rex  Manfredus 
factus  est  legiptimus  per  Fredericum  qui  desponsaverat  matrem  ipsius 
dominam  Blancham  de  qua  supra.  Sp.  1573  wird  ausführlich  Ober  die 
Verheiratung  Biancas  mit  Friedrich  in  articnlo  mortis  berichtet.  Vgl. 
auch  Sp.  1592,  unten  angeführt. 


B«iirige  tut  Kritik  der  ■(•yerischen  Beimchronik. 


Contin.   Zwetl.   tertia  M.  G.   Scr. 
IX,  656. 

pape  defanctus  est,  post  cnius  mor- 
tem dominus  papa  Innocentius  terram 
Appolie  et  terram  Sycilie  in  pote- 
statem  recepit,  eisdem  quendam  suum 
cognatum  consilio  cardinalinm  pre- 
fecit.  Sed  Methfridus  filius  impera- 
toris  iniariam  non  sastinens,  ipsum 
occidit,  scilicet  cognatnm  domini  pape, 
quem  loco  sui  papa  prefecerat.  Hoc 
facto  misit  dominus  papa  ad  ex- 
pngnandum  ipsum  cum  manu 
Talida  armator um  60  milia,  quos 
Methfridus  omnes  interfecit 
exceptis  paucis.  Collegit  iterum 
exercitum  pugnatorum  forcium 
60  milia  cuto  cardinalibus  ad  eum 
conterendum  ,quo8similiterinter- 
fecit.  Contristatus  adtem  dominus 
papa  de  hoc  malo  incidit  in  infirmi- 
tatem,  qua  et  mortuus  est.  Post  Inno- 
cencium  Alezander  efficitur.^ 


Gegen  Manfred  erhebt  die  Reimchronik  den  Vorwurf,  dass 
er  den  Spielleuten  zu  grossen  Einfluss  bei  sich  eingeräumt 
habe  V.  274  flf. 

ez  was  dehein  so  tiwer  man 
der  umb  dheiner  slahte  schulde 
verlure  des  kunigs  hulde 
daz  er  mit  ihte  möht  gedingen 
in  müeste  ze  hulde  bringen 


Keimchronik  V.  244  ff. 

also  wolden  frezzen 
Franzoisaer    den  selben    man    (Man- 
fred) 
daz  wart  aber  understAn 
er  gap  in  strites  widergelt 
er  angt  in  wazzer  unde  velt 
ze  rozzen  und  in  kielen 
doch  swa  ir  tüsent  vielen 
d&  sant  der  b&best  tüsent  wider 
die  muosten  rtteren  Ire  glider 
ob  si  wolden  genesen 
daz  muost  ot  also  wesen 
ouch  waz  daz  ein  gpröziu  not 
s6  ein  babst  gelac  tot 
und  ein  ander  wider  wart 
der  trat  zehant  an  die  vart 
da  ez  der  vorder  liez. 


'  Starzer  vermuthet  bei  Seemttller  auch  Benutzung  der  Stelle  der  Ann. 
Sti.  Rudberti  a.  a.  O.  S.  792,  al.  51 :  Papa  versus  regnum  idem  statim 
cum  magna  milicia  procedens,  easdem  terras  sibi  nemine  resistente 
vendicavit.  Das  erscheint  mir  unhaltbar,  da  ja  die  Salzburger  Annalen 
mit  ihrem  nemine  resistente  gerade  das  Gegentheil  von  dem  sagen,  was 
Ottokar  über  Manfreds  Widerstand  berichtet.  Auch  in  der  zweiten  von 
Starzer  angezogenen  Stelle  a.  a.  O.  S.  793,  al.  19:  Dominus  papa  exercitu 
mag^o  congregato,  cui  quendam  cardinalem  Octavianum  prefecit,  intravit 
Apuliam  ad  vindicandum  sibi  regnum;  cui  iterum  princeps  occurrit  et 
in  civitate  Fogie  obsedit,  tam  cardinalem  quam  exercitum  ad  deditionem 
coegit  vermag  ich  nichts  zu  finden,  was  eine  Benützung  derselben  durch 
den  Dichter  andeuten  würde. 


10  X*  Abhandlang:    fiusion. 

siuer  gigaer  einer 

daz  was  ein  sin  kleiner 

daz  er  sich  s6  liez  yermaeren 

mit  sinen  g^gaeren  a.  s.  w. 

Ottokar  nennt  dann  eine  ganze  Reihe  von  deutschen  ^MeistemV 
die  an  Manfreds  Hof  gewesen  seien  —  V.  310  Meister  Wildunc, 
V.  312  Meister  Wemher  von  Ruofach,  V.  314  Meister  Friedrich 
von  Valschenberc,  V.  316  Meister  Ramwolt,  V.  318  Meister 
Pab,  V.  320  Meister  Walther  von  der  Sittou,  V.  324  Meister 
Kuonrat  von  Rötenberc,  V.  328  Meister  Sibot  von  Erfurt,  V.  329 
Meister  Otto,  V.  333  Meister  Heinrich  von  Landeskrdn,  V.  335 
Meister  Gebehart,  V.  338  Meister  Uolrich  der  Glesin,  V.  340 
Meister  Walther  von  Swinitze,  V.  342  Meister  Alberich  von 
Merspurc,  V.  344  Meister  Kuonrat  von  Tyrol,  V.  346  Meister 
Perktold  von  Sumereck. 

Die  den  Vornamen  der  genannten  Meister  beigefügten 
Angaben  von  Ruofach,  von  Valschenberc,  von  der  Sittou  u.  s.  w. 
sind  wohl  zweifellos  auf  den  Ort  zu  beziehen,  von  dem  die 
Betreffenden  herstammen.  Von  den  sämmtlichen  Spielleuten, 
die  Ottokar  nennt,  vermag  ich  auch  nicht  einen  einzigen  ander- 
weitig nachzuweisen.  2  Die  meisten  führt  er  ohne  weitere  nähere 
Angaben  blos  mit  ihrem  Namen  an,  und  nur  von  einzelnen 
theilt  er  Genaueres  mit 

V.  323     da  worcht  ouch  manic  t6renwerc 
meister  Kuonrat  von  Rotenberc 
der  nach  des  prinzen  hinnevart 
lanc  hernach  min  meister  wart 

y.  329     dk  was  ouch  meister  Otte 
des  man  vil  dicke  spotte 
durch  den  hover,  den  er  het. 

y.  332     ouch  kom  durch  des  kunigs  bet 
von  Landeskrdn  meister  Heinrich 

y.  334     ez  wart  ouch  einer  gar  da  rieh 
der  hiez  meister  Gebehart 
der  selb  ouch  d&  erslagen  wart. 


^  Mit  ,Meister*  bezeichnet  nach  Seemüller^s  freundlicher  Mittheilung  Ottokar 
den  Sänger  und  Spielmann  von  Beruf  bürgerlicher  Abkunft  —  so  heisst 
in  typischer  Weise  Frauenlob  Meister,  Wolfram  dagegen  Herr. 

3  Auch  Seemüller  ist  das  nicht  gelungen. 
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]^egen  den  Vorwurf,  welchen  der  Reimchronist  Manfred  macht, 
lass  er  über  seiner  Vorliebe  für  die  Spielleute  Ernsteres  ver- 
lachlässigt  habe,  ist  er  wohl  mit  Recht  zu  vertheidigenJ 

Wenn  die  Anwesenheit  und  Wirksamkeit  so  vieler  deutscher 
länger  und  Spielleute  am  Hofe  Manfreds,  wie  sie  Ottokar  be- 
lauptet,  eine  geschichtliche  Thatsache  ist,  dann  würden  wir 
laraus  das  gewiss  sehr  interessante  Ergebniss  gewinnen,  dass 
lanfred  dem  Volke  seiner  Väter  doch  wohl  viel  näher  gestanden 
labe,  als  man  gewöhnlich  annimmt.  Im  Ganzen  betrachtet  man 
a  doch  Manfred  als  wesentlich  im  italienischen  Volksthum  auf- 
;egangen.  Dieser  Ansicht  dienen  zur  starken  Stütze  namentlich 
üe  Angaben  Salimbene's^  über  die  hervorragendsten  Persönlich- 
:eiten  an  Manfreds  Hof —  es  sind  ausnahmslos  Italiener.  Gerade 
wahrscheinlich  wird  man  die  Angaben  Meister  Ottokars,  dass 
danfreds  Hof  der  Sammelpunkt  so  vieler  deutscher  Spielleute 
;ewesen  sei,  nicht  finden  können.  Aber  ich  muss  andererseits 
loch  auch  wieder  Bedenken  tragen,  seine  Mittheilung  leichten 
lerzens  als  unglaubwürdig  zu  verwerfen.  Er  hat  doch  sicherlich 
aindestens  das,  was  er  von  Meister  Kuonrat  von  Rotenberc 
lussagt,  der  lange  Zeit  hernach  sein  Lehrer  gewesen,  nicht 
jrfunden.      Freilich    wissen    wir   von    diesem    Meister  Kuonrat 


*  Schirrmacher  Letzte  Hohenstaufen  S.  495,  Anm.  29  hat  es  gethan,  gegen 
die  Bemerkung  Böhmer's,  der  in  den  Regesten  Manfreds  mit  Bezug- 
nahme auf  die  Angaben  der  Reimchronik  sagt:  Manfred  scheint  die  Künste 
des  Krieges  zu  seinem  Verderben  vernachlässigt  zu  haben. 

^  Parmenser  Ausgabe  S.  245:  Maiores  autem  de  curia  Manfredi  isti  fuerunt: 
comes  Galvagnus  Lancea,  qui  maior  erat  in  curia  et  potentior  aliis,  et 
fuit  de  Pedemontis  et  attinebat  marchioni  Lanceae;  comes  Jordanus, 
comes  Bartholomaeus ,  qui  etiam  ambo  de  Pedemontis  fuerunt;  comes 
Casertarum  de  Apulia,  qui  tradidit  Manfredum,  habens  in  uxorem  sororem 
eins,  ut  mihi  videtur;  comes  Ascerrarum  de  Apulia  de  Terra  Laboris, 
dominus  Johannes  de  Procida,  potens  et  magnus  in  curia  Manfredi  .  .  . 
comes  camerarius,  qui  magnus  erat  et  potens  in  curia  ipsius  Manfredi, 
et  dives  multum  et  dilectus  ab  ipso  Manfredo  et  nomen  eius  dominus 
Manfredus  Maletta  qui  adhuc  vivit . . .  Dazu  ist  zu  vergleichen  Jacobus  de 
Aquis  Chronicon  imagiuis  mundi  a.  a.  O.  Sp.  1692:  De  vanitatibus  regis 
Manfredi.  Dicitur  quod  rex  Manfredus  studebat  ut  magis  poterat  omnes 
gentes  trahere  ad  se  et  maxime  Ytalicos  et  supra  omnes  Lombardes 
quos  intime  diligebat.  Quia  ex  parte  matris  ut  dictum  est  supra  natus 
est  de  domina  Blancha  dominorum  de  Aglano  comitatus  Astensis  que 
fuit  concubina  imperatoris  et  postea  ut  dicitur  uxor.  Ita  quod  rex  Man- 
fredus si  sie  esset  fuisset  legiptimus. 


12 


X.  Abbandlnng:    Bnsion. 


anderweitig  nichts^  müssen  ihn  aber  als  Gewährsmann  ftlr  die 
hier  von  Ottokar  gemachten  Mittheilungen  vermuthen,  die  doch 
wenigstens  in  Einzelheiten  recht  bestimmt  sind^  z.  B.  dass 
Meister  Heinrich  von  Landeskrdn  ,durch  des  knnigs  bet'  zu 
Manfred  gekommen  sei,  dass  Meister  Gebehart  ,ik  erslagen 
wart'.  Nebenbei  bemerkt,  würde  der  Dichter  durch  diese  letzte 
Angabe;  falls  er  dabei  an  den  Tod  Meister  Gebeharts  in  der 
Schlacht  gedacht  hätte,  was  ja  allerdings  keineswegs  ausgemacht 
ist;  sich  im  Einzelfall  in  starken  Widerspruch  setzen  zu  dem, 
was  er  Cap.  VIII,  V.  676  flF.  von  der  Haltung  der  Spielleute 
erzählt,  die  sich  der  Schlacht  feige  fern  gehalten.  Gegen  ein 
zu  rasches  Verwerfen  der  ganzen  Angabe  muss  mich  die  Wahr- 
nehmung stutzig  machen,  dass  nach  einzelnen  Nachrichten,  die 
Ottokar  sonst  in  der  Geschichte  Manfreds  bringt,  er  unbedingt 
nicht  schlecht  unterrichtet  gewesen  ist.  So  namentlich  in  Betreff 
der  Persönlichkeit  von  Manfreds  Kämmerer^  Manfred  Maletta^ 

Reimchronik  V.  684  ff. 


Salimbene  Parm.  Ausgabe  S.  245. 

comes  camerarius .  .  .  Manfredus  Ma- 
letta  .  .  optimus  et  perfectus  in 
cantionibns  inveniendis  et  can- 
tilenis  excogitandis  et  in  sonan- 
dis  instrumentis  non  creditur  habere 
parem  in  mundo. 

Salimbene  a.  a.  O.  S.  245. 

comes  camerarius  qui  magnus  erat  et 
potens  in  curia  ipsius  Manfredi  et 
dives  mnltum  et  dilectus  ab  ipso 
Manfredo  et  nomen  eins  Manfredus 
Maletta,  qui  adhuc  (nach  1283)  vivit; 
et  post  stragem,  qnae  facta  est  in 
exercitu  principis  Manfredi  dedit  1o- 
>sum  irae  et  venit  Venetias  et  habi- 
tavit  ibi,  quousquo  Petrus  Rex  Ara- 
goniae  invasit  regnum  ex  parte 
Mossanae  civitatis  contra  Karolum 
Regem,  fratrom  Regis  Franciae  sancti 
Lodoyci  bonae  menioriae  et  modo 
predictus  camerarius  in  curia  Petri 
Regis  Aragon iae  magnus  est  et  di- 
lectus ab   eo;   et  habet  cognitionem 


aber  sprach  der  wise  man 
oder  waer  hier  meister  Ramwolt 
dem  Sit  ir  für  uns  alle  holt 
daz  er  disen  stolzen  leien 
videlte  den  niwen  reien 
den  der  grave  kemmerlinc  ge- 
macht h&t 


Reimchronik  V.  954  ff. 

und  do  von  dannen   entrunnen 
was  der  grave  kemerlinc 
do  wart  der  Franzoisaer  dinc 
in  Cecili  dester  bezzer. 


1  Schon  von  SeemUlIer  angemerkt. 
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Salimbene  a.  a.  O.  S.  245. 

mltomm  thesaurorum  absconditonim, 
lest  novit  in  quibus  locis  multi  the- 
lari  absconditi  sunt^ 

Auffallend  ist  die  hier  nachgewiesene  Uebereinstimmung 
er  Reimchronik  mit  dem  Werk  des  Salimbene.  Allem  Anschein 
ach  ist  das  letztere  kaum  in  weiteren  Kreisen  bekannt  ge- 
'^orden,  und  es  ist  daher  kaum  wahrscheinlich^  dass  Ottokar 
ier  auch  nur  mittelbar  das  Werk  des  italienischen  Franzis- 
aners  benützt.  Wir  werden  als  Quelle  doch  eine  mündliche 
Gttheilung  und  die  Uebereinstimmung  mit  Salimbene  als  einen 
lerkwUrdigen  Zufall  annehmen  müssen. 

Dass  Manfreds  Hof  eine  Hauptpflegestätte  für  Musik  und 
angeskunst  gewesen,  wird  uns  von  einer  Quelle  berichtet,  die, 
de  ich  oben  gezeigt  habe,  durch  eine  in  ihr  enthaltene  Mitthei- 
mg  des  Reimchronisten  Darstellung  beeinflusst  hat^  und  zwar 
icht  zu  ihrem  Vortheil.  Allerdings  kann  ich  nicht  mit  gleicher 
»estimmtheit  behaupten^  dass  die  Mittheilung  im  Chronicon 
naginis  mundi  von  Jacobus  de  Aquis  aus  einer  älteren  Vorlage 
Dtnommen  ist,  wie  ich  das  von  der  oben  besprochenen  Stelle 
onnte.  Aber  die  Möglichkeit  liegt  auch  hier  vor,  und  sie  ist 
11  beachten,  da  die  betreffende  Stelle  so  gehalten  ist,  dass  sich 
ei   einer  Benützung   durch    den  Reimchronisten   sehr   gut  er- 


^  Der  Wortlaut  der  Stelle  Salimbene's  lässt  gewissen  Zweifeln  Raum.  Man 
sollte  zunächst  annehmen,  dass  Salimbene  sich  den  Weggang  dos  Käm- 
merers post  stragem  gleich  nach  der  Schlacht  bei  Benevent  erfolgt  denkt. 
Aber  ganz  zweifellos  ist  das  nicht,  und  so  kann  man  nicht  mit  Bestimmt- 
heit sagen,  ob  ein  Widerspruch  betreffs  des  Manfred  Maletta  zwischen  ihm 
und  anderen  Nachrichten  über  denselben  obwaltet:  Ann.  Farm,  maiores 
M.  G.  Scr.  XVIII,  679:  Et  die  5  intrante  Martio  comes  Camariengus 
dedit  dicto  regi  Karolo  quatuor  Coronas  aureas  inter  quas  erat  una 
condam  domini  Frederici  imperatoris  que  inextimabilis  erat.  Dann  die 
Stelle  in  dem  Briefe  Clemens  IV.  vom  25.  März  1266:  Cumque  ipse  comes 
camerarius  cum  ipsius  camera  effugisset  postmodum  ad  cor  rediens  cum 
ipsa  camera  regi  se  reddidit,  sie  reconciliatus  eidem.  Vgl.  Capasso,  Hi- 
Btoria  diplomatica  S.  317,  Nro.  520.  Nach  den  letzteren  Angaben  hätte 
also  zunächst  Manfred  Maletta  sich  mit  Karl  von  Anjou  versöhnt  und 
konnte  erst  später  das  Reich  verlassen  haben.  Zu  der  Vermuthung 
Schirr macher*8  Letzte  Hohenstaufen,  S.  536,  Anm.  7,  dass  Maletta  Karl 
durch  die  Auslieferung  dieser  Kostbarkeiten  über  seine  wahren  Absichten 
getäuscht,  ist  nicht  der  gering.Hte  Anhaltspunkt  vorhanden. 
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klären  würde^  wie  derselbe  zu  seiner  so  ungünstigen  Auffassung 
von  dem  schlechten  Einfiuss  der  Fiedler  auf  Manfred  gekommeD  J 
De  vanitatibus  regis  Manfredi  . .  .  fecit  enim  de  sua  curia  para- 
disum  deliciarum.  Ibi  largitiones  mirabiles  et  omnes  vanitates 
mundi  de  muh'eribus  de  vestibus  de  ornamentis  de  cibariis  de 
canticis  de  instrumentis.  Ibi  enim  sunt  ludi  diversi  et  omnia 
solatia  mundi.  omnia  delectabilia  tam  in  aliis  quam  in  persona 
regis  at  nocte  et  die  ibi  iuvencule  pulcherrime  vane  et  etiam 
iuvenes  absque  numero.  Ibi  omnia  carnalia  et  laxiva  omnibos 
videbantur  esse  lecita.  Erat  enim  ibi  scola  omnium  in- 
strumentorum  et  cantionum  mundi.  Et  ipsemet  rex  Man- 
fredus  fuit  pulcherrimus  et  cantor  et  inventor  cantionum.  Et 
erat  in  sua  curia  dea  sive  ministra  amoris  et  qui  dicebatur 
deus  vanitatum  et  qui  docebant  et  hoinines  et  puellas  ad  omnes 
actus  amoris.  In  camera  regis  Manfredi  erat  de  omnibus 
instrumentis  mundi.  Nee  erat  una  hora  diei  et  noctis  in  qua 
non  ibi  fuissent  audita  Organa  et  alia  instrumenta  diversa  u.  s.  w. 
Dass  an  diesen  sangreichen  Hof  Manfreds  auch  deutsche 
Spielleute  gekommen^  wird  man  ja  gewiss  als  möglich  gelten 
lassen  können  bei  dem  in  den  Zeiten  der  noch  bestehenden 
staufischen  Herrschaft  immer  noch  lebhaften  Verkehr  zwischen 
Deutschland  und  Italien.  Ob  aber  deutsche  Spielleute  in  solcher 
Anzahl  und  so  ständig  da  geweilt  haben,  wie  Ottokar  es  dar- 
stellt, möchte  zu  bezweifeln  sein.  Es  scheint  mir  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  Ottokar  eine  ihm  gewordene  Mittheilung,  doch 
wohl  seines  späteren  Lehrers  Meister  Kuonrat  von  Rotenberc, 
verallgemeinert  haben  könnte,  eine  Mittheilung  etwa,  dass 
aus  allen  deutschen  Landen  Spielleute  dagewesen,  die  Ottokar 
dann  frischweg  in  der  Weise  verwerthet,  dass  er  eine  Reihe 
ihm  bekannter  Meister  mit  Namen  nennt.  Für  die  ungünstige 
Auffassung  des  Einflusses,  den  diese  genommen,  die  im  Munde 
Meister  Ottokars  befremdet,  für  die  man  sich  doch  auch  den 
dann  mitschuldigen  Meister  Kuonrat  schwer  als  Gewährsmann 
vorstellen  kann,  würden  wir  etwa  eine  aus  der  Leetüre  ge- 
wonnene Kenntniss  Ottokars  als  bestimmend  annehmen  dürfen.^ 


*  a.  a.  O.  8p.  1592. 

3  In  dankenswerther  Weise  hat  Seemüller  I,  6,  Anm.  2  zu  V.  396  ,aii  den 
heuberc  si  riten*  für  die  hier  vorkommende  Bezeichnung*  dea  Sitzes 
der  Saracenen  hingewiesen  auf  die  Anuales  Marbacenses  M.  G.  Sor.  XVU, 
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Durch  den  schon  in  der  neuen  Ausgabe  gerügten  Irrthum^ 
Manfreds  Eidam  Peter  von  Aragonien,  den  Ottokar  hier  schon 
als  König  einfuhrt,  was  Peter  thatsächlich  erst  zehn  Jahre 
später  wurde,  schon  jetzt  in  den  Kampf  gegen  Karlot  eingreifen 
zu  lassen,  bahnt  der  Dichter  die  Verbindung  zwischen  den 
Kämpfen  der  letzten  Staufer  gegen  Karl  und  dem  späteren 
Vesperkriege  an,  wie  er  sie  für  seine  dichterische  Gestaltung 
gebrauchte. 

Woher  der  Reimchronist  die  Angaben  hat  V.  415  ff. 

Messin  und  Barlit 

phl&gen  getrialicher  sit 

Bare  und  sant  German 

helf  und  dienstes  undertan 

waren  dem  kunig  und  Mehtfridun 

predigaere  und  garzun 

heimlichen  brief  truogen  umb 

damit  si  machten  krump 

86  man  ir  botschaft  gelas 

swaz  rehts  in  andern  steten  was 

d&z  wart  etswä  verkeret 

und  irresal  g^meret 

dem  rieh  in  sinen  steten. 

als  lange  si  daz  teten 

nnz  daz  der  Karlot  gewan 

guoten  teil  in  Tuskan 

in  Cecili  und  in  Pullen 

eteliche  gern  erfüllen 

des  babsts  gebot  wolden 

der  jach  und  si  solden 

ir  triu,  ir  eide  ledic  wesen 

daz  heten  si  erlesen 

an  einem  alten  flec  z  La  trän 

daz  man  dem  riebe  sine  man 

also  enphüeren  solde 

vermag  ich  nicht  zu  sagen. 


174,  wo  es  heisst,  Friedrich  II.  habe  die  Saracenen  angesiedelt  in  loco 
prius  inhabitabili  qui  vulgo  dicitur  Houberch.  Sollten  nicht  aber  beide 
Formen  ,heuberc*  wie  ,houberch*  Verderbnisse  sein  für  ein  ursprüngliches 
,nnzberc*,  was  sich  als  Uebersetznng  von  Noceria  ganz  von  selbst  er- 
klären würde?  Wenn  diese  Vermuthung  das  Richtige  trifft,  so  wftre  durch 
die  Uebereinstimmung  in  einer  Corruptel  jeder  Zweifel  an  der  Benützung 
der  Marbacher  Annalen  durch  den  Dichter  ausgeschlossen. 


16  X.  Abh&ndlnng:    Bus  so n. 

Im  Capitel  VE,  V.  493  flf.  setzt  Ottokar  die  Erzählung 
der  geschichtlichen  Begebenheiten  fort.  Das  Unglück  Manfreds 
in  der  Entscheidungsschlacht  führt  er  zurück  V.  501  ff  auf  den 
Verrath  des  Grafen  Gardan  und  des  Grafen  Thomas  von  der 
Scherre,  Acerra,  indem  er  den  Grafen  Jordan  (von  Lancea) 
irrig  an  die  Stelle  des  Grafen  Richard  von  Caserta  setzt.  Dass 
auf  Manfreds  Seite  Verrath  sein  Spiel  gehabt,  boten  Ottokar 
heimische,  oft  von  ihm  zu  Rathe  gezogen^  Aufzeichnungen  *  — 
aber  er  muss  hier  auf  Grund  sonstiger  Anhaltspunkte  arbeiten, 
doch  wohl  mündlicher  Mittheilungen,  bei  deren  Annahme  man 
wenigstens  die  Verwechselung  des  Richard  von  Caserta  mit 
dem  Grafen  Jordan  am  leichtesten  begreift. 

Beachtenswerth,  weil  bezeichnend  für  Ottdkars  Weise,  ist 
die  schon  von  Seemüller  gerügte  Verwechselung  des  Tages  der 
Schlacht  von  Benevent  mit  dem  der  Schlacht  von  Alba.  Die 
Beschreibung  des  Kampfes  selbst  bringt  zahlreich  die  gewöhn- 
lichen typischen  Züge.  Ein  alter  getreuer  Mann  macht  V.  598 
den  König  auf  das  Gebahren  der  Verräther  aufmerksam,  die 
Manfred  dann  vergeblich  zurückzuhalten  sucht.  Für  die  leicht- 
fertige Art,  mit  welcher  Meister  Ottokar  seine  Verse  aus  dem 
Aermel  schüttelt,  ist  es  recht  bezeichnend,  dass  er  V.  650  sagt 

man  sach  si  hin  snaben 
wol  mit  vier  tüsent  mannen 

während  früher  V.  520    von    den  verrätherisch  Fliehenden  ge- 
sagt wird 

ich  sag  iu,  die  darander  riten 
der  was  zwei  tüsent  oder  mer. 

In    seiner   Verzweiflung    richtet  Manfred    dann    an   den   alten 
getreuen  Mann  folgende  Worte  V.  655 flf.: 

.  .  .  Occursius,  gedenke 
der  du  waer  des  keiser  schenke 
unz  er  mich  dir  enphalch 
für  Tiutsche  und  für  Walch 


1  Historia  annorum  1264—1279  M.  G.  Scr.  IX,  650:  (1266)  . . .  Item  eiosdem 
anni  curriculo  frater  regis  Francie  Karolns,  multis  militum  stipatus 
agminibuS)  magno  populi  multitudine  ac  domini  pape  sibi  auxilio  con- 
currente,  illum  famosum  Mehtfridum  principem  ApnUe  hello  campestri 
aggreditur,  ipsisque  mutuo  confiictantibus  et  procella  belli  urgente  nimium 
nc  ingravescente  princeps  Mehtfridus  a  suis  relinquitur  u.  s.  w. 


I 
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getrat  er  niemen  denn  dir  ein. 
1&  dich  erbarmen  disen  mein 
den  mine  mftge  unde  man 
an  mir  hiute  habent  getftn 
und  rat  na  das  beste. 

Der  alte  Occursius  aber  weiss  keinen  Rath  mehr,  sondern 
hält  Manfred  in  bitterer  Weise  sein  früheres  Gehaben  mit  den 
Fiedlern  vor  V.  676  flF.,  vor  dem  er  ihn  einst  vergeblich  ge- 
warnt habe,  und  verhöhnt  die  Spielleute  —  Cap.  IX  am  Ende 
und  Cap.  X  Anfangs  —  die  statt  mit  zu  kämpfen ,  schön  in 
Sicherheit  bleiben  beim  Wein.  Schliesslich  tauscht  Occursius  mit 
Manfred  die  Abzeichen,  damit  der  Fürst  möglicherweise  noch 
zu  den  Heiden  von  ,Mitschier'  entkommen  könne  —  aber  V.  800 

nu  was  ez  leider  se  sp&te 

und  beide  finden  im  Kampfgewühl  den  Tod. 

Ueber  den  ,alten,  getreuen  Mann'  Occursius  ist  ander- 
weitig nichts  bekannt,  und  es  muss  daher  dahingestellt  bleiben, 
woher  der  Reimchronist  die  Erzählung  hat.^  Auf  die  münd- 
lichen Mittheilungen,  die  hier,  wie  ich  mehrfach  hervorzuheben 
Gelegenheit  hatte,  dem  Dichter  zu  Gebote  gestanden  haben 
müssen,  werden  wir  wiederum  verwiesen  durch  Ottokars  An- 
gabe, dass  die  Gegner  Manfreds  nach  seinem  Fall  die  auf 
seiner  Seite  kämpfenden  Italiener  verschont  hätten  V.  831  ff., 
durch  die  ganz  eigenartige  Erzählung  von  Manfreds  Bestattung^ 


^  Aafmerksam  machen  will  ich  darauf,  dass  in  einer  italienischen  Quelle, 
die,  wie  ich  zeigen  werde,  dem  Reim  Chronisten  für  manche  Dinge  Aus- 

.  beute  gewährt  hat,  in  des  Ricobaldus  Ferrariensis  Hist.  imp.  nämlich 
Muratori  Scr.  IX,  132  sich  die  Angabe  findet:  (1268)  .  .  .  Per  haec  tempora 
moritur  Accursius  legum  commentator  bonus,  natione  Thuscus,  urbe. 
Cui  paucis  annis  superyixit  Odofredus  natione  Bononiensis  Jurisperitus 
Accursio  non  inferior.  Hi  ambo  sepulti  Bononiae  apud  fratrum  minorum 
ecclesiam  quibus  fabricatae  sunt  in  sepulchro  pyramides  speciosae  in 
operiroentum  mausolaei.  Für  unmöglich  halte  ich  es  nicht,  dass  zwischen 
dem  hier  genannten  bekannten  Rechtslehrer  Accursius  und  dem  treuen 
Occursius  Ottokars  ein  Zusammenhang  bestünde. 

^  Vgl.  die  Stellen,  die  über  Manfreds  Beerdigung  gesammelt  sind  bei 
Raumer,  Hohenstaufen  IV,  491,  und  Schirrmacher,  Letzte  Hohenstaufen, 
S.  638,  Anm.  33.  Ottokar  entfernt  sich  auch  ganz  von  den  Angaben  der 
sonst  mehrfach  von  ihm  benutzten  Continuatio  praedicatorum  Vindobon. 
M.  G.  Scr.  IX,  728:  1266  Mehtfridus  dictus  princeps  privignus  Friderici 
imperatoris  et  res  Apulye  a  Karulo  rege  Sycilie  campestri  prelio  vincitur 
Sltevaftb.  4.  pkll.-klit.  Ci.   CXXVI.  Bd.  10.  Abb.  2 


18  X«  Abkandlang:    Busson. 

V.  848,  obwohl  in  letzterem  Punkte  möglicher  Weise  Ottokar 
auch  aus  Eigenem  dem  Papst  eins  am  Zeuge  geflickt  haben 
könnte.  >  Bei  dem  reichlichen  Lobe,  das  er  schliesslich  in  auf- 
fallendem Gegensatz  zu  dem  früher  gegen  Manfred  geäusserten 
Tadel  ob  seiner  Vorliebe  flir  die  Fiedler  dem  gefallenen  König 
V.  866  ff.  spendet,  dürfte  dagegen  Ottokar  wieder  durch  eine 
aus  schriftlicher  Quelle  gewonnene  Eenntniss  beeinflusst  sein.^ 
Die  Stelle  V.  880  ff.,  mit  dem  Lobe  Heinrichs  und  Ottos  von 
Bayern  ist  bereits  von  Jacobi^  nach  ihrer  Bedeutung  für  die 
Feststellung  der  Abfassungszeit  der  Reimchronik  gewürdigt 
worden. 

Im  Cap.  X  spinnt  Ottokar  seinen  früheren  Lrrthum,  sich 
den  König  von  Aragonien  schon  jetzt  in  den  sicilischen  An- 
gelegenheiten thätig  zu  denken,  weiter  und  gibt  neue  Beweise 
seiner  unglaublichen  Flüchtigkeit,  indem  er  als  Jahr  der  Schlacht 
bei  Benevent  1265  und  als  regierenden  Papst  Urban  IV.  nennt 

Die  Angabe  V.  944 

An  derselben  reise 

her  Karlot  niht  vermeit 

für  daz  kastei  er  dö  reit 

da  man  die  magt  üf  het. 

durch  sin  drö  und  durch  stn  bet 

antwurte  man  die  kl&m 

kunic  Mehtfrides  bam 

dem  Karloten  und  das  hüs 

lehrt,  dass  dem  Reimchronisten  von  den  Söhnen  Manfreds,  die 
damals  ebenfalls  in  die  Gewalt  Karls  fielen,  um  —  mit  einer 
Ausnahme!  —  bis  an  ihr  EInde  im  Kerker  gehalten  zu  werden, 
nichts  bekannt  gewesen  sein  dürfte. 

Musste  die  hier  angestellte  Prüfung  der  Erzählung  des 
Reimchronisten  über  Manfred   in  ziemlichem  Umfang  der  An- 


et  occiditur,  et  in  eodem  campo  nudns  tribus  diebus  mortuos  iacebat  et 
nemo  ipsum  de  loco  tollere  audebat. 
^  Dafür  ist  zu  beachten,  dass  wenigstens  bei  Ricobaldna  FerrarienaiB  a.  a.  0. 
S.  136  steht,  dass  Manfreds  Leiche:  ignobili  sepulture  mandator. 

2  Ricobaldus  Ferrariensis  a.  a.  O.  S.  132: .  .  .  Manfredus  qui  regnans  omnet 
una  et  summa  liberalitate  respexerit,  qui  Tito  Vespasiani  Imperatoris 
filio  ingenio  in  omnibus  argut«  et  cunctis  benefioio  videtor  iure  posse 
conferri. 

3  De  Ottokari  chronioo  8.  81. 
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nähme  Raum  geben,  dass  dem  Dichter  mündliche  Mittheiiungen 
zu  Gebote  standen,  so  tritt  in  der  Geschichte  Konradins,  die 
mit  Cap.  XXIX  an&ngt^  wieder  in  grösserem  Masse  die  Be- 
nützung schriftlicher  Behelfe  hervor. 

In  sehr  ausgedehntem  Masse  benützt  der  Dichter  hier 
gleich  seine  Hauptquelle,  die  Annales  Sancti  Rudberti,  er  hat 
aber  ausserdem  manche  Einzelheiten  aus  anderen  Quellen 
entlehnt.^ 

Reimchronik  Cap.  XXIX,  V.  2743  ff.  ist  wesentlich  nach 
den  Salzburger  Annalen^  gearbeitet,  wie  keiner  weiteren  Aus- 
Rihrung  bedarf.  Ottokar  legt  seiner  Darstellung  die  Mit- 
theilungen zu  Grunde,  die  er  in  der  Quelle  fand  über  den 
päpstlichen  Erlass  gegen  Eonradin  und  seine  Gönner  und  Helfer. 

Einzelne  Abweichungen,  wie  z.  B.  die  in  der  Vorlage 
nicht  enthaltene  Angabe  V.  2890 

ich  entsag  im  oach  sin  wip 

daz  si  ir  triwe  ledic  si 

stn  eigen  liut  die  las  ich  fri 

die  Ottokar  hinzufügt,  oder  dass  er  V.  2898  ff. 

ouch  flullen  si  ze  reht 
üf  dhein  lehen  volge  hai^ 

den  Kindern  der  im  Sinne  des  päpstlichen  Erlasses  Schuldigen 
alle  Lehen  absprechen  lässt,  während  die  Quelle  nur  den 
Verlust  der  Eirchenlehen  androht,  können  die  Thatsache  ein- 
gehendster Benützung  der  Salzburger  Annalen  nicht  erschüttern. 

Es  gehörte  nicht  viel  Combinationsgabe  von  Seite  des  Reim- 
chronisten  dazu,  um  zwischen  den  Angaben  seiner  Quelle  über 
den  Inhalt  des  päpstlichen  Erlasses  und  der  von  Verona  aus 
angetretenen  Heimreise  des  Pfalzgrafen  Ludwig  einen  ursäch- 
lichen Zusammenhang   herzustellen,   wie  er  es  V.  2926  ff.  thut. 

Auch  in  dem  Berichte  über  den  Kampf  Konradin  s  mit 
Karl  von  Anjou  schlägt  bei  Ottokar  die  Benützung  der  Salz. 
burger  Annalen  stark  durch,  wie  schon  die  Ausgabe  mit  Recht 
anmerkt.  3 


1  8.  die  Nachweise  bei  Seemüller  I,  37,  Anm.  Iff. 

2  M.  G.  Scr.  IX,  797. 

>  Seemüller  I,  41,  Anm.  1. 

2* 
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20  X.  Abhandliing :    Bniion. 

Ann.  Sti.  Badberti  a.  a.  0.  S.  798  al.  21.  Beimchronik  V.  3022. 

Chnnradians  fretas  aozilio  senatoris      Do  er  sin  her  gen  walhen  bracht 
et   quorundam    civium    Bomanorum      do  enkegent  im  vil  drat 
nee  non   quanindam    civitatum    pro-      von  Borne  der  senat 
cessit  yersus  Apuliam  der  was  se  bruoder  genant 

dem  kunig  von  Tspanilant* 
und  g^ozer  teil  az  den  steten 
kom  dem  knnig  ungebeten 
die  dem  riebe  gehörten  zao. 

Cui  occurrit  Karolus  rex  Sicilie  waz  im  der  Karlotte  tuo? 

mit  her  sach  man  in  legen 
Kunradino  enkegen. 

Der  kurze  Schlachtbericht  aber,  den  ihm  die  Salzburger 
Annaien  boten,  hatte  ersichtlich  Ottokar  nicht  befriedigt,  eben- 
sowenig wie  der  einer  anderen  schriftlichen  Quelle,  deren 
Benützung  durch  die  Reimchronik  in  diesem  Abschnitt  ich 
gleich  nachweisen  werde,  V.  3045  flF. 

wie  genendiclichen  man  da  streit 
daz  daz  von  mir  werd  ungeseit 
das  8ol  für  Übel  nieman  han 
wan  ich  taete  ez  nach  wan 
Sit  ic{i  da  waz  selben  niht. 

Sonst  hat  sich  freilich  bei  anderen  Qelegenheiten  Meister  Ottokar 
durch  den  Umstand,  dass  er  nicht  dabei  gewesen,  von  der  ein- 
gehendsten Schilderung  so  mancher  Schlacht  nicht  abhalten 
lassen. 

Der  knappen  Angabe  der  Salzburger  Annaien:  occisis 
ibidem  multis  milibus  hominum,  Chunradino  et  marchione  de 
Faden,  et  senatore  Romanorum  fratre  regis  Hyspanie  captivatis 
ist  wohl  der  Irrthum  des  Reimchronisten  entflossen  —  in  den 
seine  Quelle  selbst  bei  ihrer  kurzen  Ausdrucksweise  gar  nicht 
verstrickt  gewesen  zu  sein  braucht  —  dass  die  Genannten  in 
der  Schlacht  selbst  gefangen  genommen  seien. 

Schliesslich  hat  Ottokar  trotz  des  Eingeständnisses,  blos 
,nach  wan'  zu  sprechen,  doch  genug  über  die  Schlacht  erzählt. 
Wenn  er  V.  3035 flF.  sagt: 


^  Diese  Einzelheit  boten  dem  Dichter  die  Annaien  in  ihren  späteren  An- 
gaben. 


B«itriga  inr  Kritik  der  iteyeriiolieD  Reimolironik.  21 

ande  dd  der  tac  was  komen 

uf  den  der  strit  was  genomen 

dd  zogtens  suo  einander  her 

>  behauptet,  der  Schlachttag  sei  verabredet  gewesen^  so  ist 
typisch  und  entspricht  dem  wirklichen  Hergang  nicht. 

Ueber  die  Art  und  Weise,  wie  es  Karl  gelungen,  die  für 
schon   verlorene   Schlacht   wieder    herzustellen,    heisst  es 
3050  flF. 

do  diu  üble  gesohiht 

des  selben  tages  ergienc 

ich  sag  iaz,  wie  ez  ane  vienc 

der  leidige  Karlot 

do  sin  her  und  sin  rot 

wurden  überwunden 

do  er  des  het  enphunden 

do  zogt  er  bald  von  dannen 

mer  dann  mit  tusent  mannen 

von  des  strites  überleste 

wand  er  vil  wol  weste 

swenn  die  Tiutschen  siges  phlaegen 

daz  si  des  niht  yerlaegen 

si  griffen  sa  den  roup  an 

als  ouch  leider  wart  getÄn 

do  des  Karlotten  riterschaft 

muoste  liden  Überkraft 

die  Tiatschen  sich  dd  streuten 

nach  ir  sit  si  sich  freuten 

roubes  und  gewinnes 

wand  leider  solhes  sinnes 

sint  diu  Tiutschen  meisteil  alle 

davon  si  dem  valle 

wurden  al  des  tages  geben 

und  yerluren  so  ir  leben. 

ich  sag  iu  wie  daz  geschach 

do  der  Karlot  ersach 

daz  si  gestreut  w&rn 

niht  lenger  wolt  er  sparn 

mit  einer  hurte  grozen 

kom  er  an  si  gestozen 

und  e  si  zuo  einander  k6men 

wart  den  Tiutschen  beuomen 

beide  sige  unde  leben. 

;okar  gibt  hier  eine  Darstellung  des  Herganges,  wie  sie  auch 
lerweitig  als   in   ghibellinischen  Kreisen   umlaufend  nachzu- 


22  X.  Abhandlnng:    Bubi  od. 

weisen  ist,  mit  der  man  sich  durch  Herabsetzung  der  Haltung 
des  Gegners  über  das  eigene  Unglück  zu  trösten  suchte.^ 

Man  wird  wohl  unbedenklich  annehmen  dürfen,  dass  hier 
der  Dichter  die  ihm  in  seinen  schriftlichen  Behelfen  zu  Gebote 
stehenden  Schlachtberichte  bei  Seite  gesetzt  hat,  um  sich  lieber 
an  eine  seiner  eigenen  Denkweise  mehr  entsprechende  Dar- 
stellung zu  halten,  die  ihm  doch  wohl  durch  mündliche  Mit- 
theilung zugekommen  ist. 

Die  Angabe  V.  3102 

nü  reit,  als  ich  h6rte  sagen 
zuo  dem  b&bste  der  Karlot 
er  wolde  selben  wesen  bot 
der  geschihte  und  der  maere 
ob  der  b&bst  iht  fro  waere? 
8%y  das  sach  man  an  im  wol 
doch  muoste  er  schiere  se  zol 
dem  tode  sin  leben  Iftn, 
daz  mohte  niemen  underst&n 

ist,  wie  keiner  weiteren  Hervorhebung  bedarf,  voll  von  Un- 
richtigkeiten. Woher  der  Dichter  die  Angabe  hat,  dass  Karl 
in  Person  zum  Papst  gegangen  sei,  lässt  sich  nicht  nachweisen.^ 
Ob  die  Mittheilung  über  den  angeblich  gleich  nachher  erfolgten 
Tod  des  Papstes  auf  einer  blossen  Flüchtigkeit  Ottokars  beruht, 
oder  ob  er  mit  Absicht  confus  ist,  möchte  ich  nicht  entscheiden. 
Mit  grosser  Ausführlichkeit  behandelt  der  Dichter  dann 
die  letzten  Schicksale  Konradins  und  Friedrichs  von  Baden, 
und  zwar,  indem  er  in  ausgedehntem  Masse  Angaben  aus  der 
Chronik  des  Ricobaldus  von  Ferrara^  für  seine  Darstellung  ver- 
werthet.  Veranlasst,  eine  Vergleichung  der  Erzählung  Ottokars 
mit  der  genannten  italienischen  Quelle  anzustellen,  wurde  ich 
durch  den  Umstand,  dass  beide  berichten,   Konradin  habe  die 


^  Aehnlich  ist  die  Darstellung  bei  dem  Sicilianer  Bartolomeo  de  Neocastro 
Del  Re  Scrittori  II,  423,  bei  dem  Catalanen  d^Esclot  ed.  Mois^  S.  174, 
und  in  der  Chronica  dl  Pisa  Muratori  Scr.  XV,  978. 

^  Dass  er  bei  seiner  Angabe  über  den  Tod  des  Papstes  you  den  Salzburger 
Annalen  beeinflusst  sei,  wie  Seemiiller  vermuthet,  dünkt  mich  nicht  wahr- 
scheinlich, da  deren  Wortlaut  S.  798:  Chunradino  autem  et  predicto 
marchione  aput  Neapolim  capite  plexis,  papa  obiit  eine  gerade  entgegen* 
gesetzte  Folge  der  Ereignisse  zu  bestimmt  festhält. 

2  Kicobaldus  Ferrariensis  Hist.  imp.  Muratori  Scr.  IX,  108  ff. 
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Nachricht,  dass  sein  Tod  beschlossen  sei;  beim  Schachspielen 
erhalten.  Das  Ergebniss  dieser  Vergleichung  scheint  mir  nicht 
zweifelhaft  zu  sein. 

Ricobaldus  erzählt^  die  Flucht  Eonradins  und  seiner  Be- 
gleiter zu  einer  Burg  am  Meer  und  ihre  Qefangennahme  durch 
den  Frangipane,  von  dem  Karl  sie  dann  ausgeliefert  erhält: 
Sunt  qui  dicant,  per  pontificem  et  cardinales,  ut  Conradus  et 
ceteri  in  eorum  potestatem  et  carcerem  venirent,  fuisse  decretum. 
Das  aber  weiss  Karl  durch  sein  Gerichtsverfahren,  bei  dem 
Guido  de  Suzaria  die  bekannte  edle  Rolle  spielt,    zu  vereiteln 


RicobalduB  a.  a.  O.  Sp.  138. 

Ladente  erg^o  soachis  Oonradino 
ei  regia  defertur  iudiciam  et  modi- 
cum  temporifl  assignatur  ut  animae 
saluti  possent  consalere.  CSondito 
ig^tur  testamento  et  oonfeasione  acta, 
mortis  sententia  legitur 


Beimchronik  V.  3172. 

eines  tages  si  w&rn  fr61ich 

wand  si  getrost  waren 

ez  wolt  niht  sere  v&ren 

ires  lebens  der  Karlot 

dö  kom  ein  leidiger  bot 

der  braht  in  boese  maere. 

Die  herren  &ne  swaere 

sch&chsabel  zugen 

diu  leiden  maere  fingen 

in  dem  hüse  ombe 

der  wise  und  der  tumbe 

erschr&ken  vor  leide 

dannoch  die  herren  beide 

darumbe  niht  enwesten 

iedoch  erbalt  zem  lesten 

ein  ritter  alt  grtse. 

,ir  herren,  daz  erbarmt  got 

daz  ich  so  boeser  maere  bot 

immer  sol  werden 

als  sanft  ich  in  der  erden 

laege!  daz  erkenn  an  mir 

der  da  weiz  aller  herzen  gir 

ö  ez  geschiht  und  geschach/ 

Zuo  den  herren  er  do  sprach 

,lat  iwer  schachzabel  spil 

wand  in  ist  leider  daz  zil 

komen  iwer  lesten  tage* 

mit  dem  werte  huop  sich   ein  klage 

von  grozen  und  von  kleinen 

die  begunden  harte  weinen 


>  A.  a.  O.  S.  137. 
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Ricobaldus  a.  a.  O.  Sp.  138.  Beimchronik  V.  3172. 

* 

harte  jaemerlichen 
want  86  tugentlichen 
die  herren  gegen  in  gebarten 
das  si  daz  h&r  uz  der  swarten 
vor  grozem  jAmer  brftchen 
wider  den  ritter  sprachen 
die  fdrsten  bermiclichen 
nü  erbarme  got  dem  riehen 
unser  iamer  nnde  ndt 
wolt  got,  wem  wir  des  Ersten  tot 
ö  man  uns  gevangen  sach 
wand  daz  dicke  d  geschach 
3215     daz  an  strtten  sint  erslagen 

kunige  die  man  mnoz  verklagen 
aber  ditze  toeten 
muoz  immer  jamers  noeten 
allez  unser  kunne 
man  hftt  uns  grdze  wunne 
n&ch  ungen&den  gegeben 
d6  man  uns  armen  daz  leben 
von  dem  Karlotten  gehiez: 
swes  r&t  uns  von  den  freuden  stiez 
und  den  Karlot  h&t  verkdrt 
der  hat  sich  sör  an  uns  entört. 
sit  daz  wir  müezen  sterben 
m^ht  wir  die  frist  erwerben 
dri  tage  umbe  den  Karlot 
daz  wir  beg^engen  wider  g^t 
bezrung  unser  sunde 
^  die  stt  des  toufes  unde 

sint  üf  uns  gevallen 
daz  wir  darumb  int  wallen 
in  der  helle  mttezen 
und  daz  wir  den  süezen 
gotes  lichnam  enphähen' 
nu  begund  hinfUr  si  gäben 
der  her,  der  ir  mit  huote  phlac: 
,von  hiut  unz  an  den  dritten  tac 
sult  ir  des  lebens  sicher  sin 
sprach  er,  und  ob  ich  immer  pin 
von  minem  herren  solde  liden 
so  sere  begund  sniden 
den  wirt  der  iungen  fürsten  t6t 
daz  er  sie  bewac  der  n6t 
diu  im  komen  moht  davon 


I 
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den  herren  man  zehant  gewan^ 
bihtigaere  und  dwart 
di  si  za  der  hinvart 
solden  mit  got  versüen. 

Die  ganze  ausführliche  Erzählung  der  Reimchronik  erklärt 
sich  ganz  verständlich  als  eine  Amplification  der  kurzen  An- 
gaben der  Vorlage. 

Zur  Bekräftigung  meiner  Annahme,  dass  Ricobaldus  Vor- 
lage der  Reimchronik  gewesen,  sei  weiter  hingewiesen  auf 
ein  paar  jener  verrätherischen  wörtlichen  Anklänge,  wie  sie 
so  oft  den  ersten  Fingerzeig  fUr  Auffindung  einer  von  Meister 
Ottokar  benutzten  Quelle  geben. 

RicobalduB  Sp.  637.  Reimchronik  V.  3067. 

Conrad!    milites,    maxime    Germani,      Die  Tiutschen  sich  dd  streuten 
diffunduntur  ad  praedam  nach  ir  sit  si  sich  freuten 

roubes  und  gewinnes 

Auch  in  der  Geschichte  Manfreds  findet  sich  bereits  ein 
solcher  Anklang 

Ricobaldus  Sp.  136.  Reimchronik  V.  928. 

Maufreds  Fall.  Kai'olus  confestim  toto       do  der  prinz  wart  erslagen 
regno  potitus  est.  der  Karlot  sich  underwand 

bürge,  stete  unde  lant 

In  dem  letzteren  Falle  ist  die  Uebereinstimmung  um  so  be- 
achtenswerther,  als  ja  nach  der  eigenen  Darstellung  der  Reim- 
chronik Karl  schon  als  Gegner  Konrads  IV.  in  Italien  weilt 
und  längst  vor  Manfreds  Tod  einen  Theil  des  Königreiches 
gewonnen  hat,  s.  Reimchronik  V.  428 ff. 

als  lange  si  daz  teten 
unz  daz  der  Karlot  gewau 
guoten  teil  in  Tuskan: 
in  Cecili  und  in  Pullen 
eteliche  gern  erfüllen 
des  b&bsts  gebot  wolden. 

*  Seemüller  S.  44,  Änm.  1  wirft  die  Frage  auf,  ob  hier  vielleicht  das 
Chron.  Saiipetrinum  ed.  Stübel  8.  97  benutzt  sei,  wo  es  heisst:  Prius 
tamen  (Konradin  und  seine  Genossen  vor  der  Hinrichtung)  cuidam  de 
ordini  minorum  fratrum  pluries  confessi  sunt  et  audita  missa  sacrum 
sacramentum  dominici  corporis  accepernnt  Bei  dem  Nachweis  der  Mit- 
theiluugen  das  Ricobaldus  als  Vorlage  erscheint  das  nicht  wahrscheinlich. 


26  Z*  Abhandlung :     Bnison. 

Am  sichersten  scheint  mir  die  Annahme,  dass  Ottokar 
auf  Ricobaldus  fasst,  durch  folgende  Wahrnehmung  bewiesen 
zu  werden. 

Ottokar  schildert  ausführlich  —  wohl  unter  dem  Einfluss 
deutscher  Dichtung  die  Situation  ausgestaltend^  —  den  Wett- 
streit Eonradins  mit  Friedrich  von  Baden ;  wer  von  ihnen  als 
Erster  in  den  Tod  gehen  dürfe  V.  3341  ff.,  der  bei  ihm  damit 
endet,  dass  Friedrich  von  Baden  zuerst  enthauptet  wird,  während 
nach  Ricobaldus  umgekehrt  Eonradin  zuerst  den  Todesstreich 
empfilngt. 

Aber  trotz  dieser  Abweichung  auch  hier  wieder  eine  auf- 
fallende Aehnlichkeit.  Nach  Ricobaldus  waren  Eonradins  letzte 
Worte:  Ah  genetrix,  quam  profundi  moeroris  nuntium  ex  me 
suscipies!  Beim  Reimchronisten  dagegen  bekundet  Eonradin 
ein  ganz  eigenthllmliches  MitgefUhl  für  die  Mutter  Friedrichs 
von  Baden  V.  3264ff. 

umbe  wia  man  dich  verderbe 

des  kan  ich  leider  wizzen  niht 

wan  min  herze  dir  des  gibt 

das  ich  schaldic  bin  ah  dir 

du  füere  umb  niht  her  mit  mir 

wan  von  dinen  triwen 

davon  mich  immer  riwen 

muoz  in  ener  weit  din  tot 

und  diu  jaemerliche  ndt 

dia  diner  muoter  widervert 

der  freude  wirt  durch  dich  verzert. 

Es  wird  sich  bei  dieser  Verschiebung  um  ein  Missverständniss 
handeln,  wie  es  gar  leicht  entstehen  konnte,  wenn  Ottokar, 
wie  es  ja  auch  in  manchem  andern  Fall  als  wahrscheinlich 
bezeichnet  werden  kann,  nicht  beim  Ausarbeiten  seiner  Dar- 
stellung den  ganzen  Text  des  Ricobaldus  vor  sich  hatte,  sondern 
nur  Notizen  aus  der  Chronik  desselben,  die  er  vielleicht  nicht 
einmal  selber  angefertigt  hatte.  Da  konnte  sehr  leicht  eine 
Verwechslung  der  in  der  Vorlage  angeredeten  Mutter  des  einen 
der  beiden  Eampfgenossen  mit  der  des  anderen  sich  heraus- 
stellen. 


1  Seemüller  S.  44,  N.  2. 


Briirife  snr  Kritik  4er  itaftriMhen  Eeinohronilt. 

Aus  ganz   ähnlichen  Erwägungen  wird   man   dann 
noch   auf  eine  Wortähnlichkeit  hinweisen  dürfen,   obwo 
der  betreffenden  Stelle   wieder   die   beiden  Freunde   die 
gewechselt  haben 

BicobaldtLB  8p.  137.  Beimchronik  V.  3396. 

ConraduB  saperitu  vestimentiim  exnit  rin  gr6se  triw  im  (Friedricl 
et  genibus  flexis  orato(?)  cervi-  geb* 

cem  lictori  porrexit  das  er  sich  niderstreokte 

do  er  den  hals  recte 

Wie  es  oben  erklärt  werden  konnte,  dass  Ottokar  voi 
Schlachtschilderang  des  Ricobaldos  —  vorausgesetzt,  das 
selbe  ihm  vorgelegen  —  keinen  Gebrauch  gemacht  ha 
erscheint  es  auch  verständlich,  dass  Ottokar  die  Angab 
Ricobaldus,  der  Papst  und  die  Cardinäle  hätten  sich  be 
Eonradin  und  seine  Unglücksgenossen  in  ihre  Gewalt  zu  br 
V.  3136ff.,  durch  eine  ganz  andere  ersetzt  hat: 

er  (Karl)  ged&hte  and  er  solde 

biten,  unz  an  rehter  wal 

ze  Rdme  die  cardinal 

einen  bftbst  gewunnen 

8we0  si  dan  begannen 

daz  müest  nach  einem  r&te  sin. 

die  jungen  herren  Uten  pin 

mit  vencnoss  nnz  üf  den  tac 

daz  der  kristenheit  phlao 

ein  bftbst,  der  was  gar  angnot. 

oach  gap  darambe  grdzes  guot 

kanic  Ottacker,  der  here 

daz  dia  herzensdre 

an  der  edlen  fniht  geschach. 

der  framt  ez  darch  den  gemach, 

daz  er  dester  sicherlich 

wielte  Stir  and  österrich 

dammb  firumt  er  den  gr6zen  mein. 

mit  boten  wart  er  enein 

mit  dem  b&bst,  der  was  anguot 

daz  die  herren  in  ir  blaot 

der  Karlot  solt  ertrenken 

daz  sich  der  bähst  liez  lenken 

ze  solhen  antriwen 

mit  guot,  daz  maoz  mich  riwen 

an  unserm  geistlichen  vater 


28  Z*  AbhandliiDg :    BaiiOB. 

daz  er  als  ein  yipper  nater^ 
die  kristen  hecket  also, 
ich  hört,  er  waer  sin  selp  unfrd 
der  Karlot,  daz  ez  geschach. 

Der  von  Ottokar  gegen  den  Papst  erhobene  Vorwurf,  den  Tod 
Konradins  verlangt  oder  angerathen  zu  haben,  findet  sich  mehr- 
fach in  deutschen  und  anderen  Quellen,  von  denen  die  eine 
oder  die  andere  zu  dem  literarischen  Apparat  gehören  könnte, 
der  dem  Reimchronisten  fUr  diesen  Abschnitt  zu  Gebote  ge- 
standen hat.^  Unter  diesen  Umständen  erscheint  es  ja  voll- 
ständig begreiflich,  dass  Ottokar  die  Ueberlieferung  mit  der 
schweren  Anklage  gegen  den  Papst,  die  seiner  eigenen  Ge- 
sinnung so  viel  besser  entsprach,  der  Angabe  seines  italienischen 
Gewährsmannes  vorzog.  Noch  für  eine  weitere  Abweichung, 
durch  welche  eine  Angabe  des  Ricobaldus  von  Ottokar  gerade- 
zu in  ihr  Gegentheil  verkehrt  wird,  erscheint  mir  die  Veran- 
lassung sehr  durchsichtig.  Ricobaldus  sagt  von  Friedrich  von 
Baden:  Dux  Austrie,  ut  vidit  Conradi  propinqui  cervicem 
feriri,  quanta  potuit  indignantis  animae  voce  rugitum  emisit 
et  doloris  desperatione,  nee  erga  Deum  culpam  voluit  pro- 
fiteri  —  Ottokar  erwähnt  davon  nichts,  schildert  vielmehr 
V.  3248  ff.  die  Sache  so,  dass  man  nur  annehmen  kann,  beide 


1  Man  könnte  bei  diesem  Vergleich  des  Papstes  mit  einer  Vipeniatter  an 
eine  Replik  des  Dichters  auf  die  von  päpstlicher  Seite  beliebte  Be- 
zeichnung der  Staufer  als  gens  viperea  denken. 

^  Ann.  breves  Wormatienses  M.  G.  Scr.  XVII,  76:  Conradinus  iste  pulcher- 
rimus  ut  Absalon  consilio  pape  ob  invidiam  Theutonici  nominis  et 
propter  Frederici  avi  sui  a  Karolo  cum  pluribus  comitibus  et  nobilibos 
Alemanuis  crudeliter  decollatur.  Annales  Scheftlarienses  M.  G.  Scr.  XVII, 
344  a.  D.  1268  Schlacht  zwischen  Karl  und  Konradin.  Ipse  vero  rex 
Chuonradus  una  cum  Fridrico  duce  Austrie  et  comite  Gerharde  de  Pisis 
atque  comite  Salvano  (statt  Galvano)  et  filio  illius  fngiens  super  mare 
per  nautam  ibidem  traditus  captus  et  Karlotho  assignatus  est.  Qui  consilio 
pape  Clementis  cum  predictis  nobilibus  eundem  Chuonradum  regem 
4.  kal.  Novembris  decollari  precepit  aput  Neapolim.  Post  decollationem 
in  feste  sancti  Andree  predictus  papa  male  mortuus  est.  Etwas  Aehnliches 
findet  sich  auch  in  Jacobus  de  Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  a.  a.  0. 
Sp.  1697:  Scribit  Karolus  rex  pape  Clementi  IV  de  Conradino  Alamanie. 
Consultat  rex  Karolus  quid  de  rege  Conradino  facere  debeat  papam 
dementem  IV.  Respondit  papa  et  dicit  Hie:  De  Conrado  Alamanie  filio 
iniquitatis  vindictam  non  querimus  nee  iustitiam  denegamus. 
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hätten  sich  in  ganz  gleicher  Weise  zum  Tode  vorbereitet. 
Ottokars  Localpatriotismus  wird  wohl  genugsam  erklären,  wes- 
halb er  mit  solcher  Abweichung  von  seinem  Gewährsmanne 
den  Abkömmling  seiner  alten  Herzoge  vor  dem  Leumund  zu 
schützen  sucht,  als  unbussfertiger  Sünder  zur  Hölle  gefahren 
zu  sein. 

Neben  dem  aber,  was  Ottokar  aus  Ricobaldus  entnehmen 
konnte,  dürfte  auch  hier  wieder  Manches  ihm  durch  mündliche 
Mittheilungen  zugeflossen  sein.  Dahin  wird  man  zu  rechnen 
haben  die  Angabe  von  dem  Bürger,  der  den  beiden  zum  Tode 
verurtheilten  Freunden  zwei  ,8charlach  kappen^  V.  3224ff.  zu 
ihrem  letzten  Gange  bringt,  dahin  die  Geschichte,  wie  der  Mund 
Friedrichs  von  Baden,  da  das  Haupt  schon  vom  Rumpfe  ge- 
trennt, noch  ,Ave  Maria'  sprach,  endlich  vielleicht  auch  die 
Einzelheit  V.  3434,  dass  mit  Konradin  im  Ganzen  elf  Personen 
hingerichtet  seien. 

Manches  in  der  weitläufigen  Schilderung  ist  wohl  auch 
blosse  Ampiification  des  Dichters.  Dahin  wird  man  wohl  am 
ehesten  die  Erzählung  von  dem  Zwiegespräch  zwischen  Karl 
und  dem  Grafen  Gerhard  von  Pisa  zu  rechnen  haben  V.  3450ff., 
die  Pez  wegen  ihrer  Derbheit  in  seiner  Ausgabe  unterdrückt 
hatte.  Den  Namen  des  Grafen  Gerhard  bot  dem  Dichter  Rico- 
baldus, er  wird  auch  in  deutschen  Quellen  genannt,  die  ihm 
zugänglich  gewesen  sein  könnten. '  Aber  unter  der  Maske  des 
Grafen  Gerhard  möchte  es  doch  wohl  eher  Ottokar  selbst  sein, 
der  hier  einmal  seinem  Grimm  gegen  den  Papst  freien  Lauf 
lässt,  als  dass  anzunehmen  wäre,  ihm  sei  das  Einzelne  dieser 
Episode  aus  mündlicher  Mittheilung  bekannt  geworden  und 
darnach  von  ihm  wiedergegeben. 

Jeder  sachlichen  Prüfung  entziehen  sich  die  Angaben  des 
Cap.  XXXI,  V.  3116flF. 

man  jach,  man  wolde  die  herren 

mit  friuntschaft  läzen  zuo  im  keren: 

solder  dheine  wile  leben 

kunic  Kiionraten  wold  er  geben 

sine  tohter  blicken 

nnde  marcgraf  Friderichen 


1  Die  Annales  Scheftlarienses    an    der    oben  8.  28,  Anm.  2   mitgetheilten 
Stelle,  dann  die  Nolae  Weingartenses. 
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stner  swester  tohter. 

mit  dheinen  Sachen  moht  er 

den  grözen  haz  baz  yersüen 

wände  in  begunde  müen 

von  ir  friunden  manic  bot. 

die  warben,  daz  der  Karlot 

sich  dez  liez  gezemen 

si  wolden  im  benemen 

sin  ungemttete  mit  eren, 

daz  ez  im  immer  mfleste  mdren 

gnot  und  frinntschaft 

der  Karlot  gedanchaft 

wart  darüf,  als  ich  d  seit 

iedoch  gelobt  er  noch  enseit 

swaz  er  tuon  wolde. 

Beachtenswerth  ist  die  Mittheilung  V.  3274 ff.: 

ein  Scherge  hdch  Qf  trat 

daz  man  in  hörte  dester  baz, 

mit  Unter  stimme  rief  er  daz: 

,ir  herren  und  ir  frouwen 

ir  sult  al  gen  schouwen 

d§L  min  herre  wil  anden 

an  den  von  tintschen  landen 

die  frevel,  der  si  hegenden 

d6  si  sich  anderwunden 

Cecili  sines  landes 

darumb  er  anders  phandes 

niht  enwil  wan  ir  leben. 

da  in  der  t6t  wirt  gegeben 

daz  Salt  ir  darumb  ansehen 

ob  iemen  wolde  hernach  jehen 

si  lebten  noch  mit  gesunt 

in  daz  si  danne  kunt 

daz  si  sin  enstorben.* 

Das  sieht  ganz  darnach  aus^  als  ob  dem  Dichter  etwas  von 
dem  späteren  Auftreten  falscher  Eonradiue^  gegen  das  der  hier 
geschilderte  Vorgang  gerichtet  erscheint;  bekannt  gewesen  wäre. 

Gegen  den  vom  Reimchronisten  wider  Ottokar  von  Böhmen 
erhobenen  Vorwurf  V.  3146  ff.,  auf  den  Tod  Eonradins  hin- 
gewirkt zu  haben;  hat  denselben  Palacky  *  in  Schutz  genommeD: 
;Nun  wahrlich,  der  blutdürstige  Earl  bedurfte  solchen  Drängens 


i  Geschichte  von  Böhmen  II,  308. 
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von  Böhmen  ausi  Doch  rechnen  wir  nach:  am  23.  August 
verlor  Konradin  die  Schlacht  bei  Scurcola,  flüchtete  dann  nach 
Rom,  wo  er  mehrere  Tage  verweilte,  und  von  da  südlich  nach 
Asturia,  wo  er  nach  dem  Versuche,  auf  einem  Schiffe  zu  ent- 
kommen, von  Frangipani's  Leuten  eingeholt  und  zurückgebracht 
wurde.  Bis  König  Karl  erfuhr,  dass  Konradin  bei  Frangipani 
sei,  und  bis  er  mit  ihm  über  dessen  Auslieferung  einig  wurde, 
vergingen  wieder  mehrere  Tage.  Daher  gerieth  Konradin  kaum 
vor  dem  21.  September  in  Karls  Hände:  und  am  29.  October 
war  er  schon  enthauptet.  Wäre  das  damalige  Courierwesen 
noch  so  gut  eingerichtet  gewesen,  so  hätte  doch  in  so  kurzer 
Zeit  keine  Botschaft  von  Neapel  nach  Prag  und  wieder  zurück 
gelangen  können.  Aber  auch  andere  Gründe  gäbe  es  genug  zum 
Beweise,  dass  hier  eine  Verleumdung  unterwalte.'  Palacky 
hätte  besser  andere  Qründe  ins  Treffen  geführt,  denn  die  von 
ihm  versuchte  Beweisführung  geht  von  unhaltbaren  Voraus- 
setzungen aus.  Konradin  ist  nicht  erst  am  21.  September  an 
Karl  ausgehefert^  sondern  schon  am  12.  dieses  Monats.^  Die 
Möglichkeit  aber,  das  vom  12.  September  bis  zum  29.  October 
eine  Botschaft  von  Unteritalien  nach  Prag  und  von  hier  wieder 
zurückgelangen  konnte,  lässt  sich  aus  den  erhaltenen  Zeugnissen 
des  damals  gerade  sehr  regen  diplomatischen  Verkehrs^  Ottokars 
mit  der  päpstlichen  Curie  mit  Bestimmtheit  erweisen.  Am 
28.  Februar  1268  schrieb  Clemens  IV.  an  Ottokar  über  den 
bisherigen  Verlauf  von  Konradins  Unternehmen :  ^  Ecce  fili 
carissime  pandere  tibi  cogimur  conatus  adolescentis  stolidi  Con- 
radini, qui  vocatus  a  perfidis  in  Italiam  proficiscens  prius  venit 
Veronam  et  inde  contulit  se  Papiam,  nitens  subvertere,  prout 
fertur,  opus  nobile,  quod  in  diebus  nostris  voluit  dominus  operari, 
carissimum  scilicet  in  Christo  filium  C.  regem  Siciliae  illustrem 
mirabiliter  promovens  et  sublimans.  Sane  tua  non  credat^  sub- 
limitas,  quod  eundem  praevalere  posse  credamus,  sed  haec  tibi 
scribenda  duximus,  ut  eius  scias  stultitiam  et  tuorum  insaniam 
vicinorum  ducum  Bavariae,  qui  puero  puerilius  sentientes,  ductum 

»  Regg.  Imperii  V,  Nr.  4658». 

'  Seemüller  hat  bereits  in  seiner  Ausgabe  auf  die  betreffenden  Urkunden 

bei  ESmler,  Regesta  Bohemiae,  hingewiesen. 
*  Emier  a.  a.  O.  S.  233,  Nr.  603. 
«  Sutt  Cedat  des  Druckes. 
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eum  ad  LigureS;  potiusve  seductum,  in  hoc  periculo  dimisenint, 
quodam  sibi  cuBtode  demisso^  qui  ducem  Austriae  se  appellat. 
Ceterum  quia  de  tua  bonitate  confidimus,  sinceritatem  tuam 
rogandam  duximus  et  hortandam,  quatenus  haec,  quae  parat 
infidelium  machinatio  contra  matrem  tuam  sanctam  Romanam 
ecclesiam  tibi  displiceant,  et  prudenter  intelligas  ac  benigne 
recipiaS;  que  tibi  dilectus  filius  Augustinus  clericus  tuus  ac 
nuntius  ex  parte  nostra  duxerit  proponenda.  Aller  Wahr- 
scheinlichkeit ist  dieser  Brief  vor  dem  1.  März  nicht  ex- 
pedirt  worden,  da  von  diesem  Tage  ein  Brief  des  Papstes  an 
Ottokar,  eine  Empfehlung  der  Johanniter  in  Mähren  an  den 
König,  vorliegt  und  man  doch  wohl  annehmen  darf,  dass  beide 
durch  den  genannten  rückkehrenden  Boten  Ottokars  mitge- 
nommen wurden.  Auf  diesen  Brief  ist  ohne  Zweifel  die  Ant- 
wort Ottokars  an  Clemens  IV.  am  3.  April  bereits  eingetroffen 
gewesen,  da  der  Papst  an  diesem  Tage  an  Ottokar  Folgendes 
schreibt:^  Literas  magnitudinis  tue  laete  recepimus  per  quas 
nobis  intimari  curasti  amicitiam,  quam  cum  carissimo  in  Christo 
filio  nostro  rege  Sicilie  illustri  habere  proponis,  de  quo  multum 
fuimus  gratulati  tuum  in  hac  parte  laudabile  propositum  pluri- 
mum  in  domino  commendantes.  Ideoque  serenitatem  tuam 
rogandam  duximus  et  hortandam,  quatenus  ad  fovendum  eandem 
et  eo  quo  poteris  studio  conservandam  intendas,  quam  idem  rex 
versavice  pro  viribus  conservabit  et  nos  eam  gratam  habituri 
plurimum  et  acceptam  ad  eins  stabilitatem  studium  quod  poteri- 
mus  apponemus. 

Ottokar  stand  also  zur  Zeit  der  Unternehmung  Konradins 
in  lebhaftem  Verkehr  mit  der  Curie;  zur  Freude  des  Papstes 
hat  er  nach  dem  zuletzt  angeführten  Briefe  seine  Bereitwilligkeit 
ausgesprochen,  mit  Karl  von  Anjou  in  ein  Freundschaftsver- 
hältniss  zu  treten.  Bekannt  ist,  dass  dasselbe  schliesslich 
nicht  in  der  von  Karl  von  Anjou  gewünschten  Weise,  nämlich 
durch  Abmachungen  über  ein  Ehebündniss  zwischen  ihren 
Kindern,  zu  Stande  gebracht  werden  konnte.^  Ottokar  hatte 
seine    erst    zwei   Jahre    zählende   Tochter    mit   Friedrich   von 


^  Emier  a.  a.  O.  S.  237,  Nr.  609. 

^  Huber,  Oeschichte  Oesterreichs  I,  545. 
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Thüringen  1267  versprochen  *    und  konnte  Karls  Wünsche  nur 
mit  einem  Hinweis  auf  noch  zu  erhoffende  Kinder  beantworten. 

Das  Scheitern  dieser  Verhandlungen  mit  Ottokar  scheint 
bei  Karl  eine  Verstimmung  gegen  den  böhmischen  König  zu- 
rückgelassen zu  haben.  Daa  Bündniss,  das  zwischen  Karl  und 
Stephan  von  Ungarn  geschlossen  wurde  im  Jahre  1269,-  kehrt 
sich  bei  dem  damals  zwischen  Böhmen  und  Ungarn  obwaltenden 
Verhältniss  bis  zu  einem  gewissen  Grade  doch  auch  gegen 
Ottokar.  In  den  Kreisen,  die  in  Deutschland  das  geplante 
Unternehmen  Friedrich  des  Freidigen,  das  sich  aufs  Schärfste 
gegen  Karl  richtete,  begünstigten,  hat  man  damals  aufs  Bestimm- 
teste auf  die  Unterstützung  Ottokars,  des  künftigen  Schwieger- 
vaters Friedrichs,  gerechnet.^  Und  wenn  hier  auch  die  Frage 
offen  bleibt,  inwieweit  das  thatsächlich  begründet  war,  inwieweit 
es  aber  von  überschwenglicher  Hoffnung  der  Beförderer  des 
Unternehmens  Friedrichs  blos  vorausgesetzt  wurde,  unzweifelhaft 
hat  später  Ottokar  in  die  italienischen  Verhältnisse  zu  der  Zeit, 
als  die  Ghibellinen  ihre  Hoffnung  auf  König  Alfons  von  Castilien 
setzten,  als  Bundesgenosse  des  Spaniers  in  einer  Weise  ein- 
gegriffen, die  einen  geradezu  feindlichen  Gegensatz  des  Böhmen- 
königs zu  Karl  von  Sicilien  bedingt.^ 

Doch  ich  kehre  zurück  zur  Prüfung  der  Glaubwürdig- 
keit der  Angaben  Ottokars,  dass  der  Böhmenkönig  auf  den 
Tod  Konradins  hingewirkt  habe.  An  sicheren  Anhaltspunkten 
zu  solcher  Prüfung  fehlt  es  leider.  Allerdings  hat  Ottokar  von 
Böhmen  von  jeher  gegen  Konradin  sich  gestellt.  Aber  als  der 
junge  Staufer  in  Italien  verweilte,  um  die  angestammten  Rechte 
seines  Hauses  geltend  zu  machen,  da  war  doch  ein  Hauptgrund, 
der  Ottokar  früher  bei  jeder  Gelegenheit  gegen  Konradin  auf 
den  Plan  gerufen  hatte,  hin  weggefallen.  Es  war  früher  für 
Ottokars  Haltung  Konradin  gegenüber  von  grossem  Einfluss 
gewesen  der  feindliche  Gegensatz,  in  welchem  Ottokar  zu 
Baiern,   besonders   zu   Pfalzgraf  Ludwig,   Konradins  Vormund 


*  S.  meinen  Aufsatz  ^Friedrich  der  Kreidige  n.  s.  w/  in  der  Festschrift  für 
G.  WaitE,  8.  328,  Anm.  8. 

'  Haber  a.  a.  O.  I,  665. 

*  ^Friedrich  der  Freidige  u.  s.  w.*  a.  a.  O.  S.  828. 

*  8.  den  Aufsata  von  Ulanowski:  ^Neue«  urkundliches  Material  zur  Geschichte 
Ottokars  II.  von  Böhmen',  Mittheilungen  des  Instituts  VI,  421  ff. 

SitsvDgiber.  d.  phil.-biit.  Cl.   CXXVl.  Bd.  10.  Abh.  8 
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und  Schützer,  stand.  Durch  den  Abschluss  eines  Friedens 
zwischen  Böhmen  und  Baiern  1267  war  das  nun  sehr  wesent- 
lich anders  geworden.  Dem  Papste,  welchem  Ottokar  selbst 
von  der  Thatsache  des  Friedensschlusses  Nachricht  gegeben, 
war  die  Sache  sichtlich  unangenehm,  da  er  von  dieser  Wendung, 
wie  anzunehmen  ja  auch  nahe  lag,  eine  Förderung  von  Kon- 
radins  Unternehmen  fürchtete.* 

Welchen  Grund  sollte  nun  Ottokar  eigentlich  gehabt 
haben ^  um  den  Tod  Konradins  zu  wünschen?  Des  jungen 
Staufers  politische  Rolle  war  unter  allen  Umständen,  seit  er 
die  Sohlacht  verloren  hatte  und  in  Karls  Gefangenschaft  ge- 
rathen  war,  ausgespielt,  und  nach  menschlichem  Ermessen  war 
von  ihm  nichts  mehr  zu  befürchten. 

Nach  diesen  Erwägungen  scheint  mir  die  Angabe  des 
Dichters,  dass  der  Böhmenkönig  schwere  Mitschuld  habe  an 
der  Hinrichtung  Konradins,  wenig  Anspruch  auf  Glaubwürdig- 
keit zu  haben.  Der  Reimchronist  ist  stets  ein  scharfer  Gegner 
Ottokars,^  und  es  erscheint  mir  daher  gar  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  den  schlimmen  Vorwurf  gegen  den  Böhmen  ganz  eigen- 
mächtig erfunden,  im  besten  Falle  ihn  gefolgert  hat,  falls  ihm 
Ottokars  damals  lebhafter  Verkehr  mit  Italien  und  seine  Ver- 
handlungen über  ein  Bündniss  mit  Karl  bekannt  gewesen  wären. 
Der  Vorwurf  gegen  Ottokar  wird  schliesslich  ebenso  zu  beur- 
theilen  sein  wie  der  oben  besprochene  gegen  den  Papst^  den 
Tod  Konrads  IV.  verschuldet  zu  haben. 

Einer  Erläuterung  bedürftig  sind  dann  die  Angaben  des 
Dichters  über  die  Haltung  des  Grafen  von  Flandern  gegenüber 
der  Hinrichtung  der  Gefangenen  V.  3478  flf.,  Cap.  XXX.  Ottokar 
berichtet,  der  Graf  von  Flandern,  des  Karlot  Schwiegersohn,  habe 

y.  3479     diu  boesen  maere  yernomen 
der  Karlot  waere  Uberkomen 
daz  er  wold  übel  tuen  den  kinden. 

1  Brief  Clemens  IV.,  Viterbo  26.  October  1267  an  den  Legaten  Cardinal- 
bischof  von  Albano:  Rex  adhuc  est  in  Tuscia,  Conradinns  Tridenti,  nbi 
crescit  eins  societas,  et  timeinus,  ne  crescat  amplius,  qnta  eius  avnnculi, 
duces  Bavarie,  cum  rego  Hohemie  pacem  habent,  sicut  rex  ipsemet  nobU 
scripsit.   Emier  a.  a.  O.  S.  218,  Nr.  56G. 

^  Vp:l.  l)e8oiiderH  die  Leichenrede,  die  er  Cap.  164  dorn  todten  KOnig  bXlt, 
in  der  er  auch  wieder  auf  seine  Schuld  am  Tode  Konradins  lurück- 
kommt,  SeemUUer  I,  222. 
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darumbe  wold  er  niht  erwinden 
diu  kind  er  gerne  hiet  bewart. 

Der  Graf  von  Flandern  mit  seinen  Leuten  hatten  Karl  wacker 
in  dem  Kampfe  beigestanden  und  nach  demselben  das  Ver- 
sprechen erhalten,  dass  man  den  ^kinden*  —  Konradin  und 
Friedrich  nämlich  —  ,nihtes  taete^ 

an  sinen  r&t  und  an  sin  wizzen 
wand  er  sich  darüf  het  geflizzen 
wie  er  im  des  erdaehte 
dimit  er  ze  guote  braehte 
die  vint6cbaft  und  den  baz. 

Auf  jenes  ihm  zugekommene  Gerücht  sendet  er  einen 
Boten 

V.  4504     er  solde  sinen  sweber  bitten 

daz  er  durcb  aller  triwen  slibte 
sieb  entbleit  mit  dem  geribte. 

Als  dieser  Bote  ihm  die  Nachricht  bringt^  dass  die  ge- 
fangenen Fürsten  schon  hingerichtet 

V.  3520     man  bort  in  offenlicben  jeben 
wider  des  Karlotten  suon 
,8wager  ez  sold  ungerne  tuon 
min  sweber,  iwer  vater. 
dnrcb  den  b&bst  sd  b&t  er 
daz  riebe  ze  sSre  griffen  an 
icb  furbt,  ez  werd  nocb  widertau 
und  daz  sin  räcbe  werd  genomen 
an  im  und  sinen  nftebkomen. 
er  b&t  sich  Übel  bedabt/ 

Dann  zieht  er  im  Zorn  davon  und  lässt  sich  nicht  zum 
Bleiben  bewegen. 

Diese  Angaben  berühren  sich  recht  nahe  mit  anderweitig 
vorliegenden  Nachrichten,  die  von  einer  Missbilligung  der  Hin- 
richtung Konradins  durch  Robert  von  Flandern  berichten  — 
Giovanni  Villani  1.  VII,  Cap.  29:  AI  giudice  che  condanno 
CurradinOy  Ruberto  figliuolo  del  conte  di  Fiandra,  genero 
del  re,  Carlo,  com'  ebbe  letto  la  condannagione ,  gli  diede 
d'  uno  stocco,  dicendo,  che  a  lui  non  era  licito  di  sentenziare 
a  morte   sl   grande   e   gentile  uomo;   del  qua!  colpo  ii  giudice 

presente  lo  re,  mor\,  e  non  ne  fu  parola,  perocche  Ruberto  era 

8* 
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molto  grande  appo  lo  re  e  parve  al  re  e  a  tutti  i  baroni,  ch' 
egli  avesse  fotto  come  valente  signoreJ 

In  den  Quellen  aus  der  Heimat  des  Grafen  von  Flandern 
findet  sich,  obwohl  in  ihnen  der  Theilnahme  des  Grafen  an 
dem  Kriege  in  Italien  mehrfach  gedacht  wird,^  nichts,  was  sich 
mit  der  Reimchronik  oder  mit  dem  Bericht  des  Villani^  be- 
rühren würde.  Es  bleibt  also  auch  hier  wieder  nur  die  An- 
nahme übrig,  dass  Ottokar  diese  Einzelheit  mündlicher  Ueber- 
lieferung  verdankt,  wie  sie  ihm  doch  für  diese  Dinge  in 
ziemlicher  Reichhaltigkeit  zu  Gebote  gestanden  haben  muss. 

Das  Capitel  XXXV,  V.  3553  widmet  Ottokar  den  Nach- 
weis, wie  Gott  Rache  genommen  an  denen,  die  ftir  Konradins 
unschuldig  vergossenes  Blut  verantwortlich  sind.  Bezüglich 
Ottokars  von  Böhmen  behält  er  sich  vor,  das  später  auszuführen. 
Von  dem  Papst  erzählt  er  es  V  3569  ff.,  und  zwar  berichtet 
er,  wie  schon  Seemüller  bemerkt  hat,  in  engstem  Anschluss  an 
die  Annales  S.  Rudberti  ^  Salisburgensis  das  Traumgesicht,  das 
ein  Klosterbruder  über  den  Untergang  des  Papstes  Johann  XXI. 
durch  den  Einsturz  seines  Palastes  gehabt  haben  soll  —  der- 
selbe sah  wie  ein  schwarzer  Mann  mit  einem  grossen  Hammer 
den  Palast  zusammenschlug.  Wenn  man  nun  auch  aus  der 
vorhergehenden  Darstellung,  was  Verwirrung  der  Angaben 
gerade  über  die  Päpste  angeht,  an  das  Stärkste  gewöhnt  zu 
sein  glaubt,  so  steht  man  doch  dieser  Leistung  zunächst  wirk- 


^  Raumer  IV,  577,  Anm.  2  citirt  zu  dieser  Erzählung  das  oft  Ton  ihm 
erwähnte  Manuscript  Riccard.  1836.  Aber  der  Codex  hat  sich  als  eine 
Ableitung  aus  Villani  ergeben  —  s.  meine  Angaben  in  der  D.  Zeitschr. 
ftir  Geschichtsw.  IV,  296  ff. 

^  S.  Reimchronik  von  Flandern  ed.  Kausler,  Denkmäler  altniederlftnd. 
Sprache  und  Literatur  I,  198,  Istore  et  cronique  de  Flandres  ed.  Keryyn 
von  Lettenhove  II,  184,  deren  confusen  Bericht,  den  ich  D.  Zeitschr. 
IV,  291  gewürdigt  habe,  dann  Johannes  Longus  in  seiner  Chronica 
S.  Bertini  M.  G.  Scr.  XXV,  855  benützt  hat. 

^  Auf  letzteren  geht  doch  wohl  zurück,  was  das  spätere  Chronicon  Comelii 
Zantfliet  S.  Jacobi  Leodiensis  monachi,  Martene  et  Durand  Colleetio 
Amplissima  V,  108  berichtet:  er  erzählt  ähnlich  wie  Villani,  nur  lässt 
er  den  Grafen  den  Richter  mit  einer  Keule  niederschlagen,  die  wohl 
einem  Missverständniss  des  ,stocco'  als  Stock,  Prügel  durch  den  Antor 
entstammt. 

<  M.  G.  Scr.  IX,  802. 
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lieh  verblüfft  gegenüber.  Wie  ist  es  möglich,  dasa  der  Dichter 
den  Papst  Johann  XXI.,  den  er  selbst  mit  Namen  nennt,  dessen 
Todesjahr  1277  die  von  ihm  hier  ausgeschriebene  Quelle  ihm 
angab,  mit  dem  Papst  identificiren  kann,  der  nach  seiner  eigenen 
Aussage  an  dem  Tode  Konradins  hauptsächlich  Schuld  trägt. 
Er  weiss  doch  nach  seiner  eigenen  späteren  Erzählung  über 
die  Regierung  König  Rudolfs  sehr  genau,  dass  vor  Johann  der 
von  ihm  selbst  gelobte  Papst  Gregor  regiert  hat,  also  Johann 
doch  vernünftiger  Weise  für  den  Tod  Konradins  nicht  ver- 
antwortlich gemacht  werden  konnte. 

Ich  kann  mich  hier  des  Verdachtes  nicht  entschlagen, 
dass  Ottokar  ganz  willkürlich  dem  dichterischen  Zweck  zu 
Liebe  und  in  voller  Absichtlichkeit  confus  gewesen  ist,  dass  er, 
prosaisch  ausgedrückt,  gelogen  hat,  um  eine  packende  Wirkung 
auf  sein  Publicum  zu  erzielen.  Gedankenlos  wie  er  arbeitet, 
hat  er  auch  bei  diesem  seinem  Publicum  eine  grosse  Gedanken- 
losigkeit voraussetzen  müssen,  um  Solches  wagen  zu  dürfen. 

Der  hier  zuletzt  hervorgehobene  Fall,  wie  andere  in  dieser 
Untersuchung  angemerkte  lehren  mit  anschaulicher  Deutlichkeit, 
wie  sehr  bei  Ottokar  der  Geschichtschreiber  dem  Dichter  und 
dem  dichterischen  Zweck  zu  weichen  hat.  Merkwürdig  aber 
sticht  von  der  unglaublichen  Gleichgiltigkeit,  die  Ottokar  gegen- 
über der  historischen  Wahrheit  an  den  Tag  legt,  der  aner- 
kennenswerthe  Fleiss  ab,  mit  dem  das  Material  für  die  Dar- 
stellung von  allen  Seiten  zusammengetragen  wird.  Auch  für 
die  hier  untersuchten  Abschnitte  haben  wir  mit  gutem  Grunde 
vielfach  mündliche  Ueberlieferung  als  des  Dichters  Quelle  an- 
zunehmen, namentlich  seinen  früheren  Lehrer  Meister  Konrad 
von  Rotenberk  konnten  wir  als  seinen  Gewährsmann  voraus- 
setzen. Daneben  aber  finden  wir  auch  hier  wieder  schriftliche 
Behelfe  benützt,  und  zwar  recht  abliegende,  italienische  Quellen 
nämlich.  Immer  reichhaltiger  erweist  sich  der  literarische  Apparat 
Ottokars.  Ausser  den  Salzburger  Annalen,  die  ihm  so  vielfach 
als  Führer  dienen,  und  einer  Reihe  von  Quellen  aus  seiner 
engeren  Heimat  Hessen  sich  bis  jetzt  böhmische,  thüringische 
elsässer  und  nun  auch  noch  italienische  Geschichtsquellen  als 
von  Ottokar  benützt  nachweisen  —  ganz  abgesehen  von  den 
urkundlichen  Quellen,  die  er  in  manchen  Fällen  zu  Rathe  ge- 
zogen hat. 


38  X.  Abb.:    Bqssod.  Beitrige  xnr  Kritik  der  stejerischen  Baimcbronik. 

Ich  habe  in  meinen  Untersuchungen  mehrfach  auf  Fälle 
aufmerksam  gemacht,  in  denen  allem  Anschein  nach  dem  Reim- 
Chronisten  nicht  der  volle  Text  einer  Quelle  vorgelegen  hat, 
sondern  nur  eine  kurze  Notiz  aus  derselben.  Einzeln  Hess  es 
sich  als  wahrscheinlich  erweisen,  dass  nicht  der  Dichter  selbst 
sich  die  betreffende  Notiz  ausgezogen  hat,  und  dass  er  selbst 
später  bei  der  Benutzung  der  von  einem  Andern  angefertigten 
Auszüge  zu  Mi  SS  Verständnissen  verleitet  ist.  In  dem  Maasse 
nun,  wie  durch  neue  Nachweise  sich  der  Kreis  der  von  Ottokar 
benutzten  schriftlichen  Quellen  erweitert,  scheint  mir  die  Ver- 
muthung  an  Boden  zu  gewinnen,  dass  aus  den  örtlich  ab- 
liegenden Quellen  wohl  meist  von  Anderen  die  betreffenden 
Notizen  angefertigt  sein  dürften.  Ottokar  hätte  ja  sonst  förm- 
liche Studienreisen  machen  müssen,  um  alle  die  Quellen,  deren 
Benutzung  sich  in  seiner  Chronik  nachweisen  lässt,  einsehen  zu 
können.  Aus  diesen  Erwägungen  aber  drängt  sich  weiter  der 
Gedanke  auf,  dass  es  wohl  kaum  Ottokar  selbst  gewesen  ist, 
der  diese  Materialrensammlung  veranlasst  hat,  sondern  dass 
irgend  ein  Mäcen  sie  für  des  Dichters  Werk  hat  veranstalten 
lassen.  Ohne  einen  solchen  Mäcen,  wie  ich  ihn  hier  vermuthe, 
hätte  der  Dichter  sicher  manche  Urkunde,  die  er  benutzt,  nie 
zu  Gesicht  bekommen.  Dem  Reimchronisten  würden  ja  sicher- 
lich auch  die  Mittel  gefehlt  haben,  sich  solchen  literarischen 
Apparat  zu  verschaffen,  und  billig  möchte  es  auch  zu  be- 
zweifeln sein,  ob  er  bei  seiner  Unbekümmertheit  um  historische 
Wahrheit  persönlich  das  Bedürfniss  nach  einem  solchen  em- 
pfunden hat! 
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Beiträge  zur  Chronologie  der  Briefe 
des  Papstes  Hormisda. 

Von 

Otto  Günther 

in  Göttingen. 


in  der  von  den  Zeiten  der  Ballerini  her  als  Avellana 
bekannten  grossen  Sammlung  von  Kaiser-  und  Papstbriefen  des 
4. — 6.  Jahrhunderts  ist  für  den  Kirehenhistoriker  schon  seiner 
Reichhaltigkeit  halber  der  Briefwechsel  des  Papstes  Hormisda 
von  ganz  besonderem  Werthe.  Der  Zweck  des  Sammlers,  der 
meiner  Meinung  nach  darauf  hinaruslief,  ein  Supplement  zu  der 
Decretalensammlung  des  Dionysius  Exiguus  zu  geben,  brachte 
es  mit  sich,  dass  hierbei  auf  die  Correspondenz  des  Hormisda 
ein  ganz  besonderes  Gewicht  gelegt  wurde,  und  so  umfasst 
dieselbe  denn  auch  von  den  fast  2ö0  Nummern  der  Sammlung 
über  die  Hälfte.  Mit  ganz  vereinzelten  Ausnahmen  ist  sie  nur 
durch  die  AveUana  überliefert,  und  wenn  auch  aus  vielen  Stellen 
der  erhaltenen  Briefe  hervorgeht,  dass  keineswegs  alle  Schreiben 
von  und  an  Hormisda  auf  uns  gekommen  sind,  so  genügen 
die  erhaltenen  doch  immerhin,  um  dem  Forscher  von  der  Politik 
jenes  Papstes  und  dem  Ausgang  des  grossen  Kirchenstreites 
zwischen  Rom  und  dem  Orient  in  den  meisten  Punkten  ein 
einigermassen  klares  Bild  zu  verschaffen. 

Die  erste  Bedingung  hierfür  ist,  die  Chronologie  der  er- 
haltenen Stücke  so  genau  wie  nur  irgend  möglich  festzulegen, 
und  in  der  That  ist  dazu  von  Baronius  an  bis  auf  Langen* 
viel  geschehen.  Auch  war  die  Arbeit  in  mancher  Beziehung 
nicht  allzuschwer,  da  eine  grosse  Reihe  der  Briefe  in  der  Samm- 

'  Joseph  Langen ,    Gesch.    der   röm.  Kirche    von   Leo  I.  büi  NicoUas  I., 

Bonn  1886. 
Sftannctber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CllVJ.  Bd.   11.  Abh.  1 
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lung  ihr  festes  Datum  trägt.  Wenn  ich  trotzdem  bei  der  Be- 
arbeitung dieses  Briefwechsels  für  eine  kritische  Ausgabe  der 
Avellanischen  Sammlung  hier  und  da  zu  Resultaten  gelangt 
bin,  die  von  der  Ansicht  meiner  Vorgänger  abweichen,  so  liegt 
das  vielfach  an  dem  Umstände,  dass  auch  die  Neueren  noch 
immer  zu  sehr  in  dem  Banne  der  Ansetzungen  des  Baronios 
stehen.  Es  wird  ja  gewiss  Keinen  geben,  der  nicht  dem  Riesen- 
werke des  gelehrten  Cardinais  hohe  Bewunderung  zollte;  allein 
Gründlichkeit  im  Einzelnen  und  vor  Allem  die  peinliche  Berück- 
sichtigung der  Ueberlieferung,  wie  sie  die  Wissenschaft  heute 
verlangt,  lag  jener  Zeit  noch  fern,  und  so  hat  auch  er  nicht 
nur  den  Text  der  Actenstücke  durchweg  in  willkürlicher  Weise 
entstellt,  sondern  auch  bei  chronologischen  Fragen  es  öfter 
an  der  uns  nöthig  erscheinenden  Sorgfalt  fehlen  lassen. 

Bei  den  folgenden  Darlegungen  mögen  die  wenigen  Briefe, 
die  mit  dem  Streite  zwischen  Orient  und  Occident  in  keinem 
oder  doch  nur  losem  Zusammenhange  stehen,  billig  unberück- 
sichtigt bleiben;  auch  will  ich  keine  fortlaufende  Darstellung 
der  Geschichte  des  Hormisdt^  geben,  sondern  nur  da,  wo  die 
Chronologie  unsicher  wird,  auf  die  Verhältnisse  selbst  näher 
eingehen  und  auch  da  nur,  soweit  es  unumgänglich  nöthig  ist 

lieber  die  kritischen  Grundlagen  ist  nur  das  Eine  zu  be- 
merken, dass  als  einzige  Handschrift  der  Avellana  der  Vati- 
canus  3787  in  Betracht  kommt.*  Auf  ihn  gehen  direct  oder 
indirect  durch  Vermittlung  von  jüngeren  stellenweise  inter- 
polirten  Handschriften  auch  die  bisherigen  Ausgaben  zurück, 
von  denen  ausser  der  Editio  princeps  des  Carafa  (Rom  1591) 
und  den  Publicationen  in  den  Annalen  des  Baronius  besonders 
die  zwar  praktische,  aber  im  Einzelnen  ohne  jede  Sorgfalt  ge- 
arbeitete Ausgabe  ThieTs  (Epist.  Roman.  Pontif.  genuinae  .  . 
Tom.  I,  Brunsbergae  1868)  heranzuziehen  sein  wird. 


'  Nicht  Vat.  4961,  wie  früher  stets  angenommen  warde.  Dass  Vat  3787 
nicht  aus  Vat.  4961  abgeschrieben  sein  kann,  hat  W.  Meyer  aus  Speyer 
in  den  GOttinger  Lectionsverzeichnissen  vom  Sommer  1888  und  Winter 
1888/89  dargelegt.  Die  von  demselben  wahrscheinlich  gemachte  Ver- 
muthung,  dass  vielmehr  Vat.  4961  aas  Vat.  3787  abgeschrieben  «ei, 
wird  durch  das  mir  zu  Gebote  stehende  weitere  Collationsmaterial  m 
absoluter  Sicherheit. 


Beitr&g«  snr  Chronologie  der  Briefe  des  Papste*  HonniBda.  Ö 

Als  nach  dem  Tode  des  Papstes  Symmachus  Hormisda 
im  Juli  des  Jahres  Ö14  den  päpstlichen  Stuhl  bestieg,  waren 
die  Aussichten  auf  eine  Beilegung  des  Streites  mit  Constantinopel 
recht  gering;  hatte  doch  sogar  die  Correspondenz  zwischen 
Symmachus  und  dem  Kaiser  Anastasius  in  der  letzten  Zeit 
völlig  aufgehört.  Jetzt,  nach  dem  Hinscheiden  seines  Vorgängers, 
war  es  auch  nicht  Hormisda,  der  sie  wieder  aufnahm,  sondern, 
durch  äussere  Verhältnisse  gezwungen,  der  Kaiser.  Der  magister 
militum  Vitalian,  unter  Anastasius  und  seinem  Nachfolger  eine 
der  mächtigsten  Persönlichkeiten  im  Reiche,  die  es  meisterhaft 
verstand,  ihre  eigenen  Herrschgeliiste  imter  dem  Eintreten  fUr 
kirchliche  Interessen  zu  verbergen,  warf  sich  zum  Anwalt  der 
vertriebenen  Bischöfe  Macedonius  und  Flavianus  auf  und  rückte 
mit  Heeresmacht  gegen  Byzanz  (Theophanes  p.  160  ed.  de 
Boor).  Erst  als  der  Kaiser  seine  Einwilligung  zu  einer  in  Heraclea 
provinciae  Europae  abzuhaltenden  Synode  gab,  zu  der  auch 
der  Papst  aufgefordert  werden  sollte,  wurde  Frieden  gemacht 
^  So  schickt  denn  nun  der  Kaiser  zwei  Briefe  nach  Rom,  n.  1 
und  n.  2:  *  den  ersten,  am  28.  December  514  abgesandten  em- 
pfing der  Papst  erst  am  14.  Mai  515;^  den  zweiten,  am  12.  Januar 
515  aus  Constantinopel  abgeschickten  überreichte  zusammen 
mit  einem  Schreiben  des  Bischofs  Dorotheus  von  Thessalonice 
(n.  3)  schon  am  28.  März  ein  gewisser  Patricius^  in  Rom.  So 
beantwortet  denn  Hormisda  unter  dem  4.  April  auch  zuerst 
den  zweiten  Brief:  die  Antwort  (n.  4)  geht  zugleich  mit  einer 
Antwort   für   Dorotheus   (n.  5)   durch   Patricius   zurück;   dann 


^  Die  Nummern,  nach  denen  ich  die  Briefe  citire,  sind  die  der  Thielschen 
Aofigabe. 

^  Die  VerzOgerang  erklärt  sich  wohl  dadurch,  dass  dies  der  Brief  ist,  den 
nach  dem  Berichte  des  Theophanes  der  Kaiser  zunächst  an  Vitalian 
sandte,  damit  dieser  nach  Kenntnissnahme  ihn  an  den  Papst  weiterbe- 
fOrdere:  xcji  ykp  BiiaXiav(j>  oaxpan  ^v  ni(i.\|/a(  tou  nifi^i  aOr^v  kl^  'Pcojatjv 
xgoi  tb  JcapaysvidOai  tov  Tcdbcotv  hzi  tö  xpoivjO^vai  Tvjv  ouvoSov  iv  'HpaxXsiac 
(Theoph.  p.  161).  Zugleich  legte  der  Kaiser  dem  Vitalian  nahe,  auch 
seinerseits  an  Hormisda  zu  schreiben;  vgl.  n.  7,  p.  749  Thiel:  nani  et 
ad  ViUdianum  .  .  misU  (sc.  papa)  liUeraSy  qtu  accepta  a  pieUUe  vestra 
(sc.  Anastasii)  aieut  ipse  acripait  ÜcerUia  ad  .  .  papam  hominea 
deatinavit.  Doch  ist  dies  Schreiben  des  Vitalian,  das  also  gleichfalls 
am  14.  Mai  515  in  Kom  übergeben  sein  wird,  nicht  auf  uns  gekommen. 

^  Nicht  ,ein  Patricier',  wie  HergenrOther  (Photios  I,  142)  will. 

1* 
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am  8.  Juli  den  ersten:  die  Antwort  (n.  6)  überbringt  ein  Seve- 
rianus^  der  also  wohl  aach  n.  1  übermittelt  hatte.  Was  seine 
Theilnahme  an  der  Synode  von  Heraclea  angeht,  so  verweist 
der  Papst  (n.  6  am  Ende)  auf  nähere  Mittheilungen  durch  eine 
binnen  Kurzem  nachfolgende  Gesandtschaft.  Diese,  bestehend 
aus  den  Bischöfen  Ennodius  und  FortunatuS;  dem  Presbyter 
Venantius,  dem  Diakon  Vitalis  und  dem  Notar  Hilarus,  ^  verlässt 
denn  auch  am  11.  August  Rom;  ausser  einer  Instruction  fiür 
sich  (n.  7)  und  dem  zur  Unterschrift  bestimmten  berühmten 
Libellus  fidei^  nimmt  sie  das  Schreiben  n.  8  an  den  Kaiser 
mit,  in  dem  sich  der  Papst  unter  gewissen  vorher  zu  erfüllenden 
Bedingungen  bereit  erklärt  an  der  Synode  von  Heraclea  theil- 
zunehmen  (n.  8^  §  2;  vgl.  auch  n.  7,  §  4,  besonders  am  Ende). 
Ein  Brief  des  Papstes  an  Vitalian,  der  ebenfalls  durch  die 
Legaten  befördert  wurde,'*  ist  verloren.  Wie  es  dieser  Gesandt- 
schaft in  Constantinopel  gegangen,  können  wir  leider  nicht  im 
Einzelnen  verfolgen:  jedenfalls  wurde  sie  sehr  bald,  sicher  noch 
im  Winter  desselben  Jahres  Ö15  nach  Rom  zurückgesandt  und 
bekam  hierbei   den  Brief  n.  10  mit.^    In  diesem  ist  von  einer 


^  Nicht  ffHarhriy  wie  wir  in  der  Ueberschrift  zu  n.  8  bei  Thiel  lesen. 
Der  Vat.  3787  hat  hier  zwar  per  .  .  Uülarianum  noUirium,  im  Uebrigen 
heisst  er  auch  dort  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Liber  ponüficalis 
stets  HUarus. 

^  Derselbe  ist  in  der  Avellana  an  die  Instmction  angehängt  nnd  trigt 
daselbst  das  Datum  XV  Kai.  Apr,  AgapUo  cona.,  d.  i.  18.  MSrz  617.  Der 
Sammler  nahm  eben  irgend  ein  dem  Papst  unterschrieben  zurttckgesandtes 
Exemplar,  das  er  im  päpstlichen  Archiv  vorfand,  und  fügte  es  seiner 
Sammlung  ein,  indem  er  zwar  den  Namen  des  Unterzeichners,  aber 
nicht  das  Datum  der  Unterzeichnung  förtliess.  Hefele  (Concilien- 
geschichte  11^,  673)  nimmt  an,  dass  es  ein  Exemplar  war,  welches  die 
Bischöfe  von  Epirus  am  18.  März  517  an  den  Papst  zurückgesandt  hätten. 

3  Vgl.  n.  7,  p.  749  bei  Thiel:  8i  imperator  petierit  epiaioUu  a  tioMt  ad 
VitaUcmwn  direcUu  etc.  , 

*  Es  ist  unbegreiflich,  wie  noch  Thiel,  wenigstens  im  Text,  diesen  Brief 
auf  den  16.  Juli  616  setzen  kann,  da  Anastasius  in  seinem  Schreiben 
vom  16.  Juli  516  (n.  11)  ausdrücklich  davon  spricht,  dass  die  Gesandt- 
schaft bereits  wieder  in  Rom  angelangt  ist.  Langen  (8.  268,  Anm.  3) 
bezieht,  ich  weiss  nicht  ob  nur  in  Folge  eines  Versehens,  aaf  diese 
erste  Rücksendung  der  Legaten  das,  was  im  Lib.  Pontif.  LIV,  3  mit 
ausdrücklichen  Worten  (idetn  aecundo  mint  Ennodium  iptum  et  Peregp-inum 
etc.)  von  der  Ueimsendung  der  zweiten  Gesandtschaft  im  Jahre  617 
gesagt   wird:    Tunc  impercUor  replettu  furia  eiecü  eot  per  pattendam  ei 
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Theilnahme  des  Papstes  an  dem  Concil  ebensowenig  mehr  die 
Rede^  wie  in  der  späteren  Correspondenz  ^  und  nichts  liegt 
daher  näher  als  die  Annahme,  dass  das,  was  Theophanes  von 
den  versammelten  Bischöfen  berichtet:  eixicatxB^e^  uicb  tou  Tcapa- 


inpomU  eo»  in  naven  perieulotam  cum  milUeg  et  magi9triano9  et  prae- 
fecUanos  nomine  EHodorum  et  Demetrium,  qui  hoe  dedü  ei»  in  mandati» 
imperator  Änastaeitu,  ut  nuUam  dvitatem  ingrederentur  etc.  Dass  an  eine 
Verwechslung  beider  Oesandtschaften  durch  den  Verfasser  der  Hormisda- 
Vita  nicht  zu  denken  ist,  ergibt  sich  schon  aus  dem  Umstände,  dass  er 
im  Anschluss  an  die  harte  Behandlung  der  Boten,  die  Langen  auf  die 
erste  Gesandtschaft  bezieht,  die  Worte  des  Kaisers  aus  einem  Briefe  an 
Hormisda  anfuhrt:  nos  iubere  vobtmus,  non  nobia  iuberij  wobei  er  doch 
wohl  nur  die  Schlussworte  des  letzten  Briefes  des  Anastasius  vom 
11.  Juli  517  (n.  38)  iniuriari  enim  et  antälari  euatinere  poasumiu,  iuberi 
non  poeeumua  im  Auge  hat. 

>  Anders  in  den  Ausgaben  und  demgemäss  in  der  Darstellung  bei  Langen 
8.  259.  Gegen  Ende  von  §  3,  in  welchem  Anastasius  seine  Bedenken 
gegenüber  der  Tom  Papst  verlangen  Verdammung  des  Acacius  aus- 
spricht, liest  man  seit  Baronius:  omnia  tarnen  a  deo  aperantea  per  con- 
eilium  meUu»  agere  poteritia  quam  ab  ki»  Itominibtu,  qui  propter  errores 
euoB  pravincias  percurrente»  inimicam  evangelOt  «anctia  et  ecdesiit  volunt 
eeae  diecordiam,  wozu  Thiel  bemerkt,  statt  quam  ab  hia  hominibua  er- 
fordere der  Sinn  quam  per  eoa  hominea.  Allein  das  per  vor  conciUum  hat 
erst  Baronius  eingesetzt,  in  der  Handschrift  fehlt  es;  ausserdem  hat  der 
Vat.  nicht  ctmciUum,  sondern  conacüiumt  wonach  selbstverständlich  omnia 
tarnen  a  deo  aperantea  conailium  meliua  agere  poteritia  etc.  zu  emendiren 
ist.  Mit  denjenigen,  qui  propter  errorea  auoa  provinciaa  percurrentea  ini- 
micam evangelii»  .  .  volunt  eaae  diaeordiam^  sind  also  auch  auf  keinen  Fall, 
wie  Liangen  will,  die  päpstlichen  Gesandten  gemeint;  denn  abgesehen 
davon,  dass  eine  solche  Aeusserung  des  Kaisers  gegen  die  päpstlichen 
Boten  nicht  nur  völlig  unberechtigt,  sondern  auch  höchst  unklug  ge- 
wesen wäre,  war  die  Gesandtschaft  nicht  propter  errorea  auoa  durch  die 
Provinzen,  sondern  einfach  auf  päpstlichen  Befehl  nach  Constantinopel 
gezogen.  Die  Leute,  die  Anastasius  im  Auge  hat,  sind  solche,  die  wie 
Macedonius  in  Folge  ihres  Conflictes  mit  dem  Kaiser  ihre  bisherigen 
Sitze  meiden  mussten  (vgl.  Euagrins  in,  30,  8)  und  sich  nun  hier  und 
da  in  den  Landen  umhertrieben,  ja  sogar  nach  Rom  kamen.  Vor  den 
ooneinnati  aemumea  dieser  fugUivi  warnt  der  Kaiser  auch  den  römischen 
Senat  in  n.  12  (Thiel,  p.  766).  An  eine  Fortdauer  des  Concils  zu 
Heraclea  bis  in  das  Jahr  517  hinein  scheint  übrigens  auch  Hergen- 
röther  (Photius  I,  144)  zu  denken. 

3  Theophanes  berichtet,  Anastasius  habe  heimlich  an  den  Papst  geschrieben, 
er  möge  nicht  zum  Concil  kommen.    Dieser  Brief  müsste  dann   nach 
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öicpoxtoe  (p.  161)^   schon   vor  Absendung   dieses  Briefes   einge- 
treten war. 

Nachdem  die  päpstliche  Gesandtschaft  so  ohne  greifbare 
Resultate  zurückgekehi*t  war  und  der  Kaiser  sich  der  Hauptr 
Forderung  des  Papstes,  der  Verdammung  des  Acacius^  gegen- 
über zu  keinen  Zugeständnissen  bereit  gezeigt  hatte,  scheint 
Hormisda  von  ferneren  Verhandlungen  seinerseits  Abstand  ge- 
nommen und  auf  weitere  Schritte  des  Kaisers  gewartet  zu  haben. 
Der  nächste  Brief,  den  wir  besitzen,  ist  einer  des  Anastasius 
(n.  11),  datirt  Constantinopel  den  16.  Juli  516.  Es  ist  ein 
Begleitschreiben  fUr  seine  Gesandten,  den  comes  domesticorum 
Theopompus  und  den  comes  consistorii  Severianus,^  in  dem  er 
mit  lebhaften  Worten  seine  Ungeduld  schildert,   den  Frieden 


dem  11.  August  in  Rom  angelangt  sein,  da  in  den  Schriftstflcken  von 
diesem  Tage,  n.  7  und  8,  der  Papst  noch  von  seiner  eyentuellen  Theil- 
nähme  an  der  Synode  redet.  Allein  die  Nachricht  des  Theophanes 
klingt  doch  recht  unwahrscheinlich. 
1  Aus  den  Worten  dieses  Begleitschreibens  (iU  dirigeretur  promiaaa  legaiio) 
geht  herror,  dass  der  Kaiser  schon  bei  der  Rücksendung  des  Ennodius 
und  Genossen  im  Winter  zuvor  seinerseits  eine  Gesandtschaft  in  Aus- 
sicht gestellt  hatte.  Da  in  dem  Schreiben,  das  jene  bei  ihrer  Rückkehr 
mitbekamen  (n.  10),  hiervon  nichts  stand,  hat  der  erste  Herausgeber 
Carafa  es  mit  Gewalt  hineingebracht,  indem  er  gegen  Schluss  in  den 
Worten  (Thiel,  S.  764)  per  omnia  tarnen  voluntoHs  noatrae  purUatan  lega- 
torum  veatrorum  poteriHe  narratione  cognoaeere  vielmehr  nottrorum 
schrieb,  vestrorum  hat  der  Yat.  3787,  auch  der  daraus  abgeschriebene 
4961,  und  Thiels  Angabe,  dass  diese  Lesart  des  Baronius  jeder  hand- 
schriftlichen Stutze  entbehre,  ist  falsch,  wie  so  viele  bei  ihm.  Nun  ist 
aber  an  dieser  Stelle  der  Appell  an  die  päpstlichen  Gesandten  und  das, 
was  sie  etwa  aus  eigener  Anschauung  von  der  Friedensliebe  des  Kaisers 
berichten  können,  vortrefflich  am  Platze,  während  noatrorum  ohne  nähere 
Erklärung,  was  das  für  Gesandte  sein  sollen,  doch  ziemlich  dunkel  und 
unklar  wäre.  Andererseits  würden  wir,  selbst  wenn  wir  noHrorum  ac- 
ceptirten,  dabei  immer  noch  genöthigt  sein,  weitere  mündliche  Aufträge 
der  heimkehrenden  Gesandten  anzunehmen,  denn  der  Kaiser  hatte  durch 
Ennodius  nicht  nur  überhaupt  die  Absendung  einer  Gesandtschaft  ver- 
sprochen, sondern  auch  das,  sie  solle  aus  Geistlichen  bestehen.  Letzteres 
erfahren  wir  aus  dem,  was  Hormisda  (n.  22,  S.  783  Thiel)  an  Avitus 
von  Vienne  schreibt:  nam  unde  est,  quod  cum  per  Ennodium  JrtUrem  . . 
aacerdotalea  viroft  ad  confirmanda  ea,  quae  sedea  apoatolica  popoecerat» 
directuroa  ae  eaae  promiaiaaent  u.  s.  w.  Das  handschriftliche  veatrcrum  ist 
also  durchaus  wiederherzustellen  und  neben  Brief  n.  10  eben  eine 
weitgehende  mündliche  Instruction  des  Ennodius  anzunehmen. 
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herbeigeführt  zu  sehen ,'  und  dem  Wuneohe  Ausdruck  gibt, 
dass  durch  die  mündlichen  Verhandlungen  seiner  Gesandten 
mit  dem  Papste  die  Streitpunkte  eine  rasche  Erledigung  finden 
laöchten.  Zugleich  mit  dem  Briefe  an  Hormisda  überbrachten 
die  beiden  Hofbeamten  ein  am  28.  Juli  in  Chalcedon  ausge- 
fertigtes kaiserliches  Schreiben  an  den  römischen  Senat  (n.  12), 
worin  Anastasius  nach  dem  in  seiner  Imitation  des  classischen 
Briefstils  etwas  komisch  klingenden  Eingange  si  vos  Uberique 
vestri  vcdetü,  bene  est;  ego  exerdtusque  meus  valemus  seine  Pro- 
consuln,  Consuln,  Prätoren  und  Volkstribunen  und  den  ganzen 
Senat  ersucht,  durch  Fürsprache  bei  dem  gloriosissimus  rex 
Theoderich  und  dem  beatissimus  papa  Hormisda  auch  ihrerseits 
zur  Herstellung  des  Friedens  beitragen  zu  wollen.  Die  Antworten 
auf  beide  Schreiben  sind  n.  13  (Hormisda  an  Anastasius)  und 
n.  14  (der  Senat  an  Anastasius) :  ^  beide  gehen  durch  Theopomp 
und  Severian  zurück,  also  frühestens  etwa  Mitte  September, 
da  die  kaiserlichen  Gesandten  am  28.  Juli  noch  in  Chalcedon 
sind  und  also  im  allergünstigsten  Falle  Anfangs  September  in 
Rom  eingetroffen  sein  können.  ^  Der  Erfolg  dieser  Gesandt- 
schaft war  gleich  Null:  ,auf  Worte  nicht,  auf  Thaten  kommt 
es  an^  —  mit  diesem  Bescheide  sendet  Hormisda  die  kaiserlichen 
Boten  nach  Byzanz  zurück. 

Mit  diesem  Briefe  des  Hormisda  hört  die  Correspondenz 
zwischen  BLaiser  und  Papst  nun  wieder  für  eine  Weile  auf: 
aus  dem  Jahre  516  sind  nur  noch  kurz  die  Schreiben  des 
Bischofs  Johannes  von  Nicopolis  (15)  und  der  Synode  von  Epirus 


^  Thiel  bemerkt  zn  den  Worten  Ergo  qtiia  vel  nMxima  üineris  longitudo 
vel  ultra  «olitum  morem  hiemalis  asperitat,  quod  optahamus,  nobü  feeU  in- 
certum  etc.,  unter  dem  (erheuchelten)  Wunsche  des  Kaisers  sei  die 
Theilnahme  des  Papstes  an  dem  Concil  zu  verstehen  —  natürlich  mit 
Unrecht,  da  dies  lange  auseinander  gegangen  und  von  einem  neuen 
nicht  die  Rede  war.  quod  optahamus  bezieht  sich  ganz  allgemein  auf 
die  erwünschte  Einigung. 

2  Bei  Baronius  (vgl.  ihn  z.  B.  zum  Jahre  516,  n.  17)  herrscht  in  der  Be- 
ziehung dieser  Briefe  völlige  Verwirrung,  und  seine  Darstellung  ist  in 
Folge  dessen  in  dieser  Partie  so  schief  wie  möglich.  Nach  den  Be- 
merkungen bei  Thiel  S.  105  in  den  Monita  praevia  zu  n.  13  und  14 
verdienen  seine  Ansetzungen  hier  keine  Erwähnung  mehr. 

3  Ungefähr  ein  Monat  ist  die  kürzeste  Zeit,  die  wir  in  dieser  Periode  für 
die  Reise  von  Constantinopel  nach  Rom  oder  umgekehrt  belegen  können. 
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vetus  (16),  Hormiödas  Antworten  auf  beide  (17  und  18),  sowie 
ein  weiterer  Brief  von  ihm  an  Johannes  (19)  zu  berühren.  Die 
Veranlassung  zu  jenen  Schreiben  war  der  in  Constantinopel 
(vgl.  Brief  16,  §  1  bei  Thiel  und  dazu  Marcellin.  Com.  Chron. 
zum  Jahre  516)  erfolgte  Tod  des  Metropoliten  von  Altepirus, 
Erzbischofs  AIcison  von  Nicopolis.  Die  Synode  von  Epirus 
vetus  wählt  an  seiner  Stelle  einen  gewissen  Johannes  zum 
Bischof  von  Nicopolis  und  zeigt  dieses  dem  Papste  an  (n.  16); 
ebenso  macht  Johannes  selbst  von  seiner  Wahl  dem  Papst  Mit- 
theilung (n.  15).  Die  Bischöfe  von  Altepirus  fliessen  über  von 
Lob  ihres  neugewählten  Oberhauptes:  von  klein  aufhat  er  sich 
durch  lauteren  Lebenswandel  hervorgethan,  und  an  eifriger  Be- 
thätigung  des  orthodoxen  Glaubens  steht  er  Keinem  nach.  Schon 
dieser  Punkt  hätte  Thiel  misstrauisch  gegen  die  Lesart  des 
Carafa  machen  müssen,  bei  dem  der  neugewählte  Johannes 
ausser  dem  Schreiben,  das  er  für  seine  eigene  Person  an  den 
Papst  sendet,  auch  noch  das  Loblied,  das  ihm  die  Synode  singt, 
als  Erster  unterzeichnet  Und  in  welch  seltsamer  Form  thut  er 
das!  Ego  lohannes  eptscopus  rursus  retuU  heisst  es  da;  während 
also  alle  anderen  Bischöfe  ihren  Sitz  angeben,  fehlt  dieser  nur 
hier  und  statt  dessen  erscheint  das  merkwürdige  imrsttSj  das  Thiel 
mit  seinem  ,idco  rursusj  quia  superiorem  (sc.  epistulam)  proprio 
nomine  miserat'  vergeblich  zu  erklären  sucht.  Die  Sache  löst 
sich  höchst  einfach.  Wenn  wirklich  wahr  wäre,  was  Thiel 
p.  XXVI  bemerkt  ,codicem  principem  Vaticanum  4961  .  .  denuo 
summa  diligentia  aut  ipse  aut  per  .  .  amicos  contuli^,  würde  er 
gesehen  haben,  dass  wie  der  Vat.  3787  auch  der  4961  gar 
nicht  rursiLSy  sondern  eursas  hat,  und  dass  rursus  nur  eine 
verfehlte  Coniectur  Carafas  ist.  Ein  Blick  in  die  Subscriptionen 
des  Concils  von  Cdalcedon  oder  noch  einfacher  in  den  Katalog 
des  Hierocles  (651,  6,  p.  14  ed.  Parthey)  genügt,  um  das  richtige: 
Ego  lohannes  [episcopus  Euroeas^  retuli  herzustellen,  eine  Emen- 


1  Oder  der  Aussprache  gemäss  Euria»,  denn  als  Euria  erscheint  die 
Stadt  in  der  lateinischen  Fassung  des  Concils  Ton  Chalcedon.  Die 
griechische  Endung  des  Genetivs  ist  beizubehalten,  wie  sie  der  lieber- 
Setzer  auch  in  den  übrigen  Formen  HadrianopoleoB  (Haonanopoleo»  Vat. 
3787),  Anciasmu,  Foticer,  Dodones,  Cercyre»  beibehalten  hat.  Neben 
Uilarius  von  PlwUce  unterschreibt  PhiUpptu  epiacoput  Phoenices:  auch 
über  diese  beiden  Bischofssitze  in  Epirus  vetus  hätte  sich  Thiel,   wenn 
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dation,  von  der  die  Herausgeber  durch  die  zufällige  Namens- 
gleichlieit  dieses  so  neugewonnenen  Bischofs  mit  dem  Vorsteher 
von  Nicopolis  nicht  so  lange  hätten  abgehalten  werden  dürfen. 

In  der  Datirung  der  drei  Schreiben  des  Hormisda  n.  17,  18 
und  19  weiche  ich  nur  in  einer  Kleinigkeit  von  Coustant  ab^ 
dessen  in  der  Appendix  Magni  BuIIarii  Romani  editionis  Tauri- 
nensis  (1867)  p.  385,  Anm.  4  mitgetheilte  Ansicht  Thiel  zur 
seinigen  gemacht  hat.  Brief  17  und  18  sendet  Hormisda  durch 
denselben  Boten  (Rufinus  heisst  er),  der  n.  15  und  16  (etwa 
Anfangs  October)  nach  Rom  gebracht  hat;  Brief  19  ist  Begleit- 
schreiben für  seinen  Subdiakon  Pullio,  durch  den  er  gern  Näheres 
über  die  kirchlichen  Verhältnisse  von  Altepirus  erfahren  möchte. 
In  der  Ueberlieferung  ist  Brief  17  XVU  Kai  Dee.,  Brief  18 
und  19  XIII  Kai.  Dec.  datirt.  Um  nun  für  n.  17  und  18  den 
erforderlichen  gleichen  Abgangstag  zu  gewinnen,  nahm  Coustant 
für  alle  drei  XIII  Kai.  Dec.  an.  Vielleicht  ebenso  wahrschein- 
lich erscheint  jedoch,  dass  Rufinus  mit  Brief  17  und  18  XVII 
Kai.  Dec.  abgesandt  wurde,  und  dass  der  Papst,  als  er  nach 
Abgang  des  Boten  die  Lage  der  epirotischen  Kirchen  noch 
einmal  überdachte,  von  dem  Verlangen,  mehr  zu  erfahren,  ge- 
trieben, ihm  XIII  Kai.  Dec.  den  Pullio  nachsandte.  Ausser 
dem  Brief  an  Johannes  von  Nicopolis  bekam  Pullio  eine  kurze 
Instruction  für  sich  mit  (n.  20),  die  also  mit  Recht  ebenfalls 
auf  den  19.  November  gesetzt  ist.  Dass  dieselbe  dem  Pullio 
mitgegeben  und  nicht  etwa  nachgesandt  ist,  liegt  schon  an  und 
für  sich  auf  der  Hand,  wird  aber  noch  bestätigt  durch  die  der 
Ueberschrift  zugesetzte  Botennotiz />er  Pullionem.^  In  Folge  dessen 
sind  die  als  Botenbezeichnung  am  Ende  der  Instruction  stehen- 
den Worte  per  lohavnem.  diaconum  eius  {eitis?  wessen?)  nicht 
an  ihrem  richtigen  Platze.  Wohin  sie  gehören,  werden  wir 
später  sehen.  Pnllios  Aufenthalt  in  Nicopolis  dauerte  übrigens 
nicht  gar  lange.  Er  muss  schon  vor  dem  3.  März  517  mit 
Briefen  von  dort  wieder  in  Rom  angelangt  sein,  denn  in  einem 
Schreiben,   das    Hormisda   unter   diesem   Datum   an   Johannes 


er    der  Emendation    Ilardutns    Phoenieea   für  PhoHcenaU    (so    der   Vat., 
darch  das  voraDgehende  FoUce»  irregeleitet)  nicht  traute,  bei  Hierocles 
Kath  holen  und  sich  und  uns  so  vor  seinem  Hilariug  episcopus  Phoenices 
und  PhUippiu  episcopus  PhocensU  bewahren  können. 
^  Ueber  diese  Botennotizen  im  Allgemeinen  siehe  weiter  unten  S.  12. 
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von  Nicopolis  richtet  (n.  23),^  spricht  er  von  Puilios  Rückkehr 
als  einer  vollzogenen  Thatsache. 

Nicht  gar  lange  nachher  macht  der  Papst  noch  einmal 
einen  Versuch,  beim  Kaiser  mit  seinen  Wünschen  durchzu- 
dringen: er  sendet  am  3.  April  517  zusammen  mit  dem  Bischof 
Peregrinus  von  Misenum  denselben  Ennodius  in  die  kaiserliche 
Residenz,  der  schon  an  der  Gesandtschaft  des  Jahres  515  be- 
theiligt gewesen  war,  und  gibt  ihnen  folgende  Briefe  mit: 

1.  ein  Schreiben  an  den  E^iser,  n.  27  (data  III  Nan,  Apr.J'j 

2.  einen  Erlass  an  die  gesammten  Bischöfe  des  Orients, 
n,  29  (data  III  Non.  Apr,) ; 

3.  ein  Schreiben  speciell  an  diejenigen  orientalischen 
Bischöfe,  die  auf  Seiten  des  Papstes  stehen,  n.  30  (dasselbe  ist 
in  der  Ueberlieferung  undatirt,  allein  die  Art  und  Weise,  wie 
am  Schluss  Ennodius  und  Peregrinus  genannt  werden,  schliesst 
jede  andere  Ansetzung  aus); 

4.  einen  Brief  an  den  in  Constantinopel  weilenden  afri- 
kanischen Bischof  Possessor,  n.  31  (data  III  Non.  Apr,)] 

5.  ein  Schreiben  an  die  orthodoxe  Bevölkerung  Constan- 
tinopels,  Geistliche  wie  Laien,  n.  32  (data  III  Non.  Apr.)  ] 

6.  einen  Brief  an  den  Bischof  Timotheus  von  Constanti- 
nopel, n.  28. 

Der  zuletzt  genannte  Brief  trägt  in  der  Avellana  am 
Schluss  die  Notiz:  data  ut  supra.  Man  würde  zunächst  geneigt 
sein,  diese  und  ähnliche  Bezeichnungen  jedesmal  auf  das  in 
der  Sammlung  vorangehende  Stück  zu  beziehen,  und  das  ist 
in  diesem  Falle  keineswegs,  wie  Thiel  angibt,  n.  27,  der  Brief 
des  Papstes  an  Anastasius  vom  3.  April  517,  sondern  n.  37, 
ein  Schreiben  des  Hormisda  an  den  Kaiser,  das  in  der  AveUana 
selbst  kein  Datum  trägt,  aber  sicher  auf  den  12.  April  517  zu 
setzen  ist.  Allein  von  einer  chronologischen  Anordnung  der 
Briefe  durch  den  CoUector  unserer  Sammlung  kann  überhaupt 
nur  in  sehr  beschränktem  Masse  die  Rede  sein:  man  vergleiche 
nur  die  Tabellen  am  Ende  dieser  Auseinandersetzungen,  in 
denen  neben  der  chronologischen  Reihenfolge  auch  diejenige 
angegeben  ist,  in  der  die  Avellana  die  einzelnen  Stücke  bringt 


1  lieber  den  lieber  bringer  dieses  Schreibens  vgl.  unten  S.  13  f. 
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Quelle  fbr  den  ganzen  Theil  der  Aveliana,  um  den  es  Bich  hier 
handelt^  war  ausschliesslich  das  päpstliche  Archiv.  Ueber  die 
Art^  wie  in  diesem  die  Briefe,  die  der  Papst  absandte  und 
empfinge  in  Copie  oder  Original  aufbewahrt  wurden,  wissen 
wir  gar  nichts.  Aber  selbst  dann,  wenn  dem  Sammler  hier 
Alles  in  einer  Reihenfolge  vorgelegen  hätte,  für  die  ausschliess- 
lich das  Datum  des  Abganges,  beziehungsweise  des  Empfanges 
massgebend  gewesen  wai*,  konnte  es  ihm  bei  seinem  eklektischen 
Verfahren  sehr  leicht  vorkommen,  dass  er,  etwa  indem  er  sich 
noch  nachträglich  zur  Aufnahme  dieses  oder  jenes  Stückes 
entschloss,  die  chronologische  Reihenfolge  verletzte.  So  zwingt 
denn  ein  ut  twpra  oder  Aehnliches  uns  hier  so  wenig  wie  in 
anderen  Fällen  dazu,  den  Brief  n.  28  mit  dem  ihm  in  unserer 
Sammlung  voraufgehenden  n.  37  auf  einen  Tag  zu  setzen; 
vielmehr  werden  wir,  wenn  der  ganzen  Lage  der  Dinge  nach 
besser  ein  anderes  Datum  für  ihn  passt,  durchaus  dazu  berechtigt 
sein,  das  tU  supra  schon  der  Quelle  zuzuweisen,  aus  welcher 
der  Sammler  schöpfte  und  in  der  es  einen  ganz  anderen  Bezug 
haben  konnte  als  anscheinend  in  der  uns  vorliegenden  Sammlung. 
Und  in  unserem  Falle  ist  es  in  der  That  so:  der  Brief  an 
Timotheus  passt  bei  Weitem  mehr  für  den  3.  April,  wo  der 
Papst  nach  ungefähr  halbjährigem  Schweigen  *  noch  einmal 
eine  Verständigung  mit  Const^ntinopel  versucht,  als  für  den 
12.  April,  da  die  an  diesem  Tage  abgesandten  Briefe  veranlasst 
sind  durch  ein  neues  Schreiben  des  Johannes  von  Nicopolis 
und  speciell  dessen  Angelegenheiten  betreffen,  in  dem  Briefe 
an  Timotheus  aber  mit  keinem  Worte  von  diesem  die  Rede 
ist.^  So  werden  wir  denn  in  diesem  Falle  nur  das  lU  supra 
richtig  zu  erklären  haben,  im  Uebrigen  aber  bei  der  gewöhn- 
lichen Datirung  des  Briefes  stehen  bleiben. 

Dass  Hormisda  schon  am  12.  April  neue  Briefe  nach  dem 
Orient  sandte,  hatte  wie  gesagt  seinen  Grund  in  zwei  uns  nicht 
aufbewahrten  Schreiben   des  Johannes   von  Nicopolis   und  der 


*  Vgl.  den  Anfang:  n<m  nUrabilur  diiectio  tua  roHoneni  praeteriti  Hlentii 
mei  etc. 

2  Dass  die  Ueberbringer  Ennodius  und  Peregrinns  in  dem  Schreiben 
nicht  erwähnt  sind,  braucht  nicht  aufzufallen;  auch  in  den  Briefen  29, 
31  und  32  sind  sie  nicht  genannt. 
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ihm  unterstellten  Synode,  die  nach  Abgang  des  Ennodius  und 
PeregrinuB  ein  Diakon  des  Johannes  nach  Rom  brachte  >  und 
in  denen  über  verschiedentliche  Anmassungen  und  Gewalt- 
thätigkeiten  des  Bischofs  Dorotheus  von  Thessalonice  Klage  ge- 
führt wurde.  In  Folge  dessen  entsandte  der  Papst  am  12.  April: 

1.  einen  nQuen  Brief  an  Ennodius  und  Peregrinus,  n.  33 
(data  pridie  Id,  Apr,)] 

2.  diesem  angeschlossen  eine  neue  Instruction  für  sie,  n.  34; 

3.  ein  Schreiben  an  den  Kaiser,  n.  37; 

4.  ein  Schreiben  an  Dorotheus,  d.  36  (data  pridie  Id.  Apr,)\ 

5.  einen  Brief  an  Johannes  von  Nicopolis,  n.  35  (data 
pridie  Id.  Apr.), 

Die  Chronologie  dieser  Briefe  steht  fest;  nur  über  die 
Boten,  die  sie  überbracht,  sind  ein  paar  Worte  zu  sagen,  zu- 
mal dabei  die  Ueberlieferung  der  Avellana  im  Vat.  3787  in 
einigen  Punkten  zu  berichtigen  ist.  Doch  ist  hierzu  etwas 
weiter  auszuholen.  Abgesehen  von  etwaiger  Erwähnung  der 
Boten  im  Wortlaute  der  Briefe  selbst  werden  die  Ueberbringer 
in  der  Handschrift  auf  eine  doppelte  Weise  angegeben,  nämlich 
entweder  zu  Anfang  hinter  der  Adresse  (vgl.  z.  B.  n.  6  Hormisda 
Anastasio.  Per  Severianum) ,  oder  am  Schluss  hinter  dem 
Datum  des  Abganges  oder  Empfanges^  beziehungsweise  beider 
(vgl.  z.  B.  n.  2  Data  pridie  Id.  lan.  ConstantinopoU  et  cuscepta 
.  .  V  Kai.  Apr.  Per  Patricium).  Im  Vaticanus  nun  sind  diese 
Bezeichnungen,  wenn  schon  sicher  von  erster  Hand,  so  doch 
durchweg  in  einer  Minuskel  geschrieben,  die  von  der  der  übrigen 
Schrift  durch  ihre  Kleinheit  abweicht.  Ferner  stehen  sie  sehr 
oft  nicht  fortlaufend  im  Text,  sondern  entweder  ganz  am  Rande 
oder  doch  auf  ihn  hinauslaufend,  obwohl  in  der  so  zum  Theil 
freigebliebenen  Zeile  selbst  für  sie  genügend  Platz  gewesen  wäre.^ 
Beide  Umstände,  da  sie  bei  verschiedenen  Schreibern  der  Hand- 


) 


>  n.  33  Anfang:  Postectquam  profecta  est  Caritas  vestra^  NieopolUanfu  dia- 
Conus,  qui  vobis  etiam  oectirrU  in  itinere,  Romam  venil  .  .  'obtuUt  enim  nobis 
episiidam  lohannis  episcopi  sui  et  aliam  synodi  suhiacenUs  eedesiae  NieO' 
politanae  etc. 

^  Die  Botenbezeichnungen  sind  demnach,  wenn  irgend  möglich,  dnrch 
starke  Interpnnction  von  dem  übrigen  Titel,  beziehungsweise  Datum  su 
trennen. 
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Schrift'  gleichmttsBig  vorkommen,  weisen  darauf  hin,  dass  diese 
Notizen  anch  in  der  Vorlage  der  Handschrift  ähnlich  ge- 
schrieben gewesen  sein  mltssen  und  auch  dort  wohl  durchweg 
in  einer  vom  Text  verschiedenen  Schrift  am  Rande  gestanden 
hahen.  Bei  der  Ähschrift  dieser  Randnoten  sind  nun  in  die 
Ueberliefernng  einige  Verseben  eingeschlichen.  Die  Briefe,  um 
die  es  sich  hier  haudelt  und  die  ich  jetzt  in  der  Reihenfolge 
anführe,  wie  sie  die  Avellana  gibt,  tragen  nämlich  folgende 
Boten  bezeicbnungen : 


1 
I 

1 

Jd).i1i  ond  Ditiini 

BatanbmelcliDaiig 

iDi  Scblmt  hinlei 

den  Dtlim 

las 

121) 

Inatrnction  fUr 
Pnllio, 

diaconnin  eint 

1S3 

(.15) 

Kicop. 

per  PaUioDem 

134 

(33) 

12.  April  617 
Ilorm.  an  JobnnDM 

3.  HBri  517 

136 

(10) 

Aii«Btamiu  an 

Hormigda 
16.  Juli  ölO 

ForlunatUB.  ..  Ve- 
nanliun...  Vila]...u.. 
et  Hiloruiu  nolsriLiiii 

128 

(97) 

Homiitcin  an 
AiiaHtasiuB 

137 

(37) 

8,  April  &17 
12.  April  S17 

per  Enuodinni  et 
Peregrimim 

Die  folgenden  Stücke  128—135  (Thiel  38,  29,  30,  31,  32, 
36,  33,  34)  tragen  weder  am  Anfang  noch  am  Schluas  eine 
Bezeichnung  deB  Ueberbringera.  Auf  die  Unmöglichkeit  des 
per  lohannem  diaconum  etiu  am  Ende  von  n.  30  habe  ich  schon 
oben  hingewiestiu.    u.  35  könnte  ja  an  und  fUr  sich  wohl  durch 


1  D«r  Vat.  3787  iit  y 


a  Schreibern  gleiuhieiüg  gaiohriebeii 
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Pullio  nach  Nicopolis  gebracht  sein,  da,  wie  wir  gesehen 
haben  ^  Pullio  von  seiner  ersten  Reise  dorthin  schon  vor  dem 
3.  März  517  nach  Rom  zurückgekehrt  war;  allein  warum  sandte 
Hormisda  seine  Antwort  nicht  einfach  durch  den  Boten  zurück ^ 
der  ihm  die  Schreiben  aus  Epirus  übermittelt  hatte?  Dieser 
Bote  war  dem  schon  oben  citirten  Anfang  von  n.  33  {Nico- 
polüanus  diaconuB,  qui  ix)bi8  eiiam  occurrit  in  itinere^  Romam 
venu)  zufolge  ein  Diakon  des  Bischofs  von  Nicopolis^  und  diese 
Bemerkung  gibt  uns  den  Schlüssel  zu  dem  Versehen,  das  in 
der  Ueberlieferung  vorgekommen  ist.  Per  lohannem  diaconum 
eins  stand  in  der  Vorlage,  aus  der  unsere  Avellanahandschrift 
stammt,  sicherlich  so  am  Rande,  dass  es  dem  Abschreiber 
zweifelhaft  sein  konnte,  ob  er  es  hinter  den  Schluss  von  122 
(n.  20)  oder  hinter  den  Anfang  von  123  (n.  35)  zu  setzen 
habe;  er  that  das  Erstere,  während  er  das  Letztere  hätte  thun 
müssen.  Johannes  also  hiess  der  Diakon ,  der  zwischen  dem 
3.  und  12.  April  mit  den  Nachrichten  aus  Epirus  in  Rom  an- 
kam *  und  der  dann  am  12.  April  mit  Hormisdas  Antwort 
zurückgesendet  wurde.  Ebenso  ist  dann  auch  —  eine  noth- 
wendige  Folge  des  ersten  Versehens  —  per  PvlUonem  ««J- 
diaconum  fUlschlich  statt  hinter  die  Adresse  von  124  (n.  23) 
hinter  das  Datum  von  123  (n.  35)  gerückt:  Pullio  tritt  schon 
am  3.  März  seine  zweite  Reise  nach  Nicopolis  an  und  über- 
bringt die  Antwort  des  Papstes  auf  dasjenige  Schreiben  des 
Bischofs  von  Nicopolis,  das  er  selbst  nach  Rom  beftSrdert  hat 

Auffällig  könnte  ferner  die  Bezeichnung  per  Ennadium  ei 
Peregrinum  hinter  der  Adresse  von  127  (n.  37)  erscheinen,  da  ja 
bei  Absendung  dieses  Briefes  diese  beiden  Rom  bereits  ver- 
lassen haben  (vgl.  den  Anfang  von  n.  33).  Allein  der  Bote, 
der  mit  n.  33,  34,  36  (an  Dorotheus)  und  37  (an  Anastasius) 
am  12.  April  von  Rom  abging,  sollte  gar  nicht  selbst  nach 
Thessalonice   oder  gar  Constantinopel  gelangen ,   sondern  war 


^  Der  Name  dieses  Diakons  Johannes  kommt  (ebenso  wie  die  Angabe 
per  fratrem  Proeniptoris  bei  n.  89)  nur  in  der  Raudbezeichnang  vor; 
in  den  Briefen  selbst  wird  er  nicht  genannt.  Hieraus  ergibt  sich,  dass 
die  Botenbeseichnuugen  nicht  etwa  von  dem  Sammler  oder  gar  von 
einem  späteren  Schreiber  aus  eigener  Ueberlegung  hinzugesetzt,  sondern 
auf  die  Quelle  des  ersteren,  auf  das  Material  in  dem  päpstlichen  Archiv, 
zurückzuführen  sind. 
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durchaus  dazu  bestimmt,  den  Ennodius  und  Peregrinus,  noch 
ehe  sie  selbst  nach  Thessalonice  kamen,  einzuholen  und  dann 
ihnen  die  Briefsendung  zu  übergeben.^  Und  so  ist  denn  auch 
die  Bezeichnung  per  Ennodium  et  Peregnnum  in  n.  37  gerecht- 
fertigt: die  beiden  haben  den  Brief  zwar  nicht  aus  Rom  mit- 
genommen, sollen  ihn  aber  noch  auf  der  Reise  erhalten  und 
dann  ihrerseits  an  den  Kaiser  weiterbefördern. 

Die  Sendung  des  Ennodius  und  Peregrinus  war  der  letzte 
Versuch,  den  Hormisda  bei  Lebzeiten  des  Anastasius  unter- 
nahm. Auch  er  verlief  ohne  Resultat  (vgl.  darüber  besonders 
den  Lib.  Pontif.,  Hormisda  §  3,  p.  269  Duchesne),  und  nach 
dem  schroffen  Briefe,  mit  dem  Anastasius  am  11.  Juli  517  die 
Gesandten  zurückschickte  (n.  38),  blieb  dem  Papst  nichts  übrig, 
als  nun  auch  seinerseits  zu  schweigen.^ 

Anders  wurde  es  erst,  als  nach  dem  am  9.  April  518  er- 
folgten Tode  des  Anastasius  Justin  I.  den  Thron  bestieg.  Wir 
haben  gleich  aus  dem  Anfang  seiner  Regierung  zwei  Briefe  von 
ihm  an  den  Papst:  am  1.  August  zeigt  er  dem  römischen  Bischof 
seine  Wahl  an  (n.  41),  und  etwa  fünf  Wochen  später,  am  7.  Sep- 
tember 518,  unterstützt  er  in  einem  durch  den  comes  consistomi 
und  magister  scrinii  Gratus  überbrachten  Schreiben  die  auf  Ver- 
einigung mit  dem  apostolischen  Stuhle  hinzielenden  Wünsche  der 
in  Constantinopel  versammelten  Synode,  indem  er  zugleich  selbst 
den  Wunsch  äussert,  zu  weiterer  Ordnung  der  Angelegenheit 
eine  Reihe  friedfertiger  Männer  als  päpstliche  Gesandte  in  seiner 
Hauptstadt  zu  sehen  (n.  42).  Zugleich  mit  diesem  Schreiben 
übergab  Gratus  zwei  andere  Briefe,  einmal  ein  Schreiben^  das 
der  Bischof  Johannes  von  Constantinopel  im  Namen  der  er- 
wähnten Synode  verfasst  hatte  (n.  43);  sodann  einen  Brief  des 


^  Eis  ergibt  sich  dies  aus  den  Anfangsworten  der  Instruction  n.  34,  wo 
es'  unter  Anderem  heisst:  Primum  übt  TheMolomcam  deo  iuvarUe  venerUia, 
epistolas  rwatraa,  qwu  in  hoc  causa  miaimui,  epUcopo  ThesaalonicenH  tra- 
diu.  Wenn  es  in  der  Absicht  des  Papstes  gelegen  hätte,  dass  Ennodius 
und  Peregrinus  erst  von  Constantinopel  aus  nach  Thessalonice  gehen 
sollten,  würde  er  dies  sicher  wenigstens  mit  einigen  Worten  angedeutet 
haben. 

^  Wir  haben  von  ihm  aus  der  weiteren  Regierungszeit  des  Anastasius 
nur  noch  seine  Antwort  (n.  40)  auf  ein  Schreiben  der  MOnche  von 
Sjria  secunda  (n.  39).  "Letsteres  gehOrt  in  das  Ende  des  Jahres  617,  die 
Antwort  ist  am  9.  oder  10.  Februar  618  geschrieben. 
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Justinian,  Justins  Neffen  und  späteren  Nachfolgers  auf  dem 
Throne,  der  gleich  dem  Kaiser  eifrig  für  Beilegung  des  Zwistes 
einti*at  (n.  44).  Wie  die  Notiz  der  päpstlichen  Kanzlei  am 
Ende  von  n.  43  zeigt  (accepta  XIII  Kai.  lan,  post  conMulaiwm, 
Agapiti)  überreichte  Qratus  diese  drei  Briefe  erst  am  20.  Decem- 
her  des  Jahres. 

Auf  die  beiden  Briefe  n.  41  und  n.  42  des  Justin  haben 
wir  zTyei  Antwortschreiben  des  Hormisda.  Das  erste  (n.  45), 
durch  einen  gewissen  Alexander  überbracht  und  vom  Papste 
selbst  als  pagina  gratulatioTus  bezeichnet,  beantwortet  die  An- 
zeige von  Justins  Regierungsantritt  (n.  41),  nimmt  auf  seine 
Worte  Bezug,  dass  er  wider  seinen  Willen  die  Last  der  Kjrone 
auf  sich  genommen  habe,  und  gibt  der  Hoffnung  auf  den  An- 
bruch besserer  Zeiten  Ausdruck,  ohne  jedoch  im  Einzelnen 
Vorschläge  zu  machen.  Das  zweite  (n.  46)  geht  etwas  näher 
auf  die  in  n.  42  und  43  kund  gethanen  Wünsche  der  Synode 
von  Byzanz  ein  und  wird  befördert  durch  eben  den  Gratus, 
der  n.  42,  43  und  44  überbracht  hat.  Es  fragt  sich  nun,  wann 
sind  diese  beiden  Antwortschreiben,  wann  ist  besonders  das 
erstere,  die  pagina  gratulationü  von  Rom  abgegangen?  Baronius 
und  alle  Neueren,  wie  Thiel  und  Langen,  sagen:  nach  Ankunft 
auch  des  zweiten  kaiserlichen  Schreibens  (n.  42),  also  nach 
dem  20.  December  518,  und  führen  als  Qrund  fUr  diese  Be- 
hauptung die  Schlussworte  des  Gratulationsbriefes  an:  hanc 
gratvlationis  paginam  per  Alexandrum  v,  c.  non  omisimus  de- 
sHnare  sperantes  cum  dei  nostri  adiutorio  per  Oratum  v,  c,  filium 
noBtrum  de  singulis,  quae  ad  unitatem  ecdesias  pertinent,  nas 
clementiae  vestrae  praebituros  esse  responsum.  Hier  wird,  so  folgern 
sie,  bereits  der  Ueberbringer  des  zweiten  kaiserlichen  Briefes, 
Gratus,  erwähnt;  dieser  hat  seine  Schreiben  am  20.  December 
überreicht,  folglich  hat  erst  nach  diesem  Datum  Hormisda  den 
Ueberbringer  des  ersten  Briefes,  Alexander,  mit  seinem  kurzen 
Glückwunsch  zurückgesandt,  indem  er  zugleich  Weiteres  durch* 
Gratus  in  Aussicht  stellte.  Hiergegen  ist  einzuwenden:  Es  ist 
schwer  glaublich,  dass  Hormisda,  nachdem  ihm  Justin  durch 
Schreiben  vom  1.  August  seine  Thronbesteigung  angezeigt,  erst 
noch  die  Ankunft  eines  fünf  Wochen  später  aus  Constantinopel 
abgegangenen  Schreibens  abgewartet  haben  sollte^  anstatt  so- 
fort die   gute   Gelegenheit   zu    ergreifen,    um    endlich    bessere 
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Beziehungen  anzubahnen.  Durchschlagend  aber  ist  folgender  An- 
fang des  zweiten  päpstlichen  Antwortsschreibens  (n.  46):  Sump- 
tarn  de  imperii  vestri  ortu  laetitiam,  quam  8ui  apud  noB  poUentem 
merito  praecedenti  qiioque  geminastis  aüoquio,  reciproca  devotione 
testati  tarn  tunc  secutura  praevidimus,  quae  nunc  de  eccle- 
siasticae  unitatia  affectu  caelestis  gratiae  inspiratione 
significastis.  So  hat  die  alte  Handschrift;  erst  in  einer  jungen 
Abschrift  des  16.  Jahrhunderts  fügt  zu  quam  sui  eine  zweite 
Hand  als  Conjectur  hinzu  ,quamvi8*  p,(uto).  Dies  quamvis  nahm 
Carafa  auf  und  mit  ihm  auch  Thiel,  der  nun  so  interpungirt: 
Sumptam  .  .  laetitiam,  quamtns  apud  no8  poUentem  merito  pi^ae- 
cedenti,  quoque  geminaatis  aüoquio.  Reciproca  devotione  testati, 
iam  tunc  etc.  Was  er  sich  hierbei  unter  quoque  gedacht  hat 
und  was  er  mit  testati  anfangen  will,  dem  so  jedes  Object  fehlt, 
hat  er  nicht  ausgeführt.^  Und  der  Sinn,  den  die  Ueberlieferung 
gibt,  ist  durchaus  gut:  ,Schon  damals/  sagt  der  Papst,  ,al8  ich 
meiner  Freude  über  Euren  Regierungsantritt  in  meinem  unter- 
thänigsten  Antwortschreiben  Ausdruck  gab,  sah  ich  voraus, 
dass  das  erfolgen  würde,  was  Ihr  mir  jetzt  betreffs  Eures  Ver- 
langens nach  kirchlicher  Einigung  kund  gethan  habt'  £}r  setzt 
also  dem  tunc,  da  er  n.  41  schrieb,  ganz  stricte  das  nunc  gegen- 
über, da  er  den  zweiten  Brief  vom  Kaiser  erhalten  hat;  damals, 
als  er  den  ersten  schrieb,  hat  er  den  Inhalt  des  zweiten  kaiser- 
lichen Schreibens  noch  nicht  gekannt,  sondern  nur  voraus- 
gesehen, mit  anderen  Worten:  die  erste  Antwort  (n.  45)  ist 
abgegangen,  bevor  Justins  zweites  Schreiben  (n.  42)  in  seinen 
Händen  war.^ 


1  Noch  wunderbarer  ist  die  Interpunction  der  älteren  Ausgaben,  die  sieb 
noch  bei  Taucredi ,  S.  Ormisda  e  8.  Silverio  (Roma  —  Torino  1866), 
p.  273  f.  findet :  Sumptam  .  .  laetitiam^  quamvis  .  .  poüerUem  merito  prae- 
cedenti, quoque  gejniruutis  alloquio,  reciproca  devotione  testati.  Iam  tunc  etc., 
wobei  der  italienische  Herausgeber  das  quoque  geminasti»  alloquio  reci- 
proca devotione  testati  mit  beneidenswerther  Unbefangenheit  durch  ,voi 
ce  la  raddoppiaste  con  lottere,  che  ci  porsero  il  destro  di  aprirci  la 
vicendevole  deTozione*  übersetzt. 

2  Der  Relativsatz  quam  sui  apud  nos  pollentem  merito  praecedenti  quoque 
geminastis  alloquio  ist  demnach  so  zu  fassen:  ,Schon  damals,  als  ich 
meine  Freude  über  Euren  Regierungsantritt  bezeugte,  die  schon  an  und 
für  sich  mit  Recht  sehr  lebhaft  war,  die  Ihr  aber  (wie  durch  Euer 
letztes  Schreiben)  auch   durch   das   vorhergehende  (n.  41)  in  mir  ver- 

Sitznngsber.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  11.  Abb.  2 


18  ZI'  Abhandlung:    Günther. 

Allein  wie  haben  wir  jetzt  den  Umstand  zu  erklären^  dass 
der  Papst  schon  vor  Eintreffen  des  Qratus  in  der  ersten  durch 
Alexander  beförderten  Antwort  desselben  Erwähnung  thut? 
Man  könnte  daran  denken,  dass  irgend  jemand  von  Constan- 
tinopel  aus  schon  vor  dem  7.  September  ihm  die  Nachricht 
habe  zugehen  lassen,  dass  Gratus  nächstens  mit  genaueren 
Informationen  nach  Rom  abgehen  werde;  allein  ein  Anderes 
liegt  näher.  In  dem  Schreiben  des  Justinian,  das  Gratus  über- 
bringt (n.  44),  heisst  es  am  Ende:  ut  autem  nihil  praetermüt4Uur 
propter  causam  saepius  memoratam  (d.  h.  wegen  der  kirchlichen 
Einigung)  ad  invictissimum  regem  religionis  quoque  nego- 
tium filio  vestro  v.  8.  Grata  est  iniunctum  favente  domino 
nostro  lesu  Christo.  Wenn  man  mit  dieser  Notiz  vereinigt,  dass 
Gratus  am  7.  September  aus  Constantinopel  abging,  aber  erst 
am  20.  December  in  Rom  eintraf,  und  dass  Hormisda  in  seinem 
durch  Gratus  zurückgesandten  Antwortschreiben  n.  46  von  ihm 
sagt:  filius  praeterea  noster  v.  s,  Gratus  .  .  ostendit  in  se  vestrum 
allegationis  suae  maturitate  iudidum,  cuius  mora  aensibus 
vestris  eo  referente  melius  asseretur,  und  ihn  so  also  vor  d^n 
Vorwurf  bewahrt  wissen  will,  als  ob  der  ungewöhnlich  lange 
Verzug  an  dem  Boten  liege,  so  wird  es  einigermassen  wahr- 
scheinlich, dass  der  Aufenthalt  durch  den  Besuch  hervorgerufen 
ist^  den  Gratus  bei  Theoderich  abzustatten  hatte.  Wurde  er 
hier  über  Erwarten  lange  zurückgehalten^  so  konnte  die  Kunde 
von  seiner  Ankunft  in  Italien  schon  lange  nach  Rom  gedrungen 
sein,  während  er  selbst  noch  immer  am  Hofe  des  invictissimus 
rex  verweilte. 

Wir  haben  demnach  den  ersten  Brief  des  Hormisda  an 
Justin  (n.  45)  nicht  mit  Baronius,  Thiel,  Langen,  Jaffa  nach, 
sondern  beträchtliche  Zeit  vor  den  20.  December,  etwa  in  die 
Mitte  des  October  zu  setzen,  eine  Zeit,  zu  der  Gratus  bereits 
gut  in  Italien  angekommen  sein  konnte. 

Wie  wir  gesehen,  hatten  Justin  und  der  Bischof  Johannes 
von  Constantinopel  in  ihren  durch  Gratus  am  20.  December 
518  überreichten  Schreiben  um  Sendung  einer  päpstlichen  Ge- 


doppelt habt,  schon  damals  u.  s.  w.'  An  der  Verbindung  mm  merüo 
wird  für  diese  Zeit  Keiner  Anstoss  nehmen.  Parallelen  dafür  gibt  es 
mehr  denn  genug. 
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sandtschaft  nach  Byzanz  gebeten J  In  der  That  geht  denn 
auch^  wohl  noch  im  Januar  519,  eine  Gesandtschaft  bestehend 
aus  den  Bischöfen  Germanus  und  Johannes^  dem  Presbyter 
Blandus  sowie  den  Diakonen  Felix  und  Dioscorus^  mit  Instruction 
und  reichlichen  Briefen  versehen  nach  dem  Orient  ab;  aber 
auch  Gratus  wird  mit  Antwortschreiben  an  seine  Auftraggeber 
zurückgesandt.  Es  sind  n.  46—48  und  50 — 58,  die  hier  in 
Betracht  kommen.  Wie  sind  diese  zu  sondern?  Welche  über- 
brachte die  Gesandtschaft,  welche  Gratus? 

Vorwegzunehmen  ist  da  zunächst,  dass  Langen's  Annahme 
(S.  269),  Gratus  habe  die  Legaten  begleitet,  schlechterdings 
unmöglich  ist.  Von  anderen  Erwägungen-  abgesehen,  ergibt 
sich  dies  schon  daraus,  dass  drei  Tage  nach  der  am  25.  März 
(secunda  feiia  hebdomadae  maioris  heisst  es  in  n.  64,  Thiel, 
p.  857)  erfolgten  Ankunft  der  Gesandten  in  Byzanz  Bischof 
Johannes  von  Constantinopel  das  Schriftstück,  in  dem  er  den 
Libellus  fidei  unterzeichnet  (n.  61),  mit  den  Worten  beginnt: 
Reddüis  mihi  litteris  veatrae  sanctitatis  . .  per  Gratum  clarissimum 
comitem  et  nunc  per  Germanum  et  lohannem  reverentiasimoB 
episcopos  et  Felicem  et  Dio8coi*um  sanctisaimos  diaconoa  et  Blandum 
preabyterum  laetatua  sum  etc.,  aus  denen  deutlich  hervorgeht,  dass 
zwisch.en  dem  Empfang  beider  Briefe  und  also  auch  zwischen 
dem  Eintreffen  einerseits  des  Gratus,  andererseits  der  Gesandt- 
schaft eine  gewisse  Zwischenzeit  verstrichen  war.^ 


^  Justinian  hatte  sogar  die  feste  Erwartung  ausgesprochen,  Hormisda 
werde  selbst  nach  Constantinopel  kommen,  und  hinzugefügt  (Thiel 
p.  834),  dass  auch  der  Kaiser  in  seinem  Schreiben  dieser  Erwartung 
Ausdruck  verleihe.  Letzteres  ist  nicht  der  Fall.  Vielleicht  hatte  Justin 
zeitweilig  diesen  Wunsch  gehabt,  ihn  aber  kluger  Weise  im  letzten 
Augenblicke  doch  unausgesprochen  gelasi^en. 

'  Die  Gesandtschaft  sollte,  wie  aus  ihrer  Instruction  (n.  49)  hervorgeht 
und  wie  es  dann  auch  in  Wirklichkeit  geschah,  ihre  Thätigkeit  nicht 
erst  in  Constantinopel  sondern  schon  vorher  bei  denjenigen  orientalischen 
Bischofen  beginnen,  durch  deren  Gebiet  der  Weg  sie  führte.  Um  so 
mehr  musste  es  dem  Papste,  wenn  er  überhaupt  bei  Absendung  des 
Gratus  auch  schon  zur  Entsendung  der  Gesandtschaft  entschlossen  war, 
daran  gelegen  sein,  dass  Gratus  mit  seinen  Antworten  möglichst  ohne 
jeden  Verzug  nach  Constantinopel  zurückkehrte. 

3  Die  Nachricht  des  Lib.  Pontif.  UV,  5,  p.  270  Duch. :  cum  gloria  et  laudern 
ingresfi  (sc.  legati)  una  cum  Grata  inluatrem,  qui  9iw:epU  9unt  a 
luitino    orihodoxo  Auguato  cum  gloria  beruht  also  auf  einem   Irrthume. 

2» 
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Sodann  sondern  sich  aus  den  oben  genannten  Briefen  als 
mit  Sicherheit  durch  Gratus  befördert  sofort  n.  46  und  47  aus: 
in  beiden  wird  am  Schlüsse  des  Gratus  in  lobender  Weise 
Erwähnung  gethan^  ganz  in  der  Art,  wie  in  solchen  Briefen 
öfter  ihre  Ueber bringer  gerühmt  werden;  dagegen  wird  in  beiden 
der  geschickten  oder  noch  zu  schickenden  Gesandtschaft  mit 
keinem  Worte  gedacht.  Dies  letztere  Kriterium  führt  uns 
weiter.  Ich  halte  es  für  ausgeschlossen,  dass  der  Papst  an  oder 
bald  nach  demselben  Tage,  an  dem  er  die  Legaten  nach  dem 
Orient  schickte,  einen  directen  Boten  nach  Constantinopel  ge- 
richtet haben  sollte,  ohne  durch  ihn  von  der  Absendung  der 
so  sehnlichst  gewünschten  Gesandtschaft  vorläufige  Mittheilung 
zu  machen,  schliesse  vielmehr  aus  der  Nichterwähnung  der 
Gesandtschaft  in  n.  46  und  41,  dass  der  Papst,  als  er  Gratus 
mit  diesen  beiden  Briefen  absandte,  überhaupt  noch  nicht  ent- 
schlossen war,  besondere  Commissäre  nach  Constantinopel  zu 
schicken.  So  erklärt  es  sich  auch,  dass  er  dem  Briefe  n.  47  an 
Johannes  von  Constantinopel  auch  den  Libellus  fidei  beifügt  mit 
dem  Verlangen,  ihn  unterzeichnet  zurückzusenden, ^  und  dass 
er  sich  in  dem  Schreiben  an  den  Kaiser  n.  46  einzig  und  allein 
auf  diesen  an  Johannes  und  die  Bischöfe  mitsammt  dem  Libellus 
gerichteten  Brief  bezieht.^  Erst  nachdem  Gratus  fort  war, 
scheint  er  sich  demnach  trotz  der  schlechten  Erfahrungen,  die 
er  mit  seinen  Gesandtschaften  unter  Anastasius  gemacht  hatte, 
zu  einem  dritten  Versuch  der  Art  entschlossen  zu  haben.' 

Die  Gesandtschaft  ihrerseits  erhielt  ausser  ihrer  Instruction 
(n.  49)  und  einem  Schreiben  nach  Thessalonike  (n.,55)  folgende 
Briefe  nach  Constantinopel  mit:  1.  n.  50  an  Justin,  das  officielle 
Beglaubigunsschreiben  mit  namentlicher  Anführung  der  Ab- 
gesandten; 2.  n.  52  an  Johannes  von  Constantinopel;   3.  n.  53, 


Die  Ungenauigkeit  wird  vielleicht  dadurch  etwas  entschuldigt,  dass 
vorher  von  der  Rücksendung  des  Gratus  nicht  gesagt  war. 

1  libellum,  cuiua  conUnentia  subter  annexa  est,  a  carUate  tua  ntbtcriptum  ad 
not  dirige  (Thiel,  p.  837). 

^  quid  igitur  fcLcert  debearU  et  Utterit  nostris  et  libeUi  quem  direxiniua  terie 
conUnetur  (Thiel,  p.  886). 

'  Theoderich  war  es,  der  offenbar  kr&ftig  auf  diesen  Entschluss  einwirkte. 
Vgl.  den  Lib.  Pontif.:  tunc  HormUda  epUcopus  cum  consilio  regit  Theo- 
dor ici  direxit  a  aedem  apoHolicam  Oernuinum  Capuanum  epitcopum  etc. 


) 
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64  und  56  an  sonstige  hervorragende  Persönlichkeiten.  Aber 
auch  n.  48  an  Justinian  müss  durch  sie  befördert  sein,  nicht 
durch  Gratus,  wie  man  bisher  annahm,  denn  die  Gesandtschaft 
wird  darin  genannt^  Gratus  mit  keiner  Silbe  erwähnt.  * 

Ob  der  Brief  n.  51  an  die  Kaiserin  Euphemia^  durch 
Germanus  und  Genossen  befördert  ist,  könnte  deshalb  zweifel- 
haft erscheinen,  weil  Hormisda  von  der  Absendung  des  (den 
Gesandten  mitgegebenen)  Libellus  fidei  als  etwas  bereits  in 
der  Vergangenheit  Liegendem  {quem  dudum  midmus  Thiel  p.  844) 
redet;  allein  es  ist  keineswegs  ausgeschlossen,  dass  der  Papst 
hier  auf  den  Brief  Bezug  nimmt,  den  er  durch  Gratus  an  Jo- 
hannes gesandt  und  dem  er,  wie  wir  gesehen,  jenes  Schriftstück 
auch  beigefügt  hatte.  Durch  Gratus  ist  er  jedenfalls  nicht 
überbracht. 

So  werden  wir,  denke  ich,  nicht  sehr  fehlgehen,  wenn 
wir  die  Absendung  des  Gratus  mit  n.  46  und  47  in  den  Anfang 
des  Januar  519,  die  der  Gesandtschaft  mit  n.  50,  52,  53,  54, 
55,  56,  48  und  wohl  auch  51  um  die  Mitte  desselben  Monats  an- 
setzen, denn  viel  weiter  herunterzugehen  verbietet  der  Umstand, 
dass  die  Legaten  nach  anderweitigem  Aufenthalt  dem  Papst  An- 
fangs März  bereits  aus  der  Nähe  von  Lignidus  schreiben  (n.  59). 

Die  der  nächsten  Folgezeit  angehörenden  Briefe  ^  bieten  in 
ihrer  Datirung  keine  Schwierigkeiten.    Die  Gesandten  schreiben 


^  Dass  n.  48  nicht  durch  Gratus,  sondern  durch  Germanus  und  Genossen 
befördert  wurde,  beweist  auch  die  Aehnlichkeit  der  Schlussworte  mit 
den  letzten  Worten  des  Briefes,  den  die  Gesandten  flir  den  Kaiser  mit- 
nahmen (n.  60).  n.  50  Schluss:  no9  emm  cauacte  magnitudini  amvenierUe* 
desUnavimiM  mroa  Germanum  et  lohannem  .  .  per  quos  .  .  aecundum  quae 
mandiUa  »unt  ecdetiarum  adunatione  generalitatit  poafint  vota  firmari 
(Thiel,  p.  843).  n.  48  Schluss:  noa  enim  conveniente»  cauaae  qwUitati 
direximu»  legcUoa^  quibits  praesenttbus  inüium  .  ,  gaudii  potsU  seeundum 
quae  mandcUia  conlinentur  impleri, 

3  Der  Wortlaut  dieses  Briefes  macht  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  durch 
Gratus  zugleich  mit  den  Briefen  des  Justin  (n.  42),  Johannes  (43)  und 
Justinian  (44)  auch  ein  jetzt  verlorenes  Schreiben  der  Euphemia  an 
Hormisda  gelangt  war,  auf  welches  dieser  nun  entgegnet. 

'  Ueber  n.  57  (Hormisda  an  Justinian)  und  n.  68  (Hormisda  an  Johannes), 
die  aus  dem  Znsammenhang  der  übrigen  Correspondenz  einigermassen 
herausfallen,  verweise  ich  auf  Thiel,  p.  999,  n.  XVH  und  XVIII.  Beide 
sind  wahrscheinlich  an  demselben  Tage  und  sicher  bald  nach  Abgang 
der   Gesandtschaft   geschrieben,    denn    Hormisda    bezieht   sich   in    den 
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an  den  Papst  zunächst  aus  Aulona  (vgl.  n.  59,  §  1,  Thiel,  p.  850; 
der  Brief  selbst  ist  nicht  erhalten),  dann  ante  triginta  mülta  de 
Lignido  (n.  59),  dann  aus  Lignidus  selbst  am  7.  März  (n.  60).^ 
Am  25.  März  kommen  sie  nach  Constantinopel,  und  dank  der 
Bereitwilligkeit  vor  Allem  des  E^isers  geht  hier  die  Sache  so 
von  Statten^  dass  am  28.  März  (quinta  feria,  sc.  hebdomadae 
maioris,  Thiel^  p.  857)  Johannes  von  Constantinopel  den  Libellus 
unterzeichnet.  Das  Actenstück,  das  er  hierbei  ausfertigt,  ist  n.  61; 
es  trägt  am  Ende  die  Notiz:  data  mense  Martio  die  28.^  Dass 
dasselbe  keineswegs  als  ein  Brief  aufzufassen  ist,  den  Johannes 
auf  eigene  Hand  an  den  Papst  sendet,  zeigen  die  Worte  gegen 
den  Schluss:  huic  vero  professioni  mbscripti  mea  manu  et  direxi 
per  scripta  tibi  Hormisdae  .  .  per  supradictos  Oermanum  et 
lohannem  .  .  et  Felicem  et  Dioscorum  .  .  et  Blandum 
preehyterum.  Es  ist  also  nicht,  wie  Thiel  anzunehmen  scheint 
und  Langen  die  Sache  darstellt,  schon  'am  28.  März,  sondern 


Schlussworten  von  n.  58:  et  quae  tarn  pridem  a  nohi»  signjficata  et  quae 
nuper  iterata  twU  offenbar  auf  seine  Briefe  n.  47  und  52.  Wenn  man 
annehmen  will,  was  freilich  nicht  nnbedingt  sicher  ist,  dass  durch  diese 
Briefe,  denen  dann  wohl  auch  einer  an  den  Kaiser  beigegeben  war,  die 
erste  Nachricht  von  der  Absendung  der  Legaten  nach  Byzanz  gelangt 
ist,  so  wird  man  sie  lieber  noch  in  den  Januar  als  mit  Thiel  und  JaffS 
in  den  Februar  setzen,  da  schon  eine  Weile  vor  dem  7.  März  (n.  60) 
zwei  von  Justin  den  päpstlichen  Legaten  entgegengeschickte  Gesandte 
mit  ihnen  in  Scampae  zusammentreffen  (vgl.  n.  59,  §.  3,  p.  851  Thiel). 

1  n.  59  und  60  haben  sicherlich  nicht  denselben  Verfasser  wie  die  späteren 
Berichte  der  Gesandtschaft.  Während  letztere  die  Gedanken  verständig 
gruppiren  und  in  leidlichem  Lateinisch  geschrieben  sind,  leisten  jene  in 
beiden  Beziehungen  Unglaubliches.  Eine  concinne  Verbindung  der  Ge- 
danken fehlt  durchweg  und  die  Grammatik  erinnert  lebhaft  an  den  Liber 
Pontificalis,  so  dass  man  zweifeln  kann,  ob  nicht  manche  Besserungen, 
die  gegen  die  Autorität  des  Vat.  heute  in  den  Ausgaben  stehen,  bei 
diesem  Autor  wirklich  nur  Interpolationen  sind.  Dass  der  officielle 
Führer  der  Gesandtschaft,  Bischof  Germanus,  die  beiden  Berichte  nicht 
verfasst  hat,  geht  wohl  aus  den  Worten  in  n.  59  noater  epMoopiw  vene- 
rabüis  Oermanus  missam  celebramt  hervor.  Dioscorus,  von  dem  wir 
mehrere  Briefe  haben,  ist  von  vorneherein  ausgeschlossen.  Auch  an 
den  Bischof  Johannes  (vgl.  Brief  n.  102)  mOchte  ich  weniger  gern 
denken  als  an  Felix  oder  Blandus  (oder  den  nach  dem  Lib.  pontif. 
LIV,  5  der  Gesandtschaft  beigegebenen  Notar  Petrus). 

'  So  ist  mit  der  Hispana  zu  lesen,  nicht  die  27  mit  der  Arellana,  denn 
das  wäre  nicht  quinta^  sondern  quarla  feria. 
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mit  dem  ersten  von  Constantinopel  abgesandten  Berichte  der 
Legaten  von  dort  abgegangen,  und  das  geschah  erst  am  22.  April. 
In  der  Ueberlieferung  trägt  dies  Datum  freilich  nur  das  Schreiben, 
in  dem  Justin  den  Papst  von  dem  erwünschten  Ausgang  des 
Einigungswerkes  in  Kenntniss  setzt  (n.  66);  allein  einmal  ergibt 
sich  aus  der  ganzen  Darstellung,  besonders  aus  der  Art,  wie 
diese  an  den  letzten  Bericht  aus  Lignidus  ansetzt  (vgl.  be- 
sonders n.  65,  §  1  bei  Thiel),  mit  zweifelloser  Sicherheit,  dass 
der  uns  erhaltene  officielle  Gesandtschaftsbericht  n.  64  und 
der  mehr  privaten  Charakter  tragende  des  Diakons  Dioscorus 
n.  65  wirklich  die  ersten  Nachrichten  waren,  die  Hormisda 
von  seinen  Boten  über  die  Vorgänge  in  Constantinopel  erhielt J 
Sodann  wissen  wir  aus  der  Ueberlieferung  der  Avellana  (vgl. 
die  Ueberschrift  von  n.  65  und  den  Anfang  von  n.  76),  dass 
der  Subdiakon  Pullio  es  war,  der  diese  Berichte  nach  Rom 
überbrachte,  wissen  femer  aus  der  Notiz  am  Ende  von  n.  62, 
dass  Pullio  seine  Briefe  am  19.  Juni  in  Rom  abgab,  und  würden 
also,  auch  wenn  wir  den  Abgangstag  von  dem  Schreiben  des 
Justin  n.  66  nicht  kennten,  unter  Voraussetzung  einer  normalen 
Dauer  der  Reise  den  Abgang  des  Pullio  aus  Byzanz  von  vorne- 
herein etwa  in  jene  Zeit  setzen  müssen.  Es  kann  daher  als 
sicher  angenommen  werden,  dass  Pullio  auch  den  Brief  des 
Kaisers  n.  66  und  mit  ihm  die  ganze  Serie  ^  von  Schreiben 
anderer  Personen  des  Hofes  n.  67 — 71  beförderte,  und  dass 
mit  diesen  also  auch  n.  64  und  65  sammt  dem  am  28.  März 
unterzeichneten  Libellus  Johannis  n.  61  am  22.  April  aus  Con- 
stantinopel abgingen.  Unterwegs  nahm  Pullio  noch  das  Schreiben 
n.  62  des  Theodoret  von  Lignidus  mit  (recurrente  .  .  PuUione 
sagt  dieser  selbst),  das  also  nicht  am  22.  April  ausgefertigt  ist, 
wie  Thiel  und  Langen  wollen,  sondern  später,  sicher  im  Laufe 


1  Thiel,  der  Brief  64  im  Text  richtig^  als  am  22.  April  abgesandt  bezeichnet, 
lässt  ihn  an  anderer  Stelle  (p.  872,  Anm.  1)  am  28.  März,  dem  Datum 
der  Unterzeichnung  des  Libellus  durch  Johannes  abgegangen  sein. 

3  Dass  sich  hierunter  auch  ein  Brief  des  Johannes  findet  (n.  67),  ist  nur 
natürlich.  Im  Gegensatz  zu  n.  61,  dem  mit  kurzer  Einleitung  versehenen 
Libellus  fidei  (vgl.  dessen  Schilderung  durch  Dioscorus  n.  66,  §  4,  p.  860 
Thiel :  sed  non  past  muUa  certamina  etc.),  ist  dies  Schreiben  rein  privater 
Natur.  Auch  seine  Darstellung  ist  so,  dass  ein  anderer  Brief  des  Johannes 
an  den  Papst  über  die  erfolgte  Einigung  nicht  vorangegangen  sein  kann. 
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des  Mai;  und  ebenso  wird  Thiel  Recht  haben,  wenn  er  ihn 
auch  für  den  Ueberbringer  von  Brief  n.  63  des  Andreas  von 
Praevah's  hält,  nur  dass  auch  hier  der  22.  April  als  Abgangs- 
datum zu  streichen  ist. 

Die  nächste  Sendung  aus  Constantinopel,^  die  wir  besitzen 
und  sicher  datiren  können,  ist  vom  29.  Juni.  Sie  enthält  zu- 
nächst wieder  einen  officiellen  Gesandtschaftsbericht  (n.  76), 
der  sich  über  die  Angelegenheiten  der  Kirche  zu  Antiochien  ver- 
breitet und  besonders  auf  die  Unruhen  einiger  scythischen  Mönche 
und  ihr  Bestreben  hinweist,  die  Formel  unum  de  trinitate  crud' 
jucum  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Femer  geht  ein  Brief  des 
Justinian  mit  (n.  78),  der  ebenfalls  von  den  Mönchen  handelt 
und  ausserdem  vom  Papste  einige  Reliquien  erbittet,  sowie  ein 
zweites  Schreiben  der  Gesandten  (n.  77),  das  diese  Bitte  unter- 
stützt. Ueberbringer  war  ein  gewisser  Eulogius.^  Thiel  und 
Langen  freilich  führen  vor  der  Sendung  vom  29.  Juni  noch 
einen  Bericht  des  Diakonen  Dioscorus  vom  30.  Mai  an.  Es 
ist  dies  n.  75,  nach  der  Avellana  in  der  That  data  III  Kai.  lun.j 
während  die  eben  erwähnten  Schreiben  n.  76  und  77,  die  in 
der  Avellana  unmittelbar  auf  jenen  folgen,  dort  als  data  III 
Kai.  lul,  bezeichnet  sind.  Ich  bin  der  Ansicht,  auf  die  auch 
Thiel  p.  871,  Anm.  1  gekommen  war,  die  er  aber  aus  später 
zu   erwähnenden  Gründen   verwerfen   zu  müssen  geglaubt  hat, 


1  Von  Honnisda  waren  inzwischen  (noch  ehe  die  Berichte  der  Legaten 
aus  Anlona  und  Lignidns  einträfen)  drei  Briefe  an  die  Gesandtschaft 
abgegangen:  n.  72  am  25.  April,  n.  73  und  74  am  29.  April,  davon 
n.  73  darch'  Paulinns,  n.  74  durch  einen  Kaufmann  Stephanus  be- 
fördert. 

'  Dass  n.  78  am  29.  Juni  519  durch  Eulogius  aus  Constantinopel  abg^ing, 
ergibt  sich  aus  der  Vergleichung  seines  Inhaltes  mit  dem  von  n.  77. 
Den  Boten  erwähnt  Justinian  einmal  (S.  876  Thiel)  mit  den  Worten: 
per  eundem  portUoreniy  dann  gegen  Schluss  (S.  877):  mbito  atUem  iter 
arripiente  praediclo  agente  in  rebus.  Beide  Ausdrücke  verlangen,  dass 
Eulogius  schon  vorher  in  demselben  Briefe  deutlich  genannt  ist.  Name 
und  Rang  des  Boten  wird  in  der  Lücke  gestanden  haben,  die  im  ersten 
Theil  des  Briefes  bereits  von  anderer  Seite  erkannt  ist  und  die  ich  etwa 
so  ausfüllen  möchte:  Quam  etiam  ob  rem  et  a  viris  reverenUasimiM  epi- 
9COpi$  et  diaconibua  directia  ah  apoatolatu  veatro  (ad  dominum  noHrum  tere- 
niasimum  imperatorem  beatitudini  ve«trae  datae  »unt  litterae  .  qua  de  re 
quid  »enliati»  per  hartim  portitorem  Bulogium  agentem  in  rehu»)  ad  not 
angelu8  vester  deatinare  dignetur» 


) 
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dass  auch   der  Bericht   des  Dioscorus  ///  Kai.  luL,  nicht  lun, 
abgegangen  ist.     Mich  bestimmt  dazu  vor  Allem  Folgendes. 

Dioscorus  erzählt  im  Eingange  von  n.  76  von  den  gaudia 
apiritalia,  die  die  Gesandtschaft  über  den  Erfolg  des  Einigungs- 
werkes in  Constantinopel  empfinde,  und  kommt  dann  auf  die 
Verhältnisse  der  Kirche  von  Antiochien:  Nunc  etsi  poat  lahores, 
etsi  post  intenttones  plures,  Antiochena  ecdesia  ordinata  e8t.  electtis 
est  quidam  Paulus  nomine  presbyter  ConstantinopolUanae  ecclesiae, 
quem  huic  honori  aptissimum  imperatoris  testimonio  comprobatum 
est.  Oanz  ähnlich  berichtet  auch  die  Gesandtschaft  in  n.  76 
zuerst  von  Constantinopel :  Stat  nobiscum  cum  dei  adiutario  quid- 
quid  in  Constantinopolitana  ecclesia  est  ordinatum;  non  titubant 
gaudia  spiritalia,  quae  ceUbrarunt  et  celebrant  catholid,  um 
sich  sodann  über  die  Entwicklung  der  Antiochenischen  An- 
gelegenheit zu  verbreiten:  Causa  Antiochenae  ecclesiae  ordina- 
tionis  non  nobis  solos  labores  fecit  sed  grandes  tribulationes  .  . 
Post  multas  afßictiones  et  paene  in  tres  menses  a  partibus  pro- 
tracta  certamina  piissimtts  imperator  sua  auctoritate  Paulum  nomine 
presbyterum  de  ecclesia  Constantinopolitana  elegit  episcopum  fieri 
in  ecclesia  Antiochena.  Ist  es  glaublich,  dass,  falls  wirklich 
Dioscorus  die  Wahl  des  Paulus  schon  am  30.  Mai  dem  Papste 
angezeigt  haben  sollte,  die  Gesandten,  und  unter  ihnen  wiederum 
Dioscorus,  am  29.  Juni  davon  als  von  etwas  dem  Papst  Un- 
bekannten stellenweise  mit  ganz  ähnlichen  Worten  noch  einmal 
berichten? 

Sodann  erzählt  der  Bericht  des  Dioscorus  von  dem  Auf- 
treten der  scythischen  Mönche:  Et  quia  ista  (die  Angelegen- 
heiten betre£Fend  Antiochien)  aguntur  et  in  his  cotidie  proßcit 
ecclesia  catholica,  insidiator  antiquus  suscitavit  monachos  de  Scythia 
. .  quorum  inqtdetudo  non  parvas  moras  generavit  unitati  ecx:lesiarum 
.  .  Isti  monachi  .  .  Romam  festinant  sperantes  aliquanta  capitula 
a  beatitudine  vestra  confirmari.  est  in  ipsis  inter  cetera,  ubi  volunt 
dicere  ,unum  de  trinitate  crncißxum'^  und  gibt  dann  Rathschläge, 
was  ihnen  in  Rom  geantwortet  werden  müsse.  Ganz  ähnlich 
heisst  es  in  dem  Briefe  der  Gesandtschaft:  Hai*um  tarnen  tribu- 
lationum  (Antiochien  betrefi^end)  provisores  et  socii  et  .unitatis 
ecclesiarum  impedimenta  monachi  de  Scythia  fuerunt,  qui  postea 
hie  defecerunt:  assignati  ab  omjiibus  nihil  pacificum  cogitare  ad 
heatitudinem  vestram  cucurrerunt  spm*antes  subrepere  et  per  litteras 
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vestrcie  stdis  suas  intentiones  caihfirmare  und  weiterhin  (S.  873,  Thiel) 
noch  einmal  magnopere  praedicti  manachi  ad  Italiam  venientes  aU- 
quanta  capüida  proponere  habenty  inter  quae  et  ,unum  de  trinitate 
crucißcumf  continetur,  worauf  dann  am  Schluss  auch  hier  die 
Rathschläge  folgen,  wa8  den  Mönchen  zu  antworten  und  wie  sie 
überhaupt  in  Rom  aufzunehmen  seien.  Ist  es  glaublich,  dass 
vier  Wochen  nach  jenem  Bericht  des  Dioscorus  die  Gesandten 
in  corpore  die  ganze  Sache,  das  Auftreten  der  Mönche,  ihre 
Abreise,  ihre  Absichten  und  die  gegen  sie  zu  ergreifenden 
Massregeln  oft  mit  denselben  Worten  wie  etwas  völlig  Neues 
noch  einmal  vorbringen,  also  zu  einer  Zeit,  wo  jene,  wenn  sie 
wirklich  am  30.  Mai  schon  unterwegs  waren,  bereits  sehr  wohl 
in  Rom  angelangt  und   vom  Papste  empfangen  sein  konnten? 

Mir  erscheint  vor  dem  Gesandtschaftsberichte  vom  29.  Juni 
ein  in  völlig  gleicher  Weise  disponirter  und  völlig  dieselben 
Sachen  erzählender  Brief  des  einen  Mitgliedes  dieser  Gesandt- 
schaft vom  30.  Mai  als  eine  reine  Unmöglichkeit:  beide  Briefe 
spiegeln  dieselbe  Situation;  also  ist,  da  der  29.  Juni  noch  durch 
die  Ueberlieferung  von  n.  77  gesichert  ist,  der  Brief  des  Di- 
oscorus gleichzeitig  mit  dem  Gesandtschaftsbericht  III  Kai.  Ivl., 
nicht  lun»,  abgesandt.^ 

Dass  die  Wahl  des  Paulus  zum  Bischof  von  Antiochien 
nicht  schon  vor  dem  30.  Mai,  sondern  erst  kurz  vor  dem  29.  Juni 
erfolgt  ist^  bestätigt  sich  durch  die  Angabe  der  Gesandten,  die 
Streitigkeiten  der  Parteien  um  die  Besetzung  dieses  Stuhles 
hätten  fast  drei  Monate  gedauert.  In  der  That  sind  von  ihrer 
Ankunft  in  Constantinopel  (25.  März),  die  doch  offenbar  die 
ganze  Angelegenheit  erst  in  FIuss  brachte,  bis  zum  29.  Juni 


^  Ganz  ebenso  steht  neben  dem  of&ciellen  Gesandtscbaftsbericht  n.  64  der 
mehr  privaten  Charakter  tragende  des  Dioscorus  n.  65  vom  selben 
Datum.  Dioscorus  scheint  der  eigentliche  Leiter  der  ganzen  Angelegen- 
heit gewesen  zu  sein.  Als  solcher  tritt  er  uns  auch  in  des  Johannes 
Maxentius  Streitschrift  gegen  den  Brief  des  Hormisda  an  Possessor  (zu- 
letzt bei  Migne,  Patr.  Gr.  86*,  p.  98  ff.)  entgegen.  In  dem  officiellen 
Beglaubigungsschreiben  an  den  Kaiser  (n.  50)  fehlt  sein  Name  neben 
denen  der  übrigen  Gesandten.  ,An  hie  taceatur,  quod  non  e  Romano 
sed  .  .  ex  Alexandrino  clero  adsumptus  sit?'  bemerkt  Thiel.  Blir  ist 
wahrscheinlicher,  dass  er  anfangs  gar  keine  officielle  Stellung  bei  der 
Gesandtschaft  einnahm,  sondern  eben  nur  als  ein  besonderer  Vertrauens- 
mann  des  Papstes  mitging. 
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etwa  drei  Monate  verflossen.  Thiel^  der  den  Dioscorus  schon  am 
30.  Mai  von  der  Wahl  des  Paulus  berichten  lässt,  muss  infolge- 
dessen den  Beginn  der  certamina  schon  vor  die  Ankunft  der 
Legaten  setzen,  wofür  ein  jeder  Anhalt  fehlt;  denn  die  Worte 
am  Schluss  des  Gesandtschaftsberichtes  n.  64,  auf  die  er  sich 
hierbei  beruft:  Orate  ut  Antiochenam  quoque  mnüia  felidtas  tUu- 
stret  eccUsiam,  de  cuivs  antistüe  adhvc  tractatus  nutare  conspidtur, 
qwmiam  inter  diversa  vota  populoi^m  de  peraonae  ehctione  tum 
conetcU,  sagen  doch  weiter  nichts,  als  dass  bei  Abgang  dieses 
Berichtes,  am  22.  April,  die  Sache  noch  nicht  entschieden  war. 
Was  Thiel  gegen  die  Ansetzung  von  n.  75  auf  den  29.  Juni 
zu  sprechen  scheint,  ist  Folgendes.  Er  weist  auf  eine  Stelle 
in  dem  Gesandtschaftsbericht  n.  76  hin,  in  der  die  Legaten 
auf  ein  anderes  an  Hormisda  gesandtes  Schreiben  Bezug  nehmen: 
Magn  apere  praedicH  monadii  ad  Italiam  venientes  aliquanta  capi- 
ttda  propanere  habent,  inter  quae  et  ,unum  de  trinitate  crucifixumf 
coniinetur,  aperantea  ita  confirmari  ex  auctoritate  beatüudinia  vestrae, 
Sicut  et  in  aliis  litteris  aignifieavimus,  et  modo  hoc  didmus, 
ut  nuUa  novitas  a  sede  apostolica  scribatur,  quia  et  nos  ante  im- 
peratorem  et  ante  senatum  haec  indicavimus  dicentes  ,extra  synodos 
etc.'  (Thiel,  p.  873),  und  interpretirt  diese  Worte  so,  dass  hier 
die  Gesandten  ,de  monachorum,  qui  aliquanta  capitula  proponere 
habent,  in  Italiam  adventu  sese  Hormisdam  in  aliis  litteris  ad- 
monuisse  aiunt'  (p.  871,  Anm.  8),  um  so  zu  dem  Schlüsse  zu 
gelangen,  dass  mit  jenen  aliae  litterae  nur  der  Bericht  n.  75 
des  Dioscorus  gemeint  sein  könne.     Hiergegen  ist  anzuftihren: 

1.  Wir  erfahren  aus  jenen  Worten  über  die  aliae  litterae 
nur,  dass  sie  den  Rath  enthalten  haben,  ut  nuUa  novitas  a  sede 
apostolica  scribatur,  Dass  darin  auch  etwas  von  der  Absicht 
der  scythischen  Mönche,  sich  nach  Italien  zu  begeben  gestanden 
hat,  ist  nicht  erweislich. 

2.  Wenn  die  Gesandten  in  den  aliae  litterae  den  Hormisda 
vor  Neuerungen  warnten,  so  geschah  das  in  Bezug  auf  etwaige 
nach  Constantinopel  zu  sendende  Briefe  (scribatur)  des  Papstes. 
Der  Bericht  des  Dioscorus  dagegen  beschäftigt  sich  (ebenso 
wie  n.  76;  vgl.  besonders  §  6)  nur  mit  der  den  Scythen  münd- 
lich zu  ertheilenden  Antwort. 

3.  Thiel  hat  in  seiner  Ausführung  eine  zweite  Stelle  des 
Gesandtschaftsberichtes  unerwähnt  gelassen,  in  denen  die  Legaten 
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sich  ebenfalls  auf  jene  aUae  Utterae  beziehen.  Es  heisst  dort 
gleich  zu  Anfang  (Thiel^  p.  871):  Cum  dei  misericardia  quo  ardine 
et  qua  cautela  communicavimus  in  ecdeeia  ConstantinopoUtana, 
iaim  in  aliia  Utteris  per  aervum  vestrum  PidUonem  directis  (n.  64) 
veatra  beatitudo  cognovit  et  eimiliter  in  aliis  Utteris  non  semel 
sed  secundoy  qualia  aemuli  homines  religionis  temptanty 
significare  curavimue,  ut  nihü  eit  aM  actum  out  cogitatum 
fieri,  quod  laJteat  beatitudinem  vestram.  etat  nobisewn  cum  dei 
adiutorio  quicquid  in  ConstantinopoUtana  ecclesia  est  ordinatum  etc. 
Unter  den  aemuli  homines  religionis  sind  dem  ganzen  Zusammen- 
hange nach  nur  solche  zu  verstehen  ^  die  der  Ordnung  der 
Kirche  in  Constantinopel  widerstrebten  (auf  Antiochien  kommen 
die  Gesandten  erst  in  §  2 ;  auf  die  scythischen  Mönche,  deren 
Auftreten  äusserlich  an  die  antiochenischen  Wirren  anknüpft, 
erst  in  §  3):  allein  über  diese  enthält  der  Brief  des  Dioscorus 
n.  75  nichts. 

4.  Es  ist  an  und  ftir  sich  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
Gesandten  als  CoUegium  sich  mit  den  Worten  sicut  et  in  alii» 
Utteris  significavimus  und  in  aliis  Utteris  .  .  significare  cura- 
vimus  auf  einen  Privatbrief  des  Dioscorus  bezogen  haben  sollten. 

Ich  glaube,  hiernach  ist  es  nicht  nur  nicht  noth wendig, 
sondern  nicht  einmal  möglich,  jene  aUae  litterae  in  dem  Briefe 
n.  75  des  Dioscorus  erkennen  zu  wollen,  und  der  gleichzeitigen 
Datirung  desselben  mit  n.  76  steht  also  auch  von  dieser  Seite 
nichts  im  Wege.  Freilich  können  wir  jetzt  nicht  umhin,  der 
Frage  näher  zu  treten,  welcher  Art  denn  jene  zweimal  citirten 
verlorenen  aUae  Utterae  gewesen  sind  —  denn  nach  Ausschluss 
von  n.  75  bleibt  uns  von  erhaltenen  Briefen  keiner  übrig,  an 
den  nur  entfernt  gedacht  werden  könnte. 

Wir  können  auch  von  anderer  Seite  her  beweisen,  dass 
in  der  That  zwischen  der  Sendung  vom  22.  April  und  der  vom 
29.  Juni  noch  eine  andere  von  Constantinopel  nach  Rom  abge- 
gangen ist.  Wir  erfahren  das  aus  Brief  89  des  Justinian.  Nachdem 
dieser  am  29.  Juni  (n.  78:  vgl.  S.  24,  Anm.  2)  die  scjthischen 
Mönche  als  Umstürzler  geschildert  und  den  Papst  gebeten  hatte, 
sie  aus  Rom  zu  verweisen,  muss  in  Constantinopel  irgend  etwas 
vorgegangen  sein,  was  wir  nicht  recht  durchschauen  können, 
was  aber  bei  Justinian  eine  Aenderung  seiner  Gesinnung  zur 
Folge  hatte.  Denn  Brief  89,  ^herhrsLcht  per  fratrem  Proemptoris, 
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hat  den  Zweck;  obwohl  nach  Abreise  des  Eulogius  geschrieben, 
doch  wenn  möglich  vor  jenem  in  Rom  einzutreffen  und  den 
Papst  zu  veranlassen,  die  Mönche,  die  nun  mit  einem  Male 
religioai  genannt  werden,  noch  vor  Eintreffen  des  Eulogius 
zurückzusenden.^  Im  Eingang  dieses  Schreibens  nun  erwähnt 
Justinian,  dass  sowohl  Vitalian  wie  auch  er  selbst  per  Paulinum 
V.  8,  defentorem  vestrae  ecclestae  dem  Papst  geschrieben^  und 
sich  dahin  geäussert  habe:  illa  debere  beatitudinem  veatramper- 
ßcere  gtuie  pacem  et  concordiam  sanctU  eoncedant  eccUnü.  Der; 
selbe  Paulinus  war  von  Hormisda  am  29.  April  an  die  Legaten 
abgesandt,  als  er  von  diesen  überhaupt  noch  keine  Nachricht 
erhalten  hatte  (n.  73,  vgl.  S.  24,  Anm.  1),  und  da  wir  ihn 
schon  vor  dem  9.  Juli  wieder  in  Rom  finden,^  so  muss  er  mit 
der  Sendung  des  Justinian  etwa  Ende  Mai  Byzanz  verlassen 
haben.  Was  den  Inhalt  dieser  durch  Paulinus  nach  Rom  ge- 
sandten Briefe  angeht,  so  erfahren  wir  darüber  ausser  jener 
kurzen  Bemerkung  im  Anfang  nicht  viel.  Justinian  fkhrt  näm- 
lich fort:  Subinde  tarnen,  qui  certius  responsum  ad  sanctüatem 
vestram  referat,  cum  litteria  piissimi  noatri  impercUoris  destinammus; 

1  Ob  der  Bruder  des  Proemptor  der  Absicht  Justinians  gemäss  vor  Ealogios 
in  Kom  eingetroffen,  lässt  sich  kaum  mit  Sicherheit  sagen,  zumal  der 
Papst  die  MOnche  weder  als  Umstürzler,  noch  als  homines  religiosi  von 
sich  Hess,  son^m  bis  zur  Bückkehr  seiner  Gesandten  in  Rom  festzu- 
halten beschloss.  Dagegen  sprechen  vielleicht  die  Worte  des  Papstes 
in  n.  91  (Thiel,  p.  888):  amplUudinem  vettram  tarnen  retinere  car^imu», 
quod  de  ipsis  nobit  praeterito  tempore  lüterU  deHinaÜt  serip»erU,  in  denen 
sich  Hormisda  gegenüber  der  per  JreUrem  Proemptoris  erhaltenen  Weisung 
auf  die  früher  in  dem  Schreiben  per  Eulogium  ausgesprochenen  Wünsche 
Justinians  so  zu  beziehen  scheint,  als  ob  er  letztere  auch  früher  als 
jene  erhalten  habe.  Uebrigens  ist  von  den  beiden  auf  denselben  Tag 
(2.  September  519)  zu  setzenden  und  in  ihrem  Inhalt  sich  wesentlich 
deckenden  Briefen  n.  90  und  91  der  eine  (n.  91)  vielleicht  nur  ein 
Entwurf,  der  in  Wirklichkeit  gar  nicht  abgesandt  ist.  Vgl.  S.  31  f.  über 
n.  104  und  105. 

2  Paulinus  hatte  am  29.  April  nicht  nur  an  Justinian  (reseribere  sagt 
dieser),  sondern  auch  an  den  Kaiser  und  andere  horvorragende  Persön- 
lichkeiten in  Constantinopel  (vor  Allen  wohl  Vitalian)  Briefe  mitbe- 
kommen. Vgl.  n.  73:  FauUnum  .  .  cum  »criptM  praetentUmg  desiinare 
curavimus,  tarn  principi  liUeraa  quam  nnguUs  quibus  oportuU  dirigentea. 

>  Am  9.  Juli  geht  er  wieder  von  Rom  ab  mit  der  grossen  Sendung  n.  79 
bis  87.  In  n.  79  ist  am  Ende  für  VII  Id.  Febr.  aus  n.  80  schon  längst 
das  richtige  VII  Id,  lul.  hergestellt. 
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nam  quanta  quaestio  in  partihus  nostrü  orta  est,  potest  etiam 
antefatus  vir  religiosus  defensor  sanctifatem  vestram  instruere.  In 
dem^  der  das  certius  reapoiisum  überbringt;  bat  man  mit  Recht 
allgemein  den  Eulogius  ^  erkannt^  auf  den  auch  die  Worte  legatw 
noater  am  Schluss  des  Briefes  gehen;  sein  Schreiben  enthält 
darnach  o£Fenbar  mehr  als  das  vorher  durch  Paulinus  über- 
brachte, von  dem  es  nur  im  Allgemeinen  heisst,  dass  er  im 
Stande  sei  (potest) j  über  das  Aufkommen  einer  neuen  qoaestio 
Bericht  zu  erstatten.  Hat  in  dem  Briefe  des  Paulinus  also 
überhaupt  von  den  Streitigkeiten  um  die  Besetzung  des  Stuhles 
von  Antiochien  etwas  gestanden  —  und  das  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich —  so  wird  es  jedenfalls  nur  ganz  allgemeiner  Art 
gewesen  sein.  Darauf  führen  uns  mit  Nothwendigkeit  auch 
die  Briefe  79 — 87,  die  Hormisda  durch  Paulinus  nach  Con- 
Btantinopel  zurücksendet:  dieselben  stellen  sich  uns  durchaus 
nur  als  Antworten  auf  die  durch  Pullio  am  19.  Juni  über- 
gebenen  Schreiben  dar,  und  nichts  ist  darin,  wofür  wir  die 
Erklärung  in  der  verlorenen  Sendung  des  Paulinus  suchen 
müssten,  kein  Wort  vor  Allem  von  den  scythischen  Mönchen. 
Dieser  Sendung  durch  Paulinus,  die  gegen  Ende  Mai  aus 
Constantinopel  abgegangen  sein  muss,  haben  wir  nun  auch 
sicherlich  den  Brief  zuzuweisen,  auf  den  sich  die  Gesandten  in 
den  oben  ausgeschriebenen  Stellen  von  n.  76  beziehen.  Paulinus 
hatte  ihnen  einen  Brief  des  Papstes  überbracbt  (n.  73);  was 
war  natürlicher,  als  dass  er  bei  seiner  Rückkehr  auch  von 
ihnen  einen  mitbekam?  Auch  hierin  wird,  wie  der  Lage  in 
Constantinopel,  so  auch  der  antiochenischen  Angelegenheit  Er- 
wähnung gethan  und  daran  die  Bitte  geknüpft  sein,  tU  nuUa 
novitas  a  sede  apostolica  scribatur,  allein  auch  hier  nur  ganz 
allgemein,  da  auf  hervorstechende  Einzelheiten,  wie  die  Wahl 
des  Paulus  oder  die  Reise  der  scythischen  Mönche  nach  Rom, 
Hormisdas  durch  Paulinus  beförderte  Antwort  n.  87  sonst  sicher- 
lich eingegangen  wäre.  Mit  dem  erhaltenen  Schreiben  des 
Dioscorus  n.  75  aber,  das  ergibt  auch  die  letzte  Auseinander- 
setzung, kann  das  durch  Paulinus  Ende  Mai  an  Hormisda  ab- 
gegangene Schreiben  der  Gesandtschaft  in  keinem  Falle  iden- 
tificirt  werden. 


^  Derselbe  überbrachte  darnach  auch  einen  Brief  des  Kaisera,  der  una  fehlt 
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Wenn  wir  schon  bei  diesen  Briefen,  welche  die  Wahl 
des  Paulas  und  das  Auftreten  der  scythischen  Mönche  *  betreffen, 
sehen,  in  wie  hohem  Grade  der  Verlust  einiger  Schreiben  im 
Stande  ist,  die  Chronologie  auch  der  erhaltenen  unsicher  zu 
machen,  so  tritt  uns  dies  noch  viel  mehr  in  der  folgenden  Zeit 
entgegen,  wo  meist  ohne  eine  Antwort  auf  den  vorhergehenden 
abisuwarten  die  Boten  von  beiden  Seiten  in  lebhafterer  Folge 
gesandt  werden.  Auch  hier  ist  die  Chronologie  einigermassen 
sichergestellt,  doch  auch  hier  nicht  so,  dass  nicht  noch  dieses 
oder  jenes  nachzutragen  oder  zu  berichtigen  wäre.  Freilich 
wird  Kürze  im  Eingehen  auf  ganz  sicher  feststehende  An- 
setzungen  hier  noch  mehr  am  Platze  sein  als  bisher.  Auch 
wird  es  sich  empfehlen,  die  Briefe,  die  eine  und  dieselbe  Sache 
betreffen,  gruppenweise  zusammen  zu  behandeln,  ohne  dabei 
auf  andere  einzugehen,  die  zwischenher  in  anderen  Angelegen- 
heiten geschrieben  sind. 

Am  2.  September  sendet  Hormisda  ausser  n.  90  und  91 
(oder  nur  n.  90,  vgl.  S.  29,  Anm.  1)  durch  Eulogius  noch  eine 
weitere  Anzahl  von  Schreiben  nach  Constantinopel,  die  sämmt- 
lich  den  Zweck  haben,  einer  Restitution  der  Bischöfe  Hellas, 
Thomas  und  Nicostratus  den  Weg  zu  bahnen.  Es  sind  dies 
n.  92 — 96.  Als  ihr  üeberbringer  wird  in  n.  92  Eulogius  ge- 
nannt, und  so  passen  sie  eben  nur  für  den  2.  September  519. 
Dieselbe  Sache  betreiben  schon  energischer  n.  103  (Hormisda 
an  seine  Legaten  Germanus,  Johannes  imd  Blandus)  vom 
3.  December  519^  und  n.  104  und  105  (Hormisda  an  Dioscorus), 
von  denen  n.  104,  dem  in  der  Avellana  sowohl  die  Adresse 
wie  auch  nach  dem  data  am  Binde  die  Bezeichnung  des  Tages 


1  Von  den  weiteren  Briefen  betrifft  die  Angelegenheit  der  scythischen 
MOnche  besonders  noch  n.  99  des  Jostinian,  welcher,  da  er  dnrch  Eulogius 
fiberbracht  wird,  mit  Recht  auf  den  15.  October  619  gesetzt  ist,  den 
Tag,  an  dem  Dioscorus  dem  Papst  auf  ein  durch  Eulogius  erhaltenes 
(rerlorenes)  Schreiben  wohl  ebenfalls  durch  Eulogius  antwortet  (n.  98). 

3  Die  Worte  nctU  hortaU  aumua  in  diesem  Schreiben  (Thiel,  S.  904)  weisen 
auf  ein  verlorenes  Schreiben  hin,  das  zusammen  mit  n.  92 — 96  am 
2.  September  durch  Eulogius  an  die  Gesandten  befördert  wurde.  Ausser 
der  Angelegenheit  des  Helias  etc.  behandelte  dasselbe  auch  die  der 
scythischen  MOnche.  Vgl.  n.  98  zu  Anfang:  Per  BSvlogium  «.  c.  liUeraa 
beaUtudinU  veatrae  auscepimu»,  in  quibu»  tign^fieaatit  irUentümem  monachorum 
Scytharum  etc. 
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fehlt,  nur  ein  anderer  vielfach  gleichlautender,  aber  nicht  ab- 
geschickter Entwurf  zu  105  ist.  n.  105  trägt  als  Datum  data 
di  f  cona  ff,  d.  h.  doch  wohl  data  die  (quo)  sttpra  conside  gupra- 
scripto;  allein  dass  wir  dies  nicht  auf  den  in  der  Avellana 
zwischen  n.  104  und  105  stehenden  Brief  n.  83  zu  beziehen 
brauchen,  bedarf  nach  dem  oben  auf  S.  10  f.  Gesagten  keiner 
weiteren  Auseinandersetzung;  dass  wir  es  nicht  können,  ergibt 
sich  aus  dem  Inhalt. '  Für  die  Ansetzung  auf  den  3.  December 
spricht  einmal  die  Aehnlichkeit  des  Inhaltes  mit  dem  von  n.  103; 
sodann  der  Umstand,  dass  iu  der  Adresse  von  n.  103  Dioscorus 
fehlt,^  während  es  bei  der  Bedeutung  seiner  Persönlichkeit  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich  ist,  dass  er  bei  der  Sendung 
vom  3.  December  leer  ausgegangen  sein  sollte. 

Auf  den  3.  December  pflegt  man  noch  zwei  weitere  in 
derselben  Angelegenheit  vom  Papst  erlassene  Schreiben  zu 
setzen,  n.  106  und  107.  Von  diesen  trägt  n.  106  in  der  Ueber- 
lieferung  die  Adresse  Hoimisda  lohanni  epücopo  Constantino- 
poUtano  et  Dioscoro  diacono.  Man  hat  an  derselben  Anstoss 
genommen:  die  älteren  Ausgaben  haben  Constantinopolüano 
gestrichen,  offenbar  um  dann  unter  Johannes  den  päpstlichen 
Legaten  dieses  Namens  zu  verstehen;^  Thiel  dagegen  hat  et 
Dioscoro  diacono  als  Interpolation  gestrichen,  und  zwar  aus 
folgenden  Gründen: 

1.  sagt  er,  wiesen  die  Worte  in  n.  106  qtwd  qtiam  acerbefert 
(so  der  Vat.)  animu»  noster,  etiam  fratemitatem  et  dilectionem  tuam 
credimus  aeetimare  darauf  hin,  dass  nur  ^ine  Person  angeredet 
sei.  Allein,  sehen  wir  von  diesen  Worten  einmal  ab,  so  stehen 
sämmtliche  anderen  Anreden  des  Briefes  im  Plural   (quantam 


^  n.  105  mtiss  wie  n.  103  nach  n.  92—96  (2.  September  519)  geschrieben 
sein  (vgl.  die  ,Monita  praevia*  bei  Thiel,  p.  116):  n.  83  ist  sicher  Tom 
9.  Juli  519  (in  der  Ueberliefemng'  trägt  er  ähnlich  wie  n.  105  die  Be- 
zeichnung deUa  d  q  con§  ff,  wo  also  nach  q[uo]  wohl  sfupraj  ausgefallen 
ist).  Dass  die  Briefe  vom  9.  Juli  519  und  n.  104  und  105  in  der 
Avellana  durcheinandergeworfen  sind,  liegt  wohl  daran,  dass  diese  wie 
jene  durch  Paulinus  befördert  sind,  aber  2U  verschiedenen  Zeiten. 

'  Zwar  auch  der  Diakon  Felix,  aber  das  lässt  «ich  bei  der  untergeordneten 
Rolle,  die  er  im  Vergleich  mit  Dioscorus  spielte,  schon  eher  ertragen. 

'  Dass  dies  unmöglich  ist,  eeig^  Brief  144,  in  dem  sich  Hormisda  auf  dies 
Schreiben  beruft  als  an  den  Vorgänger  des  Epipbanius  auf  dem  Stuhl 
von  Constantinopel  gerichtet. 
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düigerUiam  causae  videtis  magnüudtnem  poscere,  tantam  vos 
efficaciam  d  eh  et  18  .  .  praestare  und  gegen  Schluss  de  quibua  .  . 
ita  V08  agere  desideramtAs  instardefi^),  und  wenn  ich  auch  zugebe, 
da88  an  einigen  wenigen  Stellen  *  Hormisda  einen  einzelnen 
Bischof  in  der  That  im  Plural  anspricht,  bo  sind  diese  doch 
so  vereinzelt,  dass  es  durchaus  als  Regel  zu  betrachten  ist, 
dass  der  einzelne  Bischof  von  ihm  in  der  2.  Person  des  Singulars, 
beziehungsweise  mit  fraternitas  tua  angeredet  wird.  Aber  auch 
die  Doppelanrede  fratemttatem  (et)'^  düectionem  tuam  wäre  flir 
^ine  Person  ganz  unerhört:  fratemüca  tua,  ddlectio  tua,  cariUu 
tuay  jedes  für  sich  kommt  zu  unzähligen  Malen  vor;  eine  der- 
artige Verbindung  wüsste  ich  nicht  zu  belegen.  So  spricht 
denn  gerade  das,  was  Thiel  gegen  die  Annahme  von  zwei 
Adressaten  anführt,  im  Grunde  dafür :  mit  fratemitaa  wird  der 
Bischof  Johannes,  mit  dilectio  der  Diakon  Dioscorus  angeredet. 

2.  behauptet  Thiel,  dass  sich  Hormisda  in  einem  späteren 
Schreiben  an  des  Johannes  Nachfolger  Epiphanius  (n.  144)  auf 
diesen  Brief  bezöge  ,ut  ad  unum  Johannem  scriptam'.  Das  ist 
nicht  richtig.  Die  Stelle  in  Brief  144  lautet  (Thiel,  p.  982): 
unde  etiam  ad  decessorem  fraternüatis  tuae  nos  scripsisae  memi- 
vumus;  davon,  dass  das  Schreiben  ausschliesslich  an  Johannes 
gerichtet  gewesen,  verlautet  kein  Wort. 

3.  sprächen  auch  die  Worte  in  Brief  107,  den  Hormisda 
zugleich  mit  106  an  Thomas  und  Nicostratus  selbst-  richtet: 
tarn  ad  Johannem  fratrem  et  coepUcopum  nostrum  scripta  dire- 
ximvs  quam  filio  nostro  Dioscoro  diacono  per  litteras  nostras 
iniunximua  etc.  dafüi*,  dass  Brief  106  allein  an  Johannes  gerichtet 
sei.  Auch  das  muss  ich  bestreiten:  Hormisda  kann  sich  mit 
per  litter 08  nostras  (,in  meinem  Schreiben',  nicht:  ,in  einem 
Schreiben  von  mir*)  sehr  wohl  auf  die  kurz  vorher  genannten 
scripta   beziehen,    so  dass  die  litterae  mit  ihnen  identisch  sind. 

Wenn  ich  noch  hinzufüge,  dass  Hormisdas  Worte  in  Brief 
107,  er  habe  dem  Dioscorus  aufgetragen  ut .  .  instanter  agat 


^  Wo  wie  beispielshalber  in  n.  9,  22,  23,  24  der  Plural  häufiger  erscheint, 
sind  die  betreffenden  Worte,  wie  sich  in  jedem  einzelnen  Falle  mit 
Sicherheit  nachweisen  lässt,  eben  nicht  nnr  an  den  Bischof  gerichtet, 
dessen  Name  in  der  Adresse  steht,  sondern  zugleich  an  seine  BütbischOfe, 
beziehungsweise  Untergebenen. 

3  Das  et  fehlt  in  der  Handschrift,  ist  aber  doch  wohl  einzusetzen. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  CK  CXXVI.  Bd.  11.  Abb.  3 


34  XI.  Abhandlang:     Qtlnther. 

qaatenus  ,  ,  dominus  noster  congruum  dignetur  praestare  effectum, 
sich  offenbar  auf  die  Schlussworte  von  106:  de  quibtis  omnibus 
ita  vos  agere  desideramus  instanter  v^  etc.  beziehen,  so  ist  damit, 
denke  ich,  Thiel' s  Annahme,  Dioscorus  sei  in  der  Adresse  von 
n.  106  interpolirt,  der  Boden  entzogen.  Es  ist  ja  auch  an  und 
für  sich  betrachtet  nichts  Seltsames  darin  zu  finden,  wenn  Hor- 
misda  in  einem  Augenblick,  wo  ihm  Zeit  oder  Lust  fehlen 
mochte,  wie  an  Johannes,  so  auch  an  Dioscorus  einen  eigenen 
Brief  zu  richten,  das  in  erster  Linie  für  den  Bischof  von  Con- 
stantinopel  bestimmte  Schreiben  auf  diese  Weise  auch  zu  einer 
Willensäusserung  für  seinen  getreuen  Diakon  benützte. 

Ist  nun  Brief  106  in  der  That  zugleich  an  Johannes  und 
Dioscorus  gerichtet,  so  kann  er  nicht  zu  der  Sendung  vom 
3.  December  gehört  haben,*  bei  der  sich  schon  ein  Brief  an 
Dioscorus  in  der  gleichen  Angelegenheit  findet  (n.  105),  sondern 
er  muss  zusammen  mit  107  (denn  dieser  lässt  sich  nicht  von 
jenem  trennen)  später,  etwa  Ende  des  Monats  aus  Rom  ab- 
gegangen sein. 

Was  den  weiteren  Verlauf  der  Sache  des  Helias,  Thomas 
und  Nicostratus  angeht,  so  haben  wir  nur  noch  zwei  Briefe 
darüber:  n.  114,  ein  Schreiben  vom  7.  Juni  520,  in  dem  Justin^ 
dem  Papste  seine  Meinung  in  der  Angelegenheit  entwickelt, 
und  n.  144,  einen  Brief  des  Hormisda  an  den  Bischof  Epi- 
phaniuB  von  Constantinopel,  der  wohl  nach  dem  26.  März  521 
geschrieben  ist  (vgl.  S.  41  f.). 

Eine  andere  Gruppe  von  Briefen  beschäftigt  sich  mit  den 
wohl   im  September  519   in  Thessalonice   ausgebrochenen   Un- 


1  Hiergegen  spricht  übrigens  auch  schon  der  Umstand,  dass  in  n.  107  der 
Papst  gegenüber  Thomas  und  Nicostratus  nur  von  dem  Schreiben  an 
Johannes  und  Dioscorus  und  nicht  von  einem  solchen  an  die  übrigen 
Gesandten  (103)  redet.  In  der  Ueberlieferung  steht  am  Schluss  von 
106  und  107  wiederum  data  qf  eons.  ff,  Ist  meine  Erklärung  daUk 
(die)  quo  supra  cons.  suprtucripto  richtig,  so  hat  es  also  noch  ein  anderes 
Schreiben  des  Papstes  von  demselben  Tage  gegeben,  von  dem  wir  nichts 
wissen. 

^  Dass  der  Brief  dem  Justin,  nicht  dem  ,Justinianus  Augnstus'  gehOrt,  wie 
in  Folge  eines  Druckfehlers  bei  Carafa  in  s&mmtlichen  Aasgaben  bis 
Thiel  herunter  zu  lesen  ist,  hätte  man  merken  sollen,  auch  wenn  es 
nicht  in  den  Handschriften  stände. 
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ruhen  und  der  Missbandlung^  des  päpstlichen  Gesandten,  Bischofs 
Johannes,  der  um  die  Unterzeichnung  des  libellus  fidei  ent- 
gegenzunehmen von  Constantinopel  dorthin  geschickt  war.  Schon 
am  13.  October  hat  Hormisda  durch  ein  Gerücht  davon  Kunde 
erhalten:  er  ersucht  an  diesem  Tage  in  dem  Schreiben  n.  97  per 
Leonem  (vgl.  den  Anfang  von  n.  110)  die  Gesandten  um  sichere 
Auskunft.  Schon  vor  Empfang  dieses  Briefes  berichten  die- 
selben (mit  Ausnahme  des  Johannes)  auch  sehr  eingehend  über 
die  VorftlUe  in  einem  Schreiben,  das  am  28.  November  in  Rom 
eintraf,  also  spätestens  Ende  October^  aus  Constantinopel  ab- 
gegangen sein  mußs:   n.  100.^     Hormisdas  Antwort  hierauf  ist 

'  Cty;nU  etiam  fregerunt  episcopo  in  duabus  partibus  et  renet  eiu»  dissipaverutU 
erzählen  die  übrigen  Gesandten  dem  Papste  (Thiel,  p.  899).  Doch  kam 
er,  wie  aus  dem  weiteren  Verlauf  der  Dinge  hervorgeht,  mit  dem  Leben 
dsTon,  was  man  nach  jenen  Worten  allerdings  kaum  hätte  vermuthen 
sollen. 

'  Aber  sehr  wahrscheinlich  doch  nach  dem  15.  October,  da  Dioscorus  in 
seinem  Schreiben  von  diesem  Tage  (n.  98)  der  Angelegenheit  mit  keinem 
Worte  gedenkt. 

3  Eine  grobe  Interpolation  Carafa's,  die  auch  bei  Thiel  noch  steht,  ist  am 
Ende  von  §  1   dieses  Briefes  (Thiel,  p.  898)   zu  beseitigen.     Nachdem 
die    Gesandten    von    der    Absendung   ihres   Collegen  Johannes    erzählt, 
fahren   sie  fort:   Directtu  est  cum  ipto  ex  communi  electione  Epiphanitu 
pretbyter»      Germantu    venerctbilis    et  iUuatria  episcopu»  erat  cum  ipsis  et 
Liciniu»   comea   achol<ie    ex   ordinatume  dementissimi   imperatoris.     So    in 
schlechter  Verbindung  der  Sätze  bei  Carafa.   In  den  Handschriften  fehlt 
et  nach   venerabilis  und   statt   episcopus  steht  epiacopi.     Darnach   ist   zu 
schreiben  und  zu  interpungiren:  Directus  est  cum  ipso  ,  .  Epiphanius  pres- 
byter,  germanus  venerabilis  Illustris  ^iscopi ;  erat  cum  ipsis  et  Licinius  etc. 
So    verschwindet   die    räthselhafte  Persönlichkeit   des  Germanus,   über 
deren  Nichterwähnung  in  sämmtlichen  übrigen  den  Aufstand  von  Thes- 
salonice   angehenden   Berichten   man   sich    bisher    so    wundern    musste. 
Der  Bischof  Illustris  ist  nicht  weiter    bekannt,   ja  Illustris  als   reiner 
Eigenname  scheint  bis  jetzt  überhaupt  noch   nicht  zu  belegen  zu  sein. 
Allein   an   der  Möglichkeit  dieses  Namens  wird  keiner  zweifeln,  zumal 
in   einer  Zeit,   wo  Illustris  oder  griechisch  'IXXouorpto^  als  Bezeichnung 
des  Standes  dem  Namen  in  einer  Weise  hinzugefügt  wurde  (vgl.  *H(7u)^ioc 
''DlXouaTpiof,    EOt(^(aio{  und  Tißlpto^  ^IXXou<rcpio$  in  der  Anthologie  u.  A.), 
dass     es    sich    von     einem    Cognomen     nicht    wesentlich     unterschied. 
Uebrigens    habe    ich    auch    gleich    einen    weiteren    Beleg.     Ein    Brief 
des  Justin  (n.   101),   in  einer  Angelegenheit  an  Hormisda  geschrieben, 
von  der  wir  nur  wissen,  dass  sie  irgendwie  Nothstände  der  afrikanischen 
Kirche   betraf,   beginnt:  Illustrem  virum   reverentissimum  episeopum  grato 
suscepimus  animo.     Auch  hier  hat  man,   vielleicht  in  Folge  der  falschen 

8» 
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der  schon  vorher  in  anderem  Zusammenhange  genannte  Brief 
n.  103,  datirt  vom  3.  December  519.i  Auf  die  ihnen  durch 
Leo  überbrachte  Aufforderung,  Näheres  über  den  Aufstand 
mitzutheilen,  antworten  die  Gesandten  (mit  Ausnahme  des  Jo- 
hannes) in  dem  Schreiben  n.  HO,  das  richtig  auf  den  19.  Januar 
520  angesetzt  ist,^  in  der  Weise,  dass  sie  sich  auf  ihren  schon 
vor  längerer  Zeit  abgesandten  weitläufigen  Bericht  n.  100  be- 
Umstellung episcopum  reverentit$imum,  die  irrthümlich  erat  der  Schreiber 
des  Vat.  4961  im  Gegensatz  zu  der  gebräuchlichen  Art  zu  tituliren  (vgl. 
z.  B.  n.  128,  S.  940  Thiel  pro  Johanne  viro  revereniinsimo  episcopo)  vor- 
nahm ,  bisher  den  Eigennamen  lUttstris  nicht  erkannt,  und  Thiel  ver- 
muthet  unter  diesem,  wie  er  meint,  hier  namenlosen  Bischof  unter 
Anderen  auch  den  venerabilis  Oermanus,  den  wir  soeben  aus  der  Welt 
geschafft  haben.  Dass  dieser  lUustris  mit  dem  Bruder  des  Epiphanias 
identisch  ist,  ist  wenig  wahrscheinlich,  da  er  offenbar  nach  Afrika  oder 
Italien  gehört  und  nicht  in  den  Orient. 
^  Im  Anfang  dieses  Schreibens  spricht  Hormisda  seinen  Schmerz  aus  Hber 
den  Tod  eines  gewissen  Johannes,  dessen  Ermordung  die  G^esandten  ihm 
mitgetheilt  hätten:  Graviter  no»  Johannia  ccUkolici  a/^Uxü  interitus,  quem 
haerelici  Dorothei  vesania  perhihetis  exsUndum.  In  dem  Bericht  der  Ge- 
sandten kommt  jedoch  dieser  Name  nicht  vor,  es  heisst  dort  nur  (Thiel, 
p.  900):  occiderunt  et  homineni  venerabüem  ecUholicum,  qui  no§  venieniea 
nucepercU  in  domo  nui.  Langen  (S.  283)  meint  daher,  der  Papst  habe 
diesem  getödteten  Unbekannten  den  Namen  Johannes  in  Folge  einer 
Verwechslung  desselben  mit  dem  auch  seinerseits  tlbel  zugerichteten 
Bischof  Johannes  zugeleg^.  Mir  bleibt  es  unklar,  wie  man  eine  der- 
artige durch  gar  nichts  zu  erklärende  »Verwechslung'  einem  vernünftigen 
Menschen  zutrauen  kann.  Thiel  glaubt,  der  Papst  habe  den  Namen  des 
getödteten  Johannes  von  anderer  Seite  erfahren;  auch  das  ist  dem  aus* 
drücklichen  Zeugniss  des  Papstes  gegenüber  recht  unwahrscheinlich. 
Entweder  muss  der  Name  beide  Male  stehen  oder  beide  Male  fehlen. 
Daher  hat  Baronius  in  den  Worten  der  Gesandten  occiderunt  et  haminem 
venerabilem  catholicum  nach  hominem  ein  JoJiannem  eingeschoben.  Allein 
würden  die  Gesandten  nicht  überhaupt  virum  statt  hominem  gesagt 
haben?  Ich  glaube  hominem  f=  höenij  ist  ganz  mechanisch  aus  JoJumnem 
(=.  iohemj  verdorben. 
2  Die  Gesandten  antworten  in  diesem  Schreiben  auch  auf  eine  (dem  Anfang 
des  Briefes  zufolge  durch  Eulogius  überbrachte)  Anfrage  des  Papstes 
wegen  des  Ostertermins  und  beziehen  sich  dabei  auf  die  ihm  durch  den 
Bischof  von  Constantinopel  (auch  an  diesen  hatte  Hormisda  deswegen 
geschrieben,  wie  auv  n.  109  hervorgeht)  zu  Theil  werdenden  Nachrichten. 
Diese  (n.  109)  sind  vom  19.  Januar  520  datirt,  und  nichts  liegt  näher 
als  anzunehmen,  dass  das  Schreiben  der  Gesandten  mit  ihnen  zugleich 
(wohl  wieder  durch  Eulogius)  befördert  ist. 
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ziehen:  sed  lange  ante  eins  (d.  h.  des  durch  Leo  überbrachten 
Schreibens)  adventimi  occasione  comparata  curavimns  significare 
quaecumque  vel  rumore  venientium  vel  eorum  qui  pertulerunt 
scriptia,  quorum  exemplaria  subter  adiunximtis,  vel  piüsimi prindpia 
narratione  comperimtis.  Zu  den  scripta,  quorum  exemplaria  subter 
adiunximus,  rechnet  Thiel  wohl  mit  Recht  besonders  einen 
Bericht,  den  der  misshandelte  Johannes  im  Verein  mit  dem 
Prearbjter  Epiphanius  von  Thessalonice  nach  Constantinopel 
sandte  und  den  wir  noch  haben :  n.  102.  Kaum  zu  entscheiden 
ist  jedoch,  ob  sich  das  quorum  exemplaria  subter  adiunximus 
auf  den  ersten  Bericht  der  Gesandtschaft  n.  100  bezieht,  oder 
ob  die  scripta  erst  dem  Schreiben  n.  110  beigefügt  waren.* 
In  jedem  Falle  aber  darf  Thiel,  wenn  er  wie  ich  den  Brief 
n.  102  zu  jenen  scripta  rechnet,  diesen  nicht  in  den  November 
519  setzen,  da,  wie  wir  gesehen  haben,  jenes  erste  sich  bereits 
auf  diesen  Bericht  stützende  Schreiben  (n.  100)  in  der  zweiten 
Hälfte  des  October  aus  Constantinopel  abgegangen  ist.  n.  102 
wird  darnach  vielmehr  Anfang  October  von  Thessalonice  nach 
Constantinopel  befördert  sein.^ 

Ich  handele  jetzt  noch  kurz  von  dem  Briefwechsel  zwischen 
Hormisda  imd  dem  Bischof  Epiphanius  von  Constantinopel. 
Noch  am  19.  Januar  520  hatte  Johannes,  sein  Vorgänger,  ein 
Schreiben  an  den  Papst  gerichtet  (n.  109);  wenige  Wochen 
darauf  ereilte  ihn  der  Tod  und  'Ewi^avio«;  xpscjßuTEpo?  vr^<^  ouTijq 
6Kx.XT]aia;  xal  oruY^sXXo«;  exeipoTovi^ÖY)  [jlyjvI  <I>£ßpouapt(i)  xe'  (Theoph.  p.  166 
ed.  de  Boor).  Dem  Papst  theilt  dieses  zunächst  Dioscorus  mit 
(Brief  n.  111),  und  zwar  am  vierten  Tage  nach  des  Epiphanius 
Ordination.  Wahl  und  Ordination  werden  schwerlich  an  dem- 
selben Tage  stattgefunden  haben,  so  dass  Thiel's  Ansetzung 
des  Briefes  auf  den  29.  Februar  520  wohl  nicht  genau  ist: 
vermuthlich  gehört  er  in  die  ersten  Tage  des  März;  der  Papst 
empfing  ihn   am   7.  April.         Von  Epiphanius^   selbst   ist   das 


1  Mir  ist  das  Letztere  wahrscheinlicher,  einmal   weil  adiwnximuSf  nicht 

adiunxeramu9  gesagt  ist,  sodann  weil  in  der  Avellana  n.  102  in  der  That 

auf  n.  110  folgt. 
3  Ich  halte  übrigens  n.  102  seinem  ganzen  Charakter  nach  nur  für  einen 

schon  in  Byzanz  gemachten  Aaszug,  nicht  für  den  vollständigen  Brief. 
3  Thiel  identifieirt  ihn  mit  dem  Presbyter  Epiphanius,  der  sich  als  Begleiter 

des  römischen   Gesandten,    Bischofs  Johannes,    bei  den   Vorgängen  in 
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erste  Schreiben  an  den  Papst,  das  sicher  datirt  werden  kann^ 
n.  121.  Im  Juli  520  nämlich  verlässt  die  von  Germanus  ge- 
führte Gesandtschaft,  nachdem  sie  über  ein  Jahr  in  Constan- 
tinopel  geweilt,  den  kaiserlichen  Hof  und  kehrt  nach  Rom 
zurück.  Die  Zeit  ihrer  Abreise  erfahren  wir  aus  dem  Schreiben 
n.  116  des  Justin,  das  die  Zurückkehrenden  (ebenso  wie  n.  117 
bis  120)  mitnehmen  und  das  vom  9.  Juli  520  datirt  ist.  In 
dem  erwähnten  Brief  n.  121  des  Epiphanius  nun  wird  in  ganz 
ähnlicher  Weise  wie  in  n.  116  und  118  der  abgeschlossenen 
Thätigkeit  der  Gesandten  Erwähnung  gethan.  Ausserdem  trägt 
er  dieselbe  Note  des  Empfanges  Accepta  XV  Kai.  Oct.  wie  das 
Schreiben  n.  120  des  Justinian,  und  dass  dieses  durch  die 
zurückkehrenden  Gesandten  befördert  ist,  spricht  Justinian  in 
einem  späteren  Briefe  (n.  127)  selbst  aus.^  Also  ist  auch  n.  121 
am  9.  Juli  520  aus  Constantinopel  abgegangen.  Das  Schreiben 
beginnt:  Deus  qui  in  alto  haiitat  et  humilia  respicit  et  omnia 
pro  Salute  hominum  afßuenter  providet,  pro  sua  bonüate  et  rniseri- 
cordia  meam  respeant  parvitatßm  et  post  obitum  sanctae  memoriae 
quondam  archiepiscopi  et  patriarchae  Johannis  sedem  aacerdotalem 
sanctae  ecdesias  catholicae  regiae  urbis  mihi  conferre  dignatus 
est  sententia  et  dectione  christianissimi  et  iustissimi  principis  nostri 
Justini  et  piissimae  reginae,  quae  ei  ad  omne  Studium  communicat 
divinum,  sequentiumque  eorum,  his,  quibus  est  bona  conversatio 
et  qui  regiis  honoribus  sunt  sublimiores,  simul  et  sacerdotum  et 
monachorum  et  fidelissimae  plebis  conseiisv^  accessit,  quapropter 
necessarium  dvad  hoc  primum  indidum  meis  litteris  inserere,  ut 
(cod.  et)  ostendam  quam   circa  vestram  apostolicam  sedem  habeo 


Thessalonice  verdient  gemacht  hatte  (vgl.  S.  3ö,  Anm.  3  u.  S.  37).  Ich  halte 
dies  nach  den  Worten  des  Dioscorus  in  cuius  loaim  Epipkaniu»  quid  am 
presbt/ler ,  .  aucceaaüt  cuitts  initia  bona  videntur,  7iam  rcitionabilia  loquilur 
et  promiUit  pcUrum  se  regulaa  aervaiurum  paceni  uniUUemqne  ordifuUam  non 
diaaipare  sed  magis  augere,  ista  sunt  quae  pi'oniitlit;  quid  lamen  opere  posait 
implere  adhuc  ignoramua  (Thiel,  p.9rj)  für  v($llig  ausgeschlossen.  Die  Worte 
des  Hormisda  am  Ende  von  n.ll3,  auf  die  Thiel  sich  beruft:  ut  .  ,quaB 
tibi  (sc.  Epiphanio)  graticut  referri  conüeniat  pro  impenais  in  negotio  propa- 
gandae  unitatia  officiia,  aicut  noatrorum  muitipliciter  ctdatruxit  legatanm* 
narratio,  exprimamua  evidentiua  kommeu  dagegen  nicht  auf,  sumal  sie 
einem  Briefe  angehören,  der,  wie  unten  nachzuweisen,  über  ein  halbe« 
Jahr  nach  dem  Berichte  des  Dioscorus  geschrieben  ist. 
1  Vgl.  bei  Thiel  die  Monita  praevia  zu  n.  120  und  121. 
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voluntatem,  und  dann  folgt  eine  Art  von  Glaubensbekenntniss. 
Ich  habe  diese  Worte  hergesetzt,  da  sie  meiner  Meinung  nach 
genügen,  um  die  allgemein  angenommene  Ansicht  umzustürzen, 
als  habe  Epiphanius  schon  vor  diesem  Schreiben  in  einem 
anderen  dem  Papst  von  seiner  Wahl  Anzeige  gemacht.  Ein 
Bischof;  der  so  mit  dem  Tode  seines  Vorgängers  beginnt,  der 
so  alle  bei  seiner  Wahl  betheiligten  Factoren  aufzählt  und  der 
so  von  der  Nothwendigkeit  spricht,  als  erste  Kundgebung  in 
einem  Schreiben  seine  Stellung  zum  Papste  näher  zu  entwickeln, 
kann  über  dieselben  Dinge  unmöglich  schon  ein  paar  Monate 
vorher  in  ähnlicher  Weise  zum  Papst  geredet  haben.  Auch 
findet  sich  in  den  übrigen  etwa  in  Betracht  kommenden  Briefen 
nichts,  was  auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  auf  ein 
früheres  Schreiben  des  Epiphanius  hinwiese;  dagegen  spricht 
noch  Folgendes  fUr  meine  Ansicht.  Der  Brief  n.  113  des  Hormisda 
an  Epiphanius  galt  bisher  ftir  des  Papstes  Antwort  auf  jenes  will- 
kürlich angenommene  frühere  Schreiben  des  Bischofs  und  wurde 
unter  der  Voraussetzung,  dass  Epiphanius  dieses  bald  nach  der 
oben  erwähnten  Anzeige  des  Dioscorus  abgesandt  haben- müsse, 
in  den  Mai  des  Jahres  520  gesetzt.  Der  Brief  des  Papstes 
beginnt:  Diu  nos  nuntiata  ttiae  primordia  dignitatis  tenuere  guspen- 
S08,  Schon  diese  Worte  passen  ungleich  besser  für  den  September 
als  fUr  den  Mai  des  Jahres,  denn  wenn  von  dem  am  letzten 
Februar  gewählten  Bischof  schon  sagen  wir  Anfang  Mai  Nach- 
richt da  war,  konnte  von  einem  langen  Wartenlassen  kaum 
die  Rede  sein,  zumal  es  oft  genug  vorkam,  dass  Boten  zur 
Reise  von  Constantinopel  nach  Rom  oder  umgekehrt  über  zwei 
Monate  Zeit  gebrauchten.  Der  Papst  wirft  dem  Epiphanius 
dann  weiter  vor,  dass  er  anstatt  nach  alter  Sitte  gleich  im  An- 
fang seines  Pontificats  eine  besondere  Gesandtschaft  nach  Rom 
zu  senden,  sich  slu(  paginalia  .  .  ex  occasione  colloquia  (Thiel, 
p.  914)  beschränkt  habe.  Dieser  Ausdruck  passt  durchaus 
auf  Brief  121;  die  occasio  war  die  Rückkehr  der  päpstlichen 
Gesandtschaft  aus  dem  Orient  nach  Rom.  Trotzdem  aber  will 
der  Papst  nicht  zürnend  schweigen,  quia  et  noster  animibs  amoris 
impafiens  et  legatoimm  nosfrarum  votiva  relatio  excliisum  quod 
imperabat  causa  Silentium  ad  officia  henigna  traxertint.  Was  ist 
das  für  eine  relatio  der  Gesandten?  Ausser  dem  kurzen  Schreiben 
des  Dioscorus  n.  111,  der  sich  dazu  über  den  neuen  Bischof  noch 
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recht  reservirt  ausdrückt,'  haben  wir  keinen  schriftlichen  Be- 
richt der  Gesandten  über  Epiphanius,  und  Thiel  muss  also, 
um  jene  Worte  erklären  zu  können  sich  ein  verloren  gegangenes 
Schreiben  construiren.  Das  fällt  bei  meiner  Änsetzung  fort: 
da  die  Gesandten  selbst  es  waren ,  die  den  ersten  ^  d.  h.  den 
wirklich  ersten  Brief  des  Epiphanius  nach  Rom  brachten,  konnte 
der  Papst  mündlich  durch  sie  soviel  von  dem  neuen  Bischof 
erfahren,  wie  er  nur  wollte.  Auf  mündliche  Zwiesprache  mit 
seinen  Gesandten  weisen  schliesslich,  auch  die  Worte  des  Papstes 
am  Ende  des  Briefes  n.  113  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  hin: 
Legationem  aviem  tuam  et  ea  qua  dudum  gratia  sustinemus^  et 
.  .  exigimuB,  ut  quantum  gaudii  fructum  vd  de  tut  pontificatus 
honore  capiamue  vd  quas  tibi  gratias  referri  conveniat  pro  impeniis 
in  negoHo  propagandae  unitatis  offidis,  ricut  nostrorttm  multi- 
pliciter  adstruxit  legatorum  nar ratio,  exprimamu$  etn- 
derUiiLS, 

Brief  113  ist  demnach  nicht  als  Antwort  auf  ein  ver- 
lorenes Schreiben  des  Epiphanius  vom  März  zu  betrachten,  das 
überhaupt  nicht  existirt  hat,  sondern  als  Antwort  auf  n.  121 
und  ist  also  nicht  im  Mai  520,  sondern  nach  Rückkehr  der 
päpstlichen  Gesandten,  nach  dem  17.  September  des  Jahres 
geschrieben. 

Schon  vorher,  am  9.  September,  geht  von  Epiphanius 
und  der  Synode  zu  Constantinopel  geschickt  eine  Gesandtschaft, 
bestehend  aus  Johannes  von  Claudiopolis  und  einigen  Anderen, 
von  Constantinopel  ab,  um  —  jetzt  in  aller  Form  —  dem  Papst 
die  Wahl  des  Epiphanius  anzuzeigen.  Dieser  Schritt  erscheint 
jetzt  also  in  anderem  Lichte  als  bisher:  Epiphanius  thut  ihn 
nicht  erst  auf  die  Mahnung  des  Papstes  hin^  sondern  aus  eigenem 
Antriebe,  was  übrigens  bei  der  Ueblichkeit  dieser  Form  und 
den  verhältnissmässig  guten  Beziehungen,  die  sich  bereits  wieder 
zwischen  Rom  und  Constantinopel  hergestellt  hatten,  weiter 
nicht  auffallen   kann.     Auf  die  von  der  Gesandtschaft  mitge- 


>  Vgl.  8.  37,  Anm.  3. 

>  Auch  diese  Worte  weisen  darauf  hin,  dass  n.  121  ror  n.  113  geschrieben 
ist,  da  sonst  Epiphanius  den  in  ihnen  ausgesprochenen  Wunsch  des 
Papstes  in  seiner  Antwort  doch  sicher  irgendwie  berührt  hätte,  sumal 
er,  wie  der  weitere  Verlauf  zeigt,  nachher  in  der  That  eine  Gesandt- 
schaft schickt. 
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nommenen  Briefe  des  Epiphanias  (n.  130)  und  der  Synode  (n.  131) 
antwortet  Hormisda  dann  am  26.  März  521  besonders  durch  die 
Schreiben  138, 139  und  141.  Ein  weiteres  Schreiben  des  Hor- 
misda an  Epiphanias  ist  n.  144;  es  betrifft  die  oben  erwähnte 
Sache  der  Bischöfe  Helias,  Thomas  und  Nicostratus  und  ist  mit 
Sicherheit  nicht  zu  datiren.  Wahrscheinlich  bleibt  nur  das,  dass 
es  erst  geschrieben  ist,  nachdem  die  durch  das  lange  Schweigen 
des  Epiphanius  hervorgerufene  Verstimmung  des  Papstes  in 
Folge  der  Gesandtschaft  des  Epiphanius  endgiltig  beseitigt  und 
dies  auch  schriftlich  von  Hormisda  demselben  zu  erkennen 
gegeben  war,  also  nach  dem  26.  März  521. 

In  den  Ausgaben  stehen  noch  zwei  Briefe  des  Epiphanius 
an  Hormisda,  n.  136  und  147,  allein  gegen  jede  Ueberlieferung, 
da  die  alten  Handschriften  sie  in  der  Ueberschrift  wie  in  der 
Adresse  dem  Vorgänger  des  Epiphanius,  dem  Johannes,  bei- 
legen. Dass  dies  das  allein  Richtige  ist,  muss  jedem,  der  die 
zu  Grunde  liegenden  Verhältnisse  nur  einigermassen  übersieht, 
sofort  klar  werden.  Ich  fUhre  nur  ein  paar  Punkte  an.  In 
n.  136  setzt  der  Bischof  von  Constantinopel  dem  Papst  zunächst 
die  grosse  Bereitwilligkeit  auseinander,  die  Justin  von  Anfang 
an  dem  Einigungswerke  entgegengebracht  habe-,  jetzt  habe  man 
einen  neuen  Beweis  davon:  nam  quidam,  qui  svh  potentimma 
eiu8  manu  sunt,  rdigiosüsimorum  sacerdotum  ex  Orientalium 
partium  regionibus  preces  porrexerunt  docentes  de  his 
guae  voluerunt,  nee  hoc  latere  vestram  volens  sanctitatem  bene 
deliberavit,  ut  (guod  iam  factum  est)  in  prasaenti  denunüaret 
vestrae  sanctitati  paulo  post  de  eo  (ea  Vat.)  hie  manifestius 
significare,  ut  communi  consüio  .  .  ea  quae  ad  utüitatem  com- 
munem  conveniunt  .  .  catholicae  fidei  correctionibua  darescant. 
Die  Bestrebungen  dieser  religiosi  sacerdotes,  die  vor  Allem 
darauf  hinausliefen,  die  Namen  ihrer  Bischöfe  in  den  Diptychen 
zu  erhalten,  bilden  den  Hauptinhalt  der  letzten  Correspondenz 
zwischen  Justin  und  Hormisda.  Der  erste  Brief  des  Kaisers 
in  dieser  Angelegenheit  ist  n.  108,  geschrieben  am  19.  Januar 
520.  Auch  dieser  beginnt,  ganz  wie  n.  136,  mit  der  Schilderung 
seiner  Friedensliebe;  dann  geht  es  weiter:  verum  quoniampreces 
nostro  numini  porrectae  sunt  ex  diversis  Eois  provinciis  . ., 
merito  duximus  aperienda  vobis  ea,  quae  sumus  edocti.  non  multo 
itaque   post    a    nobis    quidam    destinabitur    ad    certiorem 
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faciendam  beatütidinem  tuam  super  omnibus  ei  mainuandeu  vobia 
suppUcationes,  qwae  nobia  oblatae  sunt,  et  reaponeum  pietcUia  vesirae 
referendum,  quo  poaaint  reaecari  tandem  dubitationea  incongruae. 
Ich  denke^  es  ist  klar,  dass  beiden  Briefen  dieselbe  Situation 
zu  Qrunde  liegt:  in  beiden  wird,  stellenweise  mit  fast  gleichen 
Worten,  von  den  porrectae  precea  der  Orientalen  gesprochen, 
in  beiden  auf  eine  binnen  Kurzem  erfolgende  ausführlichere 
IVIittheilung  hingewiesen.  Es  kommt  zu  dieser  erst  am  9.  Sep* 
tember  520,  wo  Justin  einen  Boten  ^  nach  Rom  schickt,  der 
auch  die  Bittschrift  der  Orientalen  an  Justin  (Thiel,  p.  944) 
dem  Papst  zu  überreichen  hat.  Wie  es  möglich  gewesen  ist, 
unter  diesen  Umständen  n.  136  mit  seinem  deutlichen  Hinweis 
auf  eine  zukünftige  Gesandtschaft  in  die  Zeit  nach  dem  9.  Sep- 
tember zu  setzen,  bleibt  mir  ein  RäthseL  Und  wie  stimmt  in 
diesem  Brief  die  Erwähnung  der  aus  dem  Orient  gekommenen 
Bitten  als  einer  neuen,  dem  Papst  noch  unbekannten  Thatsache 
zu  dem  Umstand,  dass  schon  am  9.  September  Epiphanius  von 
derselben  Angelegenheit  ausführlich  dem  Papste  geschrieben 
hat  (n;  130),  wenn  wir  n.  136  in  die  Zeit  nach  dem  9.  September 
setzen  ? 

n.  136  ist  also  der  Ueberlieferung  gemäss  dem  Vorgänger 
des  Epiphanius  zurückzugeben  und  auf  den  19.  Januar  520  zu 
setzen,  denselben  Tag^  an  dem  das  Schreiben  des  Justin  n.  108 
ausgefertigt  ist.  Dass  wir  von  diesem  Tage  bereits  ein  anderes 
Schreiben  des  Johannes  an  Hormisda  haben  (n.  109),  kommt 
nicht  in  Betracht,  da  es  öfter  vorkommt,  dass  eine  Person  an 
demselben  Tage  und  durch  denselben  Boten  an  eine  andere 
zwei  Briefe  ablässt,   zumal  in  verschiedenen  Angelegenheiten.^ 


>  Es  ist  dies  der  Bischof  Johannes,  der  Mitglied  der  römischen  Gesandt- 
schaft gewesen  war,  aber  in  Folge  von  Krankheit,  vielleicht  seiner 
Verwundung  beim  Aufstand  von  Thessalonice,  noch  in  Constantinopel 
hatte  zurückbleiben  müssen.  Er  tiberbringt  Brief  n.  129,  nicht  Gratns, 
wie  Langen  S.  294  in  Folge  eines  wunderbaren  Miss  verstand  nisses  der 
Anfangsworte  annimmt.  Zugleich  mit  diesem  Johannes  verliess  die  von 
Johannes  von  Claudiepolis  geführte  Gesandtschaft  des  Epiphanias  den 
Orient.  In  ThieFs  Anmerkungen  hat  die  Namensgleichheit  dieser  beiden 
Johannes  zu  allerhand  Verwirrung  Anlass  gegeben. 

2  So  sind  an  demselben  Tage  befördert  n.  76  und  77;  n.  90,  91  und  96; 
n.  137  und  140  (beide  nach  der  Avellana  am  26.  März  521);  n.  139 
und  141.       Dass  das  Perfect  qtwd  factum  est  in  den  oben  ausgeschriebenen 
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Ebenso  ist  es  denn  auch  mit  dem  anderen  der  Briefe,  der  in 
den  Ausgaben  als  Schreiben  des  Epipbanius  steht,  mit  n.  147. 
Nur  blanke  Willkür  kann  in  diesem  recht  farblosen  Schreiben 
eine  Antwort  auf  Brief  144  erkennen  wollen,  den  Hormisda  in 
Sachen  der  Bischöfe  Helias  und  Genossen  an  Epipbanius  gesandt 
hatte.  Ueberbracht  wurde  er  den  Anfangsworten  zufolge  durch 
den  schon  öfter  genannten  Defensor  Paulinus.  Von  einer 
Sendung  desselben  im  Jahre  521  ist  nichts  bekannt;  dagegen 
wissen  wir,  dass  er  am  3.  December  619  von  Rom  nach  Con- 
stantinopel  abgegangen  war.  Auf  diesen  Termin  ist  also  ein 
verlorenes  Schreiben  des  Hormisda  an  Johannes  zu  setzen,  und 
dessen  Antwort  darauf,  die  etwa  Ende  Januar  520  aus  Con- 
stantinopel  abgegangen  sein  wird,  ist  n.  147. 

Uebrigens  ist  es  einigermassen  zu  durchschauen,  wie  in 
n.  136  und  147  die  Lesart  Epiphanitju  für  Johannes  in  die  Texte 
gekommen  ist.  Eine  Reihe  von  jüngeren  Handschriften  der 
Avellana  gehen  auf  eine  uns  noch  erhaltene  Abschrift  des 
Vat.  4961,  auf  den  Ottobon.  1105  zurück,  der  von  einem  Ge- 
lehrten am  Rande  und  über  dem  Text  mit  vielen  richtigen  und 
falschen  Conjecturen  versehen  ist.  Eine  aus  dem  Ottobonianus 
abstammende  Handschrift  ist,  wie  ich  an  anderer  Stelle  nach- 
weisen werde,  neben  dem  von  ihm  erwähnten  , Codex  vetustus' 
auch  von  Carafa  benützt.  Was  der  Ottobon.  in  der  Ueber- 
schrift  der  beiden  Briefe  gibt,  habe  ich  mir  nicht  notirt;  wohl 
dagegen,  was  der  gleichfalls  auf  den  Ottobon.  zurückgehende 
Codex  der  Angelicana  C.  6.  8  bietet.  Derselbe  lässt  in  der 
Ueberschrift  des  ersten  Briefes  n.  136  den  Namen  des  Absenders 
Johannes  aus;  in  der  Adresse  von  136  wie  in  der  Ueberschrift 
und  Adresse  von  147  (der  in  der  Avellana  auf  136  folgt)  gibt 
er  richtig  Johannes.' 


Worten  von  n.  136  nicht  gegen  die  gleichzeitige  Absendung  von  n.  136 
und  108  spricht,  weiss  jeder,  der  den  Briefstil  des  Alterthuras  kennt. 
Als  Bestätigung  unserer  aus  inneren  Gründen  vorgenommenen  Ansetzung 
von  n.  136  auf  den  19.  Januar  520  mag  nachträglich  der  Umstand  an- 
geführt werden,  dass  die  Schreiben  n.  108,  109  und  136  nach  ThiePs 
Zählung  in  der  Avellana  als  n.  182 — 184  neben  einander  stehen. 
1  Erst  eine  spätere  Hand  fügt  im  Angelicanu»  in  der  Adresse  von  n.  136 
zu  Johannes  hinzu  ,a/.  Epiphanius^,  offenbar  auf  Grund  der  gedruckten 
Texte. 


> 
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Ich  denke,  es  ist  nicht  unwahrscheinlich^  dass  eben  jene 
durch  ein  Versehen  erfolgte  Auslassung  des  Namens  des  Jo- 
hannes in  der  von  Carafa  benützten  ^  mit  dem  Angelicanus 
verwandten  Handschrift  es  gewesen  ist^  in  Folge  deren  Carafa 
hier  (und  demgemäss  in  den  drei  übrigen  Stellen)  irrthümlich 
den  Namen  des  Epiphanius  einsetzte. 

Ich  bin  zu  Ende.  Ich  habe  im  Laufe  der  Untersuchungen 
die  meisten  Briefe  von  und  an  Hormisda,  die  uns  in  der  Avellana 
erhalten  sind;  in  diesem  oder  jenem  Zusammenhange  berührt 
und  nur  solche  unbesprochen  gelassen^  deren  Chronologie  durch 
die  Ueberlieferung  feststeht.  Doch  mögen  in  der  nachfolgenden 
chronologischen  Tabelle  auch  sie  wenigstens  soweit  eine  Stelle 
finden^  als  sie  eng  mit  den  oben  behandelten  Briefen  zusammen- 
hängen, ebenso  wie  ich  auch  die  verlorenen  Briefe  in  sie  auf- 
nehme, soweit  sie  dieselben  Materien  behandeln  und  sich  einiger- 
massen  fest  fassen  lassen. 
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GhronologisGlie  Tabelle  der  Briefe. 


(Die  mit  kleiner  Schrift  gedruckten  Briefe  eind  nicht  erhalten.) 


Vi 

3 

Datom 

Abaeoderund  Empfanger 

Ueberfaringer 

Bemerkungen 

• 

514 

28.  Dec. 

Anastasias  an  Hormisda 

Severianns 

accepta: 
14.  Mai  515 

1 

515 

gegen  Anf. 
dee  Jfthre« 

Yitalian  an  HoTmiede 

SeTerianne 

accepta:  14.  Mai 

516 
Tgl.  S.  S,  Anm.  S 

516 

12.  Jan. 

AnaBtasias  an  Hormisda 

i    Patricins 

\   ac.  28.  M&rz 
J           515 

2 

— 

— 

Dorotheas  an  Hormisda 

3 

— 

4.  Apr. 

Hormisda  an  Anastasins- 

V-    Patricias 

Antw.aufn.  2 

4 

— 

— 

Hormisda  an  Dorothens 

Antw.  aufn.  3 

5 

— 

8.  Juli 

Hormisda  an  Anastasins 

Severianns 

Antw.aufn.  1 

6 

— 

11.  Aug. 

Hormisda  an  Anastasins 

1 

8 

^— 

— — 

Hormisda,  Instruction 
für  Ennodins  etc. 

1    Ennodins 
1         etc. 

7 

— 

— 

Hormisda  an  Yitalian 

) 

Tgl.  S.  4 

— 

Winter 

Anastasins  an  Hormisda 

Ennodins  etc. 

10 

516 

16.  Jnli 

Anastasins  an  Hormisda 

Theopomp 
etc. 

aus  Cstantinop. 

11 

— 

28.  Juli 

Anastasins  an  den 

ans  Chalcedon 

12 

römischen  Senat 

-~— 

nicht  vor 
Sept. 

Hormisda  an  Anastasins 

1  Theopomp 

Antw.  auf  n.  1 1 

13 

"~~ 

■ 

Romischer  Senat  an 
Anastasins 

1         etc. 

Antw.  auf  u.  12 

14 

516 

Anf.  Oct. 

Johannes  Nicop.  an 

\ 

15 

— 

— 

Hormisda 

Synode  v.  Epims  an 

Hormisda 

\     Bnfinns 

IG 

— 

15.  Nov. 

Hormisda  an  Johannes 

1 

Antw.  auf  n.  15 

17 

— 

— 

Nicop. 

Hormisda  an  Synode 

von  Epims 

\     Bnfinns 

Antw.  auf  n.  16 

18 

^  Die  römischen  Ziffern  bei  verlorenen  Briefen  sind  von  mir  eingesets 
nm,  wo  es  nOtbig  schien,  das  gegenseitige  Verh&ltniss  der  Briefe  hc 
vortreten  lassen  zu  kOnnen. 

>  Nach  Maassen,  Sitzungsberichte  1877,  Bd.  LXXXV,  S.  245  ff. 
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Datum 

Absender  und  Elmpfänger 

Ueberbringer 

Bemerkungen 

• 

tu 

1- 

9 

•C 

•S  „ 

ja 

i 

0    • 

1- 

JA    ^ 
5^ 

516 

19.  Nov. 

Hormisda  an  Johannes 

PuUio 

19 

121 

Nicop. 
Hormisda,  Instruction 

20 

122 

für  PuUio 

617 

Anfang 

Johannes  Nicop.  ao  Hormisda 

Pallio 

Antw.  anf  n.  19 ; 
vgl.  8.  14 

l 

3.  März 

Hormisda  an  Johannes 
Nicop. 

Pullio 

Antw.  auf  I 

23 

124 

— 

Mäi-z? 

Johannes  Nicop.  an  Hormisda 

Johannes 

1  acc.  zwischen  S.  u. 

II 



— 

Synode  r.  Epirus  an  Hormisda 

diaconns 

J  la.Apr.  vgl.  S  11  f. 

III 

3.  April 

Hormisda  an  Anastasins 

27 

126 

— 

— 

Hormisda  an  Timotheus 

28 

128 

— 

— 

Hormisda  an  d.  orthod. 
Bischöfe  des  Orients 

Ennodius 
'        etc. 

SO 

130 

— 

— 

Hormisda  an  Posaessor 

31 

131 

— 

— 

Hormisda  an  alle  Bi- 

29 

129 

schöfe  des  Orients 

— 

— 

Hormisda  an  die  Ortho- 
doxen in  Constantinopel 

' 

32 

182 

— 

12.  April 

Hormisda  an  Ennodias 

33 

134 

Hormisda,  Instruction 
für  Ennodius 

? 

34 

136 

— 

— 

Hormisda  an  Anastasius 

37 

127 

— 

— 

Hormisda  an  Dorotheas 

, 

36 

133 

— 

— 

Hormisda  an  Johannes 
Nicop. 

Johannes 
diaconus 

Antw.  auf  II 
und  in 

35 

123 

— 

11.  Juli 

Anastasius  an  Hormisda 

Ennodius  etc. 

38 

138 

618 

1.  Aug. 

Justin  an  Hormisda 

Alexander 

41 

141 

— 

7.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

j 

1 

42 

143 

— 

— 

Johann.  CP  an  Hormisda 
Justinian  an  Hormisda 

Gratus 

\  acc  20.  Dec. 

43 
44 

146 
147 

— 

— 

Euphemia  an  Hormisda 

, 

J  Tgl.  S.  21,  Anm  2 

IV 

Oct./Nov. 

Hormisda  an  Justin 

Alexander 

Antw.  auf  n.  41 

45 

142 

Nach  dem  7. 
Sept.,  wohl 
gegen  Ende 
des  Jahres 

Justinian  an  Hormisda 

i  - 

Y 

— 

— 

Johannes  CP  an  Hormisda 

■ 

VI 

519 

Anf.  Jan. 

Hormisda  an  Justin 

Antw.  auf  n.  42 

46 

144 

~ 

Hormisda  an  Johannes 
CP 

Qratus 

4 

Antw.  auf  n.  43 

47 

1 

145 

t  iti  Briaf«  d«  Pipi 


1 

J 

"  » 

DMum 

Absei>dar  mtd  Em|iffii^ 

Ueberbring«r 

sl 

^ 

H 

äl9 

Mitte/ 
Ende  Ja... 

Hormiada  mi  Justiniaii 

Antw.  anr  n.  44 

4S 

US 

— 

— 

Hormisda  an  Jiutin 

50 

149 

~ 

- 

Hormiada  an  Johannes 
CP 

62 

160 

— 

— 

HormiKda  an  Celer 

64 

162 

HorraiKda  an  r|.  Prae- 
rectus  Praetorio  in 

Tbeeaalouice 

Oerntanns 
etc. 

Ankunft  d.  Ger- 
manus in  CP 
am  SS.  Hüte 

66 

153 

_ 

— 

HormiBd«  an  Theodoüiu 

53 

16S 

— 

— 

Hormioda  an  Euphemia 

Antvr.  auf  IV 

61 

166 

— 

— 

Hormisda  an  AnastaeU 

56 

157 

— 

- 

Hormisda,  Instroction 
fUr  Gennanus  otc. 

49 

168 

-~ 

EadeJan./ 
Anf.  Febr. 

Hormiada  an  JuBtinian 

Antn.  aof  V 

67 

164 

— 

— 

Hormiada  an  JoL.  CP 

Anlw.  auf  VI 

6» 

151 

imiABlDnii.T.S.il 

— 

(-br.  Mttra 

Gerniantia  ck.   an  Hor- 

ante XXX  mil- 

69 

213 

! 

miada 

lia  de  Lignido 

~ 

7.  MHri 

UermaDDB  etc.  an  Hor- 
miada 

60 

214 

- 

aa.  4pr. 

GermaQua  ete,  an   Hor- 
minda 

64 

228 

- 

- 

Johannes   CP:   Libellu« 
Gdei 

am  28.  Muri 

61 

169 

— 

— 

Jaetin  an  Hormiada 

66 

160 

- 

— 

JohsDnes  CP  an  Hor- 
misda 

67 

161 

— 

— 

Jnstinian  an  Hormiada 

6S 

162 

_ 

_ 

FompeiuB  an  Hormisda 

Pultio 

acc.  la.  Juni 

69 

163 

- 

- 

Jnliana  Anicia  an  Hor- 
misda 

71 

164 

— 

— 

Anastasia  an  Hormisda 

70 

165 

_ 

_ 

Dioscotua   an  Hormisda 

65 

167 

- 

Mai 

TheodorelUÄ  Lipoid,  an 
Hormiada 

62 

166 

- 

— 

Andreas  Praevalit.  an 
Hormisda 

63 

216 

- 

26.  April 

? 

78 

81» 
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I>atum 


ja 


Absender  and  Empf&oger 


Ueberbrioger 


Bemerkungen 


« 

0 

^  s 

5     • 


519 


29.  April 


Ende  Mai 


29.  Juni 


9.  Juli 


Auf.  Juli 
2.  Sept. 


Anf.  Oct. 


Hormisda  an  Germanus 

etc. 

Hoimiada  an  Jottin 

Iloriniada  an  Jastinian 

floriD.  .singul.  qnib.  oporinit* 

Hormi.sda  an  Germ.  etc. 

Gennanni  etc.  an  Hormisda 

Jnstinian  an  Hormisda 

Yitalian  an  Hormisda 

Dioscorus  an  Hormisda 
Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 
Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 
Justinian  an   Hormisda 
Jnstin  an  Hormisda 
Hormisda  an  Justin 
Hormisda  an   Johannes 

CP 
Hormisda  an  Justinian 

Hormisda  an     ? 

Hormisda  an  Pompeius 

Hormisda  an  Anastasia 

Hormisda  an  Juliana 

Hormisda  an  Gratus 

Hormisda  an  Germanus 

etc. 
Justinian  an  Hormisda 

Hormisda  an  Justinian 
Hormisda  an  Justinian 

Hormisda  an  Helias  etc. 
Hormisda  an  Justin 

Hormisda  an  Enphemia 
Hormisda  an  Justinian 

Hormisda  an  Justinians 

Bruder  Germanus 

Hormisda  an  die  Gesandten 

Germanns  Dioscoms  etc. 

Johannes  u.  Epiphanius 

an  die  übrigen  Gesandten 


Paulinus 

Stephanus 
\       Panlinns 


Eulogius 


1 


Tgl.  6.  29 


Tgl.  8.  28  ff. 


Tgl.  S.  30,  Anm.  1 


y    Paulinus 


frater 
Proemptoris 


^  Eulogius 


Tgl.  S.  31,  Anm.  2 

von  Thessalon. 
n.Constantinop. 


73 


74 


75 
76 

77 

78 

79 
80 

81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 

89 

91 
90 
92 
93 
94 
95 
96 


220 


221 


216 
217 

218 

187 

168 
169 

176 
177 
174 
180 
179 
178 
170 

191 

189 
190 
210 
202 
203 
207 
211 


102  186 
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hl 

•s 

•-> 

Datum 

Aboender  und  Rm[>fHnger 

Ueberbringer 

Bemerkungen 

Zählung  bei 
Thiel 

»4 
« 

.2  * 

60   S 

S,  % 

V< 

519 

13.  Oct. 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

Leo 

97 

226 

— 

16.  Oct. 

Dioscoms  an  Hormisda 

Eulogius 

98 

224 

— 

— 

Justinian  an  Hormisda 

99 

188 

» 

Mitte/ 
Ende  Oct. 

Germanns  etc.  an  Hor- 
misda 

PaulinuB  ? 

100 

225 

-^ 

17.  Nov. 

Justin  an  Hormisda 

niustris? 

acc.22.Mai520 

101 

212 

— 

Ende  den 

Hormisda  an  Johannes  CP 

■ 

VII 

Jahres 

Hormisda  an  Qermanus  etc. 

Enlogius 

vgl.  S.  3ß,  Anm.  ä 

VIII 

— 

.3.  Dec. 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

103 

227 

Hormisda  an  Dioscorus 

>    Paulinus 

(Anderer  Entw. 

hiezu  ist  n.  104 

=  Avell.  173) 

105 

175 

— 

— 

Hormisda  an  Johannes  CP 

vgl.  S.  43 

IX 

— 

Nach  dem 
3.  Dec. 

Hormisda  an  Johannes 
CP  und  Dioscorus 

1' 

106 

171 

Hormisda  an  Thomas  etc. 

1 

107 

172 

520 

19.  Jan. 

Justin  an  Hormisda 

108 

181 

— 

— 

Jnstinian  an  Hormisda 

cf.  n.  112  Aiifun)^. 

X 

— 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

Antw.  auf  VII 

109 

182 

— 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

Eulogius 

136 

183 
f 

— 

— 

Germanus  etc.  au  Hor- 
misda 

Antw.  auf  VHI 

110 

185 

— 

Ende  Jan. 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

Paulinus 

Antw.  auf  n.  IX 

147 

184 

— 

Fbr./März 

Hormisda  an  Justinian 

Antw.  auf  n.  X 

112 

206 

— 

Anf.  März 

Dioscorus  an  Hormisda 

111 

222 

7.  Jnni 

Justin  an  Hormisda 

114 

193 

9.  Juli 

Justin  an  Hormisda 

116 

192 

— 

Euphemia  an  Hormisda 

117 

194 

— 

— . 

Justinian   an    Hormisda 

120 

196 

— 

— 

Epiphanius  CP  an  Hor- 
misda 

Germ  an  US 
etc. 

\  acc.  17.  Sept. 

121 

195 

— 

— 

Celer  au  Hormisda 

118 

197 

— 

Juliana  an  Hormisda 

1 

1 

119 

198 

^m^m 

10.  Juli 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

122 

228 

Sitnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CTXTI.  Bd.  11.  Abh. 
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Datum 

Absender  und  EmpfKoger 

Ueberbringer    1 

Bemerkungen 

Z&hlnng  bei 
Thiel 

Z&hlnng  in  der  1 
Avellana            1 

520 

15.  Juli 

Hormisda  an  Oermanus 
etc. 

123 

229 

—' 

31.  Aug. 

Justin  an  Hormisda 
Justinian  an  Hormisda 

>  Eulogius 

>  acc.  1.  Oct. 

126 
127 

199 
200 

— 

Aug.  ? 

Dorothens  an  Hormisda 

128 

208 

— 

9.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

Johannes  epi- 
scopuslegatus 

129 

232 

— 

— 

Epiphanius  an  Hormisda 

\   Johannes 

acc.  30.  Nov. 

130 

233 

— 

— 

Sy  nodus  CP  an  Hormisda 

Claudiopoli- 

131 

234 

— 

— 

Justinian  an  Hormisda 

tanus  etc. 

132 

235 

— • 

Nacb9.Sp. 

Justinian  an  Hormisda 

135 

243 

— 

Nach  dem 
17.  Sept. 

Hormisda  an  Epiphanius 
CP 

113 

205 

29.  Oet. 

Hormisda  an  Justin 

>    Eulogius 

Antw.auf  n.  126 

133 

201 

— 

— 

Hormisda  an  Dorotheus 

Antw.aufn.127 

134 

209 

521 

26.  März 

Hormisda  an  Justin 

• 

• 

137 

236 

— 

— 

Hormisda  an  Epiphanius 
CP 

Johannes 

Antw.  auf  die 

141 

237 

— 

Hormisda  an  Justin 

Claudiopoli- 

-  Sendung  vom 

140 

238 

— 

— 

Hormisda  an  Epiphanius 
CP 

tanus  etc. 

30.  Nov.  520 

138 

239 

— 

Hormisdaan  SynodusCP 

« 

1 

139 

240 

— 

Nach  dem 

Hormisda  an  Epiphanius 

144 

204 

\ 

26.  März 

CP 

1.  Mai 

Justin  an  Hormisda 

145 

241 

— 

Epiphanius  CP  an  Hor- 

1 

1 
1 

146 

242 

misda 

1 
1 
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XII. 

Persische  Studien.  11/ 

Von 

Th.  Nöldeke, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I.  üntersaehangen  zum  persischen  Nationalepos. 

« 

1)  Das  Buch  von  Zarßr. 

Als  ich  die  Uebersetzung  des  kleinen  Buches  von  Ardeäir*s 
Thaten  herausgab^  wusste  ich  nicht,  dass  noch  einige  wenige 
andere  Pehlewi-Schriften  vorhanden  sind,  welche  Stücken  des 
Schähnäme  entsprechen.  Einige  solche  Schriften  enthält  z.  B. 
neben  anderen  Sachen  ein  alter  Bombayer  Codex,^  von  welchem 
West  eine  Abschrift  besitzt.  Aus  dieser  führt  uns  nun  W.  Geiger 
eine  sehr  interessante  und  für  die  Erkenntniss  der  Entstehung 
des  persischen  Nationalepos  hochwichtige  Erzählung  in  deutscher 
Uebersetzung   vor.^     Der  Inhalt   ist  folgender:  König  Arg;4sp^ 


>  8.  Jahrg.  1888,  CXVI.  Bd.,  1.  Heft,  8.  387  ff. 

'  8.  Haug's  Essays  on  the  Parsis,  Neubearbeitung  von  West  8.  109. 

'  Das  YStkär>i  ZarIrSn  und  sein  Verhältniss  zum  Säh-näme  (Sitzungsber. 
der  philos.-philol.  und  bist.  Classe  der  k.  bayer.  Akademie  d.  Wissensch. 
1890.  II,  8.  43  ff.).  Die  Abhandlung  ist  dem  Nestor  der  Iranisten, 
Friedr.  8piegel,  zum  siebzigsten  Geburtstag  gewidmet. 

*  Dass  für  Are^atcutpa  des  Aw.  Argd»p  erscheint,  ist  gewiss  durch  Ein- 
fluss  der  Namen  WUtAap  {GuitdapJ,  Luhrdap,  Odmätp,  Kersdsp  (entstellt 
in  Geridfp)  bewirkt.  Die  Vorliebe  für  die  Endung  d»p  macht  sogar 
aus  buijäiita  (dem  Dämon  der  8chläfrigkeit)  im  Phl.  hü^äitp ,  bi)id»p^ 
np.  «^^,.w«A}LM)y  ,Traum^  (bei  Vullers  aus  einem  Verse  eines  Färsen  be- 
legt; "öfter  im  jüdischen  Persisch  z.  B.  Gen.  37,  5  ff .  [Guidi];  Jes.  29, 
7, 8).  Dazu  kommt  noch  die  wunderliche  Nebenform  <..««<^«m)Uo^  ,8chläfrig- 
keit*  Muwaffaq  21,  5.  32,  6.  61,  12.  79,  4.  138,  10.' 241,  6  in  schlich- 
tester Prosa  (Vullers  mit  v«f);  ,Traum*  bei  dem  Dichter  Vullers  2,  916  *>. 

Sitrangibw.  d.  phil.-lürt.  Cl.  CXXH.  Bd.  18.  Abb.  1 
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stellt  durch  eine  Gesandtschaft  an  Wiätäsp  die  Forderung,  dass 
er  die  Religion  der  Mazdajasnier,  die  er  angenommen,  wieder 
aufgebe,  sonst  werde  er  gegen  ihn  Krieg  führen.  Dieser  lehnt 
das  Ansinnen  in  einem  von  seinem  Bruder  Zarer  ^  aufgesetzten 
Schreiben  ab  und  meldet  ihm,  er  wolle  selbst  mit  einem  Heere 
wider  ihn  ziehen.  Die  Feinde  marschieren  gegen  einander. 
Vor  der  Schlacht  fragt  Wiätäsp  seinen  weisen  Rathgeber  Öamäsp 
über  den  Ausgang,  und  er  verkündet  ihm^  dass  ZarSr  und  viele 


j^Ia^5^  ,Traum'  bei  jenem  Zoroastrier  (s.  Vullers)  ist  wohl  in  ,^L^^ 
zu  verbessern,  mit  Annäherung  an  die  Urform. 
1  Ich  zähle  13  Fälle  bei  Firdansi  und  15  bei  Daqiqf,  in  denen  ^  .*  sicher 
auf  tr  reimt  (rfer  ,Löwe*,  dhr  u.  s.  w.).  Dazu  kommt  (Vullers-Landauer) 
1518,  366  der  Reim  auf  ArcUiäiry  denn  im  Unterschied  von  Firdansi 
reimt  Daqiqi  diesen  Namen  auf  er.  Die  einzige  Ausnahme  1523,  473 
yy^yAy  ^y^b  {huzir)  wird  auf  falscher  Lesart  beruhen  wie  jJ^.jt  j-o 
1536,  705.  Für  Zarer  spricht  auch  die  arab.  Schreibung  .\ .:  (allerdings 
bei  einem  andern  Manne  dieses  Namens),  wie  ja  fQr  pers.  e  im  Arabi- 
schen öfter  \  neben  ^  erscheint.  Absolut  sicher  wird  allerdings  durch 
diese  Feststellung  noch  nicht,  dass  auch  in  S&sänidischer  Zeit  wirklich 
Zarir  gesprochen  wurde.  Vielleicht  darf  man  aber  grade  dämm  auf 
diese  Aussprache  etwas  geben,  weil  fflr  das  gleichgeschriebene,  häufig  vor- 
kommende j^ji  (Name  einer  Pflanze  zum  Gelbfärben)  durch  die  Reime 
Schahn.  1339, 1302  etc.  und  sonst  (Gerdäspn.  [Macan]  r  I  n,  2;  Wis  u  Rämin 
297,3;  Schefer,  Chrest.  1,  221,  14  u.  s.w.)  die  Aussprache  auf  ir  gesichert  ist 
(ein  falscher  Reim  auf  Ür  ,Löwe*  in  den  unechten  Zusätzen  zum  Schahn. 
110  Anm.  V.  8;  1696  Anm.  9).  —  Ich  will  hier  gleich  aussprechen,  dass 
ich  nicht  ganz  sicher  bin,  ob  nicht  auch  die  alten  Dichter  in  seltenen 
Fällen  6  auf  0,  i  auf  t  reimen;  darüber  konnten  uns  nur  sehr  alte,  un- 
verfälschte Handschriften  Gewissheit  geben.  Auf  die  Angaben  der  Wörter- 
bücher über  »^•juo  und  Ay^^  ist  durchaus  kein  Verlass.  —  Spiegel 
u.  A.  haben  längst  nachgewiesen,  dass  die  Erzählung  des  Chares  von 
Mitylene  von  Zariadres  und  Odatis  (Athen.  575)  nur  eine  im  Allgemeinen 
ursprünglichere  Gestalt  der  Geschichte  von  Zar  er  und  der  Tochter  des 
römischen  Kaisers  ist.  Ich  habe  frtlher  (Tabari-Uebersetsung  S.  2)  ver- 
muthet,  bei  Athenaeus  sei  ZapucpT];  für  ZapioSp?];  zu  schreiben,  um  die 
Namensgleichheit  mit  Zairiwairi  des  Awestä  herzustellen.  Aber  die 
Form  mit  8  wird  durch  den  Namen  des  armenischen  Prinzen  Z«p(adpi{ 
(Gen.  ZapioSpto;)  Strabo  532  f.  gestützt.  Auch  konnte  wohl  aus  ^Za- 
Tnadra  Zarir  werden,  aber  nicht  leicht  aus  ZaritoaH  (=  Zairtwain); 
das  hätte  doch  wohl  nur  2jarür  gegeben.  Hier  schwanken  also  ent- 
weder die  Namensformen  (wie  in  Aurwatä*pa  und  Luhrdtp?),  oder 
\Vigt&)<pn  hatte  ursprünglich  zwei  Brüder  Zariwari  und  Zariadra  oder  ähn- 
lich (Zariddra?). 
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Andere  fallen  werden.  So  geschieht  es.  Zarer  verrichtet 
Wunder  der  Tapferkeit,  aber  nachdem  Arg^äsp  dem,  der  jenen 
tödte,  seine  Tochter  zur  Frau  versprochen,  bringt  ihn  der  Zau- 
berer W^drafä  von  hinten  mit  einer  höllischen  Zauberwaflfe  um. 
Nun  verheisst  Wi§tä.sp  dem,  der  den  Zarer  räche,  seine  Tochter 
Humak.  Darauf  tödtet  Zarer's  ganz  junger  Sohn  Bastürk  den 
Mörder  seines  Vaters.  Die  Feinde  werden  gänzlich  geschlagen. 
Spendeddt,  Sohn  des  WiStasp,  nimmt  den  ArgHsp  gefangen,  ver- 
stümmelt ihn  und  schickt  ihn  auf  einem  Esel  als  einzig  Ueber- 
lebenden  nach  Haus. 

Diese  Erzählung  stimmt,  abgesehen  von  dem  letzten  Zuge, 
durchaus  zu  dem  entsprechenden  Abschnitt  des  Schähnäme. 
Wie  schon  Geiger  gezeigt  hat,  geht  die  Aehnlichkeit  aber  so 
weit,  dass  auch  die  Einzelheiten  zuweilen  wörtlich  gleich  be- 
richtet werden.    Man  vergleiche  z.  B.,  wenn  es  heisst: 


,Darauf  hielt  König  WiätÄsp 
Umschau  von  dem  Gipfel  des 
Hügels  und  sprach:  „mich  be- 
f^lt  die  Ahnung,  dass  uns 
getödtet  worden  Zarer,  der 
Heerführer  der  IrUnier,  denn 
nicht  mehr  dringt  her  der 
Kampf  der  Bogen  und  das 
Schlachtgeschrei  der  Iränier'*. 

Zardrbuch  §  57. 


,Als  Gugtäsp  vom  Bergesgipfel 
hinabsah  und  ringsherum  nir- 
gends mehr  den  Mond  der 
Helden  erblickte,  sprach  er: 
„ich  besorge,  dass  jener  Helden- 
moud,  durch  den  das  Heer 
immer  erglänzte,  mein  starker 
Bruder,  der  herrliche  Zarer, 
der  den  wilden  Leuen  nieder- 
zuwerfen pflegte,  vom  Ross 
herabgeworfen  ist,  denn  die 
Helden  haben  aufgehört  zu 
rennen  und  zu  schiessen;  nicht 
dringt  mehr  her  der  Lärm  der 
Söhne  der  Grossen.  Vielleicht 
ist  der  König  der  Edlen  ge- 
tödtet". 

Scbahn.   1629,  58G  ff. 


1  Dass  im  Scbahn.  so  oder  (weDn  schon  D&qiq!  das  Versehen  begangen 
hat)  Ntutür  gesprochen  wird,  ist  allerdings  von  keinem  Belang,  aber 
als  jüngere  Form  von  ^Bculawari  wäre  allerdings  eher  Bastür  denn 
Bastwar  zu  erwarten,  und  dafQr  8pricht  auch  wohl  die  Pehlewi-Schreibung 

•Tinoa  (nicht  lainoa). 
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Noch  bezeichnender  ist  Folgendes: 

,Der  reisige   Heerführer,    der  , Voran  drang  hinein  der  kühne 

tapfere    Zarer,    begann    den  Zarer,    auf  einem   gewaltigen 

Kampf  so  ungestüm,  wie  wenn  Rothross  ^  reitend.     Er  stürzte 

der  Feuergenius   ins   Röhricht  so   ins  Lager   der  Feinde  wie 

stürzt  und  der  Wind  ihm  bei-  ins    Gras   das  Feuer   und   der 

steht'.  scharfe  Wind*.^ 

Zarörb.  §  51.  Schahn.  1527  v.  542  f. 

Eine  solche  Uebereinstimmung  grade  in  einem  so  ganz 
nebensächlichen  Zuge  setzt  nothwendig  ein  enges  litterarisches 
Verhältniss  beider  Werke  voraus.  Deutlich  hat  hier  der  Peh- 
lewi-Text  das  Ursprünglichere.  Den  Genius  (jazd)  des  Feuers 
kann  der  neupersische  Dichter,  der  fUr  Muslime  schrieb,  nicht 
gebrauchen.  Die  Ersetzung  des  Rohrs  durch  Gras  oder  Elraut 
(sLS)  ändert  nichts  wesentliches. 

Auch  die  Abweichungen  des  Schahn.  im  Einzelnen  stehn 
meines  Erachtens  der  Annahme  nicht  im  Wege,  dass  das 
Fehle wi-Büchlein  in  letzter  Instanz  seine  Quelle  für  diesen  Ab- 
schnitt gewesen  sei.  Sie  beruhen  durchweg  auf  Aenderungen 
des  Dichters  oder  schon  seiner  unmittelbaren  Quelle,  des  grossen 
von  vier  Färsen  zusammengestellten  neupersischen  Frosawerkes,* 
vielleicht  selbst  auch  schon  der  ihnen  vorliegenden  Fehlewi- 
Schrift.  Natürlich  malt  der  Dichter  manches  reicher  aus.  Dass 
Girämi  (Girämikkart  des  Zar^rbuchs)  fUUt,  mag  er  oder 
mögen  seine  Vorgänger  als  passende  Ergänzung  hinzugefügt 
haben.  Einige  etwas  groteske  Züge  werden  weggelassen:  so  die 
unsinnigen  Zahlen,  wie  wenn  die  Gesandtschaft  des  Arg;äsp 
gleich  von  20.000  Kriegern  begleitet  wird,**   und   die  thörichte 


1  Nach  der  ältesten  und  besten  Autorität,  Ibn  Qot&iba,  Adab  al-k&tib 
50,  4  Y.  u.  ist  jJL^^  (persisches  Lehnwort)  ,ein  rothes  Boss  mit  ein- 
zelnen weissen  Haaren*. 

^  Var.  ,dafl  scharfe  Feuer  und  der  Wind\ 

3  S.  die  Einleitung  zu  meiner  Tabari-Uebersetzung  XXIV  f.  Die  Leydner 
Schähnämehdschr.  (aus  dem  15.  Jahrh.)  gibt  einen  zum  Theil  besseren 
Text  der  Vorrede.  Sie  hat  nichts  vom  Saff&r  und  nennt  das  Jahr  346 
d.  H.  Sorgfältige  Untersuchung  der  wenigen  guten  Handschriflen 
würde  wohl  noch  einiges  für  die  Vorgeschichte  des  Schahn.  ergeben. 

*  Die  Calcuttaer  Ausgabe  des  Schahn.  hat  dafür  SOO,  die  Pariser  nennt 
gnr  keine  Zahl  (s.  S.   1506,  Anm.  17). 
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Wuth  des  Widt&sp  auf  Gd,md,sp,  nachdem  ihm  dieser  auf  sein 
Verlangen  die  bevorstehenden  Unglücksfälle  enthüllt  hat.  Dass 
die  Seele  des  Zarer  nach  seinem  Tode  dem  Sohne  im  Kampf 
den  entscheidenden  Rath  zuruft^  und  dass  Zar6r's  Pferd  beim 
Anblick  Bastürks  999  Schreie  ausstösst,  konnte  nicht  gut  bei- 
behalten werden.  Dass  Bastür  noch  ein  Knabe  war,  tritt  beim 
Dichter  zurück,  aber  V.  657  verräth,  dass  er  das  gewusst  hat. 
Bei  der  breiteren  Ausführung  wird  die  Ordnung  der  alten  Er- 
zählung zuweilen  verlassen;  das  ist  nicht  immer  ein  Vortheil. 
Bastürs  Auftreten  ist  im  ZB^  klarer  als  im  Schahn. 

Die  Ersetzung  der  Namen  zweier  Nebenpersonen,  P&t- 
chosrau  und  FraSokert  durch  andere  (Ardeäßr,  Sedasp 
und  Newzär)  ist  von  keiner  Bedeutung.  Sehr  wichtig  ist  aber, 
dass  im  ZB  Arg^äsp  noch  König  der  Chion  ist  wie  im  Aw. 
Areg^ataspa  König  der  Chiaona.  An  der  Stelle  dieses  nordischen 
Volkes,  von  dem  wir  in  der  Geschichte  gegen  Ende  des  5.  Jahr- 
hunderts zum  letzten  Mal  hören, ^  hat  das  Schahn.  die  Türkon. 
Diese  Substitution  ist  aber  schon  in  einem  viel  älteren  Pehlewi- 
Werk  gemacht,  auf  welchem  es  beruht,  denn  sie  findet  sich 
auch  an  der  entsprechenden  Stelle  der  arabischen  Ueberlieferung. 

Wie  schon  erwähnt,  weicht  das  ZB  aber  in  einem  wesent- 
lichen Zuge  vom  Schahn.  ab.*  In  jenem  wird  Arg^äsp  gleich 
am  Ende  dieses  Kampfes  gefangen  und  schmählich  entstellt 
heimgesandt,  in  diesem  wird  er  erst  nach  vielen  WechselfUllen 


1  Ich  setze  ZB  (Zar^r-Bach)  für  das  Jätk&ri  ZarSr&n. 

2  Mit  Recht  hat  Spiegel  dies  Volk  mit  Ammian^s  Chionüae  identificiert. 
Aber  ich  glaube  nicht,  dass  man  auch  nur  als  Ammian^s  Meinung  an- 
sehen muss,  diese  Cbioniten  seien  Nachbarn  der  Gelen  gewesen,  und 
wenn  er  das  glaubte,  irrte  er  sich,  weil  sowohl  Chioniten  wie  G^len 
im  persischen  Heere  als  ÜUlfsvölker  standen.  Für  die  nördlichen  Sitze 
der  Chioniten  sprechen  die  Andeutungen  des  AwestÄ  und  der  Umstand, 
dass  unser  Buch  den  Kampf  mit  ihnen  bei  Merw  ansetzt.  Noch  wich- 
tiger ist  die  Stelle  des  Josua  Stjlites  S.  9  (in  beiden  Ausgaben),  in 
der  Hoffmann,  Pers.  Märtyrer  294,  die   Chioniten   erkannt  hat,    bevor 

noch  Wright's  Text  )^1nin  gradezu  als  die  Lesart  der  Handschrift  ergab. 
Josua  nennt  sie  ,Hunnen*;  das  ist  aber  keine  ethnologische  Benennung, 
sondern  die  Bezeichnung  als  eines  rohen  nordischen  Volkes.  Der  Schrift- 
steller spricht  von  den  Ereignissen  um  480  n.  Chr.  Der  von  Hoffmann 
eb.  S.  30,  Anm.  243  erwähnte  Ort  unweit  Mosul,  dessen  richtige  Form 

vielleicht  )^1n'*^  ^-^^  ist,  mag  eine  Ansiedlung  deportierter  Chioniten  sein. 
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später  von  Isfendijär  (Spended&t)  durch  List  und  Gewalt  in 
seiner  eigenen  Feste  überwunden.  Diese  Verschiedenheit  kann 
aber  nicht  als  genügender  Grund  gegen  die  vollkommene  Ab- 
hängigkeit des  Schahn.  vom  ZB  gelten.  Letzteres  behandelte 
eine  Episode  aus  der  Heroengeschichte.  Der  Erzähler  weiss 
wohl,  dass  für  die  Zeit,  die  er  darstellt,  Spendedät  der  Haupt- 
held der  Iränier  und  dass  er  der  Ueberwinder  des  Arg;ä8p  ist, 
aber  ihm  kommt  es  besonders  darauf  an,  den  Zar^r  und  dessen 
Sohn  Bastür  zu  verherrlichen ;  daher  hat  er  keine  Veranlassung, 
auf  die  Thaten  Spendedät's  weitläufig  einzugehn.  In  ähnlicher 
Weise  hatte  wahrscheinlich  eine  andre  epische  Sondererzählung 
den  Tod  des  SijäwuS  mit  der  kurz  berichteten  Eroberung,  Ver- 
wüstung und  siebenjährigen  Beherrschung  des  feindlichen  Landes 
durch  Rustem  abgeschlossen  (Schahn.  705 ff.);  das  wirkt  aller- 
dings jetzt,  in  das  Ganze  aufgenommen,  sehr  störend.*  Als 
aber  die  Erzählung  von  Zar^r  einem  grösseren  Zusammenhange 
eingefügt  wurde,  konnte  deren  Schluss  durchaus  nicht  bei- 
behalten werden.  Wahrscheinlich  ist  sie  nun  bereits  ins  alte 
Chodhäinämak  hineingenommen.  Dafür  spricht,  dass  sie 
auch  schon  im  Zusammenhang  bei  Tabari  reflectiert  wird.    Da 

heisst  es  (Tab.  1,  676 f.):  , Biätäsp  hielt  damals  mit  dem 

Türkenkönig  Charsäsp,^  Sohn  fles  Kai  Suäsp(?),  des  Bruders 
des  Fräsi&t,*  eine  Art  Frieden;  die  Bedingung  dieses  Friedens 
war,  dass  Bidt4sp  am  Thore  des  Charsäsp  ein  Reitthier  stehn 
haben  sollte  nach  Weise  der  Thiere,  die  an  den  Thoren  der 
Könige  immer  abwechselnd  (zum  Dienst  bereit)  stehn.  Nun 
rieth  Zarädhuät  dem  BiätÄsp,  den  Frieden  mit  dem  Türkenkönig 
zu  brechen.  Er  ging  darauf  ein  imd  Hess  das  Thier  und  dessen 
Wärter  abholen.     Als   das   dem  CharsHsp   gemeldet   ward,    er- 


^  Spiegel,  Eran.  Alterthnmskunde  1,  613  meint,  dieser  Zug  sei  entweder 
später  hinzugefügt  oder  in  der  ursprunglichen  Erzählung  habe  der  erste 
Feldzug  einen  ungünstigen  Ausgang  genommen.  Aber  als  Ueberbleibsel 
einer  anderen  Gestalt  lässt  sich  der  Bericht  begreifen,  nicht  als  spätere 
Zuthat,  und  dass  gar  in  der  Heldensage  hier  Rustem  seiner  Feinde 
nicht  Herr  geworden  wäre,  ist  gegen  aller  Wahrscheinlichkeit. 

'  K^)uAi\jj:L]  da  ist  der  mehrdeutige  erste  Fehle wi- Buchstabe  falsch  als  ^ 
statt  als  \  gelesen. 

3  So  haben  durchwegs  gute  arabische  Handschriften;  s.  meine  Anm.  zum 
Käruämak  S.  54. 
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grimmte  er  darüber.  Er  war  aber  ein  arger  Zauberer.  Er 
beschloss  also^  des  Bidtäsp  zu  bekriegen,  schrieb  ihm  einen  sehr 
drohenden  Brief,  worin  er  ihm  erklärte^  BiStAsp  habe  eine 
grosse  Neuerung  getroffen^  und  er  missbillige  es,  dass  er  von 
ZarädhuSt  dessen  Lehre  angenommen  habe;  er  verlangte  darin 
femer,  dass  er  diesen  Mann  ihm  schicke;  weigere  er  sich,  so 
werde  er  ihn  bekriegen,  bis  er  sein  und  der  Seinigen  Blut 
vergossen  habe.  Als  der  Gesandte  mit  dem  Brief  zu  Biätäsp 
kam,  versammelte  dieser  die  Seinigen  und  die  Grossen  seines 
Reiches;  darunter  waren  Gämäsp,  ihr  Weiser  und  Rechner,* 
und  ZarSr^  Sohn  des  Luhrasp.  Dann  schrieb  BiStäsp  an  den 
Türkenkönig  als  Antwort  einen  Drohbrief,  worin  er  ihm  Krieg 
ansagte  und  ihm  kundthat,  er  (B.)  werde  ihn  nicht  loslassen, 
wenn  er  (A.)  auch  ablasse.  So  zogen  sie  denn  wider  einander, 
jeder  mit  einer  unzähligen  Menge  von  Kriegern.  Biätäsp  hatte 
bei  sich  seinen  Bruder  Zarer,  dessen  Sohn  Nastür,  seine  Söhne 
Isfendijär^  und  Pedötan  und  alle  anderen  Abkömmlinge  des 
Luhräsp,  Charzasp  dagegen  seine  Brüder  G6hormuz  und  Andar- 
man  und  seine  andern  Familienglieder,  sowie  den  Zauberer 
Bedraß.  In  jenen  Kämpfen  fiel  Zar^r;  das  empfand  BiStäsp 
sehr  schwer.  Sein  Sohn  Isfendijär  zeichnete  sich  aus  und 
tödtete  den  BedrafS  im  Zweikampf.  Die  Türken  wurden  ge- 
schlagen und  massenhaft  niedergemacht.  Charzasp  entkam 
durch  die  Flucht  .  .  .* 

Diese  Darstellung  steht  ebenso  im  Codex  Sprenger  30, 
der  ein  von  Tabari  unabhängiges  Werk  enthält,  ist  also  grade 
in  dieser  arabischen  Fassung  schon  erheblich  älter.  So  ver- 
kürzt sie  nun  auch  ist,  so  sieht  man  doch  deutlich,  dass  sie 
auf  eine  Quelle  zurückgeht,  welche  die  Erzählung  des  ZB 
in  die  Gesammtgeschichte  hineingearbeitet  hatte.  Letztere  liess 
den  Krieg  auf  Rath  des  Zoroaster  beginnen;   aus   dem  ZB  ist 


V 

1  Im  ZB  weiss  G&m&sp  u.  A. ,  wie  viel  Tropfen  in  einem  zehntägigen 
Regen  fallen.  In  Schahu.  ist  er  der  Astrologie  kundig  v.  314. 

2  Tabari  scheint  wirklich  schon  diese  Form  zu  haben,  aber  der  weit 
ältere  Ibn  Ish&q  (s.  die  Anmerkung  zu  Ibn  HiSäm  235,  14),  Dinawari 
28  f.  und  Hamza  37,  10  (nach  der  Leydner  Handschrift)  haben  noch 
richtig  >bj^^wA.Mj\,  d.  i.  die  echt  neupersische  Umwandlung  (Ispendijädh) 
des  alten  SperUaddta.  .Vielleicht  schrieben  noch  andre  Schriftsteller  so, 
sind  aber  von  den  Herausgebern  nach  der  Form  des  Schahn.  jVerbessert*. 
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dann  unorganisch  die  Gesandtschaft 'des  Ar^4sp  mit  der  drohen- 
den Aufforderung  genommen,  der  neuen  Religion  zu  entsagen. 
Das  Verlangen,  den  Propheten  auszuliefern,  ist  ein  Zusatz, 
der  sich  leicht  von  selbst  ergab.  Die  Namen  von  des  Arg;48p 
Brüdern,  sowie  des  Biätäsp  Sohne  Pedotan  sind  der  Haupt- 
erzählung entlehnt,  wie  sich  aus  Tab.  1,  679  und  aus  Firdausi 
ergiebt,  bei  dem  jene  Guhram  und  Andarim&n  heissen.^ 

Hieran  schliessen  sich  bei  Tabari  wie  im  Schahn.  die 
Thaten  und  Leiden  des  Isfendijär  bis  zu  seinem  Tode.  SpiegeP 
hat  erkannt,  dass  diese  Helden  thaten  nur  eine  Nachbildung 
derer  Rustem's  sind  und  dass  er  dem  Sohne  ZAVb  absichtlich 
als  Glaubenskämpfer  entgegengestellt  ist;  aber  dies  alles  ist 
doch  schon  ziemlich  früh  zusammengearbeitet  und  hat  bereits 
im  Chodhäin4mak  gestanden.  Gegen  620  war  Isfendijädh  als 
der  Held,  der  mit  Rustem  kämpft,  schon  so  allgemein  bekannt, 
dass  der  Mekkanische  Kaufmann  Na^r  b.  al  Härith  auf  seinen 
Reisen  am  untern  Euphrat  von  dieser  Geschichte  hörte  und 
nachher  seine  Landsleute  damit  unterhielt. ^ 

Da,  wie  oben  angedeutet,  bei  der  Einfügung  der  E^rzählung 
von  Zai'Sr  in  den  Gesammtbericht  noch  einige  Fugen  übrig 
geblieben  sind,  so  dürfen  wir  wohl  schliessen,  dass  jene  älter 
ist  als  dieser.  Und  ich  sehe  keinen  Grund,  die  ZarSr-Erzählung, 
welche  (gegen  Ende  der  Sd^änidenzeit)  dem  Zusammensteller 
des  Chodhd^inämak  vorlag  und  welche  einerseits  bei  den  ara- 
bischen Chronisten,  andrerseits  im  Schahn.  reflectiert  wird,  für 
eine  andre  zu  halten  als  unser  Buch.  Auf  die  Beibehaltung  des 
Namens   der  Chiön    würde   ich   an   sich  kein  grosses  Gewicht 


1  Z.  B.  Schahn.  S.  1621. 

3  Die  Nachahmung  lässt  sich  zam  Theil  bis  ins  Einzelne  erweisen. 
Namentlich  ist  die  Eroberung  von  Röindiz  durch  Isfendij&r  eine  aus- 
gearbeitete Nachbildung  der  ersten  Grossthat  Rustem^s,  der  Einnahme 
des  Sipend-Berges  (der  übrigens  wohl  mit  dem  Spentad&ta-Berg  des 
Awesta  und  dem  s^  js.^  oder  js.^  tf^,  wo  Kai  Chosrau's  Bruder  sitzt 
[Schahn.  792  ff.],  identisch  ist).  Vgl.  noch  die  Stellung  des  y^A  als 
Wegweiser  Rustem's  mit  der  des  Qurgsllr  als  Führer  Isfendijar's;  die 
tückische  Gesinnung  und  die  Bestrafung  Gurgs&r's  ist  eine  absichtliche 
Verbesserung.  —  Uebrigens  hat  schon  Macan,  ein  entschieden  kritischer 
Kopf,  gesehen,  dass  Rustem*s  Zug  nach  M&zender&n  und  Isfendij&r's 
Zug  nach  Tür&n  Gegenstücke  seien  (Vorrede  XXXVIII). 

3  Ibn  Uis&m  a.  a.  O. 
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legen,  da  dieser  Name  ja  aus  dem  Awesta  bekannt  sein  mochte, 
aber  da  sie,  wie  aus  den  Reflexen  zu  scbliessen,  schon  im 
Chodhäinämak  durch  die  Türken  ersetzt  worden  sind,  die 
den  Persem  erst  in  der  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  bekannt 
wurden,  so  weist  ims  das  doch  wieder  auf  eine  ältere 
Zeit  für  das  ZB  hin.  Und  nichts  scheint  mir  dagegen 
zu  sprechen,  dass  das  Büchlein  •  noch  ins  6.  Jahrhundert 
gehört.  Wenn  Oeiger  meint,  die  Sprache  mache  nicht  den 
Eindruck  der  Alterthümlichkeit,  so  vermuthe  ich,  dass  er 
sich  dadurch  hat  beirren  lassen,  dass  die  einfache  Erzählung 
leichter  fliesst  als  die  religiösen  Tractate  oder  gar  die  lieber- 
Setzungen  der  heiligen  Schriften.*  Die  ganze  Situation^  nicht  bloss 
die  Religion,  passt  zum  Säsänidenreich.  Auch  der  Schreiber 
Abraham^  darf  nicht  befremden.  Der  Verfasser  setzte,  gewiss 
in  guter  Eenntniss  der  Verhältnisse  seiner  Zeit,  in  dieser  Stellung 
einen  Christen  voraus  (kaum  einen  Juden).  Zu  beachten  ist 
das  chevalereske  Wesen:  des  Arg^äsp  Gesandte  bringen  dem 
Wiätäsp,  als  sie  mit  der  Kriegsdrohung  entlassen  werden,  doch 
noch  ihre  Huldigung  dar.  Im  Schahn.  sagt  der  König  dagegen, 
er  würde  sie  aufhängen  lassen,  wenn  die  heilige  Schrift  nicht 
geböte,  Gesandte  unverletzt  zu  lassen  (1508,  223f).  Sonst 
pflegt  allerdings  auch  das  Schahn.  die  guten  Formen  höfischer 
Sitte  selbst  unter  Feinden  zu  beachten. 

Das  ZarSrbuch  gibt  sich  zwar  als  einfache  Erzählung, 
hat  aber  doch  entschieden  epischen  Charakter.  Der  ganze 
Ton  ist  poetisch.  Vgl.  nur  die  oben  S.  3f.  angeführten  Stellen. 
Auch  sonst  werden  wir  durch  Bilder,  durch  allerlei  andre  kleine 
Züge,^  ja  die  ganze  Ausdrucksweise  oft  an  das  Schahn.  erinnert. 


1  Natürlich  kann  ich  nur  nach  den  ziemlich  zahlreichen  Proben  des 
Originals  urtheilen,  die  Geiger  seiner  Uebersetznng  beifügt.  Geiger  nimmt 
Anstoss  an  der  Verwendung  des  Suffixes  eU  als  Possessiv  (Anm.  52),  aber 
man  kann  dies  Suffix  an  den  betreffenden  Stellen  dativisch  fassen. 

3  Für  Äprdhtm  ist  wohl  Aprdhdm  zu  lesen,  nicht  als  ob  dem  Copisten 
die  arabische  Form  ^t«^\^\  ins  Schreibrohr  gerathen  wäre,  sondern 
weil  die  Pehlewi-Züge  für  DKH  und  D^H  überhaupt  nur  schwer  zu  unter- 
scheiden sind.  —  Bei  Fird.  erscheint  unter  BahrAm  G6r  aus  persischer 
Ueberlieferung  der  reiche  geizige  Jude  flib\^  oder  »lib\o;  so  musste 
er  für  flib\p\  setzen,  um  den  Namen  in  den  Vers  zu  bringen. 

3  So  wird  hier  auch  die  Schlachtmusik  hervorgehoben  (§.  15)  wie  so  oft 
im  Schahn. 
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Wir  linden  eine  Menge  Hyperbeln,  wie  sie  diesem  geläufig  sind. 
So  z.  B.:  ,Und  die  Armee  des  Reiches  von  Iran  war  so  [zahl- 
reich], dass  das  Getöse  bis  zum  Himmel  emporstieg  und  das 
Stampfen  der  Füsse  bis  zur  Hölle  drang*  (§  17)  oder  »Siebzig 
Tage  lang  wurde  es  nicht  hell  [wegen  des  von  dem  Heere  er- 
regten Staubes],  und  die  Vögel  fanden  keine  Ruhestätte,  ausser 
wenn  sie  sich  auf  den  Köpfen  der  Pferde  oder  auf  den  Spitzen 
der  Lanzen  oder  auf  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  nieder- 
setzten' (eb.).  Echt  episch  ist  auch  die  formelhafte  Rede,  welche 
das  Buch  liebt;  nicht  bloss  dieselben  Wendungen,  sondern  die- 
selben längeren  Sätze  kehren  im  entsprechenden  Zusammenhange 
wörtlich  wieder.  Feine  Uebergänge  fehlen;  die  Glieder  der 
Erzählung  stossen  oft  etwas  hart  zusammen.  Der  Geschmack 
neigt  sich  zum  Grotesken;  so  wenn  die  Haupthelden  ganz 
methodisch  in  kurzer  Zeit  so  und  so  viel  Myriaden  Feinde 
umbringen.  Ich  fühlte  mich  beim  ersten  Lesen  an  den  Armenier 
Faustus  erinnert,^  dessen  episch  gehaltene,  aber  oft  sehr  crasse 
Darstellung,  trotzdem  er  der  Byzantiner  heisst,  echt  asiatischen 
Geschmack  zeigt.  Dass  GÄm4sp  dem  König  den  Verlauf  der 
Kämpfe  vorhersagt,  entspricht  ganz  der  Weise  des  persischen 
Nationalepos,  die  bedeutenden  Ereignisse  durch  Träume  und 
Weissagungen  schon  vorher  abzuspiegeln. 

Das  Zß  ist  zwar  einigermaassen  in  sich  abgeschlossen^ 
setzt  aber  einen  grossen  Kreis  von  Sagen  voraus.  Wer  WiStäsp 
sei,  brauchte  allerdings  dem  frommen  Mazdajasnier  nicht  erst 
gesagt  zu  werden,  aber  der  Erzähler,  welcher  den  Zarßr  und 
seinen  Sohn  feiert,  weiss,  wie  gesagt,  sehr  wohl,  dass  der 
eigentliche  Held  jener  Zeit  Spendedät  ist  und  lässt  ihn  daher 
auch  die  Hauptentscheidung  bringen.^  Das  Bewusstsein  davon, 
dass  der  hier  geschilderte  Kampf  nur  eine  Episode  aus  dem 
grossen  Ringen  der  Iränier  und  Tüi'anier  sei,  dürfen  wir  bei 
dem  Erzähler  und  bei  seinem  Publicum  auch  ohne  Weiteres 
voraussetzen.     Wir   haben  hier  also  dieselbe  Erscheinung,   die 


1  Ich  kenne  ihn  allerdings  nur  aus  Uebersetzungen. 

^  Analogien  aus  der  Ilias  sind  leicht  zu  beschaffen.  Ob  freilich  der 
Dichter,  welcher  den  Diomedes  selbst  mit  den  Göttern  sieg^ich  kämpfen 
lässt,  annimmt,  dass  ein  weit  grösserer  Held,  Achill,  in  der  Nähe  ist, 
dürfte  fraglich  sein. 
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sich  mehr  oder  weniger  deutlich  in  den  Epencyclen  verschiedener 
Völker  beobachten  lässt:  aus  grossen  Sagenstoffen  nahmen  ein- 
zelne Darsteller  einzelne  Stücke  heraus,  und  aus  der  mehr 
oder  weniger  organischen  Zusammenarbeitung  solcher  einzelner 
Stücke  entsteht  dann  später  eine  leidliche  epische  Einheit.  Bei 
den  IrUniern,  deren  epische  Sagen ,  wie  namentlich  Spiegel 
nachgewiesen  hat,  zum  Theil  in  sehr  alte  Zeit  hinaufreichen, 
mag  sich  ein  solcher  Process  zwei-  oder  mehrmal  wiederholt 
haben;  doch  haben  wir  keine  Gewähr  dafUr,  dass  bei  ihnen 
schon  in  früheren  Zeiten  ganze  Epencyclen  zusammengefügt 
oder  gar  aufgeschrieben  wären. 

Da  uns  die  wirkliche,  lebendige  Aussprache  des  durch 
die  unglückliche  Fehle wi- Schrift  ausgedrückten  Persisch  durch- 
aus nicht  genau  bekannt  ist,  so  können  wir  nicht  bestimmt 
versichern,  dass  das  ZB  der  Versform  entbehre.  Aber  wahr- 
scheinlich ist  das  allerdings.  Darauf  deutet  z.  B.  die  sehr 
ungleiche  Länge  der  ersten  Satzglieder  in  den  sonst  ganz  gleich- 
artigen §§  33.  35.  37.  39.  41;  femer  die  Ausdehnung  mancher 
Perioden,  die  schwer  in  einzelne  Verse  zu  zerlegen  sein  möchten. 
Wahrscheinlich  hatten  die  Iränier,  wie  die  Kelten,^  in  älterer 
Zeit  nur  epische  Erzählungen  in  Prosa.  Auf  jeden  Fall  ist 
die  streng  metrische  Form  wie  aller  Poesie  der  Neuperser,  so 
besonders  auch  ihrer  Epik  erst  der  arabischen  Dichtkunst  ent- 
nommen. 

Das  ZB  gibt  uns  neue  Einsicht  in  das  Entstehn  des 
Schahn.,  das,  obgleich  in  seiner  Vorgeschichte  gelehrte  Arbeit 
eine  grosse  Rolle  spielt  und  obgleich  es  wesentlich  von  einem 
Dichter  verfasst  ist,  doch  ein  Nationalepos  im  strengen  Sinne 
ist,  ein  Werk,  dem,  so  viel  ich  weiss,  als  solchem  kein  anderes 


«  8.  Zimmer  in  den  Gott.  Gel.  Anz.  1890,  806  flf.  Vgl.  noch  ZDMG  37,  77  flF., 
wo  Oldenberg  nachweist,  dass  früher  auch  in  Indien  die  Erzählung 
prosaisch  und  einigermaassen  dem  Belieben  des  Vortragenden  überlassen 
war,  während  die  darin  vorkommenden  Reden  in  metrischer  Form  genau 
überliefert  wurden.  —  Bei  den  Hebräern  und  Arabern  blieb  die  epische 
E!rcählung  immer  in  Prosa,  lyrische  Einsätze  abgerechnet.  Wo  die 
richtige  epische  Dichterkraft  ist,  da  ist  die  Versform  auch  nicht  gradezu 
nOthig.  Um  bei  der  ganz  bewussten  Kunstdichtung  zu  bleiben,  ich 
denke,  Manzoni's  Promessi  sposi  können  den  Vergleich  mit  der 
Aeneis  oder  dem  Orlando  furioso  wohl  aushalten! 
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Volk  etwas  an  die  Seite  setzen  kann.^  Dass  Firdausi  durchweg 
nach  schriftlichen  Quellen  arbeitete,  hat  schon  Mohl  in  seinen 
VoiTcden  stark  hervorgehoben;^  das  tritt  jetzt  immer  klarer 
ans  Licht.  Darum  haben  wir  aber  doch  von  ihm  als  Dichter 
und  von  seiner  Gestaltungskraft  nicht  geringer  zu  denken.^ 

2)  Daqiqt. 

Beim  ZB  haben  wir  es  nun  aber  nicht  mit  Firdausi, 
sondern  mit  seinem  Vorgänger  zu  thun.  Denn  in  Schahn. 
fallen  die  Ereignisse,  welche  das  ZB  erzählt,  in  die  ungefähr 
1000  Verse,^  die  von  Daqiqi*  herrühren.  Firdaust  nahm  diese 
in  sein  grosses  Werk  auf.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
ihn  dazu  namentlich  der  Umstand  veranlasste,  dass  sie  mit 
der  göttlichen  Sendung  Zoroaster's  beginnen,  die  nicht  uner- 
wähnt bleiben  durfte,  die  aber  für  den  gewiss  schon  so  des 
Irrglaubens  verdächtigen  Dichter  ein  gar  zu  bedenkliches 
Thema  war,  während  DaqSq!  ein  Zorastrier  gewesen  und  über- 
dies todt  war.^ 

Hätte  Firdaus!  nicht  ausdrücklich  erklärt,  dass  er  dies 
Stück  von  Daqiqi  übernehme,  so  wäre  vielleicht  kaum  einer 
darauf  gekommen,  dass  es  einen  anderen  Verfasser  habe.  Denn 
der  Stil  Daqiqi's  erscheint  zunächst  als  ungeftlhr  derselbe  wie 
der  Firdausi^s;  die  Sprach-  und  Versform  und  auch  die  Freiheit 


1  In  gewisser  Hinsicht  lassen  sich  Shakespeare's  KOnigsdramen  damit  ver- 
gleichen, natürlich  nur  insofern,  als  auch  sie  nationale  Geschichte  poe- 
tisch darstellen. 

^  Das  möchte  ich  fast  für  das  Werthvollste  in  diesen  Vorreden  halten, 
die  sonst  manches  geben,  was  vor  der  Kritik  nicht  bestehn  kann. 

3  Eine  Anzahl  einzelner  Bemerkungen  zu  Geiger's  Uebersetzung  und  zum 
Texte  des  ZB  denke  ich  in  der  ZDMG  zu  geben. 

*  Aub  tgX^^  1495,  11-,  vgl.  1,  9,  Anm.  4.  Selbst  wenn  das  ^  der  Un- 
bestimmtheit fehlte,  dürften  wir  die  Zahl  nicht  buchstäblich  fassen, 
denn  Fird.  nimmt  es  mit  Zahlenangaben  nicht  genau.  Es  wäre  auch 
seltsam,  wenn  Daqiqi  in  seiner  Erzählung,  die  keinerlei  Abschluss  hat, 
genau  nach  dem  tausendsten  Vers  unterbrochen  wäre.  Somit  lä^st  sich 
diese  Zahl  leider  nicht  verwerthen,  um  spätere  Zusätze  zu  erkennen. 

^  Die  wenigen  Notizen,  die  wir  über  sein  Leben  haben,  fasst  zusammen 
Eth^  in  den  ,Morgenl.  Forschungen  .  .  .  Fleischer  dargebracht  von 
seinen  Schülern*  (Leipzig  1875),  S.  67  f. 

6  S.  Spiegel,  Eran.  Alterth.  1,  670  f.  und  ZDMG  45,  198. 
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in  der  Abänderung  der  einzelnen  Wörter,  um  sie  bequem  in 
den  Vers  zu  bringen,  ist  wesentlich  wie  in  den  sonstigen  Theilen 
des  Schahn.  Andrerseits  unterscheiden  sich  ja  auch  ver- 
schiedene Theile  von  Firdausi's  Werk,  an  dem  er  über  30  Jahre 
lang  gearbeitet  hat,  sehr  bedeutend.  So  viel  sieht  man  gleich: 
den  speciell  epischen  Stil  hat  Firdausi  nicht  erfunden;  sein  Vor- 
gänger wendet  ihn  durchweg  an.  Aber  schon  dieser  handhabt 
ihn  80  fest,  dass  man  den  Eindruck  bekommt,  auch  er  sei  nicht 
sein  Schöpfer.  Ich  kenne  allerdings  bloss  eine  einzige  ältere 
Probe  dieses  epischen  Stils,  nämlich  den  bei  VuUers  1,  253^ 
angeführten  Vers  des  früh-Sslmänidischen  Dichters  Abu  Öakür:^ 

,Nachdem  er  aufs  Haupt  einen  goldenen  Helm  gesetzt,  über 
die  Brust  einen  stählernen  Harnisch  gelegt  hatte^  ^ 

aber  dieser  Vers  genügt  mir  vollkommen,  um  anzunehmen, 
dass  schon  ziemlich  lange  vor  Firdausi  nicht  bloss  das  Metrum 
Mutaq^rib  für  epische  Sachen  ausgewählt  war,  sondern  dass 
auch  die  ganze  epische  Darstellung  schon  feste  Formen  ge- 
wonnen hatte.  Grade  das  ZB  zeigt  uns,  dass  dieser  Stil  bereits 
in  den  Pehlewi-Erzählungen  wurzelt. 

Auch  die  Vermeidung  arabischer  Wörter  ^  bei  Daqiqi  wie 
bei  Firdausi  ist  nicht  etwa  eine  persönliche  Liebhaberei  dieser 


1  Ich  bin  aaf  diesen  Vers  aafmerksam  geworden  dnrch  Eth^  in  den 
Morgenl.  Forschungen  42.  Ueberhaupt  habe  ich  für  die  älteste  neu- 
penische  Poesie  nur  das  in  verschiedenen  Abhandlungen  Eth^^s  bei- 
gebrachte Material;  jetzt  könnte  Eth^  dieses  vermuthlich  stark  ver- 
mehren. 

'  Denselben  epischen  Stil  zeigt  der  Vers  des  Abulmuaijad ,  den  ich  bei 
Vnllers  2,  101  finde: 

,Einen  Tapfern,  der  sich  vor  dem  Kampf  mit  einem  Löwen  fürchtet, 
nenne  ein  Weib  in  Wochen,  nicht  einen  tapfem  Mann*.  —  Allein  dieser 
Dichter  ist  schon  ein  älterer  Zeitgenosse  Firdausi's  und  vielleicht  jünger 
als  Daqiqf,  s.  Eth^  a.  a.  O.  54  f.  (welcher  von  den  beiden  da  ge- 
nannten Männern  dieses  Namens  es  auch  sein  mag). 
'  Da  die  persische  Dichtersprache  in  ältester  Zeit  von  Leuten  gehandhabt 
wurde,  die  auch  der  arabischen  Schriftsprache   mächtig  waren,  so   be- 
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Dichter,  sondern  sie  gehörte  dem  epischen,  vielleicht  dem  Meth- 
newi-Stil  überhaupt,  an.^  Denn  in  seinen  anderen  Gedichten^ 
geht  Daqiqi  den  arabischen  Wörtern  gar  nicht  aus  dem  Wege. 
Dasselbe  zeigt  sich  in  den  wenigen  lyrischen  Gedichten  Pir- 
dausi's,  die  wir  mit  einiger  Sicherheit  als  echt  ansehen  dürfen.^ 

Hätte  aber  Rückert,  der  gewiss  von  allen  Europäern  am 
tiefsten  in  den  Geist  der  persischen  Poesie  eingedrungen  ist, 
Daqiqfs  Schähnäme- Stück  sorgfältig  untersucht,  so  hätte  er 
gewiss  eine  Menge  von  Zügen  gefunden,  in  denen  er  von 
Firdausi  abweicht.  Und  bei  acht-  bis  zehnmaligem  Durchlesen 
dieses  Stückes  ist  doch  auch  mir  der  Unterschied  klar  geworden. 

Daqiqi  ist  weniger  abwechselnd  als  Firdausi.  Er  neigt 
zu  einem  gewissen  Schematismus.^  Man  sehe  die  lange  Auf- 
zählung der  Eigenschaften  des  Heeres,  immer  mit  jl^a  beginnend 
S.  1510;  das  mehrfache  (jo)  >y^^  ^^^5^  1512;  die  gleichmässigen 
Vorhersagungen  über  das  Geschick  der  Helden  1516  und  deren 
Erfüllung  1523  f.  Daqiqi  weiss  das  Einzelne  nicht  so  gut  zu 
schildern  wie  Firdausi.  Man  halte  nur  die  ebenmässige,  etwas 
blasse  Darstellung  der  Kämpfe  der  einzelnen  Heroen  1524  ff. 
neben   die   abwechselnde,    immer   spannende   Schilderung   der 

greift  man,  dass  sie  und  daher  auch  die  Sprache  des  Schahn.  voll  von 
Arabismen  ist,  die  viel  tiefer  greifen  als  die  Anwendung  einzelner 
Fremdwörter.  Ich  rechne  hieher  die  Gebrauchsweise  mehrerer  Präpo- 
sitionen; so  ist  S  stark  durch  das  arab.  ^,  ^  durch  ^JL»  beeinflusst. 

1  Das  arab.  nA-e  kommt,  wie  in  dem  eben  angeführten  Vers,  so  auch  im 
Schahn.  mehrfach  vor. 

^  Morgenl.  Forschungen  58  ff. 

3  Mehrere  der  unter  seinem  Namen  überlieferten  Lieder  (s.  Eth^  in  den 
Münchner  Sitzungsber.  1872,  2  und  1873,  3)  sind  entschieden  unecht. 
In  dem  Gedicht  1872,  2,  299  ergibt  sich  grade  Vers  3,  der  zwei  ara- 
bische Wörter  enthält,  durch  den  falschen  Reim  {niidn^  statt  . .  .  änS) 
als  viel  später.  Aber  vgl.  z.  B.  die  kleine  Satire  1873,  3,  629  und  das 
Rubft'i  1872,  2,  302.  —  Beiläufig  bemerkt,  zeigt  sich  Fird.  nicht  nur 
in  der  ergreifenden  Klage  über  den  Tod  seines  Sohnes  noi,  sondern 
auch  an  anderen  Stellen  als  hervorragender  Lyriker;  man  sehe  nur 
das  Lied  von  M&zenderän  317  und  manches  in  der  Einleitung  zu  BMan 
und  Mane2e.  Und  zwar  wirkt  hier  die  Lyrik  auf  uns  reiner,  weil  sie 
einfach  und  frei  von  der  Verkünstelung  ist,  womit  die  professionelle 
persische  Lyrik  durch  den  Einfluss  der  spätem  arabischen  Poesie  von 
Anfang  an  behaftet  war. 

*  Wi«  das  alte  ZB,  aber  das  tritt  nicht  etwa  grade  an  den  entsprechenden 
Stellen  hervor;   Dq.  ist  also  darin   nicht   etwa  durch  jenes  beeinflusst. 
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elf  (!)  Zweikämpfe  1535ff.  Firdausi  hätte  das  ZusammentreflFen 
des  Bedirafö  mit  IsfendijÄr  und  Nestilr  wohl  eingehender  er- 
zählt als  Daqiqi  (1536).  Homerische  Anschaulichkeit  ist  ja 
auch  bei  Firdausi  selten,^  aber  Daqiqi  dürfte  darin  hinter  ihm 
doch  noch  bedeutend  zurückstehn. 

Einige  Redensarten  und  Ausdrücke  sind  bei  Daqiqi  ganz 
besonders  beliebt.  So  hat  er  sehr  häufig,  und  wenigstens  nach 
unserm  Gefühl  nicht  immer  recht  passend:  ,einer,  dessen 
Name  .  .  .'  oder  ,der,  dessen  Name  .  .  .'  vgl.  v.  275.  278.  280. 
361.  374  u.  s.  w.  Die  Wörter  >\j\  oder  «>\j\  und  doU3\^ 
kommen  bei  ihm  verhältnissmässig  weit  häufiger  vor  als  bei  * 
Firdausi;  auch  für  ^^^  ^auserwählt^  hat  er  grosse  Vorliebe. 

Einzelne  Lieblingswendungen  Firdausi's  vermisst  man  bei 
Daqiqi.  So  weist  jener  nach  dem  Fall  oder  Tod  eines  hervor- 
ragenden Mannes  fast  immer  darauf  hin,  so  unbeständig  sei 
das  Glück  (...«jx«««^^wwo^).  Daqiqi  hat  dafür  einen  Weheruf  •••^«> 
V.  485.  965.  519.  534.  582.  Die  bei  Firdausi  stets  wieder  vor- 
kommenden, aber  vielfach  variierten  Sonnenauf-  und  Untergänge^ 
treten   bei  Daqiqi   zurück.     Nur  an  drei  Stellen  führt  die  Er- 

1  fWas  unterscheidet  überhaupt  Firdosi  von  Homer?  Nur  dieses,  dass  er 
etwas  weniger  Leib  und  viel  mehr  Seele  hat'  sagt  Rttckert  (ZDMG 
10,  235).  Da  hat  den  feinfühligen  Dichter  und  Kritiker  doch  seine  Vor- 
liebe für  den  Orient  viel  zu  weit  geführt.  Nicht  etwas,  sondern  sehr 
viel  weniger  Leib  hat  Fird.  als  Homer,  und  auch  dass  jener  viel  mehr 
Seele  hat  als  dieser,  bestreite  ich.  Man  beachte  nur  das  tiefe  Heimaths- 
gefühl  in  der  Odyssee:  Verse  wie: 

ll{ievo^  xat  xojcvbv  cbcoOpcoaxovta  vo^aat 
^;  Ya(i](  6otvi£tv  liisCpstat  (1,  68  f.) 
wird  man  in  Öchahn.  vergeblich  suchen.  Vergleiche  auch  das  Zusammen- 
treffen des  Odysseus  mit  seiner  Mutter,  besonders  11,  202  ff.,  sowie  die 
rührende  Stelle  von  dem  treuen  Hunde,  der  seinen  Herrn  erkennend 
stirbt  17,  291 — 327.  Und  selbst  für  die  Dias  bedarf  es,  wenn  man  das 
letzte  Buch  nicht  gelten  lassen  will,  bloss  des  Hinweises  auf  die  Scene 
zwischen  Hector  und  Andromache.  Uebrigens  ist  der  Ausdruck  ,Nur 
dieses,  dass*  etwas  gewaltsam ;  es  gibt  doch  noch  manchen  tiefen  Unter- 
schied zwischen  Homer  und  Fird. 

^  Auf  des  Dichters  Geist  bnt  der  Wechsel  von  Licht  und  Finstemiss,  der 
sich  in  seiner  Heimath  wohl  viel  schroffer  bemerklich  macht  als  bei 
uns,  offenbar  einen  tiefen  Eindruck  gemacht.  Darf  man  daran  erinnern, 
dass  er  eben  in  Chorfts&n  lebte,  wo  allem  Anschein  nach  die  Religion 
entstanden  ist,  deren  Hauptinhalt  der,  auch  aufs  Ethifiche  übertragene, 
Kampf  des  Lichts  und  der  Finstemiss  ist? 
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Zählung  fast  nothwendig  auf  die  Erwähnung  des  Tagesanbruchs 
(v.  428.  759\  877).  Sobald  Firdausi  wieder  einfeUt,  haben 
wir  abermals,  ohne  dass  der  Zusammenhang  das  verlangte, 
einen  solchen  Vers  (v.  1056). 

Der  zoroastrische  Glaube,  zu  dem  er  sich  in  einem  Ge- 
dichte sehr  entschieden  bekennt,^  zeigt  sich  deutlich  in  dem, 
was  er  von  dem  Religionsstifter  selbst  sagt,  da  er  ihn  schlecht- 
weg als  einen  vom  Himmel  gesandten  Propheten  darstellt.  Man 
könnte  auch  in  der  Betonung  der  , Vernunft*  >^  v.  19.  50.  64^ 
ein  Zeichen  der  alten  Religion  finden,  aber  diese  ist  wenigstens 
keine  Eigenheit  Daqiqi's,  denn  bei  Firdausi  findet  sie  sich  eben- 
falls; so  namentlich  gleich  im  Anfang  S.  2  f.  Allerdings  folgt 
Firdausi  darin  auch  zoroastrischen  Einflüssen.  Die  in  der  Quelle 
berichtete  Ehe  unter  den  nächsten  Blutsverwandten  ist  dem 
Daqiqt  seinem  Publicum  gegenüber  offenbar  etwas  unbequem; 
er  bezeichnet  sie  als  eine  alte  persische  Sitte.  ^ 

Daqiqi  liebt  genauere  Bezeichnungen  für  die  Türken  als 
Firdausi,  vermuthlich  weil  er,  in  Transoxanien  lebend,  mehr 
von  ihnen  wusste  als  dieser.  yLo,  ^3y^o  =  ,Türken,  türkisch' 
hat  nur  er  133.  187.  240.  734. "  Oft  erwähnt  er  die  JüL  als 
türkisches  Volk;  doch  findet  sich  das  auch,  wenn  gleicb  weit 
seltner,  bei  Firdausi  (1142,  20.  1288,  317  P  und  einigemal  in 
den  späteren  Stücken).^  lt*^}  ^^^  türkisches  Volk  haben  wir 
V.  552  und  787 ;  aber  auch  bei  Firdausi  1575,  1362.     Wie  in 

*  Morgenl.  Forschungen  58  f.: 


,Daqiqi  hat  sich  in  der  Welt  aus  Schönheit  and  HilssUchkeit  vier  Dinge 
auserwählt:  rubinfarbige  Lippen,  der  Leier  Klänge,  blutfarbigen  Wein 
und  den  zoroastrischen  Glauben.* 
^  Dazu  y.  43  b  nach  der  beachtenswerthen  Lesart  der  Strassburger  Hand- 
schrift: 

'  V.  784,  wo  die  Versglieder  entweder  nach  P  zu  ordnen  oder  mit  F 
\sjSy  zu  lesen,  so  dass  auch  Nestür  eine  Tochter  des  Qustftsp  erhalten 
hätte. 

^  So  Wis  u  Rämin  52,  2. 
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diesen  Fällen  Firdausi  die  fremden  Namen  vermuthlich  seinem 
Vorgänger  entnommen  hat,  so  gewiss  die  Bezeichnung  der 
türkischen  Grossen  mit  dem  ttlrkischen,  uns  aus  vielen  Eigen- 
namen bekannten  ^^^^  (pl.  ^^uJj»)  bei  Daqiqi  v.  214.  268. 
560.  694.  698),  welche  Firdausi  nur  ein  einziges  Mal,'  und  zwar 
in  der  Fortsetzung  des  Daqiqi'schen  Stückes,  anwendet  (1621, 
2196). 

Rein  sprachlich  würde  vielleicht  der  Unterschied  zwischen 
Daqtqt  und  Firdausi  etwas  grösser  erscheinen,  wenn  uns  der 
Text  in  ursprünglicher  Gestalt  vorläge  oder  wir  wenigstens 
wttssten,  was  die  ältesten  Handschriften  bieten.  Die  Abschreiber 
können  hier  ja  manches  verwischt  haben.  So  lange  wir  jedoch 
nur  auf  zwei  sehr  sorgftlltig,  aber  doch  subjectiv  eclectisch 
hergestellte  Ausgaben  angewiesen  sind,  so  lange  wir  nicht  ein- 
mal etwas  über  die  Beschaffenheit  der  alten  Londoner  Hand- 
schrift wissen,  kann  von  exacter  Untersuchung  bei  diesen 
Dingen  nicht  die  Rede  sein,  und  nur  die  Festigkeit  des  Stils 
und  das  häufige  Wiederkehren  derselben  oder  ähnlicher  Aus- 
drucksweisen macht  es  möglich,  die  echte  Sprache  des  iranischen 
Heldenbuches  doch  einigermaassen  wieder  zu  erkennen. 

Nach  Beendigung  von  Daqiqfs  Stück  spricht  sich  Firdausi 
über  ihn  ziemlich  geringschätzig  aus.  Das  streitet  ein  wenig 
eben  damit,  dass  er  dies  Fragment  in  sein  grosses  Werk  auf- 
genommen hat,  mit  der  Art,  wie  er  sonst  von  ihm  redet,  und 
namentlich  auch  damit,  dass  er  den  Daqiqi  vielfach  zum  Vor- 
bilde genommen  hat.  Persönliche  Eitelkeit  mag  dabei  gewirkt 
haben;  femer  kommt  es  dem  Firdausi  darauf  an,  zu  zeigen, 
welches  Unrecht  ihm  geschehe,  dass  er  fUr  seine  Leistung 
lange  nicht  so  belohnt  werde  wie  einst  Daqiqi^  der  sich  doch 
mit  ihm  nicht  vergleichen  könne.  Immerhin  mag  schon  das 
oben  Gesagte  zeigen,  dass  Firdausi  für  sich  mit  Recht  den 
Vorzug  beanspruchen  konnte.  Wenn  wir  die  Feinheiten  der 
Sprache  und  des  Stils  viel  genauer  kennten,  als  es  uns  möglich 
ist,  so  würdigten  wir  diesen  Unterschied  wohl  noch  besser. 


1  Bei  derartigen  bestimmten  Angaben  muss  ich  immer  vorbebalten,  dass 
mir  eine  Stelle  in  den  Yarr.  bei  Ynllers-Landauer  oder  fttr  den  Tbeil, 
den  ich  nur  aus  Macan  kenne,  eine  Stelle  der  Pariser  Ausgabe,  die 
ich  nicht  rerglichen  habe,  entgangen  sein  kann. 

8itnngtb«r.  d.  phil.-hlst.  Cl.  CXXVI.  Bd.  IS.  Abh.  2 
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Vielleicht  schien  dem  Firdaus!  einiges  in  Daqiqi's  Sprache 
schon  altväterlich,  wenn  er  auch  selbst  Archaismen  kaum  ver- 
schmäht hat.  Wir  sind  nicht  im  Stande,  zu  beurtheilen^  wie 
weit  diese  oder  jene  Ausdrucksweise  oder  Wortform  des  nur 
wenig  früheren  Werkes  in  jener  Zeit  einer  lebendigen  Litte- 
raturentwicklung  gebildeten  Persem  als  weniger  angemessen 
erscheinen  mochte.  So  mag  es  vielleicht  nicht  gefallen  haben, 
dasB  Daqiqi  Formen  wie  ^y&xJSt  cA>>^  ^^  einfaches  cua5,  >^ 
sehr  häufig  gebraucht,  während  sie  bei  Firdaus!  verhältniss- 
massig  weit  seltner  sind.*  Man  könnte  auch  darauf  hin- 
weisen, dass  Daqiqi  öfter  den  Schluss  des  Halbverses  mit 
einem  bedeutungslos  angehängten  ä  bildet  als  Firdaust^  wenn 
dieser  nicht  grade  in  einem  Stück  des  Schahn.,  der  Ge- 
schichte von  B62an  und  Man62a,^  dies  ä  noch  viel  häufiger 
anwendete.^  In  der  Säsänidengeschichte  kommt  es  bei  ihm 
kaum  mehr  vor.  —  Daqiqi  hat  einige  harte  Participialcon- 
structionen  wie  «jJd^  o^^«^^  ^*  ^^  ^über  dem  Himmel  erhaben^; 


*  Solcher  Formen  kommen  etwa  20  bei  Daqtqi  Tor,  in  dem  ganzen  Theil 
des  Schahn.,  das  dem  Daqiqi-Stdck  vorhergeht,  nngef&hr  30.  Die  sehr 
jange  Strassburger  Handschrift,  die  wenig  Werth  f&r  die  Kritik  hat, 
aber  doch  hie  und  da  eine  gute  Variante  bietet,  hat  gleich  im  ersten 
Vers  Daqiqfs  (14) 


«     -U  .1  ••    A  ^ .  * 


und  80  V.  311  

Die  Setzung  des  ^  vor  dem  längeren  oder  kürzeren  Infinitiv  oder  dem 
Part.  perf.  nach  Art  des  Pehlewi  (K73),  welche  der  späteren  Sprache 
fremd  wird,  hat  Daqiqi  nicht  viel  häufiger  als  Firdausi.  (Sie  ist  auch 
in  Wts  u  Rämin  beliebt.  Die  alte  Prosa  des  Muwaffaq  kennt  sie  eben- 
falls. TbOrichterweise  führt  VuUers  eine  Anzahl  solcher  Formen  unter 
L^i  auf.)  Eigenthttmlich  ist  aber  ^^yiX^yi^  ^  und  ^>y»^  ^  non 
tcribendum  und  rum  demonttrandum  (v.  244). 

3  Das  i  in  diesen  beiden  Namen  kann  ich  nicht  verbürgen. 

3  Aus  diesem  wie  aus  andern  Gründen  scheint  mir  Mohl  (3,  V  der 
kleinen  Ausgabe)  mit  Recht  geschlossen  zu  haben,  dass  dies  Stück 
eines  der  ältesten  erhaltenen  epischen  Productiouen  Firdausi's  ist.  Ich 
mochte  übrigens  glauben ,  dass  er  die  ursprüngliche  ESrzählung  für  die 
Aufnahme  ins  Schahn.  ziemlich  erweitert  hat.  Die  Kampfscenen  gehörten 
kaum  von  Anfang  dazu  und  könnten  g^t  entbehrt  werden;  in  ihnen 
fehlen  auch  die  Reime  mit  dem  angehängten  &. 
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>j^  >y^  jj.^  \j^\  * jo^U  ^  ^  V.  485  ,der  da  starb ,  ohne  dass 
ihn  sein  Vater  (noch  einmal)  gesehn  hätte' ;  o\  vJXii^  ^jl^^ 
y^  «>\>U  792  ,er  Hess  niemand,  ohne  ihm  etwas  gegeben  zu 
haben^^  Ich  glaube  kaum,  dass  Derartiges  bei  Firdausi  vor- 
kommt, aber  fest  behaupten  kann  ich  das  nicht ,  da  ich  nur 
bei  einigen  Abschnitten  speciell  auch  auf  diesen  Punct  geachtet 
habe.  —  Das,  wenn  ich  recht  sehe,  von  Firdausi  gänzlich  ge- 
miedene, ^^^  kommt  bei  Daqiqi  einige  mal  vor,  v.  646  und 
842  ohne  Variante.^ 

Dem  Inhalt  nach  passt  Daqiqi's  Stück  ganz  und  gar  in 
den  Zusammenhang  Firdausi's;  wo  jener  abbricht,  fährt  dieser 
ohne  Weiteres  fort,  und  wenn  er  den  Thatbestand  nicht  aus- 
drücklich constatierte,  wäre  die  Fuge  schwerlich  mit  Sicherheit 
zu  erkennen.  Ohne  Zweifel  hatten  beide  Dichter  dasselbe 
prosaische  Grundwerk  vor  sich.  Allerdings  könnte  man  daran 
Anstoss  nehmen,  dass  v.  562  auf  Arid  als  trefflichen  Pfeilschützen 
hinweist,  von  dem  Firdausi  nichts  erzählt.  Aber  Firdausi  selbst 
erwähnt  ganz  gegen  Ende  den  Arisch  als  Ahnen  des  gewaltigen 

V  _  

Schützen  Bahräm  Cdbin  iaa.  .  Die  That  ,des  trefflichsten 
arischen  Pfeilschützen^^  war  so  allgemein  bekannt,  dass  jede 
Anspielung  darauf  ohne  Weiteres  verstanden  wurde, ^  und  das 
Auffallende  ist  nur,  dass  Firdausi  sie  nicht  auch  im  Zusammen- 
hang erzählt  wie  Tabari  1,  435  f. 


1  So  mit  Becht  P.  Die  andere  Lesart  will  die  Schwierigkeit  beseitigen, 
^j^  steht,  wie  oft,  für  das  in  diesem  Yeramaass  unmögliche   .j^j, 

'  Die  Strassbnrger  Handschrift  setzt  daf&r  das  characterlose  ^.\ jw«U  y^^ 

3  In  einem  ihm  zugeschriebenen  lyrischen  Qedichte,  das  aber  nicht  echt 
sein  kann,  steht  es  dreimal  (Münchner  Sitznngsber.  1872,  2,  282,  v.  17. 
284,  V.  30 ab).    In  der  Stelle  bei  Schefer,   Nassiri  Khosrau  301,  6  v.  u. 

ist  ^^  {^^^j  ^'  e5^  ^5*^3  '^  los^n-    Muwaffaq  hat  nur  ^^*^)  aber 

in  den  für  sehr  alt  geltenden  Versen  Morgenl.  Forschungen  50  kommt 

^^c  zwei  Mal  vor.    In  Wis  u  R&min  ist  ^^  häufig. 
*  Mit   Var.   v.  544   (wo   Strassb.   ^^%^  für   ^^^^)\  824   und   noch   in   den 

bedenklichen  Versen  S.  1527,  Anm.  2   (wo  Strassb.   wieder  ganz  anders 

liest)  und  S.  1548,  Anm.  7. 
&  8.  ZDMG  35,  '345;  Darmesteter,  Et.  ir.  2,  220  f. 
0  So  Wis  u  B6min  186  ult:  ,rascher  vom  Wege  als  des  lii»  Pfeil'. 

2* 
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3)  Das  Pehlewi-Buch  vom  Schachspiel. 

In  einer  von  Peshutan  Dastur  Behramji  Sanjana  heraus- 
gegebenen Sammlung  von  vier  Pehlewi-Schriften  ^  befindet  sich 
auch  eine  kleine  Erzählung  über  den  Ursprung  des  Schach- 
und  des  Nard- Spieles  (viätigän  i  6atrang),  die,  so  gering  ihr 
Werth  in  historischer  wie  in  ästhetischer  Hinsicht  ist^  doch 
darum  unser  Interesse  beansprucht,  weil  sie  in  naher  Beziehung 
zu  einem  Abschnitt  des  Schähname  steht.  Der  Inhalt  ist 
folgender:  2 

König  Speiarm  (?)  von  Indien  schickt  den  Tachtaritus 
nach  Iran  zu  König  Chosrau  Anödarwän  mit  dem  von 
ihm  erfundenen  Schachspiel  und  kostbaren  Geschenken;  die 
Schachfiguren  waren  zur  Hälfte  von  Smaragd  (n"naionK),^  zur 
Hälfte  von  Rubin  (nniD  ^  13DK^).  Wenn  die  Iräuier,  schreibt 
er  dem  Perserkönig,  den  Sinn  dieses  Spiels  nicht  deuten 
könnten  und  also  ihre  Weisen  die  indischen  nicht  überträfen, 
so  müssten  sie  ihm  Tribut^  zahlen  statt  umgekehrt.  Keiner 
kann    die    Deutung    finden ,     aber     am     dritten     Tage    tritt 


1  Qaojeshiyag&n  .  .  .  The  original  P^hlvitext,  the  same  transliterated  in 
zend  characters  and  tranalated  into  theOujarati  and  EngUsh  languages . . . 
Bombay  1885. 

2  Die  Ausgabe  beruht  auf  vier  Handschriften,  deren  eine  die  oben  S.  1 
genannte  ist,  in  der  auch  das  ZarSrbuch  steht,  aber  der  Text  ist  sehr 
fehlerhaft  und  nicht  ohne  Lücken.  So  fehlt  in  der  Besprechung  der 
Schachfiguren  der  Läufer  (^)  und  der  Thurm  (ruck).  Die  englische 
Uebersetzung ,  die  aus  der  mir  unverständlichen  Gujarati-Uebersetzang 
gemacht  ist,  giebt  für  das  Verständniss  zwar  dankenswerthe  Hilfe,  ver- 
sagt aber  durchweg  bei  schweren  Stellen,  wenigstens  für  das  Einzelne. 
Die  Transscription  und  das  Qlossar  helfen  sehr  wenig.  Sehr  bemerkens- 
werth  ist  dagegen  der  kühne  Versuch  Salemann^s  (M^l.  or.  9  [28.  Oct./ 
9.  Nov.  1886],  222  fiP.),  den  Text  zu  verbessern,  nach  der  wirklichen 
Aussprache  zu  transscribieren  und  zu  übersetzen;  freilich  bleibt  auch 
da  noch  manches  unsicher.  Höchst  erwünscht  wäre  eine  peinlich  genaue 
Yergleichung  der  Handschriften. 

'  S.  unten  bei  den  Fremdwörtern. 

^  p(21  *]K0  =  <'b «  aLm)  ,  das  bei  Fird.  sehr  häufig  ist  und  sich  grade 
in  dem  entsprechenden  Zusammenhange  im  Schahn.  mehrmals  ,  findet 
Sdk  ist,  genau  genommen  allerdings  =  dem  selteneren  Lm>;  wohl  zu- 
sammengezogen aus  adwakj  wie  «»5'b  aus  *pätoak  (ssc.  pdtD€ika)y  ^^Co  aus 
phl.  n^ak  u.  a.  m. 


) 
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Wag^urgmithr^  auf,  der  nur  darum  so  lange  gewartet  hat, 
damit  man  erkenne,  dass  keiner  ihm  an  Weisheit  gleich  sei.  So 
erklärt  er  denn  den  Sinn  des  Schachspieles  im  Ganzen  wie  im 
Einzelnen  als  Darstellung  des  Krieges  und  gewinnt  darauf  gleich 
zwölf  Partien  gegen  Tachtaritus.  Darauf  verfertigt  er  selbst  ein 
neues  Spiel,  dessen  Deutung  den  Indem  aufgegeben  wird;  finden 
sie  die  nicht,  so  sollen  sie  doppelten  Tribut  geben.  Dies  ist  das 
Spiel,  das  er,  weil  Ardaäer  der  tüchtigste  und  weiseste  König  des 
Jahrtausends  gewesen  sei,  New  ArtachSer^  nennt.  Es  stellt  das 
menschliche  Leben  und  Thun  in  seiner  Abhängigkeit  vom  Lauf 
der  das  Schicksal  bestimmenden  Planeten  und  Zodiacalzeichen 
dar.  Das  Brett  bedeutet  die  Erde,  die  30  Steine  die  30  (bürger- 
lichen) Tage  (des  Monats),  die  15  weissen  die  Tage,  die 
15  schwarzen  die  Nächte,  das  Hin-  und  Herschieben  der  Steine 
den  Lauf  der  Gestirne  und  das  Elreisen  des  Himmels.  Der 
Wurf  1  entspricht  der  Einheit  des  Schöpfers  Ohramazd,  2  der 
Zweiheit  von  Himmel  und  Erde,  3  der  Dreiheit  von  gutem 
Gedanken,  Wort  und  Werk,  4  den  vier  Grundeigenschaften 
der  menschlichen  Natur  ^  und  den  vier  Himmelsgegenden, 
5  den  fünf  Erleuchtem:  der  Sonne,  dem  Mond,  den  Sternen, 
dem  Feuer  und  dem  Glanz,  der  vom  Himmel  kommt,  ^  6  den 
sechs  GsLhänbar's.  Und  wie  der  Gewinner  das  Ganze  zusammen- 
wirft, aber  dann  wieder  alles  aufstellt,  so  werden  die  Menschen 
alle  vom  Tode  hingerafft,  erheben  sich  aber  in  der  Auferstehung 
wieder  zum  Leben.  —  Nun  sendet  Chosrau  12.000  Reiter  in 
kostbarem  kriegerischem  Schmuck  unter  Führung  des  Wag^urg- 
mithr  mit  dem  neuen  Spiele  nach  Indien.  Da  nun  keiner  der 
indischen  Weisen  den  Sinn  des  Spieles  deuten  kann,  so  nimmt 
jener  den  doppelten  Tribut  nach  Iran  mit.   Zum  Schluss  wird 


'  Wohl  Wazurgmihr  zu  sprechen.  So  auch  Salemann.  Bei  Fird.  _j,^.ä.j:^ 
Das  r«  wenn  er  wirklich  so  geschrieben  hat,  beruht  auf  arabischem 
EiinflusB.  Die  Dehnung  des  ersten  u  war  des  Metrums  wegen  nöthig. 
Spätere  haben  in  diesem  bü  die  vulgäre  Verkürzung  des  arabischen 
ahü  gesehen  und  ein  ,  ^  ^ »^y,  ^\  hergestellt! 

2  Sprich  Niwardajfer  ■=  Nardj  s.  unten  S.  26.  Es  ist  ein  Brettspiel  mit 
Würfeln. 

3  dmigiän  (^yy«\)  ^  p^t?i?  temperamentum.  Gemeint  ist  trocken j  feucht^ 
warm,  kalt. 

^  Gemeint  ist  das  diffuse  Licht,  von  dem  man  nicht  wusste,  dass  es  auch 
von  der  Sonne  stammt. 
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noch   auseinandergesetzt;   dass   im  Schachspiel   aliein   der  Ver- 
stand und  die  Aufmerksamkeit  entscheiden. 

Dieselbe  Erzählung  finden  wir  nun  im  Schäknftme  ivn  bis 
ivn  (=  MoWs  Uebersetzung,  Separatausgabe  6,  306 — 319). 
Da  fehlen  allerdings  die  indischen  Namen,  wie  Firdaus!  ja 
manche  Namen  weglässt.  Auch  die  Deutung  des  Nardspiels 
wird  nicht  gegeben.  Aber  die  Grundzüge  der  Geschichte  sind 
dieselben:  der  indische  König  will  durch  das  Schachspiel;  das 
er  in  reichster  Ausstattung  nebst  sonstigen  kostbaren  Ge- 
schenken dem  Kisrit  schickt;  den  Iräniern  zeigen;  dass  sie 
nicht  die  Klügsten  seien  und  also  kein  Anrecht  auf  Tribut 
hätten ;  allein  der  weise  Büzurg;mihr  lOst  das  Räthsel  rasch  und 
erfindet  nun  das  Nardspiel.  Kisrd.  schickt  den  Büzurg^mihr 
mit  diesem  und  einem  Tribut  von  2000  Kameellasten  an  den 
König  der  Inder;  da  aber  dessen  Weise  die  Deutung  nicht 
finden  können,  bringt  er  alles  wieder  mit;  ausserdem  einen 
ebenso   grossen  Tribut  des  Inderkönigs   und  Geschenke  dazu. 

Auf  die  Uebereinstimmung  in  den  Hauptzügen  ist  um  so 
grösseres  Gewicht  zu  legen,  als  grade  diese  Ereignisse  in  keiner 
anderen  alten  Quelle  berichtet  werden.  Nur  findet  sich  bei 
Mas  Vidi  2,  203  <  (in  ganz  anderem  Zusammenhang):  ;Man  hatte 
ihm  (dem  König  Kisrft)  von  Indien  das  Buch  Kaiila  wa  Dimna, 
das  Schachspiel  und  das  schwarze  Haarfärbemittel  gebracht; 
das  man  ;das  indische'  nennt'.  Das  kann  aus  unsrer  Geschichte 
stammen,  kann  aber  auch  eine  gute  historische  Notiz  sein,  und 
auch  wenn  es  unrichtig  ist;  kann  es  der  Angabe  einer  anderen 
älteren  Quelle  entsprechen ;  in  beiden  Fällen  ist  es  möglich;  dass 
unsre  Geschichte  erst  aus  dieser  Angabe  herausgesponnen  ist. 

Aber  grade  in  solchen  Dingen,  welche  im  Schahn.  fehlen; 
berühren  sich  arabische  Berichte  mit  dem  Pehlewi-Schachbuche. 
Mas'üdi  1;  158  =  8,  319  f»  erklärt  das  Nard  fUr  eine  Erfindung 
des  Ardaäir  Bäbakäu;  knüpft  also  wenigstens  den  Namen  des 
Spiels  an  diesen,  und  gibt  eine  symbolische  Erklärung,  wonach 
das  Spiel  darstelle,  wie  des  Menschen  Thun  ganz  vom  Glück  ab- 
hänge.    Er   hat  auch   die   Deutung   der   30  Steine   durch   die 


1  Schrieb  947  n.  Chr. 

2  Benutzt  von  Ihn  Challik4n   (Wüstenfeld)  Nr.  659  (13.  Jahrhundert). 
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30  Tage  des  Monats.  Daneben  sagt  er,  die  swölf  Felder  (0>^)  be- 
deuteten die  Zahl  der  Monate;  das  steht  im  Pehlewi-Buche  nicht. 

Ja'qübi  1,  99^  erzählt,  das  Nard  sei  Air  einen  indischen 
König  Namens  ^J^J^  von  dem  weisen  ^^jjü»  erfanden  (den  er 
auch  als  Ek^nder  des  Schachspiels  nennt,  S.  103).  Dann  giebt 
er  eine  Erklärung  der  im  Nard  vorkommenden  Zahlen:  die  je 
12  Felder  bedeuten  die  zwölf  Monate  und  die  zwölf  Thierkreis- 
zeichen,  die  30  Steine  die  30  Tage  u.  s.  w.  Die  durch  die 
Würfel  gegebene  Entscheidung  bedeutet,  dass  alles  beim 
Menschen  vom  Glück  abhängt.  Man  sieht,  dass  der  ältere 
Ja'qübi  so  mit  Mas'üd!  zusammentrifft,  dass  hier  kaum  von 
zwei  selbständigen  Auslegungen  die  Rede  sein  kann,  wenn  bei 
ihm  auch  alles  weitläufiger  und  consequenter  durchgeführt  ist.^ 

Der  Verfasser  des  Pehlewt-Buches  mag  eine  ältere  Er- 
klärung der  Zahlen  dieses  Brettspiels  vor  sich  gehabt  haben, 
die  dann  auch  von  Ja'qübi  und  Mas'üd!,  wenngleich  nur  in- 
direet,  benutzt  sein  kann.  Dafür,  dass  deren  Angaben  nicht 
auf  das  Pehlewi  -  Buch  zurückgehn ,  scheint  wenigstens  zu 
sprechen,  dass  sie  wie  auch  andre  arabische  Schriftsteller,  die 
so  viele  Geschichten  vom  Nard-  und  Schachspiel  geben,  grade 
die  Erzählung  unsres  Buches  nicht  haben.  Allerdings  kann 
aber  doch  schon  früher  Jemand  diese  Deutungen  aus  dem 
Buche  ausgezogen  haben,  vielleicht  mit  blosser  Hinzufügung 
des  indischen  Königsnamens,  und  sein  Auszug  konnte  dem 
andern  als  Quelle  dienen.  Der  Name  des  Königs  ^\;-^  oder 
wohl  genauer,  wie  Ibn  Challik&n  a.  a.  O.  hat,  ^^^^  sieht 
nämlich  der  Pehlewi-Foi*m  des  Königsnamens  in  unserm  Buche 
hofSO  so  ähnlich,  dass  ich  sie  fUr  identisch  halten  möchte. 
Der  Herausgeber  liest  den  Namen  Dewsäram,  was  wohl  =  sscr. 
Dewaäarman  ^ifH^H  sein  soll  (Salemann  Dewsarm).  Hier  müsste 

1  Schrieb  gegen  880. 

3  Der  späte  Araber  bei  Hyde^  De  nerdiludio  (Oxonii  1694)  54  f.  geht  von 
der  Deutung  bei  Ibn  Challik&n  (d.  h.  bei  Mas'üdi)  aus.  Die  griechischen 
Auslegungen  ebenda  S.  57  kOnnen  selbständig  sein.  Vielleicht  aber 
stammt  diese  ganze  Deutung  zuletzt  aus  griechischer  (neuplatonischer 
oder  neupjrthagoräischer?)  Quelle. 

'  Ibn  Challik&n  giebt  die  Aussprache  genau  als  ^j-^J^  ftn*  aber  diese  Be- 
stimmung hat  keine  Autorität;  er  konnte  gar  nicht  wissen,  wie  ein  solcher 
Name  zu  vocalisieren  sei,  und  er  oder  sein  Gewährsmann  folgte  wohl 
nur  der  Punctation  irgend  einer  Handschrift,  die  ihm  zuverlässig  schien. 
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also  das  t  für  w  gebraucht  sein,  was  wohl  denkbar  ist,  da  man 
ja  in  persischen  Wörtern  manches  nach  älterer  Aussprache 
geschriebene  p  später  b  oder  auch  w  sprach  und  so  c  auch 
als  Zeichen  für  b  oder  w  ansehn  konnte ;  der  erste  Strich  nach 
dem  &  wäre  freilich  wohl  zu  tilgen  und  so  D"WBn  herzustellen. 
Als  DewaSarman  deutet  man  bekanntlich  den  >or^^?  ^■«ao>  von 
Kallla  wa  Dimna.  Völlig  sicher  ist  diese  Erklärung  aber  nicht.^ 
Natürlich  kann  jedoch  auch  ^\j^  oder  o\r^  ^^^  wohl  aus 
falscher  Lesung  einer,  vielleicht  etwas  entstellten,  Pehlewi- 
Gruppe  entstanden  sein.  Auf  alle  Fälle  liegt  es  nahe,  anzu- 
nehmen, dass  der  Verfasser  des  Schachbüchleins  den  Königs- 
namen aus  jener  beliebten  Sammlung  von  Erzählungen  genommen 
habe,  die  ja  auch  dem  Chosrau  Anöäarwän  aus  Indien  gebracht 
war,  wenngleich  der  darin  auftretende  indische  König  kein 
Zeitgenosse  des  Letzteren  gewesen  sein  konnte. 

Dass  im  Schachspiel  bloss  die  Geschicklichkeit  entscheidet, 
ist  so  leicht  zu  erkennen,  dass  Stellen,  die  das  aussprechen 
oder  es  darum  auch  wohl  mit  dem  Nardspiel  in  Contrast  bringen 
(wie  Ja'qübi  1,  101;  Mas'üdi  8,  317  flf.),  noch  keineswegs  in 
litterarischem  Zusammenhang  mit  den  Schlusssätzen  des  Peh- 
lewi-Schachbuches  zu  stehn  brauchen. 

Dass  bei  Firdausi  die  Auslegung  des  Nard  fehlt,  welche 
von  den  Arabern  allein  hervorgehoben  wird,  könnte  man  so 
erklären,  dass  diese  in  dem  Pehlewi-Buche  nicht  ursprünglich 
gestanden  hätte,  aber  da  in  diesem  von  Anfang  an  auf  das 
,Deuten'  viMrtan^  grosses  Gewicht  gelegt  wird,  so  ist  das  un- 
wahrscheinlich, und  wir  nehmen  lieber  an,  dass  diese  Zahlen- 
spielerei schon  in  der  nächsten  Vorlage  Firdausi's  ausgelassen 
war.  Wie  diese  beschaffen  war,  ob  er  eine  neupersische  Be- 
arbeitung des  Buches,  selbständig  oder  in  einen  grösseren 
Zusammenhang  eingefügt,  zu  Grunde  legte  oder  ob  er  sich  die 
Geschichte  vielleicht  nur  von  einem  des  Pehlewt  kundigen 
Zoroastrier  mündlich  vortragen  Hess,  darüber  wage  ich  nichts 
zu  bestimmen.  Dass  seine  Erzählung  aber  von  der  des  Büchleins 

1  Leumann  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  mit  äamian  gebildete 
Namen  brah  manisch  seien,  kaum  aber  bei  K8atrija*8  vorkämen. 

'  C)^J^ß  scheint  schon  früh  mit  ^^:>%\ ji  (^^jX^\jS)  =  wüärtan  zuBammen- 
geflossen  zu  sein ;  das  arabische  ,^^«oo  .deuten*  ist  wohl  nur  eine  Ueber- 
Setzung,  und  zwar  des  letzteren  Wortes. 


\ 
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abhftngig;  dasB  dieses  also  indirect  seine  Quelle  ist;  das  scheint 
mir  sicher  zu  stehn. 

Der  Abstand  des  Schahn.  von  der  Pehlewi-Queile  ist  aller- 
dings in  der  ganzen  Behandlung  bei  diesem  Gegenstand  sehr 
viel  grösser  als  bei  Zarer.  Das  Schachbuch  ist  üetst  ohne  jede 
Spur  epischen  Tons,  während  Firdausi  auch  bei  dieser  Ge- 
schichte seine  gewöhnliche  farbenprächtige ,  gehobene ,  wort- 
reiche Darstellungsweise  hat.  Manch  kleinen  ausmalenden  Zug 
gibt  er  zu.*  Wenn  der  Verfasser  den  Ruhm  der  iranischen 
Weisheit  verkündigte ,  so  stimmte  das  ganz  zu  der  Gesammt- 
tendenz  des  Schähnslme.  Aber  seine  eigne  Weisheit ,  die  er 
in  den  Deutungen  und  in  der  Schlussbetrachtung  darlegte, 
fkUt  glücklicherweise  im  Schahn.  weg. 

Die  Erzählung  des  Schachbuchs  ist  gewiss,  mit  Benutzung 
eines  in  Märchen  beliebten  Zuges, ^  willkürlich  erfunden.  Von  den 
Namen  bot  sich  der  des  berühmtesten  Königs  von  Irkn  und  seines 
weisen  Rathgebers  von  selbst  dar.  Ueber  den  Namen  des  in- 
dischen Königs  ist  oben  gesprochen.  Woher  der  Name  Tachta- 
ritus^  genommen,  weiss  ich  nicht.  Indisch  sieht  er  nicht  eben 
aus.  Vielleicht  steckt  gar  das  persische  tcLcht  ,  Schachbrett^  darin. 

Auf  den  Namen  Ardaäer  kam  der  Verfasser  durch  den 
Namen  des  Spiels,  das  er  in  Beziehung  zu  ihm  brachte.  Die 
vollere  Form  für  Nard  ist  nämlich  j^>y,^  Sie  wird  von 
öraw41iqi;  Mu'arrab  145  aus  einem  Hadith  citiert,  findet  sich 
Aghäni  18,  92,  6  in  einem  Gedicht  aus  der  Zeit  Ma'mün's 
und  bei  Ibn  Chaliikän  a.  a.  0.  So  wird  auch  Mas*üdi  1,  159,  8 
für  ^^^^y  zu  lesen  sein.*    Zu  dieser  Form  stellte  schon  Hyde 

1  Characteristisch  ist,  dass  im  Peblewi-Buch  der  Weise  1200  Dirhani's 
zur  Belohnung  bekommt,  bei  Firdausi  einen  Becher  voll  von  Edel- 
steinen. —  Auf  kleine  AbKnderungen,  wie  dass  im  Schachbuche  Chosrau 
zur  Lösung  drei  Tage  Frist  verlangt,  der  InderkOnig  40,  während  das 
Schahn.  beidemal  eine  Woche  hat,  ist  kein  Gewicht  zu  legen. 

3  Könige  senden  einander  Räthsel  zu ;  der  Preis  der  Lösung  ist  Land  oder 
Tribut;  der  weiseste  Minister  findet  sie.  S.  Benfey,  Kl.  Sehr.  2, 165. 178 ff. 

'  Möglich  wären  u.  a.  noch  die  Aussprachen  TtichUUUtUy  Tdtaritut,  Tdtatilwt. 

*  Hierauf  wie  auf  vieles,  was  hieher  gehört,  hat  schon  der,  nicht  bloss 
für  seine  Zeit,  wunderbar  gelehrte  und  dabei  sehr  verständig  urtheileude 
Hyde  in  der  Schrift  ,De  Nerdiludio*  hingewiesen. 

'  Allerdings  haben  auch  die  beiden  von  Gildemeister,  Scriptorum  arab. 
de  rebus  indicis  loci  S.  10  des  Textes  benutzten  Handschriften  resp. 
r^>j^j  C^-^y*  ^^®  Bül&qer  Ausgabe  , verbessert*  :>J. 
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a.  a.  0.  25  das  talmudische  n'^vms  Keth.  61^  Mitte.*  Hierin 
Hess  sich  leicht  ein  Anklang  an  ArddSer  finden.  Aber  freilich, 
dass  vor  diesen  Namen  ein  blosses  n  getreten  wäre,  konnte 
man  nicht  wohl  meinen.  Dagegen  ergiebt  die  Benennung  des 
Spiels  in  unsei*m  Buch  n^rnnnKn  New  Ardciier^  den  Sinn:  ,Treflf- 
lich  ArdaSSr^  Das  soll  natürlich  die  ursprüngliche  Form  sein, 
woraus  NardaSer  entstanden  sei.  Diese  Zusammensiehung  ist 
nicht  sehr  wahrscheinlich,  aber  allerdings  denkbar;  vgl.  j.yy»>p 
in  Eermin  aus  Beh  (Weh)'Ardaiir.^  Aber  der  Sinn  passt  sehr 
schlecht  fUr  ein  Spiel,  denn  es  ist  doch  etwas  andres  ob  ein 
solches  so  heisst  oder  ob  eine  Stadt  einen  officiellen  Namen 
wie  Mw  ^pär  ,TreflFlich  S&pür'  (NiSdpür)  erhält.  Diese 
Form  ist  also  allem  Anschein  nach  künstlich  und  erst  vom 
Verfasser  unsrer  Geschichte  ersonnen.  Man  kann  hierzu  die 
Pehlewi-Formen  halten,  welche  Hamza  zur  Erklärung  persischer 
Eigennamen  ganz  willkürlich  bildet.^ 

Das  kleine  Buch  ist  jedenfalls  älter  als  das  Sch&hn&me. 
Sehr  wahrscheinlich  ist  es,  dass  es  auch  schon  früher  als  Ja'qübt's 
Werk  geschrieben  ist.  Auf  der  andern  Seite  ist  es  gewiss 
ziemlich  viel  später  als  die  Zeit,  worin  es  seine  Oeschichte 
versetzt.  Vermuthiich  gehört  es  den  ersten  Jahrhunderten  des 
Islams  an. 


1  So  hat  nach  Levj  der  Aruch;  die  Ausgaben  (auch  die  Amsterdamer 
vom  Jahre  1644)  T'tma. 

2  Ich  muss  gestehn,  dass  ich  zuerst  "1^Vnn*lMri  W^nardaiir^  das  ,Sieh 
Arda&Sr'  hiesse,  vorgezogen  und  mich  erst  bei  erneuter  Prüfung,  nach- 
dem ich  gesehn,  dass  auch  Salemann  "KV3  liest,  dafUr  entschieden  habe. 

3  Eine  andere  Namensform  für  dieselbe  ist  OudSer  mit  gu  oder  gue  =  weh. 
*  Was   ■  ^_t'^>>  eigentlich  heisst,  weiss  ich  allerdings  auch  nicht.  Hyde'^s, 

von  Gildemeister  a.  a.  O.  137  (der  Uebersetzung)  angenommene,  Meinung, 
dass  ;y  ,Stamm*  (Schahn.  679,  2751.  1330,  1130.  ivvr  paen.;  dazu  die 
Belege  bei  Vullers  s.  v.)  die  ,Steine*  (muhrakf  K*-^)  des  Spiels  bedeute, 
ist  mir  sehr  bedenklich,  und  noch  mehr,  dass  die  zweite  Hälfte  ..^ 
yLöyre^  sei,  weil  man  die  Steine,  die  in  der  oben  genannten  Talmud- 
stelle Kri^^"11J  catuli  und  bei  den  Arabern,  wie  schon  bei  den  alten 
Aegyptern  (Maspero,  Contes  ^gypt.  69),  ,Hunde*  (<^^^)  heissen,  wohl 
mit  Löwenköpfen  versehen  habe.  Wenn,  wie  Gildemeister  annimmt, 
nardUa  in  einem  Sanskritvers  unser  Spiel  ist,  so  ist  der  Name  mit  ihm 
für  ein  Lehnwort  aus  dem  Persischen  zu  halten. 
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4)  Zerstreute  Bemerkungen  zum  8ch4bn4me. 

Schon  oben  (S.  8)  ist  davon  gesprochen^  dass  einige  Begeben- 
heiten im  EOnigsbuche  in  Wirklichkeit  zweimal  erzählt  werden. 
Diese  Verdopplungen  fallen  aber  wenigstens  zum  grössten  Theile 
nicht  dem  Firdaust  zur  Last^  sondern^  wie  schon  die  parallelen, 
wenn  auch  weit  kürzeren,  arabischen  Berichte  lehren,  *  befanden 
sich  grade  die  wichtigsten  bereits  in  dem  grossen,  gegen  Ende 
der  Sfts&nidenzeit  zusammengestellten,  Pehlewi- Werke,  und  Fir- 
daust musste  sie  seinem  Princip  gemäss  wiedergeben,  hat  aber 
sicher  auch  keinerlei  Anstoss  an  ihnen  genommen,  da  er  ein 
Dichter,  aber  kein  modemer  Kritiker  war.  Ich  will  hier  nun 
noch  einige  weitere  Verdopplungen  anfuhren. 

Dass  der  Zug  des  Kilos  nach  dem  räthselhaften  H&mä- 
werän,  seine  Gefangenschaft  dort  und  seine  Befreiung  nur  eine 
Wiederholung  seines  Zuges  nach  Mäzender&n  und  seiner  dortigen 
Schicksale  ist,  hat  schon  Spiegel  (Eran.  Alterth.  1,  594)  aus- 
gesprochen und  wohl  noch  Mancher  sonst  bemerkt.  Der  grosse 
Zug  des  Chosrau  gegen  Afrllsij^b  mit  seinen  geographischen 
Abenteuerlichkeiten^  zerfallt  in  zwei  Theile,  die  im  Grunde 
dasselbe  ergeben.  Zwischen  Kangi  behiät,  dessen  Einnahme 
die  erste  Hälfte  schliesst,  und  Kangdiz,  das  zuletzt  genommen 
wird,  ist  kein  wirklicher  Unterschied, ^ 


1  Es  wXre  sehr  eu  wünschen,  dass  Tabari*s  nnd  der  andern  Araber  Be- 
richte über  die  irftnische  Geschichte  vor  Alexander  übersetzt  und  gründ- 
lich erklärt  würden.  Dazu  gehOrt  allerdings  ausser  genauer  Kenntuiss 
des  Arabischen  yolle  Beherrschung  der  heiligen  Litteratur  der  Perser. 

3  Es  ist  verfehlt,  wenn  man  diesen  durch  Umdeutung  abhelfen  will. 
Allerdings  mag  hier  Firdausi  selbst  die  Verwirrung  vermehrt  haben, 
denn  in  Nichtachtung  der  geographischen  Verhältnisse  auch  bei  Län- 
dern, von  denen  er  ein  wenig  Bescheid  wissen  musste  (wie  Mftzenderftn), 
leistet  er  Grosses.  —  Fast  ganz  klar  sind  dagegen  die  geographischen 
Verhältnisse  in  Wts  u  Ritmtn. 

'  Die  Frage  des  Minochired  (62,  2):  ,wo  liegt  Kangdiz?*  ist  noch  immer 
nicht  genügend  beantwortet.  Ob  es  von  Haus  aus  eine  irdische  Stadt 
oder  eine  rein  mythische  sei,  machte  ich  nicht  entscheiden,  doch  ist 
mir  letzteres  wahrscheinlicher.  Die  Gleichsetzung  mit  Paikand  un- 
weit Buchara  (Schahn.  1283,  221)  ist  nicht  viel  mehr  werth  als  die 
mit  Babel  (Hamza  32)  oder  Jerusalem  (Schahn.  52,  341).  Man 
scheint  das  westliche  Kangdiz  als  duzMkht  (bei  Hamza  in  der  Leydner 
Handschr.  zu  «JU^  ^^,  in   der  Ausgabe  gar  in  vJUa»  ^^^  entstellt) 
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Auch  die  beiden  erfolglosen  Feldztige  des  Tös  <  sind  im 
Grunde  identisch.  Beachte,  dass  die  Tränier  auf  beiden  durch 
Schnee  in  Noth  gerathen.  Dass  dieser  durch  die  Zauberer 
der  Feinde  hervorgerufen  wird,  ist  gewiss  das  Ursprüngliche. 
Vielleicht  sind  also  schon  ziemlich  früh  zwei  vollständige,  parallel 
laufende  Berichte  von  den  Kriegen  mit  Afrasijäb  zusammen- 
gesetzty  weil  die  Abweichungen  in  den  Einzelheiten  die  Iden- 
tität nicht  erkennen  Hessen. 

Von  geringerer  Bedeutung  ist  es,  wenn  verschiedene 
Weiber-  und  Jagdanecdoten  bei  Bahräm  66r,  auf  den  eben 
alles  derartige  gehäuft  wird,  einander  ziemlich  ähnlich  sind. 
Die  humoristische  Geschichte  von  dem  filzigen  Juden  t£^cff.  ist 
dieselbe  wie  die  vom  geizigen  FarSidhward  lor.  ff.^  Dagegen 
haben  wir  die  Wiederholung  der  Soene,  wie  Rustem  einen  ganzen 
Wildesel  brät  und  verzehrt  (335  und  434  f.)  wohl  dem  Dichter 
selbst  zuzuschreiben.'  Mohl  (Vorrede  6,  V)  hat  bemerkt,  dass 
Firdausi  zwei  verschiedene  Erzählungen  von  der  Erfindung  und 
zwei  verschiedene  Beschreibungen  des  Schachspiels  gibt,  deren 
eine  (ivr*)  die  uns  geläufige  Art  im  Auge  hat,  während  die 
andere  (ivio)  sich  auf  eine  Variation  mit  100  Feldern  bezieht. 
Die  erstere  Erzählung,  welche  das  Spiel  mit  32  Figuren  betrifft, 
stammt  aus  dem  oben  S.  20ff.  behandelten  Pehlewi-Buch.  Das 
lange  Stück,  welches  auf  die  Erfindung  der  zweiten  Art  hinaus- 
läuft, hat  er  wohl  einer  besonderen  Quelle  entlehnt,  nämlich  der 


,da8  Verfluchte'  von  dem  östlichen  (Massud!  2,  131)  unterschieden  zu 
haben;  s.  Schahn.  52,  342.  Hamza  macht  in  seiner  Weisheit  aus 
Kangdiz  gar  eine  ^Kranichstadt*  Kulangdiz. 

1  So  ist  nach  den  Reimen  zu  lesen.  DID  sprach  man  statt  Täsj  wie  es 
nach  der  Aw.-Form  heissen  müsste,  Tos  aus,  weil  man  den  Namen  fUr 
denselben  wie  den  der  Stadt  hielt. 

3  Bei  dem  lustigen  Leben  des  Bahrftm  Gor  wird  der  ernsthafte  fHrdausi 
öfter  humoristisch.  Vgl.  den  Bericht  über  die  Zigeuner  lOAl  und  die 
Geschichte  von  dem  Schusterjungen,  an  dem  sich  die  Kraft  des  Weins 
erprobt  i  o  •  •  f. ;  hier  überschreitet  Firdausi  sogar  einmal  die  sonst 
überall  streng  eingehaltene  Grenze  peinlicher  Decenz.  Noch  gehört 
hieher  die  Schilderung  der  beiden  Schreiber,  die  sich  aus  dem  unbe- 
haglichen Schlachtgewühl  retten  lArr. 

'  Rustem  ist  bald  ein  Held,  der  seine  GefKhrten  etwa  so  überragt  wie 
Achill  seine,  bald  ein  übermenschlicher,  etwas  ungeschlachter  Recke; 
diese  Auffassung  ist  sicher  die  ursprüngliche. 
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Scbriffc  eines  Sähöi,  den  er  selbst  im  Anfang  nennt  ( i  vn ,  4  v.  u.),^ 
In  den  Weisheits-  und  Räthselreden^  welche  in  der  Geschichte 
des  ersten  Chosräu  (Kisr4)  sehr  viel  ßaum  einnehmen,  finden 
sich  vermuthlich  mehrere  Dubletten  ganzer  Abschnitte ;  zur  Ent- 
scheidung dieser  Fragen  ist  auch  ausserhalb  des  Schahn.  noch 
allerlei  Material  vorhanden, ^  aber  freilich  erfordert  die  Unter- 
suchung dieser  ermüdenden  Stücke  ein  ungewöhnliches  Maass 
von  Geduld! 

König  N6dhar  fiel,  so  erzählt  das  Schahn.  (1,  252ff.),  in 
einem  unglücklichen  Kriege,  in  welchem  drei  Schlachten  ge- 
schlagen waren,  bei  Dehistän  endlich  dem  Türkenkönig  Afräsijäb 
in  die  Hand,  der  ihn  bald  darauf  tödtete  und  dessen  Heere  dann 
Iran  überschwemmten.  Die  Weisheit  und  Tapferkeit  des  obersten 
Heerführers  Karen  that  aber  den  Feinden  grossen  Abbruch,  und 
er  betheiligte  sich  auch  stark  an  der  Erhebung  des  neuen  Kö- 
nigs Zau,  der  einen  günstigen  Frieden  zu  Stande  brachte. 

Dass  Afräsijäb  eine  Zeit  lang  Ir&n  beherrscht  habe,  ist 
eine  alte  Ueberlieferung.  Aber  die  sonstigen  Umstände  werden 
verschieden  erzählt.  Firdausi  weicht  stark  von  den  andern 
Berichten  ab  und  giebt  wahrscheinlich  eine  jüngere  Gestalt 
der  Sage.  Diese  erinnert  nun  in  einigen  Puncten  an  die  Ge- 
schichte Irän's  im  Jahre  484  und  danach.  Damals  kam  König 
Pßroz  wahrscheinlich  nicht  weit  von  Dehistän  im  Kampf  mit 
dem  nordischen  Volke  der  Haitäl  (Hephthaliten  oder  ,weissen 
Hunnen')  spurlos  um,  und  zwar  scheint  dies  sein  dritter  Krieg 
gegen  sie  gewesen  zu  sein.  Die  Feinde  überschwemmten  Idln. 
Das  Reich  aber  ward  durch  Sochrä',^  einen  Mann  aus  dem  reichs- 


1  Dieser  ^ybUo  könnte  allenfalls  einer  der  vier  Männer  sein,  welche 
das  prosaische  KOnigsbuch  verfasst  haben;  einer  derselben  wird  (Mohl, 
Einleitung  1,  XVII  und  so  in  der  Leydner  Schahn.-Handschr.)  ^yttc 
genannt.  ^ybLc  kann  aber  ebenso  leicht  in  ^ybUH)  entstellt  sein  wie 
umgekehrt.    Beide  Namen  kommen  mehrfach  vor. 

3  Ich  denke  an  das  Gang  i  Ü&igAn  (herausg.  in  der  Sammlung  von  Peshutan, 
Bombay  1886),  an  die  Schrift,  die  bei  Hang,  Essay  >  109,  Nr.  4  aufgeführt 
wird,  und  an  dns  ^^U  JL^»  das  handschriftlich  mehrfach  vorkommt  und 
in  Schefer's  Chrestom.  1,  2  ff.  und  vollständiger  in  der  Chrestomathie 
zu  Salemann-Shukovski^s  Graminatik  S.  41  ff.  herausgegeben  ist. 

3  Die  Aussprache  des  Namens  ist  sehr  unsicher. 
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fürstlichen  Geschlecht  der  Karen,  wiederhergestellt,  und  er 
brachte  einen  Frieden  mit  ihnen  zu  Stande,  der  nach  der 
persischen  Ueberlieferung  sehr  ehrenvoll,  in  Wirklichkeit  aller- 
dings gewiss  höchst  drückend  gewesen  ist.  Es  liegt  nun  sehr 
nahe,  anzunehmen,  dass  dem  mythischen  Ahnherrn  dieses  alten 
Geschlechts  hier  in  einer  Bearbeitung  der  nationalen  Sage  eine 
Stellung  angewiesen  ist,  die  einigermaassen  an  die  seines  Ab- 
kömmlings erinnert,  und  dass  danach  auch  die  andern  Um- 
stände ein  wenig  gemodelt  sind.  Vielleich  darf  man  selbst 
darin  ein  absichtliches  Spiel  sehn,  dass  der  erste  Kämpfer, 
der  in  Nodhar's  Kriege  fkllt,  Kobädh  heisst,  wie  des  Peröz 
Sohn  Kobädh  in  jener  Schlacht  den  Hait41  in  die  Hände  ge- 
rathen  ist.  Bei  der  gewaltigen  Macht  der  grossen  ,Häu8er'  im 
Säsänidenreich  ist  es,  meine  ich,  von  vornherein  wahrscheinlich, 
dass  die  Heldensage  gelegentlich  in  ihrem  Interesse  beeinflusst 
ist.  Dass  Karen,  der  Eponym  des  Geschlechts,  zum  Sohn 
des  Schmiedes  Käwe  gemacht,  also  an  die  Wiederherstellung 
des  iranischen  Reichs  in  der  Urzeit  geknüpft  wird,  ist  ja  auf 
jeden  Fall  ein  solcher  Zug.  —  Zu  meiner  Vermuthung  würde 
gut  stimmen,  dass  das  Auftreten  Kftren's  in  diesem  Kriege  in 
den  andern  altern  Versionen  zu  fehlen  scheint.  ^ 

Kennten  wir  die  Verhältnisse  der  grossen  Geschlechter 
des  Säs4nidenreichs  genauer,  sq  würden  wir  vielleicht  noch 
mehrfache  Reflexe  davon  in  der  Heldensage  finden.  Die  sicht- 
liche Vorliebe  des  Schahn.  für  Gödharz  und  sein  Haus  auf 
der  einen  Seite,  die  wenig  günstige  Beleuchtung,  welche  im 
Ganzen  auf  Tos  fUUt,  der  doch  Sohn  des  Königs  Nddhar  und 
einer  der  ersten  Würdenträger  des  Reichs  ist,  darf  man  viel- 
leicht auf  Zuneigung  alter  Erzähler  für  und  Abneigung  gegen 
hochadlige  Häuser  schieben,   die  sich  von  diesen  ableiteten.^ 

Nun  wäre  aber  no6h  die  Frage,  ob  die  Namen  Gödharz, 
B^iku  und  G^w  überhaupt  ursprünglich  der  Heroenwelt  an- 
gehören und  nicht  erst  aus  d^r  Arsacidenfamilie  in  sie  hinein- 

^  Die  von   Spiegel,    Eran.   AUerth.   1,  678 f.    angeführte  Darstellnng    des 

Zehireddtn  14  f.  ist  vom  Schahn.  beeinflnsst 
2  Während,    wie   ^ir   eben    erwähnten,    K&ren  im  Schahn.   als  Sohn    des 

Schmiedes  Käwe  gilt,  ist  er  nach  der,  wahrscheinlich  älteren,  Annahme 

bei  Tab.  1,  878  (s.  meine  Uebersetzong  128)  ein  Abkömmling  eben  des 

Tus  und  Nödhar. 
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getragen  sind.  FwTopljTjg  oder  FwtspCt;^  =  Godharz^  ist  ein  be- 
kannter parthischer  König  (gegen  Mitte  des  1.  Jahrhunderts 
n.  Chr.).  Derselbe  nennt  sich  auf  einer  Inschrift  FeoxoOpo^, 
was  schon  Rawlinson  als  Sohn  des  Gdw  (*  Gewaputhra)  erklärt 
hat  (Joum.  R.  Geogr.  Soc.  1839,  114ff.)^  und  auf  einer  Münze, 
nach  Olshausen's  Lesung  und  Deutung,  entsprechend  \io<;  Te 
(Berl.  Sitzungsber.  7.  März  1876 f.;  vgl.  Gutschmid^  Gesch. 
von  Iran  123).^  £ndlich  bieten  die  Listen  der  Arsaciden  bei 
Tabari  1,  707.  709.  710;  Mas'üdi  2,  136f.;  Hamza  14  =  Birüni 
114;  Birüni  116  auch  einen  Wiian  oder  Be£an  (^j>)^»  c>^>  0^>?^^^ 
und  zwar  durchweg  als  Vater  des  G^dharz.  ZufUUig  kann  das 
Zusammentreffen  dieser  drei  Namen  an  beiden  Stellen  nicht  sein. 
Dass  die  Arsaciden  sich  lauter  Namen  von  Heroen  zweiten 
Ranges  gewählt  hätten,  wie  bei  späteren  Säs^niden  Namen  der 
mythischen  Könige  in  Aufnahme  kamen, ^  ist  nicht  eben  wahr- 
scheinlich. Da  bleibt  dann  kaum  etwas  anderes  übrig,  als  dass 
diese  Namen  zunächst  historischen  Personen  angehört  haben 
und  einmal  in  die  Heroenzeit  hineingetragen  sind.  Sie  kamen 
vielleicht  in  einer  Nebenlinie  der  Arsaciden  mehrfach  vor,  die 
den  Sturz  des  Partherreichs  überdauert  haben  mag.  Es  war 
dann  nicht  viel  anders  als  die  Versetzung  des  Karen  in  die 
Urzeit:  die  Karen  waren  ja  wie  die  SürSn  auch  Arsaciden.^ 


^  SpiegeFs  Ableitung^  von  aw.  uAtaranzS  oder  wUareaiizo  ^Sünden  ent- 
fernend* (Eran.  Alterth.  1,  613  Anm.)  ist  wenig  wahrscheinlich,  da  alle 
Schreibungen  auf  ein  langes  6  der  ersten  Silbe  deuten,  während  für 
tot  (wi)  nur  gu  stehn  k()nnte.  Das  n*H  oder  gar  TlX)  der  MUnze  ZDMG 
21,  435,  das  Spiegel  heranzieht,  ist  nach  Lesung  und  Sinn  ganz  un- 
sicher und  bedeutet  gewisH  nicht  G6dharz. 

3  Die  Form  ^  =  ^  bei  Tab.  1,  601  ff.  fOhrt  darauf,  dass  der  Anlaut 
eigentlich  w  war.  [Herr  Dr.  Marquard  in  Bonn  macht  mich  darauf  auf- 
merksam, dass  die  Phl.-Form  IVI  oder  p^  Who  oder  Whoan  ftir  diesen 
Mann  wirklich  noch  vorkommt;  s.  West,  Phl.-Texts  2,  78]. 

3  In  den  Ausgaben  zum  Theil  in  jU^j  CJ^9  entstellt. 

*  S.  meine  Tabari-Uebersetzung  S.  147.  Neben  vier  KOnigsnamen  (Oam^ 
Kawddhj  Kdos,  Cho^rau)  findet  sich  da  allerdings  auch  Ödmdap. 

^  [Gesichert  wird  meine  Annahme  wenigstens  in  der  Hauptsache  durch  eine 
Entdeckung  Dr.  Marquard^s,  der  ganz  selbständig  auf  ähnliche  Ansichten 
gekommen  ist.  Er  erkennt  nämlich  in  MUddhj  wie  ein  andres  Glied  dieses 
Heroenkreises  heisst,  eine  jüngere  Form  des  Namens  Mihrdät  oder  Mi- 
ihraddia.  So  heissen  mehrere  PartherkOnige.  Man  denkt  sunächst  an  den 
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Der  enge  Anschluss  an  die  Vorlagen;  die  aus  der  Sksk- 
nidischen  Periode  stammen^  bewirkt,  dass  die  Zustände,  welche 
Firdausi  darstellt,  in  vieler  Hinsicht  mehr  der  Zeit  des  nationalen 
Reiches  entsprechen  als  seiner  eignen.  Die  Stellung  der  grossen, 
erblichen  Vasallen  ist  bei  ihm  auch  in  der  Heroenzeit  ziemlich 
die,  welche  sie  unter  den  Säsäniden  einnahmen.  Freilich  sind 
sie  im  Schahn.  durchwegs  Muster  von  Treue  und  Gehorsam, 
aber  selbst  Rustem  tritt  doch  gelegentlich  gegen  seinen  thörichten 
Herrn'  so  trotzig  auf  wie  die  rebellischen  Vasallen  jener;  siehe 
die  prächtigen  Reden  466  ff.  Die  Stellung  der  abhängigen 
Machthaber  in  der  islamischen  Zeit  war  eine  ganz  andere. 
Wie  im  Sd^s&niden-  und  in  den  älteren  iranischen  Reichen 
immer  sieben  Geschlechter,  respective  deren  Vertreter  als  die 
vornehmsten  galten,^  so  finden  wir  auch  die  Heiden  des  Schahn. 
mehrfach  zu  sieben  bei  einander.  Die  Thronwechsel  gehn  im 
Schahn.  in  der  Weise  vor  wie  im  S&sänidenreich.  Auch  im 
Kleinen  zeigt  sich  die  Erscheinung.  Wenigstens  scheint  mir  die 
Waffenrüstung  der  Heroen  der  der  Säsänidischen  Ritter  zu  ent- 
sprechen. Dabei  spielt  bekanntlich  die  Fangschnur  eine  grosse 
Rolle,  ein  Geräth  herdenbesitzender  Wandervölker,  das  schon 
Herodot  bei  den  iranischen  Sagartiem  erwähnt  (7,  85)  und  Tabari 
als  türkische  Waffe  bezeichnet  (1,  230,  6),  das  aber  allerdings 
auch  bei  den  Reisigen  der  Säsänidenzeit  wohl  mehr  zum  Prunk 
geführt  als  im  Ernst  der  Schlacht  gebraucht  worden  ist  und 
bei  den  Truppen  Mahmüd's  von  Ghazna  schwerlich  vorkam. 
Ferner  ist  der  Schmuck  der  Könige  und  das  Hofceremoniel  im 
Schahn.,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  im  Ganzen  Säs^nidisch.^ 


Um  über  die  allmähliche  Entstehung  unseres  Schahn.  und 
die  Schicksale  des  Dichters  einigermaassen  ins  Klare  zu  kommen, 

AfeherdeUe^  y   den  die  R()mer  als  Rivalen    eben  des  Chtarze»  aniBtellten ; 
8.  Gutschmid  a.  a.  O.  127]. 
^  Der  Character  des  launischen  K&öb  ist  vortrefflich  durchgeführt.  Solcher 
Männer  hat  es  grade  unter  den  bessern  orientalischen  Fürsten  manche 
gegeben. 

2  Tab.-Uebers.  437;  Gutschmid,  Kleine  Schriften  S,  170. 

3  Die  vielen  Gelage  im  Schahn.  mit  obligater  allgemeiner  Betrankenheit 
sind  zwar  altirftnisch  (Herod.  1,  183),  werden  aber  auch  am  Hofe  des 
frommen  Mahmud  nicht  gefehlt  haben. 
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hat  man  von  den  Biographien  fast  ganz  abzusehn;  denn  dadurch, 
dasB  man  das  Unmögliche  daraus  weglässt  und  die  Widersprüche 
taliter  qualiter.  ausgleicht,  bekommt  man  noch  keine  Geschichte.^ 
Man  hat  sich  zunächst  an  die  Aussagen  des  Dichters  selbst 
zu  halten.  Diese  wären  freilich  erst  in  ihren,  vielleicht  ziemlich 
verschiedenen  Gestalten  aus  besseren  Handschriften  zusammen- 
zustellen. So,  wie  Firdausi  sein  Gedicht  dem  Mahmud  vorlegte, 
war  es  erst  400  d.  H.  fertig  geworden  (r.^o),  aber  nach  dem 
Schluss  eines  Londoner  Exemplars,  den  Schefer  in  seiner  Aus- 
gabe von  Näsiri  Chosrau's  Reisebuch  (S.  301  f.)  vollständig 
mittheilt,  hat  er  das  Werk  schon  389  d.  H.  (Dienstag  den 
18.  Februar  996)  einem  vornehmen  Gönner  gewidmet.*  Es 
kann  auch  gar  nicht  auffallen,  wenn  das  Gedicht  schon  früher 
in  einer  Form  vollendet  worden  ist,  ehe  es  seine  endgültige 
Gestalt  erhielt.  Es  ist  recht  wohl  möglich,  dass  Firdausi  noch 
andern  hochgestellten  Männern  Abschriften  des  Schahn.  in 
mehr  oder  weniger  abgeschlossener  Ausarbeitung  mit  besonderen 
Widmungsversen  tibersandt  hat.  Denn  er  war  ja  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  fUr  seinen  Lebensunterhalt  wesentlich  auf 
die  Geschenke  solcher  Gönner  angewiesen.  Dass  Mahmud, 
der  wohl  gar  nicht  die  Bildung  hatte,  um  das  Schahn.  zu  wür- 
digen, ihn  höchstens  sehr  kärglich  unterstützte,  sehn  wir  aus 
Firdausi's  Worten  ganz  deutlich. 

Vielleicht  wirft  eine  sorgfältige  Untersuchung  der  auf 
seine  eigne  Person  bezüglichen  Stellen  des  Schahn.,  der  sonstigen 
Einleitungen  und  Schlüsse  einiger  Abschnitte  und  der  grossen 
Satire'  auch  etwas  mehr  Licht  auf  die  religiösen  Ansichten 


1  Beachte,  dass  das  Zeugniss  fUr  die  Errichtnng  eines  Qeb&udes  aus  dem 
Gelde,  welches  Mahmud  za  spftt  an  Firdausi  geschickt  habe  (Macau, 
Einl.  0^),  dem  N&^iri  Chosrau  wohl  erst  untergeschoben  ist^  denn  es 
fehlt  in  Schefer's  Ausgabe.  Im  Jahre  438  wäre  auch  ein  gleich  nach 
Firdausi's  Tode  aufgeführter  Bau  nicht  mehr  neu  gewesen. 

2  Aber  das  Datum  in  einer  Oxforder  Handschrift  374  d.  H.  (Eth^'s  Ca- 
talog  1,  451,  Nr.  499)  ist  unrichtig.  Der  Abschreiber,  welcher  aus 
)j\  u.  j^.\j<XjLm}  gemacht  hat  >ji  >j^\  >\j>.^JL*>,  verdient  kein  Zu- 
trauen; er  hat  gewiss  den  unleserlich  gewordenen  Schluss  seiner  Vor- 
lage willkürlich  ergänzt. 

s  Das  Epos  Jüsufu  Zelicha,    auf  dessen   Herausgabe  durch  Eth^  wir 
mit  Ungeduld  warten,  wird  in  der  Hinsicht  mit  besonderer  Vorsicht  zu 
SitxQD^ber.  d.  phil.-hist.  Ol.   CXXVI.  Bd.  18    Abb.  8 
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des  Dichters.  Natürlich  darf  man  ihm  nicht  aufs  Wort  glauben, 
wenn  er,  wie  es  seine  rechtgläubigen  Leser  verlangten,  seine 
tiefe  Verehrung  für  den  Propheten  und  für  'Ali  ausspricht, 
und  muss  auch  in  Erwägung  ziehn,  dass  manche  Stellen,  die, 
zum  Theil  ziemlich  ausführlich,  tadellos  muslimische  Gesinnung 
ausdrücken,  spätere  Einschübe  sein  werden.'  Immerhin  halte 
ich  es  aber  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  Firdausi,  wie  auch 
andre  Perser,  die  den  Arabern  nicht  günstig  gesinnt  waren, 
doch  schiitische  Neigungen  hatte.  Allein  auf  der  andern  Seite 
ist  zu  beachten,  wie  sehr  er  den  alten  Glauben  in  ein  möglichst 
günstiges  Licht  rückt,  wie  geflissentlich  er  es  vermeidet,  rein 
muslimische  Gedanken  und  Redensarten  anzubringen.  Nament- 
lich tritt  das  an  einer  Stelle  hervor,  wo  sein  Herz  allein  redet, 
in  der  Todtenklage  über  seinen  Sohn,  die  zwar  auch  in  religiöse 
Worte  ausläuft,  aber  nichts  specifisch  muslimisches  enthält.^ 


II.  Griechische  und  aramäische  Fremdwörter  Im 

Persischen. 

Aus  dem  Verzeichniss  griechischer  und  aramäischer  Wörter 
habe  ich  die  ausgeschlossen,  welche  erst  durch  das  Arabische 
ins  Persische  gekommen  und  die  also  zunächst  selbst  als  arabisch 
zu  betrachten  sind.  Allerdings  mag  es  mir  bei  manchem  Worte 
begegnet  sein,  dass  ich  es  zu  dieser  Classe  rechnete,  während 
es  in  Wirklichkeit  von  den  Persern  unmittelbar  den  Aramäem 
entlehnt  worden  ist.  Auch  habe  ich  bei  diesem  ersten  Versuch 
gewiss  viele  Wörter  übersehn.  Aber  das  behaupte  ich  doch 
bestimmt,  dass  die  Zahl  dieser  Fremdlinge  im  Persischen  nicht 
entfernt  der  der  persischen  Ausdrücke  im  Aramäischen  gleich- 
kommt,  obgleich  die  Verwendung  aramäischer  Wörter  in  der 


betrachten  sein,  da  Firdaas!  sich  bei  diesem  Gedicht  noch  viel  mehr 
hüten  musste,  seine  innerste   Meinung  kund  zu  thun  als  beim  Schahn. 

^  So  gewiss  einiges  in  der  Einleitung  S.  6  f.  Das  Capitel  vom  Traume 
Kisrft*8  über  Muhammed  ivA^  f.,  das  bei  Mohl  fehlt,  ist  eine  alte  Inter- 
polation. Sicher  unecht  ist  das  alberne  Loblied  auf  'Ali,  Münchner 
Sitzungsber.  1873,  3,  640  ff. 

2  Beachte  da  am  Ende  (noi,  3  v.  u.)  wieder  die  Betonung  der  , Ver- 
nunft* >j^  (s.  o.  S.  16).  —  Dem  Gesagten  steht  nicht  entgegen,  dass 
H>  ^U«  als  Bezeichnung  Gottes  «s  ^\jJ\  ist. 
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Pehlewi- Schrift  ganz  andere  Voraussetzungen  erweckt.  Iränier 
haben  eben  lange  Jahrhunderte  über  Äramäer  geherrscht^ 
während  der  Einfluss  des  Aramäischen  auf  die  persische 
Sprache  nicht  eben  gi*össer  war,  als  der  Einfluss  einer  Sprache 
auf  die  eines  mit  ihm  viel  verkehrenden  Volkes  von  nicht 
wesentlich  verschiedener  Bildungsstufe  zu  sein  pflegt.  Es  lässt 
sich  kaum  eine  Gruppe  von  BegriflFen  bezeichnen,  bei  welcher 
die  Anzahl  der  aramäischen  Lehnwörter  im  Persischen  besonders 
hervorträte.  Erst  mit  der  arabischen  Herrschaft  dringen  die 
semitischen  Wörter  massenhaft  ins  Iranische  ein. 

Die  griechischen  Wörter  sind  fast  alle  durch  Vermittlung 
des  Aramäischen  ins  Persische  gelangt.  Hierzu  sind  auch  die 
wenigen  lateinischen  zu  rechnen,  welche  erst  in  die  griechische 
Vulgärsprache  aufgenommen  waren,  ehe  sie  Asien  erreicht 
hatten.  Den  aramäischen  Wörtern  schliesse  ich  einige  wenige 
hebräische  an. 

Im  Persischen  wird  bald  die  Endung  des  aramäischen 
Status  emphaticus  (ursprünglich  Zeichen  der  Determination) 
durch  d  oder  a  ausgedrückt,  bald  nicht.  Im  letzteren  Fall 
mag  zum  Theil  noch  die  Form  ohne  ä  von  den  Persern  gehört 
worden  sein;  bei  der  Mehrzahl  ist  aber  das  d  wohl  von  ihnen 
einfach  weggelassen,  denn  wir  dürfen  die  Entlehnungen  nicht 
wohl  in  eine  sehr  alte  Zeit  setzen,  wo  auch  in  den  östlichen 
aramäischen  Dialecten,  die  allein  auf  das  Persische  Einfluss 
haben  konnten,  bei  den  Substantiven  noch  alle  drei  Status  in 
vollem  Gebrauch  waren. 

Aus  der  macedonischen  Zeit  wird  sich  in  Iran  selbst  das 
Wort  liilt\\k(x  erhalten  haben,  das,  mit  regelrechter  Umwandlung 
des  d  zwischen  Vocalen  in  ä,  zu  ^^;^>  (dehim  oder  dthtmf) 
geworden  ist.  Neben  dieser  häufigen  Form  hat  Schemsi  Fachri 
(ed.  Salemann)  92,  13  auch  fH^\>]  Andre  führen  dazu  noch 
,»^üb>  und  MJb\>  an. 

Auch  ^j>  geht  direct  auf  die  SpoxH"-^*  zurück,  welche  in 
jener  Periode  den  Persern  bekannt  wurde.  Für  drachm 
trat  drahm  ein  wie  tahm  für  tachm ,  sahm  für  sachm^  u.  s.  w. 
Diese  Form  reflectiert  das  schon  vor  Muhammed  ins  Ara- 
bische   aufgenommene  fJ^j>.      Mit  Ausstossung    des   h   (wie  in 


>  Darmesteter  I,  94 

8* 
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fjiui,  Jj',  ^3j3,  jjJi)  und  mit  der  im  Neupersischen  nothwendigen 
Auflösung  der  anlautenden  Doppelconsonanz  diram. 

Der  Sijvapio;  denarius  ist  sicher  schon  durch  die  Aramäer 
zu  den  Persern  gelangt, ^  nicht  erst  durch  die  Araber,  nri   A*? 

ist  häufig.  jl>o>  hiess  wohl  schon  bei  den  Persern  die   Säsäni- 
dische  Reichsgoldmünze. 

c:o;^  gazit  ,Kopfsteuer'  Schahn.  1497.  1541  u.  s.  w.  (Da- 

qiql);    lo^.,  6  v.  u.    nnf.    =  l^K^    Dionys.    Telm.    in    Ass. 
2,  104  und  öfter  bei  Spätem.    Aus  diesem  auch  das  arabische 

Vom  staatlichen  Gebiete  gehe  ich  zu  dem  der  Religion  über. 

lÄUsA**-i  .Christus^  =  l*^f  ^v>  wechselt  im  Schahn.  mit  dem 
arabischen  ^yyy^  z.  B.  n£v.  Das  j^,  wenn  nicht  etwa  Firdausi 
doch  fjö  sprach,  durch  Einfluss  der  arabischen  Form. 

,-,yJlx3\    (unbelegt)  =  <^Q^S.^lo|   eüaY^eXiov. 

b^SU)  =  \ddnau3]  £wiaxo^o;  Schahn.  1469,  463.  1477,  596. 
1780,  88,  zum  Theil  wechselnd  mit  der  arabischen  Form 
(^jüL^\   und  der  daraus  verkürzten  vJuLJ). 

.^ySiy,^  jPriester'  (bei  Vullers  aus  Sa*di  belegt;  vgl.  Schefer 
ehrest.  2,  39)  =  W^. 

Hier  mag  es  erlaubt  sein  UJL:^  ,Kreuz^  =  1*^*^^  aufzu- 
führen, das  zwar  nicht  ausschliesslich  (vgl.  Schahn.  523,  4), 
aber  doch  überwiegend  für  das  christliche  Zeichen,  respective 
für  das  Kreuz  Christi  steht  (pers.  Tabari  und  Schahn.).  Als 
Bezeichnung  des  Werkzeuges  zur  Hinrichtung  kommt  es  sonst 
schwerlich  vor.  Es  reimt  auf  b^SUo  Schahn.  i££^,  15;  wahr- 
scheinlich sind  beide  mit  b  zu  sprechen,  nicht  mit  p, 

«jx.^  ,Synagoge^  Sehahn.  t£^v,  12  (reimt  auf  ijxi^X 
\^rr,  2  (reimt  auf  cui^j);^  N&§iri  Chosrau,  Sefem.  20,  6;  Gulis- 
t&n  (Sprenger)  223,  7  =  KTitt^^^D  (woraus  arabisch  i^i^^xi) ;  dafür 


1  Von  da  weiter  ins  Sanskrit. 

3  Von  K7J,  das  im  Talm.  und  im  Christi.  -  Paläst  ^besahlen,  vergelten* 
heisst,  wie  im  Arab. 

'  Auch  ^^ySJS  und  ^^jJyJS  werden  in  dieser  Bedeutung  angeführt,  aber 
da  ist  wohl  ^y>£JS  ,Thun',  dessen  ältere  Form  ^^jJiJS  und  dessen  Neben- 
form C%_tfn_r^5  Schahn.  648  Anm.  11  ist,  mit  unserm  Worte  verwechselt. 
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syrisch  i^^^^f>.  Das  durch  den  Reim  past  gesicherte  c:^w*^ 
ist  das  hebräische  riijjDj 

cu^^  wird  im  Gebrauch  bereits  im  persischen  Tabari 
dem  arabischen  j^s:**^  gleichgestellt;  beide  sind  =  dem  ara- 
mäischen n:oD^  das  wiederholt  schon  in  nabatäischen  Inschriften 
vorkommt.  Die  Erweichung  des  8  vor  g  nach  echt  aramäischer 
Aussprache ;  mandäisch  wird  auch  m^TMa  neben  K*r:iDM)Q  ge- 
schrieben.^ 

In  >y^  (oder  >y^)  ,Jude^  =  iirr  nebst  Ableitungen 
(nicht  selten)  ist  das  anlautende  j  regelmässig  zu  ^  geworden; 
das  zeigt,  dass  das  Wort  schon  vor  der  neupersischen  Zeit  auf- 
genommen war. 

jJj^  ,Sabbath'  respective  ,Woche^  Wis  u  R4min  391,  5 
V.    u.    (wo   es  auf  mobadh  reimt)/  vgl.    ^^^jjjj^   ^sonntäglich^ 

Schahn.  m^o,  6  v.  u.  n^v,  2;  ^^JJX^  ^^  u^  ^Dienstag'  Fir- 
dausi  in  Schefer's  N4§iri  Chosrau  301,  4  =  naw,  1^^^^^.  Viel 
häufiger  dJJ^  ^  mit  <»jJlijo  ^Sonntag^  u.  s.  w.  ohne  Dental  wie 
I^ADy^  ,Sonntag^  u.  s.  w.  Cfr.  schon  Bapcoßßdf^  Acta  1,  23. 
15,  22  =  Hai?  "^s.  Die  merkwürdige  Nasalierung  findet  sich  auch 
sonst  bei  diesem  Worte.* 

lit>yL«  (unbelegt)  ,Magier^  kann  nichts  anderes  sein  als 
das  aramäische  V^*^  Kttn^öK  d.  h.  die  altpersische  Nominativ- 
form maguä  mit  der  Endung  des  aramäischen  Status  emph.^ 


1  Die  hebr.  Wurzel  ist  D3D,  die  aram.  tS^SD.  In  palästinisch-aram.  Quellen 

kommen  auch  Ableitungen  vom  hebr.  03D  vor. 
»  Mand.  Gramm.  §  48. 
3  Auch  ins  Arabische  aufgenommen:  SJJi'^  ,Sabbathfeier*  Agh.   12,  130,  2; 

davon  S^JiS^  ,feiern,   sich  vergnügen*  Gaw&Uqi,  Mu'arrab  95,  6  (ZDMG 

33,  213)/ 

*  Die  Angabe,  dass  dc^wlio  mit  i  und  lautbarem  h  zu  sprechen  sei,  kann 
nicht  richtig  sein. 

^  Selbst  unser  Sanistag  geht  auf  eine  solche  Form  zurück  (s.  Kluge  s.  v.). 
Vgl.  arab.  ÜJiLi»  (eigentlich  Woche)  ,Zeitraum*  Zubaidi,  Istidräk  19,8  = 
Ihn  Anb&rt,  A^dAd  24,  11.  Auch  iJii»  hat  nach  den  Wörterbüchern 
die  Bedeutung  ,Zeitraum*  und  ebenso  die  übliche  Form  ij:^Aw  Labid 
[Chälidi]  25;  [Huber]  40,  53;  Buch&ri  [Krehl]   1,  257,  8. 

•  Aus  der  aram.  Form  stammen  Moyouaaroi  und  arab.  ^^^.  Das  i  des 
Nominativs  so  in  tt^^'^H.  V^O.  —  Wenn  das  gleichbedeutende  Uo^aS 
oder  si^\^ys6  wirklich  von  Abu  Öukür  (frühere  SÄm&nidenzeit)  gebraucht 
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Namen  von  Gefässen  und  Geräthen  wandern  bekannt- 
lieh besonders  viel  von  einer  Sprache  zur  andern.     So 

du«}\^  ^echer,  SchüsseP  =  V^  kd3.  DafUr,  dass  es  nicht 
erst  das  arabische  ^^\S  {,^\S),  spricht  die  Endung,  welche  das 
d  des  Stat.  emph.  zu  repräsentieren  scheint. 

In  s^  (unbelegt),  ^l^,  ^\iJi  (Rieu,  Catal.  839^)  ,SchaleS 
dann  , Wasseruhr';  das  erste  auch  ,ein  kleiner  Zeitabschnitt' 
(gegen  10  Secunden)^  hat  Justi,  Kurd.  Gramm.  XIV  xiva^  er- 
kannt. Zunächst  ist  es  ^ai^i  lorß  (hebraisiert  y^i)  =  (dem 
Accus.)  mvaxa.2  Das  aramäische  Wort  hat  allmählich  die  Be- 
deutung einer  hohlen  Schüssel,  Schale  angenommen. 

^j^,  (unbelegt)  ,eine  Scheibe  (,3^)  von  Stroh,  die  beim 
Getreideworfeln  gebraucht  wird'  ist  wohl  =  ztvaxipiov. 

^^  ,Becken',  auch  ,Leuchter'  (d.  h.  Schale  unter  der 
Kerze),  s.  u.  a.  Schefer,  Chrestomathie  1,  117  =  ^o^s 
83pb  Xexavtj;  arabisch  ^JS  und  ^^,  s.  Dozy  s.  v. 

.^yyJui  ,Käficht'  wohl  arabisierende  Schreibung  (wegen  ^jiJ^) 
aus  Vft"  Land,  Anecd.  2,  209,  3;  Sindban  5,  7,  16  =  rd^ 
capsa.    Wie  verhält  sich  dazu  ^^^  in  derselben  Bedeutung? 

JJJ15  ^Modell,  Gestalt,  Körper*  (reimt  auf  jo  Schahn.  669, 
2587;  3»j-^  t^aa,  3  v.  u.;  auch  die  Pehlewi-Form  nß^HS  spricht 
für  a)  =  xaXoTCöSiov  ^Leisten*,  das  Fleischer  schon  längst  als 
Ursprung  des  entsprechenden  arabischen  y^\3  erkannt  hat  (de 
glossis  Habichtianis  2,  12).  Ob  l'^^f^,  i^'^^r)  bei  Castellus 
wirklich  im  Syrischen  gebraucht  wurden  oder  nur  Transscrip- 
tionen der  arabischen,  respective  persischen  Form  sind,  kann 
ich  nicht  sagen. 

dJUJb  , Docht'  MuwaflFaq  264,  6  =  1^^*^^^^  (woraus  auch 
arabisch  ^JuJC»). 

worden  ist,  so  rauss  es  echt  persisch  sein,  aber  der  Verdacht  liegt  doch 
sehr  nalie,  dass  es  nur  eine  alte  Yerschreibung  von  UoyL«  ist.  Aller- 
dings bezeugt  es  schon  Schemsi  Fachri  S.  7,  15. 

*  Ueber  die  Bedeutungsübergänge  s.  Fleischer,  Kleine  Schriften  3,  34  flf. 
(zu  Dozy  2,  617).  —  ^\SJij  erscheint  in  verschiedenen  arabischen  Um- 
formungen. 

3  Die  griechische  Endung  a  wird  im  Aramäischen  oft  wie  das  d  des  stat 
emph.  behandelt. 

3  Die  zweisilbige  Aussprache  auch  durch  Verse  gesichert. 
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X^^  (das  %  durch  zahlreiche  Reime  gesichert)  =  Ir*"^^ 
KT^pK  xXeTBa  (Acc). 

^^,  judenpersisch  ]Htp  Jes.  40,  12  ,  Schnell  wage*  ^=  x«|jt- 
i:av6v,  xa(jixav6^  campana]^  s.  Dozy  zu  der  arabischen  Form 
^^ll».  Hebraisiert  in  n'DXCp  bei  Hai  Gaon  zu  Kelim  12,  8 
(worauf  Fraenkel,  Aram.  Fremd w.  199  verweist). 

J3>  dol  ,Eimer'  =  K^m  P®?.^  Damit  zusammengesetzt 
ist  v^^Wa^. 

In  welchem  Verhältniss  yU3  einerseits  zu  ä^n>poLy  andrer- 
seits zu  jsiBo\  (Tab.  3,  2052,  11.  2076,  14)  steht,  ist  mir  ganz 
unklar.  Die  arabische  Form  kann  nicht  aus  der  persischen 
entstanden  sein,  da  sie  der  griechischen  näher  steht, ^  aber 
auch  das  Umgekehrte  ist  schon  wegen  des  g  nicht  wahrschein- 
lich.    Eine  aramäische  Form  des  Wortes  kenne  ich  nicht. 

jy^  (siporf)  ,Trompete^  Schahn.  1329,  1116.  1603,  1862^ 
=  •nß-w  (jüdisch  und  mandäisch  S.  R.  1,  105,  8)  ^qaa-4..5 

Jyb\>    Wis  u    R.  100,  5,    Jjb\^  JyL\>    (beide    unbelegt) 

,Schreckmittel,  Vogelscheuche*  =  Pa:^-*?  , Vogelscheuche^  von 
Payne  Smith  aus  Epist.  Jerem.  v.  70  belegt;  vgl.  Jacob  von 
Sanig  in  ZDMG  29,  113  v.  145;  bei  Efr.  3,  317  E  ,Schreckbild^ 
Auch  talmudisches  Kbi'^m  ist  , Vogelscheuche*.  Der  Wechsel  von 
tf  und  ^  kann  sowohl  auf  aramäischem  wie  auf  persischem 
Gebiet  geschehn  sein. 

Zeug  und  Kleidung:  ^j  ,Lappen,  Lumpen*  MuwafFaq  12paen. 
130,  5.  231,  5  f.  ziehe  ich,  freilich  zweifelnd,  zu  I^^o-jh  ^i  ^^©9 

"^\^,  dJ^  ,ein  feines  Zeug*  wohl  =  PI?  (P?,  I^»?)  ,Schleier, 
Vorhang*  d.  i.  ßijXov  velujn  (jüdisch  pS^i). 

^j^^  , Hülle,  Vorhang*  (unbelegt)  =  ^r^  Barh.,  Gramm. 
2,  116,  1*370.7 


>  Vgl.  Ducange  (griech.  und  lat.)  s.  w. 

'  Ursprünglich  dalii?\  cfr.  arab.  ^i;  hebr.  ''7"J. 

3  Darauf,  dass  das  lange  u  schon  früh  verkürzt  wurde,   weist  ancöra  hin. 

*  Arabisiert  jyZha. 

^  Das  Verhältniss  dieser   Form   zur  hebr.  *^1V  kann  ich   nicht  erklären. 

T 

Die  Namen   der  Musikinstrumente  in   den  semitischen    Sprachen    sind 
zum  grossen  Theil  sehr  dunkel. 

*  Kommt  mehrfach  vor;  häufiger  ist  aber  )Ä«i*Ä'o). 

^  Häufiger  ist  ^»fs. 
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^^^LLo,  A./JLt*  ,Teppich'  (unbelegt,  aber  gedeckt  durch 
arabisches  '^..J:U  Diw.  Hudh.  256,  22)^  =  1^^  BB;  Hoffmann, 
Op.  Nest.  95,  4  (als  Erklärung  von  l^j).  Aus  xcnnj;,  das  viel- 
leicht auch  als  po-BB  (pl.)  vorkommt.  Gewöhnlicher  ist  W^ 
KD^BD  aus  TobnjTa  (acc). 

b^  ,Schilfinatte*  =  8ma  V^'oö  (s.  Payne-Smith  und  Hoff- 
mann, Op.  Nest.  89,  2).2  Ich  möchte  fast  glauben^  dass 
das  Wort  eigentlich  ein  j?  enthalten  habe;  cfr.  äthiopisches  ber 
,Rohr^ 

In  LÜ  ,GHirteP  ist  die  aramäische  Form  mop  If^aß  von 
jiS  (aw.  kamara)  ins  Persische  zurückgenommen. 

JjJL:^   =  hSi»,  Pr^  (Pr»)  (lavSaXiov. 

^^Uxi»\  (nur  aus  Äbulma'd.ni  belegt)  =  v*^"^^  oT69avo<;. 

In  ^\^  scheinen  zwei  verschiedene  Wörter  zusammenge- 
flossen zu  sein,  das  aus  nmdna  entstandene  ^U  , Wohnung' 
und  das  aramäische  jko  ,Geräth'.  j^U  ,Geräth*  ist  freilich  gelten, 
denn  ^U^  ,^U.,  wofür  Schahn.  lon,  4  v.  u.  lorv,  ^^U^  crf<^ 
ist  ein  tautologischer  Ausdruck  wie  ,Ort  und  Stelle',  ,Grund 
und  Boden*.  <*iU  ,Geräth'  (unbelegt)  ist  =  k9M&  PV»o  (St.  emph.). 

Wir  gehn  hiemit  zum  Bauwesen  über.  v^^5L5>\  Nä^iri 
Chosrau,  Sefern.  44  f.,  ^5L^\,  s^^^\  (wohl  unrichtig  mit  \  ge- 
schrieben), phl.  e]"OttrK  Hörn  in  ZDMG  43,  43  ,Gebälk,  Be- 
dachung, Stockwerk'  gehört  wahrscheinlich  zu  e]ip«7  ,Ober- 
schwelle'  (vgl.  hebr.  ^Ip^Q  ,Oberschwelle').  Dass  die  semitische 
Wurzel  auch  sonst  vom  Decken  der  Häuser  u.  dgl.  steht, 
zeigen  hebräisches  ^Ipf ,  ^^Pp ;  arabisches  «^Jüu^  ,Dach* ,  auch 
,Stockwerk'  (de  Goeje,  Bibl.  geogr.  4,  261  und  5,  XXX), 
^jL^JLi»  ,Dach'  Tarafa'sMu'allaqa25;  iiLJU.  ^bedeckte  Halle'.' 

\jXs  ,Ge wölbe'  Schemsi  Fachri  S.  5,  3^  =  xajxipa,  wovon 
verschiedene  Ableitungen  im  Jüdisch-Aramäischen. 

^  Barh.  gebraucht  wieder  diese  arab.  Form  als  U^«^l  l.  —  Fraenkel  290 
lässt  l^M**^  aus  dem  Persischen  kommen,  *iber  selbst  wenn  daa  richtig 
ist,  so  gehn  die  pers.  Formen  doch  auf  die  griechischen  zurück. 

2  Arabische  Formen  b^^,  ^^^,  b^b,  ÄJjb,  ^^b. 

3  Vielleicht  gehört  auch  amharisches  SaqcAa  ,steigen^,  aiaq<iba  =  tigrifia 
aiqaba  Lucas  19,  6  ,auf blicken^  =  ^'ptt^H  hierher.  Sicher  )  ft  *  n  ^'  ,Fel8*. 
—  Wie  sich  e^ipirö  u.  s.  w.  zu  HDipOK  Ji^as^)  u.  s.  w.  (Fraenkel  19  f.) 
verhalten,  werden  uns  hoffentlich  noch  die  Assjriologen  zeigen. 

^  Damit  ist  das  eb.  Z.  2  angeführte  \jJ^  , Stall*  gewiss  identisch. 
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jjJi  ,Gewölbe'  =  l^ai  (vgl.  \siLß  ^Wölben^  >.ä-äo  ^ge- 
wölbt*). Das  g  fUr  anlautendes  q  wie  in  den  Mand.  Qramm. 
S.  38  und  484  aufgeführten  Fällen ;  vgl.  noch  das  mundartliche 

IrH  BA  4625  =  If^. 

Denselben  Lautübergang  darf  man  wohl  in  j^  (gor)  ,Grab* 
annehmen,  das  =  ><7?i?  wäre;  abh  geht  zum  Theil  schon  im 
Aramäischen  in  au  (und  weiter  in  6)  über;  dieser  Uebergang 
ist  aber  auch  dem  Persischen  nicht  fremd. 

y»  jQrube'  ist  vermuthlich  =  ^S.,  die  Nebenform  >^ 
N^iri  Chosrau  62,  6  v.  u.  76,  4  v.  u.  3  v.  u.  =  der  weiblichen 
Bildung  1^^^.  Aus  einer  dieser  Formen  könnte  vielleicht 
selbst  ^^  (unbelegt)  entstanden  sein.  Aus  >^  ist  eine  Weiter- 
bildung Jby^  Gazophyl.  127. 

Auch  J-^4»,  ^^^-^J^  ^Stufe,  Rang'  führen  durch  den  Wechsel 
der  Formen  mit  und  ohne  Dental  im  Auslaut  auf  die  Ver- 
muthung  semitischen  Ursprungs.  Unter  der  etwas  gewagten,  aber 
doch  zulässigen,  Annahme,  dass  ^  für  ^^  verschrieben  wäre,' 

darf  man  es  vielleicht  auf  l^"^^"^  ^Treppe'  zurückführen. 

Speisen:  Zu  ^obLo,  Ajb\y  (dessen  älterer  Form  *tabähak 
talmudisches  pnsD,  arabisches  J^^  JÄqüt  4,  231,  19  entspricht), 
mit  Diminutivendung  ^kae*Lo,  ^^\y  ,Gekochtes'  wird  schon  bei 
Vullers  nnts  gehalten,   das  im  Aramäischen  allerdings  meistens 

^schlachten*  heisst,  aber  doch  auch  ,kochen*;  V*^  wird  gradezu 
als  , Gekochtes'  erklärt,  und  V*«^  ist  auch  ,Koch'  Ezech.  46,  24. 

AL^JiJd  (Schemsi  Fachri  ö,  129,  16),  dJUäJu,  arabisiert 
J^>ii>  ,eine  Art  Ragout' ^  ist  auch  schon  von  Vullers  zu  hv2 
gehalten.  Es  ist  natürlich  =  Hb'üsn-  Die  Araber  geben 
aramäisches  t  nicht  durch  1»  wieder,  wohl  aber  manchmal  per- 
sisches t]  daher  ist  eben  J.^uLii>  als  arabische  Entlehnung  aus 
dem  Persischen  anzusehn. 

Sehr  dunkel  ist  das  eine  Art  Confect  bedeutende  Wort, 
das  persisch  als  U^  (Schemsi  Fachri  7,  4,  12),  ij<^i  arabisch 


*  Dabei  könnten  spätere  Dichter  die  Wörter  immerhin  schon  in  falscher 
Form  gebraucht  haben. 

2  Auch  Sy^^^cLsL}  und  Sj^JLiü  werden  aufgeführt.  —  Die  Zusammensetzung 
des  Gerichts  wird  sehr  verschieden  angegeben,  s.  die  Verse  Agh.  20,  309 
unten  (wo  J..^s.*i*ii>,  wie  auch  in  der  alten  Prosa  Agh.  11,  132,  4)  und 
dagegen  Schemsi  Fachri  a.  a.  O. 
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als  JJ:ii*,  .UaUi*,  kilX,  LCS,  kl^,  syrisch  als  U>-^Q^,  U-«««  er- 
scheint.'  Die  syrischen  Formen  machen  den  Eindruck  grösserer 
Ursprünglichkeit;  die  persischen  wie  die  arabischen  werden 
daraus  entlehnt  sein. 

Wie  verhält  sich  eTlS  ,eine  Art  Brot'  (,Zwieback'?)  Bar- 
zonäme  (Anhang  zu  Macan's  Schahn.)  rr\ij  10  v.  u.  rriv,  12 
einerseits  zum  aramäischen  t^i^  (arab.  dXi^),  andrerseits  zu 
xixsK;  Strabo  824  und  zu  den  von  Kluge  unter  ,Kuchen'  zu- 
sammengestellten germanischen  und  romanischen  Wörtern?  Aus 
der  Strabo-Stelle  sollte  man  schliessen,  dass  Aegypten  die  Heimath 
des  Wortes  wäre.  [Arabisch  auch  iSS  ,Weissbror  Tab.  1,  2387, 6]. 

^l^^>  ,Sirup',  8.  Muwafifaq  103,  3  v.  u.  und  schon  Agh. 
4,  99,  4  V.  u.,  ist  aus  düä  =  ran  V*^?  ,  Honig'  und  persischem 
v^\  zusammengesetzt. 

Menschen:  A\S  ,Walker',  dessen  u  durch  jüdisch-persisches 
jimiw  Jes.  7,  3.  36,  2  bestätigt  ist,  während  der  Reim  auf  y^\ 

Wis  u  R.  213,  12  eher  für  jjU  spricht,  ist  =  1^^,  wieder  mit 
tj  =  q.  Weniger  wahrscheinlich  ist  Fraenkers  Ansicht  (S.  259), 
dass  das  aramäische  Wort  aus  dem  Persischen  entlehnt  sei; 
q  wäre  kaum  aus  g  geworden. ^ 

^j^^bb  ,Bettler*  =  l^ö^-i  (häufig)  mit  babylonischer  Aus- 
sprache des  n  als  n  (wie  oft  mn  für  nnn). 

\S^  Sedhd  ,wahnBinnig^  aus  tJX^y  das  vom  semitischen 
1?^  grade  so  gebildet  ist  wie  von  dem  synonymen  persischen 

1^?  (dew)  yi^^    ,wahnsinnig^ 

cujL^  ,Schulter'  (öfter  im  Schahn.)  ist  wohl  nicht  das 
aramäische  kafpd   (st.  cstr.    kthef),    sondern  erst  das  arabische 

^  

olX5.  Die  Umstellung  lag  nahe,  da  tf  ein  dem  Persischen  sehr 
unbequemer,  ft  ein  beliebter  Auslaut  war. 

^  .Schleim  aus  dem  Munde'  (unbelegt)  :=  aramäischem  -in 
r^\  die  1  Sam.  21,  13  (14),  wie  da  schon  das  hebräische  '^'?,  genau 
in  derselben  Bedeutung  stehn.^  Das  l  beruht  auf  Dissimilation.^ 

*  Das  Material  gesammelt  bei  Fraenkel  37  f. 

2  Die  Stadt  cs^s\\S  gehört  niclit  hieher,  da  sie  k  hat. 

3  Arab.   p^,  ^L  ist  ,zerflie8sende8  Mark*  Diw.  Hudh.  252,  16;  KAmil  471, 
5,  7,  16. 

*  Sollte  eine  solche  auch  in  ^/,Jo:  J  geschehn  sein?  Zur  Bedeutung  würde 
eine  Reduplicationsbildung  gut  passen. 


Pertisch«  Studien.  II.  43 

Thxere:  ^^yJb  ;Keitcaiiieel^,  nicht  öeltcn  im  Schahii.  und 
dann  übertragen  oft  eb.  fUr  ein  grosses,  starkes  Ross,  Schlacht- 
ross,^  ist  vielleicht  ^  pin  (neuhebr.),  Kmt  \\^^  Cal.  et  D. 
(BickeU)  96,  23.  97, 19  (so  lies);  l^o^ooi  ßarhr.  gr.  23,  24.  35  1,^ 
entsprechend  dem  arabischen  ^l:^^.  Diese  Formen  dürften 
aber  wieder  =  o^mn  su^ev/,;  sein.^ 

^>y^  Bust4n  (Graf)  243,  122,  s^^>y<^^  werden  bei  Schemsi 
Fachri  S.  110  durch  •U*-waX:L  erklärt,  das  wieder  zu  Kn''ttnß''n, 
W^j^c^  Efr.  3,  631  P:;  Land,  Anecd.  4,  40,  15,  18.  77,  4, 
1^1  h^k'^m  (mehrfach  zu  belegen)  gehört.  Sie  alle  bedeuten 
,Käfer*,  wenn  auch  wohl  nicht  immer  dieselbe  Art  gemeint  ist. 
Die  Uebereinstimmung  der  Bedeutung  und  die  Aehnlichkeit  der 
Form  ist  zu  gross,  als  dass  man  das  persische  Wort  von  den 
aramäischen  trennen  möchte;  dann  muss  es  aber  entlehnt  sein. 
j  steht  vielleicht  für  j.   ^>  würde  die  Endung  Kn   wiedergeben. 

Wenn  d3yL^  wirklich  echt  und  nicht  etwa  blosse  Trans- 
scription einer  griechisch- arabischen  Form  ist,  so  ist  es  = 
/sXoWj.  ^  nach  ägyptischer  Aussprache  des  /. 

Pflanzen:  3y  , Maulbeerbaum'  Muwaflfaq  64;^  Schahn. 
n««  14  sq.  mit  regulärer  Erweichung  aus  8mn  14® A  S.  Low, 
Aramäische  Pflanzennamen  395. 

^yyS^  aus  ^ÄD^,  D^pis  vipxiaao^.  Das  mandäische  o'i'TKa  ist 
wieder  die  neupersische  P^orm.  S.  Low  265. 

^jyc  (öfter  bei  MuwaflFaq^  Wis  u.  R.  u.  s.  w.)  =  ix'jpTO(;. 
Ich  kenne  keine  semitische  Form  dieses  Wortes.  Das  t  ist  in 
der  persischen  Form  so  regelmässig  zu  d  erweicht  wie  in  nargis 
das  k  zu  g. 

dj:J^  Muwaflaq  1 16,  3  =  V^^^,  W^  (ZDMG  29,  293), 
ppDDB  7:irraxtov,  arabisch  jp:^.  S.  Low  69.  Das  ak  ist  wie  in 
echt  persischen  Wörtern  behandelt. 


*  Davon  ^y^  »Cameelreiter,  Courier*;  s.  Kttckert  in  ZDMG  8,  295. 
'  P^rO*  ist  unsicher. 

'  P^^^  jBastard,  halbblütig*  (mehrfach  zu  belegen),  -,  ^^  ist  davon 
gane  zu  trennen. 

*  Dazu  einige  entstellte  Formen. 

*  S.  63  steht  dafür  die  arab.  Form  v^jy^*»  ^io,  weil  sie  mehr  den  aram. 
als  den  arab.  Lautverhältnissen  entspricht,  für  weniger  gut  gilt  als 
Oy;  ö.  Ibn  Doraid,  Istiqaq  59,  7;  öawaiiqi,  Mu'arrab  40;  Hariri, 
Durra  66;  Chaffigi  (ed.  Constant.)  99. 
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,Traiibe*,  eigentlich  wohl  ,Rebe',  ist  bchon  von  Low 
88  mit  1^>J»  ,Rebe'  identificiert.  &jJi»  in  derselben  Bedeutung  ist 
verschrieben. 

,^^  ,Zweige  der  Rebe*  (unbelegt)  =  ^y^J^h»  ,Zweig' 
(ebenso)  ist  =  1^^^^  xX^ji.«  (pl.  ^^JLöa»)^    Knw'aw.     Damit  wird 

^.^t.B.;o  Schahn.  tA£*,  20;  d^^  Schahn.  1841^  608.  iv*c,  7  und 
öfter  ^^satz,  Tressen*  identisch  sein;  eigentlich  ,Ranken*. 
Wahrscheinlich  steckt  dasselbe  Wort  auch  in  ^ÜaU^aJo  ,Rohr 
zum  Schlagen  der  Baumwolle*  Wis  u  R.  113,  3  v.  u.  w. 

v^)^  (Gazophyl.  56),  ^ß,  ^  (Gazophyl.  a.  a.  O.)  =  Vof», 
yro  (MiSna)  xpafxßY);  so  Low  160  f.  ^  In  cu^y  ,Blumenkohl' 
Gazophyl.  a.  a.  O.^  ist  wohl  mit  Low  a.  a.  O.  xpaixßiStov  zu  sehn; 

arabisch  k^-o!!*,  k<^«^^\ 
•»  •  V       «•  • 

Mineralien:  ,_^LJ\  =  ^ä2>o?I  (und  andre  Schreibweisen) 
d§a[xac. 

jiib,3  Phl.  nasir  =  1^^^^  Land,  Anecd.  3,  32  ult.;  I^^ißou 
häufig;  JrJ<^^  Cal.  et  D.  5,  22.  6,  5;  Ps.-Callisth.  200,  17 
uaxtvOoi;.  Jüdisch  yrnv"^"*  (acc.).* 

3>jlij  ^  (im  Pehlewi-Schachbuch  merkwürdigerweise  n'iiaiOTTK 
geschrieben,  **  das  kaum  richtig  ist,  gegen  dessen  Verbesserung 
in  miSöiilK  bei  Salemann  nach  dem  russischen  izumrud  ich 
aber  doch  Bedenken  habe)  =  -r-narK  (in  palästin.  Targümen) 
=   nnCT   ir^r^l,  inorH  Ir^r^H  d.  i.  ^[>.ip(r{lo^,^ 

Man  erlaube  mir  an  die  Edelsteine  die  Perle  zu  schliessen, 
obwohl  sie  dem  Thierreich  entstammt.  J^^W^Jr«  P^*  rinKinö  = 
rr'bnö,  xn^banö  (so  auch  christlich-palästinisch)®  (xapYaptTT)(;.    Die 

»  Arabisch  x^jS  Mas'üdi  8,  389,  7.  Heutzutage  krumb  in  Ba'albek  ,Kohl- 
rabi*  Zeitschr.  d.  D.  Pal.  Vereins  9,  15. 

2  Fehlt  bei  Vullers. 

3  Falsch  in  der  Ausgabe  des  Schemsi  Fachri  S.  27,  6.  28,  12  jJL^l>. 

*  Aus  I^äOa  wird  schon  auf  aram.  Gebiet  Oy»^>  geworden  sein;  s. 
Fraenkel  61.  Diese  arabische  Form  ist  auch  im  Persischen  weitaus  häu- 
figer als  j^b. 

5  Das  Adjectiv  davon  Wis  u  R4min  16,  5  v.  u.  r^,'>j^y 

6  S.  oben  S.  20. 

"^  Arabisch  entsprechend  der  ersten  Gruppe  yl^i  und  entsprechend  der 
zweiten,  mit  Beibehaltung  des  g,  js^^ij. 

8  Daneben  KiT'Dnö  wie  |2^JL>^fi.  Davon  ^la.)-i  »Coralle*,  s.  Tuch  in 
ZDMG  3,  348. 


PeniBche  Stadien.  II.  4ö 

Verwandlung  des  inlautenden  g  m  w  ist  sehr  auffallend ;  beachte 
auch  das  r  wie  in  der  griechischen  Form. 

^.^  jSilber'  =  ]r^\f  ^  das  in  altem  syrischen  Schriften 
noch  ausschliesslich  das  ungeprägte  Metall  apYupo«;  bezeichnet^ 
während  \^^  ,Geld'  apppiov  ist.  Die  Pehlewi-Form  d''DK  führt 
auf  das  ursprüngUche  aTrj[xo<;,  das  in  p&^oK  ,ungeprägtes  Silber'  ^ 
(acc.)  der  Misna  und  Tosefta  noch  deutlich  vorliegt. 

^b\  (unrichtig  j\S\  geschrieben)  ,Blei*2  Muwaffaq  27  = 
13K,  max,  Ir^l;  wohl  mit  hebräischem  nnttj^  verwandt. 

^^yb^,  ,-,yLJLM»,  ^j^yLJLM»\  (alle  unbelegt)  ,Mennig'  = 
^oa^^  (und  Nebenformen)  ^  d.  i.,  wie  schon  Buxtorff  gesehn 
hat,  oruptxcv  Plin.  35,  §  30.  40.  Der  Wechsel  der  Formen  im 
Persischen  spricht  einigermaassen  dafUr,  dass  das  Wort  nicht 
aus  dem  arabischen  ,^yb^  (s.  Dozy  s.  v.)  genommen  ist,  sondern 
umgekehrt. 

^li^,  j\s^\  (beide  unbelegt)  ,schwarzer  VitrioP  =  Ir^^ 
Lagarde,  Praeterra.  (Elias  Nis.)  25,  63,  wo  Var.  li***^'.  Ebenso 
ist  Causa  Causarum  256,  11  Ih-*^^  Var.  zu  Ir*^^  und  steht  da 
269,  4  nur  li***^.  Vielleicht  ist  die  Form  mit  i  die,  auch  im 
Persischen  vorkommende,  arabische  S^i***  Ibn  Baitär  (Büläq 
1291)  3,  60  (wo  ij^  mit  ^).  Bei  Novaria  164  gar  |^-a^,^li^.4 
Dass  das  Wort  semitischer  Herkunft  sei,  hat  Fraenkel  185  durch 
Hinweis  auf  die  Wurzel  -in«^  ,schwarz'  festgestellt. 

Zum  Schluss  noch  einige  zerstreute  Wörter:  ^l*»,  o^^ 
,Wehruf,  Jammer'  gehört  wahrscheinlich  zu  pfc   ^7^^  ,schreien'. 

1  Nicht,  wie  schon  im  Talmad  (B.  m.  476)  erklärt  wird,  ,Münze  ohne 
Gepräge*.  Es  steht  eben  überall  im  Gegensatz  zu  nt[il2  ,Mttnze*. 

^  Meist,  aber  nicht  ausschliesslich,  plumbum  uatum  (im  officinellen  Ge- 
brauch); grade  Muwaffaq  a.  a.  O.  zeigt,  dass  es  ,Blei*  schlechthin 
heisst;  so  hat  es  Gazophjl.  292  und  der  arabische  Dichter  Agh.  8,  182 
ult.  (wo  Abu  'Obaida  es  misversteht). 

3  Davon  schon  in  der  MiSna  das  Verb  pl^D.  Man  könnte  allerdings  daran 
denken,  nicht  bloss  dies  Verbum,  sondern  auch  oupixdv  selbst  zum  hebr. 
ph\&  ftucui  zu  stellen,  aber  das  geht  deshalb  kaum,  weil  ouptxov  -=■ 
(jIXto(  liva>7nx/J  ist,  ein  Product  der  21up(a  oder  ^Aaaup(a  genannten  Ge- 
gend von  Sinope;  s.  meine  Ausführung  im  Hermes  5,  448. 

^  Ist  am  Ende  das  ^  in  den  arab.  Formen  richtig?  Dann  ist  auch  pers. 
ty>J^  direct  aus  dem  Aram. 

&  Letzteres  ist  eine  jüngere  Form  mit  Assimilation  der  Tennis  an  die 
Media. 
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o 

Wohl  ein  nom,  actionis  *IJB    (wie  ja  im  Syrischen  H^^  fast  zu 

jedem  '^^^  gebildet  werden  darf)  =  jüdischem  nnrjB  (nach  spät- 
hebräischer  Weise).  Vielleicht  ist  die»  *I3ß  noch  gradezu  vor- 
handen im  syrischen  t^^^  ,Provocation  auP  (st.  constr.),  wie 
die  Nestorianer  fUr  t^t^  der  Westsyrer  lesen.  ^ 

.l^j,  phl.  nKnrt,  J^\  mit  der  Grundbedeutung  ,Sicher- 
heit'  möchte  ich  zu  aramäisch,  nnt  ziehn,  obwohl  das  lange  i 
Bedenken  erregt.  Aber  l'<^ol  ist  u.  a.  a(j(paX£ta  wie  auch  Kof^<«1 
und  schon  im  Neuhebräischen  m'T'nT  ,Behutsamkeit^ 

jiS,  jiS  (dies  unbelegt)  , Falsches,  UnechtesV^  (vJXm>^>  jiS 
jfalscher  Freund'  Sa'di,  Aphorismen  100^)  entspricht  wohl  irgend 
einer  Form  von  bn  ,ltigen'.  Schwierigkeit  macht  aber,  dass 
diese  Bedeutung  beim  Verb  nur  für  das  Pa'el,  beim  Nomen 
nur  für  das  Intensiv  ^H  und  dessen  Ableitungen  gesichert  ist. 
Darum   werden   wir  auch  J^b,  J^>  (letzteres  ganz  unbelegt) 

,Spitzbube,  falscher  KevV  nicht  als  ^^^5  fassen,  das  nur  zu 
einem  Verb  V^?   gehören   könnte,   sondern  höchstens  als  V^?. 


1  Dasselbe    scheint    das    mandäische    JKJ^i  ]I0!3K    Qol.  21,   12  f.    su    sein. 

G.  Hoffmann  setzt  ^^^  =  p^3   ,wegen*   ZDMG  32,  754.     Aber  meines 

Erachtens  spricht'  auch  das  Denominativ  ^^^  ,provocieren*  dafür,  dass 
<^s^*^  ein  einfaches  Substantiv  ist. 

^  Darauf  kommt  alles  heraus. 

'  Das  arab.  l^>  ist  wahrscheinlich  hiervon  zu  trennen,  wenn  auch  viel- 
leicht aram.  Sül  ein  wenig  darauf  eingewirkt  haben  mag. 
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xm. 

Gedichte  und  Fragmeote  des  'Aus  ibn  Hajar. 

Gesammelt,  herausgegeben  nnd  übersetzt 

von 

Dr.  Budolf  Geyer, 

Scriptor  der   k.  k.   Hof- Bibliothek. 


Vorbemerkung. 

Indem  ich  diese  meine  Arbeit  der  Oeffentlichkeit  über- 
gebe,  fühle  ich  mich  gedrängt,  allen  Jenen,  welche  durch  ihre 
freundliche  Mithilfe  ihr  Zustandekommen  gefördert  haben, 
meinen  tiefstgefühlten  Dank  auszusprechen.  Vor  Allem  sei 
hier  eines  theuren  Todten  gedacht.  Heinrich  Thorbecke  hat 
noch  kurze  Zeit  vor  seinem  Hinscheiden  das  Material  für  die 
Sammlung  der  Gedichte  des  'Aus  ibn  Hajar,  deren  Entstehen 
er  mit  regstem  thätigen  Interesse  verfolgte,  durch  Mittheilung 
aus  seinen  reichhaltigen  CoUectaneen  wesentlich  bereichert. 
Seinem  Andenken  seien  die  folgenden  Blätter  geweiht.  Femer 
schulde  ich  aufrichtigen  Dank  den  Herren:  Dr.  Ludwig  Abel 
in  Berlin,  Professor  Dr.  Wilhelm  Ahlwardt  in  Oreifswald, 
P.  Louis  Cheikho  in  Mold  (North-Wales,  England),  Studien- 
lehrer Karl  Dyroff  in  Würzburg,  Professor  M.  J.  de  Qoeje 
in  Leiden,  Dr.  Ignaz  Ooldziher  in  Budapest,  Professor  Dr. 
Fritz  Hommel  in  München,  Th.  W.  Juynboll  in  Oegstgust 
bei  Leiden,  Oeh.  Hofrath  Professor  Dr.  Ludolf  Krehl  in  Leip- 
zig, Professor  Dr.  Victor  Baron  von  Rosen  in  St.  Petersburg, 
—  sowie  den  Vorständen  der  Biblioteca  Laurenziana  in  Florenz, 
der  kgl.  Universitätsbibliothek  in  Leipzig,  der  Biblioth^ue 
Nationale  in  Paris,  der  kais.  Universitätsbibliothek  in  St.  Peters- 
burg und  des  Orientalischen  Instituts  der  k.  k.  Universität  in 
Wien.  Besonders  verpflichtet  fühle  ich  mich  aber  meinem  ehe- 
maligen   Lehrer    Herrn    Professor    Dr.    D.    H.    Müller   und 

Siksnogiber.  d.  pbil.-bitt.  Gl.  CXXVI.  Bd.  18.  Abb.  1 
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meinem  lieben  Freunde  Dr.  Rudolf  Much,  welche  sich  aus 
besonderer  Güte  bereit  erklärt  haben,  je  eine  Correctur  des 
Druckes  zu  lesen. 


'Ans  ibn  Hajar. 

Ueber  das  Leben  und  die  Persönlichkeit  des  *Au8  ibn 
Qajar  sind  uns  recht  wenige  Nachrichten  erhalten  und  dieses 
wenige  ist  zum  Theil  nur  anekdotenhaft,  so  dass  sich  das  wirk- 
lich geschichtliche  auf  einige  spärliche  und  unzusammenhängende 
Notizen  beschränkt.  Was  zunächst  die  Zeit,  in  der  er  lebte, 
betrifft,  so  haben  wir  als  Bestimmungspunkt  dafür  eigentlich 
nur  die  Angabe,  dass  er  Zeitgenosse  des  Fürsten  von  al-Qirah 
'Amr  ibn  Hind,  welcher  im  dritten  Viertel  des  6.  Jahrhunderts 
n.  Chr.  regierte,  gewesen  sei.  Da  er  unmittelbar  nach  dem 
Tode  des  al-Mundir  ibn  MÄ'as-SamÄ*,  welcher  nach  Nöldeke^ 
im  Jahre  554  eingetreten  war,  ein  Gedicht  (XIV)  an  dessen 
Sohn  und  Nachfolger  *Amr  richtete,  in  welchem  er  diesen  zur 
Rache  an  dem  Mörder  seines  Vaters  anfeuerte, ^  so  muss 
er  zu  dieser  Zeit  dem  Mannesalter  mindestens  schon  sehr  nahe 
gestanden  haben  und  daher  spätestens  um  530  geboren  sein. 
*Abkariyus^  und  Cheikho^  bezeichnen  als  sein  Todesjahr  620, 
ohne  jedoch  eine  Quelle  anzuführen,  auf  welclie  sich  diese 
bestimmte  Angabe  stützen  könnte.  Ist  dieselbe  aber  auch  nur 
annähernd  richtig,  so  hat  ^Aus  ein  Alter  von  ungefUhr  90  Jahren 
erreicht  und  die  ersten  Jahre  des  'IslUm  erlebt.  Ueber  seine 
persönlichen  Verhältnisse  wissen  wir  ebenfalls  nur  wenig.  Er 
gehörte  zu  dem  grossen  Stamme  Tamfm  ibn  Murr  und  zwar 
wird  sein  Stammbaum  verschieden  angegeben.^  Nach  aPA§ma*! 
lautete  derselbe  folgendermassen :  *Aus  ibn  ^ajar  ibn  M&lik 
(bei  Suy.^:  Mu^ad)  ibn  Huzn  ibn  'Aqll  (fehlt  bei  Suy.«) 
ibn  Halaf  ibn  Numair  ibn  *Asad  ibn  'Amr  ibn  Tamim  ibn 
Murr ,    nach   einer   anderen ,    von    Suy.  ®  nach   dem    Mantah& 


*  Die  ghass&niBcheu  Fürsten  aus  dem  Hause  Qafna's,  S.  18. 

2  Vgl.  die  Einleitung  zu  Ged.  XIV  und  XXXVUI. 

3  Kaucjah  42.  Vgl.  Hommel  29. 

*  Maj.  VI,  287  und  Na§.  492. 

ft  Vgl.  'Ag.  X,  6;  Ma'fthid  63;  Hiz.  U,  235. 
s  8.  die  Anmerkung  zu  XXIII,  52. 


'AoB  ibn  Higar.  3 

at-T&l&b  wiedergegebenen  Angabe:  'Aus  ibn  I;Jajar  ibn  'Ubab 
(bei  Ibn  Qutaibab,  Si*r  23^:  'AttAb)  ibn  'Abdallah  ibn  'Adi  ibn 
Halaf  ibn  Numair  u.  s.  w.  Der  berühmte  Dichter  Zuhair  ibn 
*Abi  Sulmä,  dessen  Mutter  er  geheiratet  hatte,  war  sein  Stief- 
sohn,^ und  nach  Jähi?  soll  sich  sein  eigener  Sohn  Surail^^ 
ebenfalls  als  Dichter  hervorgethan  haben.  ^  'Aus  führte  ein 
sehr  bewegtes  Wanderleben,  welches  ihn  oft  weit  von  dem 
Gebiete  seines  Stammes  in  Ba]^rain  nach  Yamämah,  Najd,  Hijäz 
und  'Iräq  führte.  Er  scheint  sich  viel  am  Hofe  der  la^mitischen 
Fürsten  von  al-^irah  aufgehalten  und  an  ihren  Kämpfen  einer- 
seits gegen  die  Gassäniden,  andererseits  gegen  die  yamä.mi- 
tischen  Beduinenstämme  ^  thätigen  Antheil  genommen  zu  haben. 
Auch  an  den  endlosen  Kämpfen  der  Banü  Tamim  und  ihrer 
Bundesgenossen  gegen  die  Stämme  von  Bakr  ibn  Wä'il  und 
andere  Beduinen  des  Najd  und  des  ^ij&z  war  er  stark  be- 
theiligt und  seine  zahlreichen  Schmäh-  und  Kampfgedichte 
verdanken  ihre  Entstehung  solchen  kriegerischen  Ereignissen, 
von  denen  aber  wegen  der  spärlichen  und  widerspruchsvollen 
Nachrichten  keine  zusammenhängende  Darstellung  möglich  ist, 
weshalb  hier  nur  auf  die  Einleitungen  zu  den  einzelnen  Ge- 
dichten verwiesen  sei.  Zur  Charakterisirung  jener  Widersprüche 
genügt  es,  auf  die  Unklarheit  hinzuweisen,  welche  z.  B.  darüber 
herrscht,  ob  'Aus  in  der  Schlacht  bei  al-Qä*  von  Bistäm  ibn 
QaiB  gefangen  genommen  wurde  oder  nicht.' 

Die  Verbindung  mit  dem  Hofe  von  al-!Qirah,  dessen 
Fürsten  seit  etwa  517  dem  Chris tenthum  angehörten,^  ist  übri- 
gens Air  'Aus  wahrscheinlicher  Weise  auch  insofeme  von  Be- 
deutung  geworden,    als    er    dadurch    mit   dieser  Religion   be- 


«  'Umdah  30':   Ä^U.\    ^  y<x^  yilio  ya^  ^  ^^  ^^  -\jM^  ^j^^ 

E5>3  t^y  o^^  c^/^  ^^->  r^j  o^^  ^^  '^^  IJ^\^\  o^^  r^:^ 

5  Vgl.  XLm,  30.  ^•*  ^ 

»  8.  die  Einleitung  zu  Ged.  II. 
*  Vgl.  z.  B.  die  Einleitung  zu  Ged.  XVII. 
a  Vgl.  Ged.  I,  XVI  und  XXXIV. 

«  Eichhorn,  Ueber  das  Reich  Hira  (Fundgruben  deg  Orients  1812)  S.  25. 

1*^ 
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kannt  wurde,  ohne  dasB  ich  jedoch  vorläufig  an  seine  Zuge- 
hörigkeit dazu  glaube.  Die  Frage  nach  der  Verbreitung 
des  Christen thums  unter  den  jahili tischen  Arabern  ist  neuerdings 

durch  die  Publication  des  äLJolw^aJÜI   »tuu^o  v«>LaJ^  von  Herrn 

P.  Louis  Cheikho  angeregt  worden  und  man  darf  auf  das  Er- 
scheinen der  Jntroduction  critique',  in  welcher  er  seine  These, 
dass  die  meisten  vorislamischen  Dichter  dem  christlichen  Glauben 
angehört  haben,  vertheidigen  und  begründen  will,  gespannt  sein. 
Dafür,  dass  'Aus  mit  dem  Christenthum  bekannt  war,  sprechen 
neben  der  inneren  Wahrscheinlichkeit  auch  äussere  Anzeichen, 
zu  welchen  ausser  der  häufigen  Nennung  Alläh's  in  seinen  Ge- 
dichten, wie  z.  B.  insbesondere  in  der  Gegenüber-  und  Höher- 
stellung mit  al-Lät  und   al-'üzzä  (XI,  2),  auch  der  Gebrauch 

des  Ausdrucks  ^^^\%  >bei  meinem  Gott'  (XLHI,  14),  welcher 

eine  specifisch  christlich  geftlrbte  Vorstellung  von  den  persön- 
lichen Beziehungen  des  Individuums  zu  Gott  voraussetzt,  ge- 
zählt werden  muss.  Allerdings  braucht  diese  Vorstellung  nicht 
in  'Aus  selbst  lebendig  gewesen  zu  sein;  es  kann  sich  in  jenem 
vielleicht  nur  adoptirten  Ausdrucke  auch  blos  der  Verkehr  mit 
christlichen  Kreisen  widerspiegeln,  wie  denn  auf  jeden  Fall 
sein  Christenthum,  selbst  wenn  er  dieser  Religion  wirklich 
angehört  haben  sollte,  sehr  sonderbarer  Natur  gewesen  sein 
müsste.  Gerade  jener  Vers  (XI,  2),  in  welchem  al-*üzzÄ  und 
al-LUt,  wenn  auch  als  untergeordnete,  so  doch  lebendige  und 
eidbewahrende  Göttinnen  neben  AIld,h  genannt  werden,  wäre 
Beweis  für  eine  höchst  merkwürdige  Vermischung  religiöser 
Anschauungen,  etwa  so,  wie  bei  den  Germanen  in  den  ersten 
Zeiten  des  Christenthums  heidnische  und  christliche  Vor- 
stellungen friedlich  neben  einander  lebendig  waren.  Auch  die 
moralischen  Anschauungen,  welche  sich  in  den  Liedern  des 
'Aus  äussern,  deuten  darauf  hin,  dass  seine  Angehörigkeit  an 
das  Christenthum  höchstens  eine  ganz  äusserliche  gewesen  sein 
könnte.  Das  Hervorheben  der  Freigebigkeit,  Gastfreundlichkeit, 
Vertragstreue  und  Wohlberedtheit  vor  allen  anderen  Tugenden, 
die  Räch-  und  Raubsucht,  die  Prahlerei  und  Schmählust,  die 
Berühmung,  nie  ein  zugefügtes  Unrecht  unvergolten  zu  lassen 
(XLIII,  7),  die  Freude  am  wilden  Leben  (XLIII,  6),  die  seinen 
Gedichten    gerade    den    Stempel    wilder    Grösse    aufdrücken 
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und  den  Zauber  echtester  beduinischer  Ursprünglichkeit  ver- 
leihen; sind  alle  durchaus  unchristlich.  Aber  alles  das  könnte 
schliesslich  nicht  als  Beweis  gegen  seine  cliristliche  Confession 
geltend  gemacht  werden,  denn  darin  würde  sich  'Aus  ibn  liJajar 
von  anderen,  nachweislich  christlichen  Dichtern  der  Jähiliyyah 
und  der  'Umayyadenzeit  nicht  im  geringsten  unterscheiden. 
Schwieriger  wäre  es  jedenfalls  für  den,  der  es  unternähme, 
das  Christenthum  des  Mannes  zu  beweisen,  sich  mit  den  ent- 
schieden ganz  heidnischen  Anschauungen  und  religiösen  In- 
ventarstücken, welche  sich  in  I,  10  und  XXXIX,  1  darbieten, 
abzufinden;  ob  wir  es  auch  in  XLIII,  10  mit  dergleichen  zu 
thun  haben,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Eine  hervorragende  Rolle  im  Leben  unseres  Dichters  spielt 
seine  Verbindung  mit  'Abu  Dulaijah  Fa<}alah  ibn  Kaladah, 
einem  reichen  und  mächtigen  Häuptling  der  Banü  *Asad.  Ueber 
die  Art  und  Weise,  wie  er  mit  diesem  Manne  bekannt  geworden, 
erzählt  'Abu  'Ubaidah  eine  Geschichte,  welche,  wenn  auch  in 
den  Hauptzügen  wahr,  doch  den  Charakter  des  Anekdoten- 
haften an  sich  trägt,  nichtsdestoweniger  aber,  oder  vielmehr 
gerade  deshalb  in  alle  späteren  'Adabwerke  ^  übergegangen 
ist  und  dort  helfen  musste,  den  Mangel  an  wirklich  historischen 
Nachrichten  zu  verdecken.  'Aus  kam  nämlich  auf  einer  seiner 
Wanderungen  auch  in  das  Gebiet  der  Banü  'Asad  und  als  er 
Abends  in  der  beginnenden  Dunkelheit  auf  einem  Plateau  mit 
Namen  Sarj,  in  der  Richtung  gegen  an-Nä?irah,  eine  Nieder- 
lassung der  Banü  Gani,  zu  dahinritt,  scheute  plötzlich  seine 
Kamelin  und  warf  ihn  ab.  Er  fiel  so  imglücklich,  dass  er 
den  einen  Fuss  brach,  imd  musste  die  ganze  Nacht  hilflos  liegen 
bleiben.  Am  nächsten  Morgen  gewahrte  er  einige  Mädchen, 
welche  Kräuter  sammelten.  Durch  die  ruhig  in  der  Nähe 
weidende  Kamelin  aufmerksam  gemacht,  flohen  sie,  als  sie  den 
fremden  Mann  erblickten,  erschreckt  davon;  nur  die  jüngste 
von  ihnen  blieb  auf  seinen  Anruf  hin  bei  ihm  zurück  und 
erzählte  ihm  auf  seine  Frage,   dass  sie  PJalimah,  eine  Tochter 


>  Z.  B.  'Ag.  X,  7;  Hiz.  H,  235;  Maähid  64;  ßarh  'Ad.  149^  (s.  Anmer- 
kung zu  XV,  4).  Uebersetzt  ist  diese  Geschichte  bei  Uammer-Purgstall 
im  ersten  Bande  seiner  Literaturgeschichte  der  Araber  und  bei  Perron, 
Femmes  arabes  avant  et  depuis  Tlslamisme.  Paris  1858,  p.  161  f. 
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des  Fa<}sllah  ibn  Ealadah  sei.    Da  soll  ihr  *Au8  ihn  ^ajar  einen 

Stein  (Ji)  gegeben  und  gesprochen  haben:  ,Geh  damit  zu  deinem 
Vater  und  sprich :  Der  Sohn  dieses  da  schickt  dir  seinen  Gruss/ 
Das  that  Qalimah  und  Fac^lah  sprach:  ,0  mein  Töchterchen, 
du  hast  deinem  Vater  entweder  ein  grosses  Lob  oder  einen 
grossen  Schimpf  gebracht^  womit  er  sagen  wollte,  ein  Mann, 
der  sich  so  witzig  einführe,  sei  als  Freund  zu  schätzen,  weil 
seine  Lobgedichte  dem  Gelobten  Ruhm  und  Ehre  versprechen, 
als  Feind  wegen  seiner  Schmählieder  zu  fürchten.  Dann  aber 
brach  er  mit  seinem  gesammten  Gesinde  auf,  zog  an  die  Stelle, 
wo  *Aus  lag,  und  schlug  daselbst  seine  Zelte  auf,  deren  eines 
er  'Aus  einräumte,  ^alimah  pflegte  seiner  und  'Aus  besang 
Facjälah  und  seine  Tochter  in  mehreren  Gedichten  (VII,  XV). 
Als  Fa4d.lah  gestorben  war,  widmete  er  seinem  Andenken  eine 
Reihe  der  schönsten  Klagelieder  (HI,  XX,  XXXEE,  XXXEDQ. 

*Aus  soll  den  Weibern  sehr  ergeben  und  ein  gewandter 
Verftlhrer  gewesen  sein.  Er  selbst  rühmt  sich  seiner  Erfolge 
und  Liebesabenteuer  zu  wiederholten  Malen.  Wie  viel  davon 
wahr  ist,  wie  viel  auf  Rechnung  dichterischer  Prahlerei  zu 
setzen,,  ist  nicht  zu  entscheiden.  Jedenfalls  ist  es  nicht  gerecht- 
fertigt, wenn  Perron  *  von  ihm  behauptet:  ses  rimes  n'avaient 
jamais  d'autre  but,  d'autre  inspiration,  d'autre  joie  que  Famour, 
les  femmes,  les  bonnes  fortunes.  Ein  Ueberblick  über  seine 
Gedichte  genügt,  um  diese  Worte  als  unmässige  Uebertreibung 
erkennen  zu  lassen.  Dass  er  nicht  nur  Freundinnen,  sondern 
auch  Feindinnen  besessen  hat,  beweisen  vier  Rajazverse,  in 
welchen  ihn  nach  Yaq.  II,  136  eine  gewisse  Salm4  bint  Ka'b 
ibn  Ju'ail  in  den  unflätigsten  Ausdrücken  schmäht, ^  weshalb 
ich  sie  hier  um  der  Vollständigkeit  willen  wohl  mittheile,  aber 
nicht  übersetze: 

j A^     y     )^^     "^'^     ^JUwULi 

^  i^  y 


^  Femmes  arabes  161. 

^  Der  Inhalt  der  Verse  Hesse  allerdings   eher  auf  einen  Mann  als  Ver- 
fasser schliessen. 
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Als  Dichter  nimmt  'Aus  ibn  Hajar  in  der  Geschichte  der 
altarabischen  Poesie  einen  hervorragenden  Platz  ein.  Er  gilt 
fUr  den  grössten  Dichter  der  Banü  Tamim  und  als  der  beste 
j4hilitische  Dichter  unter  den  mucjaritischen  Stämmen  in  der 
Zeit  vor  Zuhair  und  an-N4bigah  von  Dubyän.  Al-'A^ma'i  stellt 
ihn  sogar  höher  als  Zuhair J  'Abu  'Ubaidah  setzt  ihn  in  Eine 
Classe  mit  al-Hutai'ah  und  an-Näbigah  von  Ja'dah,  al-Kalbi 
mit  Labtd  und  a§-8ammäh.  Der  letztere  berichtet  auch^  dass 
die  Tamimiten  ihn  unter  allen  Dichtern  ihres  Stammes  am 
höchsten  schätzen,  was  freilich  von  Anderen,  welche  das  Gleiche 
von  'Adi  ibn  Zaid  behaupten,  bestritten  wird.^  Jedenfalls  haben 
viele  seiner  Lieder  noch  lange  im  Munde  des  Volkes  weiter 
gelebt,  wie  aus  einer  Notiz  bei  a^Tabari  III,  4Ö1  hervorgeht, 
wo  berichtet  wird,  dass  der  Halifah  al-Mansür  auf  einer  Pilger- 
fahrt nach  Makkah  im  Jalire  158  einen  Beduinen  vom  Stamme 
Tamim  getroffen  habe,  der  unter  anderen  Gedichten  auch 
solche  von  'Aus  ibn  5ajar  recitirte.^  Seine  Lieder  waren 
namentlich  beliebt  wegen  der  vielen  anschaulichen  Beschrei- 
bungen, die  in  ihnen  vorkommen,  insbesondere  von  gejagtem 
Wilde  und  allerlei  Waffen,  sowie  wegen  der  Menge  von  treffen- 
den Vergleichen  und  scharfpointirten  Sentenzen.^  Als  eine 
Eigenheit,  die  er  mit  anderen  viel  umherwandernden  alt- 
arabischen Dichtern,  wie  al-'A*§4  und  Imru'ulqais,  theilt,  wird 
hervorgehoben,  dass  er  viele  Fremdwörter  verwendet  habe  und 

^  Ahlwardt,  lieber  Poesie  und  Poetik  der  Araber  10.  Vgl.  auch  oben  das 
Citat  aus  'Umdah  30"  auf  S.  3,  Anm.  1. 

^  ^A^.  X,  6,  wo  diese  auch  sonst  sehr  beliebten  Raugstreitigkeiten  be- 
handelt sind. 

3  Dieselbe  Geschichte  wird  auch  erzählt  in  Mustatraf  I,  122. 

*  Si'r  23 "  heisst  es :  ^^^  pai  J^  ^^  ^  *\U3\  ^  ^y^  ^\  Jls 
^  NJSU  ^15^  v-^^>  ^\  Jls  ^  p  J^*  ^^\  JUü  ^U)\  yui)\  ^ 
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als  Beleg  dafür  der  Vers  XII,  9  angeführt,  in  welchem  allein 
nicht  weniger  als  drei  Fremdwörter  vorkommen.^ 

Der  R^wiyah  des  'Aus  ihn  Qajar  war  kein  Geringerer 
als  Zuhair  ihn  'Abi  Sulmä,  sein  Stiefsohn.^  Dadurch  erklären 
sich  nicht  nur  Verwechselungen  von  Versen,  wie  z.  B.  'Aus 
XXX,  6  =  Zuh.  App.  XXXII,  1,  sondern  besonders  auch 
Nachahmungen  von  Versen  des  'Aus  durch  Zuhair.  So  ist 
z.  B.  der  Vers  Zuh.  IV,  7 

eine  Nachahmung  des  Verses  'Aus  XXXIII,  2 


1  Ma*fthid  64.  Tab.  68. 

2  'ümdah  69'  heisst  es:  iuLLoJ\  sjJb  ^^  dJLoi  ^  3^jj^^  O^  ^\? 

^ l!>^j  r^j  O^^  ri^J  ^^b  ^^^^^  O^^  Ir^  ^LUk«UJ  ^^^. 

^^^t«^    v3>-*J^^  J<H^3  ,r^  C^  cr*»^^*    ß*>6'i»o  *Aini  I,  113.  Vgl.  auch 
S.  3,  Anna.  1. 

'  'Umdah  36':  ,^  JyÜ'  vjC:*^  ^J  ^^  J».j  JUS 


J\  jui  j^l  ^  e«^\  ^ja*a.  uu^  ^J>2,  ^  v_jjJo-  ^J  ^^1^ 

cuxs  •^iL^  ^'V^^  düüL,  UJ  cy^J^^  o^ 

o*^  ly*  c^  rs*3  "-^^  -)->^J 
7*^»  o*  "j»5  J>^  ^^^^       *il  o^^  tj^*  v^  C*^5 
^  ^^1  ^^  tj^  ^^is  \;^3  J,v)  Uju».^  vji  ^J_,  ^vil  ^^^-  J  "Ji 

rs*j  «"^  ^^  »i^^  X^  lA  ^5  C»«->4-*  *Ä*5J  <^i  tr*^  er«  ^ 

^1  c*}*  «^  er«  JU-  t 1^  A^"  cx^  e*^t  oöiJ, 

Dieser  Vers  des  Zuhair  steht  bei  Ahlwardt  IV,  16. 
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und  der  Vers  Zuh.  XVT,  37 

eine  Nachahmung  des  Verses  'Aus  XLIII,  19 

Der  letztgenannte  Vers  findet  übrigens  noch  ein  Gegenstück 
in  dem  Verse  Näb.  X,  8J  Ueberhaupt  scheinen  die  Verse 
des  'Aus  späteren  Dichtern  öfter  als  Vorbild  gedient  zu  haben, 
80  V,  4  dem  al-'Aswad  ibn  Ya'fur,  XII,  14  dem  Ka'b  ibn 
Zuhair  (B&nat  Su*4d  V.  20)  und  einem  anderen  anonymen  Dichter, 
XVn,  16  dem  atTinmmÄh  al-'A'j&2  und  XLIII,  24  wieder 
dem  an-N&bigah  (X,  19).  ^  Dagegen  soll  der  Vers  des  'Aus 
Xn,  5  dem  des  'Alqamah  XIII,  2  nachgebildet  sein. 

Die  Gedichte  des  'Aus  ibn  Qajar  werden  wohl  ziemlich  früh 
gesammelt  worden  sein,  obzwar  uns  darüber  eine  Nachricht  nicht 

erhalten  ist.  yäjji  Halifah  führt  einen  ^^  ^  ^J^  u'^-^  ^^' 
dagegen  wird  im  Fihrist  der  Name  des  'Aus  gar  nicht  erwähnt. 
Nach  einer  Notiz  in  Hiz.  II,  232*  und  in  Täj.  VIII,  238^  zu 
dem  Verse  XXXVIII,  3  scheint  der  berühmte,  im  J.  244  ge- 
storbene Philologe  'Abu  Yüsuf  Ya*qüb  ibn  'Isfeäq  Ibn  as- 
Sikktt  einen  Commentar  zu  den  Gedichten  des  'Aus  verfasst 
zu  haben.  Ob  die  bei  Suy.  zu  den  Gedichten  XXIII  und 
XXXI  angeführten  Commentarstellen  aus  diesem  Werke  des 
Ibn  as-Sikkit  herstammen,  lässt  sich  nicht  feststellen.  Auch 
bei  den  am  Rande  von  Sarh  'Ad.  von  jüngerer,  wahrscheinlich 
ägyptischer  Hand  zu  einigen  Versen  des  'Aus  (XV,  1,  XXIV, 
2  und  XXXVI,  1)  eingetragenen  Erläuterungen  mit  dem  Ver- 

merk   ^^|  ,jl*Jt>  tT^  \J^   ^®*   ^^^  zweifelhaft.     Zufällig  be- 

1  Ma*ähid  250.  Tab.  67. 

3  Vgl.  die  Anmerkungen  zu  den  bezeichneten  Versen. 

3  Tab.  68. 

*  i^!>^  d^y^.^  Cr^  c>  ^^r.^*^^  cri^  J^ 
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sitzen  wir  zu  den  zwei  letztbezeichneten  Stellen  Erklärungen  au» 
zwei  anderen  Werken  desselben  Ibn  as-Sikkit  (zu  XXIV,  2 
aus  'Alfa?,  zu  XXXVI,  1  aus  l9lÄt)  und  in  beiden  Fällen 
stimmen  sie  'nicht  mit  jenen  Randnotizen,  wohl  aber  merk- 
würdiger Weise  mit  dem  Commentar  des  al-Jawäliqi  überein, 
so  dass  die  Vermuthung  nahe  liegt,  dass  dieser  seine  Erklärung 
zu  den  'Aus-Citaten  dem  Commentare  des  Ibn  as-Sikkit  ent- 
nommen habe. 

Der  DiwÄn  des  'Aus  ibn  Qajar  ist  heute,  wenigstens  vor- 
läufig, verloren,  aber  auch  schon  in  alter  Zeit  dürften  Exem- 
plare davon  ziemlich  selten  gewesen  sein  und  so  ist  es  nicht 
zu  verwundern,  wenn  zu  der  Unsicherheit,  die  schon  zur  Zeit 
des  al-'A*lam  und  seiner  philologischen  Genossen  in  Bezug  auf 
die  Frage  nach  der  Verfasserschaft  einiger  dem  'Aus  zuge- 
schriebenen Gedichte  (z.  B.  IV,  XII,  XVIII)  herrschte,  später 
Unklarheiten  und  Schwankungen  in  dieser  Hinsicht  noch  in 
Menge  hinzuwuchsen,  so  dass  wir  heute,  abgesehen  von  l§uraih, 
dem  Sohne  des  'Aus,  welchem  von  Jk\},  341^  das  Gedicht  II 
zugesprochen  wird,  den  Namen  von  nicht  weniger  als  vierzehn 
Dichtern  begegnen,  denen  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit 
oder  Wahrscheinlichkeit  einzelne  Verse  oder  ganze  unter  dem 
Namen  unseres  Dichters  gehende  Gedichte  zugeschrieben  werden. 
Es  sind  dies:  'Abid  ibn  al-'Abras  (IV),  Tarafah  (V,  1),  an- 
Näbigah  ad  DubyaLni  (XII,  XXXVI,  4),  'Antarah  (XII,  34),  aj- 
Tirimmäh  al-'A'jst  (XVII,  16),  Ka*b  ibn  Zuhair  (XVIII,  XXX, 
6),  Bisr  ibn  'Abi  öäzim  (XX),  Imru'ulqais  (XXV,  2),  'Aus 
ibn  Zuhair  (XXVI),  'Abü-l-'Aswad  (XXVII),  'Abü-l.aasan(?) 
(XXVII),  Zuhair  (XXX,  6),  an-Namir  ibn  Taulab  (XL)  und 
at-T^>immäh  ibn  tJakim  (XLVI).  Ueber  die  sich  hieraus  er- 
gebenden Fragen  und  Zweifel  ist  in  den  Einleitungen  zu  den 
bezeichneten  Gedichten  abgehandelt. 

Merkwürdig  und  auffallend  ist,  dass  sich  in  keiner  der 
grossen  Liedersammlungen,  die  uns  erhalten  sind,  Gedichte 
von  'Aus  ibn  Qajar  vorfinden.  Weder  die  Jamharah  des  Ibn 
al-Hattab,  noch  die  Mufacjcjaliyyät  und  'Asma'iyyät,  noch  auch 
die  Muhtarät  des  Hibatalläh  al-*Alawi  nennen  seinen  Namen, 
wenn  auch  die  letztgenannte  Sammlung  ein  öfters  dem  'Aus 
zugeschriebenes  Gedicht  (IV),  aber  unter  dem  Namen  des  'Abid, 
enthält.    In  den  grossen  Qamäsah  sind  nur  einzelne  Verse  von 
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ihm  angeführt  und  in  der  des  Buhturt  besteht  das  längste  von 
ihm  citirte  Stück  aus  fünf  Versen.  Dagegen  dürfte  die  für 
uns  verlorene  grosse  Sammlung  des  Ibn  Maimün  mit  dem  Titel 
,Muntah4  at-Talab**  mehr  von  'Aus  enthalten  haben.  Wenig- 
stens citirt  Suy.  dieses  Werk  als  Quelle  für  eine  biographische 
Notiz  über  ihn;^  auch  dürfte  demselben  vielleicht  Abkariyus 
das  von  ihm  in  seine  Ausgabe  der  Jamharah  eingeschobene 
Gedicht  XXIH  entnommen  haben.* 


Da  mir  bei  dem  Mangel  eines  Diw&ns  für  die  Wieder- 
herstellung der  Gedichte  des  'Aus  ibn  ^ajar  keine  einheitliche, 
wenigstens  eine  halbwegs  gesicherte  Versfolge  bietende  Vorlage 
zu  Gebote  stand,  ich  vielmehr  die  einzelnen  Verse  eines  Ge- 
dichtes oft  aus  weit  auseinander  liegenden,  den  verschieden- 
artigsten Textzustand  aufweisenden  Quellen  sammeln  und  zu- 
sammentragen musste,  wie  z.  B.  bei  Gedicht  XVII,  wo  fast 
jeder  Vers  anderswo  hergenommen  ist,  so  blieb  dem  freien 
Ermessen  in  der  Auswahl  der  anzuerkennenden  Lesarten  und 
in  der  Bestimmung  der  Versfolge  gar  oft  ein  fast  peinlich 
grosser  Spielraum  überlassen,  und  so  sind  denn  viele  von  den 
Gedichten  in  der  hier  vorliegenden  Gestalt  mehr  das  Ergebniss 
auf  Wahrscheinlichkeit  beruhender  Vermuthung  als  endgiltig 
abschliessender  Gewissheit.  Bei  der  Natur  der  Sachlage  konnte 
ich  mich  auch  bei  Zweifeln  über  den  wirklichen  Verfasser  eines 
Verses  oder  Gedichtes  nicht  auf  endgiltige  Lösungsversuche 
einlassen;  ich  war  daher  gezwungen,  vorläufig  Alles,  was  in 
den  Quellen  unter  dem  Namen  'Aus  ibn  I.Iajar  läuft,  wenn 
auch  unter  Vorbehalt  auf:^unehmen.  Darum  möchte  ich  diese 
meine  Arbeit  auch  nicht  in  den  Verdacht  bringen,  als  sei  sie 
in  der  Meinung  veröffentlicht,  wirklich  einen  Theil  des  Diwan 


>  Hommel   in    Actes  du  VI*   congr^s    de»   Orientalistes.    Leyde.    Vol.   II, 

p.  388,  Anm.  3. 
3  Vgl.  S.  2  unteu  und  die  Anmerkung  zu  XXIII,  52. 
5  Prof.   Hommel,    welcher   diese  Vermuthung    in    einem   Briefe   an  mich 

ausspricht,  meint,  dass  ihm  dabei  etwa  gar   das  seinerzeit  aus  Silvestre 

de  Sacy's  Nachlass  spurlos  rerschwundene  Exemplar  vorgelegen  haben 

mOchte. 


12  XIII.  Abbandlnngt     Oeyer. 

'Aus  ibn  Qajar  zu  bieten.  Sie  ist  genau  genommen  nur  eine 
Sammlung  gesichteten  Materials,  der  kritische  Apparat  für 
eine  künftige,  auf  einer  erst  aufzufindenden  wirklichen  DiwÄn- 
vorlage  beruhende  Ausgabe.  Allerdings  ist  das,  was  uns  die 
von  den  alten  Philologen  gesammelten  Diw&ne  in  dieser  Hin- 
sicht bieten,  im  Grossen  und  Ganzen  auch  nicht  viel  sicherer 
—  ich  erinnere  blos  an  das,  was  darüber  Ahlwardt  in  seinem 
Buche  über  die  Echtheit  der  alten  arabischen  Gedichte  sagt. 
Und  wir  stehen  dort  auch  noch  dem  Nachtheile  gegenüber, 
dass  die  Unsicherheit  der  Resultate  meistens  verschleiert  und 
mit  der  Miene  der  Unfehlbarkeit  aufgetischt  wird.  So  sind 
von  den  zusammen  740  Versen,  welche  bei  Ahlwardt  im 
Diwan  des  an-Näbigah  und  im  Appendix  dazu  stehen,  un- 
gefilhr  260  zweifellos  unecht  (s.  Ahlwardt,  Aeehtheit  50), 
während  unter  den  440  Versen  des  'Aus,  welche  in  meiner 
Sammlung  vereint  sind,  nur  höchstens  40  (Gedicht  IV, 
XVIII,  XXVI,  XXVII  und  XL)  mit  Recht  angezweifelt  werden 
können. 

Von  den  48  mitgetheilten  Nummern  haben  zwölf,  nämlich 
I,  IV,  XII,  XIII,  XV,  XX,  XXIII,  XXIX,  XXXI,  XXXII, 
XXXVIII(?)  und  XLIII  den  Doppelreim  am  Anfang.  Nur 
drei  Gedichte,  nämlich  IV,  XXIII  und  XXXI  können  für  voll- 
ständig gelten;  vielleicht  sind  es  aber  auch  die  Gedichte  XVI, 
XVni,  XX,  XXX  und  XXXn.  Was  die  Lücken  betrifft,  so 
habe  ich  nur  diejenigen^  welche  in  der  Uebersetzung  nicht  durch 
Einschaltung  des  vermuthlich  Ausgefallenen  ohne  Schwierigkeit 
überbrückt  werden  konnten,  äusserlich  durch  Einschiebung  von 
*  «  «  angedeutet. 

Den  kritischen  Apparat  habe  ich,  um  die  Continuität  des 
Textes  nicht  hässlich  zu  stören  und  die  Controle  der  Ueber- 
setzung zu  erleichtern,  in  die  Anmerkungen  zu  letzterer  ver- 
wiesen. Auch  habe  ich  es  für  nöthig  gehalten,  bei  jedem 
Gedichte  der  Uebersetzung  ausser  einer  kurzen  historischen 
oder  kritischen  Einleitung  noch  einen  Nachweis  sämmtlicher 
Stellen,  an  denen  die  einzelnen  Verse  angeführt  sind,  voraus- 
zuschicken; ein  Verzeichniss  der  dabei  benützten  Abkürzungen 
und  eines  der  in  den  Gedichten  vorkommenden  nomina  propria 
wird,  wie  icli  hoffe,  der  Handlichkeit  und  Brauchbarkeit  der 
Ausgabe  zu  Gute  kommen. 


'Ans  ibn  Hajar. 
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Wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte,  durch  meine  Arbeit 
etwas  zum  Verständnisse  auch  nur  eines  Theiles  des  gebotenen 
Materials  beizutragen ;  so  halte  ich  die  mir  selbst  gestellte 
Aufgabe  für  gelöst. 


Verzeichniss  der  in  den  duellennachweisen  vorkommenden 

Abkürzungen. 


A.  A.  Chr. 


'Adab 


'A4däd 


'Ag. 


'Aini 


'Alfö? 


'Amäli  2 


^Asäs 


=  Anonyme  arabische  Chronik  Bd.  XI .  . .  heraus- 
gegeben von  W.  Ahlwardt.    Greifswald  1883. 

=  Kitäbo-U-Adhdäd  .  .  .  auctore  Abu  Bekr  ibno- 
*1-Anbäri  . . .  edidit . . .  M.  Th.  Houtsma.  Lugd. 
B.  1881. 

=  .^L^xoill  ^^1  J  ^U5U   ^Uill  vl^ 
(20  Bde.)    IfAd   <j5>^ 

t>^^^  ^5^'   cl^)l^  •  •  •  ÄAAJbfl.  (Am  Rande 
von  Hiz.). 

v=>HV^^'    <J^^    o^;JtJI    <jl^l    ^!.    Cod. 
Lugd.  Bat.  Warn.  597  (Catal.  de  Goeje  XL VII). 

JLJÜI  jv^^LäJI  ^I   Cod.  Paris.  Suppl.  Arabe 
1935  (V.  Ahlwardt,  6  Divans,  p.  XXII). 

=  |w-M,lJül  ^1 . . .  v^b  &£ilUI  ^L.r  v^Ur 

(2  Bde.)   fj'i^l^.iflx  .^^LäJtfJI^  ^  Oy^^ 


>  Durch  Dr.  Goldziher's  Freundlichkeit  konnte  ich  dessen  mit  Cod.  Paris. 
Suppl.  Arabe   1359  bis  collationirte  Abschrift  benutzen. 

«  Die  Berliner  Handschrift  dieses  Werkes,  Pet.  357  (Vgl.  Ahlwardt,  Ver- 
zeichniss Nr.  159)  hat  Dr.  Ludwig  Abel  die  Güte  gehabt  für  mich  zu 
excerpiren. 
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XIII.  Abhandlung:    Geyer. 


BaicJ.  = 


Bakr 


Handschrift  der  k.  k.  Hof-Bibliothek  N.  F.  61 
(Flügel  355). 

Beidhawii  commentarias  in  Coranom  .  .  .  edidit 
. . .  H.  O.  Fleischer.   Lipsiae  1846—1848.    2  Vol. 

l».a&X>*/i    Lo    i^^s&wo     i^LaSC     Das    geographische 

Wörterbuch  des  Abu  *Obeid  'Abdallah  ben  'Abd 
el-Aziz  el  Bekri  .  .  .  herausgegeben  von  Ferd. 
Wüstenfeld.  Göttingenl876— 1877.  2Bde. 

Bänat  =  GremMeddini  ihn  Hidämi  commentarius  in  carmen 

Ka'bi  ben  Zoheir  Bänat  Su'äd  appellatum.  Edidit 
Ign.  Guidi.  Lipsiae  1871. 

Bemerkungen  zu  Schwarzlose's  Kitab  as-silab  von 
Rud.  Geyer.  (In  WZKM.  I,  259  ff.). 

^    JuJyi    äoL^     ^f  v^b    'ij^U^\    v*^ 
^yX^\    JuAÄ    Cod.    Lugd.    Bat.    Warn.    889 
(Catal.  de  Goeje  DCXIV). 

Cheikho      =  Ein   Brief    des    Herrn   P.    Louis    Cheikhb,    dd<» 

Mold  28.  Dec.  1891,  in  welchem  er  mir,  ohne 
nähere  Quellenangabe,  29  Verse  von  'Aus  mit- 
theilte. 

.V5^JJI    ^JJI    JUJ    ^y^\     JfllS     »L* 

(2  Bde.)    rMP  ^^yj 

Durrah       =  Al-ljariri's  Durrat  aI-Gaww49,  herausgegeben  von 

H.  Thorbecke.  Leipzig  1871. 


Bern. 


Bul?t.  •         = 


Dam.  = 


5  Diw.2      = 


Garib^        == 


\J^    ^ 


Uüi  H 


<5^' 


I 


v^/J 


I  v^ur 


A^LkM  Handschrift  im  Besitze  des  Grafen  Land- 
berg. 

Goldziher   =  Muhammedanische   Studien.    Halle   a/S.    1889 — 

1890.  2  Bde. 


1  Die  Excerpte  aus  diesem  Werke    verdAnke   ich  der   Güte   des    Herrn 
Professors  M.  J.  de  Goeje. 

2  Vgl.  ZDMÜ.  XXXI,  6G7  ff.         ^  Durch  Herrn  Dr.  J.  Goldziher. 


'Ans  ibn  Hajar. 
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Qam. 


Hamad.      = 


Hansa' 
Hiz. 


aLwüL^t    ^IjumI  Hamasae   carmina  ...  ed.  G.  G. 
Freytag.  Bonnae.  1828—1861.  2  Partes. 


^^7^ 


u'r?' 


^    Vr*^'    U^    vW^    V^ 


^     v^i>bf|     aül^: 


^    .4>LäJI    Juä    ^>a-äJU    äUiÜCII    -^  Jjel 


'wiSm 


ti'^l   ^jif^   .  ^54>l  JüüJI  ^  (4  Bde.). 

Hommel      =  Die  Namen  der  Säugethiere  bei  den  südsemitischen 

Völkern.  Leipzig  1879. 

Carmina  Hudsailitarum  .  .  .  arabice  edita  ...  ab 
J.  G.  L.  Kosegarten.  Vol.  I.  London  1854. 

tr^'  ^  J^>a.  äu^kil  ^l^i>    Cod.   Lugd.  Bat. 


Hud. 


5ut.'         = 


lAür  = 


IDur.  = 


2027.  (Catal.  de  Goeje  DLXXXI,  Amin  304). 

Ibn-el-Athiri  chronicon  ...  ed.  C.  J.  Tornberg. 
Lugduni  Bat.  1867—1876.  14  Vol. 

Abu  Bekr  Muhammed  ben  el-Hasan  Ibn  Doreid's 
genealogisch-etymologisches  Handbuch  . . .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Göttingen  1854. 

mäjib  2      =  Jl^aJI   ^  vä.U.  ^1      ^  v^LxT  Cod.  Mo- 

nac.  Aumer  693. 

IHall.  =  Ibn  Challikani  vitae  illustrium  virorum  .  .  .  ed  .  .  . 

F.  Wüstenfeld.   Gottingae    1835—1850.    13  fasc. 

IHiä.  =  Das   Leben   Muhammeds   nach   Muhammed   Ibn 

Ishäk  von  Abd  el-MaUk  Ibn  Hischäm  .  .  .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Göttingen  1857— 
1860.  2  Bde. 

lYa'iä  =  Ibn  Ja*i6  Commentar  zu  Zamach&aris  Mufa^^al . . . 

herausgegeben  von  G.  Jahn.  Leipzig  1882 — 
1886.  2  Bde. 


'  Durch  Herrn  Dr.  J.  Goldziher. 
3  Mitgetheilt  durch  Thorbecke. 


16  XIII.  Abbandlnng:     Geyer. 


jläjj.!  Handschrift   der   k.    k.    Hof  -  Bibliothek 
N.  F.  151  (Flügel  1433). 
Jauh.  =  ^f    oUUiJ-   «L^l    ^U^5    &*JJI    ^Ü   v*^ 

(2  Bde.). 

■Ijäz        =  ,>uj»  Jux  ^^.öjüo  ^^1  oLJb  ;Lae:5f^  ^Uifl 

•Iqd.  =  o^^l  tX4Ä.r^jJI  ^Lj^  ^Lo^  Ju^l  JüüJI 

\n\r     yOA     .  ^Ul     ][^Jü5l     Z^      Jux      ^jjU 

(3  Bde.). 

.v:>jlLJI  ^U  0;|vJuJI  ^jL^i  Cod.  Lugd. 
Bat.  Warn.  446  (Catal.  de  Goeje  XL  VI). 

Itqän  =  ^^^^     vjV^'     r^     vi     U*^*^'     Soyuty's 

Itqdn  on  the  exegetic  sciences  of  tlie  Qordn. 
Edited  by  Sadeedood-deen  Khan  and  Basheerood- 
deen  and  A.  Sprenger.  Caicutta  1857. 

K4mil         =  The    Kämil    of    el-Mubarrad,    edited    .   .    .    by 

W.  Wright.  Leipzig  1864. 

Kanz  =  ^LaÜI   ^yoJLx»   ^5    v^lIÖI  yS  v^UT  Hand- 

sebrift  der  k.  k.  Hof- Bibliothek  N.  F.  43 
(Flügel  242). 

Kaää.  =  The  Qoran;   with   the  commentary  of  the  Imam 

Aboo  al-Qasim  Mahmood  bin  'Omar  al-Zamakh- 
shari,  entitled  ;The  Kashshaf  an  Haqaiq  al-Tanzil^ 
Edited  by  W.  Nassau  Lees  and  Mawlawis  Khadim 
Hosain  and  'Abd  al-Hayi.  Caicutta  1856. 

Lab.  =  Der    Diwan   des   Lebid  .  .  .  herausgegeben    von 

Jüsuf  Pija-ad-dtn  al-Chälidt.  Wien  1880. 

1  Mitgetheilt  durch  Prof.  M.  J.  de  Goeje. 


Ma'ähid^ 


'Aus  ibo  Hajar.  17 

Lane  =  An   Arabic-English   lexicon.    London    1863 

—1891.  Part  I.  Vol.  1—8,  3. 
Laq.  =  Beiträge   zur    altarabischen   Litteratur   und 

Geschichte.    Von  Th.  Nöldeke.  I.  Laqit  b. 

Ya'mar   (In:    Orient  und   Occident   I,   689 

—718). 

Lis.  III-XIV^    =  JU^    jL-äAJI     J\    v^b    v^l    ^LJ 

.^yihXjo    ^U    o^^aJI    ^;)^'  ;5pLa35>l 

Ma'arri  ^  =  J^»|  iJüf  Juä  ^  Jl^I  .iUJI  ^?  J^U^ 

Cod.  Lugd.  Bat.  Warn.  1049  (Catal.  de 
Goeje  CCCXLVin). 

Maj.  =  ^^jAj    .  Vr^*    ^33I4Xä.    ^j    j^t>iH    ^L^ 

(7    Bde.)     lAAA    JJ    lAAi 

Maq.  =  Les   s^ances   de  Hariri   publikes   en  Arabe 

. . .  par  Silvestre  de  Sacy.  Deuxifeme  Edition, 
revue  par  M.  Reinaud  et  M.  Derenbourg. 
Paris  1847—1853.  2  Vol. 

Maq§.  =  Carmen  Maksura  dictum  Abi  Bekri  Muham- 

medis  ihn  Hoseini  Ibn  Doreidi  ...  ed. 
L.  N.  Boisen.  Havniae  1828.  4«. 


>  Ich  konnte,  da  das  einzige  mir  zu  Gebote  stehende  Exemplar  des 
orientalischen  Institutes  der  k.  k.  Universität  derzeit  noch  unvollständig 
ist,  leider  nur  diese  zwOlf  Bände  benutzen. 

2  Herr  Th.  W.  Juynboll,  ein  Enkel  des  berühmten  Orientalisten  und 
Schüler  des  Herrn  Prof.  de  Goeje,  hatte  die  Güte,  eine  Abschrift  der 
in  Betracht  kommenden  Stellen  aus  der  mir  damals  unzugänglichen 
ägyptischen  Ausgabe  für  mich  zu  machen  und  dieselbe  mit  den  beiden 
Leidener  Handschriften  Gol.  38  und  Warn.  695  (Catal.  de  Goeje  CCCXV 
und  CCCXVI)  zu  collationiren. 

5  Mitgetheilt  durch  Herrn  Dr.  Goldziher. 
Sitxangtber.  d.  pliil.-liiBt.  Gl.   CXXVT.  Bd.  13.  Abb.  2 
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XIII.  AbhuDdlang:    Oeyer. 


Marz.  = 


Matal  = 


^•\%-iJLJ  ^UJJJdAjl  ^y^  Handschrift  der  königl. 
Bibliothek  in  Berlin  W.  E.  66.1 


Milal  = 


cU^  ^  cU^  ^  2ÜJI  ^  ^j:aJI  ^I  ^jJI 

JlsÜI.  JJUI  (^bi^  Book  of  religious  and  philo- 
sophical  seets^  by  ]\Iuhammad  al-Shahrastdni  .  .  . 
edited  by  W.  Cureton.  London  1846. 

Mu'arr.        ==  Gawäliti'ö   al   Mu*arrab  .  .  .  herausgegeben    von 

Ed.  Sachau.  Leipzig  1867. 

Mufa§§.       =  AI-Mufa8§al,    opus   de   re  grammatica  arabicum, 

auctore  Abu'l-i^ärsim  Mahmud  bin  'Omar  Zamah- 
6ario  ...  ed.  J.  P.  Broch.  Editio  altera.  Chri- 
stianiae  1879. 

Mugni         =  ^1  ^JJI  JU^  ^^s^Ä-U . . .  wülJJI  ^^JUbo  oLäT 

iX4^  ^Ss^i  aLu^L^  Kmuo  L^^  .  ^xLa3^t  ^L^Jt 
(2  Bde.)  ir*f   *-iax   .  ^>^)il  ^-Axi'f 

aUULJI^    x.I^juüI    vä^K^Ltf^    ^L4>^l    c^l^L^ 

(2  Bde.)  ifAV  yojo  .^LjA^^I 

Mujmil       =  Jl>^^iLll  er;l^  c^^  ^>^'  vJ-^'  ^^  **^'  J^^ 

Cod.  Palat.  Laurent,  or.  356.2 

Mustatraf    =  ^^\j    Ov^x-^muc    ^    J^   i   o^-kLu^JI    obi' 


Muh.  = 


Muht.  = 


1  Vgl.  Ablwardt,  Verzeichniss  S.  180,  Nr.  1001.  Mitgetheilt  durch  Thorbecke. 

^  8.  Assemani,  Bibliotbocae  Mediceae  Lanrentianae  et  Palatinae  codicum 
mss.  orieiitalium  Catalogus.  Fioreutiae  1742,  p.  418.  Leider  konnte  ich 
wegen  der  Kürze  ineineH  Aufenthaltes  in  Florenz  nur  diese  ungefähr  die 
Hälfte  des  Werkes  euthalteude  Handschrift  oxcerpiren. 


'Aus  ibn  Hajar. 
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ccu!^!  iV^t  ^JJI  vW^  f^^ '  •  - 

(2  Bde.)   tr^iß 

Mutan.  =  Mutanabbii  carmina  cum  comraentario  W&tidii 

...  ed.   Fr.  Dieterici.  BeroHni  1861. 

Muwaääa  =  KitAb  al-Muwassa  of  Abu  't  Tayyib  Mu|]iammed 

ibn  Ishäq  al-WaiÄä,  edited  by  Rud.  E.  Brünnow. 
Leyden  1886. 


Muzh. 


Mb.    Vind. 


Na4i*ali 


Nal^w. 


Naqd  ^ 


(2  Bde.)    fl-Al-   üyßLiül  .^jJI 

aUi^Lil    i^^l    ^LjuäSh  Handschrift  der  k.  k. 
Hof-Bibliotliek   Mixt.  781   (nicht   bei   Flügel). 

«to  Ml  ^^ 

jflhjü  J^  ^^  (jdj Jüt  8%ua3^  udj^x^l  liyöj 

^JLjJt  JoüuJt  ^1  Handschrift  der  k.  k.  Hof- 
Bibliothek  A.  F.  281a  (Flügel  224).  ^ 
^äJI    y^j^   ^    ^Ixf  Jücl^    -.wir    Cod. 
Universit.  Petropol.  Orient.  815.'^ 

ijo\ö3  p.^1  ^1...  ^-ftxJb  ^juäJI   Jüü  v^LaS' 


I  •  ^ 


tl''*f    Xi<,>,>ln«lri  wiV  • 


vj-? 


Na§. 


I 


Laä 


wLi' 


Nih. 


Nöld. 


ba 


=  uäJG    v;*^I    ;L*f   i    v;5f    iuL^     . 

=  Beiträge   zur  Kenntniss   der  Poesie  der   alten 
Araber  von  Th.  Nöldeke.  Hannover  1864. 

Primeurs         =  Primeurs  Arabes   present^es   par  le  comte  de 

Landberg.  Leyde  1887—1889.  2  Vol. 

>  Yg^l.  Ahlwardt,  6  Divans,  p.  XXII. 

2  S.  Salemann  et  Kosen,  Indices  alphabetici  codicum  manuscriptorum  Per- 

sicoriim  Turcicorum  Arabicorum  qui  in  bibliotheca   imperialis  literanim 

aniversitatis   Petropolitanae  adservantur.   Petropoli.  MDCCCLXXXVIII. 

Die  Zusendung  der  Handschrift   verdanke  ich   der  gütigen  Vermittlung 

dea  Herrn  Barons  Rosen. 
'  Mitgetheilt  durch  Herrn  Dr.  Goldziher. 

2» 


Sacy 


§arh  'Ad.       = 
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Prov.  =  v^jjlII  JÜuoI    Arabum  proverbia  ...  ed.  G.  W. 

Freytag.  Bonnae  1838—1843.  3  Vol. 
Rauijah  =  yuJI    *^I^juä    vs^LaxId    ^    ^o)i\   äLö^^    v^Üi" 

Rittersh.  =  Verhandeling   over   de   Poezie    van    Abil- Mo- 

hammed 'AbdoIIäh  ibn-Moslim  Ibn-Qotaiba  .  .  . 
door  H.  W.  Christ.  Kittersbausen  (In:  Feest- 
gaave  ter  Gelegenheid  van  het  Driehonderd- 
jarig  Bestaan  der  Leidsche  Hoogeschool.  Leiden 
1875). 

Calila  et  Dimna^  ou  fahles  de  Bidpai  . .  .  suivies 
de  la  Moallaka  de  L^bid  en  Arabe  et  en 
Fran9oi8;   par  Silvestre   de  Sacy.  Paris  1816. 

^Ol  JJüJI  Handschrift  der  k.  k.  Hof-Bibliothek 
N.  F.  45  (Flügel  241). 

Nl-Al  ycxA   .^jOil    ^JJI    Z>:^   oLiXfl 

(2  Bde.)    ri— 

Schwarzl.         =   — iL^JI   oLaS^  Die  Waffen   der  alten  Araber 

aus  ihren  Dichtern  dargestellt  .  .  .  von  F.  W. 
Schwarzlose.  Leipzig  1886. 

^NyüjJI    aUxÄ^    ,j^    JLmüo  ^I    Handschrift 

der  k.  k.  Hof-Bibliothek  N.  F.  391  (Flügel  1159). 

Kinship  and  Marriage  in  early  Arabia  by 
W.  Robertson  Smith.  Cambridge  1885. 


Sarh  al-K.      = 


Sariäi 


äi 


i  r 


Smith 


*  Die  in  Klammern    beig^efügten    Zififeru  bedeuten  die  Seitensahlen  der 
zweiten  Ausgabe  von  1307. 


▲ui  ibn  Hajar. 
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Suy. 


Tab. 


Tafsir 'Adab   = 


Taj 


Umdah  *         = 


Wellh. 


Wright 


Wub. 


den  Varianten  bedeutet  W.  die  Handschrift 
Weils  1,  P.  die  Handschrift  der  kaiseriichen 
Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg,  Cod. 
Orient.  718.2 

JUiüS     ^jjü     .fjL&JI     «yUjJff     ob:^    Cod. 

Lugdun.  Batavor.  1694  (Catalogue  Dozy 
MMDCCCXLÜ)' 

ÄjuOÜ  ,^51  oÜbCJI  *_*;>?  JUkä.  vumAj  Cod. 
Universit.  Lips.  Ref.  354.^ 

is^^  v5*>^y  ^^j^^'y  (^^-^i  is^^j^ 

(10  Bde.)  tr^v  Jl   fl-A**  yc^ 

l^      ^if      JüloT^     ^JLÄJI      ^^^-w^Ltf     i     54k*jJl 

^l^wüül  i^JuÄx  ^f  ,j..^f  Cod.  Universit. 
Lips.  Ref.  328. 

Skizzen  und  Vorarbeiten  von  J.  Wellhausen. 
Berlin  1884—1889.  4  Bde. 

A  grammar  of  the  arabic  language,  translated 
from  the  German  of  Caspari.  Seqond  edition, 
London  1874—1875.  2  Vol. 

Das  Kitab  al-Wuhüs  von  al-'Afma'i  mit  einem 
Paralleltexte  von  Qutrub  herausgegeben  von 
R.  Geyer.  Wien  1888  (Sitzungsber.  der  k.  Aka- 
demie, phil.-hist.  Classe,  Bd.  CXV,  S.  353  ff.). 


^  Mitgetheilt  durch  Thorbecke. 

2  8.  Salemann  und  Kosen  ,IndicesS 

3  Herr  Dr.   Ludwig  Abel  war  so  freundlich ,    mir  seine  mit  der  Berliner 
Handschrift  Ms.  or.  quart.  449  collationirte  Abschrift  zu  übersenden. 

*  Die  Mittheilnng    der  Citate   aus   dieser  Handschrift  verdanke   ich  dem 

Herrn  Geh.  Hofrath  Prof.  Dr.  Ludolf  Krehl. 
6  Vgl.  Catal.  de  Goeje  Vol.  I,  p.  150. 
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Yaq.  :=  Jaciit^s  geographisches  Wörterbuch  .  .  .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Leipzig  1866 — 1870. 
6  Bde. 

Zam.  =  Specimen  e  literis  orientalibus  exhibens  az  -  Za- 
makäani  lexicon  geographicum  cui  tituhis  est  v^LaS^ 

»UJI^    SLJCoäll^    JLi'   ...  ed.   M.   Salverda  de 
Grave.  Lugduni  Bat.  1856. 


Gedichte  nnd  Fragmente  des  ^Ans  ibn  Hi^ar. 

üebersetzung. 

L 

Wie  aus  V.  8 — 11  hervorgebt,  wollt«  'Aus  die  Tamimiten  mit 
dem  ihnen  von  den  Banü  Baibän  nach  der  unglücklichen  Schlacht 
bei  Zubalah  und  al-Qa'"  auferlegten  Frieden  versöhnen.  lieber  diese 
Geschichte  erzählt  *Abü  'Ubaidah  bei  lAtir  I,  449 f.  folgendes:  Die 
Tamimiten  hatten  unter  Führung  des  al-'Aqra'  ihn  Habis  und  dessen 
Bruders  Firaa,  sowie  des  al-Bari\k  'Abu  Ja*l  einen  Einfall  in  das  Gebiet 
der  Bakr  ibn  Wä'il  unternommen,  waren  aber  von  Bistam  ibn  Qais,  dem 
Führer  der  Bakriten,  zu  denen  die  Banü  §aiban  gehörten,  mit  Heeres- 
macht angegriffen  und  gänzlich  geschlagen  worden,  wobei  sämmtliche 
Führer  der  Banü  Tamim  nebst  vielen  Rittern  in  Gefangenschaft  ge- 
riethen;  'Aus  selbst  scheint  nach  Ged.  XVI  entkommen  zu  sein^.  Bistam 
benahm  sich  gegen  die  Gefangenen  sehr  edelmüthig,  entliess  einige  auf 
Ehrenwort,  andere  ganz  ohne  Lösegeld,  so  dass  mehrere  von  seinen  be- 
siegten Feinden  Lobgedichte  auf  ihn  verfassten,  wie  auch  *Aus  ihn  in 
den  Versen  7  und  8  preist.  Von  den  hier  gesammelten  Versen  gcliören  2 
und  3  zur  Einleitung  des  Gedichtes.  Die  Anroihung  der  Verse  10  und  11 
ist  unsicher;  sie  können  auch  in  die  Lücke  zwischen  V.  3  und  4  gehören. 
V.  12  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  die  Banü  Lubaina  (8.  Ged.  II  u.  V). 

Nachweis  der  Citate.  V.  1:  Lis.  XI,  417  —  V.  2  und  3:  Bakri 
652  —  V.  4—7:  lAtir  I,  450;  Nas.  258  —  V.  8:  Yaq.  I,  904;  Täj 
IV,  117  —  F.  9:  Zam.  133  —  V.  10:  Bakri  488  —  F.  11:  Bakri  410 
—  F.  12:  Tab.  p.  68;  'Amäli  25^ 


*  Ueber  dio  Lage  dieser  Orte  vgl.  Al-Hamdftni,   Geographie  188,  22—25. 
2  Vgl.  dagegen  Einleitung  zu  Ged.  XXXIV. 
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1.  Du  bist  verliebt  —  verliebt,  während  dein  Haupt  grau 
ist?  —  und  nun  ist  dir  Zainiib  entflohen  mit  dem  Pfände  (d.  i. 
einem  Herzen),  das  nur  noch  wenig  Liebe  (zu  dir)  bewahrt  hatte. 


2.  Als  aber  der  Salzboden  von  *Ardah  hinter  ihr  (d.  i.  der 
Kamelin)  war  und  in  der  Mittap^shitze  der  Höhenzug  von  ^alam, 

3.  Hielt  ich  sie  an,    während   das  Auge  umherschweifte: 
Vor  ihm  (lag)  die  leuchtende  Strasse  von  al-Jiwä'  und  Mudhab. 


4.  Eines  Morgens  ist  t\ber  uns  gekommen  ein  Schimpf,  der 
lange  währen  wird;  wir  werden  damit  getadelt  werden,  so 
lange  am  Firmamente  ein  Stern  leuchtet. 

5.  Wahrlich  ich  habe  keinen  Tag  gesehen,  der  reicher 
an  Thränen  war,  oder  ein  Gesicht,  auf  dem  man  die  Angst 
(stärker)  ausgeprägt  sehen  konnte.* 

6.  Sie  bedrängten  Al-Barilk  und  Ibn  Häbis  mit  Macht 
and  der  Tag  bei  al-Qä*  wurde  diesen  verhängnissvoll; 

7.  Und  fürwahr,  ' Abü-9-§ahbft' 2  war  im  dichtesten  Ge- 
tümmel, wenn  (selbst)  die  Tapfersten  wichen,  ein  Löwe,  ein 
erprobter, 

8.  Und  gleich  einem  Beutelustigen,  wenn  ein  Einbruch  ge- 
plant wird;  und  die  Erschlagenen  von  Tiyas  sprechen  eindring- 
lich für  den  Frieden, 

9.  Und  die  Erschlagenen  an  der  Lehne  von  al-Qurnatain. 
Sie  gleichen  einer  Geierschar,  welche  in  ad-Du*a'  (?)  ein 
scharfes  (Gift)  getränkt  hat. 

10.  Ich  schwöre  bei  dem  Herrn  der  Blutopfer  und  bei 
dem,  was  die  Hügel  von  al-Lubain  und  Kabkab  umschliessen : 

11.  Ihr  weinet  über  den  abgeschlossenen  Frieden;  aber 
es  gibt  eben  keinen  Weg  durch  Dü-r-Rimt  im  Thale^  Tabälah 
(d.  h.  es  gab  keinen  anderen  Ausweg). 


1  Eine  Handschrift  bei  lAtir  (R)  hat 
3  Kunyah  des  Bistum. 
3  ^^\j  fehlt  bei  Bakri. 
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12.  So  oft  sie  sich  erheben,  sagen  sie:  Unser  Vater  und 
unsere  Mutter;  aber  wenn  sie  sich  auch  noch  so  überheben, 
so  haben  sie  doch  weder  Mutter  noch  Vater. 

n. 

Nach  einer  Notiz  bei  Jahiz  ^  ist  dieses  Gedicht  nicht  von  'Aus, 
sondern  von  seinem  Sohne  Suraih;  sonst  wird  es  überall  'Aus  selbst 
zugesprochen.  In  der  vorliegenden  Gestalt  weist  es,  abgesehen  von  dem 
Fehlen  des  Anfanges  (wohl  nur  ein  oder  zwei  Verse)  und  des  Schlusses, 
eine  grössere  Lücke  auf,  da  zwischen  Y.  2  und  3  die  Beschreibung  der 
Kamelin  fehlt.  Vielleicht  fehlen  auch  zwischen  V.  3  und  4  einige  Verse. 
Die  in  V.  1 1 — 1 3  geschmähten  Banü  Lubaina  sind  eine  Sippe  des  Stammes 
'Asad  ibn  Wa  ilah  (Vgl.  Ged.  V). 

Nachweis  der  Citate.  V.  1 — 13:  Cheikho  —  Ausserdem  V.  4: 
Lis.  VI,  170  —  V.6\  Mufass.  18;  lYa'iS  I,  155;  KasÄ.  552,  14^  und 
1445,  17;  Öarhal-K.  252  (117)  —  K.P;Täj  la,  69;  Öarh  al-K.  45  (20) 
und  303  (141);  Jäh.  341^  Muh.  II,  97  (mit  V.  10)  —  V,  10:  Jab. 
341^  Muh.  II,  97  —  V.  11^13:  Naa.  496. 

1.  (Die  Geliebte)  hat  sich  in  die  Fremde  begeben  und 
der  Sehnsucht  des  Liebenden  unmöglich  gemacht,  (ihr)  zu 
folgen ; 

2.  (Nun)  schreiten  daselbst  (d.  i.  an  dem  verlassenen 
Wohnort  der  Geliebten)  aschgraue  Strausse,  sowie  mit  weit- 
ärmeligen  Jacken  bekleidete  Sciavinnen  schreiten. 

3.  (Da  besteige  ich  eine  schnelle,  ausdauernde  Kamelin; 
sie  ist  so  unermüdlich,  dass  es  scheint),  als  ob  ich  meine  Sattel- 
hölzer aufgelegt  hätte  —  (und  zwar  selbst)  nach  einem  an- 
strengenden Ritte  —  einem  scheckigen,  bejahrten  (Wildstier), 


1  Fol.  341^.  Nach  dem  Citate  der  Verse  9  und  10  heisst  es:     ftA^\  \jjb^ 
«-^^^  er?  ^iT^^  j¥^  C^  t-T*'3^  ^x*^  C^  J^^.  "^  CJ^  LT^ji^  ^jl 

c^i;^\  j>\j6j1\  LjiU.  J^.    vi^^  jUi\  ^iij;^.  ^\i 

^  Dem  au-Namir  ibn  Taulab  zugeschriebeu. 
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4.  (Welcher  auf  kräuterreichen  Wiesen  geweidet  hatte), 
bis  ihm  (vom  Schicksale)  verhängt  war  (auf  einen)  beutegierigen, 
hartmüthigen  (Jäger  zu  treffen),  welcher  jagdgewohnte,  ge- 
koppelte (Hunde)  hetzt; 

5.  Da  jagen  sie  ihn  um  die  Wette  und  bleiben  ihm  (hart 
auf  den  Fersen)  und  wetteifern  untereinander  im  Lärmen. 

6.  (So  schnell  und  ausdauernd  geht  die  Jagd  weiter),  dass 
der  Hundewärter  von  ihnen  sagt:  ,Einen  Verfolgten  und  Ver- 
folger wie  heute  (habe  ich  noch  nie  gesehen)/' 

7.  Endlich  (da  sie  ihn  schon  beinahe  eingeholt  haben), 
kehrt  sich  (der  Stier)  mit  seiner  (ganzen)  Gewandtheit  gegen 
die  Vordersten  (und  vertheidigt  sich),  bis  sich  sein  Hörn  (mit 
Blut)  färbt,  (so  erfolgreich, 

8.  dass  selbst)  die  Jagdgewohnten  vor  seiner  (weiteren)  Ver- 
folgung zurückschrecken,  (möge  er)  ihnen  nah  oder  fem  (sein). 

9.  Da  2  schiesst  er  dahin  wie  eine  leuchtende  (Stern- 
schnuppe); es  folgt  ihm  eine  Staubwolke,  die  sich  erhebt  ^  (hoch 
und  dünn,  so  dass)  man  sie  fUr  einen  Zeltstrick  halten  könnte.'' 

10.  Er  ist  (hinter  dieser  Staubwolke)  unsichtbar,  aber 
von  Zeit  zu  Zeit^  leuchtet  er*^  (daraus  hervor),  so  wie  (wenn) 
der  Lichtträger"  in  seiner  Hand  das  Licht  emporhält.  — 

IL  O  ihr  Söhne  Lubainä's!  Nie  habe  ich  unter  den 
Menschen  Einen  gefunden,  der  nichtswürdiger  wäre,  als  ihr, 

12.  Und  würdiger,  vom  Unheil  getroffen  zu  werden.  Für- 
wahr, das  Unglück  sucht  den  ELrummrückigen  (Niederträch- 
tigen) heim; 

13.  Und  wenn  nach  eurer  Herkunft  gefragt  wird,  so 
werdet  ihr  weder  als  Kopf  noch  als  Schweif  gefunden. 

m. 

Trauergedicht  auf  den  Tod  Fadalah's  ihn  Kaladah.  V.  1  ist  in 
Naqd  36  als  der  erste  des  Gedichtes  bezeichnet. 


1  Uebersetzt  bei  Trumpp,  Beiträge  zar  Erklärung  des  Mufa^^al  (Sitzungs- 
ber.  der  königl.  bajer.  Akademie,  phil.-hist.  Cl.  1878)  281. 

2  Sart^  al-K.  ^. 

»  Cheikho  k^^-        *  Cheikho  ^Ur*.        *  Mut^.  II,  97  S3^\^. 
6  Cheikho  g^b."^      ^  Jät  j'yi^l 
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Nachweis  der  Citate;  V.  I:  Isl&h  30^  (mit  V.  2  und  3);  Naqd  36 
(mit  V.  4,  5,  6,  7)  —  V.  2:  Jauh.  II,  552;  Taj  Ib,  53  und  167;  Bakri 
611;  Islah  30«^  (an  allen  Stellen  mit  V.  3)  —  7.  5;  Jauh.  I,  96;  II, 
288  und  552;  Taj  Ib,  53  und  167;  VIII,  303;  Lane  I,  1029;  Yaq.  IV, 
222  und  741;  Bakri  468  und  611;  Islah  30';  IDur.  273  —  V.  4: 
Lis.  XIII,  228;  Taj  VII,  308;  Naqd  36;  'Amali  52^  —  V.  5:  Naqd  36 
—  V.  6:  Jauh.  I,  106;  Lis.  III,  451;  IX,  126;  Taj  Ic,  16;  II,  246; 
V,  102;  Naqd  36;  Muh.  I,  86;  Jah.  125^  Hamad.  296;  'Alföz  139  — 
V.  7:  Naqd  36  —  F.  5;  Taj  VII,  50. 

•  1,  Hat  sich  nicht  verfinstert  die  Sonne  und  der  Mond 
und  die  Sterne  wegen  des  harten  Schicksals  (welches  herein- 
gebrochen ist)' 

2.  Ueber  den  edlen ^  Gebieter,  (der  doch  so  eisern  und 
unbezwingbar  war,  dass)  wenn  er  auf  dem  Gipfel  des  a§- 
Säqib  stand, 

3.  Dieser  zermalmt  worden  wäre'  zu  feinem  Kies,^  gleich 
(dem  auf)  dem  Saumpfade  von  al-KÄtib?'^ 

4.  Dem  Tode  Fa(Jälah's  kommt  kein  Verlust  gleich  und 
keine  vorübergehende  Noth. 

5.  Du  ragtest  hervor  in  allen  Dingen,  aber  wie  kam  erst 
dein  helfender  Eifer  dem  Bittenden  entgegen! 


2  l§l&h  JL^\;  Bakri  611:  ^pM 

3  Bakri  4G8:  ^J^V-         *  Jauh.  I,  96:  ij^. 

^  In  *I^lä^i  folgt  auf  diosen  Vors  folgende  Erklärung:  ^3JJ\  .  ^  ^  -h^U  ^^wo'J 

C5-^.^^  e5-S  ^^^  c>  ^^j^  uk^^^^  ^*La3\  ^  ^yu  ^^\  ^ 

US« .JC«  ^y^\  L5<^^^  »Loa.  ^J^  jS  \jyyyS^^ Uyij^  ^y^^  0"C^^  ^^^ 

^  \jwA^  dÜLoi   ^'^\   \j^  ^^^  Ui\^  J^\  d^  JS^  c-^*bü\^ 
^\  >L^\5  ^Lo3\  ^Jbo  .Gl  Uaj^\  ^^^^-  ;yb  ^^  JJUji  J?^ 

j^\  j.^'w  K^^y^<x^   ^^<\K\   ^\j3^  ^C"^'  j^*Vi  \^j^  ^JjLa3  c^^Lo3\ 

f y^  o'-^  J^'  ^  ^'-^^  »x>\  ur^  ^y^^  ^^  ^^  ^^  J^*5  ^^ 
<k^  j.»-*]\  cr-**^b  *'^>^'  ^^1  r*"^^  ^^  o^  f^  r^r^  Cf^  o^  r*^ 
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6.  Gütig,    zuvorkommend^,    kampfgewohiit'^    (warst  du), 
ein  Weiser 3,  der  von  verborgenen  Dingen  erzählen  konnte^. 

7.  Es   befriedigte  (deine)   Rede  die  Männer;   (du   warst) 
ohne  Tadel  und  (selbst)  kein  Tadler. 


8.  Und  gelbweisse  (Kamelinnen)  hast  du  angetrieben, 
denen  die  Sättel  aufliegen,  und  schwanzhebende  (d.  i.  trächtige)  ^ 
auf  der  grasigen  Niederung. 

IV. 

Von  den  einundzwanzig  Versen  dieser  Qasidah  werden  nur  sieb- 
zehn direct  dem  'Ans  ibn  Hajar  zugesprochen;  es  sind  dies  die  Verse  1, 
2,  3,  4,  5,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  18,  19  und  21.  Von  diesen 
siebzehn  Versen  wird  aber  bei  fünfzehn,  nämlich  1,  2,  3,  4,  5,  8,  9, 
11,  12,  13,  15,  16,  18,  19  und  21,  auch  *Abid  ibn  al-'Abra§  als  Dichter 
genannt,  welcher  auch  als  der  Autor  der  Verse  6,  7,  17  und  20  bezeichnet 
wird.  Es  bleiben  also  unbestritten  für  *Aus  nur  zwei  Verse,  nämlich 
10  und  14.  V.  10  wird  aber  nur  in  'Ag.  und  (wohl  nach  'Ag.)  in  Naqd 
angeführt,  V.  14  in  Tab.  und  Taj  je  einmal.  Von  den  zweifelhaften 
Versen  sind  am  meisten  umstritten  Vers  12  und  15;  bei  diesen  treten 
für  *Aus  zwei  Autoritäten  wie  Al-'Asma'i  (Ag.  X,  5)  und  Ibn  Qutaibah 
(s.  Fussnotc  zu  V.  12)  ein.  Dagegen  führt  sie  der  Sammler  der  Mubtarat, 
Hibatallah  al-'Alawi  mit  dreizehn  anderen  unter  den  Gedichten  des 
'Abid  an  (Reihenfolge  der  Verse:  5,  6,  7,  8,  9,  11,  12,  15,  16,  17,  13, 
18,  19,  20,  21).  Als  Erklärung  für  diese  Widersprüche  wird  eine  Ver- 
wechslung zweier  in  Heim  und  Versmass  ähnlicher  Ciasiden  angenommen 
('Ag.  X,  6).  Das  mag  richtig  sein ;  aus  dem,  was  uns  an  Versen  vorliegt, 
ist  aber  nichts  zu  entnehmen  was  diese  Ansicht  unterstützen  könnte. 
Der  dreimalige  Doppelreim  (V.  1,  5  und  10)  kann  hiefür  nicht  angeführt 
werden;  die  Wiederholung  desselben  mitten  im  Gedichte  bei  Beginn 
eines  neuen  Abschnittes  ist  nicht  ohne  Beispiel  (vgl.  Zuhair  XV,  5; 
XX,  10;  Imruulqais  X,  4;  XIX,  5;  XX,  19  uud  20;  XXX,  2;  XL,  11; 


1  Jauh.  I,   106  und  Täj  Ic,   16:  ^\y^  ^^;  Lis.  III,  451   und  Taj  II,  246: 
/\^   Ics^;    Lis.  IX,  126:   ^^  >\^;    Jöh.  125'':  ^  ^JU;  Hamad. 

296:  C^  1>^. 

2  JÄb.  125':  j^U  yi.\.         3  Naqd:  v_)Uo;  Hamad.:  ^l)\Jo. 
*  Muh.:  ^^..         '"  TÄj:  J^-äJb^. 
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XLVI,  10,  20;  XLIX,  17  u.  v.  a.  m.).*  Und  es  wäre  doch  ein  sonder- 
bares Spiel  dos  Zufalls,  wenn  zwei  Gedichte  nicht  nur  in  Beim  und 
Metrum,  sondern  auch  in  Aufbau  und  Inhalt  einander  so  ähnlich  wären, 
dass  Einschübe  und  Verwechslungen  vieler  Verse  erfolgen  könnton,  ohne 
dass  hiedurch  auffällige  Sinnstörungen  entstünden.  Was  uns  an  Versen 
des  'Aus  oder  'Abid  mit  diesem  Keime  und  Metrum  erhalten  ist,  gehört 
deutlich  zu  Einem  Gedichte  und  bildet  ein  zusammenhängendes  Ganze. 
Wer  der  wirkliche  Dichter  ist,  das  ist  eine  andere  Frage,  welche  ent- 
scheidend zu  beantworten  wir  heute  nicht  in  der  Lage  sind.  Für  'Aus 
spricht,  wie  gesagt,  die  Autorität  al-'A^ma'i's  und  Ihn  Qutaibah^s,  welche 
gerade  die  am  häufigsten  citirten  Verse  ausdrücklich  ihm  zusprechen, 
für  'Abid  die  grössere  Anzahl  (vier  gegen  zwei  bei  'Aus)  der  ihm 
(wenigstens  direct)  unbestritten  zugeschriebenen  Verse,  welche  aber 
wiederum  gerade  die  am  seltensten  citirten  (alle  vier  nur  in  Muht.) 
sind.  Jedenfalls  gehören  wenigstens  die  direct  unter  'Aus  angeführten 
Verse  vorläufig  in  diese  Sammlung.  Ich  habe  vorgezogen,  ohne  der  Ent- 
scheidung der  Streitfrage  (falls  eine  solche  überhaupt  je  möglich  werden 
sollte)  vorzugreifen,  das  ganze  Gedicht  aufzunehmen,  um  einer  sonst 
unvermeidlichen  Zerstückelung  auszuweichen. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Raudah  43  ('Aus);  Naqd  15  ('Aus); 
Lis.  XII,  368  ('Abtd);  Taj  VII,  171  (*Abid);  Kdmil  419  ('Aus  od. 
'Abid)  —V.3  und  4:  Kamil  459  ('Aus  od.  'Abid)  —  V.  5:  Muht.  100 
(1.  'Abid^;  Cheikho  (mit  V.  8,  11,  12,  16,  13.  'Aus)  —  V.  6  und  7: 
Muht.  100  (2,  3.  'Abid)  —  F.  8:  'Ag. X,  5  ('Aus);  Muht.  100  (4.  'Abid); 
Cheikho  ('Aus)  —  F.  9:  Lis.  X,  219  ('Aus  od.  'Abid);  Taj  V,  504  ('Aus 
od.  *Abid);  Muht.  100  (5.  'Abid)  —  F.  10:  'Ag.  X,  5  ('Aus);  Naqd  15 
('Aus)  —  F.  11:  Muht.  101  (6.  'Abid);  Cheikho  ('Aus);  Yaq.  III,  289 
(mit  V.  12,  16  u.  15.  'Abid);  Na?.  613  (mit  V.  12,  16  u.  15.  *Abid) 
—  F.  12:  'Ag.  VIII,  47;  X,  5;  6  (mit  V.  13  u.  15.  'Aus);  Tab.  68 
(mit  V.  14  u.  15.  'Aus);  Mu^.  II,  325  ('Abid);  328  (mit  V.  15.  'Aus); 
Na?.  493  (mit  V.  13,  15,  18  und  21.  'Aus);  613  ('Abid);  'Iqd.  III,  433 
('Aus);  Jah.  324^  (mit  V.  15.  'Abid  od.  'Aus);  Bdnat  37  ('Aus);  Jauh. 
I,  110  ('Aus);  Mujmil  229^  ('Aus);  Lis.  XI,  54  ('Aus  od.  'Abid);  T&j 
Ic,  36  ('Aus  od.  'Abid);  VI,  140  ('Aus  od.  'Abid);  X,  81  ('Aus);  Yaq. 
III,  289  ('Abid);  Muht.  101  (7.  'Abid);  Cheikho  ('Aus)—  F.  13: 
'Ag.  X,  7  (mit  V.  15.  'Aus);  Nas.  493  ('Aus);  Mubt.  101  (11.  'Abid); 


1  Vgl.  Naqd  15,   wo  gerade  unser  Gedicht  als  ein  solches   Beispiel   an- 
geführt ist. 
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Cheikho  ('Aus)  —  V.  14:  Tab.  68  ('Aus);  Taj  VII,  107  ('Aus)  —  V.  16: 
'Ag.  X,  7  CAus);  Tab.  68  ('Aus);  Mut^.  II,  328  ('Aus);  Nas.  493  ('Aus); 
613  (*Abid);  Jah.  324^  ('Abid  od.  'Aus);  Jauli.  I,  190  ('Aus);  Yaq. 
III,  289  ('Abid);  Muht.  101  (8.  *Abid)  —  F.  16:  Hiz.  I,  76  (^Aus); 
Yaq.  III,  289  (*Abid);  Bakri  811  ('Aus);  Zam.  92  ('Abid);  Na?.  613 
(•Abid);  Mubt.   101   (9.  'Abid);  Cheikho  ('Aus);  Taj  Ib,   35  ('Aus) 

—  V.  17:  Muht.  101  (10.  'Abid)  —  F.  18:  Lab.  87,  1  ('Aus);  Na?. 
493  ('Aus);  Muht.  101  (12.  'Abid)  —  F.  19:  Yaq.  IV,  49  ('Abid); 
Muht.  101  (13.  'Abid) ;  Naqd  11  ('Aus)  ~  F.  20:  Muht.  101  (14.  'Abid) 

—  F.2/:Na«?.493('Aus);Muht.lol(15.*Abid);  Lis.  III,  352  ('Abid); 
354  ('Abid);  XI,  411  (*Abid);  Taj  II,  187  ('Abid);  VI,  354  ('Aus); 
Lanel,  1127  b  ('Abid). 

1.  Bringe  Lamis  den  letzten  Qruss  des  verletzenden 
Tadlers,  da  sie  sich  der  Sprödigkeit  ergibt  *  nach  (den  Tagen) 
der  Gewährung^. 

2.  Ich  hatte  gescherzt  mit  einer  gazellengleichen,  lieblichen 
(Schönen),  welche  (auch)  den  Verständigen  bezaubert,  einer 
liebenswürdigen  und  sanften, 

3.  Deren  Speichel  nach  dem  Schlummer  gleichsam  mit 
dem  grüngelben  Wasser,  das  in  der  Schenke  fliesst,  (d.  i.  mit 
Wein)  getränkt  war  (wegen  seines  Wohlgeruches), 

4.  Oder  mit  altem  (Wein),  dessen  Duft  kräftig  ist  oder 
auch  mit  den  Knospen  der  Granat-  oder  Aepfelbäume. 

5.  (Nun  aber)  liegt  sie  wach  und  tadelt  mich,  da  es  nicht 
Zeit  zum  Streiten  ist.  Warum  hast  du  nicht  mit  diesem  Tadel 
bis  zum  Morgen  gewartet? 

6.  Gott  strafe  sie!  sie  schimpft  mich  und  weiss  doch, 
dass  mein  Wohl  und  Wehe  meine  Sache  ist. 

7.  Die  Jugend  erfreut  und  erheitert  uns,  und  wir  möchten 
sie  weder  verschenken  noch  um  Gewinn  verkaufen. 

8.  Wenn  ich  Wein  trinke  ^  und  daf\ir  an  Werth  einbüsse^, 
so  werde  ich  doch  ohne  Zweifel  eines  schönen  Tages  meinen 
Rausch  ausschlafen^; 

t  Raociiah  43:  C^jJs  >\;  Naqd  15:  C^^-^to  jS. 

2  T&j  vn,  171:  ^\)i^\.      3  Mubt.  o^i  oi. 

*  *Ag.  X,  5:  ^\.         *  ^Ag.  ^Lo. 
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9.  Aber  ebenso  gewiss  (erwartet  mich)  ein  Grab  in  einer 
Thalmulde  oder  in  einer  Wüste,  leuchtend  wie  der  Rücken 
des  Schildes'. 

10.  Ich  habe  gewacht,  während  kein  Genosse  mit  mir 
wachte,  wegen  einer  durch  die  Blitze  blendenden^  (so  dass 
der  Beschauer  die  Hände  über  die  Augen  halten  muss),  den 
Schlaf  fernhaltenden,  weissen  (Wolke); 

11.  O  dieses  Blitzen,  in  dessen  Betrachtung  ich  die  Nacht 
zugebracht  habe,  in  einem  breit  gelagerten  Gewölk,  welches 
aufleuchtet  gleich  dem  Morgengrauen  ^ 

12.  In  einem  niedrigen,  dessen  untere  Zipfel  bis  nahe  an 
den  Erdboden  herabhängen,  (so  dass)  wer  aufrecht  steht,  sie 
beinahe  mit  den  flachen  Händen  wegdrängen  könnte^. 

13.  Es  ist,  als  ob  zwischen  seinem  oberen  und  seinem 
unteren  Saume  ein  ausgebreitetes  Linnen  oder  das  Licht  einer 
Fackel  (leuchtete); 

14.  Es  schleudert  den  Kies  vom  Erdboden  durch  einen 
Regenguss,  als  ob  es  ein  (Qajävogel),  der  sein  Lager  (durch 
Aufwühlen  und  Wegschleudern  des  Sandes)  bereitet  oder  ein 
Spieler  wäre,  welcher  (mit  Kieselsteinen)  wirft  ^. 

15.  Wer^  ihm  entfliehen  will,  ist  (nicht  besser  daran),  als 
wer  sich  gerade  darunter  befindet^  und  wer  (unter  Bäumen) 
Deckung  sucht  ^,  (dem  geht  es  ebenso)  wie  (dem),  'der  auf 
freiem  Felde^  geht; 


»  Muht.  ^L^  ^^\  iVj^  ^^.         2  Naqd  15:  ^^SJJS^, 

3  Muht.  j>UL;i. 

^  3k\}.  324^.    Nachdem   von  einer  Qa$idah   nach  der  Tradition   des  ^Ahü 
'Ubaidah  die  Rede  war,  heisst  es :  ijs>yiaA3\  5 jjb  f  jJu  !j^^^  ^\  y^^ 


•y<NrfC«^^J\ 


^.\    JU^    CUÜJ    CU^\    ^\>    J>S^\    ^   v^yJ    ^y^  ^^   bU^  /JO 

'"  Tab.  68:  ^b.        '«  Jä^.  1.  c.  ^. 

7  'Ag.   X,   7   und   Jauh.    I,    190:   ^^'ycu    ^^    dSX:^^.   ^^',    Naf.   493: 

^•^  ^  ^^i<^  O-^»*»  ß*3  und  Yaq.  UI,  289:  ^  ^'j^  ^ 

.döyüu;  Muht.  Alft-ib  »>  cr*^  ^^V  cr^*' 
s  Tab.  Cod.  Berl.  30:  ^^^Jj:*^\^.         «  Tab.  68:  r^jJjLi. 
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• 

16.  Sein  Vordertheil ' ,  wenn  er  über  Öatib  hinzieht ', 
gleicht  den  Flanken  eines  (mit  einem)  scliwarzweissgestreiften 
(Mantel  bekleideten  Ritters),  der  die  (feindliche)  Reiterei  ver- 
folgt*"^, eines  Lanzenschwingers*. 

17.  Sein  Obertheil  braut  durcheinander  und  sein  unterer 
Saum  ist  zennssen  und  unftlhig,  das  überschüssige  Wasser  weiter 
zu  tragen. 

18.  (Wenn  es  donnert,  so  ist  es)  als  ob  darin  im  zehnten 
Mond  trächtige,  grosse,  edle,  rauhpelzige'',  milchreiche^,  durch 
das  Schwitzen  abgemagerte, 

19.  Heiser  blockende,  hängelippige  (Kamele  wären), 
welche  ihre  Füllen   auf  einer   sonnigen  Wiesenfläche  weiden.' 

20.  Da  kommt  der  Ostwind  heran  und  treibt  den  Rest 
des  regenschwangeren,  wasserreichen  Gewölkes  von  dannen, 

21.  Und  die  Auen*^  und  Wiesenflächen  sind  am  (nächsten) 
Morgen  reichlich  begrast  ^,  theils  mit  dem,  was  davon  (d.  i.  von 
dem  Grase)  von  früher  her  geblieben  ist  ^^,  theils  mit  dem  (neu) 
aufgesprossten  ^^ 

V. 

Aus  einem  Schmäh ged ich te  gegen  die  Banü  Lubainä  (a.  Ein- 
leitung zu  God.  II).  V.  1  wird  an  einigen  Stellen,  wohl  irrigerweise, 
dem  Tarafah  zugeschrieben  (s.  Note  dazu);  Vers  3  zeigt  auffallende 
Aehnlichkcit  mit  II,  11. 


»  TÄj   Ib,  36:  do\^\.  *  Muht.  vji. 

3  Täj   Ib,  35:   ^JsJiS',  Zam.  92:  ^^ixS.         *  Cheikho  ^llj. 

5  Lab.  87,  1:  lLo. 

6  Na?.  493:  J^lLi  CaS  i>Bii  jijjT  U  \Sl  d^  ^Is. 

7  Yaq.  IV,  49:   l^^j-i  ej^jj»'    In  Naqd    11   lautet  der  Vers   folgender- 
raassen : 

8  Na?.  493:  £^p\.  «  Na§.  493:  aS^;  Lis.  lU,  364:  Aj^. 

>o  Na?.  493:  S^^  ^  U;  Lis.  IH,  362,  364  und  Tftj.  VI,  864:  ^jXjjJi; 

Muht.:  ^lo  Jyiüi--«. 
1»  Na?.  493,   Lis.   III,   352,  364,   XI,  411,   Täj   U,  178,  VI,  354   und  Lane 

I,  1127b:  ^Lo^;  Muht.:  ^ILa^;  Lane  bezieht  das  Pronomen  in  L^^ 

auf  das  Regenwasser,   welches   theils  stehen   geblieben  ist,    theils  sich 
ausgebreitet  hat;  nach  Lis.  III,  352  ist  aber  das  Gras  gemeint. 
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Nachweise  der  Citato:  V.I:  Mujmil  146^;  'Äsas  I,  141 ;  Lis.  XIII, 
210;  Taj  VII,  299,  Muftis?.  33  (Tarafah);  KaäÄ.  1054,  17  (Tarafah); 
Sarhal-K.  94  (43)  (Tarafah);  WrightU,  364,  18;  Taraftihed.Ahlwardt, 
App.  VII  —  V.  2:  Öarh  al-K.  94  (43)  —  V.  3:  Lis.  IV,  263  (mit  V.  4); 
Täj  II,  414  (mit  V.  4);  417  —  V.  4:  Jauh.  I,  242;  Lis.  IV,  263;  Taj 
II,  414;  Ka5ö.  369;  Sarli  al-K.  77  (35)  —  V.  5:  Lis.  IV,  179;  Taj  II, 
329;  Hut.  XIX,  22  —  F.  6:  Lis.  IV,  199;  201 ;  Täj  II,  382  (zweimal) 
—  V.  7:  'Äsäs  I,  167. 

1.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  ihr  seid  nichts  als  eine  Hand 
ohne  Arm!* 

2.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  möge  euch  der  Zorn  Gottes 
nicht  so  kennen  lernen,  wie  ich  (euch)  gefunden  habe! 

3.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  ich  weiss  nicht,  ob  jemand 
niederträchtiger  ist,  als  ihr. 

4.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  eure  Mutter  ist  eine  Sclavin 
und  euer  Vater  ein  Knecht.^ 

5.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  eure  Mutter  ist  unfruchtbar 
geblieben  und  ihre  Scham  hat  die  Stopf baumwolle  "^  zerrissen. 

*         *         * 

6.  Die  Kamelsänften  des  Stammes,  in  dem  sie  (beim 
Lagerwechsel  dem  Vortrab)  nachfolgen,  gleichen  Dattelpalmen 
in  Zärah,  deren  Last  die  Datteln  sind  (unter  den  Datteln  sind 
die  Insassinnen  der  Sänften  gemeint).* 


^  Die  zweite  Vershälfte  laatet  in  Mujmil,  ^Asäs,  Lis.  und  T&j  (s.  r.  A^«^): 
Jooa3\  S^y^^  \jo  >i\',  dazu  bemerkt  der  Verfasser  des  Tdj :  ^ULia3\  JU 

2  Ein  ähnlicher  Vers  von  al-*A8wad  ibn  Ya'fur  ist  citirt  in  'Alfäi   163: 

4^i  '(»^^'^  oli  ^'         f^  ol  <J^  Ls^^ 

Die  richtig^e  Lesart  soll  aber  lauten  ^^^^3b3  «y^ii  und  am  Schluss  \_^fm 

3  Hut.:  jjp\. 

*  Lis.  IV,  199   und   Taj  II,  382   (das  erste  Mal)  Tautet  dieser  Vers    fol- 
gendermassen : 

T&j  hat  sUtt  i 


*An8  ibn  Uajar.  33 

7.  Es  täuschte  dich  über  ihn  deine  (gute)  Meinung,  so 
wie  sein  Freund  Lubad  (der  letzte  Geier  des  Luqmän)  die 
Brüder  getäuscht  hat. 

VI. 

Ein  einzelner  Vers,  der  nur  in  Lis.  IV,  63  citirt  wird. 

1.  Gekommen  ist  zu  mir  Qurt  ibn  'Abdallah,  den  ich 
hoch  ehre,  denn  er  ist  mir  eng  befreundet  und  seine  Treue 
ist  mir  sicher. 

VII. 

üeber  die  Geschichte  dieses  Gedichtes  vgl.  Einleitung,  S.  5  f. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1—5:  Jal?.  127^  —  V.  1,  2.  4,  5:  'Ag. 
X,  7;  Ma'ahid  64  —  Ausserdem  V.  3:  'Alfa?  273  (mit  V.  4)  —  V.  4: 
Lis.  IV,  140;  Taj  II,  346;  März,  zu  Mufad4.  XV,  35;  'Alfa?  273  — 
V.  6:  Ka&ö.  1591  —  V.  6.  7:  Na§.  494  —  V.  8:  Bufet.  338. 

1.  Bei  deinem  Leben!  Nicht  hat  Qalimah  über  den  Auf- 
enthalt ihres  Gastes  Ueberdruss  empfunden,  als  ich  meinen 
Anker-  und  Ruheplatz  erreicht  hatte  ^, 

2.  Sondern  sie  pflegte  mit  beiden  Händen  mein  Siechthum, 
während  in  barj  ^  von  den  (benachbarten)  Stämmen  ^  meine 
Krankenbesuche  kamen  *, 

3.  Und  hat  (mir)  durch  beide*  Rabi'monate  hinüberge- 
holfen ^  über  das  Ertragen  der  Prüfung  und  der  langwierigen 
Krankheit', 

4.  Obwohl  ihr  dieses  Ungemach  kein  Vergnügen  machte^; 
fürwahr,  sie  ist  in  Güte  und  rechter  Weiblichkeit^,  wie  man 
es  nur  verlangen  kann.'® 


•    c 


J  JÄb.  und  'Ag.:  j^juU;  Ma'fihid:  ^jXcj  L5^\r*  "^^^^^  ^1   ^^^^'  ^^^^ 
Gol.  38  jML^  Jf>J^\  ^). 

2  Jäh.    Jüo. 

3  Jah.  jiUJüU ;  A^.  JJUaJU  (ebenso  liest  Ma'&hid  Gol.  38  und  Warn.  695). 
*  Ma'&hid  J^.         »  Jät.*UA\)5. 

6  'Alföz:  sS^^c^.         "^  'AlfÄz  -Ui.\^ 

8  März.  Lf-^.         *  J&l^.  >y^y  '^&-  >l^y 
1"  März.  ,,ijlij ;  zu  Vers  3  und  4  gibt  'Alf&z  folgende  Erläuterung :  L»j\^ 

SiUnngBbu-.  d.  phil.-hiBt.  Cl.   CXXVl.  Bd.  18.  Abb.  3 
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5.  Ich  werde  dir  (stets)  dauken^  oder  es  wird  (wenn 
ich  nicht  mehr  bin)  ein  Anderer  für  mich^  dir  danken,  und 
deine  Aufgabe ^  ist,  gepriesen  und  gelobt*  zu  werden. 


6.  Wenn  von  uns  die  Leute  beschenkt  werden,  so  sind 
wir  geduldig  und  warten  die  Wünsche  des  Letzten  ab,  (mit  einer 
Geduld)  als  ob  es  nur  die  Zeit  zwischen  zwei  Tränken  (zu 
warten  gälte); 

7.  Wenn  aber  wir  beschenkt  werden,  so  benehmen  wir  uns 
nicht  töricht  und  sprechen  nichts  Ungehöriges,  sondern  zahlen 
die  Schuld,  wem  sie  gebührt,  und  betragen  uns  geziemend. 

«         «         * 

8.  Verkünde  keines  Mannes  Tadel,  bevor  du  ihn  kennen 
gelernt  hast,  doch  nach  seiner  Erprobung  tadle  oder  lobe  ihn. 

VlIL 

OflPenbar  aus  einem  Trauergedichte  auf  den  in  dem  Verse  ge- 
nannten, auch  in  Ged.  XVII  erwähnten,  sonst  aber  nicht  bestimmbaren 
'Abu  Laila.    Der  Vers  ist  citirt:  Lis.  X,  431;  Taj  VI,  99;  Ham.  734. 

1.  Gefunden  ist  aus  dem  Stamme^  sein  Nachfolger,  aber 
ein  Ersatz  für  'Abu  Lailä^  ist  nicht  zu  finden. 

IX. 

Diese   beiden    Verse   sind  blos  angeführt  in  Kanz  26',  Nr.  434. 

1.  Traut  nicht  seinen  Rathschlägen  und  Meinungen;  für- 
wahr, die  Augen  müssen  ein  wenig  Wachsamkeit  üben  — 

2.  Und  rettet  euch  zu  Gott  vor  seinen  Schriftzügen  (d.  i. 
Schwertstreichen?);  ftirwahr,  den  Schwertern  ist  etwas  Uebel- 
wollen  eigen! 


^   sj^  ^IXf  ^^   ^^\  ^  ^.  ^^  ^\  ^^^  ^b>  ^  »jcai 

3  J&^^.  und  kaSfi.  ^<y,.rt^  *  'A^.  jc^.. 

B  Harn.  ^yÜ\.         «  Las.  und  Tfij    c-^*  ^i 
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X. 


Dieses  Gedicht  ist  ein  Aufruf  an  die  Banü  'Asad,  den  Banü  Sa'd 
ibn  Zaid  Manat  ibn  Tamim  ibn  Murr  gegen  die  Ganawiten  beizustehen; 
'Aus  erinnert  dabei  die  'Asaditen  an  den  Beistand,  den  sein  Stamm 
ihnen  bei  einer  früheren  Gelegenheit  gegen  die  Banü  'Amir  ibn  Sa'sa'ah, 
trotz  der  nahen  Verwandtschaft  mit  diesen,  geleistet  hatte.  (Vgl.  Ged. 
XVII.) 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Amali  25^  und  80^  —  V,  2  und  3: 
'Altaz  508;  Lis.  X,  310;  Taj  VI,  12  —  V.  4:  Jat-  SOS'^  (mit  V.  5,  6 
und  8)  —  F.  5  und  6:  Ja^.  308^  ^Addad  223  —  V.  7:  Lis.  VIII,  125 
(mit  V.  8)  —  V.  8:  Ja^.  308'-;  ^Alfa?  289;  Naqd  37;  Jauh.  II,  101; 
Lis.  VIII,  125;  XII,  93;  Taj  VI,  421;  Lane  I,  2829. 

1.  Gan!  versammelt  seine  Söhne  um  mit  der  Wurzel  aus- 
zurotten *  Tamim  ibn  Murr; 

2.  Die  (Banü)  'Asad  wissen  wohl,  dass  wir  ihnen  Helfer 
waren,^  und  was  fUr  Helfer! 

3.  Und  wie  habt  ihr  (uns)  gefunden,  nachdem  ihr  euren 
eigenen  Brei  gekostet  (und  gefunden)  hattet  (dass  sein  Geschmack 
fad  ist,  nämlich)  weder  süss  noch  bitter  (d.  h.  nachdem  ihr 
gesehen  hattet,   dass  ihr  allein  nichts  ausrichtet): 

4.  Allerorten  sah  man  ein  scheuchendes  Schwert,  dessen 
Herr  (damit  blutige  Zeichen)  schrieb, 

5.  Und  einen  (vom  Blute)  rothen,  krausharigen  (Mann), 
über  welchem  die  Geier  (kreisen),  in  dessen  Eingeweiden  ^  der 
Fuchs  (wühlt),  einen  todwunden, 

6.  Während  in  seiner  Brust  sich  (der  Athem)  bald  ächzend 
hebt,  bald  stöhnend  senkt,^  gleich  dem  Busen  "^  des  Weibes. 

J  'AmftU  80 '^  siXJL^. 

2  'AlfÄz  508  ^  f^  ^  und  folgende  Erläuterung:  ^  ^U  3-0  Ojli\ 

t<Ji^Sji    f^>  ji,s>J^  sJ^\  f^y^  ,^5!*  ^,  yc^  ,^y  si^>  ^J3    J<A^  yXi 

3  'Aijdad  223  dOi^o  ^3. 

*  'A4dÄd  ^J^Jo  und  j;^'.         »  jftj^.  308  r  ^^.U^^. 

8* 
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7.  Fürwahr,  wir  und  unsere  Brüder,  die  (Banü)  'Amir, 
unterliegen  (selbst  wenn  wir  gegen  einander  kämpfen,  den  Ge- 
setzen) der  Blutsverwandtschaft,   welche  zwischen  uns  besteht, 

8.  (Indem  wir  beim  Augriffe  auf  einander  in  gleicher 
Weise)  abwechselnd  schreien  ^  und  schweigen,  so  wie  eine  Erst- 
gebärende bei  der  Niederkunft  ächzt.  ^ 

XI. 

Schmähgedicht  gegen  einen  Mann  von  den  Banü  Lubaina,  namens 
'Abü-I-Mnhawwas.  Bemerkenswerth  ist  V.  2  wegen  der  Nebeneinander- 
reihung  von  al-Lat,  al-*Uzza  und  Allah.  Der  Herrscher,  von  welchem 
in  V.  6  die  Rede  ist,  ist  wohl  'Amr  ihn  Hind.   (Vgl.  Ged.  XIV). 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Asas  I,  178  —  F.  2:  Yaq.  IV,  338; 
Wellh.  III,  26  —  F.  3;  Lis.  VII,  68  (mit  V.  4);  Taj  UI,  577  (mit 
V.  4)  —  V,  4:  Lis.  VII,  68;  Täj  III,  577;  IX,  389;  'Asm.  63^  —  V.  5: 
Jah.  47^  56^  —  V.  6:  Lis.  III,  198;  Taj  II,  106. 

1.  Bei  deinem  Leben,  Rabi'ah  nennt  uns  nicht ^  beim 
rechten  Namen,  zur  selben  Zeit,  da  Mu<j[ar  durch  unsere  Edel- 
thaten  sich  angezogen  fUhlt  (wörtl.:  nicht  abgestossen  wird)^, 

2.  Und  bei  al-Lät  und  al-'Uzza  und  wer  ihres  Dienstes 
pflegt,  und  bei  Allah,  der  grösser  ist  als  jene: 

3.  Ich  habe  die  Männer  von  Qu'ain  gezählt,  indem  ich 
sie  rühmte;  aber  was  hat  der  Sohn  Lubainä's  mit  Ehre  und 
Ruhm  zu  thun? 

4.  Es  übertreffen  dich  (von)  Qu'ain  die  mageren  und  die 
dicken;  du  aber  bist  ein  verächtlicher  Steiss,  so  oft  um  Bei- 
stand gerufen  wird; 

5.  Du  neidest  uns  die  'Iräqischen  Datteln  und  den  Weizen  ^, 
während  dein  eigener  Proviant  ein  auf  Kohlenglut  gerösteter 
Hundspenis  ist. 


1  Lis.  Xn,  93;  Täj  VI,  421;  Lane  I,  2829;  Jäh.  308'  und  Naqd  37:  ^j. 

2  Vers  7  und  8  wären  vielleicht   besser  zwischen  3  und  4  einzuschieben. 

3  In   der  Wiener  Handschrift    der   'Asks  (A.   F.    143   =    Flügel    Nr.   85) 
steht  ^. 

*  In  der  Wiener  Handschrift  steht  LoLm^^^U  ly^,  '^^' 
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6.  Ich  flirchte  die  Schnelle  der  Reiter  auf  ihren  Iloch- 
wegen,  und  einen  eifernden  Herrscher,  dessen  Antlitz  (vor 
55orn)  bleich  ist. 

xn. 

Ungefähr  ein  Drittel  von  den  hier  wiedergegebenen  Versen  dieses 
Gedichtes,  mit  einem  anderen  Anfangsverse,  ist  von  At-Tüsi  in  den  Diwan 
des  an-Nabigah  ad-Duby&ni  aufgenommen  (Ahlwardt  XIV,  Derenbourg 
XXXI),  aber  von  Al-*A'lam  in  seiner  Rocension  dieses  Diwans  als  dem 
'Aus  zugehörig  bezeichnet  worden  (S.  Ahlwardt,  Echtheit  40  und  Deren- 
bourg 61  und  25l)J  Auch  tritt  die  Zusammengehörigkeit  dieses  Theilos 
mit  den  übrigen  sechsundzwanzig  Versen  des  Gedichtes  —  und  für 
diese  ist  die  Verfasserschaft  des  'Aus  durchaus  unbestritten  —  in  ganz 
unverkennbarer  Weise  zu  Tage.  Nur  zwei  von  den  im  Diwan  an-Nabigah 
stehenden  Versen  habe  ich  ausscheiden  zu  müssen  geglaubt;  es  sind  dies 
der  1.  und  der  10.,  welche  entweder  wirklich  von  an-Nabigah,  oder 
—  was  ich  für  bei  weitem  wahrscheinlicher  halte  —  unecht  und  ein- 
geschoben sind. 

In  der  hier  vorgeführten  Gestalt  zerfällt  das  Gedicht  in  zwei 
Hauptabschnitte,  von  welchen  der  erste,  welcher  den  Eingang  bildet, 
drei  Abthcilungcn  aufweist.  V.  1 — 6  enthalten  Klage  und  8elbsttröstung 
um  die  fortgezogene  Geliebte,    V.  7 — 16    die  Beschreibung  der  Ka- 


*  Dass  die  betreffende  Notiz  wirklich  von  Al-'A'lam  selbst  herrührt  und 
nicht  etwa  späterer  Zusatz  ist,  scheint  mir  dadurch  bestätigt  zu  werden, 
dass  sie  sich  auch  in  der  sehr  alten  Wiener  Handschrift  der  Al-*A'lam- 
Recension  (Mixt.  781,  Geschenk  des  Grafen  Landberg  an  die  k.  k.  Hof- 
bibliothek) findet  und  zwar  in  der  Ueberschrift  des  Gedichtes  (Jl»^ 
-ß^  iir*  KJ^^  c^i  Liii\).    Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  gleich  be- 

merken,  dass  die  Angabe,  der  letzte  Vers  des  vorhergehenden  Gedichtes 
im  DIwän  an-NAbig-ah  (Ahlw.  XV,  Derenb.  XXX)  sei  ebenfalls  von  *Au8 
ibn  Hajar  (Derenb.  p.  251,  in  der  Einleitung  zu  Ged.  XXXI;  Ahlw., 
Aechth.  40)  auf  einem  Irrthum  beruhen  dürfte,  der  wahrscheinlich  durch 
die  Wiederholung  jener  Notiz  in  der  Handschrift  Pb  (bei  Ahlw.  =  B 
bei  Derenb.)  entstanden  ist.  Wenigstens  findet  sich  unter  den  mir  be- 
kannten  Versen  des  'Aus  sonst  keiner  mit  gleichem  Reim  (<pU)  und 
Metrum  (Jj>^k3\).  Auch  müsste  es,  da  sich  die  Notiz,  wegen  ihrer 
Stellung  hinter  dem  Vers  und  nicht  zu  Beginn  des  Gedichtes,  nur  auf 
diesen  einen  Vers  beziehen  könnte,  darin  heissen  ^^yi  ^^  nicht  <yb«. 
Ich  habe  mich  daher  nicht  bewogen  gefühlt,  den  Vers  in  meine  Samm- 
lung aufzunehmen. 
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melin ,  deren  Schnelligkeit  und  Ausdauer  durch  eine  halbjährige  Rast 
bedeutend  erhöht  worden  sind,  V.  17 — 26  die  Schilderung  einer  Wild- 
stierjagd. Der  zweite  Abschnitt  umfasst  V.  27 — 34  und  enthält  Schmä- 
hungen gegen  die  Banii  Burd,  eine  Unterabtheilung  des  Stammes  *Iyad, 
welche  dem  Dichter  die  Benützung  ihres  Brunnens  Baswah  bei  Dd  Qiir 
verwehrt  hatten.  Mit  V.  35  beginnt  ein  dritter  Abschnitt;  das  Ereigniss 

—  wahrscheinlich  ein  für  die  Banü  Tamim  unglückliches  Gefecht  —  auf 
welches  hier  angespielt  wird,  ist  näher  nicht  bestimmbar.  Ebensowenig 
ist  mir  bekannt,  wer  die  in  V.  36  u.  37  besungenen  Frauen  sind. 

Nachweis  der  Citate:^  V.  1:  Bau^ah  43  —  V,  2:  Nah.  2  (mit 
V.  6—12  und  19—21)  —  V.  3  und  4:  Bakri  106  —  V,  5:  Täj  X,  297; 
Na4rah  41'  —  V.  6:  Mb.  3  —  F.  7;  Nah.  4;  Sart  *Ad.  155^  (mit 
V.  8  und  9)  —  V,  8:  Näh.  5;  Sart  ^Ad.  155^  'Alfa?  391  (mit  V.  9) 

—  V.  9:  Nab.  6;  Lis.  VI,  37;  Taj  III,  280;  IV,  419;  VI,  220;  IX, 
85;  'Adab  177;  Sart  'Ad.  155^  Tab.  68;  Ma'ahid  64;  'A^dad  48; 
Mu'arr.  109;  145;  'A^m.  147^;  'Alfa?  391  —  V.  10—12:  Nah.  7  —  9 

—  F.  13:  Cheikho  (mit  V.  15,  17,  18,  20,  22,  25  und  26)  —  V.  14 
'Asäs  n,  351;  Mujmil  12^  96^  Taj  IX,  366;  Na^rah  41'  —  V.  15 
Cheikho  —  V.  16:  Kamil  492;  Tab.  68;  Maahid  64;  'ümdah  216' 
Jät.  49'  —  V.  17  und  18:  Bakri  150;  Cheikho  ~   V.  19:  Nab.  11  — 

V.  20:  Nab.  12;  Cheikho  —  V.  21:  Näh.  13  —  V.  22:  Na-?.  494  (mit 
V.  23,  24,  25  und  26  ^);  Cheikho  —  V.  23  und  24:  Na-?.  494  —  V.  25: 
Nas.  494;  Cheikho  —  V.  26:  Nas.  494;  Cheikho—  V.  27:  Bakri  166 
(mit  V.  28);  723;  Cheikho  —  V.  28:  Lis.  V,  223;  Täj  X,  37;  Bakri 
166  —  F.  29:  Ham.  14,  25  —  F.  30:  'I?lab  168^  (mit  V.  3l);  Ham. 
108,  27  —  F.  31:  Jauh.  II,  272;  'Asas  I,  89;  Lis.  XIV,  375;  'Alfa? 
474;  Cheikho  —  F.  32:  Jauh.  I,  465;  Lis.  VI,  139;  VIII,  33;  214; 
Taj  III,  332;  350,  Ham.  259,  17;  Durrah  134  —  F.  33:  'Asäs  II, 
180;  Lis.  V,  376;  Taj  III,  217  —  F.  34:  Jauh.  I,  350;  Lis.  VI,  152; 
Taj  III,  356  ~  F  35:  Taj  la,  77  —  F.  5^.-  'I§lät  65^  Wut.  206  — 
F.  37.-  Hiz.  II,  139. 


*  Bei  den  im  Diw&n  an-N&bigah  (N&b.;  ausser  bei  Ahlw.  und  Derenb. 
noch  in  ,5  Dawäwin*  Kairo  1293  —  vgl.  ZDMG.  XXXI,  705  ff.  —  und  Na§. 
683  f.)  vorkommenden  Versen  sind  die  schon  im  kritischen  Apparate  bei 
Ahlwardt  S.  1 1  angeführten  Citate  nicht  wiederholt. 

3  Diese  Verse  sind,  nach  freundlicher  Mittheilang  des  Herrn  P.  Cheikho, 
einer  Handschrift  der  Jesuiten-Universität  in  Bairüt,  enthaltend  eine 
anonyme  Sammlung  alter  Qa9iden,  entnommen  und  finden  sich  auch  in 
der  Handschrift  der   .La^^\  ^^Lm^  im  British  Museum. 
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1.  Ist  (dort  noch)  das  vorübergehend  aufgeschlagene  Lager- 
gerät des  Stammes  sichtbar,  oder  ist  das  Haus  Dümah's  nach 
wohnlichem  Gebrauche  (bereits)  verlassen? 

2.  Ich  habe  dich  an  dem  Tage  von  an-Nimd,rah  nur  (noch) 
mit  einem  einzigen,  gelegentlichen  Blicke  gesehen  (und  seitdem 
nicht  wieder;  aber  es  gilt,  sich  in  Geduld  zu  fassen,  denn)  die 
Führung  (des  Schicksals)  ist  unabwendbar. 

3.  Aber  in  Firtäj  und  in  al-Hals4'  und  in  ^anbal  und 
auf  Sarra'  bist  du  fröhlich  gewesen 

4.  Und  in  'Unai'im  an  dem  Tage,  da  du  dort  verweiltest, 
in  der  Gegend  von  Hazäz,  von  wo  auch  KCir  sichtbar  ist.* 

5.  (Aber  genug  des  Jammems;)  ist  denn  ein  Bejahrter^, 
welcher,  unfähig  seine  Thränen  zu  unterdrücken,  auf  den 
Spuren  der  Geliebten  weint  am  Tage  der  Trennung,  zu  ent- 
schuldigen? ^ 

6.  Die  (Schar  der)  zu  dem  Stamme  heimziehenden 
(Sippe  der  Geliebten)  muss  ja,  wenn  sie  auch  schon  weit 
entfernt  sind,  am  Abend  doch  noch  Tahlän  und  an-Nir  vor 
sich  haben; 

7.  Könnte  sie  (vielleicht)  eine  magere,  euterlose,  stark- 
wirblige (Kamelin)  noch  erreichen,  (wenn  ich  weder)  eine 
Nachtreise,  (noch)  einen  Ritt  in  der  Mittagshitze  (scheute)? 

8.  (Kräftig  dürfte  sie  dazu  genug  sein,  denn)  sie  ist  ein 
halbes  Jahr  lang  ohne  Unterbrechung*  stillgestanden 5,  so  dass 
auf  ihr  Sattelzeug  in  al-Qirah  der  Staub  niederfiel 


1  Bakri  (8.  V.  ^Ujo^O:   ^^\  J5»  ^>W^^  J^  O^y»  fO*  ^\  JU5 


^^    cr-^^  J>*  J^^ *>^    f^^   ^    ^1    ^^,  f^"^^  <J 

*  ^^  ^^^  yjß  ^S^\  5^>J^ 
2  Täj  X,  297  y^. 

5  Vgl.  'Alqamah  XIU,  2;  nach  Nacjirah  4U  soll   diese  Stelle   das  Vorbild 

filr  den  Vers  des  ^Aus  gewesen  sein. 
*  NÄb.  Vind.  in  Text  und  Commentar  \Si 


.»ff 


5  An  allen  Stellen  mit  Ausnahme  von  ^Alfäz  .'JOl  ^iolft  jJJ. 
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9.  Und  sie  (sogar)  der  Ansteckung  ausgesetzt  war';  sie 
wurde  aber  nicht  räudig^,  da  der  Kamelmeister  ihr  um  schlechte 
Münze  frische  Heilkräuter  gekauft  hatte  3', 

10.  Sie  sah  (während  der  ganzen  Zeit)  keine  Genossen 
um  sich,  während  ihr  Reiter  im  Innern  von  al-Bagüt  trunken 
dem  Weine  fröhnte; 


••#1  • 


1  Der  Fehler  iJUS^U  findet  sich  fast  an  allen  Stellen. 


»  Ma'fthid  ^y^  ^. 

'  Zu  Vera  7 — 9   findet   sich    in    Sar^  'Ad.   156  ^    folgender    Commentar: 

g.jiu  C-^  J-sSj  ÄSÜ2Ü»  v.Jio  O^Xi.  ^L^l   A^U»  J-ji» 

i_*^  ^y  «X.3  ^,^j  Y'»^*  er*  ^^--V  '■^-fJ  -^^'  V*-*^  ,ri- 
*M^  yJi^.s  J^^»  v»^»  j>^>5  *^^»  »A'j  ^^»  ^»  J^ 

(J^  v^*  v>  v^>  ^j^5  v>^>  c>  ^^  »;^-  ^  Äp» 

^^\^  idp\  j»iui)\^  ^j  ^;iii\  i^  £.^5  j,;^\  cJ>\>  iüis. 

^^\  Jd*  cuü!^  ^3J\  JlLüu  ojUj  vHp4  r^  V^-^ 

^jift  f ii;j\  jit!  isl  jj»^;  j)5  ^  jüb  jOi  ^^  \i:L  dö j^  ^iH 

Zu  Vers  8  und  9  bat  'Alfäz  a.  a.  0.  folgende  Erklärung:   O^li)  Oy 

i^-^\  4.\^\  j^ij  ^i^\  s4»^  A^su»^  j\  i^.  ;^  o^i-  ji, 

,^^Jljü\  ^J^^^\^  ^L^1)\  dLojJoft  Üj^\53\  ^^^LolJ\^  ,J>AiJ*  ^^  <Jju2pJ 

Jdüi-  o;u^  uo;^b  ;^.  ^ji^  o;i.\  ^\)  ^^\  ^  ^u 
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11.  Die  Gänse  ^  legten  in  den  Ecken  ihres  Stalles  ihre 
Eier  und  die  Streu  vor  ihr  war  verstreut  2. 

12.  Wenn  nicht  der  hoch  gesinnte  (Herrscher  gewesen 
wäre),  dessen  Geschenke  erhofft  wurden,  so  hätte  ihr  Reiter 
mit  (seinem)  Gefolge  (schon  längst)  gesagt:  Brechet  auf! 

13.  (Gar  oft)  schon  hat  sie  mich  meinen  Zielen  entgegen- 
getragen; (sie  ist)  schnell,  stark,  schlank  an  den  Hinterbeinen, 
einjährig, 

14.  Sehnig,  ihr  Bruder  ist  (zugleich)  ihr  Vater,  (sie  ge- 
hört) zu  den  edelbesprungenen ,  ihr  Oheim  ist  (zugleich)  ihr 
Vetter ;•'*  sie  ist  lenksam  (und)  geschmeidig,* 

15.  Das  (viele)  Reiten  zur  Mittagszeit  hat  von  dem  Fett- 
höcker auf  ihrem  Rücken  nur  das  übriggelassen,  worüber  sich 
das  Sattelzeug  krümmt. 

16.  (Wenn  sie  dahineilt,  so  ächzt  und  kracht  das  lederne 
Sattelzeug),  als  ob  eine  verborgene*  Katze  unter*  ihrem  Sattel- 
gurt'  und  an  ihre  beiden  Bauchriemen^  ein  Hahn  und  ein 
Schwein  gebunden  wären.® 


*  Derenbourg  ^33^^»  Ahlwardt  r\^jy^\-  I^i©  Handschriften,  mit  Aus- 
nahme der  Gothaer,  welche  Aj>  U'^^  hat,  haben  ^.j^^\-  Im  Commentar 
des  al-'A'lamheisstes:  5"'IJ  ^X^  C^}3^^^'  ^^'*  Ahlwardt,  Aechtheit  136. 
Ich  halte  die  Form    .l>{'i^\  für  eine,   vielleicht  dialectische,   Collectiv- 

form  lind  weise  darauf  hin,  dass  von  der  Nebenform  jl  und  «ji  das 
Collectivura  /^Ji  angeführt  wird  (s.  Qämüs,  T&j  s.  jj^).  Gegenüber 
der  übereinstimmenden  Schreibung  ^^J^^^  ™it  ,3  i"  ^er  Ableitungs- 
silbe in  sämmtlichen  Handschriften  ist  die  Annahme  eines  Schreib- 
oder gar  Sprachfehlers  ausgeschlossen. 


f    c 


2    Ahlw.      .yyU^K^. 

3  Na4rah  41 '  und  TÄj  IX,  366;  L^U.  l^^. 

*  Eine  Nachbildung  dieses  Verses  ist  der   20.   von  Bftnat  Su'&d;    ein   an- 
derer ähnlicher  Vers  ist  angeführt  Täj  X,  221  (anon.): 

5  JÄh.   110'  Ls-Ua.;  278  >'  Ls..^-^a.;  Tab.,  Ma'ähid,  Kämil:  L^-^Ia.. 

6  Jäh.  49%  liÖ%"Tab.,  Ma'ähid  und  'Umdah  216'   jOft. 

7  Jä]^.  49'  u.  HO''  L^^A^;  JÄh.  278'  \jbjSM^. 

8  Jäh.  49'  u.  110%   Tab.,  Maähid   und  'Umdah   a.  a.  O.   L^^JLä.^;    J&^. 
278'  L^U^. 


«  Jäh.  49'   i»U\   Ui^^  ^  ^  ^  ^^\   Jli"   sXi   ^i>bjJ\   ,^.^\^   JUJ 


42  Xill.  AbhADdlimg:    Geyer. 

17.  (Sie  läuft),  als  ob  sie  ein  an  den  Vorderschenkeln 
gestreifter  (Wildstier)  zwischen  Ma'fiqah,  al-QutqutAnah  und 
al-Bur*üm  (wäre),  ein  erschreckter, 

18.  Der  den  Ruf  eines  Jägers  von  den  Bann  'Asad  ver- 
nommen hat;  da  dreht  er  sich  um  in  der  Absicht  zu  fliehen  ^ 
aber  der  Lauf  ist  nur  ein  kurzer  (denn  nach  wenigen  Sprüngen 
bleibt  er  wieder  stehen  um  zu  horchen); 

19.  Er  lauscht  (den  fesnherklingenden  Lauten)  des  Hunde- 
gebells, indem  er  sein  Ohr  dahindreht,  dessen  MuscheP  von 
dem  dichtgekräuselten  (Haare  an  der  Wurzel)  des  Homes  ver- 
deckt ist, 

20.  (Und)  dem  gedämpften  Rufe  eines  wolfsgrauen  (Jägers), 
zu  dessen  Füssen  sehnendünne  (Hunde)  laufen, "^  deren  unteres 
Gebiss  Domen  gleicht; 

21.  Ihr  Jinnenähnlicher  Lenker  ruft  ihnen  aufmunternd 
zu:  Das  (nämlich  das  Wild)  ist  für  euch,  aber  Schaffleisch 
ist  (euch)  versagt. 

22.  Da  flieht  er  (der  Stier)  vor  ihnen, ^  sie  aber  beharren 
in  seiner  Verfolgung,  als  ob  sie  an  seinen  Flanken  Hornisse 
wären, 

23.  Bis  dass  man^  sagt:  (Jetzt)  haben  ihn  die  Ersten, 
und  wenn  er  (auch  noch  weiter  fliehen)  wollte,  so  würden  ihn 
die  Mörder  (doch)  erreichen; 


^j^^^^^  o^J^^^  ^.^Uiujb  K.J^^^,  ^3JJ\    ^y^\  /Si  *  l — f^^*^ 

»  Cheikho  b.v'Uw».         ^  Näb.  Viiid.  ^jLu^. 
3  Cheikho  liw»3  ,^^\  JJi4\S  ,^jJxL  ^^i-iJ. 
*  Cheikho  \^  J\3.         »  Na?.  494  J:^. 
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24.  (Aber)  er  kehrt  öich  gegen  sie  und  —  nicht  faul  — 
greift  sie  an,  (und  nun  ist  es)  als  ob  er  sich  (seinerseits)  an 
ihrer  Verfolgung  belustigte, 

25.  Indem  er  sie  mit  scharfem  Home,  dessen  Spitze  lang 
ist,  abwehrt,'  (und)  indem  er  sie  besiegt,  gleicht  er  einem 
Bluträcher. 

26.  Hierauf  eilt  er,  indem  er  mit  seinem  Schatten  um 
die  Wette  läuft  2,  fröhlich  wie  ein  freudiger,  siegreicher  Kriegs- 
held.  — 

27.  Auf,  ihr  Leute  von  Tamim!  Fürwahr,  Du  Q&r  hat 
(selbst)  nach  dem  Frühlingsregen  (nichts  als)  Disteln  und  im 
§a'bän  ist  es  verbrannt  (d.  h.  das  Land  der  Banü  Burd  ist 
nichts  werth  und  seine  Bewohner  ebensowenig); 

28.  Vertrieben  haben  die  (Banü)  Burd'  meine  Kamelin,^ 
indem  sie  durch  Schreien  erschreckt  wurde,  ^  von  dem  Brunnen 
von  Ba^wah^  eines  Tages,  als  er  (gerade)  gereinigt  worden' 
war  (und  also  Wasser  genug  gehabt  hätte); 

29.  Ich  wendete  sie  (die  Blamelin)  von  ihrem  Wasser  ab, 
als  ich  sie  gelbschnäuzig,  in  den  Händen  Prügel,  dastehen  sah, 

30.  Indem  sie  mir  von  der  Seite  Blicke  zuwarfen,  als 
ob  ihre  Augen  vor  Wuth  auf  mich  scheel  wären. 

31.  Pfui  über  sie,^  die  Sippe,  deren  Zelte  von  Lanzen 
entblösst  sind,  und  die  zum  Guten  unfähig  ist; 

32.  Entartete  (sind  sie,  alle)  Leute ^  verurtheilen  ihren 
Charakter,  Treubrüchige  «<>,  Schuft  an^^  Schuft; 

33.  Ueber  ihre  Köpfe  heben  sie  Qala*itische  (Schwerter) 
aus  Indien,  während  unten  die  Schenkel  (vor  Angst)  den  Furz 
fahren  lassen.  ^2 


£   ' 


>  Na?  494  l^J-ÄJ.         2  Cheikho  ^^tb. 

3  Bakri  166  ^^j  Lis.  V,  223  SJj.         *  Bakii  ^J^U. 

5  Bakri  L^J^j^-        *  Bakri  k^^  ^^. 
^  T&j  X,  37' > 


^  Meistens  ^^^^JIjLji  geschrieben. 

9  Die  Wiener  Handschrift  A.  F.   19  des  Jauh.  410  hat  dd)\. 
»ö  Jauh.  I,  465,  Lis.  VIIl.  33,  Durrah  134  ^^;  T&j  lU,  332  yJUsi. 

"  Lis.  VIII,  214  und  Täj  III,  332  jy^yi^y 

«  Lis.  V,  376:  ^^U^\  cJ=u  ^V^^  Ö^' 
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34.  Ihr  yahnt  (gleich  Eseln  vor  Behagen),  wenn  eure 
dürren  Triften  (ja  einmal)  grünen,  aber  in  der  Vertheidigung 
(eurer  Ehre)  seid  ihr  verächtliche  Feiglinge.* 

35.  Ich  habe  die  falschen  Gerüchte  zum  Schweigen  ge- 
bracht, als  sie  in  Folgd  jenes  Unglückstages  entstanden,  ein- 
gedenk des  *Abd  al-Qais. 


36.  Sie  haben  Linnengewänder  und  Brocat  und  Woll- 
kleider an  von  verschiedenen  Farben^  nur  dass  sie  (in  ihrer 
Schönheit)  Gazellen  (gleichen); 

37.  Neuigkeiten  werden  unter  ihnen  nicht  als  gute  Beute 
behandelt,  und  ein  Geheimniss  erzählen  sie  nicht  im  Stamme 
herum,  (so  dass  es)  verbreitet  (wird). 

xin. 

Der  Beginn  eines  Gedichtes,  von  welchem  sonst  kein  Vers  er- 
halten ist,  wenn  nicht  etwa  ein  Stück  davon  im  Diwan  des  Imru'ulqais 
(Ahlwardt  XXI)  vorliegt,  was  durch  den  gleichlautenden  Namen  der 
Geliebten,  Tumadir,  und  durch  die  Erwähnung  der  Banü  Lubna  im 
ersten  Verse  bei  Imru'ulqais  nahegelegt  wird.  Die  beiden  hier  wieder- 
gegebenen Verse  sind  angeführt  Lis.  VII,  109  und  Täj  III,  620;  der 
zweite  allein  Janh.  I,  116  und  Taj  IX,  64. 

1.  Es  ist  genaht  Tumä^ir's^  Gespenst  in  der  zweiten  Nacht- 
hälfte ^  und  es  ist  nicht  im  Beginne  des  Morgens  gekommen, 

2.  Aber  wann  immer  es  auch  nahen  mag,  bringt  es  das 
Fiebergebilde  Tumäcjir's  mit  dem  Verlangen*  nach  ihr  mir 
zurück. 

XIV. 

Mit  diesem  Gedichte  fordert  'Aus  den  'Amr  ibn  Hind,  König  von 
Al-Hirah  auf,  den  Tod  seines  Vaters  al-Mundir  II F.  an  den  Hanafiten  zu 
rächen ;  zu  diesen,  und  zwar  zum  Stamme  Sutaim,  gehörte  nämlich  der 
Mörder  Samir  ibn  'Arar,  ein  Ritter  des  Gassanidcn  Al-Härit  ibn  *Abi 


*  In  der  Pariner   Handschrift  der  *Alffi     wird  dieser   Vers  dem   'Antar&h 
zugeschrieben. 

2  Lis.  ^Ui.         ^  TAj  III,  620  Uä^  ^Uj  ^^  JUL  ^l 

*  T&j  III,  620  i^\L. 
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Samir,  der  den  al-Mundir  in  der  Schlacht  bei  *Ain  *Ubag  erschlagen 
haben  soll.'  Damit  wäre  die  Entstehungszeit  dieses  Gedichtes  fiir  das 
Jahr  554  bestimmt. 

Nachweis  der  Citate:  F.  1:  Taj  VII,  93;  Ham.  632  —  V.  2: 
Jauh.  I,  291;  Lis.  V,  161;  VIU,  120  (mit  V.  3);  Taj  lU,  20;  IV,  260 
(mit  V.  3);  Hiz.  III,  299;  Maq.  187;  'Umdah  21^;  Muarr.  Anmerk. 
S.  19  —  F.  3:  Lis.  VUI,  120;  Taj  IV,  260  —  V.  4  und  5:  Kamil  202 
—  F.  6:  Prov.  II,  521  —  F.  7:  Prov.  II,  521;  Hommel  83. 

1.  Ich  habe  gehurt,  dass  du  unrechtmässig  vergossenes 
Blut  zu  sühnen  hast;  es  ist  vergossen  worden  auf  ein  Kleid, 
das  du  anhattest  (d.  h.  in  deiner  Gegenwart) ; 

2.  Ich  habe  erfahren  2,  dass  die  Banü  SuJjaim^  das  Lebens- 
blut* Al-Mundir 's  in  ihre  Zelte*  getragen  haben  ^; 

3.  Und  fürwahr  schlimm  ist  es,  was  Samir  ibn  *Amr 
seiner  Sippe  erworben  hat,  und  oflFen  vor  deinen  Augen  und 
Ohren. 

4.  Murärah  ibn  Sulmi  sagt,  dass  er,  der  Anführer  der 
Datteläufner,   der  weit  hinter  der  Sippe  al-Mundir's  steht, 

5.  al-Yamämah's  Felsen  und  Weiden  vertheidigt  hat 
gegen  manchen  ruhmreichen  Kronenträger. 

6.  (Gegen  so  starke  und  wohlgerüstete  Feinde  zu  ziehen 
ist  keine  leichte  Sache,  aber)  wenn  meine  Meinung  über  ('Amr) 
Ibn  Hind  die  richtige  ist,  so  werden  sie  (ihren  Raub)  nicht  in 
den  weiten  Schlauch  einfüllen, 


*  80  Täj  IV,  260.  Ueber  die  Verwirrung,  welche  in  den  Berichten  über 
dieoes  Ereigniss  herrscht,  vgl.  Nöldeke,  Die  ghassSnischen  Fürsten  (Ab- 
handl.  der  königl.  preuss.  Akademie  der  Wissensch.  in  Berlin,  1887) 
8.  18  und  19.  Nach  'Umdah  21*^  (abgedruckt  in  den  Anmerkungen  zu 
Mu'arr.  8.  18/19)  ist  dieses  Gedicht  an  An-Nu'män  ibn  al-Mun^ir  ge- 
richtet, und  der  getödtete  Al-Mundir  wäre  ein  Sohn  an-Nu*män*8.  Jeden- 
falls ist  durch  dieses  Gedicht  der  Name  des  MOrders  al-Mundir^s  fest- 
gestellt; wahrscheinlich  ist  es  derselbe,  den  al-H&rit  ibn  Hillizah  ohne 
Namennennung  erwähnt  (NOldeke  a.  a.  O.  8.  19/20). 

2  Maq.  187  C.-JLo\. 

3  'Umdah  dUL^-^-         *  *Umdah  «....Jü»  j^-^o- 

*  Maq.  187  ^iU-^i»!- 

6  Jauh.  I,  291  \y^>\\  Lis.  V,  161  und  Tfij  UI,  20  \^^\. 
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7.  Bevor  ihre  Palmen  und  Saatfelder  eingehüllt  haben 
wird  eine  Flamme  gleich  dem  Stirnhaare  des  RothrossesJ 

XV. 

Der  Beginn  eines  Gedichtes  über  dieselbe  Episode,  wie  Ged.  VII. 
Die  vier  Verse  sind  angeführt  §arb  'Ad.  149^.  Ausserdem  V.  1:  Taj 
VI,  424  (mit  V.  2);  Zam.  151;  'Ag.  X,  7  (mit  V.  2  und  4);  Ma'ähid 
64  (mit  V.  2  und  4)  —  V.  2:  Jauh.  I,  334;  Lis.  VI,  41;  XII,  99;  T&j 
III,  283;  VI,  424;  'Adab  173,  'Ag.  X,  7;  Maahid  64  —  F.  4:  Jauh. 
II,  376;  Täj  IX,  211;  Mujmil  177^;  'Ag.  X,  7;  Ma'ahid  64. 

1.  Verlassen^  lag  ich  eine  schlaflose  Nacht  auf  der  Ebene 
von  Sarj^  gegen  N4?irah  zu; 

2.  Verlängert  wurden  meine  Schmerzen  durch  ihre  Länge,* 
und  sie  war  weder  schön  noch  ruhig; 

3.  (Meine  Schmerzen  peinigten  mich,)  als  ob  eine  Stickerin 
meine  Liegseite  mit  den  längsten  Dornen  der  Milchdistel  spickte. 

4.  Mit  Anstrengung  hob  ich  mich  auf  dem  einen  Fusse, 
der  noch  seine  Kraft*  besass,  während  sein  wunder^  Kamerad 
erschöpft  war.' 


1  Vers  6  und  7  sind  übersetzt  in  Rückert^s  Hamäsah  II,  245. 

2  In   Sarh.   'Ad.    am   Rande    die    Bemerkung:      Js>  C-'-.;XM    ^\    Cl^J^rw 


3  Sarh.  *Ad.  im  Text  JL»,  am  Rande  corrigirt  mit  der  Notiz  «^y«  Ej^^ 

*  In   den   beiden   Lisanstellen   steht  anstatt  dieses  ersten  Halbverses  die 

erste  Hälfte  von  Vers  1  (Vax.  v^j^ä»). 
^  'Ag.  If^y,  MaShid  l^y         «  'Ag.  und  Mafihid  <yU3\. 
"^  Der  Commentar  zu  diesen  vier  Versen  in  Sar^  'Ad.  lautet:  j^i\  rj^  j^. 


Aj  cJla.  ^y-^\  ^^--^  V  *^^  üJ^j  u»r^  Zj^  C^.  ^,J  <J» 

^^  •«Ui\,,  j^<  ,f,lf%i.  ^i  ^  ^  j»;»-  o^  c^»  i^ü 

il,  ^;  iisjj  uü  L^Uj  j\^  j^  iiiü  \ii^  j.;^)\  lü. 
j.>  c^  ^ful  94il  iJÜ  Jiü  ;iüLi  iJ^,^A  \^J.  ^t  oö 
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XVI. 


Dioses  Gedicht  scheint  sich,  wie  Oed.  I,  ebenfalls  auf  die  Schlacht 
bei  Zubalah  zu  beziehen,  wenn  anders,  wie  es  wahrscheinlich  ist,  unter 
dem  im  V.  2  genannten  Bakr  der  Stamm  Bakr  ibn  Wa*il  gemeint  ist. 

Nachweis  der  Citato:  V.  i:  Butt.  67  (mit  V.  2,  4,  5,  6);  Lis. 
VIII,  52  (mit  V.  2,  3)  —  V.  2:  Bul>t.  67;  Lis.  VIII,  52  —  F.  3:  Jauh. 
I,  469;  'Asas  II,  160;  Lis.  VIII,  52;  Taj  IV,  215;  Durrah  181  —  V.  4: 
Butt.  67;  Lis.  IX,  401;  Taj  V,  299  —  V,  5  und  6:  Butt.  67  —  V,  7: 
Ham.  425;  Hansa'  124,  Anm.  2. 

1.  O  'Umm  al-Qu^aiD;  die  du  mir  meine  Flucht  als  Schande  * 
anrechnest  —  wenn^  du^  die  Banü  'Abs  kenntest 

2.  Und  die  Sippe  des  'Abu  Sahm  und  (die  Banü)  *Amr 
ibn  'Amir  und  Bakr  (ibn  Wa'il) ;  fürwahr,  meine  Seele  ist 
erschüttert  von  der  Begegnung  mit  ihnen. 

3.  (Vor  solchen  Feinden  zu  fliehen  ist  keine  Schande, 
denn  sie  sind)  gewaltige  Lanzenkämpfer  in  der  Feldschlacht 
und  gastlich  bei  der  Bewirthung,  ^  wenn  der  Himmelsrand  vor 
Kälte  gelb  wird. 

4.  Es  schien  als  ob  ihre  Pantherfelle  in  Fransen  gehen 
müssten,  als  sie  sich  zwischen  al-'Unähah  und  al-Qabs  (beim 
Angiäff)  auf  den  Felsboden  niederwarfen  (um  den  von  uns  gegen 
sie  geschleuderten  Pfeilen  und  Lanzen  auszuweichen); 

5.  Dann  schlössen  sie  uns  von  beiden  Seiten  ein  in  fester 
Umschniirung  (so  schnell,  wie)  das  Auflodern  des  Feuers  im 
dürren  Reisig. 


{j!i-;  \iö!  j^- -i  Jiii  ^  Jii^  Ju^  j-iiT^  j.>  .1«^  jt 
juj  ^Jdü  ;^-  iüiiJ  kist  luju.  JuSis,  \)i  JL  i^  Vi^ii 
>Uo  ^U>Uo  ,^  o' jli  ^ ji.  j^*  o^S  ^T  i^  viusi 
4^>  ;)^\  JiLj\i  *^  ;^.  ^t  ;3u  5jl^  j^-  ui  l^u 

.^ij,  l,\x:Jj\  ^  iiiJ  J^j!  jf^^  ki  vi^  ji-uij  2liJ\j 

1  Buht.  LVyL.         '  LU.  Vm,  52  ol 

3  Bu^t.  und  Lis.  J:.oiji.         *  Durrah  181  ^^\. 
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6.  (Da  bin  ich  geflohen)  und  entkommen^  o  Sulaimä^  ohne 
dass  meinen  Helm  und  meine  Flanke  ein  Hieb  der  scharfen 
(Schwerter)  zerfetzt  hätte,  (da  ich  sie)  mit  dem  Schilde  (auftieng), 

7.  Und  die  Flucht  ist  heute  keine  Schande  fUr  den  Mann, 
wenn  gestern  seine  Tapferkeit  sich  erprobt  hat. 

xvn. 

Dieses  Gedicht  behandelt  in  seinem  Haupttheile  die  Schlacht  bei 
as-Su'ban  oder  as-Sullan,  über  welche  *Abü  'Ubaidah  bei  lAlir  I,  479 

—  481  näher  berichtet.  In  derselben  standen  sich  einerseits  die  Banü 
*Amir  ibn  Sasa'ah  (s.  oben  Einleitung  zu  Ged.  X),  andererseits  die  ver- 
bündeten Ribabstämme,  und  zwar  hauptsächlich  der  Stamm  Dabdah 
ibn  'Udd,  sowie  die  Banü  Tamim  unter  Führung  des  Kelbiten  Wabarah 
ibn  Romanus,  eines  Stiefbruders  des  an-Nu'man  ibn  al-Mundir,  gegen- 

A 

Über.  Die  *Amiriten  siegten  und  Einer  von  ihnen  Namens  Yazid  ibn  *Anir 
ibn  Huwailid  nahm  sogar  den  feindlichen  Führer  Wabarah  ibn  Romanus 
gefangen,  für  den  er  später  von  an-Nu*man  ein  Lösegeld  von  tausend 

A 

Rindern  und  Pferden  erhielt.  Ausserdem  zeichnete  sich  unter  den  *Am.i- 

A 

riten  besonders  'Abu  Bara'  *Amir  ibn  Malik  ibn  Ja'far  ibn  Kilab  durch 
seine  in  der  Folge  sprüchwörtlich  gewordene  glänzende  Geschicklich- 
keit und  Tapferkeit  im  Lanzengefecht,  welcher  er  seinen  Beinamen 
Ä^Lw'^T  <J*^U-«  verdankte,  aus.  Weniger  rühmlich  verhielt  sich  sein 
Bruder  Tufail  ibn  Malik,  der  durch  seine  schmähliche  Flucht  ebensosehr 
den  Spott,  als  sein  Bruder  die  Bewunderung  des  feindlichen  Dichters 
erregte  (vgl.  Ged.  XXI).  Ein  dritter  Bruder  war  Rabi'ah  ibn  Malik, 
der  Vater  des  Labid.  Wer  der  Tamimit  'Abu  Laila  ist,  der  den  Tufail  be- 

A  _         " 

siegte,  ist  mir  nicht  bekannt.  Ueber  'Amir  ibn  Malik  vgl.  *Ag.  XIV,  93, 
Sacy  111,  Prov.  II,  228  und  Schwarzl.  229 f. 

A 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Jauh.  I,  618;  'Asaa  H,  183;  Lis. 
X,  170;  T&j  V,  475;  IX,  346;  Ja^.  162^  'l^\k\  20^  —  V.  2:  Bakri  685 

—  V.  3:  Taj  VII,  10  —  V.  4:  Lis.  IV,  192;  VII,  353;  Täj  H,  378  — 
V.  5:  Lis.  IX,  88;  Taj  V,  78;  Öi'r  23^  —  V.  6:  Jauh.  II,  202;  Mujmil 
266^  Lis.  XIII,  384;  Taj  VII,  394;  Hansa'  70,  Anm.  8;  Schwarzl.  330 

—  V.  7:  Bakri  759  (mit  V.  8  und  9)  —  V.  8:  'Ag.  XIV,  93;  Hiz.  I,  338; 
Bakri  759;  Sacy  111  —  V.  9:  Taj  V,  168;  Yaq.  in,  182;  Bakri  759; 
Zam.  94;  Prov.  III:  1,  574—  F.  10:  'Asas  II,  120;  KaÄ5.  673;  Öar^? 
al-K.  170  (79)  —  V.  11:  Jauh.  I,  614;  Lis.  X,  134;  Täj  V,  456;  'Asm. 
130^  'I^lat  21^  —  V.  12:  Taj  VIII,  357  (mit  V.  13)—  V.  13:  Jauh. 
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II,  302;  Taj  VIII,  357;  Yaq.  III,  281;  Bakri  810  —  V.  14:  Bakrf  688; 
Zam.  103  —  V,  15:  Taj  la,  220  —  V.  16:  Taj  VIII,  321 ;  'laluh  12\ 

1.  Siehst  du  nicht,  dass  Allah  Regen  geschickt  hat  \  so 
dass  die  röthlichgrauen  Gazellen  in  ihren  Verstecken  die  Bremsen 
abschütteln  2, 

2.  Und  den  Kamelherden  zwischen  'UwäricJ  und  den 
Hügeln  von  al-Yamämah  fette  WeidegrUnde  offen  stehen. 


3.  Es  umgaben  uns  die  Feinde  von  allen  Seiten,  in  der 
Absicht  unsere  Wurzeln  auszureissen,  um  sie  dann  zu  verzehren 
(d.  h.  um  uns  mit  Stumpf  und  Stiel  auszurotten); 

4.  Und  nicht  waren  sie  feig'  (und  warteten),  dass  wir 
sie  angreifen^,  aber  sie  stiessen  auf  ein  sengendes  und  ver- 
zehrendes Feuer. 

5.  Es  kamen  von  Sulaim*  gross  und  klein  ^  so  viel  ihrer 
nur  waren,  und  brachten  (den  Feinden)  Bedrängniss, 

6.  Und  wir  zogen  mit  ihnen,  eine  dnnkelgraue  (Schaar)^, 
mit  ünterpanzern  (bekleidet),  in  einer  deckenden  (Staubwolke), 
in  welcher  der  Tod  blitzte. 

7.  Da  jagte  'Abu  Lailä  den  Tufail  ibn  MA.lik  an  dem 
Thalhange  von  as-Su'biln^,  (so  dass  er  froh  gewesen  wäre), 
wenn  er  sich  (gleich  einer  Maus)  hätte  verkriechen  können. 


«  'Äsfis  n,  183,  TÄj  IX,  345,  l^U^  20'  und  JÄlj  162'  JyV 

'  'I^lah,   Commentar:   ^^\    A^\  '^-^^  J^"^^    ^>?»^^   *^    cA»^^    O^ 

Y<C'||  -Tic'         ,  f        Ate*  I     •?  .  ^    {i  Uli 

'4JJ.4  'L«  jo^^  dL>U;:u«J\  —  Und  am  Räude:  vll^  J^  (?)  ^  jJ^^ 
3  Lis.  IV,  192  \^ 


*  T&j  II,  378  und  Lis.  IV,  192    *  '  ' 


(    * 


^  Lis.  IX,  88  und  TÄj  V,  78  J^U\ä.. 
•  Lis.  IX,  88  und  T&j   V,  78  l^^^^>^ 
7  Mujmil  250"   ^r   ' 


8  Variante  bei  Bakri  ^nU^\. 
Sitzungtber.  d.  pbil.-hist.  CK  CXXVI.  Bd.  13.  Abh. 
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8.  Es  spielte  *  mit  den  Lanzenspitzen  *Amir,  während  die 
ganze  Linie  des  Reitertrupps  ^  gögen  ihn  anritt  3, 

9.  (In  einer  Zahl)  als  ob  es  zwischen  aS-äumait^  und 
§4rah  und  Jurtum  und  as  -  Su'ban  ^  ausgebreitete  Scheiter  wären. 

10.  Und  die  Reiter  Hessen  nicht  ab,  sich  (zum  Angriffe) 
zu  sammeln  und  (ihre  Stämme  und  Sippen)  aufzurufen,  während 
sich  die  Zusammengehörigen  unter  ihnen  bald  zusammen- 
schlössen, bald  wieder  auseinanderwichen  j^ 

11.  Bei  jeder  Erdfurche  Hessen  sie  einen  Gepanzerten' 
liegen,  durchbohrt,  wie  das  von  den  Pusteln  geheilte  Kamel- 
fUUen  (an  der  Zunge)  durchbohrt  ist  (damit  es  sich  entwöhne).^ 

12.  Die  Reiter  Hessen  nicht  ab  —  während  der  Staub 
(den  sie  dabei  aufwirbelten)  der  Staubwolke  glich,  die  an  einem 
stürmischen  Tage  auffliegt  — 

13.  Sich  (zum  Kampfe)  gegen  sie  (die  Feinde)  zu  sammeln 
bei  'Abän  und  Surmah,  und  anzureiten  vor  den  Leuten  von 
al-Qanän  und  (einander)  beizustehen 

14.  In  der  Morgenfrühe,  bis  ihrer  (der  Feinde)  Flucht' 
zu  Hilfe  kam  Tawil  an-Nab^t,  al-'üyün  und  Palfa'^o. 

15.  Und  es  kochte  ihnen  den  ganzen  Tag  bis  in  die  Nacht 
der  Kessel  (des  Krieges),  indem  er  (siedend)  die  Rückenstücke 
hin  und  her  stiess. 


«  Hiz.  I,  338  v..^^*;  'Ag.  XIV,  93  ^..^vji. 

2  Bakri  v-.ws^\  i^]  Hiz.,  I,  338  'J<.yyS}\  £ 

3  Hiz.  ^\^;  'A^^L^  i\ji- 
*  Zam.  94  k^^.«^\. 

5  Zam.  94  ^\^^\^^ 

^  Nach  dem  Commentar  in  i^arh  al-K.  wäre  iJii^Xj  zu  lesen  mit  der  bei 
Wright  U,  416  angeführten  Licenz;  aber  t^^y^  in  der  bei  Lane  unter 
IyiJ\  «^^li*  angeführten  Bedeutung  ist  wohl  das  Richtige;  denn  jene 
Licenz  ist  doch  sehr  selten,  ausser  bei  Verbis  defectivis. 

7  'Asm.  130-^  Li,^li. 

8  l§l&t?  21'  Commentar:   ^yo  Oj^^.   k^  r^^*-^^^  CUiJA  ^Ui-  i^^> 

>^^\  JS  .x^  Jyb.  J^\  ^Ur^l  J>sLb   jo^,   tj^\   ^  ^\ 

^'j^^  c^  ^!>^^^  ^^^  y^^  £J^^  J--^**^^  /4-  U5  j^-5  J^j  J^. 

0  BakrS  688  ^.jtjSjJi»         ^^  Zam.  103  ^aJU^  05^^' 
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16.  Ihr  seid  wie  der  übrigbleibende  KnocheD,  von  dem 
der  Schlächter  nicht  weiss,  zu  welchem  Antheile^  der  Fleisch- 
vertheilung  er  gelegt  werden  soll.^ 

xvm. 

Dieses  Gedicht  steht  im  Diwan  des  Ka'b  ibn  Zahair,  wird  aber 
70D  al-'Asma'i  dem  'Aus  ibn  Hajar  zugeschrieben.'  Ich  habe  es  deshalb, 


>  TAj  Vni,  321  ^\j^. 

3  ^l^W)  12^  hat  zu  diesem  Verse  folgende  Randglosse:   ^  i^%^  «3*1  ^ 

L>^3  ysW^^  C^7^  ^'J^b  J*^  «^-"^  0>^  ^'^^  c>  ^^.r^o 

»3;^  '^^  <^  c>>'^  ^  J^  "^^^  ^^  •  •  •  •  **»«^>" ^^j  c^^ 

C5^  j^)^^  ^^*^.  i^»^^  ^jH-^  *^>-*-^  ^<.j.***.^>  ^^  ,^\  ^O.AM.;>  ^ 

^jJL.  ^yü\  .j^^  ^>^  yb^  yoiJ\  (!)  Ja^\^  f^-*J\  J\jj:*'^  -UAf^. 

In  Tfij  Vm,  321  wird  der  Vers  angeführt  mit  den  Worten  ^^\   j>,>to\^ 
OwX««J\;  dann  heisst  es  S.  322:  «juXi»  ^J-a^  ^^^  <^>5«>*>  ^3  J^ 

L5*^  J*^-  '-^^/^Jb  **^^^*^  C^^   J^^   (^^?^   ^^^^  ^^^   c$5>rt3 

ytUü  ^9  cuxi-  wwj5L*j\  ^^\  ^  j^\  e^>Äj>^,  <^^  cy^^^  ^.Sj 

*  *r^^  L5^y^^  c^^  **^^*^*^  ^»^^  j*^  ^^>-«'^ 

Hierauf  wird  folgende  Stelle   aus  der   Lämiyyah   des  a|-Tirimm&^  al- 
'Aj'Ä  citirt: 


3  Cod.  Socin  114  V:    Xo^  Ax»\Uo\  .^^-^^^^  ^\  ,:^^tV^  UaJ^l  (v.^)  Jl*_5 


4* 
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obwohl  ich  die  Behauptung  an  sich  für  ziemlich  unwahrscheinlich  halte, 
in  die  vorliegende  Sammlung  aufnehmen  zu  sollen  geglaubt. 

1.  Ich  bin  zu  meinem  Stamme  geritten,  um  ihre  Besten 
aufzurufen  zu  einer  entschlossenen  That,  deren  (Ausführung) 
die  Versammlungen^  beschlossen  haben, 

2.  Damit  sie  halten,  wozu  sie  sich  verbunden  haben  im 
Thale  von  Minä  —  und  Allah  sah  und  hörte  es  — 

3.  (Woselbst)  Verschwägerungen  geschlossen  und  alte 
Schulden  hinftlUig  worden  sind,  indem  die  Reuigen  zu  ihrer 
ersten  Liebe  zurückkehrten  (d.  h.  alte  und  nicht  mehr  be- 
achtete Verbindungen  erneuert  wurden). 

4.  Also  benachrichtige  davon  den  ganzen  Anhang  'Utmän's 
und  'Aus^  —  und  bringe  ihnen  Kunde  von  dem,  was  ich  thue. 

5.  Ich  will  sie  aufrufen  öffentlich  ^  zur  Vertragstreue  und 
zur  Gottesscheu  und  zu  edlem  Thun,  so  lange  mir  nur  immer 
die  Finger  beistehen: 

6.  Seid  alle,  was  ihr  vermögt;  fürwahr,  euch  wird  von 
Gott  ein  weites  (Alle  umfassendes)  Kleid  angelegt  werden: 

7.  Darum  erhebet  euch  und  rufet  ^  euren  Stamm  und 
versammelt  ihn  und  seid  eine  Hand,  welche  das  Edle  verdoppelt 
und  vertheidigt. 

8.  Wenn  ihr  aber  nicht  thun  wollet,  was  ich  von  euch 
verlange,  so  haltet  (wenigstens  den  beschworenen  Vertrag), 
denn  Verträge  sind  heilig;  ^ 

9.  Wohl  zu  trennen  ist  der,  der  (seine  Verbündeten  an 
den  Eid  erinnernd)  aufruft  und  (selbst)  an  seinem  Vertrag 
hält,  von  dem,  der  dem  beschworenen  Pacte  untreu  wird. 


^'    ^    ij*»^'^  —   ^*®  Abschrift  und   Mittheiinng   des  Gedichte«  Ter- 
danke  ich  Tborbecke. 

1  Commentar:    Xa^\JL\    ^^LJü\    ^^  üj<ai.\^\  jyo^\  ^\^^ 

2  Commentar:   iJ^^  U-^\^   Äät^U»  ^^   >»  ^^  j-^  jJj   ^U-^^   ,ja^\ 
^  Cod.  ^j^^^. 

^    Cod.    \yj3. 

^  Commentar:  ^\>^  >y^\^  j^^ai.}  ^yi^U  ^^j^,^ 
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10.  An  dich,  'AbiVn-Na§r,  ergeht  meine  eraste  Mahnung, 
welche  gehorsame  Saumthiere  von  mir  überbringen: 

11.  Halte^  was  du  versprochen  hast  in  dem  Thale  von 
Minä,  'Abü-n-Na§r,  als  dir  jeder  andere  Ausweg  versperrt  war. 

12.  Wir  sind  die  Söhne  von  Fürsten,  ihr  wisset  es  wohl; 
wir  vertheidigen  unsere  Ehre  und  schützen  sie  vor  jedem 
Angriff, 

13.  Indem  wir  an  der  gefürchteten  Grenze  als  Bewohner 
bleiben,  damit  die  Sorge  verdrängt  und  der  Hungernde  ge- 
sättigt werde. 

XIX. 

Zwei  Verse  aug  einem  sonst  nicht  belegten  Gedichte.  Nas.  494. 

1.  Wir  haben  den  Ruhm  geerbt  von  edlen  Ahnen,  (aber) 
wir  haben  in  ihren  Wohnsitzen  das  Recht  misshandelt; 

2.  Wenn  hoher  Werth  zum  Aufbau  des  Bösen  benützt 
wird,  dann  ist  er  nahe  am  Verderben. 

XX. 

Diese  Uasidah,  ein  Trauergedicht  auf  den  Tod  Fadalah's,  gilt  als 
eine  der  berühmtesten  des  'Aus  und  als  das  Muster  eines  Klageliedes 
überhaupt.  Nach  Taj  V,  122,  292  und  494  wird  das  Gedicht  übrigens 
von  Einigen  dem  BLsr  ibn  'Abi  Huzim  zugeschrieben;  diese  Angabe 
verdient  aber  keine  weitere  Erörterung.  Ueber  die  Reihenfolge  der 
Verse  vgl.  die  Anmerkung  zu  V.  10. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Ag.  X,  8  (mit  V.  2,  4  und  lO);  Ham. 
47  7;  Kamil  730  (mit  V.  2,  10,  3,  4,  5,  7,  8,  9,  11  und  12);  Naqd  35 
(mit  V.  2  und  3);  Iqd.  II,  21;  Mu^.  II,  302;  Maahid  61  (mit  V.  2,  3, 
4,  5,  7  und  lO);  Tab.  68;  'Umdah  75^;  'Ijäz  38  (mit  V.  3);  Sarlj  al-K. 
179  (83,  mit  V.  2,  3  und  10);  Rittersh.  8;  Nöld.  11  und  43;  Maj.  VI, 
287  (mit  V.  2,  4  und  lO);  Nas.  492  (mit  V.  2,  10,  3,  4,  5,  7,  8,  9, 
11  und  12)  —  V.  2:  'Ag.  X,  8;  Kamil  730;  Naqd  35;  Maahid  61; 
Sarh  al-K.  179  (83);  Maj.  VI,  287;  Nas.  492;  Taj  V,  494  (mit  V.  4 
und  10)  —  V.  3:  Kamil  730;  Naqd  35;  Ma'ahid  61;  Bul^t.  376;  'Alfa? 
141;  *ijäz  38;  Kass.  1101;  Sart  al-K.  179  (83);  8ari«i  I,  112;  Kanz 
26^  Mutan.  106;  Garib';  Naa.  492;  Jauh.  I,  622;  Lis.  X,  203;  Taj  V, 

■M 
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494  -  V.  4:  'Ag.  X,  8;  Kdmil  730;  Ma'ahid  61;  Maj.  VI,  287;  Na». 
492—  F.5:Kamil469  (mit  V.  7  und  9);  730;  Maahid  61; 'Alfa?27; 
'A4däd  77  (mitV.  7);  Na?.  493;  'Asas  I,  136;  Lis.IX,  134;  Taj  V,  122; 
X,  422  —  V,  6:  Kainil  13  —  V.  7:  Kamil  469;  472;  730;  Maahid 
61;  'A4dad  77;  Nas.  493;  Lis.  X,  189;  196;  XIII,  389;  Taj  V,  486; 
491;  VII,  396  —  V.  8:  Kamil  730;  'Amali  16^  Isl&t  116';  Nas.  493; 
Jauh.  I,  614;  II,  310;  Lis.  X,  120;  Taj  Ic,  36;  V,  443,  VIU,  387  — 
F.  9:  Kamil  469;  730;  Nas.  493  —  V,  10:  'Ag.  X,  8;  Kamil  730; 
Maahid  61;  Öar^  al-K.  179  (83);  Maj.  VI,  287;  Nas.  492;  Lis.  IIl, 
331;  Taj  II,  176;  V,  494  ~  V,  11:  Kamil  730;  Naqd  34  (mit  V.  12 
und  13);  Mu^.  II,  310;  Nas.  493;  Taj  V,  292  (mit  V.  12);  IX,  100 
—  F.  12:  Kamil  730;  Naqd  34;  66;  'Umdah  201^;  206^  'Asm.  106^; 
Muzh.  n,  192;  Matal  178;  Jä^.  189^;  Nas.  493;  Jauh.  I,  33;  580; 
n,  346;  Lis.  IX,  392;  Taj  la,  172;  V,  292;  IX,  100  —  V.  13:  Naqd  34. 

1.  O  Seele  zeige  dich  fest  im  Kummer^  denn  was  du 
fürchtetest*,  das  ist  schon  eingetroffen. 

2.  Denn  derjenige,  welcher  alle  Freigebigkeit,  Tapferkeit, 
Thatkraft  und  Stärke*  (in  sich)  vereinigte, 

3.  Der  scharfsinnige^,  der  deine ^  Gedanken  errieth,  als 
ob  er  sie  gesehen  und  gehört  hätte, 

4.  Der  wackere,  verschwenderisch  freigebige  —  nie  ergab  •*• 
er  sich  einer  Schwäche,  und  als  er  starb  ^,  haftete  ihm  kein 
Makel  an  — 

5.  Der  Retter  des  Volkes  im^  Missjahre,^  wenn  sie  hinter^ 
dem  MutterkameP'*  kein  WinterflÜlen  nachschicken**  (konnten), 

6.  Und  die  Gürtelringe  von  den  Stammleuten  enger  ge- 
schnürt wurden  (um  den  Hunger  leichter  zu  ertragen),  während 
ihre  Herzen  der  Verzweiflung  nahe  waren. 


'  Na?,    y^^'j^, 

2  Naqd  35  ,3J^\_5  o-»^^^»   Ma4hid,  Sar^  al-K.   und  TÄj  V,  494  J>J\^ 

3  'AlfÄz  141    ^auU^^' 

*  Naqd,  Ma&hid,  t^ar^  al-K.,  Kauz  26  %  Mutan.  106,  T&j  V,  494  ^. 
»  Ma  &hid  5^.         «  Ma'&hld  ^^^.         ^  Ma'&hid  ^^. 

8  KÄmil  469  i,^*;  'Acjdad  77  ^UjJ\;  'Äbäs  I,  136  k^\ 

9  K&mil  469,  'AijldÄd  77,  Lis.  IX,  134,  TÄj  V,  122  und  X,  424     '•    -*- 
»0  Ma'Ähid  ^\^.         "  'A(JdÄd  \y^jl^ 
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7.  Und  der  eisige  Nordwind  wehte,  so  dass  der  Bett- 
genosse der  Schönen  Nachts  sich  (wärmer)  zudeckte ', 

8.  Und  der  (vor  Frost)  stotternde  und  stammelnde  (Mann) 
aus  dem  Volke  einem  neugeworfenen,  in  Decken  gehüllten  ^ 
Kamelerstling  3  vergleichbar  war, 

9.  Und  die  vollbrUstige ,  zartgewöhnte  ^  Schöne  in  dem 
Reisevorrathe  ihres  Stammes  gleich  einem  Raubthiere  wirth- 
schaftete  — 

10.  Er  ist  dahingegangen;^  und  nützt®  denn''  die  Vor- 
sicht^ irgend  etwas®  dem,  der  schon  auf  den  Todeskampf ^'^ 
wartet  11? 

11.  Dich  sollen  beweinen  ^^  die  Zecher  und  Trinkgenossen  i' 
und  die  Ritter  allesammt  und  wer  einen  Wunsch  auf  dem 
Herzen  hat, 

12.  Und  die  abgezehrte  (Mutter),  deren  Arme  vom  Fieber- 
frost  geschüttelt  werden,  die  mit  Wasser  ein  schlecht  genährtes  *^ 
Kind  stillt  1^ 


1  In  Kämil  469,  472,  730,  Ma'Ähid,  Na?.,  Li«.  XIU,  389  und  T&j  VII,  396 
lautet  der  erste  Theil  dieses  Verses:  ^-4l*.i\  jsS*   C^P^  JV-i-»^»    S^?* 
5  K&mil  780  und  Na?  iLlü- 

3  Täj  Ic,  36  Ui»;  Ebenso' die  Berliner  Handschrift  der  *Am&li  24  \ 
*  K&mil  730  und  Nas.  IjLIiIJT. 


5  In  Lis.   in,   331    und    TÄj    II,   176  lautet    der  Beginn  des  Verses    ^^ 


^  Na$.  ^jLo. 

7  K&mil  730  und  Ma'&hid  Ui;  Sarh  al-K.  und  Taj  V,  494  \)i. 

8  K&mil  730  und  TÄj  V,  494  A.cÜ»^)\;  Nas.  1;Ü,^)\. 

5  MaÄhid,  Öarh  al-K.,  Lis.  HI,  331,*TÄj  II,  176   und  V,  494^1. 
1»  KÄmil  730,  MaÄhid,  Sar^  al-K.,    Lis.  HI,  331,  T&j  II,  176   und  V,  494 

"  K&mil  730  \11äJ  —  KÄmil  hat  (nur  nach  der  Cambridger  Handschrift) 
diesen  Vers  als  dritten  des  Gedichtes.  In  Ma'&hid  heisst  es  aber  in  Bezug 
auf  die  Reihenfolge  der  Verse,  dass  zwischen  dem  7.  (unserer  Zählung) 
und  diesem  Verse  einige  Verse  zu  stehen  haben  (Oto»  Jsa>  J^)» 
nach  Sarh  al-K.  stehen  zwischen  Vers  2  und  dem  fraglichen  sechs, 
nach  TÄj  V,  494  zwischen  Vers  3  und  demselben  fünf  Verse.  Dabei 
sind  offenbar  unsere  Verse  6  und  9  nicht  mitgezählt. 

J2  Naqd  34  <^/-^.         '^  Mu^.  II,  310  ^l«w)\^  '-ä^^- 

J«  'A§ra.  106',  Jah.  189',  'Umdah  201'  Muzh.  II,  192  UJci.. 

»*  Naqd.  66  U,^^^V 
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13.  Und  der  Stamm,  so  oft  sie  des  Morgens  in  Angst 
sind  und  so  oft  sie  feindlichen  Einfall  oder  einen  spähenden 
Reiter  fürchten. 

XXI. 

Diese  drei  Verse  beziehen  sich  auf  denselben  Vorfall  in  der 
Schlacht  bei  as-Sn'bän,  welcher  in  Ged.  XVII,  V.  7  und  8  berührt  ist. 
Nach  Bakri  wären  diese  drei  Verse  nicht  von  *Aus,  denn  er  sagt  p.  759 
nachdem  er  die  Verse  XVII,  7 — 9  angeführt  hat:  ^^  js^\  JIS^ 
dLLM>'^\  *— ^Ui  und  citirt  den  dritten  Vers  des  vorliegenden  Gedichtes. 
Indessen  wird  an  allen  anderen  Stellen  'Ans  als  Dichter  genannt.  Die 
ganze  Stelle  findet  sich  Prov.  II,  228  und  ist  übersetzt  in  Rückert's 
Hamasah  II,  241.  Ausserdem  sind  citirt  F.  1:  Tdj  Ib,  20  —  V.  2: 
Taj  VIII,  78  —  V.  3:  Bakri  759. 

1.  Bei  deinem  Leben,  nicht  hat  wohlgethan  Tufail  ibn 
Mälik  an  den  Söhnen  seiner  Mutter  S  als  die  Reiter  unter  Feld- 
geschrei sieh  (zum  Angriff)  sammelten, 

2.  Indem  er  die  Braven  verliess  auf  Qurzal  (reitend), 
welcher  dahinschoss  gleich  dem  Spielpfeile  eines  munteren 
Knaben,^ 

3.  In  eiliger  Flucht ^  Ja,  du  hast  den  Sohn  deiner  Mutter^ 
im  Stiche  gelassen,  den  'Amir,  der  mit  den  Spitzen  der 
schwanken  Lanzen  spielt. 

XXII. 

Der  eigentliche  Sinn  dieses  einzelnen  Verses  müsste  erst  durch 
den  Zusammenhang  mit  anderen  deutlicher  werden;  so  aber  ist  er  zu 
sehr  versteckt  und  ich  begnüge  mich  daher,  auf  eine  blos  wörtliche 
Uebersctzung,  die  nur  einen  halben  Sinn  geben  könnte,  verzichtend, 
damit  zu  bemerken,  dass  in  'Isl£H3i87^  wo  der  Vers  citirt  wird,  zur  Er- 
läuterung  beigefügt  ist  ^Lo^  sJU^oJLs  Jop. 

xxni. 

Dieses  Gedicht,  das  längste  in  der  vorliegenden  Sammlung,  ist, 
mit  Ausnahme  der  Verse  10  und  11,  fast  vollständig  enthalten  in  Nih. 


J  T&j  I  b,  20  i^\. 

2  In  T&j  Vm,  78  lautet  der  Vers  ^^  Jjyi  0\  J-Ä)  J^\  vJUä?  eAsP^ 

3  Bakri  CJ\\i-         *  Bakri  j^^,^ 


*Aas  ibn  H^jar.  57 

128 — 130,  woRelbst  es  in  dom  Abdrucke  der  Juiiiharah  des  Ibn  *Abi-l- 
Ua^tab  in  der  3.  Classe  ^OUJüU«J\)  von  dem  Herausgeber  an  Stelle 
der  Qasidah  des  al-Musayyib  ibn  'Alas,  deren  Aufnahme  wegen  des 
schlechten  Textzustandes  der  Vorlage  unmöglich  war,  eingeschoben 
worden  ist.  Die  Quelle,  welche  Abkarins  hieboi  benützt  hat,  ist  nicht 
angegeben.  Ein  längeres  Stück  des  Gedichtes  ist  auch  bei  Suy.  *  mit- 
getheilt  (19  Verse);  diese  Quelle  ist  werthvoll  durch  die  einem  Diwan- 
commentar  zu  Mus  ibn  Hajar  entnommenen  Erläuterungen.  Ich  habe 
mich  mit  wenigen  Ausnahmen,  wo  anderwärts  unzweifelhaft  richtigere 
Lesarten  geboten  werden,  an  den  Text  der  Nih.  gehalten,  welcher  im 
Ganzen  und  Grossen  gut  ist;  nur  stören  die  vielen  Druckfehler,  auch 
scheint  im  Anfang  die  Reihenfolge  der  Verse  in  Verwirrung  gerathen 
zu  sein;  dieselbe  verhält  sich  zu  der  von  mir  eingehaltenen  folgender- 
massen:  1,  3,  2,  5,  4,  9,  6,  7,  8,  13,  12,  U— 26,  27,  26,  28—59. 

Nachweis  der  Citate  (ausser  Nib.):   V.  1:  Suy.^;  Bakri  149  (mit 

V,  2  und  4);  Raucjah  43;  Mujmil  292^  Taj  VI,  170  —  F.  ^:  Bakri 
149;  531;  Lis.  VI,  227;  Taj  III,  394  —  F.  5;  Bakri  149  —  V.  5: 
Taj  X,  44  —  V.  6:  'Asm.  4'';  Taj  IX,  419  —  V,  7;   Lis.  XI,  53;  Taj 

VI,  139  —  V.  8:  'Asm.  26"^  —  V.  10:  (Nicht  in  Nih.)  Suy.;  Bakri 
432  —  V,  11:  (Nicht  in  Nih.)  Suy.  —  V.  12:  Naqd  67  —  V.  18: 
Lis.  XI,  15  —  V.  21:  Taj  VI,  60  —  V.  26:  Kurail  491;  'AsasI,  211  — 

V.  27:  Jauh.  II,  560;  Taj  X,  383;  402;  404  —  V,  29:  Suy.  —  F.  50; 
Jauh.  II,  29;  374;  Lis.  XI,  31;  Taj  VI,  125;  IX,  205  —  F.  31:  Suy.; 
'Alfa?  424  —  F.  33:  Suy.;  Taj  VI,  325  —  F.  34:  Lis.  XI,  100;  Taj 

VI,  168  —  V.  36:  Jauh.  II,  350;  Taj  IX,  117  —  F.  37:  Hiz.  III,  214; 
Sarlji  al-K.  204  (^94);  Jauh.  II,  256;  'Asas  II,  363;  Lis.  XIV,  238; 
Taj  VIII,  175  —  F.  38:  Dam.  II,  5;  Bakri  II,  698;  Lis.  XI,  33;  Taj 
VI,  126  —  F.  40:  Suy.  —  F.  41:  Suy.;  Jauh.  I,  320;  'Asas  I,  184; 
Lis.  V,  377;  VIII,  130;  XI,  56;  Taj  IV,  260;  265;  VI,  141  —  F.  42: 
Suy.;  Taj  la,  241  —   F  43:  Suy.  —  F.  44:  Suy.;  Lis.  X,  416;  Taj 


»  Cod.  W.  Heft  5,  pag.  6;  Cod.  P.  fol.  44»  und  45  ^ 

2  Die  Anordnung  ist  folgende:  jii '^W 

^U  £WJ\  docO  ^jt  jo  ,^Va-<)       d^ >15  C)\   \>\  e5^^Ä»  dJL^U 


V^  ^^^^  ^^^'^  ^->^  J^-^  ^^  '®'  '®*  '^^  '^^  '*''  '*''  '*®  '**  »«»"»«' 


58  XIII-  Abhandlunv:    Oeyer. 

VI,  86  —  V,  46:  Suy.;  ^Asm.  83^  Lis.  VI,  415;  T&j  III,  506;  VI,  182 

—  F.  46:  Suy.  —  V,  47:  Suy.;  Jauh.  II,  35;  Mujmil  277*;  'Äs&s  II, 
312;  Li».  XI,  75;  Taj  VI,  153;  IX,  53;  Schwarzl.  294  —  F.  48:  'Asas 
II,  38  —  F.  49:  Suy.  Mugni  I,  33  —  F.  60:  Suy.;  'A4dad  9;  Bald. 
I,  58  —  F.  61  und  62:  Suy.  —  F.  68:  Jauh.  II,  315;  Taj  VIII,  404 

—  F.  64:  Kamil  263;  Jauh.  II,  29;  Lis.  XI,  35;  Taj  VI,  128  —  F.  66: 
'Alfa?  538;  'Am&li  94^  Lis.  XII,  266  —  F.  69:  Lis.  XI,  23. 

1.  Verödet  ist  hinter  mir  von  'Umaimah  ^sL'if  und  Birk ' 
und  die  Höhe  von  Taulab  ^  und  al-Mahälif,^ 

2.  Und  der  Thalgrund  von  as-Sulayy  und  as-SihaH  sind 
verweht  und  Ma*qulah  gegen  Mat4r  zu  und  W&tif^ 

3.  Und  Quww  und  Kahbä  und  as-Salll  und  'Adib.  Hals- 
wendende ^  Antilopenmlltter,  die  frisch  geworfen  haben''  (ergehen 
sich  nun)  daselbst;^ 

4.  Unter  ihnen  weiden  grossäugige  (Wildkühe)  und  Oryx- 
antilopeU;  deren  Junge  theils  ganz^  theils  beinahe^  theils  halb 
entwöhnte  Kälber  sind. 

5.  (Es  ist)  als  ob  die  Spur  des  Hauses,  die  dich  von  ihnen 
scheucht,  ein  die  Heiligkeit  des  Eides  scheuender  Mahner  an 
deinen  Schwur^  wäre.  — 


1  Nih.  e^JL»;  ebenso  Suy.  (vgl.  dagegen  den  Commentar). 

2  BakrJ  ^Ijy. 

'  Suy.  Commentar:  ^^^Xjc^   rtt^^  J^^3  ß^  kJ^^  C^i^    CJ^   ü^ 

*  Lis.  VI,  227  und  Tftj  III,  394  Jl-cuUli. 

*  Bakri  149  <J^V^  ci^lki;  Täj  lu',  394  cJu^^y. 

6  Nih.  Uuo\^.  ' 

7  Bakri  149  '>^. 

^  Nih.  d^.  Die  Reihenfolge  dieser  drei  Verse  ist  nach  Bakri  149  ver- 
ändert worden.  Nih.  hat  1,  3,  2. 

^  Ich  glaube,  dass  hier  ein  in  der  Uebersetzung  nicht  andeutbares  Wort- 
spiel, eine  feine  Wendung  vorliegt,  indem  der  Dichter,  den  Doppelsinn 
von  js^-ft  Als  ,Schwur'  und  ,Bünduiss'  benützend,  an  den  Ausdruck 
e^jsJ^  anknüpft  und  gleichsam  durch  dieses  Wort  die  Erinnerung  an 
die  vergangenen  schönen  Tage  des  Liebesgenusses  und  der  Schmerz 
über  die  Trennung  von  der  Liebsten  in  ihm  neu  aufgefrischt  wird.  So 
fährt  er  denn  im  nächsten  Verse  gleich  fort  i3^j^^.aS. 
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6.  Keine  Zeit  der  Jugeud  kann  mich  so  erquicken  \  wie 
das  Verhähniss  mit  dir,^  und  nicht  das  Greisenalter  ^  dessen, 
der  gebückt  daher  wankt! 

7.  (Gar  oft)  schon  bin  ich  eines  schönen  Tages  (heimlich) 
zu  nichtsahnenden  ^  (Gesippen)  gekommen  und  es  neigten  sich 
(mir)  scherzliebende  Sänftenreiterinnen*,  während  ihre  (ge- 
wohnten) Liebhaber  in  der  Nähe  waren, 

8.  Zarte®,  welche  leise  lächeln  zu  dem  Scherze,  zu  denen 
sich  (auch  schon  andere)  Vorüberreitende  hingezogen  flihlten;' 

9.  Und  (gar  oft)  schon  haben  die  Klatschbasen  nach  mir 
gefragt  und  Kunde  erhalten,  und  (oft)  auch  ihren  Tratsch 
die  Schreibblätter  verbreitet®  (ich  bin  also  in  Liebesabenteuern 
gut  bewandert  und  habe  manche  Gefahr  dabei  überstanden, 
aber  zu  dir  'Umaimah,  die  du  in  Raimän  wohnst,  zu  gelangen 
ist  eine  Unmöglichkeit,  denn) 

10.  Wenn  ich  in®  Raimän  (einzudringen  so  kühn)  wäre, 
dessen  Thor  eine  Schaar  von  Abbessyniern*^  und  ein  schlapp- 
ohriger Haushund  bewacht*^, 

11.  So  würde  mich  sicher  mein  Schicksal  erreichen,  wo 
immer  ich  wäre,  eilig  geführt  auf  meinen  Spuren  durch  einen 
spürkundigen  Leithund.  *  ^ 


»  Nib.  ,^,Jlö3. 

2  Die  erste  Verehälfte  lautet  bei  *A9m.  4'  ^^yiX^,  «^-)U^\  Iä.^  ^>^-^' 
in  TAj  IX,  419  ^>l5o  ^UäJ\  Jfe  ^1  ^J^' 

3  T4j  IX,  419  ^. 

*  Nib.  ^,  ^  ^  fA]  •  vielleicbt  wäre  besser  zu  lesen  ,j4.s:U  und  zu  über- 
setzen: ,(Gar  oft)  schon  habe  ich  mich  eines  schönen  Tages  (beim  Vor- 
beireiten an  einer  Stammkarawane)  seitwärts  zu  den  Kamelen  (der 
Weiber)  hinübergeneigt  (um  in  die  Sänften  zu  schauen)'  etc. 

5  Ueber  ^lit  vgl.  'Amr  ibn  KuUüm,  Mu'all.  V.  87  und  89. 

"^  Die  zweite  Hälfte   des  Verses  lautet  bei   "Asm.   a.  a.  O. :    fL^   ^Jx^* 

«  Nih.  0>fi.         ö  Suy.  ^^. 
10  Suy.  Ji^\.         "  ßakri  432  J->^'. 
12  Suy.   Commentar   zu  Vers   10   und    11:   JUwp\    ^^    5^^    J-^^^i^^ 

*  5^  ^^^  tr^-  *-r^^*^ 


60  in[.  Abhandlang:    Geyer. 

12.  Aber  wena  die  Feinde  nach  meinem  Mantel  greifen  ^ 
BO  möge  Gott  mir  seinen  Schutz  gewähren,  während  ich  ent- 
fliehe. 

13.  (Gap  mancher)  gelblich  weissen^  hengstgleichen  (Ka- 
melin) habe  ich  an  (manchem)  Tage  meinen  Sattel  angelegt 
und  sie  zeigte  Ausdauer  ^,  während  sie  (beim  Laufen)  die  Kiesel 
wegschleuderte ;  ^ 

14.  Und  (manch  einer)  starken,  sichergehenden  (Kamelin) 
habe  ich  ihren  Rücken  gemolken  (d.  h.  in  Schweiss  gebracht) 
nach  den  Regeln  der  Kunst,  ohne  dass  es  mir  ein  Lehrer 
gezeigt  hätte, 

15.  Einer  röthlichen,  die  das  Schnalzen  anspornt,  welche 
mit  dem  Nachtritt  vertraut  ist,  so  oft  man  zu  den  Nachbarinnen 
spricht:  ,Wo  bist  du  zu  treffen?' 

16.  Einer  hochgebauten  mit  festem  Fleische;  zwischen  ihren 
Zehen  und  dem  Sattelhöcker  sind  keine  Fettpolster*  ausge- 
breitet ; 

17.  Hochgebaut,  eine  von  den  sanftgehenden  Kamelinnen, 
gehorsam,  schnell,  hochbejahrt,  edel, 

18.  Stark  für  den  Sattel;  sie  besitzt  eine  verlässliche* 
Ausdauer  und  doppelte®  Tragfähigkeit  für  einen  zweiten  Reiter. 

11).  Es  unterstützen  sie  auf  jedem  Felsengebirge  und  Sand- 
hügel gebogene  Beine  mit  Platthufen,  steinschleudernde, 

20.  Doppelt  gepaarte,  einander  begleitende,  stützende, 
zusammengehörige,  sanftschreitende,  spielende,  leichtbewegliche, 
fersenwendende. 

21.  Es  gleiten  von  ihrer  Kruppe  die  Sattelhölzer  ab,  so- 
wie von  dem  Schädel  des  Wunden  die  Sonden'  abgleiten. 

22.  So  oft  die  Tragkamele  des  Stammes  von  ihr  scheidet 
ein  anhaltender,  trennender  Nachtritt, 

1  Nih.  ;^,^^  ^ 

2  Suy.   W.  k'Lb;  P.  Üic. 

3  Suy.  Comm.  ^\  jj^\   jLj  J^'^  '^\^  ^\^\^  ^^^\   «U»^  i*U  «UM^ 

^^  Jx^  ^\  «L^\  y^  spb^  i^y:^uo  Ltfjarw^  l^J^^^  iSXL\  sßS^ 

*  UaA3  l-f-^ixio  5i\jo  ^\  l33UJ^  < }jLX3  t/*^  ^*»J\ 

*  Nih.  Jyb.         5  Lis.  XI,  15  ^^\.         «  Nih.  ^>\jy 
^  Nili.  l3,IäJ\  ^<sx^\. 
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23.  Ist  ober  ihrem  Haupte,  nachdem  sie  gefügig  dahin- 
geeilt ist,  (etwas)  gleich  gehechelter  Baumwolle,  welche  die 
Hechel weiber  geschleudert  haben. 

24.  Sie  neigt  sich  (im  Laufe)  zur  Seite,  so  wie  der 
Wasserschöpfende,  der  nach  der  heissesten  Tageszeit  zu  seiner 
Cisterne  gekommen  ist,  während  sie  stark  verdunstet  ist,  (so 
dass  er  mit  dem  Schöpfeimer  den  niedrigen  Wasserspiegel 
nur  dann  erreicht,  wenn  er  sich  stark  überbeugt)  das  Kreuz 
über  dem  Brunnen  krümmt. 

25.  Mit  ihrer  Gefügigkeit  verbindet  sich  Sorglosigkeit, 
während  Kamele  von  gemeiner  Art  keinen  Uebermuth  zeigen. 

26.  (Es  ist),  als  ob  gekochtes  Pech  oder  Kamelschmiere  ^  ober 
dem  Buge  ihres  Ohrknochens ^  aus  dem  Halse  ^  hervorschwitzte, 

27.  (In  einer  Folge  von  Tropfen)  gleich  aufgereihten  Perlen, 
deren  Schnurknoten  ihn  (d.  i.  den  Kaufmann)  betrogen  haben 
(d.  h.  aufgegangen  sind),  so  dass  sich  mit  ihnen  die  übrigen 
Perlen  zerstreut  habend 

28.  Es  scheucht  die  Wasservögel  auf  ihr  Zähneknirschen, 
(welches)  dem  Knarren  einer  Winde,  deren  Achsenlager  ge- 
lockert sind  (gleicht). 

29.  (Es  ist),  als  hätte  ich  meinen  Sattel  einem  weiss- 
bändrigen,  Nachts  zur  Tränke  gehenden'^  (Wildesel)  angelegt, 
der  an  den  Hängen  von  aä-Sayyitan  Spürpfade  weiss, 

30.  Der  eine  langrückige  (Eselin)  verfolgt,  deren  Rücken 
einem  Flusskiesel  gleicht,  welchen  die  spielenden  (Knaben) 
geglättet  haben  ^; 

31.  Er  jagt'  eine  an  den  Schenkeln  weissgestreifte,  lang- 
gebaute  (Eselin),  an  welcher  Spuren  und  Narben  von  seinen 
Bissen  sind,^ 


«  Nih.  dLlü.       2  Nih.  L^^>.        ^  Nih.  J^^V 

*  Bei  Jauh.  II,  660  und  TÄj  X,  383  lautet  der  Vers: 

Taj  X,402  hat  \^^js^  i^^^^  '^y^  Täj  X,404;  L^..^  ^^^b*  i<^y 

5  Suy.  lij^xJi  ^^• 

6  Jauh.  II,  374  und  TÄj  VI,  126  dJüJj.         "^  Nih.  und  Suy.  u^JjLy 

8  'Alfäz  424  Commentar:  ^^\  J^\j^\  «UÜ.\^^^\  ^^^.^^  ^)^,  l5» 
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40.  Nun^  führt  er  sie  im  Galopp  und  in  Carrifere^  zur 
Tränke,  zu  welcher  ein  des  Tränke  wechseis  kundiger^;  sich 
bückender  (Jäger)  geschlichen  ist; 

41.  Er  ist  dahin ^  gekommen^  von  den  (Banü)  §ubäh  *^, 
indem  er  die  Witterung  durch  verbrannte  Wild  haare  ver- 
hinderte'; sein  Hinterhalt  hat  Deckung  von  grossen  Stein- 
platten ; 

42.  Ein  durstiger,  hohläugiger,  dessen  Fleisch  die  61uth> 
winde  der  Hundstage  gedörrt  haben  ^  und  der  (daher)  schwarz 
und  mager  ist. 

43.  Er  ist  stark  behaart  an  den  Aussenseiten  ^  der 
Unterarme;  seine  Knochen  ebenmässig,  mit  dicken'®  Fingern, 
untersetzt, 

44.  Ein  Liebhaber  des  Pürschens  **,  der  wohl  weiss  *^,  dass 
er,  wenn  er  kein  Wildpret  erjagt,  (vor  Hunger)  herunterkommt, 

45.  Eifrig  im  Erlegen  der  Leitthiere^^.  geju  Lieblingsbraten  '^ 
sind  (die  Fleischtheile)  der  weichen**  und  der  hinteren  Rippen; 

4G.  Fern  dem  Nachtlager;  von  der  Jagd  ernährt  er  sich  ^% 
seine  Pfeile  leimt,  schleiff  und  umwindet  (mit  Schafdärmen) 
er  selbst. 

47.  (Dieser  Jäger  nun)  entsendet'®  einen  Pfeil,  den  er 
mit  Oberfedem,  die  kurze  Seite  aussen,  die  Fahnen  innen  '^, 
versehen  hat,  und  welcher  dünn  und  lang^^  ist. 


*•». 


»  Suy.  IaSj;\^.         '  Suy.  1^\^  4'0;^\. 

5  Nih.  'tS  j^^yio^.         *  Suy.  ^^V^^         *  Nih.  l^^Jlft- 
«  Nih.  ^LJo.         7  Nih.  \^,^Xö.        8  TÄj  la,  241  k-^JLi.. 
«  Suy.  W.  ^^.         »0  Suy.  ^^^.         "  Suy.  W.  0\^. 

"  Suy.  P.  CUjUi";  Lis.  X,  416  und  T&j  VI,  85  ^^. 

«»  Suy.  ,>^^ajÜ\'  Jl5{j  >^UU;  Lis.  VI,  416  und  TÄj'  III,  606  ^ISU  J^Ui 

"  Suy.'jJ^\  ^^;  T&j  VI,  182  ,j-Äa.^\  ^^. 


15  Nih.  ^>b. 

«  In    Ähnlicher   Weise    wird    Huil.    124,   16    der   Jäger   ^ülLi  (der  Ver- 
sorgte) seiner  Pfeile  genannt. 
"  Nih.  >b*  >\a. 

1^  Suy.  1<mJv»;  an  allen  übrigen  Stellen  ausser  Nih.  c1,aXju. 

19  Suy.     ^i  ^\p'. 

20  Suy.  *A8Äs  II,  312  und  T&j  IX,  63  Uu**lio. 


64  XIII.  Abhandlung:    Geyer. 

48.  Auf  einem  aus  Astende  geschnitzten  Bogen,  dessen 
Schwirren  *,  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt  \  (dem  Ge- 
sänge) eines  Sängers^  gleicht, 

49.  Wobei  er  so  achtsam  verfährt,  dass^  er  einem  gleicht, 
der  die  Hand  (vorsichtig  zum  Munde)  emporhebt*,  indem  er 
aus  einer  Wasserlache  schöpft^', 

50.  Und  er  schiesst  ihn  ab,'  indem  er  in  Gedanken 
meint:  ,Er  wird  unterhalb  der  Zwergrippe  treflFen  und  tief 
eindringend* 

51.  Aber  der  Pfeil  geht  (unschädlich)  an  dem  Vorderbug 
und  dem  Schlüsselbein  vorbei  und  der  Tod^  wird  (wieder)  auf 
eine  Weile  von  dem  Leben  (des  Wildesels)  abgewendet. 

52.  Da  beisst  er  vor  Aerger  in  den  rechten  Daumen  und 
flucht  im  Stillen  verdriesslich  über  sein  Ungeschick.^" 


»  Nih.    Ia^^.         2  Nih.  JcxxiÄ»;  'A«&i!  II,  38 

3  'As&s  a.  a.  O.  ui.U;  vgl.  den  Vers  14  in  Ged.  XXIX. 

*  Suy.  und  Mugni  I,  33  o\  \>\  ^^y^:^-         ^  Nih.  ^[Lm^. 

6  Mugni  I,  33  ^U  'U\  £L  ^. 

7  Baiij.  I,  58  und  'A^dAd  9  iij^^l». 
s  Nih.  v35U..         ^  Nih.  ^;^^^. 

»"  Nih.  Ü\;  Suy.  Lp\  —  Comraentar  zu  Vers.  40,  41,  43,  44,  4.0,  42,  46, 

49,  47,  60,  51   und  52:  ,.^^^b  jUi-\    ^>j^\    ^\    «-r^y^^    >j^'^ 
A-JyL^    vJuiJJ\    J^yiX}\  ^>j^\^  f^^^   ^    ^^^^    ^^U.«A*x^\ 

^2^  ^ii^.  ^^  ^L^-i-i  ^^Ji^  Jy*^.  *J»r^^  v-.^saJJ^  »Jüb  5>Lo  ^^*V3'  ^ 
J.^>UJ\  ^^^  ^\  ^^aU  ^\^  O^ iX>\  ^\  iWas  ^yjty  ybjJ\  y^  *\^\ 

jiii^i-  g<H^\^  ^^  ^y\  ^,^.  ^U:J\  w^  ^y^_  i>=ij\ 

JuiJ\^  J^\,  ji^>  JliÜ!»j  J^X-J»  Ju-ä.\5  ^^::^iu^\  b,Ji*J\ 

k:^  jii,  j4i.\  ^  ^i;ii\  _^ü_,  ^uili  ^j  e'i^v\  ^\>i 


*Ans  ibn  Hajar.  G5 

53.  (Der  Wildesel)  aber  flieht  ohne  Zaudern^  und  es 
entführt  (auch)  seine  Gefährtin^  ein  gemeinschaftlicher  Dauer- 
lauf an  die  Grenze  von  al-Ga4rä\ 


,^^  ^\  ij\S  0\  \>\  ^^^£L  <Oyf^  ^-^^  jw)wo  ^  juSo  U  dJ-i>}3\^ 

^\  JU^  J,UL\  ^  ^\  J  \31  ^  ^UJ  ^^  ^-u.  ^\  Jls 
t^J J^/\   «J\^\   Ji^\^\y   iÄ5U.  i^y\  ^^.^"  ^^^  u3yL\  ,J\ 


^^•^  iJÜUÜ\  ijUy\  ^^  Sjcjs^  yA  t/>  ^^U^/\  ,>^  ^>A^-  ^^ 
C^  cr-y  o^  J^*  Ar**  «^^  c^  O^!^  *''^*^  cr^  ^^^  ^■'^r>'^^ 

1  Nih.  ^JLjo. 

2  Jauh.  II,  316  und  T&j   VIII,  404  t^\. 
SiUnngsber.  d.  phiL-hitt.  Cl.   CXXVI.  Bd.  18.  Abh.  6 
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54.  Aber  er  lässt  nicht  ab,  im  Galopp^  weiter  zu  rennen 2, 
80  dass  seine  .Beine  an  beiden  Seiten  Kleiderfransen  gleichen 
(weil  sie  ohne  den  Boden  zu  berühren  an  seinen  Flanken  herab- 
zubaumeln  seheinen) 3; 

55.  Zwei  Dünenzüge  aus  Kieselschotter  zu  seinen  beiden 
Seiten,  über  welchen  sich  der  Staub  erhebt,  gleichen  einem 
Meere,  das  Schotter  ausschleudert. 

56.  Ihre  Hinterbeine  laufen  neben  (eigentlich:  ahmen 
nach)*  seinen  Vorderbeinen'',  während  sein  Kopf  ihr  (quer  über 
den  Rücken)  wie  ein  Packsattel ^  auf'  dem  Sattelkissen  aufliegt. 

57.  Er  dreht  dem  Geräusche  und  der  Witterung  zu  einen 
am  Obertheile  benarbten  Hals,  den  die  Mäuler  (der  anderen 
Hengste)  gebissen  haben, 

58.  Und  einen  Kopf  gleich  dem  Schlauche  der  Wein- 
händler, dessen  Augenbrauen  aussehen,  als  ob  sie  ein  Schleuderer 
mit  Steinen  beworfen  hätte  ^; 

59.  Seine  beiden  Nasenlöcher  sind  beim  Vorwärtsdrängen 
und  Wiehern  von  dem  Wasser,  welches  aus  den  Nasengängen 
strömt^,  befeuchtet. 

XXIV. 

Ans  einem  Schmühgedichte  gegen  die  lianü  Sa'd  ibn  Malik  ibn 
Dubai'ah,  einen  Stamm  der  Qais  ibn  TaUabah.  Untor  der  in  V.  3  ge- 
nannten Fukaibah  ist  die  Sippe  der  Enkaihah  bint  ('Alfa?:  ibn)  Qutadab 
ibn  Mansü',  ebenfalls  von  Qais  ibn  Ta'labah,  zu  verstehen.  Die  Be- 
hauptnng  Sahrastani^s  (Milal  440),  daas  Fukaibah  das  Weib  des  Malik 
gewesen  sei,  beruht  wohl  auf  einer  Verwechslung,  die  durch  die  Ver- 
mischung von  Vers  2  und  3  in  seinem  Citat  entstanden  ist.  lieber  (}aizan 
(V.  2)  vgl.  Smith,  Kinship  88  und  271. 


»  Jauh.  II,  29;  Lis.  XI,  35  und  T&j  VI,  128  J^\. 

2  Nih.  ^j^/,  Jauh.  II,  29;    Täj  VI,  128  und  KAmil  263  ^^. 

3  TÄj  VI,  128  jj  ui  u-^\  ju;  ^j\s\^  ^>^\  u»\>i  i^U>3\  J-o\^ 

*  Nih.  j^\y;  'Am&li  94''  jS.\^  Lis.  XII,  266  jAi^'. 

*  Nih.  und  Lis.  a.  a.  O.  i\»>J.         ^  'Am&li  a.  a.  O.  y,^. 


7  'AlfÄz  538  und  Lis.  XII,  266 


s  Vgl.  Goldziher  in  ZDMG^  XLVl,  44  f. 
»  Nih.  ^tcL\  ^  fU  Juü\  Uj. 


'Aas  ihn  Uajar.  67 

Nachweis  der  Citate:  V,  1:  Taj  X,  364  —  F.  2;  'Adab  132; 
§arb  *Ad.  129^  'Alfa?  28  (mit  V.  3);  Janh.  II,  389;  Taj  IX,  264; 
Milal  440;  Smith,  Kinship  271  —  V.  3:  'Alfa?  28;  Milal  440  —  7.  4: 
IHiö.  920. 

1.  Graue  (Wölfe)  der  Nacht  (sind  sie);  so  oft  die  Nacht 
ihnen  dunkelt,  ist  schmachvoller  Weise  bei  ihren  Nachbarinnen 
Zusammenkunft  in  Scharen. 

2.  Da  die  persische  Sitte  bei  ihnen  ^  nichts  ungewöhnliches 
ist,^  so  ist  jeder  von  ihnen '  illegitimer  Schwäher  seines 
Vaters  ^ 

3.  Huret  5  (immerhin)  mit  Fukaihah  und  geht  vor  ihrem 
Zelt  spazieren  mit  den  Schritten  der  GiraflFe,  in  deren  Gelenken 
Leichtigkeit  ^  (steckt) ! ' 

4.  Wären  nicht  die  (übrigen)  Band  Mälik,  (es  sollte  ihnen 
schlecht  gehen),  aber  diese  Verwandtschaft  ist  (ihr)  Schutz,  denn 
in  (den  Banü)  Mälik  ist  Milde  und  AdeP. 


»  'AlfÄz  28  ^IXsi. 

2  Milal  440  hat  an  Stelle  des  ersten  Halbverses  die  erste  Hälfte  Ton  V.  3. 

3  'Aimz  ''^}^. 

*  äar^.  *Ad.  129'",  Commentar:   iS^Xj^\^    '<LkXLi>  ^^   d^L«  ^^^  >^*^' 

o>^  y^  üJUL^  ^f  ,^'b  ^..^  j4-P^  Jy^.  »-^^  ^y»"^  f^'lr*^ 

0      0 

'  (^v3o  ^4-^^^'  Dazu  am  Rande  folgende  Notiz :  Jyb  iLwA«9jliJ\  dJy» 


/  «I 


*  cr^y  o^>?.^  cr^  *  f^^  c>  ^^>J^  v^:r^^  o)^^:?  o>^^ 

5  Milal  440  \^^..         *^  'Alfftz  28  ,^>ixL\. 

"^  ^Alfaz,  Commentar  zu  Vers  2  und  3:  ^^L«  ^  j>jcm»  ^«>o  d^jo  >^^< 

A.^u.^  d^\  jL^  f^sju  j^y\  J,\  <u«^  uJUü  ^yj^  ^•y«\  ^^  sU 

8  Weil  übersetzt:  Wilre  nicht  die  Rücksicht  auf  die  Banü  Mälik  und  auf 
den  Eid,  und  wäre  nicht  M&lik  ihr  Adel  und  ihre  Kraft. 

5« 
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XXV. 

Aus  der  BeschreibuDg  eines  Karawanenweges.  V.  2  findet  sich 
Imru'ulqais  App.  XVI  aus  März.  8G.  Die  Verwechslung  dürfte  auf  einen 
lapsus  calamiy  hervorgerufen  durch  die  Gleichheit  der  Schriftzüge  von 
-a^   .^\  und  ,if^  .^\,  zurückzuführen  sein. 

Nachweis  der  Citate:  V,  1:  Sar^  'Ad.  156^  (mit  V.  2)  ~  V.  2: 
Mu  arr.  71 ;  'Adab  177;  Sarh  'Ad.  156^  'Addad  229  —  V.  3:  Taj  VII, 
96  —  V.  4  und  5:  Bakri  750  —  Ausserdem  findet  sich  in  Lis.  XII, 
123  und  Täj  VII,  13  folgendes  Versfragment  aus  der  Beschreibung  eines 
Strausses  und  seiner  Henne:  ^^Jul^  ylt^  ^^^j  dJüuC^. 

1.  (Eine  Kamelin),  welche  die  Anstrengungen  (der  vielen 
Reisen)  heruntergebracht  (und  mager  gemacht)  haben,  so  dass 
(es  aussieht)  als  ob  an  ihr  ein  knochennagender  Schlächter 
gezehrt  hätte  (weil  vor  Magerkeit  die  Knochen  unter  der  Haut 
hervortreten), 

2.  Deren  Aufenthalt  eine  Reitstrasse  ist,  welche,  wo 
Hügelspitzen  ihre  beiden  Seiten  einschliessen,  einer  Allee  gleicht,^ 

3.  Auf  einem  die  Mitte  der  Wüste  durchquerenden  (Wege), 
der,  so  oft  er  eine  Bodenerhebung  übersteigt,  einem  geglätteten 
Pergamente  gleicht; 

4.  Er  ist  der  Strasse  von  al-Qa'qa'  ähnlich  und  gleicht, 
indem  er  dem  Ziele  zustrebt,  einem  breiten  Bache; 

5.  Seine  beiden  Enden  führen  zu  einer  guten  Tränkstation, 
und  zwar  das  eine  nach  dem  Hochlande  ('Äliyah  oder  IJijaz), 
das  andere  nach  'Iräq. 

1  ^&r]}  'Ad.  Commentax  zu  Vers  1  und  2:  Lg..Jl^  j-y^^  ^\j3  ^JiA  ^1 
j^t  iXÜ  J^  J\j4J\  ^  OjUoi  t^  u^>  ,^  d^\^*U»jU 
U  Cjj^\  \>\  ßj^\  C^>  JUb^  ^\  ^^  1^1%  ^  u  ^u.\ 

ÜJJ  sxs  ^Ji\  J^JJ^^  ^\>3\  j^^\  Jjb>i\^  d^  OJ^\^  i^  VA 
j-JL\  v^\  jkLl;  5*^  ^j^  5^  fy^^=wJ^^  ,V*  '■^^  V*  '^^^  *r^ 

*  Aj\y:^\^   j>\  jJC^'J    >^wX  »  >  i\  ^jL-IJb  ^^.{-^^  Danach  muss  Jaw&liql 
eigen tlicli  statt  \^^^\  geleseo  haben  A^y 


m 


!>  tcliiii.  tn>iK<'liij(<-iM)iii 


rn 


ml   I..I 


..lii'ii  i.'^l  iiit){i>tiJrsi  Vtinfnintiii-iil ; 
.  t.  L>r>-J>.  Zwiw'lK-tl  V.  IK  .M«l  11) 
.<'1i  Vi-r*  -Jlt  Hiillli-  w»l>l  .11«  lli'- 
\vi-lc)[.-r  nur  V.  M\  i-ili.ill.n  M. 
iiiMi  lIcwlmilMiMK  cMiirr -lii^il;  vnii 
ir  diu  xwdllii  nülflJi  iTtjallKti: 
~^ii  (l'rim.!iirH  II,  li;:t).  IIHxT  •li<i 
■  V'.Iik  vfrl.  KiKimhiiiK  X»  (J<xl.  XXIV, 

ixikn  r.r.a  -    r,  a.  T.'.j  vii.  ••mu 

.  I,i.r.ü  r,  L>L'«-(  --    K.  ./.Tiij!.,  il7 

r.  «.■  i,is.  XII,  aar.;  xiv,  ii;ii;  t.'., 
i.mi.. ii.iMu;  i,i..xin,aa'.t      k«, 

--■:..■':  "Viliiriil   JH!t  l'.   ti):  'A.ii-  I, 

•  l.i-.  Vl,r.«(rnii  V.  \n);  -UlXl,  MI' 

:    1.1  .  VI.  r.H;  xiii,  :h:<i;T;.j  im. 

I'.i.         I'.  /-/;  l,i«.  VII,  r,:-;  IX, 

■■■    /..,    Miijinil   IOC;    1,1-    JX, 

.     ■■,:!   V.   |f,,;    VI,    ÜCJ  f...it 

■i):  nj  V,  h;:i    VI    ir/. 

.:::  V    Ih     .\:.:\.     II. 

.;]•;;  VII,  l-X    ■/.    i-.A. 


•ih\    I.;-    in    1'. 
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Laqit  ibn  Zurarah  fiel  (vgl.  lAtir  I,  435 — 438);  sie  sind  wohl  gegen 
die  Banü  *Amir  ibn  SaWah  "rerichtet,  lieber  die  Qasidah,  welcher  dieses 
Bruchstück  angehört,  heisst  es  im  Commentar  des  al-*A*lara  zu  Zuhair  X 
(Primeura  II,  123):   >y:J  'JS3\S  J>/^\  ^  ^^^  Jyb  ^^»^^\  o^^ 

'j¥^  c^,  Lr'i^  C3^*  cj^^  W^ 

Nachweis  der  CitÄte:  V.  I:  Bakri  400;  Hiz.  II,  476;  Sacy  288 
—  F.  2:  Taj  X,  203  —  F.  3:  Jät-  301''  —  F.  4:  Lis.  VIII,  308;  Täj 
IV,  401. 

1.  Ihr  behauptet^  dass  Gaul  und  ar-Rijäm'  und  Man*ij^ 
euch  ^  gehören ;  aber  erinnert  euch  *,  der  Besitz  ^  ist  gemein- 
schaftlich — 

2.  Und  ihr  habt  gesagt:  jDieses  Stück  wollen  wir  ver- 
speisen*, aber  wie  könnt  ihr  den  Rest  essen,  den  (jene)  übrig 
gelassen  haben  ^? 

3.  Oder  hat  es  euch  gefreut,  dass  wir  uns  im  Jum&da 
mit  euch  ausglichen?  Fürwahr,  dem  Geschrei  ist  der  Schnabel 
ebenbürtig! 

4.  Mein  Leben  gäbe  ich  für  den,  der  euch  zum 
Springen  brächte,  so  dass  eure  Lenden  bluten  und  euer  Gang 
schwankend  sein  sollte! 

XXIX. 

Die  Anordnung  der  22  Verse  dieses  Gedichtes  gehört  zu  den 
unsichersten  in  dieser  Sammlung.  Die  Hauptschuld  daran  trägt  der 
schlechte  Textzustand,  in  welchem  viele  der  Verse  überliefert  sind  und 
welcher  denn  auch  mehr  Veränderungen  nöthig  machte,  als  sich  mit 
der  wünsch enswerthen  Sicherheit  einer  gesunden  Textwiodorgabo  zu 
vertragen  scheint.  Trotzdem  hoffe  ich  den  Zusammenhang  und  den  Sinn 
der  einzelnen  Verse  riclitig  erfasst  zu  haben.  Grössere  und  deutlich 
fühlbare  Lücken  sind  zwischen  V.  3, 4  und  5,  dann  zwischen  V.  9  und  10. 
Vielleicht  wären  übrigens  die  Verse  7 — 9  besser  an  das  Ende  des  Ge- 
dichtes zu  stellen.  Dann  würde  sieh  V.  10  unmittelbar  an  V.  6  an- 
schliessen:  ,Wenn  ich  sehe,  dass  meine  Habe  weniger  wird  und  es  mir 


»  Vgl.  Labia  Mu  allaqah  V.  1.        2  ßakrS  400  1«-U^. 

3  Hiz.  II,  476  LÜ.        *  Bakri  a.  a.  O.  \,j^U. 

^  Bakri  und  Hiz.  a.  a.  O.  j^')i\y 

«  TÄj  X,  203  I5y,  wozu  am  Rande  ^UJÜ\  ^^  ,3^^^  ^^^^  ^^  ^r*  ^^ 


schlecht  geht,  dann  lobe  ich  mir  einen  reichen,  freigebigen  Gönner,  ein 
gutes  Schwert,  Schild,  Panzer,  Bogen.  Pfeile  und  Lanze  u.  s.  w/  — 
Wohl  zwischen  V.  11  und  12  einzoschieben  ist  folgendes  Versfiragment : 
Jiii  ^Ijjh  ^  cJ^M  ^^i  ♦.M'i'h,  I,  252..  Zwischen  V.  18  und  19 
fehlen  ebenfalls  mehrere  Verse.  Nach  Vers  20  sollte  wohl  die  Be- 
schreibung einer  Lanze  folgen,  aus  welcher  nur  V.  21  erhalten  ist. 
V.  22  ist  aus  der  ebenfalls  verlorenen  Beschreibung  einer  Jagd;  von 
dem  nächstfolgenden  Verse  ist  nur  die  zweite  Hälfte  erhalten: 
Jiii-  jÜit  ^3  C5V^  V»^  cr^  iPrimeurs  II,  163).  üeber  die 
in  V.  8  genannten  Banü  Sa'd  ihn  Malik  vgL  Einleitung  zu  Ged.  XXIV. 

Nachweis  der  Citate:  ]'.  1:  Bakri  552  —  ]'.  2:  Taj  VIL  299  — 
V.  3:  Üb.  XU,  166;  Taj  VII,  39:  Lane  I,  2284  —  V.  4:  Taj  Ic,  37  — 
V.  5:  Lis.  in.  467;  Taj  II,  255  —  V.  6:  Lis.  XII,  225:  XIV,  166:  Taj 
VU,  73;  Vm,  125  —  T.  7  und  8:  Jauh.  H,  180;  Lis.  XIH,  229  —  F.  9: 
Jauh.  I,  260:  Taj  IL  506:  Wuh.  258;  'Addäd  183  —  V.  10:  'Asas  I, 
287  —  F.  11:  Jah.  251'  —  F.  12:  Lis.  VI,  58  (mit  V.  13);  'Isl&b  50' 
(mit  V.  13  t  —  V.  13:  Jauh.  I,  337:  Lis.  VL  58;  XIII,  366;  Taj  III, 
296:  VIL  380:  'Islah  50':  Schwarzl.  166  —  V.  14:  Lis.  VII,  55:  IX, 
201;  X,  118;  Tuj  lU,  571:  V.  440  —  F.  15:  Mujmil  106';  Lis.  IX, 
201  «mit  V.  16):  XIII,  151;  Taj  V,  123  imit  V.  16h  VI,  123  (mit 
V.  16);  Tflah  43^  190^  —  ]'.  16:  Lis.  IX,  201;  Taj  V,  123;  VL  123 
—  F.  17:  Jauh.  I,  624;  Lis.  X,  216;  Taj  V,  503  —  F.  18:  Jauh.  II, 
145;  521;  Lis.  IX,  273;  XIl'2S5;  Taj  V,  80;  216;  VII,  184;  X,  252; 
Lane  h  2144;  Harn.  30;  Hiz.  I,  404;  'Islah  11':  Maarn  109  —  F.  19: 
Lis.  IX,  201  —  ]'.  20:  Jauh.  I,  144;  Mujmil  70';  Lis.  lU,  46;  Taj 
IL  16  —  ]'.  21:  Jauh.  II.  214;  563;  'Asas  IL  206;  Lis.  XIIL  473; 
Taj  Ib,  17«;  VllL  17;  X,  396;  'Isläh  10^;  Schwarzl.  229;  238  — 
F.  22:  Taj  X,  110. 

1.  Lailä's  war  auf  der  Höhe  von  I_)ü  Ma*arik  der  Wohnort, 
der  leere,  dessen  Bewohner  sich  gesammelt  und  das  Lager  ab- 
gebrochen haben; 

2.  Und  sie  (die  Wohnspuren)  haben  ihren  Zustand  ge- 
wechselt ^  nach  jenem,  den  ich  gekannt  hatte;  nun  heulen 
daselbst  Nachtgespenster*  und  Dämonen  einander  an 


»  T&j  VII,  299  ^j^*;    da»    kann    aber    mit    Hiublick   auf  das    folgende 

rLg^  nicht  richtig  sein. 
'  T&j  a.  a.  O.  j^Ua.. 
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3.  Eine  lange  Zeit(?)  und  machen  Jagd  auf  ein  Herz,  welches 
einem  Pfandinhaber  gleicht,  der  an  zwei  Nächte  gebunden  ist 
(nach  deren  Verlauf  das  Pfand  sein  Eigenthum  wird,  dem  aber 
vor  dem  Verfallstermin  das  Pfand  wieder  ausgelöst  worden  ist. 
Der  Dichter  meint,  das  Herz  hatte  sich  durch  eine  gewisse 
Zeit  mit  der  Hoffnung  getragen,  das  Pfand,  nämlich  Laildr's 
Liebe,  zu  gewinnen;  durch  den  vorzeitigen  Abzug  des  Stammes 
aber  wurde  die  Hoffnung  vernichtet  und  nun  ist  es  eine 
Beute  der  Erinnerung,  welche  durch  das  Klagen  der  Gespenster 
an  der  verlassenen  Wohnstätte  in  ihm  erweckt  wird.  Vgl. 
Ged.  I,  V.  1) 

4.  Habt  ihr  (meine  beiden  Freunde)  nicht  gemerkt,  als  ihr 
kämet,  dass  in  ihrem  *  Fleisch  (eine  Bitterniss  war  gleich  dem) 
Geschmack  von  ungekochten  Coloquinten  und  Bitterkraut? 

5.  Aber  ich  bin  keiner,  der  in  seiner  Bedrängniss  heult,  so 
dass  ihm  unter  dem  Thränenguss  Meere  und  Bäche ^  übergehen; 

6.  Und  wenn  ich  sehe,  dass  der  Mangel  meine  Freigebigkeit 
einschränkt  und  edle  Thaten  meine  Habe  schwinden   machen, 

7.  Dann  rüste  ich  eine  schlanke  (Kamelin)  und  preise 
eine  Sippe,  die  ich  als  die  beste  gefunden,  wo  immer  ich  herum- 
gekommen bin  und  gefragt  habe. 

8.  Die  Banil  Mälik  meine  ich,  und  insbesondere  (die  Bann) 
Sa'd  ihn  M^lik;  sie  alle  umfasse  ich  mit  Preis  und  Lob  und 
bin  ihnen  zugethan^: 

9.  Wenn  die  Angst  die  vollbusigen  (Frauen  des  Stammes 
aus  den  Zelten)  treibt^,  dann  sind  sie  Berggipfel  für  den,  der 
sich  in  ihren  Schutz  begibt  und  eine  Zuflucht.  — 

10.  Ich  lobe  mir  einen  mit  Glücksgütern  gesegneten  Mann,"^ 
denn  er  ist  dem  Geize  ferner,  dem  Edelmuthe  näher  und  gross- 
sinniger (als  ein  Armer), 

11.  Und  ein  wellenstrcifiges  ^  (Schwert),  welches  der  Sohn 
eines   stutzohrigen   (Sclaven)   zerfeilt   hat   (um   die   Spähne    zu 

^  Die  Beziehung  von  t  ^  ^^  und  der  Zusammenhang  des  Verses  sind  mir 
unklar;  vielleicht  ist  zu  lesen  a^j^  und  LmL:  «dass  in  ihm  (dem  Herzen) 
eine  Niedergeschlagenheit  war,  gleich  dem  Geschmack  etc/? 

2  Lis.  III,  467  Jl^j^^  jA^4" 

3  JJijL\  für  JJLL\;  besser  vielleicht     \l^^ 

*  Jauh.  I,  260,  Täj  II,  506  und  *A<jld&d  VsS :  j^. 
5  'Äsfis  I,  287  \^\.         «  J&b.  251'-  Ol>Jaio\  y>y 
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grösserer    Härte    zusammen    zu    schweissen),    mit    blinkendem 
Schillerglanz 

( und  einen  (Schild)  aus  Rindshaut,  von  Ya- 

tribischer  Arbeit,  welcher  trocken  ist)* 

12.  Und  einen  weissen,  weichen,  weiten,  sulamitischen  ^ 
(Panzer)  mit  einem  Armtheile,  welcher  bis  über  die  Finger- 
spitzen herabhängt, 

13.  Den^  mir  der  Waffenschmied  gegeben  hat;  er  gleicht ^ 
einem  Teiche,  über  dessen  Fläche  der  Wind  streicht,  mit 
Wellenketten,* 

14.  Und  einen  gelben  (Bogen)  aus  Nab'holz,  dessen 
Schwirren,  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt*,  dem  Angst- 
beben gleicht;® 

15.  (Der  Bogenschnitzer)  hat  ihn  ausgesucht'  in  seinem 
Busch,  da  er  (noch)  eine  schwanke  Gerte ^  war,  in  einem 
Thale,  in  welchem  hohe  Nab'-  und  ^ityalsträucher  stehen, 

1  S.  die  Einleitung  zu  diesem  Gedichte. 

2  Lis.  VI,  58  und  IjUlj  50'  iXjLi  ÜÜLB  Uu^^ 


3  Jauh.  1,337,  Lis.  VI,  68,  XIU,  366,  Täj  111,296,  VII,  380  und  'I§lÄb  50' 


dLolJJol^  und  ^\5. 
*  l^lÄh  a.  a.  O.  citirt  den  Vers  mit  männlichen  Pronominalsuffixen;  dann 

heisst  es:  c^oLx3\  ^^^  dol5j  L^--Jo\^  '_*^**;  kär?  —  Dazu  am 
Rande:  *  J\  l^U  C^\^\  l^^\^  *  J\  L-iij  'to-o^  ♦  ^JJUs 
ijlj^   i)J^  £^jd3  Jüb^   v>J>aJ^\    \juo  l^.  ^  U^>  ,^,^.   .to-o_5 

d^  ^l»*Jb  NU  dolS  d^>  ^  dJ  5-^1  ^\  <jo  'i«  <U^l  Vgl. 
Bern.  265. 


c   «• 


5  Lis.  IX,  201 

6  In  Lis.  X,  118  und  TÄj  V,  440   lautet  die  erste  Vershälfte:   iJU>  ^ 

Ia^jJ^  O^  Ct*  ^^^'  ^®^'  ^^™»  ^*  '*®' 
'  Täj  VI,  123  Lj..Jüb.         ®  Täj  a.  a.  O.  Sj!k^. 
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16.  Sowie  auch  Fettnussbäurae,  wilder  Jasmin,  Weiden  • 
und  Dornbäume,  diehtjlstig,  üppig,  weich,  zartblättrig ■^; 

17.  Dann  hat  er  ihn  durch  zwei  Jahre  das  Wasser  seiner 
Rinde  einziehen  lassen,  indem  er  (erst)  auf  die  Oberfläche  des 
Trockenbodens  hinaufgelegt  und  (dann  wieder)  herunterge- 
nommen wurde,  3 

18.  Und  er  trocknete  *  ihn  sammt  dem  feinen  Baste, 
welcher  unter  der  äusseren  Rinde  liegt  gleich  wie  das  Häutchen 
eines  Eies,  das  die  Schale  von  aussen^  bedeckt^; 

19.  (So  hat  er  den  Bogen  gefertigt,  zu  Markte  getragen 
und  feilgeboten)  und  es  ärgert  ihn,  wenn  gesagt  wird:  ,ün- 
verhältnissmässig  (hoch  ist  der  Preis)  den  du  haben  willst,  da 
doch  das  Sarä'holz  ganz  schmucklos  ist,' 

20.  Drei  gute  Mäntel  und  ein  Mantelsack  und  schwärz- 
licher, gewürzter  Bienenhonig/ 


21.  (Eine  Lanze)  welche  sich  (gleichsam)  vor  dir  fürchtet 
(und  vor  Angst  bebt  und  zwar  so,  als  ob  sie  statt  vieler  nur) 
einen  einzigen  Knoten  (hätte),  während  deine  Hände  an  ihr 
Vergnügen  finden;  so  oft  sie  in  der  Hand  geschüttelt  wird, 
schwankt  sie  (so  wie  ein  Fuchs  im  Trabe)  ^. 


f  - 


1  TÄj  a.  a.  O.  vJo\^.  '  T&j  a.  a.  O.  ^y^JCU. 
3  Vgl.  Öchwarzl.  258  oben.  *  Maarri  109  ^ 
i  Maarri  a.  a.  O.  Ji  ^^.         6  Lis.  IX,  273  und  T&j  V,  216  dCS, 

^  Lis.  IX,  201:  Jyj  ^y^^  g^^  c^  A^\  q\  c^^y^^'^  ^y^^^  /h 

8  Vgl.  dagegen  Dieterici  in  ZDMG.  XLI,  358  (Anzeige  von  Schwarzl.). 
Meine  Auffassung  stützt  sich  auf  den  Commontar,  der  iu  *I$U^  10^  diesem 
Verse  beigefügt  ist  und  folgondermassen  lautet:  ^y>^  JySt  ^^^j  t>Jto> 
0^\^  4^  ijy^  ;^  6^yu,\   doj^  V>\  c3NJJ:i.\  ^^  O^Ui  A^ 

V'A^.  J-***^.^  **-^  ^^  ^vT?.  ""^  O^^  4-^*^  T^^^  ^  y^ 
Ueber  J,UJo  vgl.  Bern.  269. 
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22.  p]r  (der  Jäger)  schleicht  sich  gedeckt  an  jenen  (den 
Wildesel),  indem  er  ihn  umgeht,  um  ihn  mit  seinem  Wurfe  zu 
durchbohren,  während  er  dahinschlendert, 

(. . .  gleich  einem  der  verborgen  schleicht,  während  ihm 
am  Halse  eine  Schelle  hängt,  d.  h.  vorsichtig,  damit  die  Schelle 
nicht  klinge) '. 

XXX. 

Diese  sechs  an  einen  mir  unbekannten  Yazid  ibn  'Abdallah  ge- 
richteten Verse  sind  in  Hiz.  II,  235  citirt.  Ausserdem  findet  sich  V.  6 
in  *Umdah  117^  mit  folgenden  Worten  angeführt:  ^^.^u  j-jjb:  Jl*^ 
r?^  ilr?  cr»^^  ^^'  ^^  ^®^  That  kommt  der  Vers  als  letzter  von  drei- 
undzwanzig in  der  Qasidah  des  Zuhair  vor,  welche  mit  dem  Verse  beginnt 

J-^^  siji^^  *!>*^.  r*^ji     Ji^  o^^  J?r^  lt^^. 

und  von  welcher  sich  bei  Ahlwardt  nur  fünf  Verse  vorfinden,  zwei  im 
App.  XV  und  drei  im  Supplement  XXXII.  Die  ganze  Qasidah  ist  ent- 
halten in  Muht.  63 — 65,  zeigt  aber  ausser  dem  genannten  Verse  keine 
Aehnlichkeit  mit  dem  Fragmente  des  *Aus.  Der  fragliche  Vers  wird 
übrigens  im  Mustatraf  I,  179  dem  Ka'b  ibn  Zuhair  zugeschrieben. 

1.  O  Reiter,  wann  immer  du  (ihm)  begegnest,  melde  dem 
Yazid  ibn  'Abdallah,  was  ich  (dir)  sage  (und  sprich): 

2.  ,Zum  Zeichen,  dass  ich  dich  nicht  belüge:  Fürwahr 
er  meint  es  gut  und  was  die  Leute  sagen  ist  leeres  Geschwätz. 

3.  Darum  trotze  nicht  mit  deinem  Stamme  und  sei  nicht 
ungerecht  gegen  sie,  indem  du  dich  von  ihnen  fernhältst  und 
ihnen  fluchst; 

4.  Denn  nicht  kann  der  Falk  in  die  Höhe  sich  schwingen 
ohne  Flügel  und  nur  die  Füsso  tragen  den  Schreitenden, 

5.  Und  kein  Wettläufer  ohne  gesunde  Schenkel,  und 
keiner  kann  greifen  ohne  Hilfe  der  Finger; 

6.  Wenn  du  nicht  von  Trotz  und  schimpflichem  Benehmen 
ablassest,^  so  wirst  du  noch  auf  §inen  Verständigen  trefi*en  (der 
dir  schon  den  Standpunkt  weisen  wird)  oder  es  wird  dir  ein 
(ebenso)  Wilder  (zu  deinem  Schaden)  begegnen '.' 

1  S.  die  Einleitung  zu  diesem  Gedichte. 

2  Zuh.  ^^oJU. 

3  Ueber  die  Bedeutung  von  yj.^^  (V.  3),   J.^-^  ^^^  J^^  sowie   von 
J^.^  vgl.  Goldziher  I,  221—225. 
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XXXI. 

Diese  durch  die  Schilderung  der  Waffen,  namentlich  des  Bogens, 
berühmte  Qasidah  ist  zum  grössten  Theile  mitgetheilt  in  Na«.  494 — 496 
(42  Verse;  es  fehlen  V.  1,  2,  32,  34,  41,  42).  Ausserdem  finden  sich 
15  Verse  (1 — 5,  7,  8,  dann  21—23  und  44 — 48)  in  SuyJ;  Auch  hier, 
wie  bei  Ged.  XXIII,  ist  der  Commentar  zu  den  citirten  Versen  aus  dem 
dort  erwähnten  Diwancommentar  mitgetheilt. 

Nachweis  der  Citat«  (ausser  Na§.):  V.  1:  (Nicht  in  Nas.)  Suy.; 
Mugni  I,  119  (mit  V.  3,  4,  5,  44,  46,  46,  47,  48);  *Aini  UI,  659  (mit 
V.  2—5)  —  F.  2:  (Nicht  in  Nas.)  Suy.;  'Aini  III,  659  —  V.  3:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Bu^t.  260  (mit  V.  4)  —  V.  4:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Buht.  260;  Si'r  23^;  Muh.  I,  78;  Täj 
V.  131  —  V.  5:  Suy.;  Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Bu^t.  178  (mit 
V.  6)  —  V.  6:  Butt.  178  —  F.  7:  Suy.;  Naqd  67;  Hud.  8,  6  (im 
Commentar);  Lis.  XIII,  476;  Taj  VIII,  21  —  V.  8:  Suy.;  'Asas  I,  257; 
Lis.  III,  110;  Taj  II,  52;  Bem.  268  —  F.  9:  Nur  in  Na?.  —  V.  10: 
Naqd  40;  Lis.  XIII,  23  —  F.  11  und  12:  Lis.  XIII,  469;  Taj  VIII,  14 

—  V.  13:  'Amali  59^  Rau4ah  43  (mit  V.  15  und  16);  Jauh.  II,  152; 
Lis.  XIII,  23  —  F.  14:  'Asas  I,  14;  Lis.  XIII,  23;  Taj  VII,  210  — 
F.  15:  &1T  2V  (mit  V.  16);  Tab.  69 ;  Ma'ähid  65;  Jah.  190'  (mit  V.  16); 
Maqs.  Comm.  zu  V.  74  (mit  V.  16);  Rau^ah  43;  Bem.  264  (mit  V.  16) 

—  F.  16:  Si  r  24^;  Jah.  190'';  Maqs.  Comm.  zu  V.  74;  Rau^ah  43  — 
F.  17:  Nur  in  Na?.  —  F.  18:  Itqän  308  (Ed.  Cairo  1287  Vol.  I,  164; 
1306  Vol.  I,  139)  —  F.  19:  Nur  in  Nas.  —  F.  20:  Si'r  23^  Täj  IX, 
308  —  F.  21 :  Suy.  —  F.  22:  Suy. ;  Jauh.  II,  157 ;  Mujmil  36'- ;  Lis.  XUI, 
67;  Täj  VII,  232  —  F.  23:  Suy.;  Mugni  I,  119  —  K.  24:  Jauh.  I,  103; 
Lis.  XIV,  211;  Täj  Ib,  196;  VIII,  162—  F.  25:  Jäh.  250^  (mit  V.  26); 
Tafsir  'Adab  IW;  'Asäs  I,  318;  Lis.  IX,  203;  Täj  V,  164;  VIII,  400 

—  F.  26:  Jäh.  250^  'Asäs  I,  13  —  F.  27:  'Amäli  56'  —  F.  28—30: 
Nur  in  Nas.  —  F.  31:  'A^däd  259  —  F.  32:  (Nicht  in  Na?.)  'Asäs  II, 
257;  Lis.  X,  216;  Täj  V,  503  —  F.  33:  Nur  in  Nas.  —  F.  34:  (Nicht 
in  Na?.)  Si'r  24'  (mit  V.  35);  Rau^ah  43  (mit  V.  35  und  36);  Jauh.  II, 
328;  'Asäs  II,  51;  Lis.  XIV,  40;  Täj  V,  433;  VIII,  62;  IX,  38;  Lane  I, 
2411;  Schwarzl.  264;  Bem.  270  (mit  V.  35)—  F.  35:  Si'r  24';  Rau^ah 
43;  Täj  IX,  71 ;  Bem.  270—  F.  36:  Raudah  43  —  F.  37:  'Asäs  II,  297; 
Täj  V,  515  —  F.  38:  Täj  X,  371  —  F.  39:  Nur  in  Na«.  —  F.  40:  Si'r 
24'  (mit  V.  41  und  42);  Bem.  271  (mit  V.  41  und  42)  —  F.  41:  (Nicht 


1  Cod.  W.  Heft  XV,  p.  13;  Cod.  P.  fol.  146  \ 
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in  Na8.)  &'r  24^  Lis.  V,  345  (mit  V.  42);  VII,  286;  Taj  III,  199  (mit 
V.  42);  IV,  87;  Bern.  271—  7.  42: (Nicht  in  Na?.)  äir24^;  Lis.  V,345; 
Taj  III,  199;  Bem.  271  —  F.  43:  Nur  in  Na?.  —  V.  44:  Suy.;  Mugni  I, 
119  (mit  V.  45—48);  Tab.  69  (mit  V.  45—48);  Ma'ahid  64  (mit  V. 
45—48)  —  V.  45:  Suy.;  Mugni  I,  119;  Tab.  69;  Maahid  64;  Lis.  XIII, 
108—  V.  46:  Suy.;  Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Ma'ahid  64—  F.  47:  Suy.; 
Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Maahid  65;  Buht.  101  (mit  V.  48);  Muwaä^ä 
23  (mit  V.  48);  Rau^ah  42  (mit  V.  48);  Maj.  III,  124  (mit  V.  48)  — 
F.  48:  Suy.;  Mu^i  I,  120;  Tab.  69;  Ma'ahid  65;  Bu^t.  101;  MuwaAää 
23;  Ilau4ah  42;  Maj.  III,  124. 

1.  Entnüchtert  ist  sein  Herz  von  der  Betäubung*  (des 
Schmerzes)  und  (wieder)  der  Hoflfhung  zugänglich  geworden, 
während  es  (noch  immer)  ganz  eingenommen  ist  von  dem  Ge- 
denken an  die  'Umm  'Amr; 

2.  Wohl  waren  ihm  ihre  Packsättel  ein  zugemessenes 
Unheil  (d.  h.  der  Aufbruch  des  Stammes,  mit  dem  die  Geliebte 
fortgezogen  ist,  welcher  sich  in  den  Zusammenbinden  und  Auf- 
laden der  Packsättel  angekündigt  hatte,  war  fUr  sein  Herz  ein 
vom  Schicksal  verhängtes  Unglück);  aber  jeder  (rechte)  Mann 
(wird)  gestählt  durch  das,  was  er  zu  ertragen  hat. 

3.  (Und  ich  bin  solch  ein  rechter  Mann!  Denn)  tadle ^ 
ich  nicht  ^  (selbst)  meinen  nächsten  Gesippen,  wenn  er  unge- 
recht* ist,  und  verdecke 5  seine ^  Thorheit,  wenn  er  thöricht  ist?' 

4.  Und  wenn  er  zu  mir  sagt:  ,Wa8  meinst  du?',  indem 
er  mich  um  Rath  bittet,  so  findet  er*  in  mir  einen  Vetter^, 
der  sich  der  Sache  eifrig  und  geschickt  annimmt;*® 

5.  Ich  beharre  bei  einem  Vorsatze,  so  lange  sein  Zweck 
besteht*^,  und  wie  passend  (ist  es)  ^^^  sobald  er  sich  ändert,  dass 
(auch)  ich  (demgemäss  mein  Verhalten)  ändere^'; 


1  'Ainf  ni,  659  «yL*^.         2  Bul^t.  260   '^^\.         3  Na?,  y^. 

*  Suy.  und  Mugni  I,  119  nUU..  »  Bu^jt.  260  J-^\^. 

•  Na?.  dO^.         ^  Vgl.  Anmerkung  zu  Ged.  XXX,  V.'6. 

8  Suy.  W.  und  TÄj  V,  131  ^j.^*. 

9  Öi'r  23  ^  Muh.  V.  I,  74'  und  V.  H,  37  %  Na§.  ^J^  ^\. 


1«  Suy.  W.  und  Na?,  vb j:^  ^^\  LX^-i;  in  Mu^.  lautet  die  zweite    Hälfte^ 

dieses  Verses  >l^j\^  ^  ^  ^^ßJJ^  s£^  fM- 
n  Suy.  und  Mugni  I,  ll5  ^U';  BuK  178  ^l^. 
12  Na?.  ^>l{i.         "  Na?,  ^^ijj. 
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6.  Und  ich  vertausche  auch  eine  starke  Sache  gegen  eine 
andere,  wenn  das  Bündniss  der  Schwächlinge  sich  löst. 

7.  Fürwahr,  ich  bin  ein  (ganzer)  Mann!  Ich  rüste  zum 
Elriege,  nachdem  ich  an  ihm  gesehen  habe  einen  Zahn, 
krummer^  als  der  Teufel, 

8.  Eine  harte,  rudainitische  (Lanze),  deren  Knoten  den 
Kernen  getrockneter  Datteln^  gleichen,  eine  zitternde ^  (unten) 
beschlagene,  (oben)  spitzige,^ 

9.  Auf  welcher  (eine  Spitze  leuchtet)  wie  die  Feierlampe 
des  Fürsten,  die  er  zum  Osterfeste  anzündet,  nachdem  er  sie 
mit  einem  wohlgedrehten  Dochte  versehen  hat'^  — 

10.  Und  einen  glatten  §ülitischen*^  (Panzer  mit  welligem 
Glänze)  wie  ein  Wassertümpel  der  Tiefebene  %  der  in  der  Niede- 
rung den  Hauch  des  Windes  spürt  und  (in  leicht  gekräuselten 
Wellen  gleichsam)  dahinläuft; 

11.  (Es  ist)  als  ob  die  Strahlen  der  aufgehenden  Sonne, 
indem  sie  dem  QefunkeP  eines  einsamen  Sternes  begegnen, 


1  Suy.  und  Na«,  iii^l        ^  Lis.  lU,  110  und  T&j  U,  52     _-^>U 
3  Lis.  und  TÄj.  a.  a.  O.  Ü,\J;. 

*  Suy.  W.  "^^aX^  ULj-«;    Suy.   Commentar  su  Vera  1 — 6,  7  und  8:   Jli 

A3y  JJL*  ^\  ^  (P.:  JL^\)  'i'ßj^\    >\}^  \J\  'jLZ}\   >^,  ^  JUU 
O*   '-^^-C-^'  J^^'^  (S«r.  XV,  72)  ^^I^^.   f^'j^   (^   r^\   iJ^^ 

yu.\  J\  <U]^  ^^\  LL<  a355_5  ,^jlx^)/\  >^,  ^^  c^\  u\  ^^1  ^\ 

^^  (W.  u.  P.  ^\y,)  J>V^^  ^y-iJC-U  j^  ^Lo  «\y  ^2;^  c^^^..U  ^^ 

^  Dieser  Vers  ist  interessant  durch  die  Erwähnung  des  Osterfestes  and 
des  Gebrauches^  eine  Osterlampe  anzuzünden;  bei  dem  ,Füraten*  ist 
wohl  an  den  von  al*Hirah  zu  denken. 

6  Na?.  Li; 

"^  Na?.  i.\yl  j^^^p^;  Naqd  40  «»^ji. 

8  Lis.  XIII,  469  ÜJ;i;  T^*  VIII,  14  Ulk. 
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12.  Mit  ihrem  Glanz  und  Licht  auf  ihm  (dem  Panzer) 
spielten;  fürwahr^  wie  gestählt  und  wie  geschmückt  ist  ein 
Mann,  wenn  er  ihn  anlegt! 

13.  Und  ein  weisses  indisches  ^  (Schwert),  dessen  Schneide 
dem  Blitzesglanze  in  wetterleuchtendem ^  Ge wölke ^  gleicht; 

14.  Wenn  es  aus  der  Scheide^  gezogen  wird,  erglänzt 
seine  Wässerung  gleich  einem  silbernen  Poeale  ^, 

15*  Als  ob  die  Kriechspur  der  Termite,  welche  den  Hügel 
hinauf  läuft,  und  die  Wegspur  der  Ameise,  welche  die  Kälte 
fürchtend  (in  ihren  Bau)  hinabsteigt  ß, 

16.  Auf  den  Flächen  seiner  glänzenden  Seiten'  wären; 
(ein  Schwert)  welches  den  befriedigt,  der  es  erprobt  hat^  und 
(darum)  lobt,  ein  spitziges  •'  — 

17.  Und  einen  (Bogen),  geschnitzt"^  aus  dem  Ende  eines 
Zweiges,  abgeschnitten  ^^  auf  einem  Berge,  der  von  Wolken  be- 
deckt ist, 

18.  Auf  dem  Rücken  eines  glatten  Felsens,  dessen  Abhänge 
getränkt  sind  mit  der  Nebelfeuchtigkeit,  die  den  Absteigenden 
ausgleiten  macht, 

19.  Welchen  ein  Hirte  umkreist  hatte,  der  es  sich  zur  Auf- 
gabe gesetzt,  seinen  spähenden  BUck  da  hinauf  dringen  zu  lassen; 

20.  Da  war  er  einem  Manne  von  (den  Banü)  Maida'sln 
begegnet  und  da  war  sein  Gemüth  aus  der  Entmuthigung  um 
sie  (d.  h.  um  die  Möglichkeit,  die  Nab' pflanze  zu  erlangen) 
aufgelebt  und  er  hatte  (jenen  zum  Sprechen)  gedrängt 

21.  Und  hatte  zu  ihm  gesprochen:  ,Weisst  du  einen 
Kundigen,  der  (mir)  den  Weg  zur  Erbeutung  (jenes  Strauches) 
zeigen  und  (dadurch)  die  Mühe  ^^  abkürzen  könnte?* 

22.  (Der  andere  aber  hatte  geantwortet:)  ,Ganz  gut  habe 
ich  ihn  (den  Strauch)  gesehen  ^^,  preiswürdig  flir  den,  der  den 
Wunsch  hat,  ihn  zu  erwerben  oder  zu  erbeuten  ^'^, 


»  Jauh.  II,  152,  Lis.  XHI,  28  und  'Am&lS  69^  lIjJo. 
^  Jauh.,  Lis.  und  'Amäli  a.  a.  O.  ^U. 
3  Raucjah  43  v^Ur*^.         *  'As&s  I,  14  und  Lis  XIII,  23. 
5  Lis.  a.  a.  0.*j\iA^.         o  Maq?.  74  nU-^U. 

7  Öi*r  24%  Jäl?.   190»  und  Maq?.  a.  a.  O.  dovU-  ,.*^o..  jJiiS,  vgl.  Bern.  264. 

8  Si'r  a.  a.  O.  ^^\.         »  Naf.  vUJi.         »^  jja^.  '^yj^'^  und  il^' 
"  Naf.  iU^'.  «  Na».  \^^i         »^  Suy.  sj^*  ;\;  Na»,  \jli5j. 
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23.  Auf  einem  hochgipfligen  Hügel  ^  dessen  Spitze  du 
gewiss  nicht  erreichen  wirst,  bevor  du  dich  nicht  plagst  und 
mühst^.^ 

24.  (So  hatte  er  sich  denn  aufgemacht  und  den  Berg  zu 
ersteigen  begonnen)  und  erblickte  nun  die  Bergjoche  ^  vor  sich  3, 
und  zwischen  den  Zinken  je  zweier  Berggipfel  sah  er  eine 
tiefe  Schlucht. 

25.  Da  richtete  er  seine  ganze  Willenskraft*  darauf*  (sein 
Ziel  zu  erreichen)  und  klammerte  sich  an,  indem  er  Seile® 
auswarf,   (die  er)    bei    sich   (trug)   und  sich  ihnen  anvertraute, 

26.  Während  die  Felsen  ihm  die  Nägel  ganz  abgeschliffen 
hatten  und  die  Länge  des  Aufstieges  seine  Ankunft^  verzögerte^; 

27.  Aber  er  liess  nicht  ab,  bis  er  ihn**  (den  Nab'-strauch) 
erreicht  hatte,  während  er  vorsichtig  an  einer  Stelle  weilte  ^•^ 
wo  er,  wenn  er  herunterfiel",  zerschmettert  wäre; 

28.  Und  er  gelangte  ans  Ziel,  ohne  eine  (andere)  Gewähr 
(dafür),  dass  er  hinaufgelangen  und  sein  Vorsatz  gelingen 
würde,  als  eine  unbestimmte  Hoffnung. 

29.  Als  er  nun  sein  Ziel  erreicht  und  seinem  Verlangen 
nach  ihm  (dem  Nab'zweige)  Genüge  gethan  hatte,  indem  er 
sich  (seiner)  bemächtigte, 

30.  Führte  er  gegen  ihn  (Hiebe  mit)  einer  geschärften 
(Axt),  deren  Schneide  sich  dünn  anfühlt,  einer  mit  dem  Polir- 
stein  poUrten. 


1  In  Suy.  und  Na§.  lautet  der  Vers:  j^\p\  (Na?.  i*lii»)  l%a^  ü"ti4^  c5^i* 
ilili,  .  V5o  .  ^  iiilü  rJS  J  —  Suy.  CommenUr  bu  Vers  21—23: 


m  »  a        —       f  C    f        ^ 

Vi-i  J.>»  J-iS  •U^\  c^  Jä>1.  >*  Jyii  ^^s  i*^^  y^i 

2  Na§.  Ü^J\.         3  Na?.  l^^S- 

*  Na?.  'djJVy,  Lis.  IX,  203  und  T&j  V,  164  l^..^. 


dk^.        ö  Na§.  OtLiU.        "^  Na§.  iL%Co. 
I,  13  ^^3^';  Na?.  ÜiS-         »  'Am&lf  56'  a3Ü. 


6  Na?, 
io  *Am&li  a.  a.  O.  ^«^«aA«.         ^^  'Amaii  l^. 
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31.  Auf  seinen  beiden  Schenkeln  (lagen  Späne)  von  den 
Abfällen  des  Holzes,  gleich  den  Dornen  der  Mäusegerstc,  wenn 
sie  gedreht  werden, 

32.  Und  nachdem  er  sich  von  dieser  Sorge  befreit  hatte, 
versäumte  er  nicht,  ihn  mit  dem  Wasser  der  Rinde  einzureiben, 
damit  er  biegsam  würde  K 

33.  Dann  entrindete  er  ihn,  (so  dass)  die  gelbe  Farbe 
des  Holzes  hervortrat;  (allzugrosse)  Länge  ist  nicht  sein  Fehler 
und  (auch  übertriebene)  Kürze  kann  an  ihm  nicht  getadelt 
werden. 

34.  (Er  ist)  spaltlos  2,  die  Handfüllung  ^  ist  nicht  unter 
ihrer  Fassungskraft  (d.  h.  die  Hand  wird  von  der  Dicke  des 
Bogens  gerade  ausgefüllt),  und  der  GriflF  ist  nicht  breiter  als 
der  Raum,  den  die  Hand  einnimmt. 

35.  Wenn  man  ihn  erfasst,  hört  man  in  seiner  Stimme, 
sobald  man  (die  Sehne)  schnellen  lässt,  von  ihm^  (ausgehend) 
ein  Dröhnen  und  ein  Schwirren. 

36.  Und  wenn  seine  Spannung  scharf  angezogen  wird, 
geht  der  Pfeil  von  seinem  GriflF  bis  zur  Spitze^  zurück,  dann 
aber  schiesst  er  vor  — 

37.  Ferner  die  Füllung®  eines  Holzköchers  (nämlich  Pfeile) 
aus  ausländischen  Zweigen,  auf  welche  der  Schnitzer  viel  Mühe 
und  Sorgfalt*'  verwendet  hat, 

38.  Die  einzeln  sortirt  und  mit  Spitzen  versehen  worden 
waren,  (glänzend)  gleich  den  glühenden  Kohlen  des  Gacjästrau- 
ches,  welche  an  einem  Tage  des  Sturmes  zerstreut  worden  sind. 

39.  Und  nachdem  er  in  ihrer  Anfertigung  mit  Verständ- 
niss  gearbeitet  hatte  und  nichts  mehr  (zu  thun)  blieb  als  das 
Schnitzen  und  Glätten, 

40.  Bekleidete  er  sie  mit  Yamanischen  Federn,  aussen- 
liegend,  weich,  anschliessend,  lind  anzufühlen,  grau.^ 

41.  Sie  ächzen,  wenn  sie  (auf  dem  Daumennagel)  geprüft 
werden  (selbst)  im  fallenden  Thau  und  wenn  ein  Regentag  ist, 
ein  nässender. 


c.'.i, 


»  *A84ä  II,  257  und  T&j  V,  503  ^bJ^.         *  Lane  I,  2411  ^^ 

3  SiV  24'-  g^NLo.        *  TÄj  IX,  71  L^.         ^  Rau<Jah  43  L^Jx^. 

ö  Na|.  yLL^.        "^  'Aafts  II,  297  \ub*.         »  Si'r  24»  ^liiLl 
SlUungiber.  d.  phil.-hitl  Ol.   CXXVI.  Bd.  18.  Abb.  6 
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42.  So  wie  die  Mutterkühe  blocken,  die  buntfüssigen, 
während  ihre  Kälber   sich    im   kräuterreichen  *Imän  ergehen.' 

43.  Das  ist  meine  Ausrüstung  im  Kriege,  wenn  er  ent- 
brennt, während  die  Kriegslust  hinten  aufsitzt  und  (das  ßoss) 
spornt. 

44.  Fürwahr,  ich  fand^  die  Menschen  mit  wenigen  Aus- 
nahmen unzuverlässig  in  ihren  Verpflichtungen  und  reich  an 
Treulosigkeit ; 

45.  Brüder^  des  Reichen,  sehen  sie  ihn,  und  wenn  er 
auch  (von  Geburt)  ein  Sclave  wäre,  für  einen  grossen  Herrn*  an, 

46.  Aber  gegen  den  Unbegüterten  sind  sie  Stiefbrüder, 
und  wäre  er  von  reinster  Abstammung^  und  ältestem  Adel. 

47.  Der  aber  ist  nicht  dein  Bruder,  der  im  Bunde  ver- 
bleibt mit  dem,  der  dich  schimpft",  wenn  er  den  Rücken 
wendet  und  dir  ins  Angesicht  schmeichelt, 

48.  Sondern  dein  Bruder  ist  der,  der  fern  bleibt',  so  lange 
du  sicher  bist^,  und  dein  nächster  Genosse  ist,  sobald  die  Lage 
schwierig  wird.^ 

xxxn. 

Zu  diesem  Gedichte,  einer  der  schönsten  Elegien  auf  den  Tod 
des  Fadalah  ihn  Kaladah,  bildet  Ged.  XXXIII  ein  Seitenstück  von  sehr 
auffallender  Aehnlichkeit.  Nicht  nur  die  ausserordentliche  Ueberein- 
stimmung  des  Inhalts,  sondern  auch  die  Gleichheit  des  Reimes  und  die 


C  «     c  » 


1  Lis.  y,  346  und  T&j  UI,  199  ^^U>  L^nU>\^. 

'  Suy.  OJ^-J.         3  Ma'&hid  64  ^\  ^. 

*  Lis.  Xm,  108  ^^\  JJl:^.         *  Suy.  und  Mugni  I,  119  'iy^Jj^V 

«  Tab.  69  und  Ma  Äliid  65  xsf'^A^^. 

'  Mngni,  Ma&hid  und  Raudah  «UJ\. 

3  Bu^t  101,  Rauijah  42  und  Maj.  III,   124  cJ^X 

9  Suy.  Commentar  zu  Vers  44—48:  dJLolj  ^^^^^  ^jLiJ\  j^  J-**^^ 

il;  5^1^!^  JU3\  ^^  ^i  ^^^.5  vU.  aJ  ao^  ^.,üi^\  ^yu4.\ 

LJu  ,i>^  ^u..  ^\  sifyJi^  J\  ^^...^b  ^ä3\^  jy^^^\  ^^yü\ 

Jl*3  Ja.-^^^\  s/'>  ^cmJLo  dXiUti  iiT.U.  dLoU  ,*C:3lS  \>\^  Jul^i  \31 

^UJ\   y^.>Ss,  Jyc^^  ^'U.  ^\   Jl*  Ü--a3\  5^^  ^  jJ^aJ\  y^^  Syc 

i^\^  \lyi.^  ±^\  \Jdb  J>\^  JU  -LJ\  C9j^  c^UÜU  ^jj.^ 
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Verwanduscliaft  dea  Metrums  (Basif  und  K&mil)  tragen  zu  dieser  Aohn- 
lichkeit  bei.  Von  besonderem  Interesse  ist  die  Aufzählung  der  Häupt- 
lingstugendeu  Fadalah*s,  welche  selten  in  solcher  Ausführlichkeit  und 
Anschaulichkeit  vorkommt  und  ein  hübsches  Bild  von  der  öffentlichen 
Wirksamkeit  und  den  Pflichten  eines  altarabischen  Stammoberhauptes 
gewährt. 

Nachweis  der  Citate:   V.  1:  'Ag.  X,  7;  Nas.  492  (mit  V.  10,  4 
und  16);  Maj.  VI,  287  (mit  V.  10,  4  und  16);  Ma'ahid  64  —  F.  2 
und  3:  Naqd  35  —  F.  4:  *Ag.  X,  8  (V.  10,  4  und  16);  Naqd.  36  (mit 
V.  5,   6,  7  und  9);  Nas.  492;  Maj.  VI,  287  —  V.  6  und  6:  Naqd  35 
—  V.  7:  Naqd  35;  Mujmil  150»;  Lis.  XIII,  265  —  V.  8:  Lis.  XIII, 
17;  Taj  VII,  207  —  F.  9:  Naqd   35  —   F.  10:  *Ag.  X,  8;  Naqd  35 
(mit  V.  11—14);  Lis.  III,  99;  Taj  II,  45;  Na?.  492;  Maj.  VI,  287  — 
F.  II:  Naqd  35;  Bakri  196  (mit.  V.  12);  Jauh.  I,  125;  351;  Taj  Ic, 
110;  III,  357;  Lis.  VI,  156  —  F.  i2:  Naqd  35;  Bakri  196  —  F.  13 
Naqd  35;  Muarr.  140;  Jauh.  I,  56;  II,  221;  Lis.  V,  404;  XIJI,  518 
Täjla,  284;III,  241;442;  619;  VIII,  41—  F.  /4;  Naqd  35  -  V.  15 
Taj  VII,  262  —  F.  16:  'Ag.  X,  8;  'A^m.  136'  (mit  V.  17);  Nag.  492 
Maj.  VI,  287  —  F.  17:  *A§m.  134^  136''. 

1.  O  Auge,  es  ist  kein  Ende  des  Thränenvergiessens  und 
des  Weinens  um  Fa^Älah.  den  grossmtithigen  und  hochgesinnten. 

2.  Keines  züchtigen  Weibes*  Schwäche  hast  du  je  miss- 
braucht;  du  hast  inmitten  der  Bosheit  dieser  Leute  dich  meiner 
angenommen. 

3.  Welchen  Mann  aus  dem  Volke  hörte  man  je  als  leut- 
seliger (loben)  und  welcher  Adelige  war  edler  als  er? 

4.  O  'Abu  Dulaijah,  wer  wird  nun  dem  Stamme  aushelfen, 
wenn  sie  Abends  über  eine  Sache  berathen  in  Hitze  und  Sorge ?2 

5.  Wer  wird  des  Stammes  Wortführer  sein,  wenn  sie 
versammelt  sind  vor  Königen,    reich   an  Macht  und  Ansehen? 

6.  Wer  wird  des  Stammes  Wegweiser  sein  auf  dem  Ab- 
wege vom  Rechten ,  (wenn  sie)  den  rechten  Weg  verloren 
haben  durch  Thorheit?^ 

7.  Wer^  wird  des  Stammes  (Berather  sein,  wenn  sie)  eine 
Sache  verpfuscht  haben,  zwischen  Fehl  und  Klugheit  schwankend 


1  Naqd  35  ^Ua^.  ^\.  '  'Ag.,  Na|.  und  Maj.  ^j<^  ^^  j^>i\  ^' 

5  Vgl.  dagegeu  Goldziher'«  Uebersetzung  in  WZKM.  VI,  98. 
*  Lis.  XIII,  266  ^\. 
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8.  Das  Verderben  fUrchten,  während  ihre  Fürsten  unter 
allerlei  Vorwänden  sich  fernhalten*  und  sie  von  dem  Gewicht 
der  Schuld  schwer  bedrückt  sind? 

9.  Du  hast  ja  (stets)  ihre  Sorge  verscheucht,  du  warst 
ihr  Auge  (und  bewirktest  durch  deinen  weisen  Rath),  dass  ihr 
Entschluss  sich  festigte  nach  (langem)  Schwanken. 

10.  O  'Abu  Dulaijahy  wer  wird  nun  den  Armen  Stiftungen 
aussetzen,^  wer  wird  dem  Obdachlosen,  der  nur  zwei  ver- 
schlissene Mäntel  besitzt,  dem  dürftigen^  (helfen)? 

11.  Wahrlich,  nicht  der  Fluss  von  al-Marrüt  mit  den 
steilen  Wänden^,  der  nach  dem  Ufer  schleudert  mit  dürren 
Akazienzweigen  ^  und  Lotosstengeln, 

12.  Ist  unerschöpflicher  als  er  (es  war)  an  dem  Tage,  da 
man  ihn  anflehte;  und  kein  Löwe®  von  Tarj'  unter  seinen 
Jungen, 

13.  Ein  Löwe,  dem  (in  Folge  des  Aufenthaltes  im  Busch- 
werk) die  Baum  wollflocken  anhaften,  (der)  wie  ein  Satrap^ 
stolz  sich  in  den  Gelenken^  wiegend'^  (einhersch reitet), 

14.  Ist  tapferer  als  er  (es  war)  an  dem  Tage,  da  die 
Schärfe  (des  Schwertes)  niedersauste  auf  einen  Gewappneten 
in  dem  trennenden  Grenzgelände. 

15.  Du  hast  mir  die  Liebe  zu  den  Sippegenossen  ver- 
macht und  ich  wende  ihnen  meine  Fürsorge  zu;  und  dein 
Andenken  überkommt  mich  bei  (jeder)  wichtigen  Sache. 

16.  Nie  möge  Moschuspflanze  und  duftender  Goldregen 
ablassen  sich  über  dich  zu  ergiessen^'  in  klarem,  kühlem  (Strome), 

17.  Deine  Reste  zu  tränken  des  Abends  und  des  Morgens, 
aufspriessend,  so  dass  dein  Grab  mit  Schatten  bedeckt  ist.^^ 

•  Lis.  Xm,  17  lautet  die  erste  Vershälfte  ^^Ll  sS^\  jS^  J^^*  \^\^. 
'  'Ag.,  Na?,  und  Maj.  ^^^y*.         ^  Naqd  36  jvUi>. 

*  Jauh.  I,  126,  361,  Lis.  VI,  166,  TÄj  Ic,  110  und  HI,  367  i_^l^«  j> 
^  Naqd  ^^\         «  Bakri  196  CJL.         "^  Naqd  ^^. 

Naqd  und  Lis.  V,  404  ^^V^ij^l^- 
»  Mu  arr.  140  und  T&j  Vm',  41  JLob. 

Naqd  UUft-,  T&j  VIII,  41  Var.  ^U*. ' 

>»  *Ag.,  Na?,  und  Maj  ^^to^  ^3i^JJo  ,^. 

1'  Interessant  sind  die  Bemerkungen,  mit  welchen  in  Naqd  86  f.  die  Citate 
aus  diesem  und  anderen  Gedichten  begleitet  werden;  ich  theile  sie  da- 


8 
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xxxm. 

Vgl.  Einleitung  zum  yorangehenden  Gedichte.  Ausser  den  im 
Text«  erscheinenden  fünf  Versen  findet  sich  in  Lis.  X,  435  und  Taj  VI, 
102  noch  folgendes  dazugehörige  Versfiragment: 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Laq.  72;  Jauh.  I,  604;  Mujmil  285^; 
Lis.  X,  69;  Taj  V,  408;  Lane  I,  1707  —  V.  2  und  8:  Jauh.  II,  231; 
Lis.  XIV,  74;  Taj  VIII,  80  —  V.  4:  'A^dad  184  —  V.  5:  'Asäs  II,  137. 

1.  O  'Abu  Dulaijah,*  wer  (wird)  dem  versprengten,  angst- 
bedrängten ^  Stamme  gegen  die  Feinde  (beistehen)  im  Öawwäl?'* 

2.  O  welch  ein  Helfer  des  Stammes,  auf  den  sie  blickten, 
und  welch  eine  (edle)  Füllung  des  Eisen-  und  des  Lederpanzers, 

3.  Und  welch  eine  Zuflucht  für  den  Schutzsuchenden,  so 
oft  er  um  Hilfe  bat,  während  die  (verfolgenden)  Reiter  aus 
der  Staubwolke  heranritten  (warst  du,  Fa(Jälah)! 

4.  (Wie  manche)  Stichelreden  im  Stamme,  vor  denen 
man  sich  hüten  sollte,  hast  du  im  Keime  unterdrückt  und  mit 
guten  Worten  beschwichtigt^. 


her  hier  mit:  ^j,^^\  ijJS  ^  ÜJUa»  <^\j  j^  ^  ,j^y  Jy>  J-^-«^ 
^\  \jb/':>  er/  ^U   Ujo.^   iLt)\  ^1   U\i^3   ^\  JjUai3\  g.^^ 

JJL*J\  ^\^  Uj  Oto^/\  »JJb  ^  s\ij  jJÜ  (V.4-7,9)  s^^  ',Ul»}\ 
CJlJ^\  »Jjb  ^  «U^  jJLi  (V.  10 -U)  JU^  eX]5  ^^  cr--^^^  <3V^^ 

^"l  ila3\  /Jo  p^  iu\ÄuiJ\^  i^U-J\^  >^\^  JX^\  ^U.  U3 

(Ged.  XX)  iJLoi  ,^V^,  ^/\  Jl*^  (V.  2,  3)  ij.^s.oJÜ\  jy\  ^  JU  dJ\ 
^^  '^^^\   5^^^  JJUUJ\   5^^  Ä^>J^    »3^  i^  5^  ^'^  (V.  1-3 

(III,  1,  4-7). 

«  Laq.  72  Üüi  b  b;  Lane  I,  1707  ÜÜS  bl 

2  Laq.  72  j;*-^. 

3  Lane  a.  a.  O.  tibersetzt:  O  Aboo  Duleyjeh,   who  is  for  a  solitary  tribe, 
smitten  as  through  bj  a  thanderbolt  from  the  enemies,  in  Showw&l? 

*  *A<JdÄd  184  l^^JU.**^  ^^r*"^ 
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5.  Nie  mögen  Goldregen  und  leuchtende  Cyperblumen 
aufhören  über  dich  (ihren  Duft)  auszugiessen  in  unausgesetztem 
Strome. 

XXXIV. 

Ein  einzelner  Vers,  welcher  Ja^.  303^  und  'ümdah  202''  citirt 
wird.  Vielleicht  gehört  zu  demselben  Gedichte  auch  der  Vers,  welcher 
Yaq.  IV,  17  8,  V.  g^V»  in  folgender  Weise  citirt  wird,  wobei  aus  dem 
Wortlaute  nicht  deutlich  zu  ersehen  ist,  ob  der  Vors  von  'A.U8  sein  soll 
oder  nicht:  ^J^  ^^  ^^^  JJ\^  C^  ^  C^  O^  f5?.  ^^  >^^  J^ 

Ueber  die  Schlacht  bei  al-Qa'  vgl.  Ged.  I  und  XVI. 

1.  Sie  kommen  des  Morgens  zu  einem  (Tümpel)  schwarz 
von  den  Fröschen,  die  auf  ihm  ins  Wasser  getaucht  sitzen, 
ohne  dass  die  Trinkenden  davon  sich  fortscheuchen  lassen.^ 

XXXV. 

Ein  Schmähgedicht  gegen  den  'Absiten  al-Hakam,  den  Sohn  des 
berühmten  Helden  Marwan  ihn  ZinbiV  genannt  al-Qara:^  (vgl.  Prov.  I, 
536,  II,  150,  830),  mit  welchem  'Aus  offenbar  früher  befreundet  ge- 
wesen war,  ja  welchen  er  sogar  in  Gedichten  gelobt  hatte,  wio  aus  V.  2 
hervorgeht.  Das  Ereigniss,  welches  den  Anstoss  zu  dieser  Verfeindung 
bot,  ist  nicht  bekannt;  der  V.  5  erwähnte  r:^^  f>Ä  i^^  jedenfalls 
nicht  die  unter  derselben  Bezeichnung  bekannte  AflTaire  bei  dem 
Castell  an-Nujair  an  der  Grenze  von  Yaman  und  Hadramaut,  in  welcher 
der  Führer  der  nach  Muhammads  Tode  aufständischen  Yamaniten,  al- 


*  J&^j.  \lir.  —  Jäh.  gibt  zu  diesem  Verse  folgenden  Oommentar:  jop  r\^ 
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*Aäat  ibn  Qais  ibn  Ma'dikarib,  von  dem  Feldherrn  'Abu  Bakr*8,  Ziyad 
ibn  Labid  al-Biyadi  besiegt  und  gefangen  wurde  (im  J.  12  d.  H.  —  Vgl. 
Yaq.  IV,  762).  Nach  Bakri  574  f.  ist  das  von  *Aus  erwähnte,  im  Gebiete 
der  Banü  'Abs  gelegene  an-Nujair  von  jenem  verschieden. 

Nachweis  der  C\Ma:  V.  1:  'Asäs  II,  313;  Lis.  XIII,  415;  Täj 
VII,  413;  'Umdah  172^—  V.  2:  Jauh.  II,  158;  Mujmil  UO^;  Lis.  XIII, 
67;  Taj  VII,  233;  X,  96;  Tsläl?  219"^—  V.  3:  Jauh.  I,  428;  Lis.  VII, 
216  (mit  V.  4);  Taj  IV,  37  (mit  V.  4);  'Asm.  130«^—  F.  4:  Lis.  VII, 
216;  Täj  IV,  37  —  V.  5:  Lis.  IV,  202;  VI,  218;  Taj  III,  392;  Bakri 
575;  787;  Zam.  152  —  V.  6:  Jah.  204\ 

1.  So  oft  eine  Kamelin  mit  Sattel  und  Schabrake '  ge- 
rüstet wird  (für  die  Reise)  zu  al-Qakam,  nach  dem  was  ich 
(mit  ihm  erlebt  habe),  wird  sie  sich  verirren  (denn  sie  wird 
nicht  zu  einem  Weisen  —  öakam  —  wie  der  Name  besagt, 
sondern  zu  einem  Thoren  kommen). 

2.  Es  war,  als  hätte  ich  damals,  als^  ich  ihn  pries,  mein 
Lied  gerichtet  an  die  Felsblöcke  des  tauben  3,  ausgedörrten^ 
Steingebirges.''' 

3.  Du  hast  nach  dem  Guten  *^  gestrebt,  dann  aber  fielst 
du  davon  ab,  so  wie  die  mit  dem  Schenkel  kram  pfe  behaftete 
(Kamelin)  zurücksinkt^  deren  Fussfessel  zusammengezogen  ist'. 

4.  Du  hast  (mir)  etwas  Geringfügiges  verweigert  und  eine 
Kleinigkeit  abgeschlagen;  nun  biete  sie  nur  feil^;  (aber)  du 
wirst  nicht  um  sie  angesprochen  werden. 

5.  Du  hast  mich  am  Tage  von  an-Nujair^  mit  einer  Rede 
empfangen,  von  welcher  der  'Arjastrauch  von  Su  d  und  der 
Lotus  ins  Kraut  schössen^**  (so  lang  war  sie). 


»  'Umdah  172'  tir^*'         ^  '^^J  ^'  ^^  ^^^  '^^^^^  *^^^'  W/ 
3  'l8lÄh  219'  -UJ-i.         *  Mujmil  110'  U!L1>. 

5  In  Täj  Vn,  233  lautet  die  zweite  Vershälfte  l^\b  U-o  Aj^  dLjLJLc 
—  'IslAh  219'  hat  folgeuden  Commentar:  ^    ^»-^^    y?*^'   r*^*    ^  v3^ 

^.^  e^^  3>*^^  .jrt^,^  ^J^-^  ^-^.  ^^j^.  i^r^J  t^j  cj^.  oSr* 

6  TÄj  IV,  37  g^Lo  7  Lis.  VII,  216  Ü».         *  Täj  IV,  37  'i^. 
9  Lis.  IV,  202   und  VI,  218   und   Täj  III,  392  J:JBjm^V 

»0  Zam.  152  ^^'ß. 


) 
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«  ♦  * 

6.  Als  ob  daselbst  ein  Antilopen  kalb '  von  Haibar  wäre^ 
dessen  Tränkorte  und  Wasserpflltzen  .  .  .  (?). 

XXXVI. 

Der  vierte  Vers  dieses  Gedichtes  wird  auch  dem  an-Nabigah  ad- 
Dnbyani  zugeschrieben  und  steht  bei  Ahlwardt  im  Appendix  LUX,  1. 
Ob  die  übrigen  Verse  unseres  Gedichtes  zu  dem  des  an-Nabigah  (XX  VIII 
und  App.  LIII)  gehören  oder  nicht,  lässt  sich  bei  der  geringen  Anzahl 
der  erhaltenen  Verse  nicht  bestimmen. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Jauh.  II,  104;  Lis.  XII,  105;  Taj 
VII,  4;  'Igl&t  120^  Sarh  'Ad.  25';  Tafsir  'Ad.  118'  —  F.  2:  Diwan 
Hassan  ihn  Täbit,  Cod.  Paris.''  —  V.  3:  Mujmil  89^  Taj  IV,  179; 
VII,  283;  Ham.  72  —  F.  4:  Kärail  90;  Na?.  497  —  F.  5:  Lis.  X, 
138;  Taj  V,  456. 

1.  Mir  gebt  ein  geleisteter  Schwur  Allem  vor  und  bei 
einem  solchen  gibt  es,  auch  wenn  es  wUnschenswerth  wäre, 
kein  Zögern,  ^ 

2.  Und  für  einen  nächtlichen  Gast  gibt  es  bei  mir  keine 
P^liege,  die  (ihn)  nicht  schlafen  lässt,  noch  (selbst)  schläft  (d.  h. 
er  kann  bei  mir  ruhig  und  unbehelligt  bleiben). 

3.  Ich  bin  auch  kein  glatt  gekleideter  (Wüstling)  der  mit 
seiner  Nachbarin  der  Liebe  pflegt,  so  oft  die  Schläfer  ruhen  ^, 

4.  Und  auch  keiner,  der  stets  das  Brot  versteckt  aus 
Sorge  für  morgen;  jeden  Morgen  gibt  es  Brot  (und  ich  sorge 
mich  nicht  darum). 


1  Jfth.  204^  dLssw,\. 

^  Thorbecke,  dem  ich  die  Mittheilung  des  Citates  verdanke,   konnte   mir 

keine  genaueren   Daten    über  Signatur    der  Handschrift    und  Nummer 

des  Blattes  geben. 
3  Sar^^  *Ad.  25'    hat  bei    dem  Citate  folgende  Randbemerkung:    jLJJ'Vl 

6^'AU^,  ^^  *JJ»  Jis  u^  y>\  Jil  J>}k  J^  JUÜ  cr;y*-JI 

JL  0^>  JyL.  UiJJS  O^JU:«  *Jy^  (Sür.  II,  226)  ^^^K^  ^ 
^  Z\J\\^  c^Jlk.  ^  J»%.  .x--J\  3^,  U.  W-Jj  ^  jjjt  ^ 
'cr»y*  0*>i*.^  Cr^  er«  ''-t-:^  ^i-Iii    'I?U^  120'   hat  folgenden  Com- 

•ip\_,  i^{_,  i'^l  U«J  L^  JUL.^  ,;,,^\  AJSl\^  *jXjJ:i  ^i 
*  Tftj  VII,  283  g**;  Ham.  72  \y,\j,  ^LU»  U  \i\. 
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ö.  £r  ängstigt  die  Männer,  wenn  sie  mit  ihm  zusammen- 
treflFen,  und  die  Frauen,  wenn  sie  kommen,  (grüsst  er  mit 
höflichem)  tirusse. 

XXXVIL 

Ein  einzelner  Vers,  angeführt  bei  Jauh.  I,  606;  Lis.  X,  82;  Taj 
Ib,  80;  V,  316,  VII,  27;  Garib  im  ^UJ\  ^\/  CAy^A  v^U 

1.  Es  jagt  ihre  (der  Qeissen)  Zicklein  auseinander  ein 
schwarzer,  zudringh'cher  (Bock),  dessen  Geschrei  dem  Geschrei 
des  drängenden  Gläubigers  gleicht.* 

xxxvm. 

*  Aus  ibn  Hajar  hatte  den  König  von  al-Hirah,  'Amr  ibn  Hind,  zum 
Kampfe  gegen  die  Banü  Suli^im  ibn  ad-Dül  ibn  Hanifah,  einen  Zweig 
der  Bakr  ibn  Wa'il,  gereizt  (S.  Einl.  zu  Ged.  XIV).  Die  Banü  Su^aim 
bewohnten  das  Gebiet  von  Kaiman  (vgl.  Ged.XXIlI,  V.  10)  in  Yamamah*^; 
in  ihrer  nächsten  Umgebung  hielten  sich  damals  in  al-Qurayyah  die 
Banü-1-Harit  ibn  Sadüs  ibn  Saiban  ibn  Duhl  ibn  Ta*labah,  in  dem  Castcll 
von  Malham  die  Banü  Gubar  ibn  Gaurn  ibn  Hubayyib  ibn  Ka*b  ibn 
Ya^kur  auf,  beides  ebenfalls  Zweige  des  Stammes  Bakr  ibn  Wa'il.  Das 
Gebiet  in  der  Nähe  von  Malham  hiess  nach  Bakri  278  Harmala*.  Dort 
verweilte  einige  Zeit,  nachdem  er  jenes  Gedicht  (XIV)  an  'Amr  ge- 
richtot  hatte,  *  Aus  ibn  Hajar,  welcher  wegen  der  Entfernung  von  seinem 
Stamme  sich,  jedenfalls  durch  Zahlung  eines  Tributs,  in  den  Schutz 
der  Banü-l-Härit  ibn  Sadüs  begeben  haben  dürfte,  was  durch  V.  5  be- 
stätigt zu  werden  scheint.  Die  Banü  Gubar  nun  überfielen,  wohl  auf 
Anstiften  und  unter  Mitwirkung  der  Banü  Su^^aim,  seine  Herden,  die 
Banü-1-Harit  aber,  deren  Oberhaupt  der  in  V.  1  genannte  Jumail  ibn 
*Arqam  gewesen  zu  sein  scheint,  Hessen  ihn,  dem  Schutzvertrage  zum 
Trotze  und  wohl  aus  Rücksicht  auf  ihre  Verwandtschaft  mit  jenen  beiden 
Stämmen  sowie  aus  Habsucht,  schmählich  in  Stich ,  so  dass  jenen  der 
Baub  vollständig  gelang;  die  Beute  wurde  dann  unter  alle  drei  Gesipp- 
schaften  vertheilt.  So  scheint  sich  wenigstens  nach  den  verschiedenen 
Berichten^  und  dem  Inhalte  der  erhaltenen  Verse  diese  Begebenheit 

»  Garib,  Commentar:  ^^ib  t^'^.^  3^  5^  3y^^' 

3  Hamd&ni,  Geographie  ed.  D.  H.  Müller  162. 

3  Hiz.  II,  232:  ^^j^  ^  ^^\}J,  ^^  Oto\)\  » Jjb  ^  ^  ^^  Jl* 
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abgespielt  zu  haben,  welche  die  Veranlassung  war,  dass  'Aus  gegen  die 
Banü-l-Uarit  das  hier  folgende  Schmähgedicht  richtete. 

In  Hiz.  II,  232  sind  blos  die  Verse  1  und  3 — 8  citirt,  wobei  be- 
merkt wird,  dass  zwischen  V.  1  und  3  vier  Verse  fohlen.  Einer  davon, 
unser  V.  2,  ist  erhalten  bei  Bakri  278.  V.  3  ist  noch  an  folgenden 
Stellen  citirt:  Lis.  VIII,  117;  Taj  VIII,  238;  X,  425;  KaÄö.  127  (zu 
Sur.  II,  181);  Sarlj  al-K.  268(125);  ^\lfa?  436  (mitV.4);  Maarri  121. 

1.  Wenn  euch  mein  Schimpflied  trifft,  so  hat  euch  nur 
Jumail  ihn  'Arqam  dazu  verholfen; 

2.  Ausgezeichnet  hat  sich  durch  Treulosigkeit  Qarmala^', 
indem  seine  Wolken  davon  segelten,  als  es  die  Leute  von 
Malham  erblickte  (d.  h.  die  Treulosigkeit  der  Leute  von  IJar- 
mala'  hat  sich  darin  gezeigt,  dass  sie  mich  im  Stiche  Hessen 
und  sich  verzogen,  wie  die  Wolken  vor  dem  Sturme,  als  die 
Banü  Gubar  sich  meiner  Habe  bemächtigten). 

3.  Wollt  ihr  etwas *^  von  mir?  Fürwahr,  ich  bin  ein  Arzt' 
für  Dinge,  die  den  gelehrten  ^idyam*  in  Verlegenheit  bringen 
könnten, 

4.  Und  ich  will  euch  herausjagen  (mit  Schmach  bedeckt, 
gleich  wie)  mit  dem  Kleide  einer  grauhaarigen,  menstruirenden 
Vettel,  die  seinen  Saum  mit  Blut  besudelt  hat.^ 

5.  Wenn  einer  von  euch  als  Schutzgenosse  in  meinem 
Stamme   weilte^   so   würden   sie   des   Gastfreundes   Recht   und 


1  Bakri  278   z^t^  js>ii    führt  aber  auch   die  im  Texte  aufgeuommene 
bessere  Lesart  an. 

2  Sarh  al-K.  268  (125) 


3  'Alf&z  436  Ji.^yoS  —  Sarh  al-K.  a.  a.  O.  und  Maarri  121  ^j^yioJ. 

^  Ein  berühmter  Arzt  aus  dem  Stamme  Taim  ar-Ribäb;  auch  Ibu  Hidjam. 

*  'Alfläz  436,   Commentar:   ji\  ^^   ^^jJi*i   ^  vi)jU.\    ^^^^  «..1^1^ 

i^ui  ^  L^.i4^  ;s^  ^  ^\  jasa.(  -lUiji  ii^  ^ 
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Unverletzlichkeit  wohl  anerkennen  (und  also  die  PHicht  der 
Schutzgenossen^chaft  treu  erTüUen,  anders  aber  ihr). 

G.  Und  wenn  ich  eine  Schar  von  Tamim  bei  mir  gehabt 
hätte,  dann  wäre  sicherlich  mein  Vieh  nicht  unter  euch  getheilt 
worden. 

7.  Fürchtet  ihr  denn  nicht  Allah  (den  Rächer  des  Eides), 
da  ihr  es  (mein  Vieh)  ein  ganzes  Jahr  mit  gestossenen  Dattel- 
kernen und  Gerstenmengsel  (also  dem  besten  Futter)  ge- 
gefüttert habt? 

8.  Und  darunter  forderte  besonders  euere  Bewunderung 
heraus  ein  weisser,  lichter,  in  der  Herde  geworfener  (Stier), 
welcher  brüllt,  während  die  Hürde  schläft. 

XXXIX. 

Ein  Vers,  mit  welchem  'Aus  den  at-Tufail  ibn  Malik  (vgl.  Ged. 
XVII  und  XXI)  wegen  seiner  Flucht  am  Tage  von  as-Su'ban  verhöhnte. 

Der  Ausruf  m\s.  b  bezieht  sich  auf  die  Banü  *Amir  ibn  Sa'sa'ah.  Diese 

^       ••  •     . 

Lesart  ist  übrigens  nur  in  Muzh.  II,  182  und  im  K.  al-Uail  des  al- 
'Asma'i  (Hs.  der  Wiener  Ünivors.-Bibl.)  48^  erhalten.  Alle  anderen 
Citate  haben  ^\^  —  Eine  andere  Schwierigkeit  bietet  das  Ileimwort 
L«^Ä.\)\  —  Xach  Muzh.  sind  damit  die  Schultern  gemeint;  Bakri  79  er- 
klärt es  fiir  einen  Ortsnamen.  Ich  bin  dem  letzteren  gefolgt  wegen  der 
Sicherheit,  mit  welcher  er  seine  Meinung  vertritt,^  obwohl  mir  die  Er- 
klärung in  Muzh.  einen  besseren  Sinn  zu  geben  scheint.  Ausser  an  den 
beiden  genannten  Stellen  findet  sich  der  Vers  noch  in  Lis.  XIV,  72; 
Taj  VIII,  87;  271. 

1.  O  *Amir,  wenn  du  mit  unseren  Lanzen  zu  thun  be- 
kommen hättest,'^  so  wäre  die  Zufluclitstätte-*  deiner  Wange  ^ 
(nur  der  Boden  von)  al-^Ahramän'  gewesen. 

XL. 

Diese  beiden  Verse  werden  bei  Bakri  122  dem  an-Namir  ibn 
Taulab  zugeschrieben.    Bei  Zam.  85,  wo  V.  2  citirt  wird,  ist  *Aus  als 


'    ^T^^  ^"4^  f/^^  C^^   kjul«i   dCM)\j   ^laJb    q\   >\^    L^\    ^"^^t^C^   ^}    J^^ 

2  Bei  Bakri  79  lautet  die  erste  Vershälfte:  \^  M  v2^J^*  "^  ^3  dJüU;  in 

Lis.,  T4j   lind  K.  al-llail  ähnb'ch,   nur  anstatt  «^jJ»  steht  J;^- 
^  Bakri  a.  a.  0.  ^jU.         *  Bakri  ^jo..         *  Täj  U  ^\)\. 


92  XIII.  Abhandlung:    Geyer. 


Dichter  genannt.  Die  Annahme  Halverda's,  dass  damit  *An8  ihn  Magra' 
gemeint  sein  müsse,  ist  unbegründet.  In  allen  mir  sonst  bekannten  ^Uen, 
wo  blos  'Aus  genannt  wird,  ist  nachweislich  immer  'Aus  ihn  Hajar  ge- 
meint. Die  anderen  Dichter  dieses  Namens  werden  stet4S  mit  dem  Vaters- 
namen citirt. 

1.  Wenn  es  jemanden  gäbe,  der  dem  Tode  entrinnen 
kann,  so  wäre  das  der  junge  weissgestreifte  Steinbock 

2.  Zu  'Isbil,  den  auf  dem  Gipfel  von  Du  IJubuk  seine 
Mutter  geworfen  hat,  der  wilde. 

XLI. 

Ein  Vers  aus  einem  Lobgodicht,  welcher  'Asas  I,  8  als  Beleg  an- 
geführt wird  für  die  Redensart  dJLt^  f>^\^  ^\.jJ\  ^^x^,  ^.y*^ 
,z wischen  den  Drachmen  und  den  weisslichen  Kamelen  ist  ihm  keiner 
gleich*,  womit  gemeint  ist  zwischen  al-'Iraq  und  Yaman,  weil  in  al- 
'Iraq  der  Dirham,  in  Yaman  das  Kamel  als  Geld  und  Tauschmittel  gilt. 

1.  Mein  Herz  aber  stellt  dir  keinen  Herrn  gleich,  von 
dem  ich  gehört  habe  zwischen  (dem  Lande)  der  Drachmen 
und  (dem)  der  weisslichen  (Kamele). 

XLTL 

Zwei  Verse  aus  einem  Lobgedicht^  auf  den  berühmten  Hätim  at- 
Ta'i,  welche  im  Must^itraf  I,  212  angeführt  sind. 

1.  Wenn  du,  vortreffliche  Märiyyah  dem  Qätim  vermählt 
sein  wirst,  dann  gibt  es  seines  Gleichen  nicht  unter  uns  und 
unter  den  Fremden! 

2.  Ein  Held,  dessen  grösste  Sorge  nie  aufhört  zu  sein 
das  Lösegeld  für  einen  Gefangenen  oder  eine  Unterstützung  für 
einen  von  Schulden  Bedrängten. 

XLin. 

Dieses  Gedicht,  dessen  Vereanordnung  eine  recht  unsichere  ist, 
weist  einige  grössere  Lücken  auf.  Zwischen  V.  3  und  4  fehlt  die  Be- 
schreibung der  Kamelin,  zwischen  V.  24  und  25  fehlen  wahrscheinlich 
mehrere  Verse.  Ferner  ist  uns  von  demjenigen  Theile  des  Gedichtes,  in 
welchem  'Aus  den  Tod  seines  Sohnes  Suraih  beklagt  haben  soll,  nur  V.  30 
erhalten.    Die  Erwähnung  der  Banü  'Abs  und  'Amir  in  V.  25  macht 


'Aus  ibn  Hajar.  93 

es  wahrscheinlich,  dass  die  Qasidah  in  dem  Theilo  von  V.  25 — 29  sich 
auf  die  Schlacht  bei  Jabalah  (vgl.  Ged.  XXVIII)  bezieht.  Allerdings 
spricht  das  Gedicht  von  den  Gegnern  als  von  den  Besiegten,  während 
in  jener  Schlacht  nach  den  Berichten  die  Tamim  den  Kürzeren  gezogen 
haben  sollen;  aber  mit  der  historischen  Wahrheit  haben  es  die  Dichter, 
namentlich  die  arabischen,  nie  so  ernst  genommen,  und  dann  wird  es  bei 
den  Kämpfen  der  alten  Araber,  wie  bei  Reitergefechten  überhaupt,  seiton 
zu  einer  ganz  sicheren  Entscheidung  über  Sieg  und  Niederlage  ge- 
kommen sein. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Rau^ah  44;  IHajib  cod.  Mon.  53"^  — 
V.  2:  Lis.  III,  36;  Taj  II,  9—7.  3:  Lis.  IX,  287;  Taj  V,  225  — 
F.  4:  Taj  la,  247;  Vn,  261  —  V.  5:  Bakri  265  —  V.  6:  Ja^.  237'^  — 
V.  7:  'Alfaz  336  (mit  V.  8);  BuH  237;  Goldziher  I,  16  —  V.  8:  ^Alfa? 
336;Öi'r23^(mitV.  9—11);  Maq.  259;  Jauh.  U,  138;  Lis.  XII,  337; 
Taj  VII,  149;  Lane  I,  1542  —  V.  9  und  10:  Öi'r  24'  —  V,  11:  Öi'r 
24^  Hiz.  II,  531  —  7. 12:  'ümdah  41^  —  V.  13:  Jauh.  11,  287;  Taj 
VIII,  300  —  V.  14:  'Alfa?  131  (mit  V.  15)  —  V,  15:  'Alfa?  131; 
'Äsas  I,  158;  Lis.  III,  486;  Taj  II,  255;  IX,  272  —  V.  16:  Bakri  423 

—  7.  17:  'Asäs  II,  333  —  7.  18:  Mu^.  II,  169  —  7  19:  Hiz.  I, 
443;  III,  161;  Tab.  28;  Maähid  250;  Primeurs  H,  88;  5  Diw.  35  — 
7.  20:  'Alfaz  79;  'Amäli  54^  (Cod.  Berol.  86');  'Ag.  XVIII,  173;  Ham. 
47;  lAtir  II,  412;  IHall.  Nr.  793;  SariAi  I,  41;  AAChr.  264;  Nas. 
287;  Cheikho;  Jauh.  II,  478;  'Asas  I,  165;  II,  164;  Taj  V,  133;  IX, 
23;  X,  135  —  7.  21:  Hiz.  III,  494  (mit  V.  22—24);  Kämil  681 ;  Mujmil 
181^  'Asäs  I,  257;  II,  67;  Schwarzl.  32,  Anm.  3  —  7.  22:  Hiz.  III, 
494;  Nahw.  76';  lYa'iÄ  I,  239;  Lis.  VI,  447;  Taj  VIII,  353;  IX,  262 

—  7  23:  Hiz.  III,  494;  'Alfa?  45  (mit  V.  24)  —  7.  24:  Hiz.  III, 
494;  'Alfaz  45;  289;  Tab.  28;  Öar^  'Ad.  47';  Ma'ähid  64;  Jauh.  II, 
215;  'AsasH,  83;  249;  Lis.  IX,  100;  XIII;  478;  Taj  V,  85;  VIII,  21 

—  7.  25  und  26:  'Alfa?  427  —  7.  27:  Jah.  276';  Garib,  im  v«jb 
kbÜ\5^^^^^\  5^^Lcül3\  0>>o;  Jauh.  II,  277;  543;  Taj  VHI,  256; 
X,  324  —  7  28:  Bakri  820  —  7.  29:  IHiÄ.  I,  474  —  7.  30:  Jauh. 
II,  319;  Lis.  III,  393;  Taj  II,  207;  IX,  6. 

Ausserdem  gehört  zu  dieser  Qasidah  noch  folgendes,  in  Taj  X,  405 

angeführte  Versfragmont :  /\y  k^J^\  ^  v3ULi-Jj  ^^Ia\ 

I.  Abgewendet  hast  du  dich  von  uns  nach  (den  Tagen) 
trauten  Verkehid,  o  Lamis,  und  nach  (den  Stunden)  der  Liebes- 
gluth  und  der  Überströmenden  Jugendkraft^ 
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2.  Und  nach  unseren  Nächten  auf  dem  Hügel  von  Su- 
waiqah^  in  Ba'ijah  al-Qirdän  und  al-Mutatallam ; 

3.  Schilt  mich  immerhin  und  wenn  du  willst,  sei  glück- 
lich; weise  den  Bund  zwischen  uns  ab  und  lebe  wohl! 

4.  (Ich  bin  nicht  der  Mann,  der  sich  dadurch  zur  Ver- 
zweiflung bringen  lässt;  gar  manchem  Liebeshandel  schon  bin 
ich  nachgegangen  auf  einer  so  und  so  beschaffenen  Kamelin), 
welche  ich,  nachdem  ich  ihr  zweimal  zugerufen  hatte ',  antrieb^, 
(so  dass  sie  dahineilte)  gleich  wie  ein  geschnitzter,  nicht  gerade 
gerichteter'  (Pfeil)  abgeschossen  wird, 

5.  An  den  Thalhängen  von  ^lubayy  zwei  Nächte  lang, 
als  ob  sie  den  Abendwind  überholen  oder  mit  Pfeilen  wett- 
fliegen hätte  wollen. 

6.  Möge  den  Bedächtigen  ihre  Bedachtsamkeit  den  Ver. 
kehr  mit  mir  untersagen^,  während  ich  (auf  dieser  windschnellen 
Kamelin  reitend)  den  lochschnäbligen  Straussen  zurufe  (d.  h.  in 
wilder  Unbeschränktheit  lebe  und  mich  überhaupt  um  ihre 
philisterhafte  Bedächtigkeit  nicht  kümmere)'; 

7.  Und  bei  mir  haben  Schulden  im  Guten  und  im  Bösen 
gleiche  Geltung^:  Böses  für  Böses'  und  Gutes  für  Gutes ^  — 

8.  Und  (zu  solcher  Vergeltung)  bin  ich  stets  gerüstet 
(und    sie   folgt  ihrer  Ursache  sofort  und  ohne  Zögern),    so  wie 

»  TÄj  la,  247  I^JLäA^;  VII,  261  I^JLäAsb?.         '  T&j  la,  247  L^^Ul 

3  T&j  VII,  261  ^y^  ^  —  Zu  ijyk^  und  J|a3*  ^   vgl.  Schwarzl.  295. 

*  J&l?.  237',  Commentar:   ^^  dL«\^\   ^y«  ^    yb^    dSj\   ^jA  jc^^ 

i^V)  ^\ju^\  siX3jo  ja^  uJii  ^ijuulj  jiyo  ^)^  djyj  \:::^\^j^\ 

«  'AlfÄz  336  ^15.         ^  'Alffiz  a.  a.  O.  ^^^  ^jj. 

*  Vgl.  Goldziher  I,  16.     E«  ist  übrigens  wahrhaft  interessant,    wie   durch 
diesen  und  den  vorangehenden  Vers  der  Gegensatz  zwischen   >i«*^  und 

l^L^  in  Uebereinstimmung  mit  Goldziher^s  Ausführungen  I,  221  £f. 
(vgl.  auch  Ged.  XXX,  6  und  XXXI,  3)  in  classischer  Weise  beleuchtet 
wird;  *Aus  rühmt  sich,  ohne  das  Wort  selbst  zu  gebrauchen,  /übl^  zu 
sein,  während  er  V.  6  verächtlich  von  den  ^vUL.y\  ^3^3  nnd  ihren  ^^I^ 
spricht. 
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man '  bei  einem  unausgesetzt  Trinkenden  ^  (Schluck  auf  Schluck) 
ohne**  Unterbrechung  (folgen)  sieht/ 

9.  Und  wenn  die  Leute  zitternd  (vor  Kälte)  zu  mir 
kommen,  bekleide  ich  sie  aus  dem  Vorrathe  gestreiften  Tuches. 

10.  Ich  meide  das  Gemeine,  bin  ihm  nicht  Genosse  noch 
Freund,  und  Gott  hat  meine  Habe  und  meine  Speise  rein  da- 
von erhalten. 

11.  Freund  und  Feind  wissen,  dass  ich,  wenn  sie  (etwas 
neues)  vorbringen,*  die  gleiche  Sprache  spreche,  wie  sie, 

12.  Und  schon  vordem  hat  meinen  Ruhm  begehrlich 
mancher  bejahrte^  und  altbertihmte  Dichter  angegriffen: 

13.  Aber  wenn  du  schon  einen  so  nichtsnutzigen  (Men- 
schen, als  den  du  mich  schilderst)  nicht  um  Hilfe  angehen 
willst,  so  lass  mich  doch  und  ehre  oder  missachte,  wen  du 
willst  (mir  ist  deine  Meinung  von  mir  ganz  gleichgiltig), 

14.  Bei  meinem  Gotte,  nie  habe  ich  einen  Schutzgenossen 
im  Stiche  gelassen,  und  auch  mein  Vater  schon  war  ohne 
Tadel, 


'  'Alfiw  a.  a.  O.  ^j\. 

•»  Si  r  a.  a.  O.   «jj*. 

*  'Alf&z  a.  a.  O.  Commentar  zu  Vers  7  und  8:  ^^'^^\  ^^  ^:l^\  U\  Jyb 

p  4^  »•  'f^-^^i  v^ii^.  '^J^■  'cX  ^^  c^s  c^^i^.  ^1 


üs>s.  i;iJ  k^  juo  s^üi;)»  ^:^\y  i.u>Jb  *cr^»j  o^-^^^ 
ui  j^.  .u»  o;i  iJA^  jiis  ^3  ;i^\  5*'i^.  y^  'ii\  o4 

'  jiii  J4.>  \  ju*  ^;\  US 

Ich  bin,  wie  man  sieht,  in  meiner  Uebersetznng  von  V.  8  dieser  ge- 
zwungenen Erklärung,  welche  mir  der  Anschaulichkeit  des  Bildes  zu 
widersprechen  scheint,  nicht  gefolgt. 

^  Hiz.  II,  531  \^j^i  \^\, 

«  'Umdah  41^  >^. 


) 
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15.  Grossherzig  und  verschenkte  sein  Gut  ohne  Geiz ', 
aber  er  schlugt  auch  den  aufgeblasenen^  Schuft^  auf  die  Nase^ 

16.  Und  ich  habe  mich  nie  davor  gefürchtet,  dass  unsere 
treue  Freundschaft^  auf  die  Probe  gestellt  werde  in  Ha^b 
al-Qalib  oder  in  ar-Raqi  oder  'Äiham.  — 

17.  Wir  bemächtigen  uns  der  Weidegründe  (selbst)  eines 
mächtigen  (Stammes),  sobald  wir  ihrer  begehren,  unser  eigenes 
Gebiet  aber  vertheidigen  wir  mit  aufgerichteten  Lanzen, 

18.  Und  im  Mantel  (eines  jeden  von  uns  birgt  sich)  ge- 
zückt ein  weisses,  makelloses  (Schwert,  welches  seine  Vorzüge) 
dem  Auge  des  prüfenden  Beschauers  klar  (werden  lässt); 

19.  Bei  deinem  Leben,  wir  und  diese  Bundesgenossen 
(d.  i.  diese  WaflFen,  Lanzen  und  Schwerter,  sind  vereinigt)  in 
einer  Schar',  deren  Krallen  nicht  beschnitten  sind;® 

20.  So  oft  auch^  einem  unserer  Hengste  die  Schärfe  des 
Zahnes  abbricht,  knirscht  alsbald  unter  ims  der  Zahn  eines 
anderen  Hengstes  (d.  h.  wenn  auch  einer  unserer  Tapferen 
erschlagen  wird,  wir  zählen  deren  so  viele^  dass  der  Eine  sofort 
ersetzt  wird), 

21.  Und  gar  mancher  erstaunt  über  den  Starkmuth,  den 
er  an  uns  sieht,  der,  wenn  auch  der  Klrieg  ihn  sticsse  (so  wie 
das  Milchkamel  den  Melker),  doch  nicht  (vor  Schreck)  gleich 
sprachlos  wird; 


C    y 


»  'AlfÄz   131  und  TÄj  IX,  272  ilfe. 

2  Lis.  UI,  486  und  Täj  H,  255 *^\^  Vir^.^' 

3  Tftj  IX,  272  ^\)\. 
♦  Lifl.  m,  486  und  T&j  H,  266  Ji^X^l  T&j  IX,  272  ^JLk;^^^- 

^  'Alfaz  131,  Commentar  zu  Vers  14  und  15:  j^  \j\  J^Jo«  ^  m  *  '^  r*^^ 

^  Bakrt  423  JLsn^.         ^  Ma*Ähid  250  dLo^. 

••  •     • 

^  Hinter  diesem  Verse  dürfte  jener  ausgefallen  sein,  dessen  zweite  Hälfte 
oben  (zu  Ende  des  Citatennachweises)  mitgetheilt  ist,  und  dessen  Sinn 
wohl  folgender  sein  wird:  ,(In  einer  Schar,  welche  beim  Einherreiten) 
eine  Wolke  von  feinem,   gleichmässigem  Staube  (aufwirbelt).* 

»  'AmÄli  54V,  'Alf&z  79  und  »Asäs  I.   165  ojj. 


*An8  ibn  Hajar.  97 

22.  Fürwahr,  wir  finden',  dass  die  Ehre  zu  Zeiten  mehr 
des  Schutzes^  bedürftig  ist,  als  gestreifte  Yamanische^  WoU- 
mäntel.^ 

23.  Ich  sehe,  dass  der  Krieg  anderer  Stämme  schwächlich 
ist,  während  unser  Krieg  so  gewaltig  ist,  dass  wir  damit  ohne 
Sattel  (d.  h.  unter  den  schwierigsten  Umständen)  selbst  das 
Gross te  erreiten ; 

24.  Man  sieht  das  weite  ^  Land  durch  uns  bedrängt 
und  beengt  durch  unser  mächtiges  Heer.^ 

25.  (Diese  Reiterscharen  nun)  überfielen  die  Banü  'Abs 
und  die  Heerhaufen  von  'Amir  mit  einem  wahren  Wolken- 
bruche von  Wasser  und  Blut, 


1  Lis.  VI,  447,  TÄj  Vm,  S5S  nnd  IX,  262  lxf\\. 


c   •• 


2  LU.  VI,  447  JwX-a)\. 

3  lYaiä  I,  239  .:Ü. 

^  Vgl.  die  UeberaetKung  Jahn^a  in  seiner  Ausgabe  des  Abscbnittes  über 
Hftl  aus  ITa*tt  (8.  49).  Na^^w  76'  hat  folgenden  Commentar  sn  diesem 


Verse:  v.^\^^\  jca»  kksT*  ^-t^»*^^  XaLjÜ)  ^^^  i)^^\  ^Jj|^  u^^\  ^^ 
^  ^^-^iiU,  J^yiJJ  Jiit  i'^\  Jyti.  J,>J\  >li^  jli 


<^  lia*&hid  64  Ulkjilb. 

.*  • 

^  Jauh.  IL  215,  Lis.  IX,  100  und  Taj  V,  85  ^yA^mj  —  'Alfas  45,  Commen- 
tar  zu  Vers  22  und  23:  ^^  l^^  j^Ü  ^  \^^U.  \3\  f^J  J^  Jyo 

>.^  A^  ^\  v^yf,  ^  JJLit  ^>Ü\  v>$;  ö^  V»»«-«  ^r-*-^ 
^^•ti>  ^>^  lb>^  >>»  J*^  J.>  er*  fr-il  ^  -^^^^ 

Sit<iuig«bw.  d.  pUl.-liiit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  IS.  Abk.  7 
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26.  Und  überschütteten  sie  mit  Lanzenstössen  (und 
jagten  sie)  aus  allen  Hügelwellen  und  Einsenkungen  und  von 
den  eindringenden  Reitern  gefüllten  Niederungen^; 

27.  Indem  sie  sie  mürbe  machten  ^^  wie  man  einen  Stab 
mürbe  macht  ^  (den  man  durch  Klopfen  zur  Entrindung  vor- 
bereitet);  und  jagten^  sie  in  eine  Wüste^  deren  Läuse ^  nicht 
abgesucht  werden; 

28.  Sie  gaben  D4t  ad-Suqüq  zu  trinken  (von  dem  Blute 
der  Feinde)  und  befriedigten  in  gleicher  Weise  die  Höhe  von 
Du  Qufäf'  mit  der  Schwertspitze. 

29.  Ihr  aber  seid  auf  euren  Fersen  umgekehrt  (d.  h.  ge- 
flohen; die  Anrede  gilt  offenbar  einem  Theile  der  Tamimiten) 
dann  aber  kommt  ihr  und  hofft  (auch  einen  Äntheil  an)  der 
Beute  des  mächtigen  Heeres  (zu  erlangen)  ^ 


30.  Zur  Zeit,  als  der  Verstand  erstarkte  und  bei  Surai^ 
aus  dem  wasserhaltigen  Schotter  (seiner  natürlichen  Anlagen) 
das  Grundwasser  (der  Tugenden)  hervortrat.' 


J  'AlfÄz  427,  Commentor  zu  Vera  24  und  26 :  ^  Ojl*\  ^  iXi.  ui-oJ 

tw3jcs^  ^^^  ^^yi  ^^yy  uf^^  Cr*  ^3j^  <UftY\^  j-^^y  ^.y^ 


k^  ^  ^^\^  ^^  u  jj,  ^>v^\  \^\  jjs^  ^;^,  '^\ 

^\y^\  f  J^  ,;j^  ,^b  rf^y^j^'  f^^  ^,j^,  ^^5   _ 
2  Jauh.  II,  277  und  Tftj  VIU,  256  ^yL',  J&t?.  276'    und  Gartb  a.  a.  O. 

^.C^X^]  Jauh.  II,  643  L^^UA.. 
»  Jauh.  II,  277  und  TÄj  VIII,  256^. 
*  Jk\).  276'  und  Garlb  a.  a.  O.  i^\i»». 
6  Jauh.  II,  277,  T&j  VIII,  256,  J&<?.  und  Garib  l^\>y^. 
«  Vgl.  die  Uebersetzung  WeiPs  zu  IHH.  I,  474. 
"^  Jauh.  II,  319  und  T&j  IX,  6  führen  den  Vers  mit  folgenden  Worten  an: 

U^^  dJJi  ^^^  ^/\  Jli*. 
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XLIV. 


Alis  einem  Sohmähgedicht  gegen  eine  Frau  Namens  'ümm  ar- 
Rudain,  welche  vielleicht  identisch  ist  mit  Salmd  bint  Ka'b  ibn  Ju*ail, 
von  der  ein  allerdings  sehr  unflathiges  Schimpf  lied  auf  'Aus  überliefert 
wird.    (8.  Einleitung  S.  6  f.)    Diese  beiden  Verse  sind  angeführt  bei 

1.  'Umm  ar-Rudain^  auch  wenn  sie  liebenswürdig  zu  sein 
versucht;  weiss  nichts  von  edlen  Sitten; 

2.  Wenn  ihr  der  Satan  im  Nacken  sitzt;  so  wollen  wir 
ihn  schon  mit  dem  richtigen  Strick  austreiben. 

XLV. 

Dieser  einzelne  Vers  ist  citirt  bei  Bakri  392  und  Taj  Vm,  320. 

1.  Und  wenn  die  Ritter  von  Numair  Zeugen  gewesen 
wären  (von  dem  Kampfe)  bei  Rämah  oder  an  der  Grenze '  der 
Dünen  von  al-Qa9im  — 

XLVI. 

Diese  beiden  Verse  sind  angeführt  bei  Bakri  833;  V.  2  auch  bei 
Yaq.  IV,  998,  hier  aber  dem  at-Tirimraalj  zugeschrieben.  Falls  diese 
Angabe  die  richtige  ist,  dürfte  die  Verwechslung  durch  die  Aehnlich- 
keit  mit  XXXI,  41  und  42  herbeigeführt  worden  sein. 

1.  (Die  Pfeile)  ächzen  in  den  Händen,  so  oft  sie  zu  eiligem 
Fluge  entsendet   werden,    wegen   der  Leichtigkeit  ihres  Baues, 

2.  Sowie  die  Gazellenkälber  der  Sandhügel  von  Haitam 
blocken,  indem  sie  an  die  Milch  ihrer  Mütter  denken. 

XL  VII. 

Dieser  Vers  ist  angeführt  Bakri  421. 

1.  Bis  dass  Raqd  hinter  den  beiden  (wohl  einem  Wild- 
eselpaare) zurückweicht ;  da  macht  sie  (die  Eselin)  Kehrt, 
während  ihre  Unruhe  bereits  zu  schwinden  beginnt. 


»  Täj   VIII,  320  ^pjii. 
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xLvm. 

Ein  einzelner  Vers,  angeführt  T&j  VIII,  188. 

1.  Er  vertheilte  die  Heerhaufen  unter  ihnen  zu  ihrer 
Bekämpfung  in  dem  Lande^  welches  zwischen  Bu^r^  und  den 
Burgen  von  Najrän  liegt. 

XTJX, 

Aus  dem  Beginne  einer  Qasidah. 

Nachweis  der  Citate:  F.  1:  K&mil  186;  'Alfa?  498;  'Asm.  7^ 
T&j  Vin,  172  —  V,  2:  TÄj  la,  157;  IX,  830  —  F.  3:  Bakri  807  — 
V.  4:  'Asas  II,  264  —   F.  6:  TÄj  Vn,  267. 

1.  Du  wirst  mich  nicht  zur  Trauer  bewegen  durch  die 
Trennung  und  wahrlich,  meine  Thränendrüsen  werden  beim 
Abschiede  nicht  überströmen;' 

2.  Denn  schon  manches  Mal  bin  ich  meinen  Zielen  nach- 
gegangen auf  einer  starken ,  wildeselgleichen  (Kamelin) ,  die 
auch  unter  der  Last  eines  zweiten  Reiters  nicht  störrig  wird. 

3.  Einer  Sarafitischen  ^  die  zur  Tränke  geht  mit  oder 
ohne  Koppelgenossen, 

4.  Welche  (den  grössten  Theil  des  Tages)  sich  aufhält 
auf  einem  doppelstreifigen  (Wege),  der  einem  starkbändigen', 
festen  Seile  gleicht, 

5.  Das  über  zwei  Stützbalken  oberhalb  der  Brunnen- 
einfassung an  der  Brunnenwand  hinabhängt  in  einen  weitaus- 
geschöpften^  tiefen  (Brunnen). 


Ein  Versfragment,   welches   sich   in   keines   der  hier  ge- 
sammelten Gedichte   einfügen  lässt,   ist  angeführt  Kämil  318: 


>  'Alfa?  498,  Commentar:  t^jsS  ^^5  ^\^\  ^l^  J-f '>il*  05>^* 

iip^\  a^  p^  ^  j3^  'Ü  \iiRji  JiS)  J^„  >i  ill  JL.^„  ^\ 

•  ^^  ^}^-  .^-^  ^i^  ^*y:  6^  ^ 

2  'A8Ä8  IL  264  i_^-o«M  jojoi.;  die  Wiener  HÄndschrift  hat  jojJo. 
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Yerzeichnlss 

der   in   den   Gedichten   des  'Aus   ibn   Hajar  yorkommenden 
Personen-,  Orts-  und  sonstigen  Eigennamen. 

Geognphiiche  Namen  sind  durch  Toi^^etiies  •  beMichnefc. 
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Nachtrag. 

Ich  kann  nicht  umhin;  zum  Schlüsse  neuerlich  dankend 
des  Antheils  zu  gedenken,  welchen  Herr  Professor  Dr.  D.  H. 
Müller  an  dieser  Arbeit  genommen  hat,  indem  er  sich  nicht 
damit  begnügte  eine  blosse  Druckcorrectur  zu  lesen,  sondern 
sowohl  durch  Textverbesserungen,  als  auch  durch  eine  gründ- 
liche Revision  der  Uebersetzung  es  mir  ermöglichte,  manche 
Unrichtigkeit  oder  Flüchtigkeit  auszumerzen. 

Bei  Benützung  dieser  Arbeit  bitte  ich  noch  folgende  Be- 
merkungen zu  beachten: 

Zu  V,  7:  Die  Brüder  des  Lubad  sind  die  sechs  Geier,  die 
vor  ihm  das  Leben  Luqmäns  fortführten  (S.  Prov.  I,  438;  11,  26). 
Der  Betrug  Lubads  besteht  entweder  darin,  dass  er  sie  durch 
die  bei  weitem  grössere  Länge  seines  Lebens  übertraf,  oder 
darin,  dass  er  es  nicht  einem  Nachfolger  weitergab,  so  wie  er 
selbst  es  überkommen  hatte. 

Zu  XVm,  6:  ,Seid  alle,  was  ihr  vermögt',  d.  h.  ,Thue 
jeder  seine  Pflicht  nach  bestem  Können'. 
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Zn  XXIIIy  6:   Der  Sinn  dieses  Verses  ist  unsicher. 

Zu  XXni,  9 ff.:  Die  Ueberleitung  kann  auch  so  gefasst 
werden:  ,Aber  was  lässt  sich  gegen  das  UebelwoUen  der  Neider 
und  Feinde  thun?  Selbst  wenn  ich  in  dem  festen  und  wohl- 
bewachten Raimän  wäre,  so  würde  mich  mein  Schicksal  doch 
ereilen  etc/ 

Zu  XXIII,  16 :  Die  zweite  Vershälfte  kann  auch  übersetzt 
werden:  ,Während  man  zu  den  Gefährtinnen  (nämlich  der 
Kamelin)  sprechen  muss:  „Wohin  biegst  du  ab?"' 

Zu  XXIX,  3 :  oSlU^\  ist  vielleicht  besser  auf  die  Geliebte 
zu  beziehen.  Dann  wäre  dieser  Vers  zwischen  V.  1  und  2  ein- 
zuschieben und  die  Anordnung  etwa  folgende:  V.  1,  3,  Lücke, 
V.  2,  Lücke,  V.  4,  Lücke,  V.  5  ff. 

In  der  Einleitung  S.  5,  Z.  10  sind  die  Worte  ,und  XXXIX,  1' 
zu  streichen. 
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